
kutluyayinevi.com

KUTLU YAYINEVİ
göksel sözcükleriñ yayıncısı

(1911-1912)

GASPIRALI İSMAİL BEY’İN TÜRK DÜNYASINDA
YENİLEŞME ÇABALARINA BİR ÖRNEK: 

Âlem-i Sıbyân (Çocuklar Dünyası), Gaspıralı İsmail Bey’in Tercüman gazetesi-
nin eki olarak Kırım Bahçesaray’da 1906’dan 1915’e kadar haftalık olarak yayım-
lanmış çocuk dergisidir. Bugün elimizde 1911-1912 yıllarında çıkan sayıları bulu-
nan dergi, Rusya’da çıkan ilk Türkçe çocuk dergisidir. Âlem-i Sıbyân, yayın-
landığı yıllarda, Kırım’ın dışında Kazan, Ufa, Bakü, Buhara, Gülce vd. birçok Türk 
şehrinde de okuyuculara ulaşmış; çocuk ve gençler tarafından ilgiyle okunmuş-
tur. Dergide, okul çağındaki çocuk ve gençlere yönelik çağdaş ve bilimsel bil
ler verilirken Türkçe bilinci, Türklük bilinci ve yeni eğitim (usûl-i cedid) anlayışı 
yayın politikası olarak izlenmiştir. Âlem-i Sıbyân incelendiğinde Gaspıralı’nın 
dil, düşünce, eğitim alanlarındaki yenileşme idealinin örnek bulduğu görülür.

“Kırım, Kafkaz, içeri Rusya ve Türkistan çocukları ya-
zıyorlar… Bakın kardeşler Cenâbıhakk’a şükür ve şükre-
din çocuklarımızın dili, yazısı birdir. Başka başka de-
ğildir. Bu çocuklar atalarından daha ziyade yek diğeri 
ile anlaşabilecektir çünkü lisanları şiveleri birleş-
miş bulunuyor.

Lisanımız, şivemiz birdir… Müjde!
Lisanımız, yazımız birdir... Yaşasın çocuklar!
Buna hizmet eden muallimlerin gönüllerine şöhret, 
ömürlerine bereket!”

Âlem-i Sıbyân
Yıl: 1911
Sayı: 4
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Önsöz 

Amerika’da Michigan State University’de konuk 
araştõrmacõ olduğum dönemde Prof. Dr. Timur Kocaoğlu, ålem-i 
Sõby‰n dergisinin, kendisinde olan, 1911 ve 1912 yõllarõna ait bazõ 
sayõlarõnõn pdf biçimlerini benimle paylaşmõştõ. Daha sonra Doç. 
Dr. Tahir Nureddinoğlu KerimÕin internet sayfasõnda ålem-i 
Sõby‰nÕõn 1911-1912 yõllarõna ait başka sayõlarõnõn da pdflerini 
bulunca (1911Õden 32 sayõ ve 1912Õden 25 sayõ) toplam 57 sayõlõk 
bir dergi koleksiyonuna sahip oldum. Kõrõm Bahçesaray’da çõkan 
ve Rusya TŸrkleri arasõnda ilk çocuk dergisi olarak bilinen ålem-i 
Sõby‰nÕõn bizim için en dikkat çekici tarafõ ise Kõrõm-Tatar mill” 
varlõğõnõn fikir alanõnda šncŸlerinden İsmail GaspõralõÕnõn 
yönetiminde ve ortak Türk yazõ dili ile çõkmasõydõ.  

ålem-i Sõby‰n Ò‚ocuklar DŸnyasõÓ, Tercüman gazetesinin 
eki olarak Mart 1906Õdan 1915Õe kadar dŸzensiz aralõklarla haftalõk 
olarak yayõmlanmõştõr. Derginin bugŸn elimizde 1911-1912 
yõllarõnda çõkan sayõlarõ bulunmaktadõr. Dergide okul çağõndaki 
çocuk ve gençlere yšnelik faydalõ bilgiler verilirken TŸrkçe bilinci, 
TürklŸk bilinci ve yeni eğitim (usžl-i cedid) anlayõşõ da yayõn 
politikasõ olarak izlenmiştir. ålem-i Sõby‰n, GaspõralõÕnõn dil, 
düşŸnce, eğitim alanlarõndaki yenileşme idealinin šrnek bulmuş 
şeklidir denebilir. Usžl-i Cedit adõ verilen yenileşme hareketi, başta 
eğitim olmak Ÿzere, fen, din, basõn ve sanat pek çok alanda etkisini 
göstermiştir. Bu yeni usžl eğitim anlayõşõyla okullardaki eski 
sistem eğitim yerine çağdaş ve Batõlõ eğitim biçimi šnerilmiş ve bu 
yšnde yayõn faaliyetleri yapõlmõştõr. GaspõralõÕnõn girişimleriyle 
Usžl-i Cedit okullarõ açõlmõş, okul çağõndaki çocuklarõn yanõ sõra 
halkõn eğitimine de çalõşõlmõştõr. GaspõralõÕnõn yeni usžl eğitim ile 
ilgili ÒMektep ve Usžl-i Cedit Nedir?Ó adlõ risalesi, ÒRehber-i 
Muallimin Yaki Muallimlere YoldaşÓ, ÒKõraat-õ TŸrkiÓ adlõ 
kitaplarõ ve TercŸman gazetesindeki yazõlarõ šnemlidir. ålem-i 
Sõby‰n dergisi de teoride anlatõlan yeni usžl eğitim anlayõşõnõn 
uygulamaya geçirilmiş biçimi gibidir. ålem-i Sõby‰n dergisinde 
okul çağõndaki çocuklarõn eğitimi için Tatar ve Osmanlõ yazõ 
dilinin birleşimi bir TŸrkçe ile bilgilendirici yazõlar, dŸşündüren ve 
eğlendiren hik‰yeler, bilmeceler, atasšzleri vb. gibi yazõlara yer 

verilerek yeni eğitim anlayõşõna uygun metin desteği verilmiştir. 
Bu yazõlarõn bir kõsmõ gazete idaresi tarafõndan yazõlmõş bir kõsmõ 
Osmanlõ, Tatar, Rus başta olmak Ÿzere çeşitli meden” ülkelerin şair 
ve yazarlarõndan seçilmiş metinlerdir. Dergide okuyuculardan 
gelen mektuplara da yer verilmiştir. Akmescit, Ufa, Kazan, Tiflis, 
Bakü, Buhara, İstanbul, GŸlce gibi birçok yerden abonelerden 
gelen mektuplar o dšnemde ålem-i Sõby‰n dergisinin sadece 
KõrõmÕda değil TŸrk dŸnyasõnõn geniş bir alanõnda okunduğunu ve 
ilgi gšrdŸğŸnŸ gšstermektedir.  

İsmail GaspõralõÕnõn sahibi olduğu ve dŸşŸncelerini 
uyguladõğõ ålem-i Sõby‰n gazetesinin şimdiye kadar herhangi bir 
metin yayõnõ yapõlmamõştõr. Bu kitap çalõşmasõyla ålem-i Sõby‰n 
inceleme ve metin olarak ortaya konmuştur. Ülkelerin ve 
milletlerin sosyal, kŸltŸrel, siyasal, teknolojik vb. olaylarõnõ 
gšzlemlemek açõsõndan dergi ve gazetelerin incelenmesi šnemlidir. 
XX. yŸzyõlõn başlarõnda Kõrõm başta olmak Ÿzere TŸrk dŸnyasõnõn 
geniş bir alanõnda TercŸman gazetesiyle birlikte takip edilen ålem-
i Sõby‰n dergisinin incelemesini yapmayõ bir gšrev olarak 
dŸşŸnerek bu kitabõ hazõrladõk.  

Bahsedilen kitap Giriş, 1. Bölüm (Âlem-i Sõby‰n Dergisi), 
2. Bölüm (Âlem-i Sõby‰n’da Dil, Kültür, Eğitim Politikalarõ), 3. 
BšlŸm (Metin) ve Dizinden oluşmaktadõr. ÒGirişÓte KõrõmÕõn kõsa 
tarihini, İsmail GaspõralõÕnõn hayatõ ve yayõn çalõşmalarõnõ, 
GaspõralõÕnõn fikirlerini, TŸrk dŸnyasõnda matbuat hareketlerini 
kõsaca ele aldõk. İncelemeyi içeren birinci bšlŸmde ålem-i Sõby‰n 
dergisinin şekil ve içerik incelemesi yapõlmõştõr. Òålem-i Sõby‰nÕda 
Dil, KŸltŸr, Eğitim PolitikalarõÓ başlõklõ ikinci bšlŸmde 
GaspõralõÕnõn yenilikçi dŸşünceleri ve usžl-i cedit kapsamõnda 
derginin dil, kŸltŸr, eğitim politikalarõ incelenmiştir.  

3. BšlŸm (Metin) kõsmõdõr. ålem-i Sõby‰nÕõn şuan için 
mevcut sayõlarõ olan 1911 yõlõna ait 32 ve 1912 yõllõna ait 25 sayõ 
toplamda 57 sayõsõnõn gŸnŸmŸz TŸrkiye TŸrkçesi Latin alfabesine 
aktarõmõ yapõlmõştõr. GŸnŸmŸzde kullanõmdan dŸşmüş Osmanlõca 
sšzcŸklerin ve Tatarca sšzcŸklerin yanlarõnda kšşeli parantez ile 
anlamlarõ yazõlmõştõr. ålem-i Sõby‰nÕõn eldeki bŸtŸn sayõlarõndaki 
yazõlarõ konularõna gšre Òidareden yazõlarÓ, Òhik‰yelerÓ, Òdin”-
ahlakiÓ, Òçocuklara šğŸtlerÓ, Òbaşka Ÿlke ve milletlerde yaşamÓ, 
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Önsöz 
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verilerek yeni eğitim anlayõşõna uygun metin desteği verilmiştir. 
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sšzcŸklerin ve Tatarca sšzcŸklerin yanlarõnda kšşeli parantez ile 
anlamlarõ yazõlmõştõr. ålem-i Sõby‰nÕõn eldeki bŸtŸn sayõlarõndaki 
yazõlarõ konularõna gšre Òidareden yazõlarÓ, Òhik‰yelerÓ, Òdin”-
ahlakiÓ, Òçocuklara šğŸtlerÓ, Òbaşka Ÿlke ve milletlerde yaşamÓ, 



~ 18 ~

ÒbiyografilerÓ, ÒfõkralarÓ, Òşiirler”, “atasözleri”, “fen-tabiat-sağlõk 
bilgisi”, “çeşitli konular (genel kŸltŸr)Ó, ÒhaberlerÓ, Òçocuk 
oyunlarõÓ, ÒmektuplarÓ, Òilan ve reklamlarÓ şeklinde ayrõ Ÿst 
başlõklarla verilmiştir. Dergideki ilan ve reklamlar metinler 
kõsmõna dahil edilmemiştir. 

Dergideki metinlerin yazõmõnda şu yol izlenmiştir. Tatarca, 
Rusça, İngilizce vd. dillerin yazõmõ dergideki biçimiyle yazõlmõş, 
TŸrkiye TŸrkçesinin imlasõna uydurulmamõştõr. okuv, yazuv, 
açuvlanmak, perinazçik, sapojnik  vd. …zel adlar yazõldõğõ gibi 
transkribe edilmiş gerektikçe kšşeli parantez içinde orijinal ya da 
evrensel biçimi gšsterilmiştir: Rayt [Wright], Canuard [Johnuard], 
ÒVestminstõrÓ [Westminster] vd. Osmanlõ TŸrkçesine ait sšzcŸklerin 
transkripsiyonunda TŸrkiye TŸrkolojisindeki eğilime gšre hareket 
edilmiştir. Son dšnem (XX. yŸzyõl) Osmanlõ metinlerinin 
transkripsiyonlarõ TŸrkiye TŸrkçesindeki (TDK Yazõm 
Kõlavuzu’ndaki) yazõmõyla gšsterilmiştir. …rnek: mevkiin > 
mevkinin, deyŸ > diye, bakup > bakõp, kanbur > kambur, tenbel 
>tembel vb. TŸrkiye TŸrkçesinde bulunmakla birlikte, yaygõn 
olarak kullanõlmayan ve gŸnŸmŸzde sšylenişinin 
kestirilemeyeceğini dŸşŸndŸğŸmŸz Arapça, Farsça kškenli 
sšzcŸkler yazõlõrken uzunluklarõ gšsteren şapkalõ ‰, ” ve ž 
kullanõlmõştõr. iâne, ş‰kirt, tab‰bet, muallim”n, m‰lžmat, mžteber, 
mezkûr vb. 

Metin içerisinde sšzcŸklerin ve sšz gruplarõnõn kšşeli 
parantez ile TŸrkiye TŸrkçesi çevirileri yapõldõğõ için kitabõn 
sonunda ayrõca sšzlŸk yapõlmamõştõr. Gaspõralõ, sŸreli yayõnlarõnda 
bŸtŸn TŸrk topluluklarõnõn anlaşabileceği bir ortak TŸrkçe 
oluşturma yoluna gitmiş ve yer yer sšzcŸklerin parantez içinde 
Tatar, Osmanlõ ve Rus dillerindeki eşdeğerini vermiştir. ålem-i 
Sõby‰nÕda da eşdeğer sšzcŸkler parantez ile verildiği için kendi 
çevirilerimizi, metinle karõşmamasõ için, daha kŸçŸk puntolu bir 
şekilde [altgirdi] olarak eklenmeyi uygun gšrdŸk. Metin kõsmõnõn 
sonunda (kişi, kurum ve coğrafya  vb.) šzel adlarõ ve Osmanlõ 
TŸrkçesinde bulunmayan Tatar TŸrkçesi sšzvarlõğõnõ içeren 
dizinler eklenmiştir. 

Bu çalõşma ile hem GaspõralõÕnõn yayõn kŸlliyatõnõn 
tamamlanmasõna katkõ sağlamak hem de XX. yŸzyõlõn başlarõnda 

basõn organlarõnda ortak TŸrkçe, yeni usžl eğitim gibi yenileşme 
hareketlerinin ne şekilde yansõdõğõnõ ortaya koymak amaçlanmõştõr. 
‚alõşma sõrasõnda gšrŸş ve šnerileriyle bana destek olan sevgili 
bilgelerim Prof. Dr. Timur Kocaoğlu, Prof. Dr. Ayşe Melek 
…zyetgin ve Prof. Dr. Leyla KarahanÕa ne kadar teşekkŸr etsem 
azdõr. Ayrõca bazõ Osmanlõca ifadelerin çevirisinde yardõmlarõnõ 
gšrdŸğŸm Dr. Mustafa Yasin BaşçetinÕe, Tatarca sšzcŸklerin 
imlasõyla ilgili šnerilerini aldõğõm Dr. GŸlşah YõlmazÕa, kitabõn 
yayõn aşamasõndaki yardõmlarõ için Dr. Ceren SelviÕye, Arapça 
cŸmlelerin yazõmõnõ kontrol eden doktora šğrencim Demir KerimÕe 
teşekkŸr ve minnettarlõklarõmõ sunarõm. Her ne kadar titiz 
çalõştõğõmõ dŸşŸnsem de çalõşmanõn farkedemediğimiz eksikleri 
olacaktõr, bu eksiklikler tamamen yazar olan bana aittir. Bu 
çalõşmanõn TŸrkolojiye az da olsa bir katkõ sağlayacağõnõ 
umuyoruz. 

Yaşamõm boyunca en bŸyŸk destekçilerim sevgili babam 
(Kõrõmoğlu) Mehmet Salman ve sevgili annem Emine SalmanÕa 
sevgilerimi sunarõm.  

 
Doç. Dr. AkartŸrk KARAHAN 

Ankara  
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GİRİŞ 
1. Kõrõm Tarihi 
1. 1. Hanlõk …ncesi Kõrõm (M… VI.yy- 1441) 
Kõrõm yarõmadasõnda yerleşim milattan šncesine dayanõr. 

M…. 6. yŸzyõlda İskitler KõrõmÕa yerleşmiş, daha sonralarõ 
KõrõmÕda Eski Yunan kolonileri  kurulmuş ve M…. 63Õte Roma 
İmparatorluğu KõrõmÕa h‰kim olmuştur. MS. 4. yŸzyõlda bšlgeye 
Gotlar ve ardõndan Hunlar gelmiş, Hunlar MS. 430Õda KõrõmÕõ 
tamamen ele geçirmiştir (Spuler 2020). Hunlarõn bšlgedeki 
h‰kimiyeti ile birlikte KõrõmÕda yŸzyõllarca sŸrecek TŸrk 
egemenliği başlamõştõr diyebiliriz. Bununla birlikte, İskitlerin TŸrk 
soylu olduğu gšrŸşŸnden yola çõkarak Kõrõm yarõmadasõnõn en eski 
TŸrk fatihi olarak İskitleri gšsterenler de vardõr (bkz. Gšmeç 2009: 
63). Hun akõnlarõ akabinde diğer TŸrk topluluklarõnõn da bšlgeye 
gelmesi başlamõş, VI. yŸzyõlda Avarlar, VIII. yŸzyõlda da Hazarlar 
KõrõmÕa h‰kim olmuştur. Hun birliğinin dağõlmasõndan sonra bšlge 
sõrasõyla Avar, Hazar, Bulgar, KšktŸrk, Peçenek vb. TŸrk 
topluluklarõnõn h‰kimiyet sahasõnda yer almõştõr (Gšmeç 2009: 68). 
X. yy.da Peçenekler ve ardõndan Kõpçaklar bšlgede hŸkŸm 
sŸrmŸşlerdir. Kõpçak TŸrklerinin iki yŸz yõllõk egemenlikleri, 
KõrõmÕõn sonraki etnik ve kŸltŸrel yapõsõnõn da temellerini atmõştõr. 
BugŸnkŸ Kõrõm Tatarlarõ da Kõpçak TŸrklerindendir.  

1239Õda Altõn Orda Hanlõğõnõn egemen olduğu Kõrõm, 
Altõn Orda hanlarõnõn başkent SarayÕdan tayin ettikleri valilerle 
yšnetilmiştir. Altõn Orda valileri Eski Kõrõm diye de adlandõrõlan 
SolhatÕtan Ÿlkeyi yšnetiyorlardõ. Bununla birlikte KersonÕda kŸçŸk 
bir bšlge Bizanslõlarõn elinde bulunmuş, Ceneviz kolonileri KefeÕyi 
elinde tutmuştur. Cenevizliler Altõn OrdaÕya vergi vererek varlõğõnõ 
sŸrdŸrebilmiştir. Altõn Orda šncesinde Eski Yunan, Roma, Bizans, 
Ceneviz ve Venedik kolonilerinin gŸney KõrõmÕdaki sahil 
kesimindeki etkileri ile dağlõk kesimlerde yaşayan Germen menşeli 
Gotlarõn sõnõrlõ etkileri bir yanda tutulursa; šzellikle Kõpçak 
bozkõrlarõnõn uzantõsõ olan kuzey bšlgeleri olmak Ÿzere, Kõrõm'õn 
genelde Türk kavimlerinin etkisinde ve hâkimiyetinde olduğu 
görülür (Kireççi-Tezcan 2015: 12; Põnarer 2014: 49-50).  

Altõn Orda dšnemi KõrõmÕda Kõpçak yerleşiminin ve 
kŸltŸrŸnŸn sağlamlaşmasõnda šnemli rol oynamõştõr. KõrõmÕõn 

İslamlaşmasõ yine Altõn Orda zamanõnda olmuş, Altõn Orda hanõ 
Özbek Han (1313-1341) Eski Kõrõm'da (SolhatÕta) bir cami ve 
medrese yaptõrmõş ve Altõn Orda bŸnyesindeki TŸrk ve Tatarlar bu 
tarihten sonra kitleler h‰linde MŸslŸmanlõğõ kabul etmişlerdir 
(Põnarer 2014: 51).  
 XIV. yŸzyõlõn ikinci yarõsõnda Timur tarafõndan Altõn 
OrdaÕya yapõlan akõnlar sonucunda Altõn Orda Devleti zayõflamõş 
ve sonrasõnda devlet Kõrõm Hanlõğõ, Kazan Hanlõğõ, Sibir Hanlõğõ, 
Astrahan Hanlõğõ ve Nogay Hanlõğõ şeklinde hanlõklara 
bšlŸnmŸştŸr.  
 1. 2. Kõrõm Hanlõğõ (1441-1783)  

Altõn Orda İmparatorluğunun zayõflamasõ ve taht 
kavgalarõnõn başlamasõyla Hacõ Giray 1428 yõlõnda kendisini 
KõrõmÕda ÒHanÓ ilan etmiş ve Kõrõm Hanlõğõnõ kurmuştur. Hacõ 
Giray Han, 1441 yõlõnda kendi adõna Eski Kõrõm (Solhat) şehrinde 
para bastõrmõş ve başkentini Bahçesaray'a taşõmõştõr. Hacõ Giray, 
Altõn Orda hanõna karşõ Moskova Knezliği ile dostluk kurarak 
siyasi durumunu gŸçlendirmiştir. İstanbulÕun fethi Ÿzerine 
Boğazlara ve KaradenizÕe h‰kim olan Osmanlõlarla anlaşarak 
Cenevizlilere karşõ ittifak yapmõştõr. Osmanlõ-Kõrõm ittifakõ KefeÕyi 
kuşatarak Cenevizlileri Osmanlõ Devletine ve Kõrõm Hanlõğõna 
vergi vermeye razõ etmişlerdir. Hacõ Giray Han yarlõğõnda Kefe 
dõşõnda Taman, Kabartay ve Kõpçak bšlgelerini de h‰kimiyet alanõ 
olarak saymaktadõr (İnalcõk 2002: 450). Aslõnda Kõrõm Hanlõğõnõn 
merkezi Kõrõm yarõmadasõ olmakla birlikte Azak denizi 
çevresinden Tuna boylarõna, Aşağõ Don nehrinden …zŸ nehrine 
kadar uzanan geniş Kõpçak bozkõrõ Kõrõm Hanlõğõnõn topraklarõnõ 
oluşturmaktaydõ (Gšmeç 2009: 65).  

Fatih Sultan Mehmet Han dšneminde Osmanlõlarõn 
1475Õte Cenevizlilerden KefeÕyi ve gŸney sahilini, Kerç boğazõ ve 
Azak şehrini ele geçirmeleri Ÿzerine Kõrõm Hanlõğõ Osmanlõ 
egemenliğine tabi olmuş ve bu tarihten sonra Kõrõm Hanlõğõ šzel 
bir statŸde Osmanlõ İmparatorluğuna bağlõ olarak varlõğõnõ 
sŸrdŸrmŸştŸr. Kõrõm halkõnõn TŸrk ve MŸslŸman olmalarõ ve Altõn 
Orda hanlarõ yoluyla Cengiz soyundan gelmeleri nedeniyle 
Osmanlõ Devleti KõrõmÕa šzel šnem vermiş ve KõrõmÕõ OsmanlõÕya 
bağlõ diğer yerlerden  farklõ tutmuştur. Kõrõm OsmanlõÕya vergi 
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GİRİŞ 
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vermemiş, iç işlerinde tamamen bağõmsõz, dõş işlerinde ise kõsmen 
bağõmlõ hareket etmiştir (Põnarer 2014: 53). İktisadi ve stratejik 
šneme sahip olan Kõrõm Hanlõğõnõn OsmanlõÕya bağlanmasõ ile 
Osmanlõ ekonomisinin başlõca kalemlerine bŸyŸk kaynak 
sağlamõştõr (Kireççi-Tezcan 2015: 16).  

XVI. yŸzyõlda Devlet Giray dšneminden (1551-1577)  
XVII. yŸzyõl başlarõna kadar Karadeniz sahillerine sŸrekli Rus 
akõnlarõ başlayõncaya kadar geçen sŸrede Kõrõmlõlar Ruslarõ Volga 
havzasõndan çõkarmak için mŸcadele etmişlerdir. Bu dšnemde 
Kõrõm Hanlõğõ ve Osmanlõlar Karadeniz ve Kafkaslardaki Rus 
tehlikesine karşõ iş birliği de yapmõşlardõr (İnalcõk 2002: 450). 

Bu dšnemde Kõrõm Hanlõğõ Moskova ‚arlõğõÕnõn Kafkasya 
ve KaradenizÕe doğru genişlemesini durdurmak için uğraş 
vermiştir. Ancak hanlõğõn RusyaÕya karşõ tek başõna mŸcadelesi zor 
olduğundan, Kõrõm Hanlõğõ Osmanlõ himayesi sayesinde varlõğõnõ 
koruyabilmiş ve akõnlarõnõ sŸrdŸrebilmiştir. Diğer taraftan 
Kõrõmlõlar, sadece kuzeyde değil İran ve Macaristan cephelerinde 
de Osmanlõlarla sõkõ iş birliğinde bulundular (İnalcõk 2002: 450).  

Osmanlõlarõn da Kõrõm Hanlõğõnõn asker” kuvvetlerine 
1578-1606 yõllarõ arasõnda İran ve Avusturya ile yaptõğõ uzun 
savaşlarda ihtiyacõ vardõ. Kõrõm askerinin Osmanlõ saflarõnda 
savaşlara katõldõğõ bu dšnemde Kõrõm, Rus Kazaklarõnõn 
saldõrõlarõna açõk kalmõştõ. Ayrõca Osmanlõ komutanlarõnõn Kõrõm 
hanlarõna kendi sorumluluğunda bir kumandan muamelesi yapmak 
istemeleri KõrõmÕda ciddi muhalefete yol açõyordu. Gerek sŸrekli 
Osmanlõ savaşlarõna çağrõlõp kendi Ÿlkelerinde gŸvenlik zafiyetinin 
ortaya çõkmasõ gerekse de Osmanlõlarõn muamelesi Kõrõmlõlarõn 
isyanlar çõkarmasõna sebep oldu. II. Mehmed Giray sadece isyan 
yoluna sapmakla kalmadõ, aynõ zamanda Kefe Ÿzerinde hak iddia 
etti ve şehri kuşattõ. Fakat İstanbulÕdan gšnderilen yeni han II. 
İsl‰m Giray tarafõndan katlettirildi. Osmanlõ DevletiÕnin iç 
karõşõklõklardan kurtulamadõğõ XVII. yŸzyõlõn ilk yarõsõnda, her 
tarafta olduğu gibi KõrõmÕda da İstanbulÕun nŸfuz ve otoritesi 
zayõflamõştõr (İnalcõk 2002: 451). 

Kõrõm Hanlõğõ, XVI. ve XVII. yŸzyõllarda Kõrõm 
yarõmadasõ dõşõnda Besarabya, Kuban ve Kuzey Kafkasya'nõn 
batõsõndaki Karadeniz kõyõlarõ (‚erkes Bšlgesi), Don ve 

Ukrayna'nõn gŸney kõsmõna hâkim olmuş ve zamanõnda doğu 
Avrupa'nõn gŸçlŸ devletlerinden biri haline gelmişti. Ayrõca 
Polonya da vergiye bağlanmõştõ (Põnarer 2014: 53). 

Kõrõm Hanlõğõnõn devlet teşkil‰tõ başlangõçta hemen hemen 
tamamõyla Altõn Orda geleneğinin devamõndan ibarettir. I. Sahib 
GirayÕdan itibaren Osmanlõ kurumlarõ gŸçlŸ bir şekilde nŸfuz 
etmeye başlamõş, II. Gazi Giray, II. İsl‰m Giray, Canbeg Giray ve 
Hacõ Selim Giray zamanlarõnda Osmanlõ kurumlarõ ve medeniyeti 
KõrõmÕda ağõrlõk kazanmõş, Osmanlõ divan usžlŸ, timar sistemi 
taklit edilmiştir. Fakat devletin Altõn OrdaÕdan gelen asõl karakteri 
hiçbir zaman değişmemiştir (İnalcõk 2002: 457). 

 
 1. 3. Kõrõm’da Rus İdaresi (1783-) 

Osmanlõ İmparatorluğu ile Rusya arasõnda 1774 yõlõnda 
imzalanan KŸçŸk Kaynarca Antlaşmasõ ile Kõrõm, Osmanlõ 
idaresinden çõkarõlarak, RusyaÕnõn himayesinde sšzde bağõmsõz 
olmuştur. ‚ok geçmeden 1783Õte Kõrõm, ‚ariçe II. Katerina 
tarafõndan RusyaÕya ilhak edilerek burada asker” bir idare 
kurulmuştur. Bununla birlikte Ÿlkenin iktisad” kaynaklarõnõn, 
nŸfusunun, sosyal yapõsõnõn tespiti için eski hanlõk yšneticilerinin 
bazõlarõ da gšrevlendirilerek geçici bir Kõrõm mahall” hŸkŸmeti 
atanmõştõr. Geçici hŸkŸmetin gšrevini tamamlamasõyla 1784Õde 
Kõrõm tam anlamõyla Rus idar” yapõsõna geçmiştir (Kõrõmlõ 2002: 
458; Põnarer 2014: 61).  

Rus idaresinde Kõrõm Tatarlarõna ‚arlõk devrinin sonuna 
kadar hiçbir şekilde Ÿlkenin idar” yapõsõnda yer verilmemiştir. 
‚arlõk Rusya emperyalist ve Ortodoks Hristiyanlõğa dayalõ bir 
siyaset izliyordu ve Tatarlara ancak dinlerini değiştirmeleri şartõyla 
idari gšrevlerde yer veriliyordu (Põnarer 2014: 61). KõrõmÕda 
kurulan Rus idaresi bšlgeyi Rus bšlgeleri içinde eritmeyi 
amaçlõyordu. Bu nedenle KõrõmÕa tek başõna idar” açõdan bir eyalet 
statŸsŸ verilmeyerek Rus nŸfus çoğunluğunun bulunduğu başka 
arazilerle birleştirildi. 13 Şubat 1784Õte oluşturulan Tavrida eyaleti 
(oblastõ) Kõrõm ve yarõmadanõn kuzeyindeki geniş step arazisini ve 
Taman bšlgesini de içine almaktaydõ. Yeni idar” birimde Kõrõm 
ibaresinin kullanõlmasõndan šzellikle kaçõnõldõ. Bu idar” yapõ 
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birtakõm ufak değişikliklerle 1917Õye kadar varlõğõnõ sŸrdŸrdŸ 
(Kõrõmlõ 2002: 458; Kireççi-Tezcan 2015: 37-39). 

KõrõmÕõ tam bir Rus-Slav Ÿlkesi haline getirme amacõndaki 
Rusya burayõ gŸneye yayõlmada bir sõçrama tahtasõ olarak 
gšrmekte ve MŸslŸman Kõrõm Tatarlarõnõ kendisi için engel olarak 
gšrmekteydi. …ncelikle KõrõmÕdaki uzun yŸzyõllara dayanan TŸrk-
İsl‰m izlerinin sistematik bir şekilde silinmesine girişildi ve yer 
adlarõ bilhassa Yunanca kškenli isimlerle değiştirildi. …rneğin 
Akmescit ÒSimferopolÓ, Gšzleve (Kezlev) ÒYevpatoriyaÓ, Kefe 
ÒFeodosiyaÓ, eski Kõrõm Tatar kšyŸ AkyarÕõn Ÿzerine kurulan 
deniz ŸssŸ ÒSivastopolÓ adõnõ aldõ. KõrõmÕõn bağlõ bulunduğu 
eyaletin adõ da Antikçağlardaki Taur veya Tavr halkõna 
yaklaştõrõlarak ÒTavridaÓ oldu. Bu şekilde KõrõmÕõn Rus olmasa da 
hõristiyan Ortodoks bir geçmişe sahip olduğu ve KõrõmÕda TŸrk-
İsl‰m yerleşiminin sonradan olduğunu gšstermek istediler. Kõrõm 
Hanlõğõndan, Osmanlõlardan ve daha eski TŸrk-İsl‰m devirlerinden 
kalma tarih” eserler tahribata uğratõldõ (Kõrõmlõ 2002: 461). 

Kõrõm Tatar kšylŸlerinin topraklarõ ellerinden alõnarak 
Ÿlkeye yoğun bir şekilde Slav ve diğer yabancõ halklar yerleştirildi. 
KõrõmÕda Tatarlara uygulanan bu dõşlayõcõ siyasetin sonunda Kõrõm 
Tatarlarõ kitleler h‰linde Ÿlkelerini terkederek Osmanlõ Devletine 
gšç etmeye başladõlar. Rus idaresindeki KõrõmÕda 150 yõl boyunca 
bu gšçler devam etti ve šzellikle XIX. yŸzyõlda zirveye ulaştõ. 
Gšçler her yõl devam etmekle birlikte 1812, 1828-1829, 1860-
1861, 1874, 1890 ve 1902 yõllarõnda bŸyŸk kitle gšçleri yaşandõ. 
…zellikle her Rus-Osmanlõ savaşõnda Osmanlõlara yardõm 
edecekleri ve Ruslarõ arkadan vuracaklarõ gerekçesiyle Kõrõm 
Tatarlarõna baskõlar uygulandõ. Kõrõm Tatar kšylŸlerinin durumu 
dayanõlmaz h‰le gelince 1860Õta yaşanan bŸyŸk gšçte 200.000Õe 
yakõn Kõrõmlõ malõnõ mŸlkŸnŸ bõrakarak Osmanlõ Devletine gšç 
etmek zorunda kalmõş ve bu tarihten sonra Kõrõm Tatarlarõ 
KõrõmÕda nŸfus olarak azõnlõk durumuna dŸştŸ. Rus idarecileri 
tarafõndan Kõrõm Tatarlarõnõn KõrõmÕdan ayrõlmasõnõ teşvik edildi. 
KõrõmÕdan Osmanlõ DevletiÕnin Rumeli ve AnadoluÕdaki 
topraklarõna gšç eden Kõrõm Tatarlarõnõn nŸfusunun 1783-1922 
yõllarõ arasõnda en az 1.800.000 olduğu tahmin edilmektedir 
(Kõrõmlõ 2002: 462). 

Rus h‰kimiyetinin Kõrõm’da tamamlanmasõyla birlikte 
hŸkŸmet, Kõrõm Tatar halkõnõn din işlerini de kontrol altõna almak 
istemiştir. Bu amaçla hŸkŸmet tarafõndan mŸftŸ, mŸftŸ yardõmcõsõ 
maaşa bağlanarak Ÿst seviyedeki mŸslŸman din gšrevlileri 
hŸkŸmet memuru haline getirildi. 1794Õte mŸftŸnŸn başõnda 
bulunduğu Tavrida MŸslŸman İd‰re-i Ržh‰niyyesi kuruldu. Bu 
dinî idare tamamen hŸkŸmet emrinde ve onun mŸdahalelerine açõk 
bir kurum durumunda oldu. Vakõf arazilerinin çoğu kaybedildi. 
Mektep ve medreselerdeki eğitim dŸnyev” her tŸrlŸ bilgiden uzak 
tutularak son derece geri bir hâl aldõ. Okullarda TŸrkçe okuma 
yazma šğretilmeyip akaid, hadis, fõkõh, tefsir, kel‰m, Arapça sarf 
ve nahiv gibi dinî dersler tamamen ezbere dayalõ olarak mŸfredatta 
yer aldõ. Kõrõm Tatarlarõ gerek kšylerde gerekse şehirlerde iktisadi 
ve sosyal hayatta bŸyŸk zorluklar yaşamaya başladõlar. Bšyle 
olumsuz bir tabloya rağmen Kõrõm Tatarlarõnõ içinde bulunduklarõ 
olumsuz sŸreçten çõkarmaya etkili bir programla ilk teşebbŸs eden 
ve bir mill” uyanõş dšnemini başlatan kişi bŸyŸk fikir adamõ ve 
reformcu Gaspõralõ İsmail Bey oldu (Kõrõmlõ 2002: 463).  
 1.4. Kõrõm-Tatar Mill” Uyanõşõ ve …ncŸ Reformistler 

TŸrk dŸnyasõnda ilk yenilikçi dŸşŸnceler ve çalõşmalar, 
geriliğe ve cehalete neden olan “eski düzen eğitime” tepki olarak 
eğitim alanõnda başlamõştõr. Bu kapsamda ana tartõşma konusu 
pozitif bilimlerin medrese eğitimi içine tekrar dahil edilmesi 
yönünde olmuştur. Aydõn gšrŸşlŸ din adamlarõ tarafõndan 
başlatõlan bu uyanõş hareketlerinin Kazan Tatarlarõ arasõnda ilk 
šncŸleri AbdŸnnasõr Kursav” (1771-1812), Abdül Kayyum Nasõr” 
(1825- 1902), Şihabettin Mercani (1818-1889) ve Hüseyin 
Feyizhani (1828-1866) olmuştur. Kazan Tatar aydõnlanmacõ ve 
reformcularõ şŸphesiz KõrõmÕda Gaspõralõ Ÿzerinde de etkili 
bulundular. Ancak onlarõn gerçekleştiremediği yenileşme 
fikirlerini, Gaspõralõ İsmail Bey gerçekleştirmiştir. Kazan’daki 
yenilikçiler yönetim, yerel mollalar ve zengin Tatar zümresinin 
desteğini alamamõşlardõr. Buna karşõn İsmail Gaspõralõ, devletin 
desteğini almasa bile, engellemesini çok akõllõ bir strateji ile 
aşmasõnõ bilmiş; ayrõca Tatar zenginlerini, ileri gelenlerini amaçlarõ 
doğrultusunda seferber etmiş ve din adamlarõ ile mollalarõn šnemli 
bir kesimini de ikna etmiştir (Põnarer 2014: 77-80; Uzun 2018). 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Ayrõca OsmanlõÕda da XVIII.-XIX. yŸzyõlda resm” olarak 
gerçekleştirilen eğitimde, orduda, basõn-yayõnda vb. alanlarda 
yenileşme ve õslahat hareketleri olmuştur. Gaspõralõ İstanbulÕda 
bulunduğu sõralarda hem resm” yenilikleri gšrmŸş hem de 
milliyetçi Osmanlõ aydõnlarõ ile tanõşma fõrsatõ bulmuştur. 
GaspõralõÕnõn eğitim, dil, din, mill” konulardaki fikirlerinin 
gelişmesinde farklõ çevrelerde gšrdŸğŸ bu aydõnlarõn da etkisi 
olmuş olmalõdõr.  

 
2. İsmail Gaspõralõ1 
21 Mart 1851Õde KõrõmÕda Bahçesaray yakõnõndaki 

AvcõkšyÕde doğdu. Babasõ, KõrõmÕõn sahil kesimindeki Gaspõra 
kšyŸnden ve ‚arlõk ordusundan emekli bir teğmen olan Mustafa 
Alioğlu Gasprinskiy, annesi kšklŸ bir mirza ailesinin kõzõ Fatma 
SultanÕdõr. Babasõ Gaspõra kšyŸnden olduğu için Rusça ÒGaspõralõÓ 
anlamõna gelen ÒGasprinskiyÓ lakabõnõ almõşlardõr. Kõrõm ve 
RusyaÕda Òİsmail GaspõrinskiyÓ, TŸrkiyeÕde ÒGaspõralõ İsmail 
(Bey)Ó, Òİsmail (Bey) GaspõralõÓ adlarõyla anõlmaktadõr.  

İsmail Bey, ilk šğrenimine mahall” bir mŸslŸman 
mektebinde başlamõş, sonra šğrenimini Akmescit Erkek 
GimnazyumuÕnda sŸrdŸrmŸştŸr. Ardõndan VoronejÕde bir asker” 
okula, daha sonra MoskovaÕdaki Harp OkuluÕna girmiş ve 
buradaki eğitimi sõrasõnda dšnemin Rus fikir hayatõnõ ve 
aydõnlarõnõ yakõndan tanõmõştõr. MoskovaÕdaki panislavist fikirler, 
GaspõralõÕnõn zihninde Rusya İmparatorluğuÕndaki TŸrkleri 
uyandõrma şeklinde gelişme gšstermiştir. Girit isyanõnda Rum 
‰silerine karşõ mŸcadele eden Osmanlõ askerlerine katõlmak Ÿzere 
yakõn arkadaşõ Litvanya Tatarõ Mustafa Mirza Davidoviç ile 
birlikte gizlice TŸrkiyeÕye geçmek istediyse de OdesaÕda 
yakalandõ. ‚arlõk RusyasõÕndaki asker” šğrencilik yaşamõndan 
sonra Gaspõralõ, 1868Õde BahçesarayÕa dšnerek Zincirli 
MedreseÕde Rusça šğretmenliğine başladõ. 1872Õde KõrõmÕdan 
ayrõlarak İstanbul, Viyana, MŸnih ve Stuttgart Ÿzerinden ParisÕe 
                                                
1 Gaspõralõ İsmail BeyÕin hayatõ ve eserlerinin anlatõldõğõ bu kõsõm ÒKõrõmlõ, 
Hakan (1996). ÒGaspõralõ, İsmail BeyÓ, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt: 13, s. 392-
395.Ódan šzetle hazõrlanmõştõr. Ayrõca şu kaynaklara bakõlabilir: Togan 1965: 
979-981; Akpõnar 1995: 4-7; Hablemitoğlu 2006. 

gitti. Paris’te geçirdiği iki yõl içinde çeşitli işlerde çalõarak 
yaşamõnõ sŸrdŸrdŸ ve Fransõzcasõnõ ilerletti. 1874Õte Osmanlõ z‰biti 
olmak için İstanbulÕa gitti; ancak başvurusuna olumlu cevap 
alamayõnca tekrar KõrõmÕa dšndŸ. 

1878Õde Bahçesaray belediye başkan yardõmcõsõ seçilen 
Gaspõralõ, 1879- 1884 yõllarõ arasõnda Bahçesaray belediye 
başkanlõğõ yaptõ. Gaspõralõ eğitim ve çalõşma hayatõnda edindiği 
tecrŸbeler sonucunda toplumdaki problemleri yakõndan gšrdŸğŸ 
için Rusya egemenliğinde yaşayan milletini uyandõrmak ve onlarõn 
seslerini duyurmak için yayõncõlõğa el attõ. 1881Õde, Akmescit’te 
çõkan Rusça Tavrida gazetesinde ÒRusskoe MusulmanstvoÓ (Rus 
MŸslŸmanlõğõ) başlõğõyla, sonradan ris‰le h‰linde de yayõmlanan 
bir dizi yazõ yazdõ. 

Gaspõralõ, fikirlerini ortaya koyabileceği TŸrkçe bir yayõn 
organõ çõkarmak istiyordu. Ancak yayõn başvurularõ sonuçsuz 
kalõnca TiflisÕte her birini değişik adlarla bastõrdõğõ bazõ varaklar 
neşretti. Bir yandan yayõmlamayõ istediği gazetenin yayõn izniyle 
uğraşõrken diğer yandan Volga boyundaki mŸslŸmanlar arasõnda 
dolaşarak aboneler bulmaya çalõştõ. Sonunda 1883Õte Rusçasõnõn da 
olmasõ şartõyla Tatarca bir gazete yayõmlama iznini aldõ ve 22 
Nisan 1883Õte Bahçesaray’da Tercüman adõyla bir gazete 
çõkarmaya başladõ. Gazete šnce haftada bir gŸn yayõmlanõyordu. 
Ekim 1903Õten itibaren haftada iki gŸn, 1912Õden sonra gŸnlŸk 
olarak yayõmlanmaya başladõ. Tercüman KõrõmÕda Kõrõm 
Tatarlarõnõn ilk TŸrkçe gazetesi, bŸtŸn Rusya mŸslŸmanlarõ 
arasõnda da TŸrkçe yayõmlanan ŸçŸncŸ gazetedir. Gaspõralõ 
gazetesini ve diğer Arap harfli eserleri basabilmek için 
BahçesarayÕda bir de matbaa kurmuştur.  

İsmail Gaspõralõ eğitim alanõnda yenilikçi fikirlerini 
uygulamak için de 1884Õte BahçesarayÕõn Kaytaz Ağa 
mahallesinde bir ilkokul açtõ. Bu okul için maddi kaynak bulma, 
šğretmen yetiştirme, program hazõrlama, araç gereç temini ve ders 
kitaplarõnõn basõmõ gibi işleri kendisi Ÿstlendi. Bahçesaraylõlara 
yeni okulu benimsetebilmek için burada kõrk gŸnde TŸrkçe okuma 
yazma šğretileceğini duyurdu. ÒUsžl-i savtiyyeÓ adõnõ verdiği bu 
šğretim yšnteminin başarõsõnõ eşrafõn ve halkõn bulunduğu açõk bir 
sõnavla gšsterdi. Usžl-i ced”d adõnõ verdiği bu sistem kõsa zamanda 
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1 Gaspõralõ İsmail BeyÕin hayatõ ve eserlerinin anlatõldõğõ bu kõsõm ÒKõrõmlõ, 
Hakan (1996). ÒGaspõralõ, İsmail BeyÓ, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt: 13, s. 392-
395.Ódan šzetle hazõrlanmõştõr. Ayrõca şu kaynaklara bakõlabilir: Togan 1965: 
979-981; Akpõnar 1995: 4-7; Hablemitoğlu 2006. 
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İsmail Gaspõralõ eğitim alanõnda yenilikçi fikirlerini 
uygulamak için de 1884Õte BahçesarayÕõn Kaytaz Ağa 
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šğretmen yetiştirme, program hazõrlama, araç gereç temini ve ders 
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sõnavla gšsterdi. Usžl-i ced”d adõnõ verdiği bu sistem kõsa zamanda 
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yaygõnlaşmõş ve bir dšneme damgasõnõ vurmuş, 1917’ye kadarki 
dšnemde RusyaÕda bu tarzda yetişen mill”-reformist kadrolar 
Ced”dciler olarak adlandõrõlmõştõr.  

MüslŸman TŸrk kõzlarõnõn eğitimine šncŸlŸk yapan 
Gaspõralõ ilk usžl-i ced”d kõz mektebini ablasõ Pembe Hanõm 
BolatukovaÕya 1893Õte BahçesarayÕda açtõrdõ. Bu okulun šrneği 
diğer bšlgelerde de uygulanmaya başladõ. Gaspõralõ, medreseleri de 
usžl-i ced”din Ÿst dereceli eğitim kurumlarõ haline dšnŸştŸrecek 
şekilde õslah etmeyi planlamõş ve bunun programlarõnõ 
hazõrlamõştõr. Ancak medreselerdeki tutucu çevrelerin tepkisi 
nedeniyle onun buralardaki başarõsõ sõnõrlõ oldu.  

Gaspõralõ 1905Õteki geçici serbestlik ortamõndan 
faydalanarak mŸslŸmanlarõ teşkil‰tlandõrmaya çalõştõ. Rusya 
mŸslŸmanlarõ kongresi için resm” izin alõnamadõğõndan Nijniy 
NovgorodÕda bir nehir gezintisi sŸsŸ verilerek 28 Ağustos 1905Õte 
I. BŸtŸn Rusya MŸslŸmanlarõ Kurultayõ toplandõ. GaspõralõÕnõn 
başkan seçildiği bu kongrede her sahada teşkilatlanma kararõ 
alõndõ. Gaspõralõ 3 Aralõk 1905Õte AkmescitÕte toplanan BŸtŸn 
Kõrõm MŸslŸmanlarõ KurultayõÕna da başkanlõk etti. Ağustos 
1906Õda Rusya mŸslŸmanlarõ 800 delegenin katõlõmõyla 
topladõklarõ ŸçŸncŸ kongrelerinde İttif‰k-õ MŸslim”n grubunu 
kurma kararõ aldõlar. GaspõralõÕnõn yõllardõr savunduğu RusyaÕdaki 
bŸtŸn mŸslŸmanlarõn eğitim sisteminin birleştirilmesi, kõz erkek 
bŸtŸn mŸslŸman çocuklarõna ilkšğretim mecburiyeti konulmasõ, 
rüşdiyelerin açõlmasõ, šğretim dilinin sadeleştirilmiş Osmanlõ 
TŸrkçesi olmasõ gibi fikirleri bu grubun da kararlarõ arasõndaydõ. 

Gaspõralõ 1905 İnkõlabõyla beraber TercümanÕõn mecburi 
Rusça kõsmõnõn yayõmõna son vermiş, daha šnce çok dikkatli 
seçilmiş sšzlerle ŸstŸ kapalõ olarak ifade ettiği fikirlerini daha açõk 
bir tarzda anlatmaya başlamõştõ. Ona gšre yeni imk‰nlar altõnda 
yapõlacak çok iş vardõ; ancak vakitsiz maceralardan kaçõnõlarak her 
şey mutlaka meşrž ve kanun” zeminde yapõlmalõydõ. 

1905 inkõl‰bõnõ takip eden yõllarda GaspõralõÕnõn yeni 
imk‰nlardan ve nisb” serbestlikten faydalanarak 1905 yõlõ 
sonlarõnda BahçesarayÕda kõzõ Şefika GaspõralõÕnõn idaresinde 
Âlem-i Nisvân dergisini çõkarmaya başladõ. Âlem-i Nisvân, sadece 
Kõrõm Tatarlarõnõn değil bŸtŸn Rusya TŸrklerinin ilk kadõn dergisi 

oldu. Rusya’daki Türklerin ilk çocuk dergisi olan Âlem-i Sõby‰n da 
ilk defa Mart 1906’da TercŸmanÕõn il‰vesi yayõmlanmaya başlandõ 
ve derginin yayõmõ dŸzensiz aralõklarla 1915Õe kadar sŸrdŸ. Nisan 
1906Õda mizah dergisi Ha Ha Ha yayõmlanmaya başladõ ancak 
dergi uzun šmŸrlŸ olmadõ, beş sayõ çõkabildi. 

1907Õden itibaren RusyaÕda istibdadõn gitgide artmasõ 
nedeniyle Gaspõralõ faaliyetlerini Rusya dõşõna taşõmaya başladõ. 
KahireÕde bir dŸnya mŸslŸmanlarõ kongresi toplama teşebbŸsŸnde 
bulundu. Ekim 1907 - Şubat 1908 arasõnda Ÿç defa Kõrõm ile Mõsõr 
arasõnda gidip gelen Gaspõralõ, yolculuklarõ sõrasõnda Osmanlõ 
sarayõnõn desteğini kazanmaya çalõştõysa da başarõlõ olamadõ. 
MõsõrÕa son seyahatinde, KahireÕde toplam Ÿç sayõ yayõmlanabilen 
en-Neḥda adõnda Arapça bir gazete çõkardõ.  

MeşrutiyetÕin il‰nõnõn ardõndan yaklaşõk bir yõl kadar 
Osmanlõ basõnõ ve šzellikle Sõr‰t-õ MŸstak”m dergisi GaspõralõÕnõn 
projesi Ÿzerinde durduysa da projenin canlandõrõlmasõ fikri kalõcõ 
olmadõ ve bir mŸddet sonra kongre meselesi Osmanlõ basõnõ ve 
aydõnlarõnõn da gŸndeminden çõktõ. KahireÕde ve İstanbulÕda 
kongre toplama girişimleri başarõsõz olunca GaspõralõÕnõn, 
reformlarõnõ İsl‰m dŸnyasõnõn TŸrk olmayan kesimine de 
ulaştõrmak yšnŸnde son bir teşebbŸsŸ daha oldu. 1912Õde usžl-i 
ced”di dŸnyada en fazla mŸslŸman nŸfusa sahip Ÿlke olan 
HindistanÕa tanõtmaya karar verdi. Şubat 1912Õde BombayÕa gitti 
ve oradaki mahall” mŸslŸman teşkil‰tõ olan EncŸmen-i İsl‰miyye 
ve mahall” kadõ ile temasa geçti, ayrõca Osmanlõ konsolosunu da 
ziyaret etti. Her gittiği yerde itibar gšren Gaspõralõ EncŸmen-i 
İsl‰miyyeÕnin toplantõsõna katõlarak tecrŸbelerini ve maksadõnõ 
anlattõ. BombayÕda bir usžl-i ced”d mektebi açarak burada Òkõrk 
gŸnde okuma yazma šğretmeÓ metodunu başarõyla uyguladõ.  

Osmanlõ’da II. MeşrutiyetÕin il‰nõndan sonraki ortam 
İsmail GaspõralõÕnõn İstanbulÕda aktif çalõşmasõna imk‰n 
sağlamõştõr. Gaspõralõ 1908 šncesinde Jšn TŸrklerle de temas 
h‰lindeydi. Bu bŸyŸk fikir adamõ TŸrkiyeÕde aydõn çevreler 
tarafõndan gayet iyi tanõnmakta ve kendisine derin saygõ 
duyulmaktaydõ. Bu dšnemde Osmanlõ aydõn çevreleriyle ilişkileri 
çok yoğunlaşan Gaspõralõ çeşitli İstanbul dergilerine makaleler 
yazmaktaydõ. 1908Õde kurulan TŸrk Derneği’nin kurucu üyeleri 
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arasõnda yer alõyordu. 1911Õde teşkil edilen TŸrk Yurdu Cemiyeti 
ve onun yayõn organõ olan Türk Yurdu dergisi Ÿzerinde de 
GaspõralõÕnõn bŸyŸk etkisi oldu.  

Yoğun çalõşmalarõ sõrasõnda sağlõğõ giderek bozulan 
Gaspõralõ 24 EylŸl 1914Õte BahçesarayÕda šldŸ. Cenazesi, 
RusyaÕnõn çeşitli bšlgelerinden gelen 6000Õi aşkõn kişinin katõldõğõ 
bŸyŸk bir tšrenle, BahçesarayÕõn Salaçõk mevkiinde Kõrõm 
Hanlõğõnõn kurucusu Hacõ Giray HanÕõn tŸrbesi yakõnlarõnda 
toprağa verildi.  
İsmail GaspõralõÕnõn Eserleri: 
Russkoe Musulmanstvo. Mõsli, zametki i nablyudeniya musulmanina 
(Akmescit 1881; Oxford 1985).  
Salnâme-i TŸrk” (Bahçesaray 1882). 
MirÕ‰t-õ Ced”d (Bahçesaray 1882). 
Hâce-i Sõby‰n (Bahçesaray 1884).  
Avrupa Medeniyetine Bir Nazar-õ Muv‰zene (İstanbul 1302/1885). 
İslamlara Dair Nizamlar ve İmtiyazlar (Bahçesaray 1885). 
Rusya Coğrafyasõ (Bahçesaray 1885). 
İki Bahadõr (Bahçesaray 1886). 
Maişet Muharebesi (Bahçesaray 1886). 
Halera Vebasõ ve Onun Deva ve Darusu (Bahçesaray 1887). 
Bahtiyar Nazõm (Bahçesaray 1889). 
Atlaslõ Cihanname (Bahçesaray 1889). 
Medeniyyet-i İsl‰miyye (Bahçesaray 1889). 
Garaib-i Adat-i Akvam (Bahçesaray 1890). 
Kõr‰at-i TŸrk” (Bahçesaray 1894). 
Arslan Kõz (roman) (Bahçesaray 1894).  
Atlaslõ Cihann‰me (Bahçesaray 1894). 
Mektep ve Usûl-i Ced”d Nedir (Bahçesaray 1894). 
Russko-vostoçnoe Soglaşenie Mõsli, zametki i pojelaniya Ismaila 
Gasprinskago (Bahçesaray 1896).  
Sarf-i Türkî (Bahçesaray, 1897). 
Hesab, Muhtasar İlm-i Hesab ve MesaÕil-i Hesabiye (Bahçesaray 1897). 
Her Gün Gerek Zakonlar (Bahçesaray 1897). 
ŞaraÕit al-İslam (Bahçesaray 1897). 
Rehber-i Muallim”n yaki Muallimlere Yoldaş (Bahçesaray 1898).  
Rehber-i İslamiye (Bahçesaray 1898). 
Mevlud-i Venab-õ Hazret-i Ali (Bahçesaray 1900). 
TŸrkistan Ulem‰sõ (Bahçesaray 1901). 
Usûl-i Edeb (Bahçesaray 1901). 

Mebâdî-i Temeddün-i İslâmiyyân-õ Rus (Bahçesaray 1901). 
Beden-i İnsân (Bahçesaray 1901). 
İran, Resimli Mecmua (Bahçesaray 1901). 
Mebadi-yi Temeddün-i İslamiyan-i Rus (Bahçesaray 1901). 
Meşhur Payitahtlar (Bahçesaray 1901). 
Zoraki Tabib (Bahçesaray 1901). 
Malumat-õ Nafia (Bahçesaray 1901). 
Tashih-i Akaidden (Bahçesaray 1901). 
Temsilat-õ Krilof (Bahçesaray 1901). 
Asyada Komşularõmõz (Bahçesaray 1903). 
Dârü’r-r‰hat MŸslŸmanlarõ (Bahçesaray 1906).  
Müslüman Kongresi: MŸÕtemer-i İslâmî-i Âm (Bahçesaray 1909).  
Gündoğdu (millî roman), TercŸman sy. 2-42 (1906). 
 

2.1. İsmail GaspõralõÕnõn Fikir DŸnyasõ 
Gaspõralõ, yaşamõ boyunca Rusya’daki Türklerin, kendi 

deyişiyle Rusya MŸslŸmanlarõnõn, geri kalmõşlõğõnõ ortadan 
kaldõracak millî bir uyanõşõn gerçekleşmesi için çalõşmõştõr. Geri 
kalmõşlõğõn ve ezilmişliğin çaresi ise RusyaÕdaki bŸtŸn TŸrklerin 
mill” birlik ve beraberlik bilinciyle dillerine, dinlerine ve 
kŸltŸrlerine sahip çõkmalarõ ve ileri bir eğitim almalarõnda 
yatmaktadõr. Bu nedenle bŸtŸn TŸrk dŸnyasõnõ kapsayan bir dil ve 
eğitim reformu dŸşünmüş ve çalõşmalarõnõ bu yšnde sŸrdŸrmŸştŸr.  

GaspõralõÕnõn fikirleri Òyenileşme” ekseninde 
şekilleniyordu ve yenileşme bakõmõndan šncelikli olarak şunlar 
šne çõkmõştõr:  

1. Arap alfabesinin TŸrkçe ve matbaada ortaya çõkan hõzlõ 
ve ucuz baskõ ihtiyaçlarõ gšz šnŸnde bulundurularak õslah edilmesi, 

2. Elifba cŸzlerinin temelde Arapça ve KurÕan šğretimini 
amaçlamõş olmasõ sebebiyle TŸrkçe šğretimi için yeni bir alfabe 
šğretim yšnteminin geliştirilmesi, 

3. Sade bir lisan ile yazõlmõş genel okuyucuya hitap eden 
eserlerin yazõlmasõ (TŸrkyõlmaz 2018: 34). 

GaspõralõÕnõn fikir dŸnyasõ genel olarak Òortak dilÓ, Òmill” 
birlikÓ ve Òmodern eğitimÓ Ÿçgeninde gšrŸlŸr. Dil, bŸtŸn TŸrklerin 
kullandõğõ ve anlaştõğõ ortak bir yazõ dilidir. Mill” birlik, bŸtŸn TŸrk 
kavimlerinin tek bir millet olarak hareket ettiği TŸrklŸk bilincidir. 
Eğitim anlayõşõ ise çağdaş ve medenî Ÿlkelerde uygulanan, hurafe 
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arasõnda yer alõyordu. 1911Õde teşkil edilen TŸrk Yurdu Cemiyeti 
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toprağa verildi.  
İsmail GaspõralõÕnõn Eserleri: 
Russkoe Musulmanstvo. Mõsli, zametki i nablyudeniya musulmanina 
(Akmescit 1881; Oxford 1985).  
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

ve dogmalardan arõnmõş bilimsel bir eğitim sistemidir. “Dilde, 
fikirde, işte birlikÓ sšzŸ GaspõralõÕnõn fikirlerinin šzeti gibidir. 
Eğitim, dil, din, basõn vb. birçok alanda gerçekleştirdiği 
çalõşmalarla ÒGaspõralõÓ adõ, Rusya ve dõşõndaki TŸrk halklarõnda 
TŸrkçŸlŸğün simgesi, değişimin bayrağõ, eski doğmalarõn ve 
stereotiplerin reddinin işareti olmuştur (Ahunov 2005: 8). 

GaspõralõÕnõn yaklaşõmõ sadece Kõrõm TŸrklŸğŸ ile sõnõrlõ 
olmamõştõr. Ona gšre Kõrõm, İdil-Ural, Kafkasya, TŸrkistan 
TŸrklerinin ayrõ ayrõ dil, edebiyat ve kŸltŸrleri yoktur, bunlarõn 
hepsi Rusya TŸrklŸğŸne aittir. TercŸmanÕda neşrettiği ve Òyeni 
edebiyatõmõza ve ulusal dilimize hizmet edenlerÓ başlõklõ yazõ 
dizisinde ve TŸrk halklarõ arasõnda yetişmiş šnemli yazar ve fikir 
adamlarõnõn biyografilerinin verildiği Akgül Destesi adlõ eserinde 
Kõrõm, İdil-Ural, Kafkasya ve TŸrkistanÕdan çok sayõda kişi 
anlatõlmõştõr. Bu yazõlarõndan İsmail BeyÕin TŸrk topluluklarõ ve 
TŸrk lehçeleri arasõnda ayrõm gšzetmediğini, tŸm TŸrkleri bir 
bütün olarak değerlendirdiğini anlõyoruz (Akpõnar 2010b: 10-11).  

İsmail Bey Gaspõralõ, dŸşŸncelerini yaptõğõ sŸreli 
yayõnlarla Rusya ve Rusya dõşõndaki TŸrklere en iyi şekilde 
duyurma imkânõ bulmuştur. Òİsmail Bey Gaspõralõ (1851-1914)Õnõn 
bizim için iki šnemli mirasõ vardõr: Biri onun šnce BahçesarayÕda 
başlattõğõ ve sonra da Kõrõm, İdil-Ural, Kafkasya ve Orta AsyaÕya 
yayõlan Cedit okullarõ, ikincisi ise yine BahçesarayÕda basõlarak 
AvrasyaÕnõn dšrt bir yanõna ulaşan Tercüman gazetesidir.” 
(Kocaoğlu 2011). Gaspõralõ, başta eğitim alanõndaki yenilikçi 
düşŸnceleri olmak Ÿzere, fikirlerini en iyi basõn yoluyla 
yayabileceğini ve destekçi bulabileceğini anlamõş ve gazete, dergi 
yayõnõna šnem vermiştir. Hayatõ boyunca çõkardõğõ gazete ve 
dergiler, onun fikirlerinin bŸyŸk bir taraftar kitlesi bulmasõna ve 
fikirlerinin gerçekleşmesinde başarõlõ olmasõna neden olmuştur. 
İsmail GaspõralõÕnõn çõkardõğõ sŸreli yayõnlar Tercüman / 
Perevodchik (Bahçesaray 1883-1918), Âlem-i Nisvan (Bahçesaray 
1906-1910), Âlem-i Sõby‰n (Bahçesaray 1906-1912?), Al-Nahdah / 
La Renaissance (Cairo 1908) ve Ha! Ha! Ha! (Bahçesaray 1906) 
şeklindedir. TercŸman gazetesini TŸrkçenin yanõ sõra Rusça 
(Perevodchik) olarak çõkarmasõ her ne kadar ‚arlõk Rusyasõnõn bir 
dayatmasõ olsa da TŸrkçe bilmeyen Rusya mŸslŸmanlarõnõn 

gazeteyi anlamasõna imkân sağlamõştõr. ‚ŸnkŸ Gaspõralõ, yenilikçi 
dŸşŸncelerini sadece Rusya ve dõşõndaki TŸrk topluluklarõnda değil 
aynõ zamanda Rusya mŸslŸmanlarõnda da gerçekleştirmek, 
mŸslŸmanlarõn uyanõşõnõ sağlamak istemiştir. Yazõlarõnõn çoğunda 
da ÒRusya mŸslŸmanlarõÓ tabirini kullanmasõ bu dŸşŸncesini 
doğrulamaktadõr.  

TercŸman gazetesinin ve onun ekleri Âlem-i Nisvan, Âlem-
i Sõby‰n dergilerinin coğrafyasõ da geniş bir alanõ kapsamaktadõr. 
TercŸman gazetesi Kõrõm başta olmak Ÿzere, OsmanlõÕnõn 
idaresindeki yerlerde, Rusya içlerinde, Doğu AvrupaÕdan Doğu 
TŸrkistanÕa kadar uzanan geniş bir coğrafyadaki TŸrklere 
ulaşmõştõr (Turan-Evered 2005). ÒTŸrk dŸnyasõnõn çeşitli 
yšrelerinde, šzellikle İstanbul, BakŸ ve Kazan gibi Ÿç šnemli 
kŸltŸr merkezinde, 19. yŸzyõl ikinci yarõsõyla 20. yŸzyõl başlarõnda 
çõkan çok sayõda gazete arasõnda, ancak çok azõ kendi bulunduklarõ 
şehir ve bšlgeler dõşõnda TŸrklerin yaşadõğõ başka bšlgelerde 
okuyucu kitlesi bulmuştur. Başka hiç bir gazete Tercüman 
gazetesiyle bu konuda yarõşamaz.Ó (Kocaoğlu 2011).  

GaspõralõÕnõn gšrŸşlerini cesaretle dile getiren bir gazete 
olan TercŸman, gittikçe yaygõnlõk kazanarak, 
İstanbul  gazetelerinden daha fazla sayõda bir okur kitlesine sahip 
olmuştur. GaspõralõÕya bu hareket içerisinde Yusuf Akçura da 
destek olmuştur. Gaspõralõ ve Akçura, Rusya MŸslŸmanlarõnõn 
taleplerinin yerine getirilmesi için, 1904-1908 yõllarõ arasõnda 
birlikte çalõşmõşlardõr. Akçura, 1911'den itibaren İstanbul'da ŸnlŸ 
TŸrk Yurdu'nu yayõmlamaya başladõğõnda, bu gazetenin 
TercŸman'õn "kŸçŸk kardeşi" olduğunu belirtmiştir (Uzun 2018). 

ÒTercŸmanÓ gazetesi her ne kadar šnceleri Rusya 
TŸrklŸğŸnŸn rakipsiz lideri olduysa da 1905 ihtilali sonrasõnda 
başka yayõnlarõn artõşõyla, revaçtaki durumu nispeten azalmõş, 
Tatar basõnõnda hakkõnda ilk eleştiriler ortaya çõkmõştõr. Gabdulla 
Tukay, TercŸmanÕõ ve GaspõralõÕyõ TŸrk-Tatar milletinin 
beklentilerini karşõlamadõğõ, gazetenin zamanõn taleplerine cevap 
vermediği, Tatarlarõn menfaatine gšre hareket etmediği yšnŸnde 
ağõr bir şekilde eleştirmiştir. Gazetelerin daha keskin ve šzgŸr 
olmalarõnõ dŸşŸnen Tukay, GaspõralõÕnõn ‚arlõk yšnetimine 
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vermediği, Tatarlarõn menfaatine gšre hareket etmediği yšnŸnde 
ağõr bir şekilde eleştirmiştir. Gazetelerin daha keskin ve šzgŸr 
olmalarõnõ dŸşŸnen Tukay, GaspõralõÕnõn ‚arlõk yšnetimine 
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haddinden fazla sadakatini de bir zayõflõk olarak yorumlamõştõr 
(Ahunov 2005: 14).   

2.2. GaspõralõÕnõn Mill” Kimlik †zerine DŸşŸnceleri 
GaspõralõÕnõn yaşadõğõ dšnemde RusyaÕdaki TŸrk ve 

mŸslŸmanlar için en bŸyŸk tehlike RusyaÕnõn asimilasyon siyaseti 
olmuştur. Rusya'nõn nŸfus yapõsõnõ mŸmkŸn olduğunca tek cins 
yapma çabalarõna (asimilasyon, Ruslaştõrma, misyonerlik) karşõlõk 
Gaspõralõ TŸrk mill” kimliğinin korunmasõ için eğitim, basõn, yayõn 
vb. faaliyetlerle karşõ durmuştur. GaspõralõÕya gšre mill” kimlik, 
özgürlük ve kendi kendini idare etme prensipleri ve “ahlakî” olarak 
birliğin sağlanmasõ Amerika, İsviçre gibi meden” ve gelişmiş 
Ÿlkeler šrneğinde gerçekleştirilmeli, demokrat, liberal bir yšnetim 
sağlanmalõydõ (Põnarer 2014: 228-229). 

GaspõralõÕnõn ÒRusya MŸslŸmanlarõÓ (1881) eserinde mill” 
kimlik Ÿzerine dŸşŸnceleri ayrõntõlõ olarak bulunmaktadõr:  

“Milliyete ve bir devlet içinde yaşayan kavimlerin her bakõmdan 
birbirine eşit olduğu fikrine, saygõ gšsterilen bir başka siyasî sisteme 
müracaat edince, bu sistemin devletin birliğin sağlamaya en iyi şekilde 
hizmet ettiğini, aynõ zamanda eğitime, gelişmeye, emeğin ve hayatõn daha 
iyi düzenlenmesine yardõmcõ olduğunu gšrŸrŸz. Bu sistem kendisinde 
doğruluğu ve adaleti taşõdõğõ için çok caziptir ve dŸnyanõn meden” 
halklarõnõn çoğu arasõnda yŸrŸrlŸktedir. ‚ok yšnlŸ eşitlik ve mill” 
benliklerini koruma temeline dayanarak Almanlar, Fransõzlar ve 
İngilizler, Birleşik Devletler'de; Tiber ve Ren sahillerinde birbirini yok 
etmeğe hazõr olan Almanlar, Fransõzlar ve İtalyanlar da İsviçre'de barõş 
ve huzur içinde yaşõyorlarÓ (Gaspõralõ 2016: 96). 

Gaspõralõ, meden” Avrupa Ÿlkelerini šrnek vererek anlattõğõ 
toplumda idealize ettiği dŸşŸncelerini mill” birlik, dayanõşma, 
saygõ, adalet kavramlarõyla šzetlemektedir. Ona gšre toplumda 
aynõ amaç etrafõnda birleşme, birlik olma, dayanõşma sağlandõğõ 
zaman, dŸnya Ÿzerinde gŸçlŸ bir millet olarak yer alõnabilir:  

ÒNasõl ki karşõlõklõ saygõ, birbirinin hakkõna riayet etme, aynõ 
amaç etrafõnda birleşme, dayanõşma, ayrõ ayrõ şahõslara daha rahat ve 
daha kolay bir yaşama imk‰nõ veriyorsa, aynõ şekilde insan 
topluluklarõnõn ve halklarõnõn cemiyet hayatõ da sadece bu esaslara 
dayanmalõdõr.Ó (Gaspõralõ 2016: 97). 

Gaspõralõ'nõn mill” kimlik açõsõndan ana dilde eğitimin 
šnemini anlamõş ve mill” kimlik anlayõşõnõ temelde ortak TŸrkçe 
üzerinde şekillendirmiştir. Mill” kimlik anlayõşõ etnisite veya bölge 

esasõna dayanmamakta; birleştirici ve bŸtŸnleştirici bir rol 
taşõmaktadõr. Bu bakõmdan, en çok kabileciliğe karşõ çõkmõş; farklõ 
kabile/boy anlayõşlarõ ile lehçe farklõlõklarõnõn milletleşmeye engel 
olduğunu düşünmüştür. Çeşitli TŸrk topluluklarõnõn ve farklõ 
Türkçe lehçeleri konuşan halklarõn ortak bir edeb” dil etrafõnda, tek 
bir ulus haline gelmesi için çalõşmõş veya en azõndan bunun 
kŸltŸrel ve bilinç dŸzeyinde alt yapõsõnõ oluşturmaya gayret 
etmiştir. GaspõralõÕnõn ÒDilde, fikirde, işte birlikÓ sšzŸyle 
özetlediği fikirleri bugŸn h‰l‰ tŸm TŸrk halklarõnõn geleceğine 
yšnelik sağlam ve mantõklõ bir yol haritasõ olarak gšrŸlmektedir 
(Põnarer 2014: 230-231). 

İsmail Gaspõralõ Türk dil birliğini ilk düşünen ve bunu 
canlandõrmaya çalõşan bir aydõn olmuştur. O, TŸrklerin küçük 
parçalara bölünerek kültürel asimilasyona uğramasõnõn endişesini 
yaşõyordu. ‚ŸnkŸ ‚arlõk rejimi destekli misyonerler TŸrk 
halklarõnõn kendi lehçelerini yazõ dili olarak işliyor ve 
geliştiriyorlardõ. Bu halklardan çõkan bazõ aydõnlar da yerel ve 
küçük çapta düşŸnerek, sorunun šnemini kavrayamõyorlar ve 
lehçelerinin ayrõ bir dil olarak gelişmesine yardõmcõ oluyorlardõ. 
Ayrõca Rusçanõn gŸn geçtikçe daha fazla kullanõlõr olmasõ da TŸrk 
topluluklarõ arasõndaki bŸyŸk mill” birlik projesini temelinden 
sarsõyordu. Bu durum karşõsõnda İsmail Bey, ilk çõkardõğõ 
ÒTonguçÓtan itibaren hayatõnõn sonuna kadar dil birliği meselesini 
gerçekleştirmeyi en kutsal bir amacõ saymõştõr. Rusya'da yaşayan 
TŸrk ve MŸslŸman halklar arasõnda bir birlik kurma dŸşŸncesi, 
siyasal ortamõn da uygun olmasõyla İsmail Gaspõralõ, Ali Merdan 
Topçubaşõ, Seyid Gerek, Yusuf Akçura, Fatih Kerimi, Kadõ 
AbdŸrreşid  İbrahim, Musa Curullah Bigi, Abdullah Apanay gibi 
TŸrk topluluklarõnõn šnde gelen şahsiyetlerinin šnderlik ettiği 
Rusya MŸslŸmanlarõ Kongresi (15 Ağustos 1905), TŸrk ve 
MŸslŸman topluluklar arasõnda birliği kurma yšnŸnde šnemli bir 
işlev Ÿstlenmiştir.  (Põnarer 2014: 231; Uzun 2018; Akpõnar 2016: 
52-53).  

Gaspõralõ, tŸm hayatõ boyunca TŸrk ve MŸslŸman Ÿst 
kimliği çerçevesinde ifade edilebilecek bir mill” bilincin oluşmasõ 
için çalõşmõştõr. Bu bilinç, dağõnõk ve birbirinden kopuk halde 
yaşamakta olan Rusya Türklerinin tek bir millet h‰linde 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 35 ~

haddinden fazla sadakatini de bir zayõflõk olarak yorumlamõştõr 
(Ahunov 2005: 14).   

2.2. GaspõralõÕnõn Mill” Kimlik †zerine DŸşŸnceleri 
GaspõralõÕnõn yaşadõğõ dšnemde RusyaÕdaki TŸrk ve 

mŸslŸmanlar için en bŸyŸk tehlike RusyaÕnõn asimilasyon siyaseti 
olmuştur. Rusya'nõn nŸfus yapõsõnõ mŸmkŸn olduğunca tek cins 
yapma çabalarõna (asimilasyon, Ruslaştõrma, misyonerlik) karşõlõk 
Gaspõralõ TŸrk mill” kimliğinin korunmasõ için eğitim, basõn, yayõn 
vb. faaliyetlerle karşõ durmuştur. GaspõralõÕya gšre mill” kimlik, 
özgürlük ve kendi kendini idare etme prensipleri ve “ahlakî” olarak 
birliğin sağlanmasõ Amerika, İsviçre gibi meden” ve gelişmiş 
Ÿlkeler šrneğinde gerçekleştirilmeli, demokrat, liberal bir yšnetim 
sağlanmalõydõ (Põnarer 2014: 228-229). 

GaspõralõÕnõn ÒRusya MŸslŸmanlarõÓ (1881) eserinde mill” 
kimlik Ÿzerine dŸşŸnceleri ayrõntõlõ olarak bulunmaktadõr:  

“Milliyete ve bir devlet içinde yaşayan kavimlerin her bakõmdan 
birbirine eşit olduğu fikrine, saygõ gšsterilen bir başka siyasî sisteme 
müracaat edince, bu sistemin devletin birliğin sağlamaya en iyi şekilde 
hizmet ettiğini, aynõ zamanda eğitime, gelişmeye, emeğin ve hayatõn daha 
iyi düzenlenmesine yardõmcõ olduğunu gšrŸrŸz. Bu sistem kendisinde 
doğruluğu ve adaleti taşõdõğõ için çok caziptir ve dŸnyanõn meden” 
halklarõnõn çoğu arasõnda yŸrŸrlŸktedir. ‚ok yšnlŸ eşitlik ve mill” 
benliklerini koruma temeline dayanarak Almanlar, Fransõzlar ve 
İngilizler, Birleşik Devletler'de; Tiber ve Ren sahillerinde birbirini yok 
etmeğe hazõr olan Almanlar, Fransõzlar ve İtalyanlar da İsviçre'de barõş 
ve huzur içinde yaşõyorlarÓ (Gaspõralõ 2016: 96). 

Gaspõralõ, meden” Avrupa Ÿlkelerini šrnek vererek anlattõğõ 
toplumda idealize ettiği dŸşŸncelerini mill” birlik, dayanõşma, 
saygõ, adalet kavramlarõyla šzetlemektedir. Ona gšre toplumda 
aynõ amaç etrafõnda birleşme, birlik olma, dayanõşma sağlandõğõ 
zaman, dŸnya Ÿzerinde gŸçlŸ bir millet olarak yer alõnabilir:  

ÒNasõl ki karşõlõklõ saygõ, birbirinin hakkõna riayet etme, aynõ 
amaç etrafõnda birleşme, dayanõşma, ayrõ ayrõ şahõslara daha rahat ve 
daha kolay bir yaşama imk‰nõ veriyorsa, aynõ şekilde insan 
topluluklarõnõn ve halklarõnõn cemiyet hayatõ da sadece bu esaslara 
dayanmalõdõr.Ó (Gaspõralõ 2016: 97). 

Gaspõralõ'nõn mill” kimlik açõsõndan ana dilde eğitimin 
šnemini anlamõş ve mill” kimlik anlayõşõnõ temelde ortak TŸrkçe 
üzerinde şekillendirmiştir. Mill” kimlik anlayõşõ etnisite veya bölge 

esasõna dayanmamakta; birleştirici ve bŸtŸnleştirici bir rol 
taşõmaktadõr. Bu bakõmdan, en çok kabileciliğe karşõ çõkmõş; farklõ 
kabile/boy anlayõşlarõ ile lehçe farklõlõklarõnõn milletleşmeye engel 
olduğunu düşünmüştür. Çeşitli TŸrk topluluklarõnõn ve farklõ 
Türkçe lehçeleri konuşan halklarõn ortak bir edeb” dil etrafõnda, tek 
bir ulus haline gelmesi için çalõşmõş veya en azõndan bunun 
kŸltŸrel ve bilinç dŸzeyinde alt yapõsõnõ oluşturmaya gayret 
etmiştir. GaspõralõÕnõn ÒDilde, fikirde, işte birlikÓ sšzŸyle 
özetlediği fikirleri bugŸn h‰l‰ tŸm TŸrk halklarõnõn geleceğine 
yšnelik sağlam ve mantõklõ bir yol haritasõ olarak gšrŸlmektedir 
(Põnarer 2014: 230-231). 

İsmail Gaspõralõ Türk dil birliğini ilk düşünen ve bunu 
canlandõrmaya çalõşan bir aydõn olmuştur. O, TŸrklerin küçük 
parçalara bölünerek kültürel asimilasyona uğramasõnõn endişesini 
yaşõyordu. ‚ŸnkŸ ‚arlõk rejimi destekli misyonerler TŸrk 
halklarõnõn kendi lehçelerini yazõ dili olarak işliyor ve 
geliştiriyorlardõ. Bu halklardan çõkan bazõ aydõnlar da yerel ve 
küçük çapta düşŸnerek, sorunun šnemini kavrayamõyorlar ve 
lehçelerinin ayrõ bir dil olarak gelişmesine yardõmcõ oluyorlardõ. 
Ayrõca Rusçanõn gŸn geçtikçe daha fazla kullanõlõr olmasõ da TŸrk 
topluluklarõ arasõndaki bŸyŸk mill” birlik projesini temelinden 
sarsõyordu. Bu durum karşõsõnda İsmail Bey, ilk çõkardõğõ 
ÒTonguçÓtan itibaren hayatõnõn sonuna kadar dil birliği meselesini 
gerçekleştirmeyi en kutsal bir amacõ saymõştõr. Rusya'da yaşayan 
TŸrk ve MŸslŸman halklar arasõnda bir birlik kurma dŸşŸncesi, 
siyasal ortamõn da uygun olmasõyla İsmail Gaspõralõ, Ali Merdan 
Topçubaşõ, Seyid Gerek, Yusuf Akçura, Fatih Kerimi, Kadõ 
AbdŸrreşid  İbrahim, Musa Curullah Bigi, Abdullah Apanay gibi 
TŸrk topluluklarõnõn šnde gelen şahsiyetlerinin šnderlik ettiği 
Rusya MŸslŸmanlarõ Kongresi (15 Ağustos 1905), TŸrk ve 
MŸslŸman topluluklar arasõnda birliği kurma yšnŸnde šnemli bir 
işlev Ÿstlenmiştir.  (Põnarer 2014: 231; Uzun 2018; Akpõnar 2016: 
52-53).  

Gaspõralõ, tŸm hayatõ boyunca TŸrk ve MŸslŸman Ÿst 
kimliği çerçevesinde ifade edilebilecek bir mill” bilincin oluşmasõ 
için çalõşmõştõr. Bu bilinç, dağõnõk ve birbirinden kopuk halde 
yaşamakta olan Rusya Türklerinin tek bir millet h‰linde 
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birleşmesinin temelini oluşturacak ve onlarõn ekonomik, sosyal, 
kŸltŸrel ve siyasi alanlarda itibarlõ, modern ve gŸçlŸ bir duruma 
getirebilecek bir adõmdõ. 

Geniş bir Türk ve İslam dŸnyasõnõn unutulmuş parçalarõ 
olan Rusya Türklerinin bu geniş ailenin bir parçasõ olduklarõnõ 
hatõrlamalarõ; kŸltŸrel, sosyal veya ekonomik işbirliği ve 
eksikliklerinin giderilmesi anlamõna geliyordu. Geniş bir alandaki 
dayanõşma; benzerlikler taşõyan veya ortak olan birçok probleme 
çözümler geliştirme açõsõndan da faydalõ olacaktõ. Birlik içinde 
hareket; gelişmenin ve kuvvetlenmenin ana koşuluydu (Põnarer 
2014: 232).  

2.3. GaspõralõÕnõn Yeni Usžl Eğitim Sistemi (Usžl-i 
Cedid)  

Ceditçilik ilk Türk aydõnlanma hareketi olarak 
bilinmektedir. XIX. yy. ikinci yarõsõnda ve XX. yy.õn başõnda 
Rusya’da yaşayan TŸrk halklarõnõn eğitim ve din alanlarõndaki 
yenileşme uğraşlarõnõ içeren CeditçilikÕin ilk temsilcileri 
AbdŸln‰sõr Kurs‰vi (1770-1814), Şihâbeddin Mercâni (1815-
1889), Abdulkayyum Nasõr (1824-1907) ve HŸseyin Feyizh‰ni 
(1826-1866)Õdir. Ceditçilik ilk zamanlar sadece talim ve terbiyeye 
mahsus bir kavram iken, sšzcŸk giderek yaygõnlõk kazanmõş ve 
yenilikçi bŸtŸn hayat tarzõnõ ifade etmeye başlamõştõr (Kanlõdere 
2004: 150).  

Cedidizim ilk šnce eğitim alanõnda yenilikler getirmeyi 
amaçlamõştõr. Okullarda yeni bir okuma metodunun benimsenmesi 
tartõşmalarõyla başlayan hareketin karşõsõnda eski eğitim 
yšntemlerinin taraftarlarõ olan "kadimcilerÓ yer almõştõr. Bu yeni 
eğitime ÒUsûl-i CeditÓ eğitim adõ verilmiştir. İsmail Gaspõralõ, 
usûl-i cedidin en gŸçlŸ ve başarõlõ savunucusu olmuştur. Gaspõralõ, 
reformcu gšrŸşlerini yaymak Ÿzere 1881-1882 yõllarõ arasõnda 
"Tonguç", "Şafak", "Kamer", "Ay", "Yõldõz", "GŸneş", "Hakikat" 
ve "Latail" olmak Ÿzere bir dizi broşŸr yayõmlamõş, genel olarak dil 
ve eğitim sorunlarõnõ incelemiştir. Ayrõca MŸslŸmanlara, coğrafya, 
eğitim, basõn, sağlõk konularõnõ anlatan, "Mirat-õ Cedid" (Yenilik 
Aynasõ) ve "Salname-i TŸrki" ile, Rusya'daki İsl‰m toplumunun 
durumunu ve çağdaşlaşmasõ gerektiğini Rusça "Russkoe 
Musulmanstvo" adlõ eserler ile ele almõştõr (Uzun 2018). 

XX. yy. başlarõnda Rus eğitim sistemi içinde 
Müslümanlara yönelik üç tip okul bulunuyordu: Russko- 
Tatarskiye Şkolõ (Rus-Tatar Okullarõ), Tsentralnaya Kreşçeno-
Tatarskaya Şkola (Vaftiz Edilmiş Tatarlar İçin Merkez Okulu) ve 
Kazanskaya İnorodçeskaya Uçitelskaya (İnorodsõ İçin Kazan 
Öğretmen Okulu). Bunlarõn dõşõnda Rus okul sistemi içinde realni 
mektepler, gimnazyum ve Ÿniversiteler de TŸrk ve MŸslŸmanlarõn 
hukuk” olarak gidebileceği okullar arasõnda yer almaktaydõ. Ancak 
Rusya halklarõ arasõnda din” ve kŸltŸrel asimilasyon amaçlayan bu 
Rus okullarõna TŸrkler gŸven duymamõşlar ve bu okullarõ 
benimsememişlerdir (TŸrkyõlmaz 2018: 52; Kanlõdere 2010: 51).  

TŸrk halkõnõn çoğunluğu Giraylar zamanõndan kalma bir 
eğitim anlayõşõnõn içine hapsolmuşlardõr. ‚oğu MŸslŸman, Rus 
okullarõnda İncil okutulduğu gerekçesiyle çocuklarõnõ bu okullara 
gšndermemiş, buna karşõlõk sadece Kuran šğrenmeyi yeterli 
gšrmŸşlerdir (TŸrkyõlmaz 2013: 53). ‚ağdaş bilimsel bilgileri 
šğrenmeden, TŸrkçe okuma ve yazma šğretilmeden, Arapça olarak 
sadece ezbere dayalõ din eğitiminin ise TŸrk toplumunu ileri 
taşõyacak bir etkisi olmamõştõr. Bunun sonucunda RusyaÕdaki 
TŸrkler ile Ruslar arasõndaki eğitim ve gelişmişlik arasõndaki fark 
makasõ iyice açõlmõştõr. MŸslŸman toplumlarõn geri kalmõşlõğõnõ ve 
sebeplerini gšzlemleyen Gaspõralõ ilk iş olarak eğitim alanõnda 
kšklŸ reformlar yapõlmasõ ve meden” Ÿlkelerin eğitim anlayõşõnõn 
belirlenmesini ileri sŸrmŸştŸr. Ruslar ve TŸrkler/ MŸslümanlar 
arasõndaki eğitim eşitsizliğinin karşõsõnda olan GaspõralõÕnõn 
ÒRusya MŸslŸmanlarõÓ adlõ eserinde sõraladõğõ eğitime dair 
šnerileri šzetle şšyledir: 
- Yurttaşlõk bilincinin ve bilgilerin MŸslŸmanlar arasõnda Rus dili 
aracõlõğõyla yayõlmasõ asla düşünülemez. 
- MŸslŸman medreselerinde temel bilimlerin Tatarca okutulmasõ 
gerçekleşirse, MŸslŸman kitleleri arasõna bilginin girmesini 
kolaylaştõrõr ve toplumun akl” seviyesini yŸkseltir ve birçok kštŸ 
hurafeyi dağõtõr. 
- Tatarlar arasõnda šnemli derecede okur-yazar olduğundan, Tatar 
dilinde basõn için gerekli şartlarõn kolaylaştõrõlmasõ, onlar arasõnda 
gerekli olan faydalõ ve pratik bilgileri hõzla yayacaktõr; bu nedenle 
MŸslŸman lehçelerinde her tŸrlŸ basõnõ korumak ve teşvik etmek 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 37 ~

birleşmesinin temelini oluşturacak ve onlarõn ekonomik, sosyal, 
kŸltŸrel ve siyasi alanlarda itibarlõ, modern ve gŸçlŸ bir duruma 
getirebilecek bir adõmdõ. 

Geniş bir Türk ve İslam dŸnyasõnõn unutulmuş parçalarõ 
olan Rusya Türklerinin bu geniş ailenin bir parçasõ olduklarõnõ 
hatõrlamalarõ; kŸltŸrel, sosyal veya ekonomik işbirliği ve 
eksikliklerinin giderilmesi anlamõna geliyordu. Geniş bir alandaki 
dayanõşma; benzerlikler taşõyan veya ortak olan birçok probleme 
çözümler geliştirme açõsõndan da faydalõ olacaktõ. Birlik içinde 
hareket; gelişmenin ve kuvvetlenmenin ana koşuluydu (Põnarer 
2014: 232).  

2.3. GaspõralõÕnõn Yeni Usžl Eğitim Sistemi (Usžl-i 
Cedid)  

Ceditçilik ilk Türk aydõnlanma hareketi olarak 
bilinmektedir. XIX. yy. ikinci yarõsõnda ve XX. yy.õn başõnda 
Rusya’da yaşayan TŸrk halklarõnõn eğitim ve din alanlarõndaki 
yenileşme uğraşlarõnõ içeren CeditçilikÕin ilk temsilcileri 
AbdŸln‰sõr Kurs‰vi (1770-1814), Şihâbeddin Mercâni (1815-
1889), Abdulkayyum Nasõr (1824-1907) ve HŸseyin Feyizh‰ni 
(1826-1866)Õdir. Ceditçilik ilk zamanlar sadece talim ve terbiyeye 
mahsus bir kavram iken, sšzcŸk giderek yaygõnlõk kazanmõş ve 
yenilikçi bŸtŸn hayat tarzõnõ ifade etmeye başlamõştõr (Kanlõdere 
2004: 150).  

Cedidizim ilk šnce eğitim alanõnda yenilikler getirmeyi 
amaçlamõştõr. Okullarda yeni bir okuma metodunun benimsenmesi 
tartõşmalarõyla başlayan hareketin karşõsõnda eski eğitim 
yšntemlerinin taraftarlarõ olan "kadimcilerÓ yer almõştõr. Bu yeni 
eğitime ÒUsûl-i CeditÓ eğitim adõ verilmiştir. İsmail Gaspõralõ, 
usûl-i cedidin en gŸçlŸ ve başarõlõ savunucusu olmuştur. Gaspõralõ, 
reformcu gšrŸşlerini yaymak Ÿzere 1881-1882 yõllarõ arasõnda 
"Tonguç", "Şafak", "Kamer", "Ay", "Yõldõz", "GŸneş", "Hakikat" 
ve "Latail" olmak Ÿzere bir dizi broşŸr yayõmlamõş, genel olarak dil 
ve eğitim sorunlarõnõ incelemiştir. Ayrõca MŸslŸmanlara, coğrafya, 
eğitim, basõn, sağlõk konularõnõ anlatan, "Mirat-õ Cedid" (Yenilik 
Aynasõ) ve "Salname-i TŸrki" ile, Rusya'daki İsl‰m toplumunun 
durumunu ve çağdaşlaşmasõ gerektiğini Rusça "Russkoe 
Musulmanstvo" adlõ eserler ile ele almõştõr (Uzun 2018). 

XX. yy. başlarõnda Rus eğitim sistemi içinde 
Müslümanlara yönelik üç tip okul bulunuyordu: Russko- 
Tatarskiye Şkolõ (Rus-Tatar Okullarõ), Tsentralnaya Kreşçeno-
Tatarskaya Şkola (Vaftiz Edilmiş Tatarlar İçin Merkez Okulu) ve 
Kazanskaya İnorodçeskaya Uçitelskaya (İnorodsõ İçin Kazan 
Öğretmen Okulu). Bunlarõn dõşõnda Rus okul sistemi içinde realni 
mektepler, gimnazyum ve Ÿniversiteler de TŸrk ve MŸslŸmanlarõn 
hukuk” olarak gidebileceği okullar arasõnda yer almaktaydõ. Ancak 
Rusya halklarõ arasõnda din” ve kŸltŸrel asimilasyon amaçlayan bu 
Rus okullarõna TŸrkler gŸven duymamõşlar ve bu okullarõ 
benimsememişlerdir (TŸrkyõlmaz 2018: 52; Kanlõdere 2010: 51).  

TŸrk halkõnõn çoğunluğu Giraylar zamanõndan kalma bir 
eğitim anlayõşõnõn içine hapsolmuşlardõr. ‚oğu MŸslŸman, Rus 
okullarõnda İncil okutulduğu gerekçesiyle çocuklarõnõ bu okullara 
gšndermemiş, buna karşõlõk sadece Kuran šğrenmeyi yeterli 
gšrmŸşlerdir (TŸrkyõlmaz 2013: 53). ‚ağdaş bilimsel bilgileri 
šğrenmeden, TŸrkçe okuma ve yazma šğretilmeden, Arapça olarak 
sadece ezbere dayalõ din eğitiminin ise TŸrk toplumunu ileri 
taşõyacak bir etkisi olmamõştõr. Bunun sonucunda RusyaÕdaki 
TŸrkler ile Ruslar arasõndaki eğitim ve gelişmişlik arasõndaki fark 
makasõ iyice açõlmõştõr. MŸslŸman toplumlarõn geri kalmõşlõğõnõ ve 
sebeplerini gšzlemleyen Gaspõralõ ilk iş olarak eğitim alanõnda 
kšklŸ reformlar yapõlmasõ ve meden” Ÿlkelerin eğitim anlayõşõnõn 
belirlenmesini ileri sŸrmŸştŸr. Ruslar ve TŸrkler/ MŸslümanlar 
arasõndaki eğitim eşitsizliğinin karşõsõnda olan GaspõralõÕnõn 
ÒRusya MŸslŸmanlarõÓ adlõ eserinde sõraladõğõ eğitime dair 
šnerileri šzetle şšyledir: 
- Yurttaşlõk bilincinin ve bilgilerin MŸslŸmanlar arasõnda Rus dili 
aracõlõğõyla yayõlmasõ asla düşünülemez. 
- MŸslŸman medreselerinde temel bilimlerin Tatarca okutulmasõ 
gerçekleşirse, MŸslŸman kitleleri arasõna bilginin girmesini 
kolaylaştõrõr ve toplumun akl” seviyesini yŸkseltir ve birçok kštŸ 
hurafeyi dağõtõr. 
- Tatarlar arasõnda šnemli derecede okur-yazar olduğundan, Tatar 
dilinde basõn için gerekli şartlarõn kolaylaştõrõlmasõ, onlar arasõnda 
gerekli olan faydalõ ve pratik bilgileri hõzla yayacaktõr; bu nedenle 
MŸslŸman lehçelerinde her tŸrlŸ basõnõ korumak ve teşvik etmek 
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zarurîdir. 
- MŸslŸmanlarõ vatandan soğutan, bŸyŸk kayõplardan ve çoğu 
zaman devlet dairelerinde karşõlaştõklarõ belalardan kurtarmak için 
Tatar nŸfuslu vil‰yetlerdeki mahkemelerde kadrolu tercŸmanlarõn 
olmasõ çok yararlõ olurdu; zarur” talimat ve haberlerin mahall” 
yayõnlarda Rusça metninin yanõnda yerli diline tercŸme edilerek 
yayõmlanmasõ da faydalõ olurdu. 
- Bu tedbirlerden dolayõ ne Rus dilinin ne de Rus devletinin 
menfaatleri hiçbir şekilde zarara uğramaz.” (Gaspõralõ 2004: 120-
121; TŸrkyõlmaz 2018: 56). 
 ÒRehber-i Muallimîn Ya ki Muallimlere YoldaşÓ adlõ 
eserinin “Eski usûl MekteplerÓ başlõklõ yazõsõnda Gaspõralõ, eski 
eğitim sistemi hakkõnda şu bilgileri nakletmiştir: 
 “İşbu ibtida” sõbyan mekteplerine vilayetin iklimine gšre beş ve 
altõ yaşõndan ta on-oniki yaşlarõna kadar sõbyan kabul edilir. Cuma ve 
bayramlardan başka mektep hergŸn açõktõr; okuv okulur. Ekser 
mekteplerde sabahtan ta akşama iki saat kalana kadar, yani gŸnde yedi-
sekiz saat devam edilir. Mektebe mŸbtedi ne vakit getirilirse 
reddolunmaz, kabul olunur. Bir muallim ondan seksene kadar şakirt cemÕ 
eder. Sõbyan Ÿç, dšrt, beş sene okur. Elifbadan Heftyek-i ŞerifÕe bade 
Kel‰m-õ KadimÕe imanõn şartlarõna ve yazõ derslerine girer, imtihan 
edilmez. Hiçbir muallimin say ve gayreti, dikkat-i umumiyeye alõnõp 
mŸkaafat ve aferin gšrŸlmez. Bir vakit gelir şakirt bildi mi, bilmedi mi 
tayin ve beyan olunmayõp ÒbildiÓ zannõ ile mektepten alõnõr; işe ve 
ticarete koyulur ya ki ilm-i Arab” tahsili için medreseye girer. Gidenlerin 
yerine mekteplere yeni mŸbtediler girer. Bunlar da bšyle okur, okur, 
çõkar gider. Ne dikkat vardõr, ne imtihan. Saf edilen emek ve gayreti 
çekecek ne arşõn vardõr, ne mizan. Eski usžl mekteplerin bir h‰li daha 
vardõr. Elifbayõ bilir bilmez mŸbtediye doğru ya Arab” ya Fars” 
gšsterirler. Evlad-õ TŸrk için bu pek ağõr ve mŸşkŸl geleceği mŸlahaza 
olunmamõştõr.Ó (Gaspõralõ 2017: 477). 
 Gaspõralõ, dšnemindeki eski eğitimin çağõn ihtiyaçlarõna 
cevap vermeyen, kulaktan dolma bir din eğitimi olmasõndan dolayõ 
karşõsõnda olmuştur. Eski usûl mekteplerde eğitim başlõca elifba 
šğretimi, Arapça ve Farsça dillerindeki dualar okutulmasõ, 
KurÕanÕõn TŸrkçe anlamõ bilinmeden okutulmasõ ve ezberlenmesi 
vb. gibi bir mŸfredat içermekteydi. Sadece okuma eğitimine dayalõ 
eski usûlde, dinî bilgiler de šğrenciye yeterince verilmemekteydi. 
Gaspõralõ, bu okullardaki eğitimin šğrenciye zor gelen ve 

seviyesine uygun olmayan yapõsõnõ da eleştirmiştir:  
“Eski usûl mektepte müptedi balaya ibtida elifba veriliyor ve bütün huruf-
õ hece gšsteriliyor. İki-üç ay bunun ile uğraşõldõktan sonra Arab” bazõ 
dualar okutturuluyor. Daha sonra Heftyek-i Şerif (KurÕan) ayetlerine 
başlanõr yaki kõraat-i Fars” gšsterilir ve ahirisi iki-üç senede Kelâm-õ 
Kadim başlanõp bir-iki sene bunun kõraatine devam olunur. Birkaç seneye 
kadar şakirde kalem ve yazõ gšsterilmez. Zarurat-õ diniyeden haber 
verilmez. Dersler, yalnõz Ôkara tanõmayaÕ (harfleri tanõmaya), Kuran 
okutmaya mahsustur. Artõk kõraat-i Arab” bir derece bilindikten sonra 
yazõ meşki verilir. Ana dilimizde Yusuf aleyhisselam hik‰yesi, imanõn 
şartlarõ veya bir ilm-i h‰l kitabõ kõraat olunur. Bazõ muallimler rakam ve 
inşa gšsterir, bazõlar gšstermezler. ‚ŸnkŸ šzleri de bilmezler. 
Naklolunan surette ders verilmesi sõbyan için ağõrdõr. ‚ŸnkŸ iptida Arab” 
ve Fars” ve bade TŸrk” kõraat gšsterilir. Kõraat ile birlikte yazõ 
gšsterilmiyor.Ó (Gaspõralõ 2017: 478-479). 

“Rehber-i Muallim”n Ya ki Muallimlere YoldaşÓ adlõ 
eserinin “Beyan-õ usûl-i Cedit (Usûl-i idare, mektep kaideleri)Ó 
başlõklõ bšlŸmŸnde Gaspõralõ, yeni šğretim metodunun 
açõklamasõnõ yapmõş, yšnetim usûlŸ ve mektep kurallarõnõn nasõl 
olacağõnõ açõkça belirtmiştir. Okul idaresi ve kurallarõnõ içeren 12 
madde šzetle şu şekildedir: 

1. Bir muallim mektebe otuz ve nihayet kõrk sõbyandan ziyade 
kabul etmemelidir. 

2. Mektebe mŸbtedi şakirt (yeni başlayan šğrenci) senede iki 
defa kabul edilmelidir.  

3. Her defada kabul olunan mŸbtediler beş olsun, on olsun bir 
sõnõf addolunup birden elifba başlayõp sabakdaş (ders arkadaşõ) edilip 
okutulur. 

4. Bir muallimli mektepte Ÿç ya dšrt sõnõf şakirt bulundurmalõ.  
5. Mektep Ÿç sõnõftan ibaret olursa, birinci sõnõfõ mŸbtediler 

teşkil eder. Bunlar elifba okurlar, elifba yazarlar, TŸrkçe okurlar ve ders 
arasõ zihn” hesap ederler. 

6. Yedi, sekiz, dokuz yaşlarõnda olan sõbyan yedi sekiz saat bila-
istirahat okuyamaz. İlm-i tõp, ilm-i ruh kavaidi ve hakayõkõ iktizasõnca  
şakirtlere teneffŸs ve istirahat verip okutmak hikmet-i tedrisiyedendir. 

7. Cuma gŸnleri ve birer hafta bayramlarda ve Òdevlet gŸnleriÓ 
olan Yanvar birde, Aprel 23Õte ve 27Õde, Mayõs 6Õda ve 14Õte ve 25Õte, 
İyul 22Õde, Oktyabr 21Õde ve Dekabr 6Õda dersler tatil edilip mektep 
kapalõ olmalõdõr.  

8. Senede on ay dikkatli ve gŸnden gŸn terakkili ders bakõldõğõ 
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haalde yazõn en hararetli ve sõcak olan ayõ, mektep tatil edilip istirahat 
edilse pek yahşõ olur.  

9. Sõbyanõ usandõrmayõp ve yorultmayõp okutmak lazõmdõr. 
10. Şakirtleri urmaya, sšğmeye hacet yoktur. 
11. Her hafta nihayetinde şakirde haftalõk tezkire verilmelidir. 

Hafta boyu derslerine dikkati olup bildiği işaret edilip ÒaferinÓ 
yazõlmalõdõr. 

12. Mektebin pencereleri bŸyŸk ve içi ziyalõ ve aydõn olmasõna 
pek dikkat etmelidir. Tšşemesi temiz ve kõş esnasõ sõcak olmasõ lazõmdõr. 
Soğuk hanede ders vermek; ilim šğretmek değildir; b”-gŸnah sõbyana 
ceza vermektir (Gaspõralõ 2017: 481-483). 

Dil šğretiminde yeni sesli yšntemin, usžl-i cedidÕin, yeni 
ceditçi metodun kurucusu Gaspõralõ, geliştirdiği yeni metodun 
okumayõ çabuklaştõrmasõ sayesinde ÒkadimcilerÓ dõşõnda bŸyŸk 
çoğunluğun desteğini almõştõr. Gaspõralõ, ÒUsžl-i savtiyyeÓ adõnõ 
verdiği bu yšntemi 1884Õte BahçesarayÕõn Kaytaz Ağa 
mahallesinde açtõğõ ilkokulda gšsterdi. Kadimci eski šğretim 
yšnteminde heceleme, harften heceye, heceden sšzcŸğe doğru 
ilerliyordu. Yeni yšntem tarafõndaki ceditçiler ise alfabenin her 
harfinin bir sese karşõlõk gelmesi demek olan Òsesli yšntemiÓ kabul 
etmişlerdi. Cedit okullarõnda GaspõralõÕnõn ÒHoca-yõ SõbyanÓ ders 
kitabõ kullanõlõyordu ve RusyaÕda bu yeni eğitim gŸnden gŸne 
yayõlõyordu. 1895 yõlõna gelindiğinde BahçesarayÕda bu tarzda yedi 
okul bulunuyordu. Bu yšntem, šncelikle İdil-Ural sahasõ olmak 
Ÿzere, hõzla bŸtŸn TŸrk halklarõ arasõnda yayõlmõştõr. Sadece İdil-
Ural bšlgesinde 12 EylŸl 1913 tarihine kadar 694 usžl-i cedit okulu 
kaydedilmiştir. Benzer okullar RusyaÕnõn dõşõnda da açõlmõştõr 
(Ahunov 2005: 15).  

Gaspõralõ, Rusya İmparatorluğu içinde mŸslŸmanlarõn 
topluca yaşadõğõ yerlere sõk sõk ziyaretlerde bulunarak usžl-i ced”di 
tanõtmaya ve benimsetmeye çalõştõ. TŸrklerin yaşadõğõ yerlerde 
okunmaya başlanan TercŸman GaspõralõÕnõn en šnemli propaganda 
araçlarõndan biri olmuştur. İlk usžl-i ced”d mektebinin açõlõşõ 
Ÿzerinden henŸz on yõl geçmeden çeşitli TŸrk bšlgelerinde 
GaspõralõÕyõ destekleyen kimseler ortaya çõktõ. Bunlar arasõnda 
aydõn fikirli mollalar, šğretmenler, esnaf ve en šnemlisi mŸslŸman 
zenginler yer almaktaydõ. …zellikle İdilboyu Tatarlarõndan 
HŸseyinovlar, Apanaylar, Akçuralar gibi zengin tŸccarlarõn, 

Tağõzade gibi Kafkasyalõ mŸslŸman petrol milyonerlerinin 
kazanõlmasõ usžl-i ced”d mekteplerinin hõzla yayõlmasõnda bŸyŸk 
rol oynadõ. Bunlarõn açtõğõ ve madd” bakõmdan desteklediği 
mekteplerle usžl-i ced”d bilhassa İdilboyuÕnda, Kafkasya ve 
KõrõmÕda kšylere kadar yayõldõ. 1895Õte bŸtŸn Rusya 
İmparatorluğu içindeki usžl-i ced”d mekteplerinin sayõsõ 100ÕŸ 
geçerken 1914 yõlõnda bu sayõ yaklaşõk olarak 5000Õi bulmuştu. 
GaspõralõÕnõn usžl-i cedid okullarõ Rusya MŸslŸman TŸrk 
topluluklarõ içerisinde sosyal, kŸltŸrel ve din” alanda yenileşmeyi 
başlatan bir motor kuvvet vazifesi gšrmŸştŸr.  

Gaspõralõ en fazla MŸslŸman Tatar-Türk nüfusunun 
eğitimine yaptõğõ katkõlarda başarõlõ olmuştur. Halkõnõn 
aydõnlanmasõ için çalõşmõş ve kendini eğitime adamõş bir idealisttir. 
Gaspõralõ, aydõnlanma ve gelişme için eğitimin gerekli olduğunu 
görmüş ve yayõnlarõyla toplumun eğitimine katkõ sağlamõştõr. 
Bununla birlikte eğitim ve her türlü kültürel gelişmenin temeli 
dildir. ÒRusya MŸslŸmanlarõÓ makalesinde belirli bir program 
olarak açõkladõğõ ideallerini gerçekleştirmek için Ÿç ana saç ayağõ 
belirlemiştir. Bunlar ÒeğitimÓ, ÒbasõnÓ ve ÒmatbuatÓtõr. Bu amaçla 
çalõşmalarõnõ eğitim, gazetecilik ve matbuat işlerini birarada 
yŸrŸterek yapmõştõr. Eğitim çalõşmalarõnõn temelini okuryazarlõğõ 
artõrmak, okul mŸfredatlarõnõ batõlõ ve meden” Ÿlkelerin 
programlarõna uygun hazõrlamak ve yenilikçi (ceditçi) okul sayõsõnõ 
artõrmak oluşturmaktadõr (Põnarer 2014: 232-233). 

Gaspõralõ İsmail Bey'e gšre eğitim; geleneksel İslam” 
toplumlarõn yaşadõklarõ sorunlara ve problemlere için en šnemli 
çözüm olarak görülmüştür. İslam dŸnyasõnõn XIX. yŸzyõldaki içine 
düştüğü kötü durumun nedeni eğitim eksikliği ya da mevcut 
geleneksel eğitim sisteminin son derece dar ve yetersiz içeriğiydi. 
Eğitim sisteminin tamamen din” nitelikte olmasõ, çağdaş olmayan 
ders kitaplarõ ve modern olmayan pedogojik yšntemlerin 
kullanõlmasõ ile temelde, bu okullarda verilen zihniyet; İslam 
toplumlarõnõn entelektüel, moral, sosyal, ekonomik ve politik 
olarak güçsüzleşmesine ve geri kalmasõna yol açmõştõ. Ayrõca, 
mevcut sistem İslamÕõ daha parlak bir geleceğe taşõyabilecek 
Òeğitimliler ordusuÓnu yaratmaktan çok uzaktõ. Gaspõralõ, eski 
yšntemlerde eğitimin toplumun ilerlemesine hiçbir fayda 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

sağlamayacağõnõ belirtmiş, eski eğitim sisteminin yerine meden” 
Batõ Ÿlkelerinde olduğu gibi çağdaş eğitimin uygulanmasõnõ 
šnermiştir (Põnarer 2014: 233). 

Gaspõralõ eğitim alanõnda ilk olarak işe Bahçesaray'da 
fonetik metotla okuma šğretmeye dayalõ ÒUsûl-ü Savtiye” metodu 
ile bir okulu  açmakla başladõ. Bu usžlün başarõsõnõ herkese 
göstermek için 45 gün eğitim gören öğrencilerini halka açõk sõnav 
yaptõ. …ğrencilerin halk šnŸndeki bu sõnavlardan bŸyŸk başarõ ile 
geçmeleri bu yeni metoda ilgiyi artõrdõ. Gaspõralõ, ikinci olarak da 
yetişkinler için gece kurslarõ dŸzenledi ve gece kurslarõnõ bizzat 
yönetti. Tercüman gazetesi, yeni usžl (usûl-i cedid) eğitimin 
tanõtõmõnda en etkili basõn organõ olmuştur. Gerek TercŸmanÕdaki 
usžl-i cedid eğitim ile ilgili yayõnlar gerekse halk šnŸndeki 
tanõtõmlar, yeni eğitimin TŸrk-MŸslŸman toplumunda hõzla 
yayõlmasõnõ sağlamõştõr. 1887 yõlõnda ikinci usžl-i cedit okulu Han 
Kirman (Kasõmov) şehrinde İdil Tatarlarõ arasõnda açõlmõş ve 
sonrasõnda diğer bšlgelerde okullarõn açõlõşõ yaygõnlaşmõştõr. …yle 
ki, 1905 yõlõna gelindiğinde tŸm Rusya TŸrklerinde 5 bin ÒUsûl-i 
Cedit okulu açõlmõş durumdaydõ. ÒUsûl-i CeditÓ okullarõ Rusya 
MŸslŸmanlarõnõn eğitiminde, aydõnlanma ve uyanõşõnda bir dšnŸm 
noktasõ olmuştur (Põnarer 2014: 236). 
Usûl-i CeditÕe gšre: 
1. Okul medreseden ayrõlacak, 
2. İlkokulun ayrõ šğretmenleri olacak, 
3. Öğretmen “sadaka” değil aylõk alacak, 
4. Okuma yazma šğretimi, usûlsüz, yöntemsiz “heceleme” ile değil de 
yeni ÒElifbaÓ kitaplarõnda gšsterilen Òusûl-ü savtiye” veya “usûl-ü 
meddiye” ile başlayõp kolayca okuma yoluna gidilecek, 
5. Yalnõz okumaya değil, aynõ zamanda yazõ šğretimine de šnem 
verilecek, 
6. Kõz ‚ocuklarõ için de ayrõ ilkokullar açõlacak ve kõzlar da yazõ yazmayõ 
šğrenecek, 
7. Öğretim bir programa gšre yapõlacak, her yaşa gšre ders kitaplarõ 
kullanõlacak (Põnarer 2014: 236-237). 

GaspõralõÕnõn yaşadõğõ dšnemde TŸrk dŸnyasõnda faaliyet 
gšsteren medreselerde pozitif bilimlerin šğretimi yapõlmõyordu. 
Bununla birlikte toplumda okuma yazma oranõ da çok dŸşŸk 
seviyedeydi. MŸslŸman TŸrk halklarõnõn geri kalmõşlõğõna sebep 

olan eğitimdeki çağdõşõ durumlarõ dŸzeltmek amacõyla ortaya çõkan 
usžl-i ceditin temel amacõ, çağõn gereklerine uygun eğitim öğretim 
yapmak ve Rusya TŸrklŸğŸnŸ okuma yazma başta olmak Ÿzere 
devrin gerektirdiği temel teknik ve bilgiyle donatmak olmuştur. 
Cedit okullarõndaki eğitim yaklaşõmõ bŸyŸk šlçŸde modern eğitim 
anlayõşõna yakõn ve eski eğitim sisteminin ilerisindedir. Bu eğitim 
anlayõşõ, açõlan Ceditçi okullara ayniyle yansõdõğõ gibi eski metotla 
eğitim yapan okullarõn õslahõnda da yol gšsterici olmuştur.  
(Soyuçok 2019: 18). 

İsmail GaspõralõÕnõn ÒRehberi Muallim Ya Ki Muallimlere 
YoldaşÓ adlõ risalesinde usžl-i cedit eğitim anlayõşõ şu şekilde 
šzetlenebilir:  
- dinî bilgiler šncelikli olmakla birlikte šğrenciye sağlam bir 
okuma yazma eğitimi vermek ve gŸnlŸk ihtiyacõ olan bilgileri 
sunmak amaçlanõr. 
- Bir šğretmene otuz, kõrktan fazla šğrenci verilmemelidir. 
- Sadece erkek çocuklarõ değil, kõz çocuklarõ da okutulmalõdõr. 
- Öğretimde bireysel ilerleme değil grup olarak sõnõf h‰linde 
ilerleme ve başarõ šnemlidir. 
- Bir gŸnde, en fazla, sabahtan Ÿç saat, šğleden sonra iki saat 
olmak Ÿzere toplam beş saat ders yapõlmalõdõr. TeneffŸsler on 
dakika, šğle arasõ kõrk beş dakika olacaktõr. 
- Cuma gŸnŸ ve millî bayramlarda okul tatil olmalõ; yazõn ya okul 
kapanmalõ ya da dersler hafifletilmelidir. 
- Bir gŸnde bir dersten en fazla bir saat ya da kõrk beş dakika 
gšrŸlmelidir. Aksi, šğrencide bõkkõnlõk ve yõlgõnlõğa yol açar. 
- Öğrenciyi dšvmemek ve azarlamamak gerekir. Dersi šğretmek 
için ceza değil teşvik gerekir. 
- Her haftanõn sonunda šğrencinin o haftaki başarõ durumunu 
gšsteren bir belge verilmelidir. 
- Sõnõflar bŸyŸk, ferah, aydõnlõk ve temiz olmalõdõr. 
- Kara tahta, sõra gibi modern eğitim araçlarõndan yararlanõlmalõdõr. 
- Namaz sureleri dõşõnda ezbere yer verilmemeli, šğrencinin 
konuyu anlamasõ ve nakledebilmesi Ÿzerinde durulmalõdõr. 
- Yazma ve okuma dersleri toplu olarak yapõlmalõdõr. 
- Temel eğitim için beş sene çoktur, iki sene yeterlidir. Diğer Ÿç 
senede çeşitli zanaatlar šğretilmelidir. 
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sağlamayacağõnõ belirtmiş, eski eğitim sisteminin yerine meden” 
Batõ Ÿlkelerinde olduğu gibi çağdaş eğitimin uygulanmasõnõ 
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- Bir gŸnde, en fazla, sabahtan Ÿç saat, šğleden sonra iki saat 
olmak Ÿzere toplam beş saat ders yapõlmalõdõr. TeneffŸsler on 
dakika, šğle arasõ kõrk beş dakika olacaktõr. 
- Cuma gŸnŸ ve millî bayramlarda okul tatil olmalõ; yazõn ya okul 
kapanmalõ ya da dersler hafifletilmelidir. 
- Bir gŸnde bir dersten en fazla bir saat ya da kõrk beş dakika 
gšrŸlmelidir. Aksi, šğrencide bõkkõnlõk ve yõlgõnlõğa yol açar. 
- Öğrenciyi dšvmemek ve azarlamamak gerekir. Dersi šğretmek 
için ceza değil teşvik gerekir. 
- Her haftanõn sonunda šğrencinin o haftaki başarõ durumunu 
gšsteren bir belge verilmelidir. 
- Sõnõflar bŸyŸk, ferah, aydõnlõk ve temiz olmalõdõr. 
- Kara tahta, sõra gibi modern eğitim araçlarõndan yararlanõlmalõdõr. 
- Namaz sureleri dõşõnda ezbere yer verilmemeli, šğrencinin 
konuyu anlamasõ ve nakledebilmesi Ÿzerinde durulmalõdõr. 
- Yazma ve okuma dersleri toplu olarak yapõlmalõdõr. 
- Temel eğitim için beş sene çoktur, iki sene yeterlidir. Diğer Ÿç 
senede çeşitli zanaatlar šğretilmelidir. 
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- Bir konu tam öğrenilmeden diğerine geçilmemelidir. 
- Eğitim bŸtŸn sõnõflar ve šğrenciler için aynõ anda başlayõp aynõ 
anda biter. 
- Her dersin sõnavõ olmalõdõr. 
- Okuma yazma öğretildikten sonra, šnce TŸrkçenin kurallarõ, 
sonra Rusça ve Arapçanõn kurallarõ šğretilmelidir (Gaspõralõ 2017: 
471-505Õdan Soyuçok 2019: 17-18). 

Usûl-i ceditte ders kitaplarõnõn içeriğine bakõldõğõnda, eski 
usûl mekteplerden farklõ olarak, sadece KurÕan bilgisi olmayõp dinî 
ve dŸnyevi çok çeşitli konularõ içerdiği görülür. Metinlerin 
konularõ eleştirel ve işlevsel okuma becerilerini kazandõran, 
öğrencileri hayata hazõrlayan niteliktedir. Yeni usûl ders 
kitaplarõndaki metinler “didaktik (öğretici, bilgilendirici)Ó metinler, 
fabllar, gŸnlŸk yaşamda bilinmesi gereken bilgileri içeren metinler, 
felsefi metinler, din” içerikli (šzellikle mezhepsel ayrõlõklar 
kaynaklõ dŸşmanlõklarõ šnleme amaçlõ) metinler ve sağlõkla ilgili 
metinler şeklinde dağõlõm gšstermektedir (Soyuçok 2019: 20). 

Gaspõralõ 1905Õte Rusya MŸslŸmanlarõ 1. Kurultayõnõn 
başkanlõğõna, 1911Õde TŸrk partisi İttihat ve TerakkiÕnin merkez 
komitesine seçilmiş, yeni öğretim metodunun propagandasõnõ 
yapmak için çok sayõda Ÿlkeye gezilerde bulunmuştur. MõsõrÕda, 
HindistanÕda bulunmuş, HindistanÕda kendi yeni metodu Ÿzerine 
dersler vermiştir. Eğitimle ilgili sorunlarõ Rusya MŸslŸmanlõğõ 
(1881) ve Rus-Doğu Anlaşmasõ (1896) adlõ kitaplarõyla ele almõştõr 
(Ahunov 2005: 16).  

Gaspõralõ, İstanbulÕda bulunduğu yõllarda medrese 
eğitiminin dõşõnda uygulanan usûl-i cedid eğitimi ve ana dilinde 
öğretim uygulamalarõnõ gšrmŸştŸr. İstanbulÕda uygulanan bu 
sistemin en dikkat çekici yanõ TŸrkçe okuma-yazmanõn temel 
eğitimin merkezine alõnmõş olmasõdõr. usûl-i cedid eğitim olarak 
adlandõrõlan bu sistem, medreselerde asõrlardan beri uygulanan 
Arapça eğitimden Türkçe eğitime geçiştir. Osmanlõ’da bu yeni 
eğitim sisteminde yazõlmõş ilk alfabe Dr. Mehmet RŸştŸÕnŸn, 
1858Õte basõlan NuhbetŸÕl-Etfal adlõ kitabõdõr. Selim Sabit ise 
1863Õte yayõmladõğõ Elifba Risalesiyle alfabe šğretimini 
kolaylaştõran usûl-i savtiyeyi (fonetik metodu) geliştirerek, ana 
dilde alfabe šğretim sistemini daha ileri bir aşamaya taşõmõştõr. 

Şimdiye kadar konu hakkõnda yapõlan araştõrmalarda okuma-yazma 
öğretiminde en šnemli değişim olarak Selim Sabit tarafõndan 
geliştirilmiş usžl-i savtiye gšsterilmekteydi. Selim SabitÕin usžl-i 
savtiye yšnteminin GaspõralõÕyõ etkilediği yšnŸndeki iddialar ile 
ilgili olarak TŸrkyõlmaz şunlarõ ifade etmektedir: ÒBu gšrŸşleri 
ileri süren araştõrmacõlar esas değişimi gšrememişlerdir. Bizim 
araştõrmamõzda ulaştõğõmõz sonuca gšre usžl-i savtiye sadece 
“Türkçe elifba” öğretimini kolaylaştõran bir yšntemdir. Oysa Mehmet 
RüştŸ, esas olarak elifbayõ TŸrkçeleştirmekle büyük bir değişim 
gerçekleştirmiş ve alfabe öğretimini kolaylaştõran usûl-i savtiyeyi de 
Selim Sabit’ten önce ilk uygulayan kişidir. Anlaşõlacağõ gibi doğrudan 
ana dilde okuma-yazma öğretimini temel alan usûl-i cedit ve bu sistemde 
alfabe öğretimini kolaylaştõran usûl-i savtiye GaspõralõÕnõn icadõ değil, 
TŸrkiyeÕden alõnmõş bir sistemdir. Aradaki fark şudur: Osmanlõ aydõnlarõ 
bu amaçla yazdõklarõ kitaplarda klasik Osmanlõ yazõ dilini çocuklara 
öğretme amacõ gŸdŸyorlardõ. Gaspõralõ ise canlõ halk dilini öğretmeyi ön 
plana çõkarmõştõr” (2013: 200-201). Yusuf Akçura da Òusžl-i ceditÓ 
tabirinin o zamanlar İstanbulÕda kullanõldõğõndan bahsederek bu 
tabirin Osmanlõ TŸrklerinden alõndõğõnõ belirtmektedir.  

Yenileşme hareketlerinin tarihine bakõldõğõnda tek bir 
ceditçilikten değil,  ceditçi hareketlerden sšz edilebilir. Ceditçilik, 
ortaya çõktõğõ coğrafyaya gšre değişik šzellikler gšstermiştir. 
Bunlar arasõnda Kazan ve Kõrõm Tatarlarõ šncŸ rol oynamõştõr. 
Kazan Tatarlarõnõn coğraf” olarak daha geniş açõlõmlarõ, BatõÕya 
yakõnlõklarõ yanõnda, Hindistan’da, İstanbulÕda ve MõsõrÕda ortaya 
çõkan din” reformcu ve modernist hareketlere açõktõ. Diğerlerinden 
farklõ olarak, Kazan Tatarlarõ arasõndaki harekette gŸçlŸ bir din” 
õslahçõ çizgi vardõr. Azeriler ve Kazaklar arasõndaki aydõnlanmada 
ise Rus tesiri ve modernist eğilim daha ağõr basmaktadõr. Rus 
okullarõnda okuyarak Rus dili ve kŸltŸrŸ aracõlõğõyla BatõÕnõn fikir 
ve değerleriyle tanõşan yerel aydõnlar laik dŸnya gšrüşünün 
temellerini atmõşlardõr. Buhara Hanlõğõ ise XIX. yŸzyõlda 
neredeyse dõş dŸnyadan soyutlanmõş gibiydi; BatõÕya uzak ve geniş 
çšllerle çevrilmiş olmasõndan başka, buradan geçen geleneksel 
ticaret yollarõnõn da ‰tõl duruma dŸşmesinden dolayõ dŸnyadaki 
gelişmelerin gerisinde kalmõştõ. KŸltŸrel ve coğraf” yakõnlõk 
sebebiyle XIX. yŸzyõlõn başõnda HindistanÕdan gelen din” reformcu 
akõmlar az da olsa Buhara ulemasõ arasõnda yankõ bulmuştur. 
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- Bir konu tam öğrenilmeden diğerine geçilmemelidir. 
- Eğitim bŸtŸn sõnõflar ve šğrenciler için aynõ anda başlayõp aynõ 
anda biter. 
- Her dersin sõnavõ olmalõdõr. 
- Okuma yazma öğretildikten sonra, šnce TŸrkçenin kurallarõ, 
sonra Rusça ve Arapçanõn kurallarõ šğretilmelidir (Gaspõralõ 2017: 
471-505Õdan Soyuçok 2019: 17-18). 

Usûl-i ceditte ders kitaplarõnõn içeriğine bakõldõğõnda, eski 
usûl mekteplerden farklõ olarak, sadece KurÕan bilgisi olmayõp dinî 
ve dŸnyevi çok çeşitli konularõ içerdiği görülür. Metinlerin 
konularõ eleştirel ve işlevsel okuma becerilerini kazandõran, 
öğrencileri hayata hazõrlayan niteliktedir. Yeni usûl ders 
kitaplarõndaki metinler “didaktik (öğretici, bilgilendirici)Ó metinler, 
fabllar, gŸnlŸk yaşamda bilinmesi gereken bilgileri içeren metinler, 
felsefi metinler, din” içerikli (šzellikle mezhepsel ayrõlõklar 
kaynaklõ dŸşmanlõklarõ šnleme amaçlõ) metinler ve sağlõkla ilgili 
metinler şeklinde dağõlõm gšstermektedir (Soyuçok 2019: 20). 

Gaspõralõ 1905Õte Rusya MŸslŸmanlarõ 1. Kurultayõnõn 
başkanlõğõna, 1911Õde TŸrk partisi İttihat ve TerakkiÕnin merkez 
komitesine seçilmiş, yeni öğretim metodunun propagandasõnõ 
yapmak için çok sayõda Ÿlkeye gezilerde bulunmuştur. MõsõrÕda, 
HindistanÕda bulunmuş, HindistanÕda kendi yeni metodu Ÿzerine 
dersler vermiştir. Eğitimle ilgili sorunlarõ Rusya MŸslŸmanlõğõ 
(1881) ve Rus-Doğu Anlaşmasõ (1896) adlõ kitaplarõyla ele almõştõr 
(Ahunov 2005: 16).  

Gaspõralõ, İstanbulÕda bulunduğu yõllarda medrese 
eğitiminin dõşõnda uygulanan usûl-i cedid eğitimi ve ana dilinde 
öğretim uygulamalarõnõ gšrmŸştŸr. İstanbulÕda uygulanan bu 
sistemin en dikkat çekici yanõ TŸrkçe okuma-yazmanõn temel 
eğitimin merkezine alõnmõş olmasõdõr. usûl-i cedid eğitim olarak 
adlandõrõlan bu sistem, medreselerde asõrlardan beri uygulanan 
Arapça eğitimden Türkçe eğitime geçiştir. Osmanlõ’da bu yeni 
eğitim sisteminde yazõlmõş ilk alfabe Dr. Mehmet RŸştŸÕnŸn, 
1858Õte basõlan NuhbetŸÕl-Etfal adlõ kitabõdõr. Selim Sabit ise 
1863Õte yayõmladõğõ Elifba Risalesiyle alfabe šğretimini 
kolaylaştõran usûl-i savtiyeyi (fonetik metodu) geliştirerek, ana 
dilde alfabe šğretim sistemini daha ileri bir aşamaya taşõmõştõr. 

Şimdiye kadar konu hakkõnda yapõlan araştõrmalarda okuma-yazma 
öğretiminde en šnemli değişim olarak Selim Sabit tarafõndan 
geliştirilmiş usžl-i savtiye gšsterilmekteydi. Selim SabitÕin usžl-i 
savtiye yšnteminin GaspõralõÕyõ etkilediği yšnŸndeki iddialar ile 
ilgili olarak TŸrkyõlmaz şunlarõ ifade etmektedir: ÒBu gšrŸşleri 
ileri süren araştõrmacõlar esas değişimi gšrememişlerdir. Bizim 
araştõrmamõzda ulaştõğõmõz sonuca gšre usžl-i savtiye sadece 
“Türkçe elifba” öğretimini kolaylaştõran bir yšntemdir. Oysa Mehmet 
RüştŸ, esas olarak elifbayõ TŸrkçeleştirmekle büyük bir değişim 
gerçekleştirmiş ve alfabe öğretimini kolaylaştõran usûl-i savtiyeyi de 
Selim Sabit’ten önce ilk uygulayan kişidir. Anlaşõlacağõ gibi doğrudan 
ana dilde okuma-yazma öğretimini temel alan usûl-i cedit ve bu sistemde 
alfabe öğretimini kolaylaştõran usûl-i savtiye GaspõralõÕnõn icadõ değil, 
TŸrkiyeÕden alõnmõş bir sistemdir. Aradaki fark şudur: Osmanlõ aydõnlarõ 
bu amaçla yazdõklarõ kitaplarda klasik Osmanlõ yazõ dilini çocuklara 
öğretme amacõ gŸdŸyorlardõ. Gaspõralõ ise canlõ halk dilini öğretmeyi ön 
plana çõkarmõştõr” (2013: 200-201). Yusuf Akçura da Òusžl-i ceditÓ 
tabirinin o zamanlar İstanbulÕda kullanõldõğõndan bahsederek bu 
tabirin Osmanlõ TŸrklerinden alõndõğõnõ belirtmektedir.  

Yenileşme hareketlerinin tarihine bakõldõğõnda tek bir 
ceditçilikten değil,  ceditçi hareketlerden sšz edilebilir. Ceditçilik, 
ortaya çõktõğõ coğrafyaya gšre değişik šzellikler gšstermiştir. 
Bunlar arasõnda Kazan ve Kõrõm Tatarlarõ šncŸ rol oynamõştõr. 
Kazan Tatarlarõnõn coğraf” olarak daha geniş açõlõmlarõ, BatõÕya 
yakõnlõklarõ yanõnda, Hindistan’da, İstanbulÕda ve MõsõrÕda ortaya 
çõkan din” reformcu ve modernist hareketlere açõktõ. Diğerlerinden 
farklõ olarak, Kazan Tatarlarõ arasõndaki harekette gŸçlŸ bir din” 
õslahçõ çizgi vardõr. Azeriler ve Kazaklar arasõndaki aydõnlanmada 
ise Rus tesiri ve modernist eğilim daha ağõr basmaktadõr. Rus 
okullarõnda okuyarak Rus dili ve kŸltŸrŸ aracõlõğõyla BatõÕnõn fikir 
ve değerleriyle tanõşan yerel aydõnlar laik dŸnya gšrüşünün 
temellerini atmõşlardõr. Buhara Hanlõğõ ise XIX. yŸzyõlda 
neredeyse dõş dŸnyadan soyutlanmõş gibiydi; BatõÕya uzak ve geniş 
çšllerle çevrilmiş olmasõndan başka, buradan geçen geleneksel 
ticaret yollarõnõn da ‰tõl duruma dŸşmesinden dolayõ dŸnyadaki 
gelişmelerin gerisinde kalmõştõ. KŸltŸrel ve coğraf” yakõnlõk 
sebebiyle XIX. yŸzyõlõn başõnda HindistanÕdan gelen din” reformcu 
akõmlar az da olsa Buhara ulemasõ arasõnda yankõ bulmuştur. 
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Ceditçilik Hareketi BuharaÕda 1890Õlardan sonra Kõrõm, Kazan ve 
BakŸÕden gelen tesirler sonucunda ortaya çõkmõştõr. İdil-Ural 
Ceditçiliğindeki gŸçlŸ din” õslahçõ sšylemin aksine, TŸrkistan 
ceditçilerinin yazõlarõnda dinî tartõşmalarõn yer almamasõ da dikkati 
çekmektedir (Kanlõdere 2004: 150, 154). 

GaspõralõÕnõn eğitim alanõndaki çalõşmalarõ toplumun 
birçok kesiminde kabul gšrdŸğŸ kadar eski usžl taraftarõ 
muhafazak‰r çevrelerden de muhalefet gšrmŸştŸr. ÒUsžl-ü 
kad”mciÓ (eski usžlcüler) olarak adlandõrõlan cahil mollalar, 
şeyhler, dervişler ve “İslam elden gidiyor” korkusu taşõyan bu 
zŸmreler GaspõralõÕnõn yenilik hareketinin karşõsõnda olmuş, yeni 
okullarda dŸnyevi bilgiler ve fen derslerinin okutulmasõna karşõ 
koymuşlardõr. Hatta ÒCeditçileriÓ Òdevlet için zararlõ ve tehlikeliÓ 
diyerek ihbar etmekten bile geri durmamõşlardõr. 1889Õda 
KazanÕda, molla Gilazutdin Muhitdinov usžl-i cedide karşõ Ò‚elik 
MõzraklarÓ isimli kitabõnõ çõkarmõş, kitapta ceditçi harekete açõkça 
meydan okunmuş, bu usžlün hak din İslamiyet için zararlõ bir 
teşebbüs olduğu iddia edilmiştir (Ahunov 2005: 15). Diğer yandan, 
birçok aydõn gšrŸşlŸ din adamlarõ bu harekete destek vermiş ve 
gelişmesi için çalõşmõşlardõr. Kadõ AbdŸrreşit İbrahim, Kadõ 
Rizaeddin, Gilman åhund, Alimcan Barud” ile Ufa'da Hayrullah 
Osman”, Hasan Ata Abesi, H‰di Maksud”, Kazan'da Şakircan 
Tahir” ve Ayaz İshak” bu hareketin başlõca destekçileri idiler 
(Põnarer 2014: 238-239). 

 
2.4. GaspõralõÕnõn Dil †zerine DŸşŸnceleri 
Gaspõralõ devrinde, Rusya Türkleri modern anlamda bir 

millet olabilme şartlarõnõn birçoğuna sahip değillerdi. Birbirine 
benzer lehçeler konuşan bu halklarda millet bilinci yoktu. Rusya 
TŸrkleri arasõnda MŸslŸman Ÿmmetinden olma ve yerel topraklara 
bağlõlõk anlamõnda bir mill” anlayõş bulunuyordu. Toplumda bir 
statü ve meslek edinmek Rusça šğrenim gšrmeye bağlõydõ. Bu 
nedenle Rusça šğrenim bazõ çevrelerce daha prestijliydi. Bunun 
karşõsõndaki çevrelerde de tamamen dŸnyevi bilgilerden uzak bir 
din eğitimi vardõ. Oysa medeniyet, dil ve kŸltŸrŸn geliştirilmesi 
için mill” dilde šğrenim ve bu kapsamda ortak edebî bir dil 
geliştirilmesi lazõmdõ (Põnarer 2014: 243).  

Başta Rusya Türkleri olmak üzere, tüm Türkleri ortak bir 
edebî dil ve kültür temelinde milletleştirme idealini benimseyen 
Gaspõralõ İsmail Bey'e gšre, benimsenecek ortak dili “İstanbul'daki 
hamal ve kayõkçõ ile Doğu TŸrkistan'daki bir deve sürücüsü ve 
koyun çobanõÓ da anlayabilmeliydi. Coğrafya ve lehçe 
farklõlõklarõna rağmen bŸtŸn TŸrklerin birbiriyle anlaşabileceği bir 
dil ise sade ve ortak TŸrkçe sšzcŸklerin kullanõldõğõ bir yapõda 
olabilirdi (Saray 1991: 312, Põnarer 2014: 244, Yaman 2018: 60).  

GaspõralõÕnõn temel yaklaşõmõ, ÒLisan-i UmumiÓ adõnõ 
verdiği bir dil birliğidir. Bunun için dŸnyanõn çeşitli Ÿlkeleri ve 
yšrelerinde yaşayan TŸrklerin kolayca anlaşmalarõnõ sağlayacak 
ortak bir TŸrk yazõ dili olarak İstanbul TŸrkçesi ile Kõrõm 
Tatarcasõnõn karõşõmõ bir yazõ diliÓ yaratmaya çalõşmõştõr. XX. yy. 
başlarõnda TŸrk yazõ dillerinin sayõsõ bugŸnki kadar değildi. 
Osmanlõ imparatorluğunun başkenti İstanbulÕda İstanbul 
TŸrkçesine dayalõ bir yazõ dili ve Azerbaycan topraklarõnda 
gelişmekte olan bir yazõ dili Batõ TŸrkçesini temsil etmekteydi. 
Doğu TŸrkçesini de ‚ağatay yazõ dilinin devamõnda K‰şgar, 
Taşkent, KazanÕda ortaya çõkan yazõ dili oluşturmaktaydõ. Bu yazõ 
dillerinde henŸz yerel ağõzlarõn etkisi fazla olmadõğõndan ve Arap 
alfabesine dayalõ imla nedeniyle lehçesel ayrõlõklar belirgin değildi 
ve birbirine yakõn bir yazõ dili gšrŸnŸmŸndeydiler. Bu durumda 
bšyle bir dšnemde Doğu ve Batõ TŸrkçesinden sšzcŸklerle bŸtŸn 
Batõ ve Doğu TŸrklŸğŸnŸn anlaşabileceği ortak bir yazõ dili 
yaratmak daha kolay ve zamanõnda olurdu. ÒGerçekten, İsmail Bey 
Gaspõralõ yaşadõğõ yŸzyõllarda dil konusundaki bu šnemli durumu 
doğru olarak tespit etmiş, Batõ ve Doğu TŸrkçesi dõşõnda henŸz 
başka bağõmsõz TŸrk yazõ dilleri 1910Õdan šnce ortaya çõkmamõş 
iken, Batõ TŸrkçesini temsil eden İstanbul TŸrkçesiyle Doğu 
TŸrkçesine geçişi temsil eden Kõrõm Tatarcasõnõ, bilinçli bir şekilde 
karõştõrarak, yepyeni bir ortak TŸrk edebî dili yaratma projesini 
Tercüman gazetesinde uygulamaya çalõşmõştõr.Ó (Kocaoğlu 2011; 
Yaman 2018: 61).  

HenŸz lehçelere dayalõ çok sayõda yazõ dillerinin olmadõğõ 
o dšnemin şartlarõ dŸşŸnŸldŸğŸnde GaspõralõÕnõn ortak TŸrkçe 
oluşturma çabasõnõn bir Ÿtopya olmadõğõ açõktõr. Bilakis Gaspõralõ 
tam zamanõnda dil birliği konusunun TŸrkler için hayati šneme 
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Ceditçilik Hareketi BuharaÕda 1890Õlardan sonra Kõrõm, Kazan ve 
BakŸÕden gelen tesirler sonucunda ortaya çõkmõştõr. İdil-Ural 
Ceditçiliğindeki gŸçlŸ din” õslahçõ sšylemin aksine, TŸrkistan 
ceditçilerinin yazõlarõnda dinî tartõşmalarõn yer almamasõ da dikkati 
çekmektedir (Kanlõdere 2004: 150, 154). 

GaspõralõÕnõn eğitim alanõndaki çalõşmalarõ toplumun 
birçok kesiminde kabul gšrdŸğŸ kadar eski usžl taraftarõ 
muhafazak‰r çevrelerden de muhalefet gšrmŸştŸr. ÒUsžl-ü 
kad”mciÓ (eski usžlcüler) olarak adlandõrõlan cahil mollalar, 
şeyhler, dervişler ve “İslam elden gidiyor” korkusu taşõyan bu 
zŸmreler GaspõralõÕnõn yenilik hareketinin karşõsõnda olmuş, yeni 
okullarda dŸnyevi bilgiler ve fen derslerinin okutulmasõna karşõ 
koymuşlardõr. Hatta ÒCeditçileriÓ Òdevlet için zararlõ ve tehlikeliÓ 
diyerek ihbar etmekten bile geri durmamõşlardõr. 1889Õda 
KazanÕda, molla Gilazutdin Muhitdinov usžl-i cedide karşõ Ò‚elik 
MõzraklarÓ isimli kitabõnõ çõkarmõş, kitapta ceditçi harekete açõkça 
meydan okunmuş, bu usžlün hak din İslamiyet için zararlõ bir 
teşebbüs olduğu iddia edilmiştir (Ahunov 2005: 15). Diğer yandan, 
birçok aydõn gšrŸşlŸ din adamlarõ bu harekete destek vermiş ve 
gelişmesi için çalõşmõşlardõr. Kadõ AbdŸrreşit İbrahim, Kadõ 
Rizaeddin, Gilman åhund, Alimcan Barud” ile Ufa'da Hayrullah 
Osman”, Hasan Ata Abesi, H‰di Maksud”, Kazan'da Şakircan 
Tahir” ve Ayaz İshak” bu hareketin başlõca destekçileri idiler 
(Põnarer 2014: 238-239). 

 
2.4. GaspõralõÕnõn Dil †zerine DŸşŸnceleri 
Gaspõralõ devrinde, Rusya Türkleri modern anlamda bir 

millet olabilme şartlarõnõn birçoğuna sahip değillerdi. Birbirine 
benzer lehçeler konuşan bu halklarda millet bilinci yoktu. Rusya 
TŸrkleri arasõnda MŸslŸman Ÿmmetinden olma ve yerel topraklara 
bağlõlõk anlamõnda bir mill” anlayõş bulunuyordu. Toplumda bir 
statü ve meslek edinmek Rusça šğrenim gšrmeye bağlõydõ. Bu 
nedenle Rusça šğrenim bazõ çevrelerce daha prestijliydi. Bunun 
karşõsõndaki çevrelerde de tamamen dŸnyevi bilgilerden uzak bir 
din eğitimi vardõ. Oysa medeniyet, dil ve kŸltŸrŸn geliştirilmesi 
için mill” dilde šğrenim ve bu kapsamda ortak edebî bir dil 
geliştirilmesi lazõmdõ (Põnarer 2014: 243).  

Başta Rusya Türkleri olmak üzere, tüm Türkleri ortak bir 
edebî dil ve kültür temelinde milletleştirme idealini benimseyen 
Gaspõralõ İsmail Bey'e gšre, benimsenecek ortak dili “İstanbul'daki 
hamal ve kayõkçõ ile Doğu TŸrkistan'daki bir deve sürücüsü ve 
koyun çobanõÓ da anlayabilmeliydi. Coğrafya ve lehçe 
farklõlõklarõna rağmen bŸtŸn TŸrklerin birbiriyle anlaşabileceği bir 
dil ise sade ve ortak TŸrkçe sšzcŸklerin kullanõldõğõ bir yapõda 
olabilirdi (Saray 1991: 312, Põnarer 2014: 244, Yaman 2018: 60).  

GaspõralõÕnõn temel yaklaşõmõ, ÒLisan-i UmumiÓ adõnõ 
verdiği bir dil birliğidir. Bunun için dŸnyanõn çeşitli Ÿlkeleri ve 
yšrelerinde yaşayan TŸrklerin kolayca anlaşmalarõnõ sağlayacak 
ortak bir TŸrk yazõ dili olarak İstanbul TŸrkçesi ile Kõrõm 
Tatarcasõnõn karõşõmõ bir yazõ diliÓ yaratmaya çalõşmõştõr. XX. yy. 
başlarõnda TŸrk yazõ dillerinin sayõsõ bugŸnki kadar değildi. 
Osmanlõ imparatorluğunun başkenti İstanbulÕda İstanbul 
TŸrkçesine dayalõ bir yazõ dili ve Azerbaycan topraklarõnda 
gelişmekte olan bir yazõ dili Batõ TŸrkçesini temsil etmekteydi. 
Doğu TŸrkçesini de ‚ağatay yazõ dilinin devamõnda K‰şgar, 
Taşkent, KazanÕda ortaya çõkan yazõ dili oluşturmaktaydõ. Bu yazõ 
dillerinde henŸz yerel ağõzlarõn etkisi fazla olmadõğõndan ve Arap 
alfabesine dayalõ imla nedeniyle lehçesel ayrõlõklar belirgin değildi 
ve birbirine yakõn bir yazõ dili gšrŸnŸmŸndeydiler. Bu durumda 
bšyle bir dšnemde Doğu ve Batõ TŸrkçesinden sšzcŸklerle bŸtŸn 
Batõ ve Doğu TŸrklŸğŸnŸn anlaşabileceği ortak bir yazõ dili 
yaratmak daha kolay ve zamanõnda olurdu. ÒGerçekten, İsmail Bey 
Gaspõralõ yaşadõğõ yŸzyõllarda dil konusundaki bu šnemli durumu 
doğru olarak tespit etmiş, Batõ ve Doğu TŸrkçesi dõşõnda henŸz 
başka bağõmsõz TŸrk yazõ dilleri 1910Õdan šnce ortaya çõkmamõş 
iken, Batõ TŸrkçesini temsil eden İstanbul TŸrkçesiyle Doğu 
TŸrkçesine geçişi temsil eden Kõrõm Tatarcasõnõ, bilinçli bir şekilde 
karõştõrarak, yepyeni bir ortak TŸrk edebî dili yaratma projesini 
Tercüman gazetesinde uygulamaya çalõşmõştõr.Ó (Kocaoğlu 2011; 
Yaman 2018: 61).  

HenŸz lehçelere dayalõ çok sayõda yazõ dillerinin olmadõğõ 
o dšnemin şartlarõ dŸşŸnŸldŸğŸnde GaspõralõÕnõn ortak TŸrkçe 
oluşturma çabasõnõn bir Ÿtopya olmadõğõ açõktõr. Bilakis Gaspõralõ 
tam zamanõnda dil birliği konusunun TŸrkler için hayati šneme 
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sahip olduğunu farketmiş ve bu konuda çalõşmalara başlamõştõr. İlk 
nŸshasõ 22 Nisan 1883Õte yayõmlanan TercümanÕõn dili temelde 
sade Osmanlõ TŸrkçesi olmakla birlikte, Kõrõm Tatar Türkçesi veya 
diğer Türk lehçelerinden de kullanõm sõklõğõ yŸksek sšzleri içine 
almõştõr. TercŸman, RusyaÕda, Osmanlõ İmparatorluğunda, İranÕda, 
Balkan Ÿlkelerinde ve daha birçok TŸrklŸk alanõnda halk 
tarafõndan takip edilmiştir. TercŸmanÕõn dõşõndaki diğer 
yayõnlarõnda da (ålem-i Nisvan, ålem-i Sõby‰n vd.) bu dil siyaseti 
takip edilmiştir (Kocaoğlu 2011; Erdem 2014: 95). 

GaspõralõÕnõn fikrine göre, ortak bir edebî Türk dili 
oluşturmak için tutulacak yol kõsaca şudur: 
1. Mümkün olduğunca Türkçeye girmiş olan yabancõ kškenli 
kelimeleri çõkarmak. 
2. Okuryazarlar tarafõndan dahi anlaşõlamayan Arapça, Farsça 
terkip ve ibareleri kaldõrmak. 
3. Bütün lehçelerdeki çok kaba olmayan kelimeleri, Osmanlõ 
Türkçesinin yapõsõna uydurarak kullanmak.Ó (Toker 2004: 37). 

Gaspõralõ tŸm yazõlarõnda Kõrõm Türkçesi ile 
sadeleştirilmiş Osmanlõ TŸrkçesine dayanan bir dil kullanmõş ve 
Rusça'nõn etkisinden šzellikle kaçõnmõştõr. O zamanki tek bağõmsõz 
TŸrk devleti olan Osmanlõ devletinde yazõ ve edebî dilin gelişmiş 
olmasõ nedeniyle en gŸçlŸ anlatõm imk‰nõnõ İstanbul Türkçesi 
sağlayabilirdi. Ancak Osmanlõ TŸrkçesinin, šzellikle edebî alanda 
kullanõlan dilin, ağõr Arapça ve Farsça terkiplerden oluşmasõ, bu 
yšnde bir dil birliğinin oluşmasõna da engel oluşturmaktaydõ. Bu 
nedenle Gaspõralõ Osmanlõ edebî dilini eleştirmiş, konuşulan ve 
yaşayan Türkçe Ÿzerinde bir birlik kurulmasõ gerektiğini 
sšylemiştir. Bunun için halkõn konuştuğu İstanbul Türkçesi ile 
diğer TŸrk lehçelerine daha yakõn olan Kõrõm TŸrk lehçesinin 
sšzvarlõğõnõn karõşõmõndan oluşan, sade bir TŸrkçeyi yaymak ve 
TŸrkler arasõnda bir ortak dil oluşturmak için hayatõ boyunca 
çalõşmõştõr (Põnarer 2014: 246-247; Uzun 2018).  

GaspõralõÕnõn yaşadõğõ dšnemde halkõn konuştuğu ve 
Arapça-Farsçadan uzak TŸrkçeye ÒkabaÓ dendiğini, bunun yerine 
aydõnlarõn yabancõ etkilerle dolu dili kullandõğõnõ gšrmekteyiz. 
Ancak Gaspõralõ diğerlerinin aksine ÒkabaÓ diye kŸçŸmsenen ve 
halkõn anladõğõ sade TŸrkçenin tarafõnda olmuş, ancak bu şekilde 

en uzak diyarlardaki Türklerin birbiriyle rahatça anlaşabileceğini 
belirtmiştir. Gaspõralõ, Òİstanbul edebiyatõnõn sistemsiz devamõndan 
ve dudu kuşu dilinden usanmõş, kararmõştõm” sözleriyle 
Osmanlõcaya karşõ bakõşõnõ gšstermiştir. Mehmet Emin 
YurdakulÕun gšnderdiği mektuba cevaben 12 Mart 1889’da kaleme 
aldõğõ mektubunda, sade Türkçeyle yazõlan şiirlerinden duyduğu 
memnuniyeti şu şekilde dile getirmiştir:  

“Şiirlerinizin dilinden başka, fikirleri de İstanbul’un ‘ay yüzlü’ 
ve Ôkara saç ile mavi gšzÕden ibaret şiir eserlerinin hepsinden üstündür. 
Cübbeleri kõyamet olan efendilerin; bastonlarõ, ceketleri alamet olan şõk 
beylerin tarzõna zõt, sade ve kaba(!) Türkçe’yle yazmak büyük cesarettir. 
Mensur ve manzum eserler arasõna bšyle sistemli bir eser kazandõrmak, 
Türk âlemine büyük bir hizmettir. En içten tebriklerimi sunuyorum. Türk 
‰lemine dediğim abartõ sanõlmasõn. Abartmayõ ne severim, ne de ederim. 
Çünkü şiirlerinizi Edirne, Bursa, Ankara, Konya, Erzurum Türkleri 
anlayõp lezzetle okuyabilecekleri gibi; Tiflis, Tebriz, Şirvan, Horasan, 
Türkistan, Kâşgar, Deşt-i Kõpçak, Sibirya, Kazan ve Kõrõm Türkleri de 
okuyacaktõr ki, bu şerefe Fuzžl” ve N‰b” bile nail olamadõlar. 40-50 
milyonluk ve 30 asõrlõk ‰leme ilk kez bir kaşõk oğul balõnõ yediren siz 
oldunuz ki, bu sizin için bir şeref, bizim içinse bir saadettir! Tekrar tebrik 
ediyorum. TercŸman gazetesinin çabasõ da bu yolda hizmettir. Sade ve 
kaba(!) TŸrk dilidir ki, Dersa‰detÕin hamal ve kayõkçõlarõna, Doğu 
Türkistan’daki TŸrk devecilerine ve çobanlarõna gazeteyi tanõtmõştõr. 
Kazan ve SibiryaÕda olduğu gibi, Tebriz ve HorasanÕda da Bahçesaray 
dilini šğrenmeye meyil doğurmuştur. İstanbul edebiyatõnõn sistemsiz 
devamõndan ve dudu kuşu dilinden usanmõş, kararmõştõm. Şiirleriniz 
bŸyŸk teselli oldu. Bunun için Allah sizden razõ olsun. Size kardeşçesine 
gazetemi takdim ediyorum...Ó (Kõrõmer 1996: 97-98; Toker 2004: 38-
39). 

İsmail BeyÕin ortak edeb” dil gayretlerinin yanõ sõra, 
yukarõda da ifade edildiği üzere, Rus göçmenlerin Türklerin yoğun 
olduğu bšlgelere isk‰n edilmeye başlanmasõyla, benliğini korumak 
isteyen TŸrk topluluklarõ kendi lehçeleriyle gazete ve dergi 
yayõmlama gayreti içine girdiler. Bu çabalar, 1905 yõlõnda Ruslarõn 
Japonya karşõsõndaki yenilgileri sonucunda, Rus yšnetiminin 
meşrut” idareye geçmesi ve MŸslŸman tebaaya bazõ haklar 
vermesiyle giderek artmaya başladõ. TŸrklerin bulunduğu büyük 
şehirlerin çoğunda TŸrkçe gŸnlŸk gazeteler ve haftalõk dergiler 
yayõmlandõ. Bunlar içinde mahall” lehçeler kullanõlarak çõkarõlanlar 
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sahip olduğunu farketmiş ve bu konuda çalõşmalara başlamõştõr. İlk 
nŸshasõ 22 Nisan 1883Õte yayõmlanan TercümanÕõn dili temelde 
sade Osmanlõ TŸrkçesi olmakla birlikte, Kõrõm Tatar Türkçesi veya 
diğer Türk lehçelerinden de kullanõm sõklõğõ yŸksek sšzleri içine 
almõştõr. TercŸman, RusyaÕda, Osmanlõ İmparatorluğunda, İranÕda, 
Balkan Ÿlkelerinde ve daha birçok TŸrklŸk alanõnda halk 
tarafõndan takip edilmiştir. TercŸmanÕõn dõşõndaki diğer 
yayõnlarõnda da (ålem-i Nisvan, ålem-i Sõby‰n vd.) bu dil siyaseti 
takip edilmiştir (Kocaoğlu 2011; Erdem 2014: 95). 

GaspõralõÕnõn fikrine göre, ortak bir edebî Türk dili 
oluşturmak için tutulacak yol kõsaca şudur: 
1. Mümkün olduğunca Türkçeye girmiş olan yabancõ kškenli 
kelimeleri çõkarmak. 
2. Okuryazarlar tarafõndan dahi anlaşõlamayan Arapça, Farsça 
terkip ve ibareleri kaldõrmak. 
3. Bütün lehçelerdeki çok kaba olmayan kelimeleri, Osmanlõ 
Türkçesinin yapõsõna uydurarak kullanmak.Ó (Toker 2004: 37). 

Gaspõralõ tŸm yazõlarõnda Kõrõm Türkçesi ile 
sadeleştirilmiş Osmanlõ TŸrkçesine dayanan bir dil kullanmõş ve 
Rusça'nõn etkisinden šzellikle kaçõnmõştõr. O zamanki tek bağõmsõz 
TŸrk devleti olan Osmanlõ devletinde yazõ ve edebî dilin gelişmiş 
olmasõ nedeniyle en gŸçlŸ anlatõm imk‰nõnõ İstanbul Türkçesi 
sağlayabilirdi. Ancak Osmanlõ TŸrkçesinin, šzellikle edebî alanda 
kullanõlan dilin, ağõr Arapça ve Farsça terkiplerden oluşmasõ, bu 
yšnde bir dil birliğinin oluşmasõna da engel oluşturmaktaydõ. Bu 
nedenle Gaspõralõ Osmanlõ edebî dilini eleştirmiş, konuşulan ve 
yaşayan Türkçe Ÿzerinde bir birlik kurulmasõ gerektiğini 
sšylemiştir. Bunun için halkõn konuştuğu İstanbul Türkçesi ile 
diğer TŸrk lehçelerine daha yakõn olan Kõrõm TŸrk lehçesinin 
sšzvarlõğõnõn karõşõmõndan oluşan, sade bir TŸrkçeyi yaymak ve 
TŸrkler arasõnda bir ortak dil oluşturmak için hayatõ boyunca 
çalõşmõştõr (Põnarer 2014: 246-247; Uzun 2018).  

GaspõralõÕnõn yaşadõğõ dšnemde halkõn konuştuğu ve 
Arapça-Farsçadan uzak TŸrkçeye ÒkabaÓ dendiğini, bunun yerine 
aydõnlarõn yabancõ etkilerle dolu dili kullandõğõnõ gšrmekteyiz. 
Ancak Gaspõralõ diğerlerinin aksine ÒkabaÓ diye kŸçŸmsenen ve 
halkõn anladõğõ sade TŸrkçenin tarafõnda olmuş, ancak bu şekilde 

en uzak diyarlardaki Türklerin birbiriyle rahatça anlaşabileceğini 
belirtmiştir. Gaspõralõ, Òİstanbul edebiyatõnõn sistemsiz devamõndan 
ve dudu kuşu dilinden usanmõş, kararmõştõm” sözleriyle 
Osmanlõcaya karşõ bakõşõnõ gšstermiştir. Mehmet Emin 
YurdakulÕun gšnderdiği mektuba cevaben 12 Mart 1889’da kaleme 
aldõğõ mektubunda, sade Türkçeyle yazõlan şiirlerinden duyduğu 
memnuniyeti şu şekilde dile getirmiştir:  

“Şiirlerinizin dilinden başka, fikirleri de İstanbul’un ‘ay yüzlü’ 
ve Ôkara saç ile mavi gšzÕden ibaret şiir eserlerinin hepsinden üstündür. 
Cübbeleri kõyamet olan efendilerin; bastonlarõ, ceketleri alamet olan şõk 
beylerin tarzõna zõt, sade ve kaba(!) Türkçe’yle yazmak büyük cesarettir. 
Mensur ve manzum eserler arasõna bšyle sistemli bir eser kazandõrmak, 
Türk âlemine büyük bir hizmettir. En içten tebriklerimi sunuyorum. Türk 
‰lemine dediğim abartõ sanõlmasõn. Abartmayõ ne severim, ne de ederim. 
Çünkü şiirlerinizi Edirne, Bursa, Ankara, Konya, Erzurum Türkleri 
anlayõp lezzetle okuyabilecekleri gibi; Tiflis, Tebriz, Şirvan, Horasan, 
Türkistan, Kâşgar, Deşt-i Kõpçak, Sibirya, Kazan ve Kõrõm Türkleri de 
okuyacaktõr ki, bu şerefe Fuzžl” ve N‰b” bile nail olamadõlar. 40-50 
milyonluk ve 30 asõrlõk ‰leme ilk kez bir kaşõk oğul balõnõ yediren siz 
oldunuz ki, bu sizin için bir şeref, bizim içinse bir saadettir! Tekrar tebrik 
ediyorum. TercŸman gazetesinin çabasõ da bu yolda hizmettir. Sade ve 
kaba(!) TŸrk dilidir ki, Dersa‰detÕin hamal ve kayõkçõlarõna, Doğu 
Türkistan’daki TŸrk devecilerine ve çobanlarõna gazeteyi tanõtmõştõr. 
Kazan ve SibiryaÕda olduğu gibi, Tebriz ve HorasanÕda da Bahçesaray 
dilini šğrenmeye meyil doğurmuştur. İstanbul edebiyatõnõn sistemsiz 
devamõndan ve dudu kuşu dilinden usanmõş, kararmõştõm. Şiirleriniz 
bŸyŸk teselli oldu. Bunun için Allah sizden razõ olsun. Size kardeşçesine 
gazetemi takdim ediyorum...Ó (Kõrõmer 1996: 97-98; Toker 2004: 38-
39). 

İsmail BeyÕin ortak edeb” dil gayretlerinin yanõ sõra, 
yukarõda da ifade edildiği üzere, Rus göçmenlerin Türklerin yoğun 
olduğu bšlgelere isk‰n edilmeye başlanmasõyla, benliğini korumak 
isteyen TŸrk topluluklarõ kendi lehçeleriyle gazete ve dergi 
yayõmlama gayreti içine girdiler. Bu çabalar, 1905 yõlõnda Ruslarõn 
Japonya karşõsõndaki yenilgileri sonucunda, Rus yšnetiminin 
meşrut” idareye geçmesi ve MŸslŸman tebaaya bazõ haklar 
vermesiyle giderek artmaya başladõ. TŸrklerin bulunduğu büyük 
şehirlerin çoğunda TŸrkçe gŸnlŸk gazeteler ve haftalõk dergiler 
yayõmlandõ. Bunlar içinde mahall” lehçeler kullanõlarak çõkarõlanlar 
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İsmail Bey’in tepkisini çekiyordu. O, KazanÕda çõkan bu tip dergi 
ve gazetelerin çok sõğ ve yerli diline de tepki göstermiş, bunlarõn 
Türk diline ve Türk milletine zarar verdiklerini belirtmiştir (Toker 
2004: 36). 

Tercüman’da kaleme aldõğõ yazõlarõnda, dil birliği 
konusunda mümkün olduğunca açõk bir Türkçe kullanan Gaspõralõ, 
meslektaşlarõnõ da daima arõ dil kullanmalarõ yolunda teşvik 
etmiştir. 1906 yõlõnda Azerbaycan’da çõkarõlmaya başlanan 
Füyuzat dergisinin yayõn müdürü Hüseyinzade Ali Bey’e, derginin 
dördüncü sayõsõnda yayõmlanan mektubunda, ÒFüyuzat’õn birinci 
sayõsõnõ aldõm. Düzeni ve baskõsõ güzel olmuş, hayõrlõ olsun. Dilini 
biraz daha sadeleştirirseniz halk arasõnda da daha fazla 
yaygõnlaşõr, sanõyorum.” demek suretiyle, Füyuzat’õn sade dille 
çõkarõlmasõnõ istemesi bu fikrinin gšstergesidir (Toker 2004: 38).  

GaspõralõÕnõn temelini attõğõ ortak TŸrkçe fikri ve 
uygulamalarõ, onun yaşadõğõ dšnemde başarõlõ olmuş, onun 
fikrinde hareket eden TŸrk aydõnlarõ da bulunmuştur. Ancak 1917 
Bolşevik ihtilali ve ardõndan Kõrõm, Kazan, BakŸ, Taşkent vb. TŸrk 
yerleşim yerlerinin Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği 
içerisinde kalarak Sovyet RusyaÕnõn boyunduruğu altõna girmesi, 
GaspõralõÕnõn çok uğraştõğõ ortak TŸrk dili projesinin 
gerçekleşmesine imkân vermemiştir.  

 
2.5. GaspõralõÕnõn Din ile İlgili DŸşŸnceleri 
Gaspõralõ din” bir eğitim, medrese eğitimi gšrmemişti; tam 

tersine, tamamen batõlõ bir tarzda, Rus Okullarõnda ve Rus Harp 
Okulu’nda okumuştu. Bir din ‰limi hiç değildi. Ancak felsefi, 
sosyolojik, tarihsel ve en šnemlisi saptanan hedefe yönelik fayda 
noktasõnda, pratik açõlardan İslam dinine yšnelik bir bakõş açõsõna 
sahipti. Dinin, kültürün en önemli ögelerinden biri olduğunun ve 
šzellikle asimile olmaya karşõ direnme noktasõnda, nasõl bir 
savunma mekanizmasõ oluşturduğunun farkõndaydõ. Mill” kimlik 
oluşumunda toplumun ortak değerlerde birleşmesi gerekliydi. Din 
birliği de TŸrk topluluklarõnõn mill” birlik ve beraberliği için 
šnemliydi. Bu nedenle yenileşme çalõşmalarõnda dil ve eğitim 
alanlarõnda olduğu kadar din konusuna da el atmõş, sağlam ve 
doğru bir din” eğitimin gerekliliğini savunmuştur. Kulaktan dolma, 

ezberci ve dinin asõl kaynaklarõ olan KurÕan ve hadisleri anlamadan 
yapõlan din eğitiminin karşõsõnda olmuş, bunun yerine TŸrkçe 
eğitimle okuduğunu anlayan ve İslamÕõn gereklerini yerine getiren 
mŸslŸmanlõk anlayõşõnõ savunmuştur. Batõl inanõşlarõn ve 
mezhepçiliğin toplumda mill” birliğe ve gelişmeye zarar veren 
unsurlar olduğundan hareketle din” eğitimde akõlcõ yollarõn 
benimsenmesi gerekiyordu.  

GaspõralõÕnõn dšneminde MŸslŸman toplumlarla Hristiyan 
halklarõ karşõlaştõrdõğõnda MŸslŸmanlarda hep bir geri kalmõşlõk 
gšrŸlŸyordu. Gaspõralõ bu geri kalmõşlõğõn MŸslŸman toplumlarõn 
kendilerine has bir šzellik olmadõğõnõ, İslamÕõn emrettiği gibi 
yaşamamalarõna bağlamaktadõr. Ona gšre İslam dinini doğru bir 
şekilde šğrenmek ve anlamak ile MŸslŸmanlar ileri gidecektir. 
‚ŸnkŸ İslam, ilerlemenin ve medenileşmenin kaynağõdõr. Gaspõralõ 
ÒUmum” MŸtemer-i İslam” Yani MŸslŸmanlar KongresiÓnde 
(1907) bu konuda şunlar belirtmektedir: 

“Türk, Fars ve Hint akvam-õ İslamiyesinin bugŸnkŸ dŸşkŸnlŸğŸ 
hilkat (yaratõlõş) ve tabiatlarõndan ileri gelen bir hal değildir. Bšyle ise 
faaliyet ve temeddŸn yollarõmõzõ kestiren (medenileşmemize engel olan) 
din-i mübin-i İslam mõ (açõk olan İslam dini mi)? Hayõr, hayõr! MŸşerref 
bulunduğumuz (bize şeref veren) din-i İslam, terakki ve temeddünün 
menbaõdõr (ilerleme ve medenilesmenin kaynağõdõr). Evvelce gšrŸlmŸs 
terakkimizin belki bas sebebi ve muharrikidir (harekete getirenidir). 
Dinimiz bir kanun-õ mukaddestir (kutsal bir kanundur) ki ‘cümleniz 
çalõşõnõzÕ, ÔcŸmleniz okuyunuzÕ, ÔcŸmleniz tedbir ve sõnaat (sanat, zanaat) 
ile yaşayõnõzÕ kaidelerini amirdir (kurallarõnõ buyurmaktadõr). Bizler ise 
hazõrda bu evamir-i şerifenin (kutsal buyruklarõn) tamamen aksini 
işliyoruz. İşşizlik, sõnaatsizlik, nadanlõk (cahillik) hep bizde. Hikmet, 
halimizin burasõndadõr. İktisadi dŸşkŸnlŸğŸmŸzŸ fikir ve akõl 
hareketsizliği yani Şark ‰leminde bir fikir ve bir eser ve bir edip zuhuruna 
(yazar ortaya çõkõşõna) karşõ Garp aleminde (Batõ dŸnyasõnda) yŸz fikir, 
yüz eser, yüz edip baş gšsterdiği ilave olunursa, halimizin ne kadar 
müşkül olduğu daha güzel anlaşõlmõş olurÓ (Gaspõralõ 2004: 363). 

Bunun ötesinde, temel tespitlerinden birisi; tüm İslâm 
toplumlarõndaki geri kalmõşlõk, gelişmemişlik, gayri modernlik gibi 
ortak sorunlarõn varlõğõ idi. Ona gšre, madem sorunlar ortaktõ; 
çšzŸm de ortak aranmalõydõ. Dinin oluşturduğu dayanõşma ruhu ile 
gerçek öz inanca ulaşõldõğõ takdirde, ÒDarŸrrahat MŸslŸmanlarõÓ 
adlõ, futuristik romanõnda anlattõğõ gibi MŸslŸmanlarõn en modern, 
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İsmail Bey’in tepkisini çekiyordu. O, KazanÕda çõkan bu tip dergi 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

müreffeh ve gelişmiş bir devlet ve toplum olmamalarõ için bir 
neden yoktu. Gaspõralõ, din konusunda bir İslam ‰limi veya 
fõkõhçõsõnõn bakõş açõsõndan çok dinin toplumsal boyutuna dikkat 
çekmiştir. Dinin modernlik karşõsõnda nasõl bir yol izlemesi 
gerektiği konusunda çağõnõn modernist gšrŸşlŸ din adamlarõndan 
etkilenmiş, onlarõn genel olarak toplumsal sartlarõn değişmesiyle 
dinin uygulamalarõnõn değişebileceğini yönündeki düşünce ve 
uygulamalarõnõ takdir etmiştir. Gaspõralõ, dinin šzel olarak İslamÕõn 
toplumsal birlik ve bütünleştirme fonksiyonu üzerinde durmuş ve 
dinin statik bir şekilde algõlanmasõnõ eleştirmiştir. Dinin devamlõ 
hareket kaynağõ olduğunu ve šzellikle eski dšnemlerde dinamik bir 
şekilde tatbik edildiğine dikkat çekmiştir. Din” zihniyetin tutucu bir 
şekilde toplumsal değişime karşõ tavõr almasõnõ ise dine sonradan 
sokulan bidat ve yorumlamalara dayandõrmaktadõr (Põnarer 2014: 
248; …zdil 2009: 82). 

GaspõralõÕnõn akõl ve dini birlikte değerlendiren dŸşŸncesi 
AbdŸlkayyum N‰sõr” ve Şihabettin Mercan”Õnin başõnõ çektiği 
Kazanlõ šncŸ reformcu ‰limlerin oluşturduğu felsefi temelden 
kaynaklõ gšrŸnmektedir (Põnarer 2014: 249, Uzun 2018). Gaspõralõ 
yazõlarõnda din ve bilimin birbirine zõt olmadõklarõnõ, hatta ikisinin 
de ayrõlmaz bir içiçelik içinde olduklarõnõ anlatmaya çalõşmõştõr.  
Bu dŸşŸncesiyle gelenekçi veya tutucu muhaliflerinden ayrõlmõştõr. 
İslamlõğõn da Batõ medeniyetine yŸz çevirmemesini, meden” 
toplumlardan edinilecek bilgilerle ve İslam dinine de bağlõ 
kalõnarak daha ileri bir toplum olunacağõna inanmõştõr. 
GaspõralõÕnõn Litvanyalõ MŸslŸmanlarla ilgili verdiği šrnek dikkat 
çekicidir:ÒLitvanyalõ MŸslŸman topluluklarõ, kendi MŸslŸman 
geleneklerini yaşatmak ve ciddi bir şekilde korumakla beraber 
AvrupaÕnõn kŸltŸr ve hayat tarzõnõ da pekiyi bir şekilde benimsemişlerdir 
ve zihniyet bakõmõndan Rusya MŸslŸmanlarõna šnderlik etmektedirlerÓ 
(Gaspõralõ 2004: 363). 

TŸrkçŸ bir aydõn olan GaspõralõÕnõn milliyetçiliği 
İslamcõlõğõna muhalif olmamõştõr. TŸrklŸk ve İslamlõğõ birlikte 
dŸşŸnen Gaspõralõ için din ve milliyet birbirini tamamlayan ve 
destekleyen bir yapõdadõr. Toplumlar bu iki unsura bağlõ kalarak, 
meden” toplumlardan ve bilimden de yŸz çevirmeyerek başarõlõ bir 
şekilde var olabilirler. 
  

  
3. İlk Türkçe Matbuat  
XIX. yy.da yenileşme ve Batõlõlaşma hareketleri 

beraberinde gazete, dergi vb. yeni matbuat tŸrlerinin Osmanlõ’da 
ve akabinde Türk dŸnyasõnda başladõğõ gšrŸlmektedir. Bšylece, 
gŸncel siyasi sosyal haberler yanõ sõra yeni edebî türler ve yeni 
fikirler gazete ve dergiler aracõlõğõyla daha bŸyŸk kitlelere 
tanõtõlmõş ve duyurulmuştur. OsmanlõÕda Tanzimat dšneminde 
gazeteciliğin gelişmesiyle çocuklara yšnelik gazete ve dergiler de 
çõkmaya başlamõştõr. İlk çocuklara yšnelik sŸreli yayõnlar haftalõk 
ya da onbeş günlük aralarla yayõmlanmõş ve genellikle “gazete” 
olarak adlandõrõlmõştõr. Ancak bu gazete diye çõkan yayõnlarõn 
içerik olarak bugŸnkŸ anlamda ÒdergiÓ olduklarõ sšylenebilir.  

Rus idaresi altõndaki TŸrk topraklarõnda TŸrkçe basõn XIX. 
yŸzyõlõn son çeyreğinde başlamõştõr. 1904 yõlõna kadarki matbuat 
hareketleri başlangõç dšnemini yaşamõştõr. TŸrkçe gazete ve 
dergiler Rusya’da meşrutiyetin ilanõyla kõsmen serbestlik 
ortamõnda gelişmeye başlamõş, ancak 1917 Bolşevik İhtilâlinden 
sonraki baskõlarla TŸrk varlõğõnõ ifade edemeyen, parti gšrŸşlerini 
yansõtan bir duruma geçmiştir (Kahraman 2003: 124). 

 
3.1. Osmanlõ ve Türk DŸnyasõnda İlk Türkçe Gazete ve 

Dergiler 
TŸrkiyeÕde çocuk dergiciliği 15 Ekim 1869 tarihinde 

Mümeyyiz adlõ dergi ile başlamõştõr. MŸmeyyiz dergisi, aynõ adla 
çõkan gazetenin haftada bir cuma gŸnleri çõkan ekidir. Bu dergiyi 
çõkaran kişi usûl-i Cedid hareketinin šncŸlerinden Kõrõmlõ eğitimci 
ve gazetecilerden Sõtkõ EfendiÕdir (Bayram 2005: 485). Osmanlõ’da 
ÒMŸmeyyizÓden başlayarak Ò‚ocuklara Mahsus GazeteÓye (21 
Mayõs 1896) kadarki çocuk sŸreli yayõnlarõ Òilk dšnem çocuk 
dergileriÓ olarak adlandõrõlmaktadõr. İlk dšnem dergileri içerik ve 
kullandõklarõ yayõn teknikleri bakõmõndan birbirine benzemektedir: 
Mümeyyiz (15 Ekim 1869), Hazine-i Etfal (1873/1874), Sadakat 
(23 Nisan 1875), Etfal (4 Haziran 1875), Ayine (14 Kasõm 1875), 
Arkadaş (9 Ekim 1876), Tercüman-õ Hakikat (1880), Aile (27 
Mayõs 1880), Bahçe (22 Ekim 1880), Çocuklara Arkadaş (1 Nisan 
1881), ‚ocuklara Kõraat (23 Aralõk 1881), Vasõta-i Terakki (28 
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dŸşŸnen Gaspõralõ için din ve milliyet birbirini tamamlayan ve 
destekleyen bir yapõdadõr. Toplumlar bu iki unsura bağlõ kalarak, 
meden” toplumlardan ve bilimden de yŸz çevirmeyerek başarõlõ bir 
şekilde var olabilirler. 
  

  
3. İlk Türkçe Matbuat  
XIX. yy.da yenileşme ve Batõlõlaşma hareketleri 

beraberinde gazete, dergi vb. yeni matbuat tŸrlerinin Osmanlõ’da 
ve akabinde Türk dŸnyasõnda başladõğõ gšrŸlmektedir. Bšylece, 
gŸncel siyasi sosyal haberler yanõ sõra yeni edebî türler ve yeni 
fikirler gazete ve dergiler aracõlõğõyla daha bŸyŸk kitlelere 
tanõtõlmõş ve duyurulmuştur. OsmanlõÕda Tanzimat dšneminde 
gazeteciliğin gelişmesiyle çocuklara yšnelik gazete ve dergiler de 
çõkmaya başlamõştõr. İlk çocuklara yšnelik sŸreli yayõnlar haftalõk 
ya da onbeş günlük aralarla yayõmlanmõş ve genellikle “gazete” 
olarak adlandõrõlmõştõr. Ancak bu gazete diye çõkan yayõnlarõn 
içerik olarak bugŸnkŸ anlamda ÒdergiÓ olduklarõ sšylenebilir.  

Rus idaresi altõndaki TŸrk topraklarõnda TŸrkçe basõn XIX. 
yŸzyõlõn son çeyreğinde başlamõştõr. 1904 yõlõna kadarki matbuat 
hareketleri başlangõç dšnemini yaşamõştõr. TŸrkçe gazete ve 
dergiler Rusya’da meşrutiyetin ilanõyla kõsmen serbestlik 
ortamõnda gelişmeye başlamõş, ancak 1917 Bolşevik İhtilâlinden 
sonraki baskõlarla TŸrk varlõğõnõ ifade edemeyen, parti gšrŸşlerini 
yansõtan bir duruma geçmiştir (Kahraman 2003: 124). 

 
3.1. Osmanlõ ve Türk DŸnyasõnda İlk Türkçe Gazete ve 

Dergiler 
TŸrkiyeÕde çocuk dergiciliği 15 Ekim 1869 tarihinde 

Mümeyyiz adlõ dergi ile başlamõştõr. MŸmeyyiz dergisi, aynõ adla 
çõkan gazetenin haftada bir cuma gŸnleri çõkan ekidir. Bu dergiyi 
çõkaran kişi usûl-i Cedid hareketinin šncŸlerinden Kõrõmlõ eğitimci 
ve gazetecilerden Sõtkõ EfendiÕdir (Bayram 2005: 485). Osmanlõ’da 
ÒMŸmeyyizÓden başlayarak Ò‚ocuklara Mahsus GazeteÓye (21 
Mayõs 1896) kadarki çocuk sŸreli yayõnlarõ Òilk dšnem çocuk 
dergileriÓ olarak adlandõrõlmaktadõr. İlk dšnem dergileri içerik ve 
kullandõklarõ yayõn teknikleri bakõmõndan birbirine benzemektedir: 
Mümeyyiz (15 Ekim 1869), Hazine-i Etfal (1873/1874), Sadakat 
(23 Nisan 1875), Etfal (4 Haziran 1875), Ayine (14 Kasõm 1875), 
Arkadaş (9 Ekim 1876), Tercüman-õ Hakikat (1880), Aile (27 
Mayõs 1880), Bahçe (22 Ekim 1880), Çocuklara Arkadaş (1 Nisan 
1881), ‚ocuklara Kõraat (23 Aralõk 1881), Vasõta-i Terakki (28 
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Nisan 1882), Mecmua-i Nevresidegân (1882/1883), Etfal (14 Ocak 
1886), Teşvik (19 Nisan 1886), Nümune-i Terakki (7 Nisan 1887), 
Debistan-õ Hõred (14 Nisan 1887), Çocuklara Talim (16 Aralõk 
1887), Parça Bohçasõ (1889/1890), Mektep (7 Ağustos 1891), 
Hadika gazetesinin çocuk ilaveleri (Emiroğlu 1992: 1; Küçük 
2010: 222). 

Osmanlõ döneminde Tuna (1865), Güneş (1875) gibi 
gazetelerin çõkarõldõğõ BulgaristanÕda 1878-1908 arasõnda Filibe, 
Sofya ve Rusçuk başta olmak üzere çeşitli şehirlerde kõrk sekiz 
gazete yayõmlanmõştõr. Bunlarõn yarõdan fazlasõ Jšn TŸrkler 
tarafõndan kurulmuş gazetelerdir. Dönemin gazeteleri arasõnda 
Tarla (1882), Balkan (1885), Varna Postasõ (1887), Bulgaristan 
(1888), İttifak (1894), Sebat (1894), Gayret (1895), Malûmât 
(1896), Muvâzene (1897), Müdâfaa-i Hukuk (1901), Uhuvvet 
(1904), Efkâr-õ Umžmiyye (1904), Ahâli (1905), Tuna (1905) 
bulunmaktadõr (Kahraman 2003: 125). 

1879Õda RomanyaÕya katõlan DobrucaÕda 1888Õde yeni 
idareyi TŸrklere tanõtmak için Türkçe-Rumence Dobruca gazetesi 
yayõmlanmõştõr. İlk Türkçe gazete İbrahim Temo tarafõndan 
çõkarõlan HareketÕtir (1896). Sadâkat (1897), Şark (1898), Sadâ-i 
Millet (1898), Çolpan (1909) yayõmlanõr. Aynõ yõl İstanbulÕda 
basõmõ yapõlan Tonguç, Dobruca Sadasõ, TeşvikÕten sonra 
DobrucaÕda kurulan ilk TŸrk matbaasõnda Işõk (1914), Mekteb ve 
Aile (1915) belli başlõ TŸrkçe gazete ve dergilerdir (Kahraman 
2003: 125). 

KõbrõsÕta çõkarõlan ilk TŸrkçe gazete SaâdetÕtir (1888). 
Zaman (1891), Yeni Zaman (1892), Kõbrõs (1893), Feryad (1899), 
İslâm (1907), Sünûhat (1912), Vatan (1911), Seyf (1912), Kõbrõs 
(1913) I. Dünya SavaşõÕna kadar çõkan belli başlõ gazetelerdir 
(Kahraman 2003: 125). 

Azerbaycan Türklerinin Türkçe sŸreli yayõm yapmasõna 
‚arlõk idaresi ilkin izin vermemiştir. Ancak TiflisÕte Rusça 
çõkmakta olan Tifliskiye Vedomosti gazetesi ve ek olarak verdiği 
Tatarskaya Vedomosti 1832Õde birkaç sayõsõnõ Azerbaycan 
Türkçesiyle neşretmiştir. Yine 1841Õde TiflisÕte çõkan Zakafkaskiy 
Vestnik gazetesi TŸrkçe ekini 1846Õya kadar sŸrdürmüştür. Türkler 
tarafõndan 1870Õlerin başõnda Kaspi gazetesi Rusça olarak 

yayõmlanmõştõr. Rus idaresindeki TŸrk topraklarõnda TŸrkçe 
çõkarõlan ilk gazete 1875Õte BakŸÕde EkinçiÕdir. Hasan Bey Zerdabi 
tarafõndan çõkarõlan Ekinçi, AzerbaycanÕõn ilk mill” gazetesidir. 
Ancak dergi ‚arlõk Rus idaresi tarafõndan 1877Õde kapatõlmõştõr. 
1879Õda TiflisÕte edeb”-din” haftalõk bir dergi olan Ziy‰, 1883Õte 
diğer TŸrk topluluklarõndan yazarlarõn da katõldõğõ KeşkŸl 
çõkmõştõr. Bu gazete ve dergiler Rus sansŸrŸ tarafõndan 
kapatõldõktan sonra uzun bir mŸddet Azeri TŸrkçesiyle gazete veya 
dergi çõkarõlmasõna izin verilmemiştir. Nihayet 1903Õte Mehmet 
Ağa Şahtatlõ tarafõndan Şark-õ Rus gazetesi çõkarõlmõştõr.  
AzerbaycanÕda TŸrk matbuatõ asõl gelişmesini 1905 Rus 
ihtilalinden sonra gšsterir. 1905-1920 yõllarõ arasõnda 
AzerbaycanÕda altmõş kadar gazete ve dergi neşrolunmuştur.  
1905Õten sonraki canlõlõk havasõ içinde Hayat (1905), İrşad (1905), 
Tekâmül (1906), Terakkî (1908), İttifak (1908), Sadâ (1909), 
Hakikat (1909), Malûmât (1911), Sadâ-yõ Hak (1912), İkbal 
(1912), Sadâ-yõ Kafkas (1914), Yeni İkbal (1915), Mehmed Emin 
Resulz‰deÕnin BakŸÕde çõkardõğõ Açõk Sšz (1915), sosyalistler 
tarafõndan çõkarõlan Himmet (1917), İttihad (1917) gibi gazeteler 
çõkmõştõr. Dergi olarak Molla Nasreddin (1906), Debistan (1906), 
Hayat gazetesinin devamõ olarak FŸyžz‰t (1906), Nec‰t (1910), 
Mekteb (1911) ve Şelâle (1913) yayõmlanmõştõr (Kahraman 2003: 
124; Yõldõrõm 2013: 147-160). 

KazanÕda TŸrklerin gazete çõkarma girişimlerinin tarihi 
1834Õe kadar gitse de ilk gazete 1905Õte çõkan Kazan MuhbiriÕdir. 
Aynõ yõl Fikir, †lfet, 1907Õde åzad, Yõldõz gazeteleri yayõmlanõr. 
OrenburgÕda F‰tih Ker”m”Õnin başyazarlõğõyla on yõl boyunca çõkan 
Vakit, Kuzey TŸrklŸğŸnŸn en šnemli gazetesi olmuştur. Ayaz 
İshak”, Tang Yõldõzõ (1906), PetersburgÕda İl (1913), Sšz (1915), 
Bizning İl (1916) gazetelerini yayõmlamõş, ayrõca İstanbul 
TŸrkçesiÕyle Burh‰n-õ Terakk” (1910) çõkarõlmõştõr. Tatarlarõn 
çõkardõğõ belli başlõ gazeteler olarak İdil (1907), Kuyaş (1912), 
Halk (1914), 1917Õden sonra Kurultay, Kõzõl Bayrak gibi gazeteler 
bulunur. Dergi olarak da Şžr‰ (1908), ‚ikirtke (1906), Ak Yol 
(1906), SŸyŸm Bike (1913) yayõmlanmõştõr (Kahraman 2003: 124). 

Kazaklar tarafõndan 1906Õdan itibaren Sirke, Kazakistan 
gibi bazõ gazeteler çõkarõlmõşsa da en etkili ilk gazete 1913Õte 
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Nisan 1882), Mecmua-i Nevresidegân (1882/1883), Etfal (14 Ocak 
1886), Teşvik (19 Nisan 1886), Nümune-i Terakki (7 Nisan 1887), 
Debistan-õ Hõred (14 Nisan 1887), Çocuklara Talim (16 Aralõk 
1887), Parça Bohçasõ (1889/1890), Mektep (7 Ağustos 1891), 
Hadika gazetesinin çocuk ilaveleri (Emiroğlu 1992: 1; Küçük 
2010: 222). 

Osmanlõ döneminde Tuna (1865), Güneş (1875) gibi 
gazetelerin çõkarõldõğõ BulgaristanÕda 1878-1908 arasõnda Filibe, 
Sofya ve Rusçuk başta olmak üzere çeşitli şehirlerde kõrk sekiz 
gazete yayõmlanmõştõr. Bunlarõn yarõdan fazlasõ Jšn TŸrkler 
tarafõndan kurulmuş gazetelerdir. Dönemin gazeteleri arasõnda 
Tarla (1882), Balkan (1885), Varna Postasõ (1887), Bulgaristan 
(1888), İttifak (1894), Sebat (1894), Gayret (1895), Malûmât 
(1896), Muvâzene (1897), Müdâfaa-i Hukuk (1901), Uhuvvet 
(1904), Efkâr-õ Umžmiyye (1904), Ahâli (1905), Tuna (1905) 
bulunmaktadõr (Kahraman 2003: 125). 

1879Õda RomanyaÕya katõlan DobrucaÕda 1888Õde yeni 
idareyi TŸrklere tanõtmak için Türkçe-Rumence Dobruca gazetesi 
yayõmlanmõştõr. İlk Türkçe gazete İbrahim Temo tarafõndan 
çõkarõlan HareketÕtir (1896). Sadâkat (1897), Şark (1898), Sadâ-i 
Millet (1898), Çolpan (1909) yayõmlanõr. Aynõ yõl İstanbulÕda 
basõmõ yapõlan Tonguç, Dobruca Sadasõ, TeşvikÕten sonra 
DobrucaÕda kurulan ilk TŸrk matbaasõnda Işõk (1914), Mekteb ve 
Aile (1915) belli başlõ TŸrkçe gazete ve dergilerdir (Kahraman 
2003: 125). 

KõbrõsÕta çõkarõlan ilk TŸrkçe gazete SaâdetÕtir (1888). 
Zaman (1891), Yeni Zaman (1892), Kõbrõs (1893), Feryad (1899), 
İslâm (1907), Sünûhat (1912), Vatan (1911), Seyf (1912), Kõbrõs 
(1913) I. Dünya SavaşõÕna kadar çõkan belli başlõ gazetelerdir 
(Kahraman 2003: 125). 

Azerbaycan Türklerinin Türkçe sŸreli yayõm yapmasõna 
‚arlõk idaresi ilkin izin vermemiştir. Ancak TiflisÕte Rusça 
çõkmakta olan Tifliskiye Vedomosti gazetesi ve ek olarak verdiği 
Tatarskaya Vedomosti 1832Õde birkaç sayõsõnõ Azerbaycan 
Türkçesiyle neşretmiştir. Yine 1841Õde TiflisÕte çõkan Zakafkaskiy 
Vestnik gazetesi TŸrkçe ekini 1846Õya kadar sŸrdürmüştür. Türkler 
tarafõndan 1870Õlerin başõnda Kaspi gazetesi Rusça olarak 

yayõmlanmõştõr. Rus idaresindeki TŸrk topraklarõnda TŸrkçe 
çõkarõlan ilk gazete 1875Õte BakŸÕde EkinçiÕdir. Hasan Bey Zerdabi 
tarafõndan çõkarõlan Ekinçi, AzerbaycanÕõn ilk mill” gazetesidir. 
Ancak dergi ‚arlõk Rus idaresi tarafõndan 1877Õde kapatõlmõştõr. 
1879Õda TiflisÕte edeb”-din” haftalõk bir dergi olan Ziy‰, 1883Õte 
diğer TŸrk topluluklarõndan yazarlarõn da katõldõğõ KeşkŸl 
çõkmõştõr. Bu gazete ve dergiler Rus sansŸrŸ tarafõndan 
kapatõldõktan sonra uzun bir mŸddet Azeri TŸrkçesiyle gazete veya 
dergi çõkarõlmasõna izin verilmemiştir. Nihayet 1903Õte Mehmet 
Ağa Şahtatlõ tarafõndan Şark-õ Rus gazetesi çõkarõlmõştõr.  
AzerbaycanÕda TŸrk matbuatõ asõl gelişmesini 1905 Rus 
ihtilalinden sonra gšsterir. 1905-1920 yõllarõ arasõnda 
AzerbaycanÕda altmõş kadar gazete ve dergi neşrolunmuştur.  
1905Õten sonraki canlõlõk havasõ içinde Hayat (1905), İrşad (1905), 
Tekâmül (1906), Terakkî (1908), İttifak (1908), Sadâ (1909), 
Hakikat (1909), Malûmât (1911), Sadâ-yõ Hak (1912), İkbal 
(1912), Sadâ-yõ Kafkas (1914), Yeni İkbal (1915), Mehmed Emin 
Resulz‰deÕnin BakŸÕde çõkardõğõ Açõk Sšz (1915), sosyalistler 
tarafõndan çõkarõlan Himmet (1917), İttihad (1917) gibi gazeteler 
çõkmõştõr. Dergi olarak Molla Nasreddin (1906), Debistan (1906), 
Hayat gazetesinin devamõ olarak FŸyžz‰t (1906), Nec‰t (1910), 
Mekteb (1911) ve Şelâle (1913) yayõmlanmõştõr (Kahraman 2003: 
124; Yõldõrõm 2013: 147-160). 

KazanÕda TŸrklerin gazete çõkarma girişimlerinin tarihi 
1834Õe kadar gitse de ilk gazete 1905Õte çõkan Kazan MuhbiriÕdir. 
Aynõ yõl Fikir, †lfet, 1907Õde åzad, Yõldõz gazeteleri yayõmlanõr. 
OrenburgÕda F‰tih Ker”m”Õnin başyazarlõğõyla on yõl boyunca çõkan 
Vakit, Kuzey TŸrklŸğŸnŸn en šnemli gazetesi olmuştur. Ayaz 
İshak”, Tang Yõldõzõ (1906), PetersburgÕda İl (1913), Sšz (1915), 
Bizning İl (1916) gazetelerini yayõmlamõş, ayrõca İstanbul 
TŸrkçesiÕyle Burh‰n-õ Terakk” (1910) çõkarõlmõştõr. Tatarlarõn 
çõkardõğõ belli başlõ gazeteler olarak İdil (1907), Kuyaş (1912), 
Halk (1914), 1917Õden sonra Kurultay, Kõzõl Bayrak gibi gazeteler 
bulunur. Dergi olarak da Şžr‰ (1908), ‚ikirtke (1906), Ak Yol 
(1906), SŸyŸm Bike (1913) yayõmlanmõştõr (Kahraman 2003: 124). 

Kazaklar tarafõndan 1906Õdan itibaren Sirke, Kazakistan 
gibi bazõ gazeteler çõkarõlmõşsa da en etkili ilk gazete 1913Õte 
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OrenburgÕda Ahmet BaytursunÕun çõkardõğõ Kazak olmuştur. 
Bunun yanõnda İşim Dalasõ (1913), Alaş (1916), Birlik Tavõ (1917), 
Sarõ Arka (1917), Oran (1917), Üç Cüz (1917), Kazak Mungu 
(1918), Cas Azamat (1918), Durustukcolu (1919), Uçkun (1919), 
Sahra Tangõ (1919), Kazak Tili (1919), Türkistan Gedeyleri 
(1920), Tilçi (1920), Bostandõk Tuvõ (1921), Örtegen (1923), 
Kenbagallar Avazõ (1924) gibi gazetelerle Ay-Kap (1911), Cas 
Alaç (1917), Kõzõl Kazakistan (1921) ve Moskova’da Temir Kazõk 
gibi dergiler çõkmõştõr (Kahraman 2003: 125).  

TŸrkistanÕda çõkarõlan ilk TŸrkçe gazete 1870’te 
TaşkentÕte yayõmlanan Türkistan Vilayetlerinin Geziti’dir. 
TŸrkistanÕda 1905Õten itibaren TŸrkler tarafõndan genellikle 
çõkõşõndan kõsa sŸre sonra hŸkŸmetçe kapatõlan Terakki (1906), 
Hurşid (1906), Şöhret (1910), Tüccar (1910), Turan (1912), 
Semerkant (1913), Sadâ-i Fergana (1914), Sadâ-i Türkistan 
(1914), Telgram Haberleri (1915), Şarkî (1916), 1917’den sonra 
Türk İli, Telgraf Haberleri, Hürriyet, Kingeş, İl Bayrağõ gibi 
gazeteler yayõmlanmõştõr. 1908Õde AşkabadÕda Seyyid Mehdi 
KasõmÕõn çõkardõğõ Mecmûa-i Mâverâ-i Bahr-i Hazer ilk TŸrkmen 
gazetesidir. Türkmen İli (1922) ve Yes Uygur (1923) yayõmlanan 
dergilerdendir (Kahraman 2003: 125). 
 

3.2. Kõrõm’da İlk ‚ocuk Dergisi: ålem-i Sõby‰n  
Rus idaresindeki TŸrklerin, uzun ömürlülüğŸ ve etkisiyle 

en fazla tanõnan yayõm organlarõnõn başõnda KõrõmÕõn Bahçesaray 
şehrinde Gaspõralõ İsmail BeyÕin 1883Õte çõkardõğõ kõsaca 
Tercüman diye anõlan Tercümân-õ Ahv‰l-i Zaman gelmektedir. 
Gazete šnce haftalõk, 1903Õten sonra haftada iki-üç gün, 1912’den 
itibaren gŸnlŸk olarak çõkarõlmõş ve geniş bir coğrafyada okuyucu 
bulmuştur. KõrõmÕda ilk çocuk dergisini de Gaspõralõ çõkarmõştõr. 
TercŸman gazetesi eki olarak kadõnlar için ålem-i Nisvan, okul 
çocuklarõ için ålem-i Sõby‰n dergileri yayõmlanmõştõr. ålem-i 
Sõby‰n sadece KõrõmÕda değil, bütün Rusya TŸrklŸğü içerisinde 
yayõmlanan ilk çocuk dergisidir. KõrõmÕda çõkan diğer TŸrkçe 
gazeteler arasõnda Vatan Hâdimi (1906), Millet (1908), Kõrõm 
Ocağõ (1917), Millet İşi (1918) ve Al-Bayrak (1918) yer almaktadõr 
(Kahraman 2003: 124).  

OsmanlõÕda çocuklar için sŸreli yayõnlar ilk 1869Õda 
Mümeyyiz adlõ çocuk dergisiyle başlamõş ve ardõndan onlarca 
dergiyle bŸyŸk mesafe katetmiştir. İstanbulÕda bulunan, 
İstanbulÕdaki matbuat çevrelerini ve yazarlarõ tanõyan Gaspõralõ, 
BatõÕda ve İstanbulÕda gšrdŸğü yenilikleri Bahçesaray’da 
uygulamaya geçirmiştir. KõrõmÕda ilk gazete Tercüman, ilk kadõn 
dergisi Âlem-i Nisvan, ilk çocuk dergisi Âlem-i Sõby‰n, ilk mizah 
dergisi Ha Ha Ha ve ilk matbaa GaspõralõÕnõn eseridir.  
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OrenburgÕda Ahmet BaytursunÕun çõkardõğõ Kazak olmuştur. 
Bunun yanõnda İşim Dalasõ (1913), Alaş (1916), Birlik Tavõ (1917), 
Sarõ Arka (1917), Oran (1917), Üç Cüz (1917), Kazak Mungu 
(1918), Cas Azamat (1918), Durustukcolu (1919), Uçkun (1919), 
Sahra Tangõ (1919), Kazak Tili (1919), Türkistan Gedeyleri 
(1920), Tilçi (1920), Bostandõk Tuvõ (1921), Örtegen (1923), 
Kenbagallar Avazõ (1924) gibi gazetelerle Ay-Kap (1911), Cas 
Alaç (1917), Kõzõl Kazakistan (1921) ve Moskova’da Temir Kazõk 
gibi dergiler çõkmõştõr (Kahraman 2003: 125).  

TŸrkistanÕda çõkarõlan ilk TŸrkçe gazete 1870’te 
TaşkentÕte yayõmlanan Türkistan Vilayetlerinin Geziti’dir. 
TŸrkistanÕda 1905Õten itibaren TŸrkler tarafõndan genellikle 
çõkõşõndan kõsa sŸre sonra hŸkŸmetçe kapatõlan Terakki (1906), 
Hurşid (1906), Şöhret (1910), Tüccar (1910), Turan (1912), 
Semerkant (1913), Sadâ-i Fergana (1914), Sadâ-i Türkistan 
(1914), Telgram Haberleri (1915), Şarkî (1916), 1917’den sonra 
Türk İli, Telgraf Haberleri, Hürriyet, Kingeş, İl Bayrağõ gibi 
gazeteler yayõmlanmõştõr. 1908Õde AşkabadÕda Seyyid Mehdi 
KasõmÕõn çõkardõğõ Mecmûa-i Mâverâ-i Bahr-i Hazer ilk TŸrkmen 
gazetesidir. Türkmen İli (1922) ve Yes Uygur (1923) yayõmlanan 
dergilerdendir (Kahraman 2003: 125). 
 

3.2. Kõrõm’da İlk ‚ocuk Dergisi: ålem-i Sõby‰n  
Rus idaresindeki TŸrklerin, uzun ömürlülüğŸ ve etkisiyle 

en fazla tanõnan yayõm organlarõnõn başõnda KõrõmÕõn Bahçesaray 
şehrinde Gaspõralõ İsmail BeyÕin 1883Õte çõkardõğõ kõsaca 
Tercüman diye anõlan Tercümân-õ Ahv‰l-i Zaman gelmektedir. 
Gazete šnce haftalõk, 1903Õten sonra haftada iki-üç gün, 1912’den 
itibaren gŸnlŸk olarak çõkarõlmõş ve geniş bir coğrafyada okuyucu 
bulmuştur. KõrõmÕda ilk çocuk dergisini de Gaspõralõ çõkarmõştõr. 
TercŸman gazetesi eki olarak kadõnlar için ålem-i Nisvan, okul 
çocuklarõ için ålem-i Sõby‰n dergileri yayõmlanmõştõr. ålem-i 
Sõby‰n sadece KõrõmÕda değil, bütün Rusya TŸrklŸğü içerisinde 
yayõmlanan ilk çocuk dergisidir. KõrõmÕda çõkan diğer TŸrkçe 
gazeteler arasõnda Vatan Hâdimi (1906), Millet (1908), Kõrõm 
Ocağõ (1917), Millet İşi (1918) ve Al-Bayrak (1918) yer almaktadõr 
(Kahraman 2003: 124).  

OsmanlõÕda çocuklar için sŸreli yayõnlar ilk 1869Õda 
Mümeyyiz adlõ çocuk dergisiyle başlamõş ve ardõndan onlarca 
dergiyle bŸyŸk mesafe katetmiştir. İstanbulÕda bulunan, 
İstanbulÕdaki matbuat çevrelerini ve yazarlarõ tanõyan Gaspõralõ, 
BatõÕda ve İstanbulÕda gšrdŸğü yenilikleri Bahçesaray’da 
uygulamaya geçirmiştir. KõrõmÕda ilk gazete Tercüman, ilk kadõn 
dergisi Âlem-i Nisvan, ilk çocuk dergisi Âlem-i Sõby‰n, ilk mizah 
dergisi Ha Ha Ha ve ilk matbaa GaspõralõÕnõn eseridir.  
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I. BÖLÜM 

ÂLEM-İ SIBYÂN DERGİSİ 
  

I. 1. Âlem-i Sõby‰nÕõn KŸnye Bilgileri ve Şekil 
Özellikleri  

Her sayõsõ 4 sayfadan oluşan derginin son sayfasõ reklam 
ve ilanlara ayrõlmõştõr. Her sayfa Ÿç sŸtuna bšlŸnmŸş, Arap harfli 
olmasõ nedeniyle, sŸtunlar sağdan sola doğru ilerletilmiştir. 
Derginin ayrõ bir kapak sayfasõ olmayõp ilk sayfasõnõn yukarõsõnda 
adõ, tarihi, sayõsõ, yeri ve konusu kõsaca yer almaktadõr. İlk sayfanõn 
en ŸstŸnde ortada bŸyŸk bir şekilde sŸslŸ bir hat ile Òålem-i 
Sõby‰nÓ başlõğõ ve hemen altõnda ÒTercŸman ilavesiÓ ibaresi 
bulunmaktadõr. En sağda derginin sayõsõ ÒnumroÓ, Rusça Òдетский 
мир прйбав къ терджоуманйÓ ibaresi ve yõlõ ÒseneÓ 
bulunmaktadõr. En solda ÒBahçesarayÓ ve altõnda Òİşbu varakanõn 
iki sahifesi sõbyana diğer ikisi mektep tedris ve muallim umuruna 
mahsus tutuluyor.Ó ifadesi yer almaktadõr.  

 
Numro:2  

ÂLEM-İ SIBYÂN 
 

Bağçesaray 

Sene: 
1911 

 
TercŸman İlavesi 

İşbu varakanõn iki sahifesi 
sõbyana diğer ikisi mektep tedris 
ve muallim umuruna mahsus 
tutuluyor. 

 
ålem-i Sõby‰n, ÒTercŸman” gazetesinin haftalõk olarak 

verdiği ilavesinin adõdõr. BugŸnkŸ anlamda bir çocuk/eğitim 
dergisidir. Bununla birlikte ålem-i Sõby‰nÕda ÒdergiÓ karşõlõğõnda 
bir sšzcŸk kullanõlmayõp ÒTercŸman ilavesiÓ, ÒvarakaÓ, ÒcerideÓ 
ve ÒgazeteÓ adlarõyla anõlmõştõr. ålem-i Sõby‰nÕõn çağdaş anlamda 
bir dergi gšrŸnŸmŸnde olmasõ nedeniyle bu çalõşmada ÒdergiÓ 
sšzcŸğŸ tercih edilmiştir.  
Biz de sizlere mahsus olan “Âlem-i Sõby‰nÓ yani sabiler dŸnyasõ adõnda 
varakamõzõ çõkarmaya tutunduk (1911/41-1). 
Her cuma sizlere hik‰yeli, haberli ve resimli mektep gazetesi yollayacağõz 
(1911/41-1). 

İşbu “Âlem-i Sõby‰n” varakasõnõn tertip ve tahririne çalõşmaktadõr ki bu 
varakayõ okuyan çocuklarõn muallimi sayõlõr (1912/03). 
Yedisu Vilayeti TokmakÕtan: Muhterem Muharrir Efendim! ålem-i Sõby‰n 
ceridenizi kšp memnun boldum (1911/12-2). 

Derginin tam olarak hangi yõllarda yayõmlandõğõ konusu 
açõk değildir. Kaynaklarda Mart 1906Õdan 1915Õe dŸzensiz 
aralõklarla haftalõk olarak yayõmlandõğõ dile getirilmekle birlikte, 
bugŸn elimizde 1911 ve 1912 yõllarõna ait sayõlar mevcuttur. ålem-
i Sõby‰nÕõn 1912 yõlõnõn 9. sayõsõndaki okuyuculardan gelen 
yazõlarõ yayõmlayacaklarõna dair idarenin yazõsõnda Òİki kõştan beri 
Òålem-i SõbyanÓõ biz yazõyoruz. Sizler okuyorsunuz. Şimdi ara sõra 
siz de..Ó denmektedir. Bu ifadeden derginin 2 kõştan (öğretim 
yõlõndan) beri dŸzenli yayõn hayatõnda olduğunu anlõyoruz. Yine 
1911 yõlõnõn 2. sayõsõnda ÒNuha Şehrinden MektupÓta bir okur 
ÒTab ve neşr etdiğiniz ålem-i Sõby‰nÕõn 50. numrosunda ÒAmerika 
‚ocuklarõÓ serlevhalõ bir haber dercettiğinizi gšrmŸştŸm.Ó 
demektedir. Bu ifadeden de derginin 1910Õda en az 50 sayõ 
çõkardõğõnõ anlõyoruz.  

İlk Ÿç sayfasõnda sõrasõyla ilkin ÒİdaredenÓ yapõlan duyuru, 
ikaz ve tavsiyeler yer alõr. Ardõndan eğer okuyuculardan gelen 
dergiyle ilgili dŸşŸncelerin aktarõldõğõ ÒmektuplarÓ yer alõr. Gelen 
mektuplar, bilmece cevaplarõysa sonraki sayfalarda ÒBilmecelerÓ 
başlõğõ altõnda aktarõlmaktadõr. Daha sonra ÒKŸçŸk Hik‰yelerÓ, 
ÒMeşhur AdamlarÓ, ÒMeşhur ‚ocuklarÓ, ÒAtalar SšzŸÓ, ÒLet‰ifÓ, 
ÒŞiirlerÓ, ÒBaşka Milletler YaşayõşõndanÓ vb. başlõklar altõnda her 
sayõda farklõ konulara temas edilir. Bir sayõda tamamlanamayan 
yazõlar, devamõ var anlamõnda Òahiri varÓ ifadesiyle bitirilir. 
Sonraki sayõda yazõnõn devamõ verilirken başlõğõn altõnda ÒahiriÓ ya 
da Ò... nŸshadan ilerisiÓ gibi ifadelerle başlanõr. Yer yer konuyla 
alakalõ resim ve fotoğraflar da bulunur.  

TercŸman gazetesinin eki olan dergi, gazeteyle birlikte 
gazetenin ulaştõğõ her yere gšnderilmiştir. Kõrõm başta olmak Ÿzere 
Kazan, BakŸ ve diğer Rusya idaresindeki şehirlere, Osmanlõ 
şehirlerine, Balkanlardan Doğu TŸrkistanÕa kadar uzanan bir 
coğrafyaya sahip TercŸman gibi ålem-i Sõby‰n da geniş bir 
dağõtõm alanõna sahip olmuştur. Derginin TŸrk dŸnyasõnõn en 
doğusunda Doğu TŸrkistanÕda bile okunduğunu Òİşbu “Âlem-i 
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I. BÖLÜM 

ÂLEM-İ SIBYÂN DERGİSİ 
  

I. 1. Âlem-i Sõby‰nÕõn KŸnye Bilgileri ve Şekil 
Özellikleri  

Her sayõsõ 4 sayfadan oluşan derginin son sayfasõ reklam 
ve ilanlara ayrõlmõştõr. Her sayfa Ÿç sŸtuna bšlŸnmŸş, Arap harfli 
olmasõ nedeniyle, sŸtunlar sağdan sola doğru ilerletilmiştir. 
Derginin ayrõ bir kapak sayfasõ olmayõp ilk sayfasõnõn yukarõsõnda 
adõ, tarihi, sayõsõ, yeri ve konusu kõsaca yer almaktadõr. İlk sayfanõn 
en ŸstŸnde ortada bŸyŸk bir şekilde sŸslŸ bir hat ile Òålem-i 
Sõby‰nÓ başlõğõ ve hemen altõnda ÒTercŸman ilavesiÓ ibaresi 
bulunmaktadõr. En sağda derginin sayõsõ ÒnumroÓ, Rusça Òдетский 
мир прйбав къ терджоуманйÓ ibaresi ve yõlõ ÒseneÓ 
bulunmaktadõr. En solda ÒBahçesarayÓ ve altõnda Òİşbu varakanõn 
iki sahifesi sõbyana diğer ikisi mektep tedris ve muallim umuruna 
mahsus tutuluyor.Ó ifadesi yer almaktadõr.  

 
Numro:2  

ÂLEM-İ SIBYÂN 
 

Bağçesaray 

Sene: 
1911 

 
TercŸman İlavesi 

İşbu varakanõn iki sahifesi 
sõbyana diğer ikisi mektep tedris 
ve muallim umuruna mahsus 
tutuluyor. 

 
ålem-i Sõby‰n, ÒTercŸman” gazetesinin haftalõk olarak 

verdiği ilavesinin adõdõr. BugŸnkŸ anlamda bir çocuk/eğitim 
dergisidir. Bununla birlikte ålem-i Sõby‰nÕda ÒdergiÓ karşõlõğõnda 
bir sšzcŸk kullanõlmayõp ÒTercŸman ilavesiÓ, ÒvarakaÓ, ÒcerideÓ 
ve ÒgazeteÓ adlarõyla anõlmõştõr. ålem-i Sõby‰nÕõn çağdaş anlamda 
bir dergi gšrŸnŸmŸnde olmasõ nedeniyle bu çalõşmada ÒdergiÓ 
sšzcŸğŸ tercih edilmiştir.  
Biz de sizlere mahsus olan “Âlem-i Sõby‰nÓ yani sabiler dŸnyasõ adõnda 
varakamõzõ çõkarmaya tutunduk (1911/41-1). 
Her cuma sizlere hik‰yeli, haberli ve resimli mektep gazetesi yollayacağõz 
(1911/41-1). 

İşbu “Âlem-i Sõby‰n” varakasõnõn tertip ve tahririne çalõşmaktadõr ki bu 
varakayõ okuyan çocuklarõn muallimi sayõlõr (1912/03). 
Yedisu Vilayeti TokmakÕtan: Muhterem Muharrir Efendim! ålem-i Sõby‰n 
ceridenizi kšp memnun boldum (1911/12-2). 

Derginin tam olarak hangi yõllarda yayõmlandõğõ konusu 
açõk değildir. Kaynaklarda Mart 1906Õdan 1915Õe dŸzensiz 
aralõklarla haftalõk olarak yayõmlandõğõ dile getirilmekle birlikte, 
bugŸn elimizde 1911 ve 1912 yõllarõna ait sayõlar mevcuttur. ålem-
i Sõby‰nÕõn 1912 yõlõnõn 9. sayõsõndaki okuyuculardan gelen 
yazõlarõ yayõmlayacaklarõna dair idarenin yazõsõnda Òİki kõştan beri 
Òålem-i SõbyanÓõ biz yazõyoruz. Sizler okuyorsunuz. Şimdi ara sõra 
siz de..Ó denmektedir. Bu ifadeden derginin 2 kõştan (öğretim 
yõlõndan) beri dŸzenli yayõn hayatõnda olduğunu anlõyoruz. Yine 
1911 yõlõnõn 2. sayõsõnda ÒNuha Şehrinden MektupÓta bir okur 
ÒTab ve neşr etdiğiniz ålem-i Sõby‰nÕõn 50. numrosunda ÒAmerika 
‚ocuklarõÓ serlevhalõ bir haber dercettiğinizi gšrmŸştŸm.Ó 
demektedir. Bu ifadeden de derginin 1910Õda en az 50 sayõ 
çõkardõğõnõ anlõyoruz.  

İlk Ÿç sayfasõnda sõrasõyla ilkin ÒİdaredenÓ yapõlan duyuru, 
ikaz ve tavsiyeler yer alõr. Ardõndan eğer okuyuculardan gelen 
dergiyle ilgili dŸşŸncelerin aktarõldõğõ ÒmektuplarÓ yer alõr. Gelen 
mektuplar, bilmece cevaplarõysa sonraki sayfalarda ÒBilmecelerÓ 
başlõğõ altõnda aktarõlmaktadõr. Daha sonra ÒKŸçŸk Hik‰yelerÓ, 
ÒMeşhur AdamlarÓ, ÒMeşhur ‚ocuklarÓ, ÒAtalar SšzŸÓ, ÒLet‰ifÓ, 
ÒŞiirlerÓ, ÒBaşka Milletler YaşayõşõndanÓ vb. başlõklar altõnda her 
sayõda farklõ konulara temas edilir. Bir sayõda tamamlanamayan 
yazõlar, devamõ var anlamõnda Òahiri varÓ ifadesiyle bitirilir. 
Sonraki sayõda yazõnõn devamõ verilirken başlõğõn altõnda ÒahiriÓ ya 
da Ò... nŸshadan ilerisiÓ gibi ifadelerle başlanõr. Yer yer konuyla 
alakalõ resim ve fotoğraflar da bulunur.  

TercŸman gazetesinin eki olan dergi, gazeteyle birlikte 
gazetenin ulaştõğõ her yere gšnderilmiştir. Kõrõm başta olmak Ÿzere 
Kazan, BakŸ ve diğer Rusya idaresindeki şehirlere, Osmanlõ 
şehirlerine, Balkanlardan Doğu TŸrkistanÕa kadar uzanan bir 
coğrafyaya sahip TercŸman gibi ålem-i Sõby‰n da geniş bir 
dağõtõm alanõna sahip olmuştur. Derginin TŸrk dŸnyasõnõn en 
doğusunda Doğu TŸrkistanÕda bile okunduğunu Òİşbu “Âlem-i 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Sõby‰nÓ varakasõnõ okuyan çocuklar GulçaÕda dahi vardõr.” ifadesiyle 
öğreniyoruz.  

 
I. 2. Âlem-i Sõby‰nÕõn Yayõn İlkeleri  
Modern dergilerde olduğu gibi yayõn ilkelerinin anlatõldõğõ 

bir bölüm Âlem-i Sõby‰nÕõn elimizdeki 1911-1912 yõllarõna ait 
sayõlarõnda bulunmamaktadõr. Derginin ilk sayõsõna ulaşõlabilseydi 
belki bu bilgiler bulunabilirdi. Eldeki sayõlarda idarenin yazdõğõ 
“İdareden” veya “İhtarÓ başlõklõ yazõlarda zaman zaman dergiye 
gšnderilecek yazõlarda dikkat edilmesi gereken hususlar ifade 
edilmiştir. Derginin içerik incelemesinde Òİdareden” olan yazõlarõn 
içeriği ayrõca ele alõndõğõndan burada tekrardan bir değerlendirme 
yapõlmayacaktõr (bkz. I.5.). Mevcut sayõlardan elde ettiğimiz yayõn 
ilkeleri ile ilgili hususlarõ şu şekilde šzetleyebiliriz: 
Tercüman gazetesinin eki olarak BahçesarayÕda çõkmaktadõr. 
Derginin yõlõ ve sayõsõ belirtilmekte ancak çõktõğõ tarih gŸn ve ay 
olarak yer almamaktadõr. Her sayõsõ 4 sayfa çõkan derginin Òiki 
sahifesi sõby‰na diğer ikisi mektep tedris ve muallim umuruna 
mahsusÓ tutulmaktadõr.  
Âlem-i Sõby‰n haftalõk olarak ve okullarõn açõk olduğu dönemde, 
öğrenci ve öğretmenlere yšnelik çõkarõlan bir dergidir. Abone olan 
okullara toplu gšnderim ve indirim yapõlmaktadõr. Eğitim-öğretim 
yõlõnõn eylŸl ayõnda başlamasõyla dergi de her cuma yayõna 
başlamaktadõr. Okullarõn kapalõ olduğu, yaz tatillerinde, dergi 
yayõnõna ara verilmektedir.  
Yayõmlanacak yazõlarda yazar adõ, imzasõ açõk bir şekilde 
belirtilmelidir. Yazanõn kimliği açõk bir şekilde belirtilmeden 
gšnderilen yazõlar, ÒAçõk imzasõz mektuplara yer yokÓ denilerek 
yayõmlanmamaktadõr. Gšnderenlerin yaşlarõnõ da belirtmesi 
istenmektedir: ÒMakalenin altõnda imzanõz ve yaşõnõz dahi vaz 
olunmalõdõr”. 
Dergiye gšnderilen yazõlarõn TŸrkçe olmasõ şarttõr. Bununla 
birlikte yazarõn kendi şivesiyle gönderdiği yazõlar da kabul 
edilmektedir. Yazõlarda Arapça, Farsça ve diğer dillerden 
sšzcŸkler mŸmkŸn olduğunca tercih edilmemeli, sade ve açõk bir 
TŸrkçe kullanõlmalõdõr. 

Dergide yayõmlanacak yazõlarõn okul çağõndaki çocuklarõn 
seviyelerine uygunluğu gšzetilmekte, dergideki tabirle, “derin ve 
müşkil” konular Òçocuklarõn zihnini bozmamak içinÓ yayõna kabul 
edilmemektedir. 
Dergiye gšnderilen yazõlarõn başka yerden alõnmamasõ, bizzat 
gšnderenin yazõsõ olmasõ gerekmektedir. Dergiye “Bazõ bir efendiler 
Tedrisat-õ İbtidaiye mecmuasõndan, Mehmed Emin Bey, A. Ulvi ve 
gayrõlarõn ve Hafõz …mer Efendi Kõraat kitabõndan ve gayrõ yerlerden 
şiirler kšçirip kendi imzasõnõ koyarak” yazõlar ve şiirler gšndermiş ve 
idare tarafõndan ikaz edilmişlerdir.  
 

I. 3. Âlem-i Sõby‰nÕõn Yazar Kadrosu  
 Derginin yazar kadrosunu başta idarecisi İsmail Bey 
Gaspõralõ ve yazõ işleri sorumlusu Osman Akçokraklõ 
oluşturmaktadõr. Gaspõralõ derginin idarecisi olmakla birlikte 
sadece 1911/41. sayõsõnda Muallimlere Mektup adlõ yazõsõ 
bulunmaktadõr. Bu yazõda da Kart Muallim imzasõnõ kullanmõştõr. 
İsmail Bey Gaspõralõ ile igili kitabõmõzõn ilgili bšlŸmŸnde yeterince 
bilgi verildiğinden burada tekrar edilmeyecektir.  
 Osman Akçokraklõ 3 Ocak 1879Õda KõrõmÕõn Bahçesaray 
şehri Akçokrak kšyŸnde  doğmuş KõrõmÕõn ŸnlŸ ilim 
adamlarõndandõr. Okumak için İstanbul (1895), St. Petersburg 
(1899-1901) ve KahireÕde (1908) bulunmuş, St. Petersburg 
†niversitesinde Paleografya ve Arap Dili ve Edebiyatõ šğrenimi 
almõş, Kõrõm Tatar TŸrklerinin ilim hayatlarõnda sembolik değere 
sahip Zincirli MedreseÕde šğretmenlik yapmõştõr. Ayrõca tarih, 
arkeoloji, etnografya alanlarõnda çok sayõda bilimsel çalõşmalarda 
bulunmuş, Kõrõm Devlet †niversitesi Şarkiyat bšlŸmŸnde ÒGŸzel 
YazõÓ, ÒPaleografyaÓ, ÒTŸrk DiliÓ, ÒKõrõm Tatarlarõnda Folklor ve 
EtnografyaÓ gibi dersler vermiştir. İlmi çalõşmalarõndaki başarõlar 
nedeniyle 1920Õde Ukrayna İlimler Akademisinin Ÿyesi olmuş ve 
burada da šnemli çalõşmalara imza atmõştõr. Tercüman, Millet, 
Golos Tatar, Yeni DŸnya gazetelerinde ve Okuv İşleri, İleri, 
‚olpan, ålem-i Sõby‰n dergilerinde fikri ve edeb” yazõlarõn dõşõnda 
çok sayõda kitabõ da vardõr. Başlõca eserleri Nenkecan Hanõm 
TŸrbesi (St. Petersburg, 1899), Bahçesaray ‚eşmesi, Tõlsõm (St. 
Petersburg, 1899), Hutut-õ İslamiye (St. Petersburg, 1900), 
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Sõby‰nÓ varakasõnõ okuyan çocuklar GulçaÕda dahi vardõr.” ifadesiyle 
öğreniyoruz.  
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Âlem-i Sõby‰n haftalõk olarak ve okullarõn açõk olduğu dönemde, 
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edilmektedir. Yazõlarda Arapça, Farsça ve diğer dillerden 
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Dergide yayõmlanacak yazõlarõn okul çağõndaki çocuklarõn 
seviyelerine uygunluğu gšzetilmekte, dergideki tabirle, “derin ve 
müşkil” konular Òçocuklarõn zihnini bozmamak içinÓ yayõna kabul 
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gayrõlarõn ve Hafõz …mer Efendi Kõraat kitabõndan ve gayrõ yerlerden 
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idare tarafõndan ikaz edilmişlerdir.  
 

I. 3. Âlem-i Sõby‰nÕõn Yazar Kadrosu  
 Derginin yazar kadrosunu başta idarecisi İsmail Bey 
Gaspõralõ ve yazõ işleri sorumlusu Osman Akçokraklõ 
oluşturmaktadõr. Gaspõralõ derginin idarecisi olmakla birlikte 
sadece 1911/41. sayõsõnda Muallimlere Mektup adlõ yazõsõ 
bulunmaktadõr. Bu yazõda da Kart Muallim imzasõnõ kullanmõştõr. 
İsmail Bey Gaspõralõ ile igili kitabõmõzõn ilgili bšlŸmŸnde yeterince 
bilgi verildiğinden burada tekrar edilmeyecektir.  
 Osman Akçokraklõ 3 Ocak 1879Õda KõrõmÕõn Bahçesaray 
şehri Akçokrak kšyŸnde  doğmuş KõrõmÕõn ŸnlŸ ilim 
adamlarõndandõr. Okumak için İstanbul (1895), St. Petersburg 
(1899-1901) ve KahireÕde (1908) bulunmuş, St. Petersburg 
†niversitesinde Paleografya ve Arap Dili ve Edebiyatõ šğrenimi 
almõş, Kõrõm Tatar TŸrklerinin ilim hayatlarõnda sembolik değere 
sahip Zincirli MedreseÕde šğretmenlik yapmõştõr. Ayrõca tarih, 
arkeoloji, etnografya alanlarõnda çok sayõda bilimsel çalõşmalarda 
bulunmuş, Kõrõm Devlet †niversitesi Şarkiyat bšlŸmŸnde ÒGŸzel 
YazõÓ, ÒPaleografyaÓ, ÒTŸrk DiliÓ, ÒKõrõm Tatarlarõnda Folklor ve 
EtnografyaÓ gibi dersler vermiştir. İlmi çalõşmalarõndaki başarõlar 
nedeniyle 1920Õde Ukrayna İlimler Akademisinin Ÿyesi olmuş ve 
burada da šnemli çalõşmalara imza atmõştõr. Tercüman, Millet, 
Golos Tatar, Yeni DŸnya gazetelerinde ve Okuv İşleri, İleri, 
‚olpan, ålem-i Sõby‰n dergilerinde fikri ve edeb” yazõlarõn dõşõnda 
çok sayõda kitabõ da vardõr. Başlõca eserleri Nenkecan Hanõm 
TŸrbesi (St. Petersburg, 1899), Bahçesaray ‚eşmesi, Tõlsõm (St. 
Petersburg, 1899), Hutut-õ İslamiye (St. Petersburg, 1900), 
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KrilovÕdan On Kõssa (St. Petersburg, 1901), Evlenme (St. 
Petersburg, 1903), Kõrõm Goncalarõ (Orenburg, 1906), Kõrõm Tatar 
Damgalarõ (Akmescit, 1926-1927) adlarõndadõr. Kõrõm Tatar 
TŸrklerinin aydõnlanmasõnda šnemli kalemlerden birisi olan 
Osman Nuri Akçokraklõ, Rusya idaresi tarafõndan casuslukla 
suçlanarak 1938Õde SimferopolÕde kurşuna dizilerek šldŸrŸlmŸştŸr 
(Tekne 2018a: 428-430).  
 Osman Nuri Akçokraklõ, ålem-i Sõby‰n dergisinin 
1912/03 sayõsõndan itibaren yazõ işleri sorumluluğunu (erkan-õ 
tahririyesi) Ÿstlenmiş, derginin dŸzenlenmesi ve yayõmlanmasõ 
(tertibi ve tahriri) işlerini başarõyla yŸrŸtmŸştŸr. Dergide çok 
sayõda telif ve tercŸme ettiği yazõ ve şiir bulunan Akçokraklõ, 
yazõlarõnõn sonunda ayõn elif [O. A.] kõsaltmasõnõ kullanmõştõr. 
AkçokraklõÕnõn imzasõyla çõkan şiir ve yazõlar şunlardõr: Mayapa 
(1911/42-1), İki Seyyah (1911/43-2, 44-2), Dağ İyesi (1911/45-2), 
Tõlsõmlõ Haplar (1911/46-1), Ural Dağlarõnda Bir Vaka (1911/50-
1), Duman (1911/51-1, 52-1), Hik‰ye Değil Vakõa: Bahtsõz Hasan 
(1912/06-2), Garip Kõrlangõç (1912/07-2), Romaşka (1912/18-1), 
Eşya ne diyor? (Rusçadan çeviri) (1912/19, 20, 21, 22, 23, 24), İki 
Urluk (Rusçadan çeviri) (1912/27-1), Bir Memleket Nasõl Batar, 
Yok Olur? (1911/06), Bilmek ile Bilememenin Farkõ (1911/08), 
İlim ve Terbiye (1911/24, 25), İktisat ve İdare: Ak akça kara gün 
içindir (1911/26), Ademoğullarõ (1911/43, 44) Ò‚õplak ve Vahşi 
KardeşlerimizÓ (1911/44-1), ÒVahşi KardeşlerimizÓ (1912/02, 04), 
ÒVahşi Kardeşlerimizde Oyun ve EğlencelerÓ (1912/05), 
ÒVahşilerde İmtihanÓ (1912/05, 06, 1912/06), Ademoğullarõ: 
Medenî Kardeşlerimiz (1912/07, 08, 09, 10) “Medenî 
kardeşlerimize İlim ve MarifetÓ (1912/11-1), RusyaÕda Milletler 
(1912/01), “Meşhur Adamlar: LomonosofÓ (1911/47).  
 ålem-i Sõby‰n’da başka dergi, gazete ve kitaplardan da 
çocuklara yšnelik yazõ ve şiirler alõnarak yayõmlanmõştõr. Dergide 
Tedris‰t-õ İbtidaiye Mecmuasõndan, TŸrk Yurdu dergisinden, Hafõz 
Ömer EfendiÕnin Kõraat Kitabõndan, Muallim Hafõz …mer 
EfendiÕnin Ò‚ocuklara ArkadaşÓ Risalesinden, Yeni Hakikat 
gazetesinden, Nur gazetesinden, Mektep Jurnalinden şiir, yazõ ve 
haberler nakledilmiştir.  

 Tedrisât-õ İbtidaiye Mecmuasõ, D‰rŸlmuallim”n hocalarõ 
tarafõndan Şubat 1910 – Mart 1926 tarihleri arasõnda 69 sayõ olarak 
İstanbulÕda yayõmlanmõş bir çocuk dergisidir. D‰rŸlmuallim”nÕde 
meydana gelen birçok yeniliğin šncŸsŸ olan S‰tõ Bey, Ma‰rif 
Nez‰reti adõna her ayõn on beşinde yayõmlanmak Ÿzere hazõrlanan 
Tedr”s‰t-õ İbtid‰iyye MecmžasõÕnõn ilk başyazarõ olmuştur. Yayõn 
politikasõ olarak Tedr”s‰t-õ İbtid‰iyye MecmžasõÕnõn vatan” bir 
gšrev olan eğitimimizin õslahõ konusunda basõn-yayõm aracõ olarak 
faaliyet gšstereceği, ibtid‰” eğitiminde takip edilmesi gereken gaye 
ve bu gayeye ulaşmak için uygulanmasõ gereken yšntemleri 
herkese tanõtacağõ ve šzellikle sunacağõ ders šrnekleri ile yeni 
yšntemlerin uygulama tarzõnõ açõkça ortaya koyacağõ belirtilmiştir. 
Dergi, šğrencilerin miskinleşmesine neden olan ezberci eğitim 
yšntemlerine son vermek ve okullarda hŸr, araştõrmacõ, girişimci 
ve haysiyetli kişilikler yetiştirebilmek için mekteplerin idar” ve 
eğitim-šğretim usžllerinde kšklŸ değişiklikleri desteklemektedir. 
Tedr”s‰t-õ İbtidâiyye MecmžasõÕnda D‰rŸlmuallim”n mŸdŸrleri 
olan S‰tõ, Ali Reşad, EbŸlmuhsin Kemal, Selim Sõrrõ (Tarcan), 
İhsan (Sungu) ve İbrahim Al‰eddin (Gšvsa) dõşõnda 
D‰rŸlmuallim”n hocalarõ da çeşitli yazõlar kaleme almõştõr. Bu 
cŸmleden olarak Tedr”s‰t MecmžasõÕnda en çok yazõ yazan 
D‰rŸlmuallim”n hocalarõ şu isimlerden oluşmaktadõr: AbdŸllatif, 
Ahmed Tevfik, Ali Ulv”, Faik Sabri, F‰zõl Ahmed, H‰ržnŸrreşid, 
İhsan Şerif, İzmirli İsmail Hakkõ, Muallim Cevdet, Mehmed RŸşd”, 
Ressam Şevket, Siraceddin ve Zeki Beyler (†nal-Birbudak 2011: 
105-106). Yenilikçi eğitim yanlõsõ yayõn ilkeleri ve hitap ettiği kitle 
dikkate alõndõğõnda ålem-i Sõby‰n dergisi ile benzeşmektedir. 
ålem-i Sõby‰nÕda, Tedris‰t-õ İbtidaiye Mecmuasõndan Lütfen 
(1911/17-3) adlõ bir hik‰ye  ve Anacõğõm (1911/08-2) adlõ bir şiirin 
az bir değişiklikle yayõmlandõğõ ifade edilmiştir.  
 “TŸrk YurduÓ, 30 Kasõm 1911- 15 Temmuz 1918 arasõnda 
on beş gŸnde bir otuz iki sayfalõk bir dergi olarak İstanbul'da 
yayõmlanmõş TŸrkçŸ dergidir. İlk sayõ bŸyŸk ilgi ile karşõlanmõş ve 
birkaç defa basõlmõştõr. TŸrkiye'de ve TŸrkiye dõşõnda geniş bir 
okur kitlesi olan TŸrk Yurdu, yedi yõllõk sŸrede 14 cilt ve 161 sayõ 
çõkmõştõr. Derginin imtiyaz sahibi šnce Mehmet Emin Bey 
[Yurdakul], sonra Akçuraoğlu Yusuf olmuştur. Onun Balkan 
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SavaşõÕna katõlmasõ Ÿzerine 3. ve 4. ciltleri Mehmet Emin çõkarmõş, 
5.ciltten 12. cilte kadar dergi yine Akçuraoğlu Yusuf tarafõndan 
çõkarõlmõştõr. 13. ve 14. ciltleri Celal Sahir BeyÕin yšnetiminde 
yayõmlanmõştõr. Dergi I. DŸnya SavaşõÕnõn yarattõğõ olumsuz şartlar 
nedeniyle 15 Temmuz 1918Õde yayõma ara vermiştir (Karaer 
2011). ålem-i Sõby‰nÕda, TŸrk YurduÕndan Mehmet Emin BeyÕin 
ÒDemirciÓ şiiri ve başka şiirleri alõnarak yayõmlanmõştõr.  

Hafõz …merÕden ÒKöylü Veli KartÓ (1911/43), Bahçe 
Safasõ (1911/42-3), Bayram (1911/47), Kõş Geceleri (1912/07), 
Ana (1912/39), Yaz (1912/25-2); Kanbur ile Çocuk (1911/18-2) 
şiirler yayõmlanmõştõr. 

ÒMektepÓ dergisi, 1911-1917 yõllarõ arasõnda BakŸÕde 2 
aylõk olarak çõkarõlan bir çocuk/eğitim dergisidir. ålem-i Sõby‰nÕõn 
1911 yõlõ 50. sayõsõnda ÒMektepÓ dergisinin BakŸÕde yayõn 
hayatõna başladõğõ hakkõndaki haber şšyledir:  

Bakü’de Gafur Reşad Mirzazade ve Abdurrahman Efendizade 
cenaplarõ tarafõndan Azerbaycan TŸrkçesi Ÿzere iki haftalõk ÒMektepÓ 
namõnda çocuklar gazetesi çõkarõlmaya başlayõp birinci nŸshasõ idareye 
geldi. Yahşõ kağõda basõlmõş 16 sahifelik işbu yeni jurnalin [derginin] 
mündericesi [muhtevasõ, içeriği] birçok ibretli ve edebî makaleleri hâvidir 
[içermektedir]. İşbu yeni jurnale [dergiye] yazõ yazanlar arasõnda Doktor Neriman 
Bey, M. Hadi, A. TevÞk, Ali Abbas Meznep, Hasan Zerdabi gibi edip ve 
şairlerimizin isimleri gšrŸlŸyor. Seneliği Bakü’de 3 ve gayri şehirler için 
2 ruble 50 kapiktir. Yeni reÞkimizi [arkadaşõmõzõ, yoldaşõmõzõ] tebrik ile devamõnõ 
temenni eyleriz. 
 ålem-i Sõby‰nÕda ÒMektepÓ dergisinden alõnmõş Let‰if, 
başlõğõ altõnda iki fõkra yayõmlanmõştõr (1912/27-3).  
 

I. 4. Âlem-i Sõby‰n’da Resimler 
ålem-i Sõby‰n resimli bir çocuk dergisidir. XX. yy.õn 

başlarõnda çõkan bir dergide teknik imk‰nlar elverdiğince  konular 
daha anlaşõlõr olmasõ için fotoğraf ve resim desteği sağlanmõştõr. 
Gšlgesiz ve boyutsuz olarak elle çizilen resimlerde, amaç 
okuyucunun gšzŸnde anlatõlan nesneyi canlandõrmak olduğu için 
sanatsallõğa yer verilmemiştir. Net çizgilerle anlatõlan şey 
resmedilmiştir. Resimlerin çizerinin kim olduğu hakkõnda dergide 
bir bilgi bulunmamaktadõr. Dergide az da olsa fotoğraf yer alõr 
ancak siyah beyaz bu fotoğraflar net gšrŸnmemektedir. ålem-i 

Sõby‰nÕdaki resim, fotoğraf ve şekillerin sayõlara gšre sõrasõ şu 
şekildedir.  

Resimler: ålem-i Sõby‰nÕdaki resimler genellikle sağlõk, 
fen, teknoloji, bitki bilimi, çocuk oyunlarõ ve başka Ÿlkeler 
hakkõnda bilgi verilirken kullanõlmõştõr. ÒMeselenin HalliÓ yazõsõ 
içerisinde kilimi katlayan bir adam resmi ile kilim sorusunun 
çšzŸmŸ (1911/04), ‚in-Kõtay Ò‚in imparatorunun saray 
bahçelerinde gezdiği canasõdõrÓ şeklinde bir tahterevan (1911/14), 
Òİbni SinaÓ yazõsõ altõnda Òİbni Sina, Emir Nuh Saman” 
HuzurundaÓ yazan bir resim (1911/17), ÒTimurlenk yaki Şah 
TimurÓ yazõsõnda Şah Timur TŸrbesinin (1911/18), ÒLondonÓ 
yazõsõnda London Millet Meclisi Sarayõnõn (1911/21), ÒBeden 
Terbiyesi yaki GimnastikÓ yazõsõnda çok sayõda erkek šğrencinin 
yaptõğõ cimnastik hareketlerinin (1911/41), ÒGšlge OyunuÓ 
yazõsõnda gšlge oyunu oynayan çocuklarõn (1911/42), Gramofon 
ile ilgili ilanda gramofon ve kõz çocuğunun, ÒDeniz Flotu ve Hava 
FlotuÓ yazõsõnda deniz filosu ve hava filosunun (1911/43), ÒYeni 
İcatÓ başlõklõ ilan içinde bir semaverin, ÒAdemoğullarõ (‚õplak ve 
Vahşi Kardaşlarõmõz)Ó yazõsõnda kemik ve taşlardan yapõlmõş savaş 
aletlerinin (1911/44), ÒNebatat Dersleri (Banan)Ó yazõsõnda muz 
ağacõnõn (1911/45), ÒSõbyan EğlenceleriÓ başlõğõnda anlatõlan 
oyunu oynayan 8 erkek çocuğunun (1911/47), ÒBŸyŸk Adamlar 
(İbni Haldun)Ó İbni HaldunÕun (1911/49), ÒSõbyan Eğlenceleri 
(Polorizatšr)Ó polorizatšr ve polorizatšr pŸskŸrten bir kõzõn, 
ÒNebatat Dersleri (Haşhaş)Ó yazõsõnda haşhaş çiçeğinin (1911/50), 
ÒNeb‰tat Dersleri (†skŸl)Ó yazõsõnda keten bitkisinin (1911/52), 
ÒRusyaÕda MilletlerÓ yazõsõnda RusyaÕnõn dšrt bir tarafõndan 
gelerek geçit tšreni yapan çocuklarõn (1912/01), Faydalõ Malum‰t 
(Mikroskop) mikroskop resmi ve sinek kanadõnõn ve ayağõnõn 
mikroskopta gšrŸnen biçiminin (1912/02), ÒNeb‰tat Dersleri 
(Zambak)Ó yazõsõnda zambak çiçeğinin (1912/04), ÒFenn” M‰lžmat 
(Buğday)Ó yazõsõnda buğday başağõnõn (1912/38) resimleri 
bulunuyor.   
Fotoğraflar: XX. yy. teknolojik imk‰nlarõ dikkate alõndõğõnda 
fotoğraf çekimi ve kaliteli bir yayõnõ zor olduğundan dergide az 
sayõda fotoğraf yer almõştõr. Bu fotoğraflar gšrŸntŸ olarak net 
çõkmamõştõr. Dergide ÒFikre Dalmõş Bir KõzcõkÓ yazõsõnda 
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SavaşõÕna katõlmasõ Ÿzerine 3. ve 4. ciltleri Mehmet Emin çõkarmõş, 
5.ciltten 12. cilte kadar dergi yine Akçuraoğlu Yusuf tarafõndan 
çõkarõlmõştõr. 13. ve 14. ciltleri Celal Sahir BeyÕin yšnetiminde 
yayõmlanmõştõr. Dergi I. DŸnya SavaşõÕnõn yarattõğõ olumsuz şartlar 
nedeniyle 15 Temmuz 1918Õde yayõma ara vermiştir (Karaer 
2011). ålem-i Sõby‰nÕda, TŸrk YurduÕndan Mehmet Emin BeyÕin 
ÒDemirciÓ şiiri ve başka şiirleri alõnarak yayõmlanmõştõr.  

Hafõz …merÕden ÒKöylü Veli KartÓ (1911/43), Bahçe 
Safasõ (1911/42-3), Bayram (1911/47), Kõş Geceleri (1912/07), 
Ana (1912/39), Yaz (1912/25-2); Kanbur ile Çocuk (1911/18-2) 
şiirler yayõmlanmõştõr. 

ÒMektepÓ dergisi, 1911-1917 yõllarõ arasõnda BakŸÕde 2 
aylõk olarak çõkarõlan bir çocuk/eğitim dergisidir. ålem-i Sõby‰nÕõn 
1911 yõlõ 50. sayõsõnda ÒMektepÓ dergisinin BakŸÕde yayõn 
hayatõna başladõğõ hakkõndaki haber şšyledir:  

Bakü’de Gafur Reşad Mirzazade ve Abdurrahman Efendizade 
cenaplarõ tarafõndan Azerbaycan TŸrkçesi Ÿzere iki haftalõk ÒMektepÓ 
namõnda çocuklar gazetesi çõkarõlmaya başlayõp birinci nŸshasõ idareye 
geldi. Yahşõ kağõda basõlmõş 16 sahifelik işbu yeni jurnalin [derginin] 
mündericesi [muhtevasõ, içeriği] birçok ibretli ve edebî makaleleri hâvidir 
[içermektedir]. İşbu yeni jurnale [dergiye] yazõ yazanlar arasõnda Doktor Neriman 
Bey, M. Hadi, A. TevÞk, Ali Abbas Meznep, Hasan Zerdabi gibi edip ve 
şairlerimizin isimleri gšrŸlŸyor. Seneliği Bakü’de 3 ve gayri şehirler için 
2 ruble 50 kapiktir. Yeni reÞkimizi [arkadaşõmõzõ, yoldaşõmõzõ] tebrik ile devamõnõ 
temenni eyleriz. 
 ålem-i Sõby‰nÕda ÒMektepÓ dergisinden alõnmõş Let‰if, 
başlõğõ altõnda iki fõkra yayõmlanmõştõr (1912/27-3).  
 

I. 4. Âlem-i Sõby‰n’da Resimler 
ålem-i Sõby‰n resimli bir çocuk dergisidir. XX. yy.õn 

başlarõnda çõkan bir dergide teknik imk‰nlar elverdiğince  konular 
daha anlaşõlõr olmasõ için fotoğraf ve resim desteği sağlanmõştõr. 
Gšlgesiz ve boyutsuz olarak elle çizilen resimlerde, amaç 
okuyucunun gšzŸnde anlatõlan nesneyi canlandõrmak olduğu için 
sanatsallõğa yer verilmemiştir. Net çizgilerle anlatõlan şey 
resmedilmiştir. Resimlerin çizerinin kim olduğu hakkõnda dergide 
bir bilgi bulunmamaktadõr. Dergide az da olsa fotoğraf yer alõr 
ancak siyah beyaz bu fotoğraflar net gšrŸnmemektedir. ålem-i 

Sõby‰nÕdaki resim, fotoğraf ve şekillerin sayõlara gšre sõrasõ şu 
şekildedir.  

Resimler: ålem-i Sõby‰nÕdaki resimler genellikle sağlõk, 
fen, teknoloji, bitki bilimi, çocuk oyunlarõ ve başka Ÿlkeler 
hakkõnda bilgi verilirken kullanõlmõştõr. ÒMeselenin HalliÓ yazõsõ 
içerisinde kilimi katlayan bir adam resmi ile kilim sorusunun 
çšzŸmŸ (1911/04), ‚in-Kõtay Ò‚in imparatorunun saray 
bahçelerinde gezdiği canasõdõrÓ şeklinde bir tahterevan (1911/14), 
Òİbni SinaÓ yazõsõ altõnda Òİbni Sina, Emir Nuh Saman” 
HuzurundaÓ yazan bir resim (1911/17), ÒTimurlenk yaki Şah 
TimurÓ yazõsõnda Şah Timur TŸrbesinin (1911/18), ÒLondonÓ 
yazõsõnda London Millet Meclisi Sarayõnõn (1911/21), ÒBeden 
Terbiyesi yaki GimnastikÓ yazõsõnda çok sayõda erkek šğrencinin 
yaptõğõ cimnastik hareketlerinin (1911/41), ÒGšlge OyunuÓ 
yazõsõnda gšlge oyunu oynayan çocuklarõn (1911/42), Gramofon 
ile ilgili ilanda gramofon ve kõz çocuğunun, ÒDeniz Flotu ve Hava 
FlotuÓ yazõsõnda deniz filosu ve hava filosunun (1911/43), ÒYeni 
İcatÓ başlõklõ ilan içinde bir semaverin, ÒAdemoğullarõ (‚õplak ve 
Vahşi Kardaşlarõmõz)Ó yazõsõnda kemik ve taşlardan yapõlmõş savaş 
aletlerinin (1911/44), ÒNebatat Dersleri (Banan)Ó yazõsõnda muz 
ağacõnõn (1911/45), ÒSõbyan EğlenceleriÓ başlõğõnda anlatõlan 
oyunu oynayan 8 erkek çocuğunun (1911/47), ÒBŸyŸk Adamlar 
(İbni Haldun)Ó İbni HaldunÕun (1911/49), ÒSõbyan Eğlenceleri 
(Polorizatšr)Ó polorizatšr ve polorizatšr pŸskŸrten bir kõzõn, 
ÒNebatat Dersleri (Haşhaş)Ó yazõsõnda haşhaş çiçeğinin (1911/50), 
ÒNeb‰tat Dersleri (†skŸl)Ó yazõsõnda keten bitkisinin (1911/52), 
ÒRusyaÕda MilletlerÓ yazõsõnda RusyaÕnõn dšrt bir tarafõndan 
gelerek geçit tšreni yapan çocuklarõn (1912/01), Faydalõ Malum‰t 
(Mikroskop) mikroskop resmi ve sinek kanadõnõn ve ayağõnõn 
mikroskopta gšrŸnen biçiminin (1912/02), ÒNeb‰tat Dersleri 
(Zambak)Ó yazõsõnda zambak çiçeğinin (1912/04), ÒFenn” M‰lžmat 
(Buğday)Ó yazõsõnda buğday başağõnõn (1912/38) resimleri 
bulunuyor.   
Fotoğraflar: XX. yy. teknolojik imk‰nlarõ dikkate alõndõğõnda 
fotoğraf çekimi ve kaliteli bir yayõnõ zor olduğundan dergide az 
sayõda fotoğraf yer almõştõr. Bu fotoğraflar gšrŸntŸ olarak net 
çõkmamõştõr. Dergide ÒFikre Dalmõş Bir KõzcõkÓ yazõsõnda 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

gšrŸntŸsŸ net olmayan bir kõz çocuğu (1911/06), ÒMir Alimcan 
Han Hazretleri Emir-i Buhara-yõ ŞerifÓin bir resmi ve altõnda 
ÒTahsil çağõnda alõnmõş resmi şudurÓ ibaresi (1911/12), ÒRusyaÕnõn 
VeliahdõÓ yazõsõnda RusyaÕnõn veliahdõ Aleksi Nikolayeviç’in 
(1911/20), ÒMõsõr EhramlarõÓ yazõsõnõn sonunda Mõsõr piramitleri 
šnŸnde Osman AkçokraklõÕnõn deve Ÿzerinde (1912/03) 
fotoğraflarõ bulunuyor.  
Şekiller: Âlem-i Sõby‰nÕda genellikle soru ve yanõtlarõ şekillerle 
gösterilmiştir. Dergide ÒMeseleÓ (1911/12), ÒBilmecelerin HalliÓ 
(1911/19), Bilmeceler (1911/27), ÒMeseleÓ ve ÒBilmecelerÓ 
(1912/05, 08), ÒMeseleÓ ve ÒBilmecelerÓ (1912/07, 10), ÒFenn” 
M‰lžmat (Gšz Adaşmasõ)Ó (1911/46), ÒSõbyan EğlenceleriÓ 
(1911/51) yazõlarõnda çeşitli geometrik şekiller bulunmaktadõr. 
Ayrõca šnceki yõl sorulan ÒSualÓin cevabõ sõrt sõrta ters dšnmŸş iki 
kšpek resmi ile açõklanmõştõr.  
 

I. 5. Âlem-i Sõby‰nÕõn İçeriği: 
Âlem-i Sõby‰n dergisi bir çocuğun bilmesi gereken dil, din, 

edebiyat, sanat, tarih, spor, bilim, sağlõk vb. çok sayõda konuda 
okul çağõ çocuklarõna yšnelik bilgiler içeren bir dergidir. Konular 
çocuklarõn seviyelerine uygun açõk ve sade bir dil ile ve yer yer 
resimlerle sŸslenerek dergide yer almõştõr. Dergi içindeki yazõlarõn 
konularõna gšre değerlendirilmesi şu şekildedir:  
1. İdareden 
2. KŸçŸk Hik‰yeler 
3. Din”-ahlaki yazõlar 
4. ‚ocuklara šğütler 
5. Başka Ÿlke ve milletlerde yaşam 
6. Meşhur adamlar (Biyografi) 
7. Fõkralar 
8. Şiirler 
9. AtalarsšzŸ 
10. Fen-sağlõk 
11. ‚eşitli konular 
12. Haberler 
13. Sõbyan eğlenceleri 
14. Mektuplar 

15. İlan ve reklamlar 
 

I. 5. 1. İdareden:  
Dergide “İdareden” başlõğõ altõnda dergi yšnetiminin 

okuyuculara hitaben yazdõğõ bilgilendirme, hatõrlatma ve uyarõlar 
(ihtar) yer almaktadõr. İdarenin yazdõğõ bu yazõlar vasõtasõyla 
derginin yayõn ilkeleri hakkõnda ayrõntõlõ bilgi edinilmektedir. 
“İdaredenÓ yazõlara ÒTalebe efendicikler ve talebe hanõmcõklarÓ 
(1911/02-1), ÒMuallim ve muallime kardeşler!Ó, ÒMuhabbetli 
hemşehrilerim,Ó (1911/17-1), ÒKŸçŸk ve sevgili dostlarõmõz!Ó 
(1912/09-3) şeklinde hitapla ya da çoğunlukla herhangi bir hitap 
cŸmlesi olmadan başlanõr. Bitirilirken çoğunlukla imza olmazken, 
bazen yazõlarõn sonunda ÒidareÓ (1911/41-2, 1912/27-1) ya da 
İsmail Gaspõralõ kastedilerek ÒKart MuallimÓ (1911/41-2) imzalarõ 
yer alõr.  

TŸrk dŸnyasõnõn çeşitli bšlgelerindeki okuyuculardan 
gelen yazõlarõn diline mŸdahale edilmediği aynõsõyla yayõmlandõğõ 
ifade edilir. Bunun nedeni, şehirler, Ÿlkeler farklõ olsa bile 
TŸrklerin dilinin tek olduğu ve lehçelerinin birbirleriyle 
anlaşabilecek dŸzeyde yakõn olduğudur. Zaten GaspõralõÕnõn 
ulaşmak istediği, idealindeki ÒTŸrk diliÓ budur. Her lehçe 
konuşurunun dilini yabancõ dillerden koruduğu, muhafaza ettiği ve 
ortak sšzcŸklerle de birbiriyle anlaştõğõ bir TŸrkçedir. “İdare” 
adõna yayõmlanan yazõlarda gšrŸldŸğŸ Ÿzere, RusyaÕnõn ve 
TŸrkistanÕõn ayrõ kšşelerinde yaşayan çocuklarõn gšnderdiği 
yazõlarõn dili Òortak bir dilleÓ dŸzenlenmeyerek okuyuculara aynõ 
dilden ve aynõ milletten olduklarõ gšsterilmektedir. Bu yazõlarõ 
okuyan çocuklar Kõrõm, Kafkaslar, içeri Rusya ve TŸrkistanÕdaki 
dilin birbirine ne kadar yakõn olduğunu gšrecek, dil bilinçleri ve 
mill” bilinçleri gelişecektir.  

.. sizlerden gelmiş mektuplarõ dercettik, düzeltmeyip olduğu gibi 
dercettik (1911/02-1). 

Geçen nüshada neşredilmişler ile bu altõ parça sabi ve sabiler 
mektuplarõ tŸrlŸ taraftan gelmiştir. Her biri šz imlasõ šz h‰li ile 
düzedilmeyip dercedilmiştir (1911/04). 

Kõrõm, Kafkaz, içeri Rusya ve TŸrkistan çocuklarõ yazõyorlar… 
Bakõn kardeşler Cen‰bõh‰kk’a şŸkŸr ve şükredin çocuklarõmõzõn dili, 
yazõsõ birdir. Başka başka değildir. Bu çocuklar atalarõndan daha ziyade 
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gšrŸntŸsŸ net olmayan bir kõz çocuğu (1911/06), ÒMir Alimcan 
Han Hazretleri Emir-i Buhara-yõ ŞerifÓin bir resmi ve altõnda 
ÒTahsil çağõnda alõnmõş resmi şudurÓ ibaresi (1911/12), ÒRusyaÕnõn 
VeliahdõÓ yazõsõnda RusyaÕnõn veliahdõ Aleksi Nikolayeviç’in 
(1911/20), ÒMõsõr EhramlarõÓ yazõsõnõn sonunda Mõsõr piramitleri 
šnŸnde Osman AkçokraklõÕnõn deve Ÿzerinde (1912/03) 
fotoğraflarõ bulunuyor.  
Şekiller: Âlem-i Sõby‰nÕda genellikle soru ve yanõtlarõ şekillerle 
gösterilmiştir. Dergide ÒMeseleÓ (1911/12), ÒBilmecelerin HalliÓ 
(1911/19), Bilmeceler (1911/27), ÒMeseleÓ ve ÒBilmecelerÓ 
(1912/05, 08), ÒMeseleÓ ve ÒBilmecelerÓ (1912/07, 10), ÒFenn” 
M‰lžmat (Gšz Adaşmasõ)Ó (1911/46), ÒSõbyan EğlenceleriÓ 
(1911/51) yazõlarõnda çeşitli geometrik şekiller bulunmaktadõr. 
Ayrõca šnceki yõl sorulan ÒSualÓin cevabõ sõrt sõrta ters dšnmŸş iki 
kšpek resmi ile açõklanmõştõr.  
 

I. 5. Âlem-i Sõby‰nÕõn İçeriği: 
Âlem-i Sõby‰n dergisi bir çocuğun bilmesi gereken dil, din, 

edebiyat, sanat, tarih, spor, bilim, sağlõk vb. çok sayõda konuda 
okul çağõ çocuklarõna yšnelik bilgiler içeren bir dergidir. Konular 
çocuklarõn seviyelerine uygun açõk ve sade bir dil ile ve yer yer 
resimlerle sŸslenerek dergide yer almõştõr. Dergi içindeki yazõlarõn 
konularõna gšre değerlendirilmesi şu şekildedir:  
1. İdareden 
2. KŸçŸk Hik‰yeler 
3. Din”-ahlaki yazõlar 
4. ‚ocuklara šğütler 
5. Başka Ÿlke ve milletlerde yaşam 
6. Meşhur adamlar (Biyografi) 
7. Fõkralar 
8. Şiirler 
9. AtalarsšzŸ 
10. Fen-sağlõk 
11. ‚eşitli konular 
12. Haberler 
13. Sõbyan eğlenceleri 
14. Mektuplar 

15. İlan ve reklamlar 
 

I. 5. 1. İdareden:  
Dergide “İdareden” başlõğõ altõnda dergi yšnetiminin 

okuyuculara hitaben yazdõğõ bilgilendirme, hatõrlatma ve uyarõlar 
(ihtar) yer almaktadõr. İdarenin yazdõğõ bu yazõlar vasõtasõyla 
derginin yayõn ilkeleri hakkõnda ayrõntõlõ bilgi edinilmektedir. 
“İdaredenÓ yazõlara ÒTalebe efendicikler ve talebe hanõmcõklarÓ 
(1911/02-1), ÒMuallim ve muallime kardeşler!Ó, ÒMuhabbetli 
hemşehrilerim,Ó (1911/17-1), ÒKŸçŸk ve sevgili dostlarõmõz!Ó 
(1912/09-3) şeklinde hitapla ya da çoğunlukla herhangi bir hitap 
cŸmlesi olmadan başlanõr. Bitirilirken çoğunlukla imza olmazken, 
bazen yazõlarõn sonunda ÒidareÓ (1911/41-2, 1912/27-1) ya da 
İsmail Gaspõralõ kastedilerek ÒKart MuallimÓ (1911/41-2) imzalarõ 
yer alõr.  

TŸrk dŸnyasõnõn çeşitli bšlgelerindeki okuyuculardan 
gelen yazõlarõn diline mŸdahale edilmediği aynõsõyla yayõmlandõğõ 
ifade edilir. Bunun nedeni, şehirler, Ÿlkeler farklõ olsa bile 
TŸrklerin dilinin tek olduğu ve lehçelerinin birbirleriyle 
anlaşabilecek dŸzeyde yakõn olduğudur. Zaten GaspõralõÕnõn 
ulaşmak istediği, idealindeki ÒTŸrk diliÓ budur. Her lehçe 
konuşurunun dilini yabancõ dillerden koruduğu, muhafaza ettiği ve 
ortak sšzcŸklerle de birbiriyle anlaştõğõ bir TŸrkçedir. “İdare” 
adõna yayõmlanan yazõlarda gšrŸldŸğŸ Ÿzere, RusyaÕnõn ve 
TŸrkistanÕõn ayrõ kšşelerinde yaşayan çocuklarõn gšnderdiği 
yazõlarõn dili Òortak bir dilleÓ dŸzenlenmeyerek okuyuculara aynõ 
dilden ve aynõ milletten olduklarõ gšsterilmektedir. Bu yazõlarõ 
okuyan çocuklar Kõrõm, Kafkaslar, içeri Rusya ve TŸrkistanÕdaki 
dilin birbirine ne kadar yakõn olduğunu gšrecek, dil bilinçleri ve 
mill” bilinçleri gelişecektir.  

.. sizlerden gelmiş mektuplarõ dercettik, düzeltmeyip olduğu gibi 
dercettik (1911/02-1). 

Geçen nüshada neşredilmişler ile bu altõ parça sabi ve sabiler 
mektuplarõ tŸrlŸ taraftan gelmiştir. Her biri šz imlasõ šz h‰li ile 
düzedilmeyip dercedilmiştir (1911/04). 

Kõrõm, Kafkaz, içeri Rusya ve TŸrkistan çocuklarõ yazõyorlar… 
Bakõn kardeşler Cen‰bõh‰kk’a şŸkŸr ve şükredin çocuklarõmõzõn dili, 
yazõsõ birdir. Başka başka değildir. Bu çocuklar atalarõndan daha ziyade 
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yek diğeri ile anlaşabilecektir çŸnkŸ lisanlarõ şiveleri birleşmiş 
bulunuyor. 

Lisanõmõz, şivemiz birdirÉ mŸjde! 
Lisanõmõz, yazõmõz birdir... yaşasõn çocuklar! 
Buna hizmet eden muallimlerin gšnŸllerine şšhret, šmŸrlerine 

bereket! (1911/04).  
Okuyucular okuma yazma konusunda teşvik edilir, okuma 

yazmanõn šnemi sõk sõk vurgulanõr. Bu vurguyu yaparken eski 
eğitim sistemi ve yeni (cedit) eğitim sistemi karşõlaştõrõlõr ve yeni 
eğitimin, çocuklarõn gelişimi için daha iyi olduğu ifade edilir. Eski 
usûl eğitim veren okullarda sadece Kur’an okutulurken, yeni 
okullarda hem KurÕan ve din” bilgilerin hem de matematik, TŸrk 
dili, tarih ve fen gibi bilgilerin verildiği ifade edilir. Öğrencilerin 
eğitimlerini sağlayan šğretmenlerine ve ebeveynlerine karşõ her 
zaman hŸrmetk‰r olmalarõ šzellikle tavsiye edilir. Bilginin šnemini 
belirtmek için Sadi’nin şu beyiti de tanõk gšsterilir: Ey civan šğren 
ceh‰let ardõr / Hardõr ol kişi kim ceh‰letg‰rdõr (1911/14). 

Birçok kart [yaşlõ] ve sakallõ ademler ve daha çok bŸyŸk bŸyŸk 
hanõmlar vardõr ki yazmak kayda [nerede] kaldõ hatta okumak bile 
bilmezler sizler çok bahtiyar çocuklarsõnõz ki daha mektebi tamam 
etmeden malumat kesbetmişiz. Bunun için ana ve atalarõnõzõn kolunu 
špŸp muallim yaki muallime olup sizleri bŸyŸk saadete yarõşdõranlarõ 
sevip teşekkürler edin. 

Yazdõklarõnõzõ dost eş okup cŸmle kere aferinler diyecekler. 
Bizler sizler gibi yaş ve genç oldukda hiç bšyle yazõ yazamõyor idik. 
Dinden dŸnyadan haberimiz yok idi. ‚ŸnkŸ eski mekteplerde yalnõz elifba 
ve bade heftyek ile biraz da KurÕan okutuluyor idi. Başka bir şey 
bilemeyip kalõyor idik. Sizler çok bahtlõ çocuklarsõz ki hem KurÕanÕõ 
tecvid ile okuyorsuz, yazõ yazõyorsuz, hesaplar ediyorsuz, TŸrk” her tŸrlŸ 
risaleler, hik‰yeler okuyorsuz. Az ise de tarihten coğrafyadan malumat 
alõyorsuz. Yazdõklarõnõz mektuplar bunlara delildir. Aferin sizlere! 
(1911/02-1). 

 “Âlem-i Sõby‰n almõş mekteplerÓ (1911/02) başlõğõ altõnda 
hangi okullarõn kaçar adet ålem-i Sõby‰n dergisine abone olduklarõ 
listelenir. O dšnemdeki okullarõn ve šğrencilerin adlarõnõn 
kaydedilmesi adbilim için de birer malzemedir. Ayrõca derginin 
devamõ için bilinçli okuyuculardan gelen bağõşlar da buradan 
duyurulur: 

Travisk şehrinden Sare Hanõm AhmeruvaÕdan Yedisu fõkrasõna 
Ÿç ruble i‰ne geldi. İşbu akça şehr-i Bahçesaray defterine kaydolunup 
upravaya [idareye] teslim olundu (1911/08). 

İmzasõz mektup gšnderen okuyucular uyarõlõr ve 
mektuplarõ imzasõz isimsiz olduğu için yayõmlanmadõğõ dile 
getirilir. Dergi bu noktada ilkelerine her zaman sadõk kalmõştõr. 

Or uyezdi Şõgõm karyesi mektebi şakirtlerinden gelen mektupta 
imza olmadõğõndan dercedilmedi. İmzasõz mektup, hiç makamõnda (yok 
hŸkmŸnde) olduğunu muallim sizlere šğretmedi mi? (1911/02-3). 

ÒM.B. OğluÓ imzalõ mektup gšnderen efendiye: Açõk imzasõz 
mektuplara yer yok (1911/08).  

ålem-i Sõby‰n dergisinde yayõmlanan yazõlar 
incelendiğinde gerek dil olarak gerekse konular olarak okul 
çağõndaki çocuklarõn, šğrencilerin seviyelerine uygun olduğu 
gšrŸlŸr. Dergi bu konuya šzel bir hassasiyet gšstermiştir. Hatta 
okuyuculardan gelen yazõlarõn da açõk, anlaşõlõr ve çocuklarõn 
seviyesinde olmasõna šzen gšsterilmiştir. Zaman zaman bu dile 
getirilmiş, seviyenin ŸstŸnde yazõlarõn yayõmlanmayacağõ ve 
yayõmlanmadõğõ belirtilmiştir: 

Aluşta mektebi talebesinden Hasan Hayri Efendi "Niçin ve 
Neden" diye başlanõp beyit ile soralmõş suallere çocuklar değil babalarõ 
tarafõndan dahi cevap veren az bulunur. Bu mŸlahazalar gayet derin ve 
mŸşkil olduğundan çocuklarõn zihnini bozmamak için dercolunmadõ 
(1911/08).  

ÒTercŸmanÓ gazetesinin haftalõk eki olan ålem-i Sõby‰n 
dergisinin her hafta Ÿst sõnõflardaki šğrencilere ulaştõrõlacağõnõn 
haberi 1911Õin 17. sayõsõnda verilir. Buradaki Òmekteplinin yukarõ 
sõnõfõnaÓ ifadesinden derginin kŸçŸk çocuklar için olmadõğõ 
okullarõn Ÿst sõnõflarõnda okuyan, ergen çocuklar için olduğu 
anlaşõlõyor. Zaten derginin içeriğindeki çoğu yazõnõn ortaokul ve 
lise dŸzeyindeki gençlerin anlayabileceği seviyede olduğu 
gšrŸlmektedir.  

ÒTercŸmanÓ gazetesinin Òålem-i Sõby‰nÓ ilavesi muallimler ve 
şakirdler nezdinde ziyade makbul edildiğinden her hafta çõkacaktõr. 
Mekteblinin yukarõ sõnõfõna her hafta kõra‰t yetiştirecektir. Mekteb ve 
mektebliler arasõnda muhabereye vasõta olacaktõr (1911/17).  

BahçesarayÕda yayõmlanan dergi, Bahçesaray dõşõnda 
Kõrõm, Kafkasya, içeri Rusya ve TŸrkistanÕa da ulaştõrõlmaktadõr. 
Aynõ şekilde TercŸman gazetesinin bir diğer eki, kadõn dergisi 
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yek diğeri ile anlaşabilecektir çŸnkŸ lisanlarõ şiveleri birleşmiş 
bulunuyor. 

Lisanõmõz, şivemiz birdirÉ mŸjde! 
Lisanõmõz, yazõmõz birdir... yaşasõn çocuklar! 
Buna hizmet eden muallimlerin gšnŸllerine şšhret, šmŸrlerine 

bereket! (1911/04).  
Okuyucular okuma yazma konusunda teşvik edilir, okuma 

yazmanõn šnemi sõk sõk vurgulanõr. Bu vurguyu yaparken eski 
eğitim sistemi ve yeni (cedit) eğitim sistemi karşõlaştõrõlõr ve yeni 
eğitimin, çocuklarõn gelişimi için daha iyi olduğu ifade edilir. Eski 
usûl eğitim veren okullarda sadece Kur’an okutulurken, yeni 
okullarda hem KurÕan ve din” bilgilerin hem de matematik, TŸrk 
dili, tarih ve fen gibi bilgilerin verildiği ifade edilir. Öğrencilerin 
eğitimlerini sağlayan šğretmenlerine ve ebeveynlerine karşõ her 
zaman hŸrmetk‰r olmalarõ šzellikle tavsiye edilir. Bilginin šnemini 
belirtmek için Sadi’nin şu beyiti de tanõk gšsterilir: Ey civan šğren 
ceh‰let ardõr / Hardõr ol kişi kim ceh‰letg‰rdõr (1911/14). 

Birçok kart [yaşlõ] ve sakallõ ademler ve daha çok bŸyŸk bŸyŸk 
hanõmlar vardõr ki yazmak kayda [nerede] kaldõ hatta okumak bile 
bilmezler sizler çok bahtiyar çocuklarsõnõz ki daha mektebi tamam 
etmeden malumat kesbetmişiz. Bunun için ana ve atalarõnõzõn kolunu 
špŸp muallim yaki muallime olup sizleri bŸyŸk saadete yarõşdõranlarõ 
sevip teşekkürler edin. 

Yazdõklarõnõzõ dost eş okup cŸmle kere aferinler diyecekler. 
Bizler sizler gibi yaş ve genç oldukda hiç bšyle yazõ yazamõyor idik. 
Dinden dŸnyadan haberimiz yok idi. ‚ŸnkŸ eski mekteplerde yalnõz elifba 
ve bade heftyek ile biraz da KurÕan okutuluyor idi. Başka bir şey 
bilemeyip kalõyor idik. Sizler çok bahtlõ çocuklarsõz ki hem KurÕanÕõ 
tecvid ile okuyorsuz, yazõ yazõyorsuz, hesaplar ediyorsuz, TŸrk” her tŸrlŸ 
risaleler, hik‰yeler okuyorsuz. Az ise de tarihten coğrafyadan malumat 
alõyorsuz. Yazdõklarõnõz mektuplar bunlara delildir. Aferin sizlere! 
(1911/02-1). 

 “Âlem-i Sõby‰n almõş mekteplerÓ (1911/02) başlõğõ altõnda 
hangi okullarõn kaçar adet ålem-i Sõby‰n dergisine abone olduklarõ 
listelenir. O dšnemdeki okullarõn ve šğrencilerin adlarõnõn 
kaydedilmesi adbilim için de birer malzemedir. Ayrõca derginin 
devamõ için bilinçli okuyuculardan gelen bağõşlar da buradan 
duyurulur: 

Travisk şehrinden Sare Hanõm AhmeruvaÕdan Yedisu fõkrasõna 
Ÿç ruble i‰ne geldi. İşbu akça şehr-i Bahçesaray defterine kaydolunup 
upravaya [idareye] teslim olundu (1911/08). 

İmzasõz mektup gšnderen okuyucular uyarõlõr ve 
mektuplarõ imzasõz isimsiz olduğu için yayõmlanmadõğõ dile 
getirilir. Dergi bu noktada ilkelerine her zaman sadõk kalmõştõr. 

Or uyezdi Şõgõm karyesi mektebi şakirtlerinden gelen mektupta 
imza olmadõğõndan dercedilmedi. İmzasõz mektup, hiç makamõnda (yok 
hŸkmŸnde) olduğunu muallim sizlere šğretmedi mi? (1911/02-3). 

ÒM.B. OğluÓ imzalõ mektup gšnderen efendiye: Açõk imzasõz 
mektuplara yer yok (1911/08).  

ålem-i Sõby‰n dergisinde yayõmlanan yazõlar 
incelendiğinde gerek dil olarak gerekse konular olarak okul 
çağõndaki çocuklarõn, šğrencilerin seviyelerine uygun olduğu 
gšrŸlŸr. Dergi bu konuya šzel bir hassasiyet gšstermiştir. Hatta 
okuyuculardan gelen yazõlarõn da açõk, anlaşõlõr ve çocuklarõn 
seviyesinde olmasõna šzen gšsterilmiştir. Zaman zaman bu dile 
getirilmiş, seviyenin ŸstŸnde yazõlarõn yayõmlanmayacağõ ve 
yayõmlanmadõğõ belirtilmiştir: 

Aluşta mektebi talebesinden Hasan Hayri Efendi "Niçin ve 
Neden" diye başlanõp beyit ile soralmõş suallere çocuklar değil babalarõ 
tarafõndan dahi cevap veren az bulunur. Bu mŸlahazalar gayet derin ve 
mŸşkil olduğundan çocuklarõn zihnini bozmamak için dercolunmadõ 
(1911/08).  

ÒTercŸmanÓ gazetesinin haftalõk eki olan ålem-i Sõby‰n 
dergisinin her hafta Ÿst sõnõflardaki šğrencilere ulaştõrõlacağõnõn 
haberi 1911Õin 17. sayõsõnda verilir. Buradaki Òmekteplinin yukarõ 
sõnõfõnaÓ ifadesinden derginin kŸçŸk çocuklar için olmadõğõ 
okullarõn Ÿst sõnõflarõnda okuyan, ergen çocuklar için olduğu 
anlaşõlõyor. Zaten derginin içeriğindeki çoğu yazõnõn ortaokul ve 
lise dŸzeyindeki gençlerin anlayabileceği seviyede olduğu 
gšrŸlmektedir.  

ÒTercŸmanÓ gazetesinin Òålem-i Sõby‰nÓ ilavesi muallimler ve 
şakirdler nezdinde ziyade makbul edildiğinden her hafta çõkacaktõr. 
Mekteblinin yukarõ sõnõfõna her hafta kõra‰t yetiştirecektir. Mekteb ve 
mektebliler arasõnda muhabereye vasõta olacaktõr (1911/17).  

BahçesarayÕda yayõmlanan dergi, Bahçesaray dõşõnda 
Kõrõm, Kafkasya, içeri Rusya ve TŸrkistanÕa da ulaştõrõlmaktadõr. 
Aynõ şekilde TercŸman gazetesinin bir diğer eki, kadõn dergisi 
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Âlem-i Nisvan da aynõ yerlere ulaştõrõlmaktadõr. TŸrk dŸnyasõnõn 
diğer yerlerinde çõkarõlan gazete ve dergilerin idare tarafõndan takip 
edildiği ÒidaredenÓ başlõklõ yazõlarda gšrŸlmektedir.  

Bakü şehrinde hanõmlara mahsus ÒIşõkÓ namõnda haftalõk jurnal 
çõktõğõndan ve gŸzel surette tertib olunduğundan Òålem-i Nisv‰nÓ 
varakasõnõ vermeye hacet kalmayõp toktadõlmõştõr. Kõz çocuklara lazõm 
şeylerden ålem-i Sõby‰nÕda bahs edilecektir (1911/17). 

Âlem-i Sõby‰n her ne kadar Ò‚ocuklar ÂlemiÓ anlamõnda 
olsa ve çocuk dergisi olsa da, šğretmenlere de yardõmcõ bir eğitim 
materyalidir. Derginin kapak kõsmõnda da hem šğrencilerin 
derslerine hem de šğretmenlere derslerinde yardõmcõ bir kaynak 
olduğu şu şekilde ifade edilir: İşbu varakanõn iki sahifesi sõbyana 
diğer ikisi mektep tedris ve muallim umuruna mahsus tutuluyor. 
İdarenin yazõlarõnda da çocuklarõn yanõ sõra šğretmenlere de hitap 
edilmiş, ÒMuallim ve muallime kardeşler!Ó ve ÒMuallimlere 
MektupÓ gibi ifadelerle yazõlara başlanmõştõr. ÒKart MuallimÓ 
imzasõyla ÒMuallimlere MektupÓ başlõğõyla yazõlan açõk mektupta 
cahil kalan bir topluma en fazla hizmet edeceklerin šğretmenler 
olduğu dile getirilir. ÒKart muallimÓ lakabõ dergide İsmail 
Gaspõralõ için kullanõlmaktadõr. GaspõralõÕnõn da bu lakaptan 
hoşlandõğõnõ, yazdõğõ yazõnõn altõnda imza yerine yazmasõndan 
anlõyoruz. Ayrõca çocuklardan gelen mektuplarda da çocuklarõn 
GaspõralõÕya Òkart babamõzÓ diye hitap ettikleri gšrŸlŸr.  

ÒMuallimlere mektupÓ yazõsõnda šğretmenler 
“MŸslŸmanlarõ kenar-õ selamete çõkarmak için şu deryaya atlamõş 
bahadõrlar, kahramanlar, muallimler ile muallimelerdir.Ó 
sšzleriyle takdir edilir. Bu yazõda o dšnemde bir šğretmenin 
nitelikleri ve yapmasõ gerekenler, bizzat GaspõralõÕnõn kaleminden 
şu şekilde ifade edilmiştir:  

Muallim; 
1) Az mŸkafata karşõ çok hizmet gšrmeye hazõr bulunmalõdõr. 
2) Hizmeti, himmeti takdir ve takdis edilmediği h‰lde kõrõlmayõp daha 
ziyade hizmet ve himmet etmeye bel bağlamalõdõr. 
3) Nizam ve niz‰m‰tõn dairesinden çõkmayõp daim açõk açõk gšğŸs gerip 
iş gšrmelidir. 
4) Ders kitaplarõn çeşitleri azdõr. Muallim bu noksanõ şifahen ikmale 
çalõşmalõdõr. 

5) Muallim daim mŸtalaa ile šz malum‰tõnõ arttõrmak, šz fikir ve nazarõnõ 
açmak ile tedricen kesbettiğini tedricen tefehhŸm ve intişara memurdur. 
6) Muallim, šzŸ derecesinde bir iki muallim yetiştirmeye ve muallimsiz 
kalmõş cemaatlere gšndermeye borçludur. 
7) Mekteb-i ibtidaiyenin iki meselesi vardõr: Biri programõnõ bildirmek, 
diğeri mektebi ikm‰l eden çocuk milletini, devletini, muhabbet bağlayõp 
kitap okumaya, mŸtalaaya yani malumat arttõrmaya heves ve arzu sahibi 
edilmelidir. ‚ŸnkŸ daha ziyade kesb-i ilmiye ve fenniye mekteb-i 
ibtidaiyeden sonra gelir. 
8) Bizlerden erte başlayõp bizlerden ileriye gitmiş milletlerin mekteb-i 
ibtidaiyeleri, darŸlmuallimleri, mektep sermayeleri, idareleri, 
muallimlerin maaşlarõ, kartlõkta rahatlarõ vesair husus‰tõ bizlerce 
suklançtõr [kõskanõlacaktõr] ve gayedir lakin bizler bugŸn h‰limize, 
zamanõmõza ve cemaatimize derecesine gšre iş gšrmeliyiz. 
9) Mektephane, kitap, risale, kalem, kağõt vesair Òtedris aletleridirÓ. 
Bunlarõn noksanõ, tedrise noksan verir. Lakin unutmayalõm ki en birinci 
Òalet-i tedrisiyeÓ muallimin himmetidir. İşbu alet-i ruh‰ni, işbu alet-i 
nur‰ni elde varsa, s‰irleri yavaş yavaş vŸcut bulacaktõr. Eğer himmette 
noksan olursa, kitap sšylemez, kalem yazmaz. 
10) Hamd Ÿ sena olsun ki cemaatler arasõnda ilim ve kem‰l‰t kadri 
bilenler var. Gittikçe bšyleler artõyor. Bu kadirdanlarõn himmetinden ve 
nŸfuzundan istifade etmek ile beraber muallim kardeşim en bŸyŸk 
muaveneti šz vicdanõnda, šz mesleğinde aramalõdõr, hem bulmalõdõr. 
Tedrisat-õ milliye meydanõnda mŸcahid ve batõr olan ruh‰niyette, 
nur‰niyette maneviyatta lezzetlenir, kuvvet alõr. Kart Muallim [İsmail 
Gaspõralõ] (1911/41-1). 

Buradan bir öğretmende olmasõ gereken başlõca 
šzelliklerin şunlar olduğunu özetleyebiliriz: Maddiyata önem 
vermemeli, bu işin az maaşla yapõldõğõnõ bilmelidir. Yaptõklarõnõn 
karşõlõğõnda bir takdir almasa da motivasyonunu bozmamalõ; 
ilkelerden ve eğitim düzeninden taviz vermemeli, kitaplardaki 
eksikleri kendisi temin etmeli; sŸrekli kendisini geliştirmeli, 
öğrenmeli; kendisi gibi başka šğretmenlerin yetişmesine katkõ 
sağlamalõ, kendisi de šğretmen yetiştirmeli; mŸfredat, öğretmenin 
yanõnda šğrencilerde de okuma, araştõrma, merak vb. duygularõ 
artõrmalõ; gelişmiş Ÿlkelerdeki başarõlõ eğitim ortamõnõn olmayõşõna 
hayõflanmayõp kendi Ÿlkesinin koşullarõna gšre en iyisini yapmaya 
çalõşmalõ; derslik, sõra, tahta, kitap vb. eğitim malzemelerinden 
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Âlem-i Nisvan da aynõ yerlere ulaştõrõlmaktadõr. TŸrk dŸnyasõnõn 
diğer yerlerinde çõkarõlan gazete ve dergilerin idare tarafõndan takip 
edildiği ÒidaredenÓ başlõklõ yazõlarda gšrŸlmektedir.  

Bakü şehrinde hanõmlara mahsus ÒIşõkÓ namõnda haftalõk jurnal 
çõktõğõndan ve gŸzel surette tertib olunduğundan Òålem-i Nisv‰nÓ 
varakasõnõ vermeye hacet kalmayõp toktadõlmõştõr. Kõz çocuklara lazõm 
şeylerden ålem-i Sõby‰nÕda bahs edilecektir (1911/17). 

Âlem-i Sõby‰n her ne kadar Ò‚ocuklar ÂlemiÓ anlamõnda 
olsa ve çocuk dergisi olsa da, šğretmenlere de yardõmcõ bir eğitim 
materyalidir. Derginin kapak kõsmõnda da hem šğrencilerin 
derslerine hem de šğretmenlere derslerinde yardõmcõ bir kaynak 
olduğu şu şekilde ifade edilir: İşbu varakanõn iki sahifesi sõbyana 
diğer ikisi mektep tedris ve muallim umuruna mahsus tutuluyor. 
İdarenin yazõlarõnda da çocuklarõn yanõ sõra šğretmenlere de hitap 
edilmiş, ÒMuallim ve muallime kardeşler!Ó ve ÒMuallimlere 
MektupÓ gibi ifadelerle yazõlara başlanmõştõr. ÒKart MuallimÓ 
imzasõyla ÒMuallimlere MektupÓ başlõğõyla yazõlan açõk mektupta 
cahil kalan bir topluma en fazla hizmet edeceklerin šğretmenler 
olduğu dile getirilir. ÒKart muallimÓ lakabõ dergide İsmail 
Gaspõralõ için kullanõlmaktadõr. GaspõralõÕnõn da bu lakaptan 
hoşlandõğõnõ, yazdõğõ yazõnõn altõnda imza yerine yazmasõndan 
anlõyoruz. Ayrõca çocuklardan gelen mektuplarda da çocuklarõn 
GaspõralõÕya Òkart babamõzÓ diye hitap ettikleri gšrŸlŸr.  

ÒMuallimlere mektupÓ yazõsõnda šğretmenler 
“MŸslŸmanlarõ kenar-õ selamete çõkarmak için şu deryaya atlamõş 
bahadõrlar, kahramanlar, muallimler ile muallimelerdir.Ó 
sšzleriyle takdir edilir. Bu yazõda o dšnemde bir šğretmenin 
nitelikleri ve yapmasõ gerekenler, bizzat GaspõralõÕnõn kaleminden 
şu şekilde ifade edilmiştir:  

Muallim; 
1) Az mŸkafata karşõ çok hizmet gšrmeye hazõr bulunmalõdõr. 
2) Hizmeti, himmeti takdir ve takdis edilmediği h‰lde kõrõlmayõp daha 
ziyade hizmet ve himmet etmeye bel bağlamalõdõr. 
3) Nizam ve niz‰m‰tõn dairesinden çõkmayõp daim açõk açõk gšğŸs gerip 
iş gšrmelidir. 
4) Ders kitaplarõn çeşitleri azdõr. Muallim bu noksanõ şifahen ikmale 
çalõşmalõdõr. 

5) Muallim daim mŸtalaa ile šz malum‰tõnõ arttõrmak, šz fikir ve nazarõnõ 
açmak ile tedricen kesbettiğini tedricen tefehhŸm ve intişara memurdur. 
6) Muallim, šzŸ derecesinde bir iki muallim yetiştirmeye ve muallimsiz 
kalmõş cemaatlere gšndermeye borçludur. 
7) Mekteb-i ibtidaiyenin iki meselesi vardõr: Biri programõnõ bildirmek, 
diğeri mektebi ikm‰l eden çocuk milletini, devletini, muhabbet bağlayõp 
kitap okumaya, mŸtalaaya yani malumat arttõrmaya heves ve arzu sahibi 
edilmelidir. ‚ŸnkŸ daha ziyade kesb-i ilmiye ve fenniye mekteb-i 
ibtidaiyeden sonra gelir. 
8) Bizlerden erte başlayõp bizlerden ileriye gitmiş milletlerin mekteb-i 
ibtidaiyeleri, darŸlmuallimleri, mektep sermayeleri, idareleri, 
muallimlerin maaşlarõ, kartlõkta rahatlarõ vesair husus‰tõ bizlerce 
suklançtõr [kõskanõlacaktõr] ve gayedir lakin bizler bugŸn h‰limize, 
zamanõmõza ve cemaatimize derecesine gšre iş gšrmeliyiz. 
9) Mektephane, kitap, risale, kalem, kağõt vesair Òtedris aletleridirÓ. 
Bunlarõn noksanõ, tedrise noksan verir. Lakin unutmayalõm ki en birinci 
Òalet-i tedrisiyeÓ muallimin himmetidir. İşbu alet-i ruh‰ni, işbu alet-i 
nur‰ni elde varsa, s‰irleri yavaş yavaş vŸcut bulacaktõr. Eğer himmette 
noksan olursa, kitap sšylemez, kalem yazmaz. 
10) Hamd Ÿ sena olsun ki cemaatler arasõnda ilim ve kem‰l‰t kadri 
bilenler var. Gittikçe bšyleler artõyor. Bu kadirdanlarõn himmetinden ve 
nŸfuzundan istifade etmek ile beraber muallim kardeşim en bŸyŸk 
muaveneti šz vicdanõnda, šz mesleğinde aramalõdõr, hem bulmalõdõr. 
Tedrisat-õ milliye meydanõnda mŸcahid ve batõr olan ruh‰niyette, 
nur‰niyette maneviyatta lezzetlenir, kuvvet alõr. Kart Muallim [İsmail 
Gaspõralõ] (1911/41-1). 

Buradan bir öğretmende olmasõ gereken başlõca 
šzelliklerin şunlar olduğunu özetleyebiliriz: Maddiyata önem 
vermemeli, bu işin az maaşla yapõldõğõnõ bilmelidir. Yaptõklarõnõn 
karşõlõğõnda bir takdir almasa da motivasyonunu bozmamalõ; 
ilkelerden ve eğitim düzeninden taviz vermemeli, kitaplardaki 
eksikleri kendisi temin etmeli; sŸrekli kendisini geliştirmeli, 
öğrenmeli; kendisi gibi başka šğretmenlerin yetişmesine katkõ 
sağlamalõ, kendisi de šğretmen yetiştirmeli; mŸfredat, öğretmenin 
yanõnda šğrencilerde de okuma, araştõrma, merak vb. duygularõ 
artõrmalõ; gelişmiş Ÿlkelerdeki başarõlõ eğitim ortamõnõn olmayõşõna 
hayõflanmayõp kendi Ÿlkesinin koşullarõna gšre en iyisini yapmaya 
çalõşmalõ; derslik, sõra, tahta, kitap vb. eğitim malzemelerinden 
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daha önemlisi öğretmendir, öğretmen olmazsa diğerlerinin hiçbir 
önemi yoktur.  

Âlem-i Sõby‰n dergisi haftalõk olarak her hafta cuma gŸnŸ 
yayõmlanmõştõr. Okula yardõmcõ kaynak niteliği de taşõdõğõ için 
okullarõn açõk olduğu sekiz aylõk eğitim-öğretim yõlõnda 
yayõmlanmõş, yaz tatilinde yayõmlanmamõştõr. Okullarõn açõldõğõ 
ÒeylŸlÓ ayõnda yayõna başlandõğõ gšrŸlmektedir:  

Mektepler açõldõ. Okumak ile ilim ve hŸner tahsil etmek vakti 
girdi. Buna gšre sizler mekteplere cem oldunuz, çalõşmaya başladõnõz. Biz 
de sizlere mahsus olan Òålem-i Sõby‰nÓ yani sabiler dŸnyasõ adõnda 
varakamõzõ çõkarmaya tutunduk. Sizler okuyacaksõnõz, bizler yazacağõz. 
Gelecek yaz gelip imtihanlar edilip mektepler tatil olana kadar beraber 
çalõşacağõz. Her cuma sizlere hik‰yeli, haberli ve resimli mektep gazetesi 
yollayacağõz. Sekiz ayda otuz iki nŸsha eder. Eğer nŸshalarõ okup deste 
edip saklarsanõz gŸzel bir defter olur (1911/41). 

Mekteplerin yazõn cŸmlesi kapalõ bulunduğundan işbu mekteb-i 
tefrikanõn gelecek nŸshasõ sentyabrda çõkõp devap edecektir (1912/17). 

TercŸman gazetesi alanlara yanõnda hediye olarak bu dergi 
gönderilmiştir. Bununla birlikte okullarõn dergiyi toplu olarak alma 
imk‰nõ da vardõr. 1911 yõlõnda derginin on adeti Ÿç ruble ile 
satõlmaktadõr. On adetten fazla alõndõğõnda her birine otuzar kapik 
eklenmekteymiş.  

 ÒTercŸmanÓ gazetesi aldõrmõş adamlara Òålem-i Sõby‰nÓ dahi 
beraber yollanõr. Mektep sõnõflarõnda okulmak Ÿzere deste ile mesela on 
yaki daha ziyade alõndõkda bir kuşak ile mektep namõna yollanõr. Mektep 
için destesi yani on nŸshasõ sekiz aya kadar Ÿç rubledir. Daha ziyade 
alõndõkda otuzar kapik koşulur (1911/41). 

1912/03 sayõsõndan itibaren derginin yazõ işleri kurulunda 
Osman [Nuri] AkçokraklõÕnõn bulunduğunu öğreniyoruz. Dergideki 
yazõlarõn çoğunun onun adõnõn başharfleriyle ÒO. A.Ó şeklinde 
imzalandõğõnõ gšrmekteyiz. Osman AkçokraklõÕnõn İsmail 
Gaspõralõ kadar yetkili olduğunu ve derginin yayõnõna katkõ 
sağladõğõ gšrŸlmektedir. Hatta Òbu dergiyi okuyan çocuklarõn 
öğretmeni sayõlõrÓ denerek Akçokraklõ taltif edilir.  

Resmin yukarõ kšşesinde ve deve Ÿzerinde gšrŸlen kişi 
gazetemizin erkan-õ tahririyesinde Akçokraklõ Osman EfendiÕdir. İşbu 
Òålem-i Sõby‰nÓ varakasõnõn tertip ve tahririne çalõşmaktadõr ki bu 
varakayõ okuyan çocuklarõn muallimi sayõlõr (1912/03). 

Yine 1912Õnin ilerleyen sayõlarõnda Osman Akçokraklõ, 
derginin sorumluluğunu hakkõyla yerine getirdiği için kendisine 
teşekkŸr edilir:  

Bu sene “Âlem-i Sõby‰nÓõn tertibi ve tahriri gazetemizin 
muharrirlerinden Osman Efendi AkçokraklõÕya emanet edilmişti. Kalem 
işi, cemaat işi olduğundan vazifesini hoş eda ettiği için arz-õ teşekkŸr 
ediyoruz (1912/17). 

İdareden yazõlan yazõlarda zaman zaman derginin 
okuyucusu olan šğrenciler de yazmaya teşvik edilmiş, yazdõklarõ 
yazõlarõ gšnderirlerse uygun olanlarõ yayõmlayacaklarõnõ 
belirtmişlerdir. Hatta ne yazacağõnõ bilmeyen ya da aklõna bir şey 
gelmeyenler için çeşitli konu šnerilerinde de bulunulmuştur. 
İdarenin istediği konular ve makale yazõm kurallarõ şunlardõr:  

Makale yazarken suallerimizi tekrar etmek ve rakam sõrasõyla 
kõska kõska cevaplar yazmayõp gŸya sual ve cevap yok gibi yazmalõ. 
Yazacağõnõz şey bir tarif veya hik‰ye tarzõnda olmalõ. Makalenin altõnda 
imzanõz ve yaşõnõz dahi vaz olunmalõdõr. Mesela şu sõrasõyla malumat 
yazabilirsiniz: 
1) Oturduğunuz avul, karye veyaki şehrin adõ. 
2) Volost [vilayet], uyezd, guberna ve oblastta yaz ve kõşõnõz nasõldõr? 
3) Avul ve şehirlerde ne kadar can olduğu. Ekseri nasõl halk var. 
4) Oturduğunuz yerin halkõ ne ile meşguller. 
5) Oturduğunuz yerde bağ ve bağçecilik, yani ziraat veya fabrikacõlõk 
veya sanat ve ticaretten neler vardõr. 
6) Guberna şehrine nasõl varõlõp geliniyor. 
7)Erkek ve kõz mektepleri, camiler, gazete ve basmah‰neler, tiyatrolar var 
mõdõr. 
8) Sizin yerli halklarõn ‰det ve tabiatlarõ nasõldõr. Sizin kendi yaşayõşõnõz 
ne tŸrlŸdŸr. Erkek ve kadõn elbiseleriniz nasõldõr. 
9) Bulunduğunuz yerde en meşhur şeyler nedir ve en meşhur adamlar 
kimlerdir. Eski vakitlerde sizin yerde meşhur vakõalar olmuş mu? 
10) Bulunduğunuz avul veya şehirde sizin en ziyade beğendiğiniz nedir? 
Ve beğenmediğiniz nedir. 
11) Avul ve şehrinizde olmasõnõ ve yapõlmasõnõ istediğiniz ve mŸnasip 
gšrdŸğŸnŸz bir şey var mõdõr (1912/09-3).  

Dergide dikkat edilen konulardan biri de yazõlarõn bizzat 
gšnderen kişi tarafõndan yazõlmasõ ve başka dergi, kitap ve 
gazetelerden aşõrõlmamõş olmasõdõr. Başka yayõnlardan alõnan 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 73 ~

daha önemlisi öğretmendir, öğretmen olmazsa diğerlerinin hiçbir 
önemi yoktur.  

Âlem-i Sõby‰n dergisi haftalõk olarak her hafta cuma gŸnŸ 
yayõmlanmõştõr. Okula yardõmcõ kaynak niteliği de taşõdõğõ için 
okullarõn açõk olduğu sekiz aylõk eğitim-öğretim yõlõnda 
yayõmlanmõş, yaz tatilinde yayõmlanmamõştõr. Okullarõn açõldõğõ 
ÒeylŸlÓ ayõnda yayõna başlandõğõ gšrŸlmektedir:  

Mektepler açõldõ. Okumak ile ilim ve hŸner tahsil etmek vakti 
girdi. Buna gšre sizler mekteplere cem oldunuz, çalõşmaya başladõnõz. Biz 
de sizlere mahsus olan Òålem-i Sõby‰nÓ yani sabiler dŸnyasõ adõnda 
varakamõzõ çõkarmaya tutunduk. Sizler okuyacaksõnõz, bizler yazacağõz. 
Gelecek yaz gelip imtihanlar edilip mektepler tatil olana kadar beraber 
çalõşacağõz. Her cuma sizlere hik‰yeli, haberli ve resimli mektep gazetesi 
yollayacağõz. Sekiz ayda otuz iki nŸsha eder. Eğer nŸshalarõ okup deste 
edip saklarsanõz gŸzel bir defter olur (1911/41). 

Mekteplerin yazõn cŸmlesi kapalõ bulunduğundan işbu mekteb-i 
tefrikanõn gelecek nŸshasõ sentyabrda çõkõp devap edecektir (1912/17). 

TercŸman gazetesi alanlara yanõnda hediye olarak bu dergi 
gönderilmiştir. Bununla birlikte okullarõn dergiyi toplu olarak alma 
imk‰nõ da vardõr. 1911 yõlõnda derginin on adeti Ÿç ruble ile 
satõlmaktadõr. On adetten fazla alõndõğõnda her birine otuzar kapik 
eklenmekteymiş.  

 ÒTercŸmanÓ gazetesi aldõrmõş adamlara Òålem-i Sõby‰nÓ dahi 
beraber yollanõr. Mektep sõnõflarõnda okulmak Ÿzere deste ile mesela on 
yaki daha ziyade alõndõkda bir kuşak ile mektep namõna yollanõr. Mektep 
için destesi yani on nŸshasõ sekiz aya kadar Ÿç rubledir. Daha ziyade 
alõndõkda otuzar kapik koşulur (1911/41). 

1912/03 sayõsõndan itibaren derginin yazõ işleri kurulunda 
Osman [Nuri] AkçokraklõÕnõn bulunduğunu öğreniyoruz. Dergideki 
yazõlarõn çoğunun onun adõnõn başharfleriyle ÒO. A.Ó şeklinde 
imzalandõğõnõ gšrmekteyiz. Osman AkçokraklõÕnõn İsmail 
Gaspõralõ kadar yetkili olduğunu ve derginin yayõnõna katkõ 
sağladõğõ gšrŸlmektedir. Hatta Òbu dergiyi okuyan çocuklarõn 
öğretmeni sayõlõrÓ denerek Akçokraklõ taltif edilir.  

Resmin yukarõ kšşesinde ve deve Ÿzerinde gšrŸlen kişi 
gazetemizin erkan-õ tahririyesinde Akçokraklõ Osman EfendiÕdir. İşbu 
Òålem-i Sõby‰nÓ varakasõnõn tertip ve tahririne çalõşmaktadõr ki bu 
varakayõ okuyan çocuklarõn muallimi sayõlõr (1912/03). 

Yine 1912Õnin ilerleyen sayõlarõnda Osman Akçokraklõ, 
derginin sorumluluğunu hakkõyla yerine getirdiği için kendisine 
teşekkŸr edilir:  

Bu sene “Âlem-i Sõby‰nÓõn tertibi ve tahriri gazetemizin 
muharrirlerinden Osman Efendi AkçokraklõÕya emanet edilmişti. Kalem 
işi, cemaat işi olduğundan vazifesini hoş eda ettiği için arz-õ teşekkŸr 
ediyoruz (1912/17). 

İdareden yazõlan yazõlarda zaman zaman derginin 
okuyucusu olan šğrenciler de yazmaya teşvik edilmiş, yazdõklarõ 
yazõlarõ gšnderirlerse uygun olanlarõ yayõmlayacaklarõnõ 
belirtmişlerdir. Hatta ne yazacağõnõ bilmeyen ya da aklõna bir şey 
gelmeyenler için çeşitli konu šnerilerinde de bulunulmuştur. 
İdarenin istediği konular ve makale yazõm kurallarõ şunlardõr:  

Makale yazarken suallerimizi tekrar etmek ve rakam sõrasõyla 
kõska kõska cevaplar yazmayõp gŸya sual ve cevap yok gibi yazmalõ. 
Yazacağõnõz şey bir tarif veya hik‰ye tarzõnda olmalõ. Makalenin altõnda 
imzanõz ve yaşõnõz dahi vaz olunmalõdõr. Mesela şu sõrasõyla malumat 
yazabilirsiniz: 
1) Oturduğunuz avul, karye veyaki şehrin adõ. 
2) Volost [vilayet], uyezd, guberna ve oblastta yaz ve kõşõnõz nasõldõr? 
3) Avul ve şehirlerde ne kadar can olduğu. Ekseri nasõl halk var. 
4) Oturduğunuz yerin halkõ ne ile meşguller. 
5) Oturduğunuz yerde bağ ve bağçecilik, yani ziraat veya fabrikacõlõk 
veya sanat ve ticaretten neler vardõr. 
6) Guberna şehrine nasõl varõlõp geliniyor. 
7)Erkek ve kõz mektepleri, camiler, gazete ve basmah‰neler, tiyatrolar var 
mõdõr. 
8) Sizin yerli halklarõn ‰det ve tabiatlarõ nasõldõr. Sizin kendi yaşayõşõnõz 
ne tŸrlŸdŸr. Erkek ve kadõn elbiseleriniz nasõldõr. 
9) Bulunduğunuz yerde en meşhur şeyler nedir ve en meşhur adamlar 
kimlerdir. Eski vakitlerde sizin yerde meşhur vakõalar olmuş mu? 
10) Bulunduğunuz avul veya şehirde sizin en ziyade beğendiğiniz nedir? 
Ve beğenmediğiniz nedir. 
11) Avul ve şehrinizde olmasõnõ ve yapõlmasõnõ istediğiniz ve mŸnasip 
gšrdŸğŸnŸz bir şey var mõdõr (1912/09-3).  

Dergide dikkat edilen konulardan biri de yazõlarõn bizzat 
gšnderen kişi tarafõndan yazõlmasõ ve başka dergi, kitap ve 
gazetelerden aşõrõlmamõş olmasõdõr. Başka yayõnlardan alõnan 
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yazõlar yayõmlanmamõş ve idare tarafõndan sõk sõk okuyucular bu 
konuda uyarõlmõştõr. 

Bazõ bir efendiler Tedrisat-õ İbtidaiye mecmuasõndan, Mehmed 
Emin Bey, A. Ulvi ve gayrõlarõn ve Hafõz …mer Efendi Kõraat kitabõndan ve 
gayrõ yerlerden şiirler kšçirip kendi imzasõnõ koyarak, ÒŞu benim yazdõğõm 
şiirleri gazeteye dercetmenizi rica ederimÓ diyerek idareye mŸracaat 
ediyorlar. Başkasõnõn şirini ÒbenimdirÓ demek olmaz. Bu iyi şey değildir. 
Bšyle ‰deti olanlar bõrakmalõdõr. Gayrõlardan uğurlanmõş şiirler idareye 
malum gibi okuyucularõn dahi ekserine bellidir. GšrŸrlerse ayõp olur 
(1912/17). 

I. 5. 2. Küçük Hikâyeler 
ålem-i Sõby‰nÕda ÒkŸçŸk hik‰yelerÓ başlõğõ altõnda çeşitli 

telif ya da tercŸme hik‰yelere yer verilir. Bu hik‰yelerin bir 
kõsmõnõn haftalarca devam ettiği olur. Devam edecek hik‰yenin 
sonuna Òahiri var, ilerisi varÓ, šnceki haftanõn devamõ olan 
hik‰yenin başõna Òahiri, ilerisi, geçen nŸshadan ilerisiÓ gibi ifadeler 
konur. Toplam 33 adet hik‰yeden 11Õinin Osman AkçokraklõÕya ait 
olmasõ da derginin yazõ işlerinde AkçokraklõÕnõn ne kadar etkin 
olduğunu gšstermektedir. Hik‰yeler genellikle eğlendirirken 
dŸşŸndŸren ve okuyanõn ders çõkarmasõnõ sağlayan tŸrdendir. 
KŸçŸk hik‰yelerde en çok verilmek istenenler Òakõllõ olmakÓ, 
ÒokumakÓ, ÒçalõşmakÓ, Òtembellik etmemekÓ, Òanne baba sšzŸ 
dinlemekÓ, Òhayvan sevgisiÓ, Òadaletli olmakÓ, ÒaçgšzlŸ 
olmamakÓ, Òiyilik etmekÓ vb. šzelliklerdir.  

I.5.2.1. Tamahk‰r Sõçan, Hafõz …mer Efendi (tamahk‰r 
olmanõn zararlarõ, peynir için kapana kõsõlan fare) 

I.5.2.2. NuhaÕdan MŸhim Eğlence (Tarih”) (1911/12): Zeki 
efendi adlõ birisinin babasõyla diyaloglarõ vasõtasõyla bilgi verilir. 
Soru yanõt yoluyla okuyucuyu sõkmadan bilgi aktarõlõyor, okuyan 
dŸşŸnmeye sevkedilir. Hik‰yenin sonunda da okuyucuya ÒFarz et 
şu eğlenceyi kõssa, akõl etsen gštŸr bundan hisse.Ó denilerek 
okuduklarõndan kendisine bir hisse çõkarmasõ šğŸtlenir. Yazarõ: O. 
M. H (ayõn, mim, hõ) 

I.5.2.3. …tkŸn Akõl (1911/14-3): Akõllõ bir kšylŸnŸn aklõyla 
haydutlarõ alt etmesi anlatõlõr. Yazarõ yok. 

I.5.2.4. Yarõn (1911/15-3): Rusçadan çeviri bu hik‰ye 
Zincirli Medrese talebesinden Yahya Badraklõ imzasõ taşõyor. Ana 
fikri ÒbugŸnŸn işini yarõna bõrakmaÓ. Hik‰yenin sonunda Farsça 

“bu günün işini sakõn yarõna bõrakmayasõn, çŸnkŸ yarõnõn dahi 
kendine mahsus işi var.Ó ibaresiyle bitiriliyor.  

I.5.2.5. Horoz İle Tilki (1911/17-3): A. Ulvi imzasõnõ 
taşõyan hik‰yede horozun akõllõca davranarak tilkinin elinden nasõl 
kurtulduğu çok çarpõcõ bir şekilde anlatõlõyor.  

I.5.2.6. LŸtfen (1911/17): Tedris‰t-õ İbtidaiye 
Mecmuasõndan alõnan bu hik‰yede kibarlõkla, nezaketle 
konuşmanõn ne kadar etkili olduğu vurgulanõyor. Hik‰yenin 
sonunda ÒmŸlahazatÓ şeklinde not dŸşŸlerek eğitimde šykŸlemenin 
doğrudan bilgi vermeden daha etkili olduğu hatõrlatõlõyor: 

Mülâhazât: Çocuklar bir şey istedikleri yahut birinden bir şey 
aldõklarõ zaman nezaket ve terbiye ile konuşmayõ ekser unuturlar. Bu 
hikâyede İskender ismindeki çocuk da validesinden su isterken nezaket ve 
terbiyeyi unuttu. Validesine karşõ ‰deta emreder gibi bir lisan 
kullandõ.Validesinin buna canõ sõkõldõ. ‚ocuğuna: ÒBir çocuk annesinden 
suyu bšyle emreder gibi istemez. Bu terbiyeye muhaliftir. Nezaket ile iste 
vereyim!Ó yolunda bir tembih ve tekdirde bulunabilirdi. Lakin kabahatli 
çocuğun kusurunu bir temsil ile kendiliğinden anlamasõnõ daha mŸnasip 
gšrdŸ. ‚ŸnkŸ doğrudan doruya edilen tembihlerin çocuklara o kadar 
tesir etmediği tecrŸbe ile sabittir. Halbuki evl‰dõnõn kendi akõl ve 
muhakemesi ile terbiye olmasõnõ arzu eden akõllõ ve şefkatli valide 
yukardaki gibi bir hik‰ye uydurdu. Bu hik‰ye çocuğun der‰kab merakõnõ 
uyandõrdõ.  

I.5.2.7. Kanbur ile ‚ocuk (1911/18): Muallim Hafõz …mer 
Efendi'nin Ò‚ocuklara ArkadaşÓ risalesinden alõnan hik‰yede 
terbiyesizce davranan bir çocuğa kanbur bir kişinin akõllõca bir ders 
vermesi anlatõlõyor.  

I.5.2.8. Hik‰ye (1911/19): İmzasõz bu hik‰ye, kštŸlerle 
arkadaşlõğõn zararõnõ gšsteriyor. Sonunda ÒFenalarla düşŸp 
kalkanlar fenalar gibi muamele gšrŸrler.Ó ifadesi yer alõyor. 

I.5.2.9. Hik‰ye (1911/21): İmzasõz bu hik‰ye ile, 
zenginliğin bir šneminin olmadõğõnõ, zenginin de fakirin de 
sonunda bir avuç toprak olacağõ vurgulanõyor.  

I.5.2.10. GŸzelÓden Evvel ÒFaideliÓ (1911/24): İmzasõz 
kõsa hik‰yede šnemli olan birşeyin faydalõ olmasõdõr.  

I.5.2.11. Adaletli Bir Padişah (1911/24-2): İmzasõz yazõda 
Harun ReşidÕin adaletinin anlatõldõğõ bir kõssa verilmiş. 
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yazõlar yayõmlanmamõş ve idare tarafõndan sõk sõk okuyucular bu 
konuda uyarõlmõştõr. 

Bazõ bir efendiler Tedrisat-õ İbtidaiye mecmuasõndan, Mehmed 
Emin Bey, A. Ulvi ve gayrõlarõn ve Hafõz …mer Efendi Kõraat kitabõndan ve 
gayrõ yerlerden şiirler kšçirip kendi imzasõnõ koyarak, ÒŞu benim yazdõğõm 
şiirleri gazeteye dercetmenizi rica ederimÓ diyerek idareye mŸracaat 
ediyorlar. Başkasõnõn şirini ÒbenimdirÓ demek olmaz. Bu iyi şey değildir. 
Bšyle ‰deti olanlar bõrakmalõdõr. Gayrõlardan uğurlanmõş şiirler idareye 
malum gibi okuyucularõn dahi ekserine bellidir. GšrŸrlerse ayõp olur 
(1912/17). 

I. 5. 2. Küçük Hikâyeler 
ålem-i Sõby‰nÕda ÒkŸçŸk hik‰yelerÓ başlõğõ altõnda çeşitli 

telif ya da tercŸme hik‰yelere yer verilir. Bu hik‰yelerin bir 
kõsmõnõn haftalarca devam ettiği olur. Devam edecek hik‰yenin 
sonuna Òahiri var, ilerisi varÓ, šnceki haftanõn devamõ olan 
hik‰yenin başõna Òahiri, ilerisi, geçen nŸshadan ilerisiÓ gibi ifadeler 
konur. Toplam 33 adet hik‰yeden 11Õinin Osman AkçokraklõÕya ait 
olmasõ da derginin yazõ işlerinde AkçokraklõÕnõn ne kadar etkin 
olduğunu gšstermektedir. Hik‰yeler genellikle eğlendirirken 
dŸşŸndŸren ve okuyanõn ders çõkarmasõnõ sağlayan tŸrdendir. 
KŸçŸk hik‰yelerde en çok verilmek istenenler Òakõllõ olmakÓ, 
ÒokumakÓ, ÒçalõşmakÓ, Òtembellik etmemekÓ, Òanne baba sšzŸ 
dinlemekÓ, Òhayvan sevgisiÓ, Òadaletli olmakÓ, ÒaçgšzlŸ 
olmamakÓ, Òiyilik etmekÓ vb. šzelliklerdir.  

I.5.2.1. Tamahk‰r Sõçan, Hafõz …mer Efendi (tamahk‰r 
olmanõn zararlarõ, peynir için kapana kõsõlan fare) 

I.5.2.2. NuhaÕdan MŸhim Eğlence (Tarih”) (1911/12): Zeki 
efendi adlõ birisinin babasõyla diyaloglarõ vasõtasõyla bilgi verilir. 
Soru yanõt yoluyla okuyucuyu sõkmadan bilgi aktarõlõyor, okuyan 
dŸşŸnmeye sevkedilir. Hik‰yenin sonunda da okuyucuya ÒFarz et 
şu eğlenceyi kõssa, akõl etsen gštŸr bundan hisse.Ó denilerek 
okuduklarõndan kendisine bir hisse çõkarmasõ šğŸtlenir. Yazarõ: O. 
M. H (ayõn, mim, hõ) 

I.5.2.3. …tkŸn Akõl (1911/14-3): Akõllõ bir kšylŸnŸn aklõyla 
haydutlarõ alt etmesi anlatõlõr. Yazarõ yok. 

I.5.2.4. Yarõn (1911/15-3): Rusçadan çeviri bu hik‰ye 
Zincirli Medrese talebesinden Yahya Badraklõ imzasõ taşõyor. Ana 
fikri ÒbugŸnŸn işini yarõna bõrakmaÓ. Hik‰yenin sonunda Farsça 

“bu günün işini sakõn yarõna bõrakmayasõn, çŸnkŸ yarõnõn dahi 
kendine mahsus işi var.Ó ibaresiyle bitiriliyor.  

I.5.2.5. Horoz İle Tilki (1911/17-3): A. Ulvi imzasõnõ 
taşõyan hik‰yede horozun akõllõca davranarak tilkinin elinden nasõl 
kurtulduğu çok çarpõcõ bir şekilde anlatõlõyor.  

I.5.2.6. LŸtfen (1911/17): Tedris‰t-õ İbtidaiye 
Mecmuasõndan alõnan bu hik‰yede kibarlõkla, nezaketle 
konuşmanõn ne kadar etkili olduğu vurgulanõyor. Hik‰yenin 
sonunda ÒmŸlahazatÓ şeklinde not dŸşŸlerek eğitimde šykŸlemenin 
doğrudan bilgi vermeden daha etkili olduğu hatõrlatõlõyor: 

Mülâhazât: Çocuklar bir şey istedikleri yahut birinden bir şey 
aldõklarõ zaman nezaket ve terbiye ile konuşmayõ ekser unuturlar. Bu 
hikâyede İskender ismindeki çocuk da validesinden su isterken nezaket ve 
terbiyeyi unuttu. Validesine karşõ ‰deta emreder gibi bir lisan 
kullandõ.Validesinin buna canõ sõkõldõ. ‚ocuğuna: ÒBir çocuk annesinden 
suyu bšyle emreder gibi istemez. Bu terbiyeye muhaliftir. Nezaket ile iste 
vereyim!Ó yolunda bir tembih ve tekdirde bulunabilirdi. Lakin kabahatli 
çocuğun kusurunu bir temsil ile kendiliğinden anlamasõnõ daha mŸnasip 
gšrdŸ. ‚ŸnkŸ doğrudan doruya edilen tembihlerin çocuklara o kadar 
tesir etmediği tecrŸbe ile sabittir. Halbuki evl‰dõnõn kendi akõl ve 
muhakemesi ile terbiye olmasõnõ arzu eden akõllõ ve şefkatli valide 
yukardaki gibi bir hik‰ye uydurdu. Bu hik‰ye çocuğun der‰kab merakõnõ 
uyandõrdõ.  

I.5.2.7. Kanbur ile ‚ocuk (1911/18): Muallim Hafõz …mer 
Efendi'nin Ò‚ocuklara ArkadaşÓ risalesinden alõnan hik‰yede 
terbiyesizce davranan bir çocuğa kanbur bir kişinin akõllõca bir ders 
vermesi anlatõlõyor.  

I.5.2.8. Hik‰ye (1911/19): İmzasõz bu hik‰ye, kštŸlerle 
arkadaşlõğõn zararõnõ gšsteriyor. Sonunda ÒFenalarla düşŸp 
kalkanlar fenalar gibi muamele gšrŸrler.Ó ifadesi yer alõyor. 

I.5.2.9. Hik‰ye (1911/21): İmzasõz bu hik‰ye ile, 
zenginliğin bir šneminin olmadõğõnõ, zenginin de fakirin de 
sonunda bir avuç toprak olacağõ vurgulanõyor.  

I.5.2.10. GŸzelÓden Evvel ÒFaideliÓ (1911/24): İmzasõz 
kõsa hik‰yede šnemli olan birşeyin faydalõ olmasõdõr.  

I.5.2.11. Adaletli Bir Padişah (1911/24-2): İmzasõz yazõda 
Harun ReşidÕin adaletinin anlatõldõğõ bir kõssa verilmiş. 
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I.5.2.12. Fõstõk Yağlõ Pâlûze (1911/41): İmam Ebu Yusuf 
(rahmetullahi aleyh) hazretlerinin kendi hakkõnda naklettiği bir 
hik‰ye verilmiş.  

I.5.2.13. Mayapa (1911/42-1): Osman Akçokraklõ [O. A.] 
imzasõyla çõkan hik‰yede 800 sene šnce BelçikaÕda yaşayan 
Mayapa ve dedesi demirci HollusÕun taş kšmŸrŸnŸ bulmasõ hik‰ye 
ediliyor.  

I.5.2.14. İki Seyyah (1911/43-2, 44-2) Osman Akçokraklõ 
[O. A.] imzasõyla çõkan hik‰yede Bilal ve HŸsnŸ adlõ iki arkadaşõn 
evden kaçmalarõ ve yolda başlarõna tŸrlŸ felaketlerin gelmesi 
anlatõlõyor. Sonrasõnda bulunan çocuklar, yaptõklarõna pişman 
oluyorlar.  

I.5.2.15. Dağ İyesi (1911/45-2): Osman Akçokraklõ [O. A.] 
imzalõ hik‰yede, bir çocuğun dağda tek başõna bir gece geçirmesi 
ve Òdağ iyesiÓ adõ verilen bir varlõktan korkmasõ, ancak sonrasõnda 
o korktuğu şeyin baykuş olduğunu anlamasõ anlatõlõyor.  

I.5.2.16. Tavacõk (1911/45): İmzasõz, eğlenceli bir hik‰ye.  
I.5.2.17. Tõlsõmlõ Haplar (1911/46-1): Osman Akçokraklõ 

[O. A.] imzalõ hik‰ye.  
I.5.2.18. Ural Dağlarõnda Bir Vaka  (1911/50-1): Osman 

Akçokraklõ [O. A.] imzalõ hik‰ye. 
I.5.2.19. Duman (1911/51-1, 52-1): Osman Akçokraklõ 

[O. A.] imzalõ hik‰ye iki sayõda yer alõyor.  
I.5.2.20. Merhametli Bala ve Faidesiz Define (1912/01): 

İmzasõz hik‰yeye ÒSiyam hŸkŸmdarõnõn yazõp kaldõrdõğõ bir 
hik‰yeÓ ifadesiyle başlanõyor.  

I.5.2.21. Hik‰ye Değil Vakõa: Bahtsõz Hasan (1912/06-2): 
Osman Akçokraklõ [O. A.] imzalõ hik‰yede edebiyata, şiire son 
derece yetenekli bir gencin okutulup eğitilmediği için sonunda 
kayõkçõ olmasõ hik‰ye edilmiş.  

I.5.2.22. Garip Kõrlangõç (1912/07-2): Osman Akçokraklõ 
[O. A.] imzalõ efsanevi bir hik‰ye. 

I.5.2.23. Bahtlõ Şehz‰de (1912/10-1, 11): Rusçadan 
tercŸme duygusal hik‰ye iki sayõda yer almaktadõr.  

I.5.2.24. Torgay (1912/17): ÒTurganofdan mealen terceme 
olunmuştur.Ó ifadesiyle başlayan hik‰ye Arif Zade A. Hilmi 

tarafõndan MoskovaÕda çevrilmiştir. Sonunda aşkõn šnemi dile 
getirilmektedir.  

I.5.2.25. Romaşka (1912/18-1): Rusçadan Osman 
Akçokraklõ [O. A.] tarafõndan çevrilmiş duygusal bir hik‰yedir.   

I.5.2.26. Acayip Doktor (1912/19): Rusçadan Zincirli 
Medrese Talebesinden Hamza Şeyh Zade çevirmiştir.  

I.5.2.27. Eşya ne diyor? (1912/19, 20, 21, 22, 23, 24): Rus 
yazar AvenariyusÕun yazdõğõ hik‰ye Rusçadan Osman Akçokraklõ 
[O. A.] tarafõndan çevrilmiş hik‰ye altõ sayõda tefrika edilmiştir. 
‚eviriden çok uyarlamadõr.  

I.5.2.28. Tedbirli Bahçõvan (1912/20-2): Hind 
hik‰yelerinden uyarlanmõştõr.  

I.5.2.29. Yetmiş Beş Ruble (1912/22-1): O. H. imzalõ 
hik‰yede akõllõ ve merhametli bir çocuğun yoksul arkadaşõna 
yardõmõ anlatõlõyor.  

I.5.2.30. İki Urluk (1912/27-1): Kõtay hik‰yelerinden Òİki 
UrlukÓ Rusçasõndan Osman Akçokraklõ [O. A.] tarafõndan 
çevrilmiştir. AçgšzlŸlŸğŸn kštŸ bir huy olduğu hik‰ye ediliyor.  

I.5.2.31. Adalet (1912/38-2): Rus yazar E.M. MarkofÕun 
hayvan sevgisiyle ilgili hik‰yesinin Rusçadan çevirisidir.  

I.5.2.32. Padişah İle Derviş (1912/38): GŸlistanÕdan bir 
hik‰ye.  

I.5.2.33. Kaşkar ve Arslan (1912/39): GŸlistanÕdan bir 
hayvan masalõ (fabl). 

 
I. 5. 3. Dinî-Ahlaki Konular: 
ålem-i Sõby‰nÕda mŸslŸman bir gencin bilmesi gereken 

din”-ahlaki konular yanõ sõra dinler tarihi ve İslam tarihi konularõ da 
yayõmlanmõştõr. Din”- ahlaki konularõ içeren yazõlarda ayet ve 
hadislerin tanõk gšsterildiği, ayet ve hadislerin hem Arapçasõ hem 
de TŸrkçesi ile verilerek açõklandõğõ gšrŸlŸr. Din” konularõn 
anlatõldõğõ yazõlar T‰rih-i İsl‰m, Yehud Tarihi vb. gibi çocuklar 
için yazõlmamõş eserlerden alõndõğõ için dil olarak bir hayli ağõrdõr. 
Arapça ve Farsça sšzcŸk ve tamlamalarõn çoğunlukta olduğu bu 
yazõlarda, derginin herhangi bir sadeleştirmeye gitmediği 
gšrŸlmektedir.  
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I.5.2.12. Fõstõk Yağlõ Pâlûze (1911/41): İmam Ebu Yusuf 
(rahmetullahi aleyh) hazretlerinin kendi hakkõnda naklettiği bir 
hik‰ye verilmiş.  

I.5.2.13. Mayapa (1911/42-1): Osman Akçokraklõ [O. A.] 
imzasõyla çõkan hik‰yede 800 sene šnce BelçikaÕda yaşayan 
Mayapa ve dedesi demirci HollusÕun taş kšmŸrŸnŸ bulmasõ hik‰ye 
ediliyor.  

I.5.2.14. İki Seyyah (1911/43-2, 44-2) Osman Akçokraklõ 
[O. A.] imzasõyla çõkan hik‰yede Bilal ve HŸsnŸ adlõ iki arkadaşõn 
evden kaçmalarõ ve yolda başlarõna tŸrlŸ felaketlerin gelmesi 
anlatõlõyor. Sonrasõnda bulunan çocuklar, yaptõklarõna pişman 
oluyorlar.  

I.5.2.15. Dağ İyesi (1911/45-2): Osman Akçokraklõ [O. A.] 
imzalõ hik‰yede, bir çocuğun dağda tek başõna bir gece geçirmesi 
ve Òdağ iyesiÓ adõ verilen bir varlõktan korkmasõ, ancak sonrasõnda 
o korktuğu şeyin baykuş olduğunu anlamasõ anlatõlõyor.  

I.5.2.16. Tavacõk (1911/45): İmzasõz, eğlenceli bir hik‰ye.  
I.5.2.17. Tõlsõmlõ Haplar (1911/46-1): Osman Akçokraklõ 

[O. A.] imzalõ hik‰ye.  
I.5.2.18. Ural Dağlarõnda Bir Vaka  (1911/50-1): Osman 

Akçokraklõ [O. A.] imzalõ hik‰ye. 
I.5.2.19. Duman (1911/51-1, 52-1): Osman Akçokraklõ 

[O. A.] imzalõ hik‰ye iki sayõda yer alõyor.  
I.5.2.20. Merhametli Bala ve Faidesiz Define (1912/01): 

İmzasõz hik‰yeye ÒSiyam hŸkŸmdarõnõn yazõp kaldõrdõğõ bir 
hik‰yeÓ ifadesiyle başlanõyor.  

I.5.2.21. Hik‰ye Değil Vakõa: Bahtsõz Hasan (1912/06-2): 
Osman Akçokraklõ [O. A.] imzalõ hik‰yede edebiyata, şiire son 
derece yetenekli bir gencin okutulup eğitilmediği için sonunda 
kayõkçõ olmasõ hik‰ye edilmiş.  

I.5.2.22. Garip Kõrlangõç (1912/07-2): Osman Akçokraklõ 
[O. A.] imzalõ efsanevi bir hik‰ye. 

I.5.2.23. Bahtlõ Şehz‰de (1912/10-1, 11): Rusçadan 
tercŸme duygusal hik‰ye iki sayõda yer almaktadõr.  

I.5.2.24. Torgay (1912/17): ÒTurganofdan mealen terceme 
olunmuştur.Ó ifadesiyle başlayan hik‰ye Arif Zade A. Hilmi 

tarafõndan MoskovaÕda çevrilmiştir. Sonunda aşkõn šnemi dile 
getirilmektedir.  

I.5.2.25. Romaşka (1912/18-1): Rusçadan Osman 
Akçokraklõ [O. A.] tarafõndan çevrilmiş duygusal bir hik‰yedir.   

I.5.2.26. Acayip Doktor (1912/19): Rusçadan Zincirli 
Medrese Talebesinden Hamza Şeyh Zade çevirmiştir.  

I.5.2.27. Eşya ne diyor? (1912/19, 20, 21, 22, 23, 24): Rus 
yazar AvenariyusÕun yazdõğõ hik‰ye Rusçadan Osman Akçokraklõ 
[O. A.] tarafõndan çevrilmiş hik‰ye altõ sayõda tefrika edilmiştir. 
‚eviriden çok uyarlamadõr.  

I.5.2.28. Tedbirli Bahçõvan (1912/20-2): Hind 
hik‰yelerinden uyarlanmõştõr.  

I.5.2.29. Yetmiş Beş Ruble (1912/22-1): O. H. imzalõ 
hik‰yede akõllõ ve merhametli bir çocuğun yoksul arkadaşõna 
yardõmõ anlatõlõyor.  

I.5.2.30. İki Urluk (1912/27-1): Kõtay hik‰yelerinden Òİki 
UrlukÓ Rusçasõndan Osman Akçokraklõ [O. A.] tarafõndan 
çevrilmiştir. AçgšzlŸlŸğŸn kštŸ bir huy olduğu hik‰ye ediliyor.  

I.5.2.31. Adalet (1912/38-2): Rus yazar E.M. MarkofÕun 
hayvan sevgisiyle ilgili hik‰yesinin Rusçadan çevirisidir.  

I.5.2.32. Padişah İle Derviş (1912/38): GŸlistanÕdan bir 
hik‰ye.  

I.5.2.33. Kaşkar ve Arslan (1912/39): GŸlistanÕdan bir 
hayvan masalõ (fabl). 

 
I. 5. 3. Dinî-Ahlaki Konular: 
ålem-i Sõby‰nÕda mŸslŸman bir gencin bilmesi gereken 

din”-ahlaki konular yanõ sõra dinler tarihi ve İslam tarihi konularõ da 
yayõmlanmõştõr. Din”- ahlaki konularõ içeren yazõlarda ayet ve 
hadislerin tanõk gšsterildiği, ayet ve hadislerin hem Arapçasõ hem 
de TŸrkçesi ile verilerek açõklandõğõ gšrŸlŸr. Din” konularõn 
anlatõldõğõ yazõlar T‰rih-i İsl‰m, Yehud Tarihi vb. gibi çocuklar 
için yazõlmamõş eserlerden alõndõğõ için dil olarak bir hayli ağõrdõr. 
Arapça ve Farsça sšzcŸk ve tamlamalarõn çoğunlukta olduğu bu 
yazõlarda, derginin herhangi bir sadeleştirmeye gitmediği 
gšrŸlmektedir.  
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I.5.3.1. Medeniyyet-i İslâmiyye (1911/14, 15): İslam 
medeniyetinin anlatõldõğõ bu yazõ ÒT‰rih-i İsl‰mÓ adlõ eserden 
alõnmõştõr. Maddeler h‰linde iki sayõda yayõmlanan yazõda dikkat 
çekilen konular: İslamÕõn ana kaynağõ KurÕanÕdõr ve KurÕanÕa gšre 
hareket edenler her iki dŸnyada da mutluluğa erişirler. KurÕanÕda 
adalet, doğruluk, nezaket, çalõşma ve gayret emredilir ve bu 
emirlere uyanlar ileri gitmektedir. İslam tarihinden šrnekler 
verilerek mŸslŸmanlarõn geçmişte nasõl gŸçlŸ bir medeniyet 
kurduklarõ anlatõlõr.  

I.5.3.2. İbraniler (1911/18, 19): ÒYehud TarihiÓ adlõ 
eserden alõnan yazõ, iki sayõda yayõmlanmõştõr. Yahudilerin, KudŸs 
ve FilistinÕin tarihi, İbrani dilinin gelişimi anlatõlõr.  

I.5.3.3. Tam MŸslŸman (1911/04, 06, 09, 10, 19, ): Yazar 
adõ belirtilmeyen ÒTam MŸslŸmanÓ yazõ dizisinde İslam dininin 
doğru kaynaktan okunup šğrenilmesinin gerekliliği vurgulanõr. 
Yalnõzca 1911/09 sayõsõndaki yazõnõn altõnda ÒHaticeÓ imzasõ 
bulunmaktadõr. İlim ve eğitimin kadõnlar da dahil bŸtŸn 
mŸslŸmanlara farz hŸkmŸnde olduğu, kadõnlarõn da eğitimden 
mahrum bõrakõlmamasõ ifade edilir. ‚alõşmanõn, okumanõn, ilim ve 
bilimle uğraşmanõn faziletleri  ayetlerle ve hadislerle açõklanõr. 
Ayet ve hadislerin hem Arapçalarõ hem de TŸrkçeleri gšsterilir.  

 
I. 5. 4. Öğrencilere Öğütler 

 Âlem-i Sõby‰n dergisinde, okul çağõndaki çocuklarõn dil, 
din, kŸltŸr, bilim vb. yšnlerden donanõmlõ olmalarõ için 
bilgilendirici yazõlar yanõnda gençlerin ahlaken gelişmeleri için de 
šğŸt niteliğinde yazõlar yer alõr. Bu yazõlarda ÒMektep 
ŞakirtlerineÓ, ÒMekleplilere YadigarõmÓ gibi Ÿst başlõklar 
kullanõlmõştõr.  

I.5.4.1. Mektep Şakirtlerine (1911/06) ÒOkuyõp Yazmak 
Bilmekin FaidesiÓ başlõklõ yazõyla okuyup yazmanõn, eğitimin 
faydalarõ anlatõlõr. Şeha NakibÕden alõnan bu yazõnõn sonunda şu 
ifade ile bilginin šnemi vurgulanõr: Ò‚alõşõp okumayan, ilim ve hŸner 
tahsil etmeyen ruhunu aç saklamõş olur. İnsanõn kader itibarõ varlõlõk ile 
değil ilim ve hŸner iledir.” 

I.5.4.2. Tercüman (1911/06) başlõklõ yazõda da “Çok doğru 
sözlerdir okuv bilgi zengine fukaraya kart ve yaşa lazõmdõr.” ana fikri 
etrafõnda ÒokumakÓ herkese tavsiye edilir. 

I.5.4.3. Mekteplilere Yadig‰rõm: Kardeşlik (1911/06) 
yazõsõ Yediler Şeyh Ehli Muallim Abdullah ZŸhdiÕden gelmiştir. 
Okulun hem dŸnya hem de ahiret için en šnemli yol olduğu şšyle 
ifade edilir: “Ey bahtiyar mektepli! Gayret senin elinde. DŸnya, ahiret 
yolunu eğer bilmek istersen! İnsanlõğõ, kardeşliği tamam gšrmek istersen! 
Hep şu aziz duygularõ duyacaksõn mektepte.” 

I.5.4.4. Bir Memleket Nasõl Batar, Yok Olur? (1911/06) O. 
A. [Osman Akçokraklõ] imzalõ yazõda vatan sevgisinden 
kaynaklandõğõ ifade edilir: “Bir halk vatanõnõ, toprağõnõ sever ve onu 
dŸşmandan saklar ise onu kimse alamaz. Fakat vatanõ saklamak için çok 
çalõşmak, çok bilmek lazõmdõr.” 

I.5.4.5. HŸner ve Sanat (1911/08) başlõklõ yazõda 
çalõşkanlõk ve adil olmak şu şekilde švŸlŸr: “‚alõşkan ve gŸzel ‰detli 
olan adam, herkesin yanõnda muhterem ve muazzez olur. Yalnõz kendine 
değil, bŸtŸn insanlara da faidesi dokunur.” 

I.5.4.6. Bilmek ile Bilememenin Farkõ (1911/08) O. A. 
[Osman Akçokraklõ] imzalõ yazõda “bilmek sayesinde dŸnyada 
yaşamak için her kim olsa mektebi sevmeli ve varmalõ okumalõdõr.” 
cŸmlesiyle okula gitmenin šnemi vurgulanõr. 

I.5.4.7. Yalan (1911/10) adlõ yazõda kõsa bir hik‰yeden yola 
çõkarak šğrencilere yalandan kaçõnmalarõ tavsiye edilir: “Bunun 
içindir genç çocuklar yalancõlõğa alõşmak ve bu en fena ‰detten ateşten 
sakõnõr gibi saklanmak gerektir.” 

I.5.4.8. Okuv, Bilgi Hazinesidir (1911/17) adlõ yazõ da 
okumanõn ve bilmenin šnemi Ÿzerinde durulur.  

I.5.4.9. Sen kimsin? (1911/20) yazõsõnda insanlarõn din, 
milliyet ve Ÿlke olarak farklõ farklõ olduklarõ anlatõlõr. Ancak 
bunlarõn da ŸstŸnde insanlarõ birleştiren unsurlarõn ilim, irfan ve 
hŸner olduğu şu cŸmleyle ifade edilir: “İnsanlarõ birleştiren ve 
muhabbet ve dostluklarõnõ arttõran bir h‰l daha vardõr ki medeniyettir. 
İlim, irfan, hŸner ve bilgi sahibi olan insanlar kaysõ vatandan, kaysõ 
dilden ve dinden ise de ilim ve irfan dŸnyasõnda beraber gezer, 
dolanõrlar.” 

I.5.4.10. İlim ve Terbiye (1911/24, 25) O. A. [Osman 
Akçokraklõ] imzalõ yazõ dizisinde Òİlim- kuvvettirÓ ÒOkuv nedir?Ó 
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I.5.3.1. Medeniyyet-i İslâmiyye (1911/14, 15): İslam 
medeniyetinin anlatõldõğõ bu yazõ ÒT‰rih-i İsl‰mÓ adlõ eserden 
alõnmõştõr. Maddeler h‰linde iki sayõda yayõmlanan yazõda dikkat 
çekilen konular: İslamÕõn ana kaynağõ KurÕanÕdõr ve KurÕanÕa gšre 
hareket edenler her iki dŸnyada da mutluluğa erişirler. KurÕanÕda 
adalet, doğruluk, nezaket, çalõşma ve gayret emredilir ve bu 
emirlere uyanlar ileri gitmektedir. İslam tarihinden šrnekler 
verilerek mŸslŸmanlarõn geçmişte nasõl gŸçlŸ bir medeniyet 
kurduklarõ anlatõlõr.  

I.5.3.2. İbraniler (1911/18, 19): ÒYehud TarihiÓ adlõ 
eserden alõnan yazõ, iki sayõda yayõmlanmõştõr. Yahudilerin, KudŸs 
ve FilistinÕin tarihi, İbrani dilinin gelişimi anlatõlõr.  

I.5.3.3. Tam MŸslŸman (1911/04, 06, 09, 10, 19, ): Yazar 
adõ belirtilmeyen ÒTam MŸslŸmanÓ yazõ dizisinde İslam dininin 
doğru kaynaktan okunup šğrenilmesinin gerekliliği vurgulanõr. 
Yalnõzca 1911/09 sayõsõndaki yazõnõn altõnda ÒHaticeÓ imzasõ 
bulunmaktadõr. İlim ve eğitimin kadõnlar da dahil bŸtŸn 
mŸslŸmanlara farz hŸkmŸnde olduğu, kadõnlarõn da eğitimden 
mahrum bõrakõlmamasõ ifade edilir. ‚alõşmanõn, okumanõn, ilim ve 
bilimle uğraşmanõn faziletleri  ayetlerle ve hadislerle açõklanõr. 
Ayet ve hadislerin hem Arapçalarõ hem de TŸrkçeleri gšsterilir.  
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 Âlem-i Sõby‰n dergisinde, okul çağõndaki çocuklarõn dil, 
din, kŸltŸr, bilim vb. yšnlerden donanõmlõ olmalarõ için 
bilgilendirici yazõlar yanõnda gençlerin ahlaken gelişmeleri için de 
šğŸt niteliğinde yazõlar yer alõr. Bu yazõlarda ÒMektep 
ŞakirtlerineÓ, ÒMekleplilere YadigarõmÓ gibi Ÿst başlõklar 
kullanõlmõştõr.  

I.5.4.1. Mektep Şakirtlerine (1911/06) ÒOkuyõp Yazmak 
Bilmekin FaidesiÓ başlõklõ yazõyla okuyup yazmanõn, eğitimin 
faydalarõ anlatõlõr. Şeha NakibÕden alõnan bu yazõnõn sonunda şu 
ifade ile bilginin šnemi vurgulanõr: Ò‚alõşõp okumayan, ilim ve hŸner 
tahsil etmeyen ruhunu aç saklamõş olur. İnsanõn kader itibarõ varlõlõk ile 
değil ilim ve hŸner iledir.” 

I.5.4.2. Tercüman (1911/06) başlõklõ yazõda da “Çok doğru 
sözlerdir okuv bilgi zengine fukaraya kart ve yaşa lazõmdõr.” ana fikri 
etrafõnda ÒokumakÓ herkese tavsiye edilir. 

I.5.4.3. Mekteplilere Yadig‰rõm: Kardeşlik (1911/06) 
yazõsõ Yediler Şeyh Ehli Muallim Abdullah ZŸhdiÕden gelmiştir. 
Okulun hem dŸnya hem de ahiret için en šnemli yol olduğu şšyle 
ifade edilir: “Ey bahtiyar mektepli! Gayret senin elinde. DŸnya, ahiret 
yolunu eğer bilmek istersen! İnsanlõğõ, kardeşliği tamam gšrmek istersen! 
Hep şu aziz duygularõ duyacaksõn mektepte.” 

I.5.4.4. Bir Memleket Nasõl Batar, Yok Olur? (1911/06) O. 
A. [Osman Akçokraklõ] imzalõ yazõda vatan sevgisinden 
kaynaklandõğõ ifade edilir: “Bir halk vatanõnõ, toprağõnõ sever ve onu 
dŸşmandan saklar ise onu kimse alamaz. Fakat vatanõ saklamak için çok 
çalõşmak, çok bilmek lazõmdõr.” 

I.5.4.5. HŸner ve Sanat (1911/08) başlõklõ yazõda 
çalõşkanlõk ve adil olmak şu şekilde švŸlŸr: “‚alõşkan ve gŸzel ‰detli 
olan adam, herkesin yanõnda muhterem ve muazzez olur. Yalnõz kendine 
değil, bŸtŸn insanlara da faidesi dokunur.” 

I.5.4.6. Bilmek ile Bilememenin Farkõ (1911/08) O. A. 
[Osman Akçokraklõ] imzalõ yazõda “bilmek sayesinde dŸnyada 
yaşamak için her kim olsa mektebi sevmeli ve varmalõ okumalõdõr.” 
cŸmlesiyle okula gitmenin šnemi vurgulanõr. 

I.5.4.7. Yalan (1911/10) adlõ yazõda kõsa bir hik‰yeden yola 
çõkarak šğrencilere yalandan kaçõnmalarõ tavsiye edilir: “Bunun 
içindir genç çocuklar yalancõlõğa alõşmak ve bu en fena ‰detten ateşten 
sakõnõr gibi saklanmak gerektir.” 

I.5.4.8. Okuv, Bilgi Hazinesidir (1911/17) adlõ yazõ da 
okumanõn ve bilmenin šnemi Ÿzerinde durulur.  

I.5.4.9. Sen kimsin? (1911/20) yazõsõnda insanlarõn din, 
milliyet ve Ÿlke olarak farklõ farklõ olduklarõ anlatõlõr. Ancak 
bunlarõn da ŸstŸnde insanlarõ birleştiren unsurlarõn ilim, irfan ve 
hŸner olduğu şu cŸmleyle ifade edilir: “İnsanlarõ birleştiren ve 
muhabbet ve dostluklarõnõ arttõran bir h‰l daha vardõr ki medeniyettir. 
İlim, irfan, hŸner ve bilgi sahibi olan insanlar kaysõ vatandan, kaysõ 
dilden ve dinden ise de ilim ve irfan dŸnyasõnda beraber gezer, 
dolanõrlar.” 

I.5.4.10. İlim ve Terbiye (1911/24, 25) O. A. [Osman 
Akçokraklõ] imzalõ yazõ dizisinde Òİlim- kuvvettirÓ ÒOkuv nedir?Ó 
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“mektep, ilim ve okuv için büyük bir kapõdõr.Ó ÒOkuv ve TecrŸbeÓ 
gibi başlõklar altõnda okul dŸzeni hakkõnda da šğrencilere bilgi 
verilir.  

I.5.4.11. İktisat ve İdare: Ak akça kara gŸn içindir 
(1911/26): O. A. [Osman Akçokraklõ] imzalõ bu yazõda tasarruf 
etmenin šnemi anlatõlõr ve şu tavsiyede bulunulur: “Akça saklamanõn 
bugŸn de pek çok gŸzel çareleri vardõr. Mesela hukžmetin 
сберегательная касса (Tasarruf Bankasõ) namõnda olan emanet 
sandõklarõ ki buraya 5 kapikten başlayarak emanet akça kabul olunur.Ó 

I.5.4.12. Ondan Bundan: Kuşlarõn Ricasõ (1912/19): 
Kuşlarõn dilinden bir mektup yazõlarak  “†mit ediyoruz ki insanlarõn 
kartõ yaşõ, bŸyŸğü ve küçüğŸ bizi tutmak, šldŸrmek, canõmõza kõymak 
veyaki tutup kafese kapamak istemezlerÓ denerek hayvanlara zarar 
verilmemesi šğŸtlenir.  

 
I. 5. 5. Başka Ülkeler ve Milletlerde Yaşam 
Âlem-i Sõby‰nÕõn hemen her sayõsõnda başka Ÿlkeler, diğer 

milletler hakkõnda ya bir haber ya da bir yazõ yer alõr. Bu yazõlarla 
okuyuculara dŸnyanõn kapõlarõ açõlõr. Yer yer belgesel tarzõnda 
ayrõntõlõ bilgiler aktarõlõr, yer yer de kõsa kõsa haberler şeklinde diğer 
Ÿlkelerdeki yaşayõş, olaylar gšz šnŸne serilir. Dergi içinde en ilgi 
çekici kõsõmlardan biri olan bu yazõlar, teknoloji ve iletişimin çok 
ilerlemediği o dšnem için paha biçilmez bilgi kaynağõ olmalõdõr. 
Dergideki bu tŸrden yazõlar ile 20. yŸzyõlõn başlarõnda dŸnyanõn 
birçok yerindeki toplumlarõn yaşayõşõ, devletlerin dŸzeni, tarõm, 
hayvancõlõk ve sanayinin durumu hakkõnda bilgi sahibi olabiliyoruz. 
Bu yazõlarda Ÿlkelerden Amerika, Avustralya, Çin, Sõrbistan, Rusya, 
Mõsõr, Japonya; şehirlerden Londra, Gulça hakkõnda bilgiler 
bulunmaktadõr.  

I.5.5.1. ÒAmerikaÕda Nasõl Yaşar ve Nasõl Okurlar?Ó başlõklõ 
(1911/09) yazõ O. Akçokraklõ tarafõndan birinci ağõzdan yazõlmõş, 
anõ-hatõra tŸrŸndedir. Yazarõn bizzat kendi ağzõndan, AmerikaÕda 
bulunduğu yerdeki okulda gšrdŸkleri yaşadõklarõ hik‰ye edilmekte, 
Amerikalõlarõn okula ve okumaya verdikleri šnem vurgulanmaktadõr. 
Yazõ şšyle bitirilir: Mektebe bakmak Amerikalõlarõn bŸyŸk ‰detlerinden 
biridir. Yukarõda dediğim gibi başka milletler ibadethanelerini ziynetleyip 
[sŸsleyip] bŸtŸn hayõrlarõnõ kiliseye yaptõklarõ halde Amerikalõnõn gece ve 
gündüz düşündüğŸ mektebidir. Her bir Amerikalõ vasiyetinde mutlaka 

mektebe bir şey vakfeder. Bunsuz ahirete gitmez. Amerikalõnõn iftihar ettiği 
bir şey var ise o da “mektep”tir. 

I.5.5.2. Kadõnlar da Saylarsa Ne Olur? (1911/09): Avustralya 
Senato Meclisi tarafõndan kadõnlarõn da seçimlere katõlmasõ kararõ 
alõnmõş ve diğer devletlere de tavsiye edilmiş. İmzasõz olarak yazõlan 
yazõda AvustralyaÕdaki kadõnlara verilen haklar yorumsuz bir şekilde 
aktarõlmakla birlikte, ÒKadõnlar da Saylarsa Ne Olur?Ó sorusuyla 
okuyucular bu konuda dŸşŸnmeye sevk edilmiştir.  

I.5.5.3. ‚in-Kõtay (1911/14): Kõzlar beldesinden bir 
öğrenciden gelen ÒBaçin [Maçin] muharebe edecek imiş, haberiniz 
var mõ?Ó sorusuna istinaden yazõlmõş yazõda ‚inÕin tarihi, etnik-
din” yapõsõ, nŸfusu, şehirleri vb. hakkõnda bilgi veriliyor. Sonunda 
yine konu eğitim ve bilimin šnemine şu şekilde bağlanõyor: Bu eski 
millet ve eski devlet beş on senelerden beri Avrupa’da olan ilim ve 
marifeti, nizam ve tertipleri, telgraf, demiryol, nizamlõ asker, yeni top ve 
tŸfenkleri (mõltõklarõ) kabul edip zamanca bir devlet olmaya çalõşõyor. 
Çinliler Avrupa’ya Amerika’ya çok talebe gönderip büyük heveslik ile her 
şeyi okup öğreniyorlar. Bu millet pek gŸçlŸ bir millet olacaktõr. 

I.5.5.4. London (1911/21-2): Yazõda LondraÕnõn coğrafi, 
fiziki, siyasi ve kŸltŸrel durumu hakkõnda ayrõntõlõ, ansiklopedik 
bilgi verilmiştir.  

I.5.5.5. Sõrbistan (1911/28): SõrbistanÕõn coğrafi, fiziki 
durumu ve siyasi tarihi hakkõnda bilgi veren bir yazõdõr. 

I.5.5.6. AmerikaÕda Mektep ‚ocuklarõnõn ÒYeminiÓ 
(1911/41): AmerikaÕdaki šğrencilerin okulda her gŸn derse 
başlamadan šnce okuduklarõ and verilmektedir.  

I.5.5.7. Ademoğullarõ (1911/43, 44): ÒAdemoğullarõÓ 
yazõsõ O. A. [Osman Akçokraklõ] imzasõyla 1911Õin 43. sayõsõndan 
1912Õnin 11. sayõsõna kadar tefrika edilmiş bir yazõ dizisidir. Bu 
yazõ dizisinde šnce AfrikaÕnõn ormanlarõnda kabile h‰linde 
yaşayan insanlar, Polinezyalõlar, Kõzõlderililer, Eskimolar, 
SibiryaÕnõn ormanlarõnda yaşayan Yakutlar, Arabistan ve TŸrkistan 
bedevileri ÒVahşi KardeşlerimizÓ başlõğõnda anlatõlmõştõr. Ò‚õplak 
ve Vahşi KardeşlerimizÓ (1911/44-1), ÒVahşi KardeşlerimizÓ 
(1912/02, 04), ÒVahşi Kardeşlerimizde Oyun ve EğlencelerÓ 
(1912/05), ÒVahşilerde İmtihanÓ (1912/05, 06), (1912/06) 
başlõklarõnda  vahşi olarak adlandõrõlan bu topluluklardaki yeme, 
içme, oyun, sosyal yaşantõ vb. konular etraflõca gšz šnŸne 
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“mektep, ilim ve okuv için büyük bir kapõdõr.Ó ÒOkuv ve TecrŸbeÓ 
gibi başlõklar altõnda okul dŸzeni hakkõnda da šğrencilere bilgi 
verilir.  

I.5.4.11. İktisat ve İdare: Ak akça kara gŸn içindir 
(1911/26): O. A. [Osman Akçokraklõ] imzalõ bu yazõda tasarruf 
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sandõklarõ ki buraya 5 kapikten başlayarak emanet akça kabul olunur.Ó 

I.5.4.12. Ondan Bundan: Kuşlarõn Ricasõ (1912/19): 
Kuşlarõn dilinden bir mektup yazõlarak  “†mit ediyoruz ki insanlarõn 
kartõ yaşõ, bŸyŸğü ve küçüğŸ bizi tutmak, šldŸrmek, canõmõza kõymak 
veyaki tutup kafese kapamak istemezlerÓ denerek hayvanlara zarar 
verilmemesi šğŸtlenir.  
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Âlem-i Sõby‰nÕõn hemen her sayõsõnda başka Ÿlkeler, diğer 

milletler hakkõnda ya bir haber ya da bir yazõ yer alõr. Bu yazõlarla 
okuyuculara dŸnyanõn kapõlarõ açõlõr. Yer yer belgesel tarzõnda 
ayrõntõlõ bilgiler aktarõlõr, yer yer de kõsa kõsa haberler şeklinde diğer 
Ÿlkelerdeki yaşayõş, olaylar gšz šnŸne serilir. Dergi içinde en ilgi 
çekici kõsõmlardan biri olan bu yazõlar, teknoloji ve iletişimin çok 
ilerlemediği o dšnem için paha biçilmez bilgi kaynağõ olmalõdõr. 
Dergideki bu tŸrden yazõlar ile 20. yŸzyõlõn başlarõnda dŸnyanõn 
birçok yerindeki toplumlarõn yaşayõşõ, devletlerin dŸzeni, tarõm, 
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I.5.5.1. ÒAmerikaÕda Nasõl Yaşar ve Nasõl Okurlar?Ó başlõklõ 
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mektebe bir şey vakfeder. Bunsuz ahirete gitmez. Amerikalõnõn iftihar ettiği 
bir şey var ise o da “mektep”tir. 

I.5.5.2. Kadõnlar da Saylarsa Ne Olur? (1911/09): Avustralya 
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var mõ?Ó sorusuna istinaden yazõlmõş yazõda ‚inÕin tarihi, etnik-
din” yapõsõ, nŸfusu, şehirleri vb. hakkõnda bilgi veriliyor. Sonunda 
yine konu eğitim ve bilimin šnemine şu şekilde bağlanõyor: Bu eski 
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Çinliler Avrupa’ya Amerika’ya çok talebe gönderip büyük heveslik ile her 
şeyi okup öğreniyorlar. Bu millet pek gŸçlŸ bir millet olacaktõr. 
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I.5.5.5. Sõrbistan (1911/28): SõrbistanÕõn coğrafi, fiziki 
durumu ve siyasi tarihi hakkõnda bilgi veren bir yazõdõr. 

I.5.5.6. AmerikaÕda Mektep ‚ocuklarõnõn ÒYeminiÓ 
(1911/41): AmerikaÕdaki šğrencilerin okulda her gŸn derse 
başlamadan šnce okuduklarõ and verilmektedir.  

I.5.5.7. Ademoğullarõ (1911/43, 44): ÒAdemoğullarõÓ 
yazõsõ O. A. [Osman Akçokraklõ] imzasõyla 1911Õin 43. sayõsõndan 
1912Õnin 11. sayõsõna kadar tefrika edilmiş bir yazõ dizisidir. Bu 
yazõ dizisinde šnce AfrikaÕnõn ormanlarõnda kabile h‰linde 
yaşayan insanlar, Polinezyalõlar, Kõzõlderililer, Eskimolar, 
SibiryaÕnõn ormanlarõnda yaşayan Yakutlar, Arabistan ve TŸrkistan 
bedevileri ÒVahşi KardeşlerimizÓ başlõğõnda anlatõlmõştõr. Ò‚õplak 
ve Vahşi KardeşlerimizÓ (1911/44-1), ÒVahşi KardeşlerimizÓ 
(1912/02, 04), ÒVahşi Kardeşlerimizde Oyun ve EğlencelerÓ 
(1912/05), ÒVahşilerde İmtihanÓ (1912/05, 06), (1912/06) 
başlõklarõnda  vahşi olarak adlandõrõlan bu topluluklardaki yeme, 
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serilmiştir. Yerleşik hayat dõşõndaki bu kabilelerin yaşantõsõ tarafsõz 
bir gšzle anlatõlmõş, meden” (şehirli) insanlardan farklõ yšnleri, 
erdemleri dile getirilmiştir. Bir belgeselci titizliğiyle aktarõlan 
yazõda, şehirler dõşõndaki bu topluluklardaki insanlõk, doğruluk, 
kardeşlik, yardõmseverlik, paylaşõm, beraberlik vb. hasletlere vurgu 
yapõlmõştõr.  

I.5.5.8. Ademoğullarõ: Meden” Kardeşlerimiz (1912/07, 08, 
09, 10): O. A. [Osman Akçokraklõ] imzalõ ÒAdemoğullarõÓ yazõ 
dizisinin ikinci kõsmõnda ÒMeden” KardeşlerimizÓ başlõğõyla 
bilimde, sanatta, medeniyette ileri gitmiş toplumlardan bahsedilir. 
Meden” toplumlardaki başlõca değerin akõl ve bilim olduğu 
vurgulanõr. ÒMeden” kardeşlerimize İlim ve MarifetÓ (1912/11-1) 
başlõğõnda ileri Ÿlkelerdeki teknolojik buluşlar, icatlar anlatõlõr ve 
meden” seviyeye ulaşmak için en šnemli şeyin okul yani eğitim 
olduğu ifade edilir. Bu yazõ dizisi şu cŸmleyle biter: Kuşlar 
balalarõnõ uçmaya šğrettikleri gibi meden” insanlar dahi balalarõnõ 
yeryŸzŸnde yaşamaya šğretiyorlar ve mektepleri bunu için açõp 
mekteplerin vazifesi mutlaka bu olduğuna itikat ve iman ediyorlar. 

I.5.5.9. RusyaÕda Milletler (1912/01): O. A. [Osman 
Akçokraklõ], PetersburgÕda bulunduğu sõrada karşõlaştõğõ çocuk 
gšsterisini ve farklõ milletlerin temsil edilmesini anlatõyor. Bšylece 
RusyaÕdaki milletlerin adõ zikrediliyor.  

I.5.5.10. Mõsõr Ehramlarõ (1912/03): MõsõrÕdaki 
piramitlerin tarihi ve šzellikleri hakkõnda bilgi verilen yazõda 
Osman AkçokraklõÕnõn 2 sene šnce yaptõğõ Mõsõr seyahatinden bir 
resim de paylaşõlmaktadõr.  

I.5.5.11. Gulça (1912/05): ‚inÕin içerisinde Doğu 
TŸrkistanÕõn Gulça/GŸlce şehrinden ve bu şehirde yaşayan etnik 
gruplardan bahsedilmiştir.  

I.5.5.12. Başka Milletler Yaşayõşõndan: Ana başlõğõ altõnda 
ÒYapon çocuğu KağaÓ (1912/39) ve ÒYapon ‚ocuğu Kağa 
MektepteÓ (1912/40) yazõlarõyla ÒKağaÓ adlõ bir çocuğun yaşantõsõ 
Ÿzerinden Japonya ve Japon kŸltŸrŸ hakkõnda bilgiler verilmiştir. 
Hik‰ye içerisinde anlatõm konuyu daha ilgi çekici ve anlaşõlõr 
yapmõştõr.  

I.5.5.13. ÒOndan BundanÓ ana başlõğõ altõnda çeşitli 
Ÿlkelerden bilgiler ve haberler aktarõlmõştõr. Bu yazõlar şunlardõr: 

Yaponya ‚ocuklarõ (1911/44), Yaponlarda Tarih Dersi (1912/07), 
Kõrgõzlarda Haber (1912/07), DŸnyada En BŸyŸk Saat (1911/27), 
Hava poçtasõ (1911/27), London Hõrsõzlarõ (1911/27), Kahraman 
‚ocuk (1911/27), Uzun …mŸr (1911/27), Denizde Hem Karada 
(1911/27), Gece Saatleri (1911/27).  

I. 5. 6. Biyografiler (Meşhur Adamlar ve Meşhur 
Çocuklar) 

ålem-i Sõby‰n dergisinde TŸrk ve İslam tarihinden ve 
BatõÕdan ilim adamlarõnõn, komutanlarõn, mucitlerin hayat 
hik‰yelerine yer verilmiştir. DŸnyada ilim ve bilimin gelişmesine 
katkõ sağlamõş ya da Ÿlkelerinin ilerlemesinde etkili olmuş ŸnlŸ 
kişilerin yaşamlarõ ve yaptõklarõ faaliyetler anlatõlmõştõr. Bu yolla 
dergiyi okuyan šğrencilere rol-model olacak, zihinlerini açacak, 
dŸşŸnmelerini sağlayacak kişiler tanõtõlmõştõr. Tanõtõlan ŸnlŸ 
kişilerin šzellikle akõl, çalõşkanlõk, ilim ve ahlak yšnlerinden šrnek 
şahõslar olduğu gšrŸlŸr. TŸrk-İslam ve Batõ dŸnyasõndan dengeli 
bir şekilde seçilen şahsiyetlerin biyografilerinde genellikle 
ansiklopedik bir dil kullanõlmõştõr. Dergide, ÒMeşhur AdamlarÓ, 
ÒMeşhur ‚ocuklarÓ Ÿstbaşlõklarõ altõnda biyografileri verilen ŸnlŸ 
kişiler sõrasõyla şu şekildedir.  

I.5.6.1. Mir Alimcan Han Hazretleri Emir-i Buhara-yõ şerif 
(1911/12): O dšnemki Buhara Hanlõğõnõn başõnda bulunan Mir 
Alimcan Han hakkõnda bilgi verilmekte ve yaptõğõ faydalõ işler 
nedeniyle kendisine muvaffakiyetler dilenmektedir. Mir Alimcan 
HanÕõn šğrencilik yõllarõna ait bir resmi de yazõnõn altõnda 
bulunmaktadõr.  

I.5.6.2. TŸrkistanÕda Yetişen Uref‰ ve Meş‰yih-i 
Muhakkik”nden Bazõlarõ (1911/14): Bu yazõda tarihte TŸrkistanda 
yetişmiş ve mŸslŸmanlarõn šnŸnŸ aydõnlatmõş şeyh ve 
mutasavvõflar tanõtõlmõştõr. Bu kişiler şunlardõr: Şah-õ Nakşîbend, 
Şeyh NecmŸddin KŸbra, Aziz Nesef”, Şeyh Mesud Buh‰r”, Mevlana 
Şeyh Sadreddin Konev”. Derginin bu kõsmõnõn dili çok sayõda 
Arapça ve Farsça sšzcŸk ve tamlamalar içerir.  

I.5.6.3. TŸrkistanÕda Yetişen MŸfessir”n-i Kirȃm 
(1911/15): Bu yazõda tarihte TŸrkistanda yetişmiş ŸnlŸ mŸfessirler 
(tefsir ‰limleri) tanõtõlmõştõr. Yazõnõn dilinde çok sayõda Arapça ve 
Farsça sšzcŸk ve tamlamalar bulunur. TŸrkistanlõ ŸnlŸ mŸfessirler 
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şunlardõr: Ebu’l-Kȃsõm Muhammed Bin …mer El-Zemahşer”, Mevlana 
Kaşgay-i Sebzevar”, Mevlana Cemaleddin Ebu Abdullah Belh”, Mevlana 
Şeyh Şehabeddin, Ebulleys-i Semerkand”, İsa Hõfs …mer En-Nesf”, İmam 
Ebu Mansur Maturid”, Mevlana Şeyh Ali Es-Semerkand”, Ebu Hafs …mer 
Bin İshak İbni Ahmed el-Gaznev”, HȃfõzŸddin EbuÕl Berekȃt Abdullah Bin 
Ahmed Bin Mahmud En-Nesef”.  

I.5.6.4. İbn S”n‰ (1911/17): Bu yazõda ŸnlŸ tõp bilgini İbn 
S”n‰Õnõn hayatõ ve temsili bir resmi yer almaktadõr.  

I.5.6.5. Timurlenk yaki Şah Timur (1911/18): Timurlu 
hanedanõnõn kurucusu ve ilk hŸkŸmdarõ Şah TimurÕun hayat 
hik‰yesi ve kahramanlõğõnõn anlatõldõğõ yazõnõn sonda Şah 
TimurÕun tŸrbesinin resmi de bulunmaktadõr.  

I.5.6.6. Hazret-i Osman (1911/22): İlk mŸslŸmanlardan ve 
Dšrt HalifeÕnin ŸçŸncŸsŸ Hz. OsmanÕõn hayat hik‰yesi 
anlatõlmaktadõr.  

I.5.6.7. Selahattin Eyyubi (1911/25): Selahattin EyyubiÕnin 
hayat hik‰yesi ve başarõlarõnõn anlatõldõğõ yazõda “SelahaddinÕin 
devrinde Frenklerin memalik-i İslamiyeÕde gšrdŸkleri asar-õ Ÿmran ve 
medeniyet ve adalet, Avrupalõlarõn tarik-i temeddŸne sŸluk etmelerine 
sebep ve numune olmuştur.” denerek Selahattin Eyyubi dšneminin 
İslam medeniyetinin ne derece ileri gittiği anlatõlõr.  

I.5.6.8. ÒBŸyŸk AdamlarÓ Ÿst başlõğõ altõnda ilimde ileri 
gitmiş ve çok sayõda eser vermiş kişilerin biyografileri verilmiştir. 
ÒBŸyŸk AdamlarÓ yazõ dizisindeki kişiler sõrasõyla İbn Haldun 
(1911/49), Mirza Fethali Ahundof (1911/49), İmam Gazali 
(1912/21) ve Mevlana C‰m” (1912/39) şeklindedir.  

I.5.6.9. Meşhur ‚ocuklar (1911/04) yazõsõnda dŸnyanõn 
çeşitli Ÿlkelerinde, ilginç yaşamlarõyla ŸnlŸ olmuş çocuklar 
hakkõnda kõsa bilgiler aktarõlõr. Bu meşhur çocuklar 11-12 
yaşlarõnda İran padişahõ olan sultan Ahmed Mirza, ‚inÕin çocuk 
padişahõ Hosanton, Avrupalõ 11 yaşõndaki çocuk mŸzisyen Papito 
Ariyula, kollarõ olmayan 9-10 yaşlarõndaki çocuk ressam Klara 
BurunisÕtir. Rusya'nõn Veliahdõ (1911/20) adlõ yazõda 1904Õte 
doğan ve derginin çõktõğõ yõl 7 yaşõnda olan Rusya imparatorunun 
oğlu Aleksi Nikolayeviç hakkõnda kõsaca bilgi verilmekte ve 7 
yaşõndaki bir resmi sunulmaktadõr.  

I.5.6.13. Lomonosof (1911/17). Lomonosof, Ruslarõn 
tanõnmõş ilim ve edebiyat adamõdõr. Fakir bir balõkçõnõn çocuğu 

iken çalõşõp okuyarak Ÿniversitede profesšrlŸğe kadar nasõl 
yŸkseldiği ve ilk Rus Ÿniversitesinin açõlmasõnõ sağladõğõ anlatõlõr. 
Derginin 1911/47. sayõsõnda da ÒMeşhur Adamlar: LomonosofÓ 
başlõğõnda O. A. [Osman Akçokraklõ] imzasõyla LomonosofÕun 
hayatõ yeniden daha ayrõntõlõ olarak ele alõnõr.  

I.5.6.15. †nlŸ mucit EdisonÕun biyografisi, derginin 5 
sayõsõnda ÒTomas EdisonÓ (1911/20, 21, 22, 23) ve ÒYine de 
EdisonÓ (1911/25) başlõklarõyla verilmiştir. Osman Akçokraklõ 
tarafõndan Rusçadan tercŸme edilmiş bir yazõ dizisinde EdisonÕun 
biyografisi hik‰ye Ÿslubuyla anlatõlmaktadõr.  

I.5.6.16. İlk (Fulton) (1911/23). Dergide ÒİlkÓ başlõğõ ile de 
ilk ateş gemisinin mucidi Amerikalõ Fulton anlatõlõr.  

I.5.6.17. Kulibin (1912/09). ÒAcayip KişilerÓ Ÿst başlõğõnda 
Rus İvan Kulibin adlõ ilginç hayat hik‰yesi anlatõlmõştõr. ‚ok 
sayõda buluşa imza atan KulibinÕin yaşantõsõndaki mŸtevazõlõğa 
dikkat çekilmiştir.  

I.5.6.18. ÒMeşhur AdamlarÓ Ÿst başlõğõnda tefrika edilen 
diğer ŸnlŸ kişiler Turganof (1912/17), Gutenberg (1912/23), Rayt 
(Wright) (1912/25), Napolyon Bonapart (1912/27) ve RokifellerÕdir 
(Rockefeller) (1912/38).  

 
I. 5. 7. Let‰if (Fõkralar) 
Bir dŸşŸnceyi, bir olayõ en kõsa ve etkili yoldan anlatan 

šzlŸ, nŸkteli, mizah ve hiciv unsurlarõ taşõyan kŸçŸk hik‰ye ve 
kõssalara ÒfõkraÓ (Osmanlõcada Òlet‰ifÓ) denilmektedir. İçerdiği 
mizah unsuru nedeniyle genç-yaşlõ herkesin severek okuduğu bu 
edeb” tŸre, ålem-i Sõby‰nÕõn çoğu sayõsõnda yer verilmiştir. 
Dergide yayõmlanan fõkralarõn šzellikle šğrenci hayatõ, okul 
yaşamõ, šğretmen-šğrenci-veli konuşmalarõ konularõnda olduğu 
gšrŸlŸr. Dergide hitap edilen kitle dŸşŸnŸlerek fõkralar okul 
çağõndaki çocuklarõn yaşantõsõndan seçilmiştir. Fõkralarõn bir kõsmõ 
ÒMektep JurnaliÓnden alõnmõştõr. Fõkralarõn başlõklarõ şu şekildedir: 
Letâif (1911/04), Yazuvda Mucize Var (1911/04), Denişcik 
(1911/23), Reçete (1911/23), Yalancõ ‚ocuk (1911/23), Hazõr 
Cevap ‚ocuk (1911/43), Gafil ‚ocuk (1911/43), Hazõr Cevaplõk 
(1911/44), İki Özenbaşlõ (1911/44), Hilekâr (1911/46), Letâif 
(1911/49), Kim Kabahatli? (1911/49), Tarih-i Edebiyat Dersinde 
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şunlardõr: Ebu’l-Kȃsõm Muhammed Bin …mer El-Zemahşer”, Mevlana 
Kaşgay-i Sebzevar”, Mevlana Cemaleddin Ebu Abdullah Belh”, Mevlana 
Şeyh Şehabeddin, Ebulleys-i Semerkand”, İsa Hõfs …mer En-Nesf”, İmam 
Ebu Mansur Maturid”, Mevlana Şeyh Ali Es-Semerkand”, Ebu Hafs …mer 
Bin İshak İbni Ahmed el-Gaznev”, HȃfõzŸddin EbuÕl Berekȃt Abdullah Bin 
Ahmed Bin Mahmud En-Nesef”.  

I.5.6.4. İbn S”n‰ (1911/17): Bu yazõda ŸnlŸ tõp bilgini İbn 
S”n‰Õnõn hayatõ ve temsili bir resmi yer almaktadõr.  

I.5.6.5. Timurlenk yaki Şah Timur (1911/18): Timurlu 
hanedanõnõn kurucusu ve ilk hŸkŸmdarõ Şah TimurÕun hayat 
hik‰yesi ve kahramanlõğõnõn anlatõldõğõ yazõnõn sonda Şah 
TimurÕun tŸrbesinin resmi de bulunmaktadõr.  

I.5.6.6. Hazret-i Osman (1911/22): İlk mŸslŸmanlardan ve 
Dšrt HalifeÕnin ŸçŸncŸsŸ Hz. OsmanÕõn hayat hik‰yesi 
anlatõlmaktadõr.  

I.5.6.7. Selahattin Eyyubi (1911/25): Selahattin EyyubiÕnin 
hayat hik‰yesi ve başarõlarõnõn anlatõldõğõ yazõda “SelahaddinÕin 
devrinde Frenklerin memalik-i İslamiyeÕde gšrdŸkleri asar-õ Ÿmran ve 
medeniyet ve adalet, Avrupalõlarõn tarik-i temeddŸne sŸluk etmelerine 
sebep ve numune olmuştur.” denerek Selahattin Eyyubi dšneminin 
İslam medeniyetinin ne derece ileri gittiği anlatõlõr.  

I.5.6.8. ÒBŸyŸk AdamlarÓ Ÿst başlõğõ altõnda ilimde ileri 
gitmiş ve çok sayõda eser vermiş kişilerin biyografileri verilmiştir. 
ÒBŸyŸk AdamlarÓ yazõ dizisindeki kişiler sõrasõyla İbn Haldun 
(1911/49), Mirza Fethali Ahundof (1911/49), İmam Gazali 
(1912/21) ve Mevlana C‰m” (1912/39) şeklindedir.  

I.5.6.9. Meşhur ‚ocuklar (1911/04) yazõsõnda dŸnyanõn 
çeşitli Ÿlkelerinde, ilginç yaşamlarõyla ŸnlŸ olmuş çocuklar 
hakkõnda kõsa bilgiler aktarõlõr. Bu meşhur çocuklar 11-12 
yaşlarõnda İran padişahõ olan sultan Ahmed Mirza, ‚inÕin çocuk 
padişahõ Hosanton, Avrupalõ 11 yaşõndaki çocuk mŸzisyen Papito 
Ariyula, kollarõ olmayan 9-10 yaşlarõndaki çocuk ressam Klara 
BurunisÕtir. Rusya'nõn Veliahdõ (1911/20) adlõ yazõda 1904Õte 
doğan ve derginin çõktõğõ yõl 7 yaşõnda olan Rusya imparatorunun 
oğlu Aleksi Nikolayeviç hakkõnda kõsaca bilgi verilmekte ve 7 
yaşõndaki bir resmi sunulmaktadõr.  

I.5.6.13. Lomonosof (1911/17). Lomonosof, Ruslarõn 
tanõnmõş ilim ve edebiyat adamõdõr. Fakir bir balõkçõnõn çocuğu 

iken çalõşõp okuyarak Ÿniversitede profesšrlŸğe kadar nasõl 
yŸkseldiği ve ilk Rus Ÿniversitesinin açõlmasõnõ sağladõğõ anlatõlõr. 
Derginin 1911/47. sayõsõnda da ÒMeşhur Adamlar: LomonosofÓ 
başlõğõnda O. A. [Osman Akçokraklõ] imzasõyla LomonosofÕun 
hayatõ yeniden daha ayrõntõlõ olarak ele alõnõr.  

I.5.6.15. †nlŸ mucit EdisonÕun biyografisi, derginin 5 
sayõsõnda ÒTomas EdisonÓ (1911/20, 21, 22, 23) ve ÒYine de 
EdisonÓ (1911/25) başlõklarõyla verilmiştir. Osman Akçokraklõ 
tarafõndan Rusçadan tercŸme edilmiş bir yazõ dizisinde EdisonÕun 
biyografisi hik‰ye Ÿslubuyla anlatõlmaktadõr.  

I.5.6.16. İlk (Fulton) (1911/23). Dergide ÒİlkÓ başlõğõ ile de 
ilk ateş gemisinin mucidi Amerikalõ Fulton anlatõlõr.  

I.5.6.17. Kulibin (1912/09). ÒAcayip KişilerÓ Ÿst başlõğõnda 
Rus İvan Kulibin adlõ ilginç hayat hik‰yesi anlatõlmõştõr. ‚ok 
sayõda buluşa imza atan KulibinÕin yaşantõsõndaki mŸtevazõlõğa 
dikkat çekilmiştir.  

I.5.6.18. ÒMeşhur AdamlarÓ Ÿst başlõğõnda tefrika edilen 
diğer ŸnlŸ kişiler Turganof (1912/17), Gutenberg (1912/23), Rayt 
(Wright) (1912/25), Napolyon Bonapart (1912/27) ve RokifellerÕdir 
(Rockefeller) (1912/38).  

 
I. 5. 7. Let‰if (Fõkralar) 
Bir dŸşŸnceyi, bir olayõ en kõsa ve etkili yoldan anlatan 

šzlŸ, nŸkteli, mizah ve hiciv unsurlarõ taşõyan kŸçŸk hik‰ye ve 
kõssalara ÒfõkraÓ (Osmanlõcada Òlet‰ifÓ) denilmektedir. İçerdiği 
mizah unsuru nedeniyle genç-yaşlõ herkesin severek okuduğu bu 
edeb” tŸre, ålem-i Sõby‰nÕõn çoğu sayõsõnda yer verilmiştir. 
Dergide yayõmlanan fõkralarõn šzellikle šğrenci hayatõ, okul 
yaşamõ, šğretmen-šğrenci-veli konuşmalarõ konularõnda olduğu 
gšrŸlŸr. Dergide hitap edilen kitle dŸşŸnŸlerek fõkralar okul 
çağõndaki çocuklarõn yaşantõsõndan seçilmiştir. Fõkralarõn bir kõsmõ 
ÒMektep JurnaliÓnden alõnmõştõr. Fõkralarõn başlõklarõ şu şekildedir: 
Letâif (1911/04), Yazuvda Mucize Var (1911/04), Denişcik 
(1911/23), Reçete (1911/23), Yalancõ ‚ocuk (1911/23), Hazõr 
Cevap ‚ocuk (1911/43), Gafil ‚ocuk (1911/43), Hazõr Cevaplõk 
(1911/44), İki Özenbaşlõ (1911/44), Hilekâr (1911/46), Letâif 
(1911/49), Kim Kabahatli? (1911/49), Tarih-i Edebiyat Dersinde 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

(1911/52), Gorodovoy (1911/52), Muallimden Sorma (1911/52), 
Ah Bilmiş Olsa İdim (1912/04), Bilgiç Çocuk (1912/04), 
Adaşdõrdõm (1912/04), Letâif (1912/027-3), Hoca Nasreddin ve 
(Çocuklar) (1911/26), Hoca Nasreddin ve Çocuklar (1911/27).  

 
I. 5. 8. Şiirler:  
‚ocuk edebiyatõnda en çok yer edinen tŸrlerden birisi 

şiirdir. Şiir, çocuğa edebî zevk aşõlama yanõnda çocuğu eğitme 
amacõyla da kullanõlmaktadõr. Belli bir šlçŸ ve ahenk ile yazõlan 
şiirlerle verilmek istenen fikir akõlda daha kalõcõ hale 
getirilmektedir. ålem-i Sõby‰n dergisinde de XX. yŸzyõlõn 
başlarõnda Osmanlõ ve Rus coğrafyasõnda çocuklar için şiir yazan 
şairlerin şiirleri, bŸtŸn TŸrk dŸnyasõ çocuklarõ dŸşŸnŸlerek ufak 
değişikliklerle, yayõmlanmõştõr. Bu şairlerin başõnda Mehmet Emin 
[Yurdakul], Tevfik Fikret, Ali Ulvi [Elšve], HŸseyin Cavid 
gelmektedir.  

Ali Ulvi [Elšve] (1881-1975), Selanik doğumlu olup 1905 
yõlõnda ‚ocuk Bahçesi adlõ bir çocuk dergisi çõkarmõş edebiyat 
šğretmeni, šğretim Ÿyesi/ dilbilimci, şair ve yazardõr. Ali Ulvi 
TŸrkçe çocuk şiiri yazan ilk şairlerdendir. Bir sŸre TŸrk Dil 
Kurumunda Terim Kolu uzmanõ olarak çalõşan Ali Ulvi [Elšve], 
TŸrk dili araştõrmalarõ ile de tanõnõr. Ayrõca çocuk şiirleri 
yazmõştõr. ÒDağ Başõnõ Duman AlmõşÓ sšzleriyle başlayan 
ÒGençlik MarşõÓ ona aittir. Ali UlviÕnin yazõlarõ genellikle 
monologlar h‰linde çocuklara ders vermek amacõyla çocuk eğitimi 
ve psikloljisi ile ilgili yazõlmõştõr. Bazõ makale, inceleme ve roman 
çevirileri de vardõr. Eserleri: ‚ocuklarõmõza Neş”deler (1912), 
‚ocuklarõmõza Şiir (1959), TŸrkçe Hekimlik Terimleri †zerine Bir 
Deneme (Dr. I. İşçil ile, 1944), Edebiyat ve Sšz Sanatõ Terimleri 
SšzlŸğŸ (M. A. Ağakay ve A. Dilaçar ile, 1948), Dilbilim 
Terimleri SšzlŸğŸ (Mehmet Ali Ağakay ve Agop Dilaçar ile, 
1949), ‚evirileri: KŸçŸklere ‚amur İşleri Nasõl Yaptõrmalõ 
(Garsen'den), TŸrk Dili Grameri (Jean Deny'den, 1941), MikyasŸ'l-
Lisan ve KõstasŸ'l-Beyan (KŸtahyalõ Abdurrahman Hoca'nõn 
eserinin açõklamalõ tercŸmesi, 1952) (bkz. Stebler-Çavuş 2007)). 
ålem-i Sõby‰n dergisinde Ali UlviÕnin Gizli Sesler (1911/02), 

Köbelek ve Balkurtõ (1911/15), Mektep (1912/19), Yaz (1912/020-
4) adlõ şiirleri yayõmlanmõştõr.  

Mehmet Emin [Yurdakul] (1869-1944), İstanbul doğumlu 
Türk mill” şairi ve TŸrkiye Cumhuriyeti milletvekilidir. TŸrkçŸlŸk 
akõmõnõn šncŸlerinden olan Mehmet Emin, mill” duygularõ 
herkesin kolayca anlayabileceği açõk ve sade bir dille ifade ettiği 
şiirleri devrin edebiyat çevrelerinde bŸyŸk ilgi gšrdŸ. Şiirlerini 
hece šlçŸsŸyle, Arapça ve Farsça unsurlardan uzak bir Ÿslupla 
yazmõştõr. Mehmet EminÕin şiirleri her ne kadar çocuklar için 
yazõlmamõş olsa da, sade halk TŸrkçesiyle yazmõş olduğu 
manzumelerin hemen hepsi, çocuk edebiyatõ ŸrŸnŸ sayõlmaktadõr. 
Eserleri: Fazilet ve Asalet (1891), Türk’ün Hukuku (1919), Halk 
Hükümeti-Halkçõlõk (1923), Kral Corc’a (1923), Dante’ye (Ankara 
1928), Türkçe Şiirler (1898), TŸrk Sazõ (1914), Ey Türk Uyan! 
(1914), Tan Sesleri (1915), Ordunun Destanõ (1916), Dicle 
Önünde (1916), Hastabakõcõ Hanõmlar (1917), Turan’a Doğru (Ey 
TŸrk Uyan! ve Tan Sesleri ile birlikte, 1918), Zafer Yolunda 
(1918), İsyan ve Dua (1919), Aydõn Kõzlarõ (1921), Mustafa Kemal 
(1928), Ankara (1939) (bkz. Babashova 2014). Mehmet EminÕin 
sade bir TŸrkçeyle yazdõğõ şiirleri ålem-i Sõby‰nÕõn yayõn 
ilkeleriyle šrtŸşmektedir. Bu nedenle, 1911-1912 yõllarõnda dergide 
şairin 9 şiiri bulunmaktadõr. Dergideki Mehmet EminÕe ait şiirler 
şunlardõr: ÒDemircinin ÖğüdüÓ (aslõ …rs Başõnda) (1911/17-3), 
ÒSabancõlõkÓ (1911/49), ÒBalõkçõÓ (1911/50), ÒDemirci” (1911/51), 
ÒDemirÓ (1911/52), ÒKardeşlik” (1912/02), Analõk (1912/03), 
Kuran-õ Kerim (1912/04), Bir Kapik Ver! (aslõ ÒOn Para 
Ver!Ó)(1911/25). 

Tevfik Fikret (1867-1915), Servet-i FŸnun şiirinin šncŸ 
şairlerindendir. Tevfik Fikret diğer Servet-i FŸnunun şairleri gibi 
fazla Arapça, Farsça kelime ve terkipler kullanarak şiirinin dilini 
ağõrlaştõrmõştõr. İlk şiirlerinde okulda aldõğõ klasik edebiyat 
eğitiminin etkisi gšrŸlŸrken, sonraki eğitim yõllarõnda Batõ 
edebiyatõ ile tanõştõktan sonra Batõ edebiyatõna eğilimi oluşmuştur. 
Tevfik Fikret, şiirlerini şu başlõklar altõnda neşretmiştir: ÒRŸbab-i 
ŞikesteÓ (1899), ÒHalukÕun DefteriÓ (1911), ‚ocuklar için yazdõğõ 
şiirler: ÒŞerminÓ (1915). Bunlardan başka ÒTarih-i KadimÓ ve 
ÒRŸbab-in CevabõÓ adlõ uzun şiirlerini de ayrõ ayrõ yayõmlamõştõr 
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(1911/52), Gorodovoy (1911/52), Muallimden Sorma (1911/52), 
Ah Bilmiş Olsa İdim (1912/04), Bilgiç Çocuk (1912/04), 
Adaşdõrdõm (1912/04), Letâif (1912/027-3), Hoca Nasreddin ve 
(Çocuklar) (1911/26), Hoca Nasreddin ve Çocuklar (1911/27).  

 
I. 5. 8. Şiirler:  
‚ocuk edebiyatõnda en çok yer edinen tŸrlerden birisi 

şiirdir. Şiir, çocuğa edebî zevk aşõlama yanõnda çocuğu eğitme 
amacõyla da kullanõlmaktadõr. Belli bir šlçŸ ve ahenk ile yazõlan 
şiirlerle verilmek istenen fikir akõlda daha kalõcõ hale 
getirilmektedir. ålem-i Sõby‰n dergisinde de XX. yŸzyõlõn 
başlarõnda Osmanlõ ve Rus coğrafyasõnda çocuklar için şiir yazan 
şairlerin şiirleri, bŸtŸn TŸrk dŸnyasõ çocuklarõ dŸşŸnŸlerek ufak 
değişikliklerle, yayõmlanmõştõr. Bu şairlerin başõnda Mehmet Emin 
[Yurdakul], Tevfik Fikret, Ali Ulvi [Elšve], HŸseyin Cavid 
gelmektedir.  

Ali Ulvi [Elšve] (1881-1975), Selanik doğumlu olup 1905 
yõlõnda ‚ocuk Bahçesi adlõ bir çocuk dergisi çõkarmõş edebiyat 
šğretmeni, šğretim Ÿyesi/ dilbilimci, şair ve yazardõr. Ali Ulvi 
TŸrkçe çocuk şiiri yazan ilk şairlerdendir. Bir sŸre TŸrk Dil 
Kurumunda Terim Kolu uzmanõ olarak çalõşan Ali Ulvi [Elšve], 
TŸrk dili araştõrmalarõ ile de tanõnõr. Ayrõca çocuk şiirleri 
yazmõştõr. ÒDağ Başõnõ Duman AlmõşÓ sšzleriyle başlayan 
ÒGençlik MarşõÓ ona aittir. Ali UlviÕnin yazõlarõ genellikle 
monologlar h‰linde çocuklara ders vermek amacõyla çocuk eğitimi 
ve psikloljisi ile ilgili yazõlmõştõr. Bazõ makale, inceleme ve roman 
çevirileri de vardõr. Eserleri: ‚ocuklarõmõza Neş”deler (1912), 
‚ocuklarõmõza Şiir (1959), TŸrkçe Hekimlik Terimleri †zerine Bir 
Deneme (Dr. I. İşçil ile, 1944), Edebiyat ve Sšz Sanatõ Terimleri 
SšzlŸğŸ (M. A. Ağakay ve A. Dilaçar ile, 1948), Dilbilim 
Terimleri SšzlŸğŸ (Mehmet Ali Ağakay ve Agop Dilaçar ile, 
1949), ‚evirileri: KŸçŸklere ‚amur İşleri Nasõl Yaptõrmalõ 
(Garsen'den), TŸrk Dili Grameri (Jean Deny'den, 1941), MikyasŸ'l-
Lisan ve KõstasŸ'l-Beyan (KŸtahyalõ Abdurrahman Hoca'nõn 
eserinin açõklamalõ tercŸmesi, 1952) (bkz. Stebler-Çavuş 2007)). 
ålem-i Sõby‰n dergisinde Ali UlviÕnin Gizli Sesler (1911/02), 

Köbelek ve Balkurtõ (1911/15), Mektep (1912/19), Yaz (1912/020-
4) adlõ şiirleri yayõmlanmõştõr.  

Mehmet Emin [Yurdakul] (1869-1944), İstanbul doğumlu 
Türk mill” şairi ve TŸrkiye Cumhuriyeti milletvekilidir. TŸrkçŸlŸk 
akõmõnõn šncŸlerinden olan Mehmet Emin, mill” duygularõ 
herkesin kolayca anlayabileceği açõk ve sade bir dille ifade ettiği 
şiirleri devrin edebiyat çevrelerinde bŸyŸk ilgi gšrdŸ. Şiirlerini 
hece šlçŸsŸyle, Arapça ve Farsça unsurlardan uzak bir Ÿslupla 
yazmõştõr. Mehmet EminÕin şiirleri her ne kadar çocuklar için 
yazõlmamõş olsa da, sade halk TŸrkçesiyle yazmõş olduğu 
manzumelerin hemen hepsi, çocuk edebiyatõ ŸrŸnŸ sayõlmaktadõr. 
Eserleri: Fazilet ve Asalet (1891), Türk’ün Hukuku (1919), Halk 
Hükümeti-Halkçõlõk (1923), Kral Corc’a (1923), Dante’ye (Ankara 
1928), Türkçe Şiirler (1898), TŸrk Sazõ (1914), Ey Türk Uyan! 
(1914), Tan Sesleri (1915), Ordunun Destanõ (1916), Dicle 
Önünde (1916), Hastabakõcõ Hanõmlar (1917), Turan’a Doğru (Ey 
TŸrk Uyan! ve Tan Sesleri ile birlikte, 1918), Zafer Yolunda 
(1918), İsyan ve Dua (1919), Aydõn Kõzlarõ (1921), Mustafa Kemal 
(1928), Ankara (1939) (bkz. Babashova 2014). Mehmet EminÕin 
sade bir TŸrkçeyle yazdõğõ şiirleri ålem-i Sõby‰nÕõn yayõn 
ilkeleriyle šrtŸşmektedir. Bu nedenle, 1911-1912 yõllarõnda dergide 
şairin 9 şiiri bulunmaktadõr. Dergideki Mehmet EminÕe ait şiirler 
şunlardõr: ÒDemircinin ÖğüdüÓ (aslõ …rs Başõnda) (1911/17-3), 
ÒSabancõlõkÓ (1911/49), ÒBalõkçõÓ (1911/50), ÒDemirci” (1911/51), 
ÒDemirÓ (1911/52), ÒKardeşlik” (1912/02), Analõk (1912/03), 
Kuran-õ Kerim (1912/04), Bir Kapik Ver! (aslõ ÒOn Para 
Ver!Ó)(1911/25). 

Tevfik Fikret (1867-1915), Servet-i FŸnun şiirinin šncŸ 
şairlerindendir. Tevfik Fikret diğer Servet-i FŸnunun şairleri gibi 
fazla Arapça, Farsça kelime ve terkipler kullanarak şiirinin dilini 
ağõrlaştõrmõştõr. İlk şiirlerinde okulda aldõğõ klasik edebiyat 
eğitiminin etkisi gšrŸlŸrken, sonraki eğitim yõllarõnda Batõ 
edebiyatõ ile tanõştõktan sonra Batõ edebiyatõna eğilimi oluşmuştur. 
Tevfik Fikret, şiirlerini şu başlõklar altõnda neşretmiştir: ÒRŸbab-i 
ŞikesteÓ (1899), ÒHalukÕun DefteriÓ (1911), ‚ocuklar için yazdõğõ 
şiirler: ÒŞerminÓ (1915). Bunlardan başka ÒTarih-i KadimÓ ve 
ÒRŸbab-in CevabõÓ adlõ uzun şiirlerini de ayrõ ayrõ yayõmlamõştõr 
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(Babashova 2014: 113). Âlem-i Sõby‰n dergisinde Tevfik FikretÕin 
Şermin adlõ çocuk şiir kitabõndan alõnan ÒAz Tama Çok Ziyan 
Verir” (1911/24-3) şiiri ve ÒHep Kardeşiz” (1911/24) şiiri 
yayõmlanmõştõr.  

M. RõfatÕtan Yaz Gitti Güz Geldi (1911/44).  
Osmanlõ sahasõ şairlerinin şiirleri dergide yayõmlanõrken 

şiirlerin başlõklarõnda ve içinde ufak bazõ değişiklikler yapõlmõş, 
şiirlerdeki bazõ sšzcŸkler Tatarcadaki karşõlõklarõyla 
değiştirilmiştir. Mehmet Emin YurdakulÕun Örs Başõnda şiiri 
Âlem-i Sõby‰nÕda Demircinin …ğŸdŸ adõyla; Güzellik ve İyilik 
Karşõsõnda şiiri, Kardeşlik adõyla yayõmlanmõştõr. Osmanlõ 
şairlerinin şiirlerindeki değiştirilmiş sšzcŸkler: kardeşlik > iyilik, 
kelebek > kšbelek, arõ > balkurtõ, para > kapik, çocuk > bala vb.  

Âlem-i Sõby‰nÕda Azerbaycanlõ ŸnlŸ şair, edebiyatçõ ve 
fikir adamõ HŸseyin Cavid’e (1882-1948) ait ÒBir Kõz” (1912/23) 
şiiri yer almõştõr. Şiirin başõnda şu açõklama bulunuyor: ÒBakü’de 
mekteplere mahsus ÒMektepÓ namõnda gŸzel bir jurnalimiz vardõr. Bunun 
13ÕŸncŸ nŸshasõndan şu manzumeyi naklediyoruz.” 

Âlem-i Sõby‰n’da şiirleri yayõmlanan diğer şiirler ve 
şairleri şunlardõr: Hafõz …merÕden ÒKöylü Veli Kart” (1911/43), 
Bahçe Safasõ (1911/42-3), Bayram (1911/47), Kõş Geceleri 
(1912/07), Ana (1912/39), Yaz (1912/25-2); Zeynep 
BoyacõyevaÕdan Kardeş Yardõmõ (1911/26); SadiÕden Hayriyenin 
Sabahõ (1911/10, 1911/21); Tevfik BoyacõyefÕten Ağustos Bšceği 
ile Balkurtu (1912/10); Yahya Naci BayburtluÕdan …ksŸz ‚ocuk 
(1912/11), Ana ve Bala (1912/17); Sabri CemilÕden Allah 
(1912/18), Habibullah KeremÕden Ahlak (1912/26-3); 
DermendÕden Nasihat (1912/39).  

Âlem-i Sõby‰n dergisinde başka dillerden, šzellikle 
Rusçadan çeviri şiirler de yer alõr. Rus şairlerden Krõlof [İvan 
Krõlov] ve SarigofÕun şiirleri Osman Akçokraklõ, Abdulgaffar 
Şeyhzade ve C. Muinof tarafõndan TŸrkçeye kazandõrõlmõştõr. Rus 
şair Krõlof, Fransõzlarõn La FontaineÕi gibi hayvan masallarõ (fabl) 
tarzõ şiirleri ile tanõnmaktadõr. Dergide, ÒKrõlof TemsilatõÓ 
(1911/09-2) başlõğõ altõnda şu bilgi verilir: ÒFransõzlarõn La Fonten 
ve Ruslarõn Krõlof nam muharrirleri hayv‰n‰t ve kuşlar vesair cansõz 
eşyadan misal getirip insanlarõn ş‰y‰n-õ tenk”d ahv‰lini tetebbu ve tasvir 

ederek birçok manzum teşmiller yazdõlar. Bunlarõn ekseriyeti birçok 
lisanlara tercŸme olunup okunmaktadõr. Krõlof temsilatõndan bazõlarõ 
bundan on sene mukaddem bizim gençlerden O. Akçokraklõ ve 
Abdulgaffar Şehzade kalemleriyle şivemize tercŸme olunup her ikisi risale 
şeklinde tab olunmuşlar idi. Mezkžr risalelerin bugŸn de matbžu 
kalmadõğõndan h‰v” olduklarõ kõssalarõ mŸnasibince intihap ederek işbu 
sahifelerde dercetmeye karar verdik.”. Dergide KrõlofÕtan Òİki 
‚apçakÓ (1911/08), ÒKõssadan HisseÓ (1911/08), Ò‚ok Saylayan 
KõzÓ (1911/09-2), ÒAk kuş Balõk ve KõskaçÓ (1911/10), ÒAyna ve 
MaymunÓ (1911/10), ÒMaymun ve GŸzellikÓ (1911/12), 
ÒYapraklar ve TamarlarÓ (1912/08-3) ve SorigofÕtan ÒŞiirlerÓ 
(1912/09) C. Muinof çevirisiyle ve Fransõzcadan ÒKuş YuvasõÓ 
(1912/19-2) Ali Ulvi çevirisiyle yer almaktadõr.  

ålem-i Sõby‰nÕda okurlardan gelen şiirler de yer 
bulmuştur. …ğretmen ve šğrencilerden gelen bu şiirler şunlardõr: Z. 
BeşiriÕnin Kazan lehçesiyle yazdõğõ şiir, dŸzenlenerek Sabi Derdi 
(1911/02) adõyla yayõmlanmõştõr. Şiirin başõnda ÒZ. BeşiriÕnin 
Kazanca şiirinden tebdil olunduÓ ifadesi yer almaktadõr. TŸrk 
dŸnyasõnõn çeşitli yerlerinden šğretmenlerin gšnderdiği şiirler 
arasõnda Yediler Şeyh Ehli Muallim Abdullah ZŸhdiÕnin Bizler! 
(1911/ 04) şiiri ve TaşkentÕte muallim Ahmed Kerim MaksudofÕun 
TŸrkçe Vezin (1911/14-3) Aded-i Hareke 7 (1911/14-3) adlõ şiir ve 
şiir tŸrleri hakkõndaki yazõlarõ bulunmaktadõr.  

Ufa şehrinden Feyzi isimli bir şairin gšnderdiği iki şiir ise 
o dšnemde ağõzlar ve yazõ dili karşõlaştõrmasõnõ gšsteren šnemli bir 
belgedir. ÒEdeb” ŞiveÓ ve ÒAvam ŞivesiÓ (1912/01) başlõklarõyla 
verilen iki şiirde aynõ konu iki farklõ şekilde işlenmiştir. UfaÕdan 
gelmesi nedeniyle Òavam şivesiÓ diye nitelenen şiirin dilinin o 
zamanki Başkurt lehçesi olduğunu dŸşŸnebiliriz.  

İsfehan mahallesi Kõzlar Mektebinden alõnan ÒMŸnacaatÓ 
(1912/24-3) adlõ şiirin ise, BahçesarayÕdaki ilkokullardaki 
çocuklarõn okula başladõklarõnda okunduğunu şiirin başõndaki şu 
açõklamadan šğreniyoruz: ÒBahçesarayÕõn ibtidai mekteplerinde ilk 
defa yeni şakirt verildiği vakit mektepteki şakirtler tarafõndan makam ile 
okunan mŸnacaat budur”. Bu şiir bir nevi šğrenci andõ niteliğindedir.  

Eski bir elyazmasõ kitaptan alõndõğõ ifade edilen ÒSuhteler” 
(Medrese talebeleri) (1912/24-3) şiiri ise eski Tatar şairlerinden 
Ziyad Bin KemalÕe aittir. Bu şiirde, eski vakitteki suhteler yani 
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(Babashova 2014: 113). Âlem-i Sõby‰n dergisinde Tevfik FikretÕin 
Şermin adlõ çocuk şiir kitabõndan alõnan ÒAz Tama Çok Ziyan 
Verir” (1911/24-3) şiiri ve ÒHep Kardeşiz” (1911/24) şiiri 
yayõmlanmõştõr.  

M. RõfatÕtan Yaz Gitti Güz Geldi (1911/44).  
Osmanlõ sahasõ şairlerinin şiirleri dergide yayõmlanõrken 

şiirlerin başlõklarõnda ve içinde ufak bazõ değişiklikler yapõlmõş, 
şiirlerdeki bazõ sšzcŸkler Tatarcadaki karşõlõklarõyla 
değiştirilmiştir. Mehmet Emin YurdakulÕun Örs Başõnda şiiri 
Âlem-i Sõby‰nÕda Demircinin …ğŸdŸ adõyla; Güzellik ve İyilik 
Karşõsõnda şiiri, Kardeşlik adõyla yayõmlanmõştõr. Osmanlõ 
şairlerinin şiirlerindeki değiştirilmiş sšzcŸkler: kardeşlik > iyilik, 
kelebek > kšbelek, arõ > balkurtõ, para > kapik, çocuk > bala vb.  

Âlem-i Sõby‰nÕda Azerbaycanlõ ŸnlŸ şair, edebiyatçõ ve 
fikir adamõ HŸseyin Cavid’e (1882-1948) ait ÒBir Kõz” (1912/23) 
şiiri yer almõştõr. Şiirin başõnda şu açõklama bulunuyor: ÒBakü’de 
mekteplere mahsus ÒMektepÓ namõnda gŸzel bir jurnalimiz vardõr. Bunun 
13ÕŸncŸ nŸshasõndan şu manzumeyi naklediyoruz.” 

Âlem-i Sõby‰n’da şiirleri yayõmlanan diğer şiirler ve 
şairleri şunlardõr: Hafõz …merÕden ÒKöylü Veli Kart” (1911/43), 
Bahçe Safasõ (1911/42-3), Bayram (1911/47), Kõş Geceleri 
(1912/07), Ana (1912/39), Yaz (1912/25-2); Zeynep 
BoyacõyevaÕdan Kardeş Yardõmõ (1911/26); SadiÕden Hayriyenin 
Sabahõ (1911/10, 1911/21); Tevfik BoyacõyefÕten Ağustos Bšceği 
ile Balkurtu (1912/10); Yahya Naci BayburtluÕdan …ksŸz ‚ocuk 
(1912/11), Ana ve Bala (1912/17); Sabri CemilÕden Allah 
(1912/18), Habibullah KeremÕden Ahlak (1912/26-3); 
DermendÕden Nasihat (1912/39).  

Âlem-i Sõby‰n dergisinde başka dillerden, šzellikle 
Rusçadan çeviri şiirler de yer alõr. Rus şairlerden Krõlof [İvan 
Krõlov] ve SarigofÕun şiirleri Osman Akçokraklõ, Abdulgaffar 
Şeyhzade ve C. Muinof tarafõndan TŸrkçeye kazandõrõlmõştõr. Rus 
şair Krõlof, Fransõzlarõn La FontaineÕi gibi hayvan masallarõ (fabl) 
tarzõ şiirleri ile tanõnmaktadõr. Dergide, ÒKrõlof TemsilatõÓ 
(1911/09-2) başlõğõ altõnda şu bilgi verilir: ÒFransõzlarõn La Fonten 
ve Ruslarõn Krõlof nam muharrirleri hayv‰n‰t ve kuşlar vesair cansõz 
eşyadan misal getirip insanlarõn ş‰y‰n-õ tenk”d ahv‰lini tetebbu ve tasvir 

ederek birçok manzum teşmiller yazdõlar. Bunlarõn ekseriyeti birçok 
lisanlara tercŸme olunup okunmaktadõr. Krõlof temsilatõndan bazõlarõ 
bundan on sene mukaddem bizim gençlerden O. Akçokraklõ ve 
Abdulgaffar Şehzade kalemleriyle şivemize tercŸme olunup her ikisi risale 
şeklinde tab olunmuşlar idi. Mezkžr risalelerin bugŸn de matbžu 
kalmadõğõndan h‰v” olduklarõ kõssalarõ mŸnasibince intihap ederek işbu 
sahifelerde dercetmeye karar verdik.”. Dergide KrõlofÕtan Òİki 
‚apçakÓ (1911/08), ÒKõssadan HisseÓ (1911/08), Ò‚ok Saylayan 
KõzÓ (1911/09-2), ÒAk kuş Balõk ve KõskaçÓ (1911/10), ÒAyna ve 
MaymunÓ (1911/10), ÒMaymun ve GŸzellikÓ (1911/12), 
ÒYapraklar ve TamarlarÓ (1912/08-3) ve SorigofÕtan ÒŞiirlerÓ 
(1912/09) C. Muinof çevirisiyle ve Fransõzcadan ÒKuş YuvasõÓ 
(1912/19-2) Ali Ulvi çevirisiyle yer almaktadõr.  

ålem-i Sõby‰nÕda okurlardan gelen şiirler de yer 
bulmuştur. …ğretmen ve šğrencilerden gelen bu şiirler şunlardõr: Z. 
BeşiriÕnin Kazan lehçesiyle yazdõğõ şiir, dŸzenlenerek Sabi Derdi 
(1911/02) adõyla yayõmlanmõştõr. Şiirin başõnda ÒZ. BeşiriÕnin 
Kazanca şiirinden tebdil olunduÓ ifadesi yer almaktadõr. TŸrk 
dŸnyasõnõn çeşitli yerlerinden šğretmenlerin gšnderdiği şiirler 
arasõnda Yediler Şeyh Ehli Muallim Abdullah ZŸhdiÕnin Bizler! 
(1911/ 04) şiiri ve TaşkentÕte muallim Ahmed Kerim MaksudofÕun 
TŸrkçe Vezin (1911/14-3) Aded-i Hareke 7 (1911/14-3) adlõ şiir ve 
şiir tŸrleri hakkõndaki yazõlarõ bulunmaktadõr.  

Ufa şehrinden Feyzi isimli bir şairin gšnderdiği iki şiir ise 
o dšnemde ağõzlar ve yazõ dili karşõlaştõrmasõnõ gšsteren šnemli bir 
belgedir. ÒEdeb” ŞiveÓ ve ÒAvam ŞivesiÓ (1912/01) başlõklarõyla 
verilen iki şiirde aynõ konu iki farklõ şekilde işlenmiştir. UfaÕdan 
gelmesi nedeniyle Òavam şivesiÓ diye nitelenen şiirin dilinin o 
zamanki Başkurt lehçesi olduğunu dŸşŸnebiliriz.  

İsfehan mahallesi Kõzlar Mektebinden alõnan ÒMŸnacaatÓ 
(1912/24-3) adlõ şiirin ise, BahçesarayÕdaki ilkokullardaki 
çocuklarõn okula başladõklarõnda okunduğunu şiirin başõndaki şu 
açõklamadan šğreniyoruz: ÒBahçesarayÕõn ibtidai mekteplerinde ilk 
defa yeni şakirt verildiği vakit mektepteki şakirtler tarafõndan makam ile 
okunan mŸnacaat budur”. Bu şiir bir nevi šğrenci andõ niteliğindedir.  

Eski bir elyazmasõ kitaptan alõndõğõ ifade edilen ÒSuhteler” 
(Medrese talebeleri) (1912/24-3) şiiri ise eski Tatar şairlerinden 
Ziyad Bin KemalÕe aittir. Bu şiirde, eski vakitteki suhteler yani 
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medrese talebeleri konu edilmiştir. Anacõğõm (1911/08) adlõ 
Cevat’a ait şiirin başõnda ÒTedrisat-õ İbtidâiye Mecmuasõndan az 
tebdil ileÓ açõklamasõ bulunur.  

Şairinin adõ Arap harfleriyle ayõn ve sin kõsaltmasõyla 
verilen Mektep ‚ocuklarõna: Òİskender ve Fakir” (1911/ 04) ve 
Mayõsta Tarla İçinde! (1911/22-2) şiirlerinin şairinin kim olduğunu 
tam olarak kestiremiyoruz. Ancak (ayõn ve sin) kõsaltmasõnõn 
dergide başka dillerden şiir çevirileri yaptõğõ daha šnceden 
sšylenen Abdulgaffar Şehzade olmasõ muhtemeldir. Abdulgaffar 
Şehzade hakkõnda bilgiyi yine dergiden šğreniyoruz. Krõlof’a ait 
Ò‚ok Saylayan KõzÓ (1911/09-2) şiirinin šncesinde, Abdulgaffar 
ŞehzadeÕnin Arapça ve TŸrkçeye son derece hâkim ve yetenekli bir 
genç olduğunu, fakat yaşadõğõ ruhsal hastalõklar nedeniyle hayatõnõ 
akõl hastanesinde geçirdiğini šğreniyoruz: ÒBu mŸnasebet ile şunu da 
arz edelim ki yukarõda mezkžr Abdulgaffar Efendi Şehzade, ulžm-õ 
ArabiÕde mahir ve TŸrkçe olarak kalem ile fikrini anlatmaya muktedir bir 
genç olduğu hâlde saika-õ kaderle illet-i cŸnuna mŸptela olup bugŸn de 
b”m‰r-h‰nede šmŸr geçirmektedir. Aşağõdaki manzume onun kalemiyle 
tercŸme olunmuş idi.” 

Âlem-i Sõby‰nÕõn (1911/18-3) sayõsõndaki ÒYaz” şiirinin ise 
şairi belirtilmemiştir.  

 
I. 5. 9. Atalar Sözü ve Hikmetli Sözler (Atasözleri ve 

Özdeyişler) 
 Bir fikri, gerçeği ve doğruyu veciz bir şekilde anlatan, 
atalardan bugŸne gelmiş ve halka mal olmuş kõsa sšzlere atasšzŸ 
denilir. Osmanlõcada darbõmesel olarak adlandõrõlan atasšzŸ için 
Âlem-i Sõby‰n’da atalar sšzŸ tabiri kullanõlmõştõr. Atasšzleri uzun 
yõllarõn dil birikimi ile toplumun kalõplaştõrdõğõ dil 
birliklerindendir. Atasšzlerindeki dil yapõsõ, uzun yõllar geçse de, 
dili konuşanlar farklõ coğrafyalara yerleşse de, bŸyŸk šlçŸde 
korunur. Eski TŸrkçe dšnemine ait bir atasšzŸnŸn h‰l‰ TŸrk 
dŸnyasõnõn en doğusundan en batõsõna kadar aynõ sšzcŸklerle 
yaşõyor olmasõ, atasšzlerinin çok uzun yõllar ve coğrafyalarda 
yaşadõğõnõn kanõtõdõr. ålem-i Sõby‰nÕda yer verilen Kõrõm 
coğrafyasõndan atasšzlerinin de AnadoluÕdaki atasšzlerinden hiçbir 
farkõ bulunmamaktadõr. Dergide atasšzlerinin sayõsõ bakõmõndan 
farklõlõk gšrŸlŸr. Derginin 4 sayfayla sõnõrlõ olmasõ nedeniyle, 

dergideki yer durumuna gšre atasšzŸ sayõsõ değişiklik 
gšstermektedir. Atasšzlerinden bazõlarõ şunlardõr:  

Ak akça kara gün içindir. 
Akşamõn işini sabaha kaldõrma. 
Bal tutan parmağõnõ yalar. 
Parayõ veren dŸdŸğü çalar. 
Deveyi yardan uçuran bir tutam ottur. 

 Âlem-i Sõby‰n’da “Hikmetli Sözler” başlõğõ altõnda, 
Türkiye Türkçesindeki “özdeyiş” niteliğindeki sözler 
verilmektedir. Özdeyişler de atasözleri gibi bir düşünceyi veciz bir 
şekilde anlatõrlar. …zdeyiş ile atasšzŸ arasõndaki temel fark, 
atasözünün söyleyeni belli değilken özdeyişi söyleyen kişi bellidir. 
Dergide KonfiçyŸs, Lamartin, Tolstoy, Epiktetos, Napolyon, 
Puşkin gibi dünyaca ünlü kişilere ait özdeyişler bulunmaktadõr. 
Özdeyişler, derginin amacõna uygun olarak, çalõşma, bilmek, ilim, 
tembellik etmemek vb. konularda seçilmiştir. Dergideki 
özdeyişlerden bazõlarõ:  
İyiliği yapmadan evvel fena işlerden saklanmak gerektir (Tolstoy) 
Kendi vatanõnõn tarihini bilmeyen onu sevemez (Puşkin) 
Bir işe başlayõp da onu yarõm kaldõrmaktan ise başlamamak daha 
gŸzeldir (Napolyon) 
Yalnõz manlay (alõn) terini dškerek çalõşan adam gšnŸl rahatlõğõ 
ile yemeğini yiyebilir (KonfiçyŸs). 

 “Hikmetli sözler” başlõğõ dõşõndaki yazõlar içerisinde de 
özdeyiş niteliğinde sšzler nakledilir. ÒOkuv nedir?Ó adlõ yazõda 
okumanõn ve eğitimin šnemi anlatõlõrken İngiltere’de bütün 
okullarõn panolarõnda asõlõ bir šzdeyiş mealen nakledilmiştir. 
İngiltereÕde okullardaki yazõ şudur: ÒEdep ve terbiye, konuşurken 
nez‰ket ve her şeyde temizlik, kendi vazifesini gayet ciddilik 
turuşkanlõk ile yapmak, gayrõlar ile edep ve hŸrmet ile muamelede 
bulunmak, sšzŸnde ve işinde doğruluk ve insaflõlõk.” 

 
I. 5. 10. Fen– Tabiat ve Sağlõk Bilgisi 
Âlem-i Sõby‰nÕda šnem verilen ve sayõlarõnda geniş yer 

ayrõlan konulardan birisi fen, tabiat ve sağlõk bilgisidir. Modern 
eğitim ve bilimin yaygõnlaşmasõ derginin en temel yayõn 
ilkelerindendir. Modern eğitimin olmazsa olmazlarõndan fen ve 
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medrese talebeleri konu edilmiştir. Anacõğõm (1911/08) adlõ 
Cevat’a ait şiirin başõnda ÒTedrisat-õ İbtidâiye Mecmuasõndan az 
tebdil ileÓ açõklamasõ bulunur.  

Şairinin adõ Arap harfleriyle ayõn ve sin kõsaltmasõyla 
verilen Mektep ‚ocuklarõna: Òİskender ve Fakir” (1911/ 04) ve 
Mayõsta Tarla İçinde! (1911/22-2) şiirlerinin şairinin kim olduğunu 
tam olarak kestiremiyoruz. Ancak (ayõn ve sin) kõsaltmasõnõn 
dergide başka dillerden şiir çevirileri yaptõğõ daha šnceden 
sšylenen Abdulgaffar Şehzade olmasõ muhtemeldir. Abdulgaffar 
Şehzade hakkõnda bilgiyi yine dergiden šğreniyoruz. Krõlof’a ait 
Ò‚ok Saylayan KõzÓ (1911/09-2) şiirinin šncesinde, Abdulgaffar 
ŞehzadeÕnin Arapça ve TŸrkçeye son derece hâkim ve yetenekli bir 
genç olduğunu, fakat yaşadõğõ ruhsal hastalõklar nedeniyle hayatõnõ 
akõl hastanesinde geçirdiğini šğreniyoruz: ÒBu mŸnasebet ile şunu da 
arz edelim ki yukarõda mezkžr Abdulgaffar Efendi Şehzade, ulžm-õ 
ArabiÕde mahir ve TŸrkçe olarak kalem ile fikrini anlatmaya muktedir bir 
genç olduğu hâlde saika-õ kaderle illet-i cŸnuna mŸptela olup bugŸn de 
b”m‰r-h‰nede šmŸr geçirmektedir. Aşağõdaki manzume onun kalemiyle 
tercŸme olunmuş idi.” 

Âlem-i Sõby‰nÕõn (1911/18-3) sayõsõndaki ÒYaz” şiirinin ise 
şairi belirtilmemiştir.  

 
I. 5. 9. Atalar Sözü ve Hikmetli Sözler (Atasözleri ve 

Özdeyişler) 
 Bir fikri, gerçeği ve doğruyu veciz bir şekilde anlatan, 
atalardan bugŸne gelmiş ve halka mal olmuş kõsa sšzlere atasšzŸ 
denilir. Osmanlõcada darbõmesel olarak adlandõrõlan atasšzŸ için 
Âlem-i Sõby‰n’da atalar sšzŸ tabiri kullanõlmõştõr. Atasšzleri uzun 
yõllarõn dil birikimi ile toplumun kalõplaştõrdõğõ dil 
birliklerindendir. Atasšzlerindeki dil yapõsõ, uzun yõllar geçse de, 
dili konuşanlar farklõ coğrafyalara yerleşse de, bŸyŸk šlçŸde 
korunur. Eski TŸrkçe dšnemine ait bir atasšzŸnŸn h‰l‰ TŸrk 
dŸnyasõnõn en doğusundan en batõsõna kadar aynõ sšzcŸklerle 
yaşõyor olmasõ, atasšzlerinin çok uzun yõllar ve coğrafyalarda 
yaşadõğõnõn kanõtõdõr. ålem-i Sõby‰nÕda yer verilen Kõrõm 
coğrafyasõndan atasšzlerinin de AnadoluÕdaki atasšzlerinden hiçbir 
farkõ bulunmamaktadõr. Dergide atasšzlerinin sayõsõ bakõmõndan 
farklõlõk gšrŸlŸr. Derginin 4 sayfayla sõnõrlõ olmasõ nedeniyle, 

dergideki yer durumuna gšre atasšzŸ sayõsõ değişiklik 
gšstermektedir. Atasšzlerinden bazõlarõ şunlardõr:  

Ak akça kara gün içindir. 
Akşamõn işini sabaha kaldõrma. 
Bal tutan parmağõnõ yalar. 
Parayõ veren dŸdŸğü çalar. 
Deveyi yardan uçuran bir tutam ottur. 

 Âlem-i Sõby‰n’da “Hikmetli Sözler” başlõğõ altõnda, 
Türkiye Türkçesindeki “özdeyiş” niteliğindeki sözler 
verilmektedir. Özdeyişler de atasözleri gibi bir düşünceyi veciz bir 
şekilde anlatõrlar. …zdeyiş ile atasšzŸ arasõndaki temel fark, 
atasözünün söyleyeni belli değilken özdeyişi söyleyen kişi bellidir. 
Dergide KonfiçyŸs, Lamartin, Tolstoy, Epiktetos, Napolyon, 
Puşkin gibi dünyaca ünlü kişilere ait özdeyişler bulunmaktadõr. 
Özdeyişler, derginin amacõna uygun olarak, çalõşma, bilmek, ilim, 
tembellik etmemek vb. konularda seçilmiştir. Dergideki 
özdeyişlerden bazõlarõ:  
İyiliği yapmadan evvel fena işlerden saklanmak gerektir (Tolstoy) 
Kendi vatanõnõn tarihini bilmeyen onu sevemez (Puşkin) 
Bir işe başlayõp da onu yarõm kaldõrmaktan ise başlamamak daha 
gŸzeldir (Napolyon) 
Yalnõz manlay (alõn) terini dškerek çalõşan adam gšnŸl rahatlõğõ 
ile yemeğini yiyebilir (KonfiçyŸs). 

 “Hikmetli sözler” başlõğõ dõşõndaki yazõlar içerisinde de 
özdeyiş niteliğinde sšzler nakledilir. ÒOkuv nedir?Ó adlõ yazõda 
okumanõn ve eğitimin šnemi anlatõlõrken İngiltere’de bütün 
okullarõn panolarõnda asõlõ bir šzdeyiş mealen nakledilmiştir. 
İngiltereÕde okullardaki yazõ şudur: ÒEdep ve terbiye, konuşurken 
nez‰ket ve her şeyde temizlik, kendi vazifesini gayet ciddilik 
turuşkanlõk ile yapmak, gayrõlar ile edep ve hŸrmet ile muamelede 
bulunmak, sšzŸnde ve işinde doğruluk ve insaflõlõk.” 

 
I. 5. 10. Fen– Tabiat ve Sağlõk Bilgisi 
Âlem-i Sõby‰nÕda šnem verilen ve sayõlarõnda geniş yer 

ayrõlan konulardan birisi fen, tabiat ve sağlõk bilgisidir. Modern 
eğitim ve bilimin yaygõnlaşmasõ derginin en temel yayõn 
ilkelerindendir. Modern eğitimin olmazsa olmazlarõndan fen ve 
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teknoloji konularõ ayrõntõlõ bir şekilde okuyucuya sunulmuştur. Bu 
bilgiler ÒEşya Hakkõnda M‰lžmatÓ, ÒFenn” M‰lžmatÓ, ÒNeb‰tattan 
DerslerÓ, ÒNeb‰tat DersleriÓ, ÒF‰ideli Malum‰tÓ, ÒBeden Terbiyesi 
Yaki (Gimnastik)Ó, ÒBeden TerbiyesiÓ, ÒMekteplinin HõfzõsõhhatiÓ, 
ÒHõfzõsõhhat DersleriÓ ana başlõklarõ altõnda verilmiştir. Bu 
başlõklar altõnda bir çocuğun/ gencin bilmesi gereken bilim tarihi, 
bilimsel buluşlar, icatlar, canlõlar dŸnyasõ, insan bedeni ve sağlõğõ, 
sağlõklõ yaşam için yapõlmasõ ve bilinmesi gereken şeyler 
anlatõlmõştõr.  

Fenn” konular anlatõlõrken siyah-beyaz resim ve şekiller 
eklenmiş, gšrsellerle konu anlatõmõ desteklenmiştir. ÒDeniz Filotu 
ve Hava FilotuÓ (1911/43-1) yazõsõ içerisinde deniz filosu ve hava 
filosunun birlikte bir resmi bulunmaktadõr. Fenn” M‰lžmat 
içerisindeki ÒGšz AdaşmasõÓ (1911/46-2) yazõsõ içerisinde çeşitli 
şekillerle gšz yanõlmasõna šrnekler verilmiştir. Neb‰tat Dersleri 
içindeki ÒBananÓ (1911/45-1) yazõsõnda bir muz ağacõ resmi, 
ÒHaşhaşÓ (1911/50-2) yazõsõ içerisinde haşhaş çiçeğinin ve haşhaş 
kozasõnõn resmi, ÒZambakÓ (1912/04-2) yazõsõnda zambak 
çiçeğinin resmi, F‰ideli Malum‰t içerisindeki ÒMikroskopÓ 
(1912/02-2) yazõsõnda mikroskop resmi ve bir sinek kanadõnõn ve 
sinek bacağõnõn mikroskoptan gšrŸntŸsŸ, ÒBuğdayÓ (1912/38-1) 
yazõsõnda buğday başağõnõn resmi, ÒBeden Terbiyesi Yaki 
(Gimnastik)Ó (1911/41-2) yazõsõnda genç erkeklerin yaptõğõ 
cimnastik hareketlerinden oluşan bir resim bulunmaktadõr.  

 
I. 5. 11. Çeşitli Konular / Genel Kültür 

ålem-i Sõby‰nÕda çeşitli genel kŸltŸr konularõ ÒTŸrlŸ 
M‰lžmatÓ, ÒOndan BundanÓ, ÒHayat DersleriÓ ve ÒFaydalõ KõraatÓ 
Ÿst başlõğõ ile verilmiştir. Genel kŸltŸr konularõ çocuklarõn ilgisini 
çekecek ve bilgilendirecek kõsa ve açõk yazõlardõr. Bunlar ÒVakitÓ 
(1911/10-2), ÒYeni Zaman ve Eski Zaman AcayipleriÓ (1911/15-
2), hava araçlarõ, tren ve gemiler hakkõnda (1911/18-2), ÒMay yaki 
Mayõs AyõÓ (1911/21-1), ÒGazeteler ve Gazetelerin AdediÓ 
(1911/22-2), ÒDŸnya YŸzŸnde En YŸksek YerlerÓ (1911/23-2, 
25/2), ÒVelosipedin TarihiÓ (1911/24-3), ÒKibritin TarihiÓ 
(1911/26-1), ÒKuşlarõn FaydasõÓ (1911/27-1), ÒMilyardÓ (1911/28-
2), ÒHava İpleriÓ (1911/42-3), ÒAltun Getiren KazlarÓ (1911/42-3), 

“Tuzlu Şehir” (1911/42-3), “Yapma Yumurta” (1911/44-3), 
ÒYaponya ‚ocuklarõÓ (1911/44-3), “Suya Batmaz Elbise” 
(1911/44-3), ÒDŸnyada ne kadar gazete çõkõyor?Ó (1911/44-3), 
“Ticaret” (1911/51-2), “Millî Edebiyat” (1912/03-3), “Kağõttan 
neler yapõlmazÓ (1912/05-2), “Kitap” (1912/23-3), ÒYazõÓ 
(1912/23-3), ÒAkõllõ KõrlangõçlarÓ (1912/24-3), ÒKarõncaÓ 
(1912/25-1, 26-1), “Ağlayan Hayvanlar” (1912/27-3), “Çilek” 
(1912/27-3), “Cemaat, Devlet, Kanun” (1912/39-3, 40-2) 
şeklindedir.  

 
I. 5. 12. Haberler 
“Haberler”, “Âlem-i Sõbyan Haberleri”, “Türlü Haberler” 

başlõklarõ altõnda dŸnyanõn dšrt bir yanõndan çocuklarõ ilgilendiren 
haberler nakledilmiştir. Haberler šğrenci sõnavlarõyla, okullarla, 
buluşlarla ve dŸnyanõn farklõ yerlerindeki çocuklarõn başarõlarõ gibi 
šzellikle çocuklarla ilgilendiren haberlerden seçilmiştir.  

 
I. 5. 13. Sõbyan Eğlenceleri (‚ocuk Oyunlarõ) 
Çocuğun gelişiminde oyunun šnemli bir payõ vardõr. ‚ocuk 

grup oyunlarõnda sosyal yaşamõ, sosyal ilişkileri šğrenir; zekâ 
oyunlarõnda aklõnõ kullanmayõ, dŸşünme yetilerini geliştirir; sšzlŸ 
oyunlarda dil ve edebiyat becerileri gelişir; fiziksel oyunlarõn kas 
ve motor gelişimine katkõsõ olur. Eski eğitim sistemlerinde ihmal 
edilen oyun ve eğlence, modern eğitim sisteminde eğitimin bir 
parçasõ durumundadõr. ålem-i Sõby‰nÕda da çocuklarõn oynarken 
hem eğleneceği hem de šğreneceği, kendini geliştireceği oyunlara 
yer verilmiştir. Bu oyunlarõn kurallarõ, nasõl oynanacağõ hakkõnda 
bilgi verilmiş, resim ve şekillerle de oyun gšsterilmiştir. Dergide 
ÒSõbyan EğlenceleriÓ olarak nitelenen çocuk oyunlarõ şunlardõr: 
ÒGšlge OyunuÓ (1911/42-1), “PolorizatšrÓ (1911/49-3), 
ÒKaynamõş Sudan Buz Yapmak” (1912/17-2), ÒKõrmõzõ GŸl Ak 
Olur mu?Ó (1912/17-2), “Kabuğu Arçalmayõp Doğralmõş Elma” 
(1912/18-3), “Acayip Beyitler” (1912/21-3), ÒAçõk Havada 
OyunlarÓ (1912/24-2), ÒTop OyunlarõÓ (1912/24-2), ÒTelefonÓ 
(1912/25-3), “Acayip Hesaplar” (1911/14-4),  “Darb-õ cem-i 
müsâvî, Acayip Hesaplar” (1911/14-4).  

 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)
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Fenn” konular anlatõlõrken siyah-beyaz resim ve şekiller 
eklenmiş, gšrsellerle konu anlatõmõ desteklenmiştir. ÒDeniz Filotu 
ve Hava FilotuÓ (1911/43-1) yazõsõ içerisinde deniz filosu ve hava 
filosunun birlikte bir resmi bulunmaktadõr. Fenn” M‰lžmat 
içerisindeki ÒGšz AdaşmasõÓ (1911/46-2) yazõsõ içerisinde çeşitli 
şekillerle gšz yanõlmasõna šrnekler verilmiştir. Neb‰tat Dersleri 
içindeki ÒBananÓ (1911/45-1) yazõsõnda bir muz ağacõ resmi, 
ÒHaşhaşÓ (1911/50-2) yazõsõ içerisinde haşhaş çiçeğinin ve haşhaş 
kozasõnõn resmi, ÒZambakÓ (1912/04-2) yazõsõnda zambak 
çiçeğinin resmi, F‰ideli Malum‰t içerisindeki ÒMikroskopÓ 
(1912/02-2) yazõsõnda mikroskop resmi ve bir sinek kanadõnõn ve 
sinek bacağõnõn mikroskoptan gšrŸntŸsŸ, ÒBuğdayÓ (1912/38-1) 
yazõsõnda buğday başağõnõn resmi, ÒBeden Terbiyesi Yaki 
(Gimnastik)Ó (1911/41-2) yazõsõnda genç erkeklerin yaptõğõ 
cimnastik hareketlerinden oluşan bir resim bulunmaktadõr.  

 
I. 5. 11. Çeşitli Konular / Genel Kültür 

ålem-i Sõby‰nÕda çeşitli genel kŸltŸr konularõ ÒTŸrlŸ 
M‰lžmatÓ, ÒOndan BundanÓ, ÒHayat DersleriÓ ve ÒFaydalõ KõraatÓ 
Ÿst başlõğõ ile verilmiştir. Genel kŸltŸr konularõ çocuklarõn ilgisini 
çekecek ve bilgilendirecek kõsa ve açõk yazõlardõr. Bunlar ÒVakitÓ 
(1911/10-2), ÒYeni Zaman ve Eski Zaman AcayipleriÓ (1911/15-
2), hava araçlarõ, tren ve gemiler hakkõnda (1911/18-2), ÒMay yaki 
Mayõs AyõÓ (1911/21-1), ÒGazeteler ve Gazetelerin AdediÓ 
(1911/22-2), ÒDŸnya YŸzŸnde En YŸksek YerlerÓ (1911/23-2, 
25/2), ÒVelosipedin TarihiÓ (1911/24-3), ÒKibritin TarihiÓ 
(1911/26-1), ÒKuşlarõn FaydasõÓ (1911/27-1), ÒMilyardÓ (1911/28-
2), ÒHava İpleriÓ (1911/42-3), ÒAltun Getiren KazlarÓ (1911/42-3), 

“Tuzlu Şehir” (1911/42-3), “Yapma Yumurta” (1911/44-3), 
ÒYaponya ‚ocuklarõÓ (1911/44-3), “Suya Batmaz Elbise” 
(1911/44-3), ÒDŸnyada ne kadar gazete çõkõyor?Ó (1911/44-3), 
“Ticaret” (1911/51-2), “Millî Edebiyat” (1912/03-3), “Kağõttan 
neler yapõlmazÓ (1912/05-2), “Kitap” (1912/23-3), ÒYazõÓ 
(1912/23-3), ÒAkõllõ KõrlangõçlarÓ (1912/24-3), ÒKarõncaÓ 
(1912/25-1, 26-1), “Ağlayan Hayvanlar” (1912/27-3), “Çilek” 
(1912/27-3), “Cemaat, Devlet, Kanun” (1912/39-3, 40-2) 
şeklindedir.  

 
I. 5. 12. Haberler 
“Haberler”, “Âlem-i Sõbyan Haberleri”, “Türlü Haberler” 

başlõklarõ altõnda dŸnyanõn dšrt bir yanõndan çocuklarõ ilgilendiren 
haberler nakledilmiştir. Haberler šğrenci sõnavlarõyla, okullarla, 
buluşlarla ve dŸnyanõn farklõ yerlerindeki çocuklarõn başarõlarõ gibi 
šzellikle çocuklarla ilgilendiren haberlerden seçilmiştir.  

 
I. 5. 13. Sõbyan Eğlenceleri (‚ocuk Oyunlarõ) 
Çocuğun gelişiminde oyunun šnemli bir payõ vardõr. ‚ocuk 

grup oyunlarõnda sosyal yaşamõ, sosyal ilişkileri šğrenir; zekâ 
oyunlarõnda aklõnõ kullanmayõ, dŸşünme yetilerini geliştirir; sšzlŸ 
oyunlarda dil ve edebiyat becerileri gelişir; fiziksel oyunlarõn kas 
ve motor gelişimine katkõsõ olur. Eski eğitim sistemlerinde ihmal 
edilen oyun ve eğlence, modern eğitim sisteminde eğitimin bir 
parçasõ durumundadõr. ålem-i Sõby‰nÕda da çocuklarõn oynarken 
hem eğleneceği hem de šğreneceği, kendini geliştireceği oyunlara 
yer verilmiştir. Bu oyunlarõn kurallarõ, nasõl oynanacağõ hakkõnda 
bilgi verilmiş, resim ve şekillerle de oyun gšsterilmiştir. Dergide 
ÒSõbyan EğlenceleriÓ olarak nitelenen çocuk oyunlarõ şunlardõr: 
ÒGšlge OyunuÓ (1911/42-1), “PolorizatšrÓ (1911/49-3), 
ÒKaynamõş Sudan Buz Yapmak” (1912/17-2), ÒKõrmõzõ GŸl Ak 
Olur mu?Ó (1912/17-2), “Kabuğu Arçalmayõp Doğralmõş Elma” 
(1912/18-3), “Acayip Beyitler” (1912/21-3), ÒAçõk Havada 
OyunlarÓ (1912/24-2), ÒTop OyunlarõÓ (1912/24-2), ÒTelefonÓ 
(1912/25-3), “Acayip Hesaplar” (1911/14-4),  “Darb-õ cem-i 
müsâvî, Acayip Hesaplar” (1911/14-4).  

 



~ 94 ~

Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

I. 5. 14. Tapmacalar (Bilmeceler), Meseleler, Sualler 
(Sorular) ve Yanõt Mektuplarõ 
 Bir şeyin adõnõ anmadan šzelliklerini ŸstŸ kapalõ 
sšyleyerek o şeyin ne olduğunu bulmayõ karşõdakine bõrakan bir tŸr 
zek‰ ve akõl oyununa bilmece denilmektedir. Osmanlõcada 
muamma ve lugaz, TŸrk lehçelerinde tapmaca, tapõşmak 
Anadolu’da mesel adõ verilen bilmece bir halk edebiyatõ tŸrŸ olarak 
değerlendirilir. ålem-i Sõby‰nÕda ÒtapmacaÓ, ÒmeseleÓ, ÒsualÓ 
başlõklarõyla sorulan bilmecelerin yanõtlarõ okuyucuya bõrakõlõr. 
Okuyuculardan gelen doğru cevap mektuplarõ ve yazanlarõn adlarõ 
sonraki sayõlarda yayõmlanõr. Mektup yazanlarõn adõ Òdoğru 
halledenlerÓ ve Òkõsmen doğru halledenlerÓ şeklinde sõralanõr. 
Yanlõş cevaplar yayõmlanmamakla birlikte, dili ve ŸslŸbu šrnek 
mektuplarõn bazen yayõmlandõğõ gšrŸlŸr. …rneğin Kõrõm 
AkmescitÕten Seyyid Naf” mahallesindeki okulun ikinci sõnõfõndan 
Abdalvahab Fehmi bin Vakkas ‚elebi adlõ okuyucunun mektubu 
yanlõş olmasõna rağmen dergide yayõmlanmõş ve mektubun sonuna 
idare tarafõndan ÒMesele yanlõş ama lisan pek gŸzelÓ şeklinde 
açõklama dŸşŸlmŸştŸr. Okuyucularõn bilmecelere bŸyŸk ilgi 
gšsterdikleri, dergiye bilmece cevaplarõnõ içeren çok sayõda 
mektup gelmesinden anlaşõlmaktadõr. Mektuplarõn geldiği şehir, 
kasaba ve kšy adlarõ şunlardõr: Akmescit, Albat, Alubka, 
Bahçesaray, Bakü (Gökçay), Best, Best Küfe uyezdi, Büyük 
Begöyköy, Büyükunlar, Çakurali, Çermişan, Davulcar, 
Değirmenköy, Derekšy, Dunskšy oblastõ, Eski Ehli, Gözleve, 
Hokand, Hokand Orta Afgan karyesi, Karasu, Karasubazar, 
Kavuş, Korş, Köstel, Küçüközön, Küfe, Mamat, Menzile, Meshur, 
Nuha, Otuz, Orenburg, Petersburg, Saraykõ Hiyat, Şeyhköy, Şeyh 
Menaf, Şõgõm karyesi (Ur uyezdi), Tambuf, Vereki, Yarõm, Yukarõ 
Değirmen, Zaysan. TŸrk okuyucular yanõ sõra TŸrkçe bilmeyen bir 
Rus genci olan Kola Sladkov (коляа сладковъ) da PetersburgÕdan 
bir TŸrkçe mektup gšndererek bilmecelere cevap vermiştir. 
Kendisi mektubunda TŸrkçe bilmediğini, bir TŸrk arkadaşõnõn 
tercŸmanlõğõ ile bilmeceyi cevapladõğõnõ belirtmektedir.  
 Okuyucularõn yanõt olarak gšnderdikleri mektuplarõnda, 
kendi bšlgelerinin lehçe šzellikleri dikkat çeker. İdarenin bu 
mektuplarõ yayõmlarken herhangi bir dŸzeltme ve mŸdahale 

yapmadõklarõ gšrŸlŸr. Bu mektuplarda yabancõ dillerden sšzcŸk ve 
tamlamalara çok az rastlanõrken yer yer yerel sšzcŸk ve ifadeler 
bulunur. Okuyucu mektuplarõnda çeşitli TŸrk ağõzlarõna ait sšzcŸk 
ve ifadelerin bazõlarõ şunlardõr: dağarçõklat- Òtoparlamak, bez kilim 
vb. şeylerin uçlarõnõ biraraya getirip toplamakÓ, katalakla- 
ÒkatlamakÓ, yuklan- ÒuyuklamakÓ, olgan ÒolanÓ, arz edemiz Òarz 
ediyoruzÓ, mektepten çõkkaç Òmektepten çõkõncaÓ, bu sene kelgen 
muallim Òbu sene gelen šğretmenÓ, kõlu turgan ÒettirenÓ, bitire 
turgan ÒbitirenÓ, šz bilgenimçe Òkendi bildiğim gibiÓ, yumurka 
ÒyumurtaÓ, ayak basmay Òayak basmayacakÓ, af edesiz Òaf edinizÓ, 
tapõşmak Òtapmaca, bilmeceÓ, tutaştõrõl- ÒbirleştirilmekÓ, kalfak 
Òkalpak, başlõkÓ, uyul- / uyulur ÒuyunurÓ vb. Mektuplarda ayrõca 
okuyucularõn saygõlõ ve mŸtevazõ bir dil kullandõğõ gšzlenir. 
Okuyucular mektuplara GaspõralõÕya ve idareye hitaben 
ÒMuhterem pederim İsmail Gaspirinski HazretleriÓ, “Marifperver 
Efendim!Ó, Ò†stadõmõz İsmail Bey Cenablarõ!Ó, ÒMekteplerimiz 
Şakird‰nõnõn babasõ İsmail Beyefendi HazretleriÓ, ÒSevgili 
gazetemiz ålem-i Sõby‰n idaresine hŸrmetli efendimiz!Ó, “Şehr-i 
Bağçesaray (Huzur-u ålilerine) †stadõmõz İsmail Bey Cenablarõ!Ó, 
“Milletperver Atamõz İsmail Bey Cenaplarõna!Ó, “Ey milletinin 
men‰fisine celb eden mŸşerrefli muhterem muharrir efendiÓ, 
“Ruhani babamõz  hazretleriÓ, ÒKõymetli Babamõz, HŸrmetli 
Babamõz, Manevi BabacõğõmÓ vb. ifadelerle başlamõş, sonunda ise 
ç‰keriniz ÒkulunuzÓ, bendeniz ÒkšlenizÓ vb. tevazu bildiren 
sšzcŸklerle bitirmişlerdir. Mektuplardaki hitap ifadeleri, okuyucu 
çocuklar tarafõndan derginin ve šzellikle GaspõralõÕnõn ne kadar 
sevildiğinin açõk gšstergesidir.  
 Derginin amaçlarõndan birisi dŸnyanõn neresinde olursa 
olsun TŸrk çocuklarõna kendi šz dilleriyle yazmaya teşvik etmek 
ve TŸrkçeyi bŸtŸn TŸrkler arasõnda ortak anlaşma dili yapmaktõr. 
Bu nedenle dergideki telif yazõlarda yabancõ šgelerden mŸmkŸn 
olduğunca uzak bir dil yeğlenir. Okuyucular da duru bir TŸrkçeyle 
yazmaya šzendirilir. 1912 yõlõnõn 5. sayõsõnda ŞŸkrŸ Efendi adlõ, 
şiir gšnderen bir okuyucuya ÒŞiirinizde ve yalnõz şiir değil başka 
tŸrlŸ yazõlarda da Arapçayõ çok karõştõrmasanõz daha ziyade 
makbule geçerdi.Ó denerek uyarõda bulunulur. ZaysanÕdan yazan 
Nazif Enveri EfendiÕye Òşiir yazmak için size daha okumak 
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I. 5. 14. Tapmacalar (Bilmeceler), Meseleler, Sualler 
(Sorular) ve Yanõt Mektuplarõ 
 Bir şeyin adõnõ anmadan šzelliklerini ŸstŸ kapalõ 
sšyleyerek o şeyin ne olduğunu bulmayõ karşõdakine bõrakan bir tŸr 
zek‰ ve akõl oyununa bilmece denilmektedir. Osmanlõcada 
muamma ve lugaz, TŸrk lehçelerinde tapmaca, tapõşmak 
Anadolu’da mesel adõ verilen bilmece bir halk edebiyatõ tŸrŸ olarak 
değerlendirilir. ålem-i Sõby‰nÕda ÒtapmacaÓ, ÒmeseleÓ, ÒsualÓ 
başlõklarõyla sorulan bilmecelerin yanõtlarõ okuyucuya bõrakõlõr. 
Okuyuculardan gelen doğru cevap mektuplarõ ve yazanlarõn adlarõ 
sonraki sayõlarda yayõmlanõr. Mektup yazanlarõn adõ Òdoğru 
halledenlerÓ ve Òkõsmen doğru halledenlerÓ şeklinde sõralanõr. 
Yanlõş cevaplar yayõmlanmamakla birlikte, dili ve ŸslŸbu šrnek 
mektuplarõn bazen yayõmlandõğõ gšrŸlŸr. …rneğin Kõrõm 
AkmescitÕten Seyyid Naf” mahallesindeki okulun ikinci sõnõfõndan 
Abdalvahab Fehmi bin Vakkas ‚elebi adlõ okuyucunun mektubu 
yanlõş olmasõna rağmen dergide yayõmlanmõş ve mektubun sonuna 
idare tarafõndan ÒMesele yanlõş ama lisan pek gŸzelÓ şeklinde 
açõklama dŸşŸlmŸştŸr. Okuyucularõn bilmecelere bŸyŸk ilgi 
gšsterdikleri, dergiye bilmece cevaplarõnõ içeren çok sayõda 
mektup gelmesinden anlaşõlmaktadõr. Mektuplarõn geldiği şehir, 
kasaba ve kšy adlarõ şunlardõr: Akmescit, Albat, Alubka, 
Bahçesaray, Bakü (Gökçay), Best, Best Küfe uyezdi, Büyük 
Begöyköy, Büyükunlar, Çakurali, Çermişan, Davulcar, 
Değirmenköy, Derekšy, Dunskšy oblastõ, Eski Ehli, Gözleve, 
Hokand, Hokand Orta Afgan karyesi, Karasu, Karasubazar, 
Kavuş, Korş, Köstel, Küçüközön, Küfe, Mamat, Menzile, Meshur, 
Nuha, Otuz, Orenburg, Petersburg, Saraykõ Hiyat, Şeyhköy, Şeyh 
Menaf, Şõgõm karyesi (Ur uyezdi), Tambuf, Vereki, Yarõm, Yukarõ 
Değirmen, Zaysan. TŸrk okuyucular yanõ sõra TŸrkçe bilmeyen bir 
Rus genci olan Kola Sladkov (коляа сладковъ) da PetersburgÕdan 
bir TŸrkçe mektup gšndererek bilmecelere cevap vermiştir. 
Kendisi mektubunda TŸrkçe bilmediğini, bir TŸrk arkadaşõnõn 
tercŸmanlõğõ ile bilmeceyi cevapladõğõnõ belirtmektedir.  
 Okuyucularõn yanõt olarak gšnderdikleri mektuplarõnda, 
kendi bšlgelerinin lehçe šzellikleri dikkat çeker. İdarenin bu 
mektuplarõ yayõmlarken herhangi bir dŸzeltme ve mŸdahale 

yapmadõklarõ gšrŸlŸr. Bu mektuplarda yabancõ dillerden sšzcŸk ve 
tamlamalara çok az rastlanõrken yer yer yerel sšzcŸk ve ifadeler 
bulunur. Okuyucu mektuplarõnda çeşitli TŸrk ağõzlarõna ait sšzcŸk 
ve ifadelerin bazõlarõ şunlardõr: dağarçõklat- Òtoparlamak, bez kilim 
vb. şeylerin uçlarõnõ biraraya getirip toplamakÓ, katalakla- 
ÒkatlamakÓ, yuklan- ÒuyuklamakÓ, olgan ÒolanÓ, arz edemiz Òarz 
ediyoruzÓ, mektepten çõkkaç Òmektepten çõkõncaÓ, bu sene kelgen 
muallim Òbu sene gelen šğretmenÓ, kõlu turgan ÒettirenÓ, bitire 
turgan ÒbitirenÓ, šz bilgenimçe Òkendi bildiğim gibiÓ, yumurka 
ÒyumurtaÓ, ayak basmay Òayak basmayacakÓ, af edesiz Òaf edinizÓ, 
tapõşmak Òtapmaca, bilmeceÓ, tutaştõrõl- ÒbirleştirilmekÓ, kalfak 
Òkalpak, başlõkÓ, uyul- / uyulur ÒuyunurÓ vb. Mektuplarda ayrõca 
okuyucularõn saygõlõ ve mŸtevazõ bir dil kullandõğõ gšzlenir. 
Okuyucular mektuplara GaspõralõÕya ve idareye hitaben 
ÒMuhterem pederim İsmail Gaspirinski HazretleriÓ, “Marifperver 
Efendim!Ó, Ò†stadõmõz İsmail Bey Cenablarõ!Ó, ÒMekteplerimiz 
Şakird‰nõnõn babasõ İsmail Beyefendi HazretleriÓ, ÒSevgili 
gazetemiz ålem-i Sõby‰n idaresine hŸrmetli efendimiz!Ó, “Şehr-i 
Bağçesaray (Huzur-u ålilerine) †stadõmõz İsmail Bey Cenablarõ!Ó, 
“Milletperver Atamõz İsmail Bey Cenaplarõna!Ó, “Ey milletinin 
men‰fisine celb eden mŸşerrefli muhterem muharrir efendiÓ, 
“Ruhani babamõz  hazretleriÓ, ÒKõymetli Babamõz, HŸrmetli 
Babamõz, Manevi BabacõğõmÓ vb. ifadelerle başlamõş, sonunda ise 
ç‰keriniz ÒkulunuzÓ, bendeniz ÒkšlenizÓ vb. tevazu bildiren 
sšzcŸklerle bitirmişlerdir. Mektuplardaki hitap ifadeleri, okuyucu 
çocuklar tarafõndan derginin ve šzellikle GaspõralõÕnõn ne kadar 
sevildiğinin açõk gšstergesidir.  
 Derginin amaçlarõndan birisi dŸnyanõn neresinde olursa 
olsun TŸrk çocuklarõna kendi šz dilleriyle yazmaya teşvik etmek 
ve TŸrkçeyi bŸtŸn TŸrkler arasõnda ortak anlaşma dili yapmaktõr. 
Bu nedenle dergideki telif yazõlarda yabancõ šgelerden mŸmkŸn 
olduğunca uzak bir dil yeğlenir. Okuyucular da duru bir TŸrkçeyle 
yazmaya šzendirilir. 1912 yõlõnõn 5. sayõsõnda ŞŸkrŸ Efendi adlõ, 
şiir gšnderen bir okuyucuya ÒŞiirinizde ve yalnõz şiir değil başka 
tŸrlŸ yazõlarda da Arapçayõ çok karõştõrmasanõz daha ziyade 
makbule geçerdi.Ó denerek uyarõda bulunulur. ZaysanÕdan yazan 
Nazif Enveri EfendiÕye Òşiir yazmak için size daha okumak 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

gerektir” denerek şiirini geliştirebilmesi için çok okumasõ gerektiği 
uyarõsõ yapõlõr. Okuyucularõn mektup yoluyla ilettikleri sorulara 
mutlaka cevap verilir, dergi ile ilgili švgŸ yazõlarõna Òdikkat ve 
iltifatõnõza teşekkŸr olunuyorÓ vb. ifadelerle yanõt verilir. Bir sŸreli 
yayõnõn okuyucuyla irtibatlõ olmasõ, yayõncõlõğõn gereklerindendir 
ve ålem-i Sõby‰n bu konuya šnem vermiştir.  
 

I. 5. 15. İlanlar / Reklamlar: 
ålem-i Sõby‰nÕõn son sayfasõ olan 4. sayfasõnda (bazen 3. 

sayfanõn sonundan itibaren) ilan ve reklamlar yer almaktadõr. İlan 
ve reklamlarõn yazõmõnda harf boyutlarõ šnceki sayfalara gšre daha 
kŸçŸktŸr. Yer yer kağõt Ÿzerinde diğer sayfalarõn yazõsõ bu 
sayfalarla karõştõğõ için, ilanlarõn olduğu sayfalar okunamayacak bir 
h‰l almõştõr. Mikrofilm gšrŸntŸsŸ Ÿzerinde de original diffucult to 
read Òaslõnõn okunmasõ zorÓ ifadesi bulunmaktadõr. Bu nedenle bu 
çalõşmada ilanlar ve reklamlar metin kõsmõna dahil edilmemiştir.  

İlanlarda šzel ders veren veya yatõlõ šğrenci kabul eden 
öğretmen ilanlarõ ÒMuallim gerek mi?Ó, ÒLeylî Şakird KabulŸÓ, 
ÒHazõr HocaÓ ve ÒilanÓ başlõklarõ altõnda verilmektedir. …ğretmen 
ilanlarõnda šğretmenin adõ soyadõ, tahsili, iş tecrŸbesi hakkõnda 
bilgiler verilip mŸracaatõn ya gazete idaresine ya da kendisine 
yapõlmasõ duyurulur. Doktorlarõn verdiği ilanlarda doktorun 
uzmanlõk alanlarõ ve hangi hastalara baktõğõ, hasta kabulŸne 
başladõklarõ adresleri vb. duyurular yapõlõr. İlanlar arasõnda satõlõk 
arsa, bahçe, ev ilanlarõ ve satõlõk mŸlklerin nitelikleri hakkõnda 
bilgiler yer almaktadõr. O dšnemde kitap yayõnlarõ yapan 
yayõnevleri ve TercŸman gazetesi yayõnlarõ ÒMill” Mektep 
DestesiÓ, ÒGenceÕde Medrese KitaphanesiÓ, ÒTefeyyŸz 
KŸtŸphanesi KõrõmÕda BağçesarayÕda, ÒNuhaÕda Okuncak 
KŸtŸphanesiÓ, ÒMeşk DefterleriÓ, ÒAli Tarpi Kitap Mağazasõ 
KõrõmÕda BağçesarayÕdaÓ, ÒMekteplerimiz Muallim ve Şakirdanõna 
MŸjde!Ó başlõklarõ ile okuyucuya duyurulmuştur.  

BugŸnkŸ anlamda reklam adõ altõnda toplayacağõmõz çeşitli 
ilanlarda da ŸrŸnlerin tanõtõmõ yapõlmõştõr. ålem-i Sõby‰n’daki bu 
reklamlarõn bir kõsmõ Rusçadõr. ÒYeni İcatÓ  başlõğõ ile ÒEdisonÓ 
adlõ/markalõ bir semaver tanõtõlmõştõr. Başka bir ilanda meyve suyu, 
limonata vb. içecek hazõrlama makinalarõnõn reklamõna yer 

verilmiştir. Bunlarõn dõşõnda cep saatinden bŸyŸk makinalara kadar 
çok sayõda ŸrŸnŸn reklamõ dergide yer almaktadõr. Bu reklam ve 
ilanlarõn çocuklara hitap etmediği açõktõr. ‚ocuk dergisinde yer 
almalarõ derginin šğrenciler dõşõnda šğretmenler ve veliler 
tarafõndan takip edilmesiyle ilgilidir. Dergideki TŸrkçe ilanlarda 
açõk ve sade bir halk dili kullanõlmõştõr. Dšnemin dil, kŸltŸr ve 
sosyal yaşamõ hakkõnda ipuçlarõ veren dergideki ilanlarõn ayrõ bir 
çalõşma ile değerlendirilmesi yerinde olur.  

Âlem-i Sõby‰nÕõn incelediğimiz 1911-1912 yõllarõna ait 
mevcut 57 sayõsõndaki içerik tablosu şu şekildedir: 
Yõl ve Sayõ Sayfasõ, Yazõnõn Başlõğõ ve İçeriği 
 
 
 
1911/02 
 

1. sayfa: İdareden, ålem-i Sõby‰nÓ Almõş Mektepler, Mektep 
‚ocuklarõndan Gelmiş Cevaplar ve Mektuplar, Birinci Mektup, 
İkinci Mektup, 
2. sayfa: †çŸncŸ Mektup, DšrdŸncŸ Mektup, Beşinci Mektup, 
Altõncõ Mektup, Yedinci Mektup, 
3. sayfa: Sekizinci Mektup, İdareden, Nuha Şehrinden Mektup 
(Vatan Mektebi Şakirtlerinden AbdŸrreşid Bin Molla HalilÕden), 
AkmescitÕten Mektup. 
4. sayfa: Bir KõzcõkÕtan, Gizli Sesler (şiir, A. UlviÕden), Sabi 
Derdi (şiir- Z. BeşiriÕnin Kazanca şiirinden tebdil olundu.), 
Muallim Gerek mi? 

 
 
 
1911/ 04  
 

1.sayfa: İlan, İhtar, Yumurta Meselesi, Birinci, İkinci, †çŸncŸ, 
DšrdŸncŸ, Beşinci, Altõncõ, TercŸman 
2.sayfa: Meselenin Halli [resimli], Meşhur ‚ocuklar [Husanton 
adlõ ‚in (Kõtay) padişahõ hakkõndadõr], Tam MŸselman,  
3.sayfa: Haberler, MŸslŸman Gimnazyasõ, Tapmaca yani 
bilmece, Letaif, Yazuvda mucize var 
4.sayfa : Bizler [şiir- Yediler Şeyh Ehli Muallim Abdullah 
ZŸhdiÕden], Mektep çocuklarõna (İskender ve Fakir) [şiir- A. 
S.Õdan], Muallim Gerek mi? [iş arayan bir šğretmene ait ilan], 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi, Mill” Mektep Destesi 
[TercŸman gazetesi tarafõndan çõkarõlan yayõnlar]  

 
 
 
1911/06 

1.sayfa: İhtar, Fikre Dalmõş Bir Kõzcõk [fotoğraflõ], Rus 
‚ocuğunun Cevab-õ Mektubu ve Sair Cevaplar  
2.sayfa : Diğer Cevaplar, Haberler, Bilmece, Mekteb 
Şakirtlerine, TercŸman 
3.sayfa : Mekteplilere Yadigarõm Kardaşlõk (Yediler Şeyh Ehli 
Muallim Abdullah ZŸhdiÕden), Tam MŸselman [1911 Sayõ 
4Õteki aynõ başlõklõ yazõnõn devamõ], ‚ocuk Mektubu 
4. sayfa:Bir Memleket Nasõl Batar Yok Olur? [O. A.Õdan], İlan 
(TefeyyŸz KŸtŸphanesi KõrõmÕda BağçesarayÕda), İlan 
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gerektir” denerek şiirini geliştirebilmesi için çok okumasõ gerektiği 
uyarõsõ yapõlõr. Okuyucularõn mektup yoluyla ilettikleri sorulara 
mutlaka cevap verilir, dergi ile ilgili švgŸ yazõlarõna Òdikkat ve 
iltifatõnõza teşekkŸr olunuyorÓ vb. ifadelerle yanõt verilir. Bir sŸreli 
yayõnõn okuyucuyla irtibatlõ olmasõ, yayõncõlõğõn gereklerindendir 
ve ålem-i Sõby‰n bu konuya šnem vermiştir.  
 

I. 5. 15. İlanlar / Reklamlar: 
ålem-i Sõby‰nÕõn son sayfasõ olan 4. sayfasõnda (bazen 3. 

sayfanõn sonundan itibaren) ilan ve reklamlar yer almaktadõr. İlan 
ve reklamlarõn yazõmõnda harf boyutlarõ šnceki sayfalara gšre daha 
kŸçŸktŸr. Yer yer kağõt Ÿzerinde diğer sayfalarõn yazõsõ bu 
sayfalarla karõştõğõ için, ilanlarõn olduğu sayfalar okunamayacak bir 
h‰l almõştõr. Mikrofilm gšrŸntŸsŸ Ÿzerinde de original diffucult to 
read Òaslõnõn okunmasõ zorÓ ifadesi bulunmaktadõr. Bu nedenle bu 
çalõşmada ilanlar ve reklamlar metin kõsmõna dahil edilmemiştir.  

İlanlarda šzel ders veren veya yatõlõ šğrenci kabul eden 
öğretmen ilanlarõ ÒMuallim gerek mi?Ó, ÒLeylî Şakird KabulŸÓ, 
ÒHazõr HocaÓ ve ÒilanÓ başlõklarõ altõnda verilmektedir. …ğretmen 
ilanlarõnda šğretmenin adõ soyadõ, tahsili, iş tecrŸbesi hakkõnda 
bilgiler verilip mŸracaatõn ya gazete idaresine ya da kendisine 
yapõlmasõ duyurulur. Doktorlarõn verdiği ilanlarda doktorun 
uzmanlõk alanlarõ ve hangi hastalara baktõğõ, hasta kabulŸne 
başladõklarõ adresleri vb. duyurular yapõlõr. İlanlar arasõnda satõlõk 
arsa, bahçe, ev ilanlarõ ve satõlõk mŸlklerin nitelikleri hakkõnda 
bilgiler yer almaktadõr. O dšnemde kitap yayõnlarõ yapan 
yayõnevleri ve TercŸman gazetesi yayõnlarõ ÒMill” Mektep 
DestesiÓ, ÒGenceÕde Medrese KitaphanesiÓ, ÒTefeyyŸz 
KŸtŸphanesi KõrõmÕda BağçesarayÕda, ÒNuhaÕda Okuncak 
KŸtŸphanesiÓ, ÒMeşk DefterleriÓ, ÒAli Tarpi Kitap Mağazasõ 
KõrõmÕda BağçesarayÕdaÓ, ÒMekteplerimiz Muallim ve Şakirdanõna 
MŸjde!Ó başlõklarõ ile okuyucuya duyurulmuştur.  

BugŸnkŸ anlamda reklam adõ altõnda toplayacağõmõz çeşitli 
ilanlarda da ŸrŸnlerin tanõtõmõ yapõlmõştõr. ålem-i Sõby‰n’daki bu 
reklamlarõn bir kõsmõ Rusçadõr. ÒYeni İcatÓ  başlõğõ ile ÒEdisonÓ 
adlõ/markalõ bir semaver tanõtõlmõştõr. Başka bir ilanda meyve suyu, 
limonata vb. içecek hazõrlama makinalarõnõn reklamõna yer 

verilmiştir. Bunlarõn dõşõnda cep saatinden bŸyŸk makinalara kadar 
çok sayõda ŸrŸnŸn reklamõ dergide yer almaktadõr. Bu reklam ve 
ilanlarõn çocuklara hitap etmediği açõktõr. ‚ocuk dergisinde yer 
almalarõ derginin šğrenciler dõşõnda šğretmenler ve veliler 
tarafõndan takip edilmesiyle ilgilidir. Dergideki TŸrkçe ilanlarda 
açõk ve sade bir halk dili kullanõlmõştõr. Dšnemin dil, kŸltŸr ve 
sosyal yaşamõ hakkõnda ipuçlarõ veren dergideki ilanlarõn ayrõ bir 
çalõşma ile değerlendirilmesi yerinde olur.  

Âlem-i Sõby‰nÕõn incelediğimiz 1911-1912 yõllarõna ait 
mevcut 57 sayõsõndaki içerik tablosu şu şekildedir: 
Yõl ve Sayõ Sayfasõ, Yazõnõn Başlõğõ ve İçeriği 
 
 
 
1911/02 
 

1. sayfa: İdareden, ålem-i Sõby‰nÓ Almõş Mektepler, Mektep 
‚ocuklarõndan Gelmiş Cevaplar ve Mektuplar, Birinci Mektup, 
İkinci Mektup, 
2. sayfa: †çŸncŸ Mektup, DšrdŸncŸ Mektup, Beşinci Mektup, 
Altõncõ Mektup, Yedinci Mektup, 
3. sayfa: Sekizinci Mektup, İdareden, Nuha Şehrinden Mektup 
(Vatan Mektebi Şakirtlerinden AbdŸrreşid Bin Molla HalilÕden), 
AkmescitÕten Mektup. 
4. sayfa: Bir KõzcõkÕtan, Gizli Sesler (şiir, A. UlviÕden), Sabi 
Derdi (şiir- Z. BeşiriÕnin Kazanca şiirinden tebdil olundu.), 
Muallim Gerek mi? 

 
 
 
1911/ 04  
 

1.sayfa: İlan, İhtar, Yumurta Meselesi, Birinci, İkinci, †çŸncŸ, 
DšrdŸncŸ, Beşinci, Altõncõ, TercŸman 
2.sayfa: Meselenin Halli [resimli], Meşhur ‚ocuklar [Husanton 
adlõ ‚in (Kõtay) padişahõ hakkõndadõr], Tam MŸselman,  
3.sayfa: Haberler, MŸslŸman Gimnazyasõ, Tapmaca yani 
bilmece, Letaif, Yazuvda mucize var 
4.sayfa : Bizler [şiir- Yediler Şeyh Ehli Muallim Abdullah 
ZŸhdiÕden], Mektep çocuklarõna (İskender ve Fakir) [şiir- A. 
S.Õdan], Muallim Gerek mi? [iş arayan bir šğretmene ait ilan], 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi, Mill” Mektep Destesi 
[TercŸman gazetesi tarafõndan çõkarõlan yayõnlar]  

 
 
 
1911/06 

1.sayfa: İhtar, Fikre Dalmõş Bir Kõzcõk [fotoğraflõ], Rus 
‚ocuğunun Cevab-õ Mektubu ve Sair Cevaplar  
2.sayfa : Diğer Cevaplar, Haberler, Bilmece, Mekteb 
Şakirtlerine, TercŸman 
3.sayfa : Mekteplilere Yadigarõm Kardaşlõk (Yediler Şeyh Ehli 
Muallim Abdullah ZŸhdiÕden), Tam MŸselman [1911 Sayõ 
4Õteki aynõ başlõklõ yazõnõn devamõ], ‚ocuk Mektubu 
4. sayfa:Bir Memleket Nasõl Batar Yok Olur? [O. A.Õdan], İlan 
(TefeyyŸz KŸtŸphanesi KõrõmÕda BağçesarayÕda), İlan 
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[Akmescit’te Tabip P. Ay. KarakaşÕõn hasta kabulŸne başladõğõ 
hakkõnda ilan.] 

 
 
 
1911/08 
 

1.Sayfa: İane, Bilmecelere Cevaplar, İhtar, ‚ocuklar Poçtasõ, 
Aksay Karyesinden Mektup [Abdurrahim DedimofÕtan] 
2.sayfa: İdare, NuhaÕdan Mektup [NuhaÕda Vatan Mektebi 
MŸnteha Sõnõfõ Şakirtlerinden Muhammed Bin Usta 
MahmudÕdan gelen mektup hakkõndadõr.], İdare [20 sene šnce 
açõlan Mekteb-i Cedidelerin akõbetiyle ilgili idarenin sorusu 
bulunuyor.], Anneciğim (Tedrisat-õ İbtidaiyye Mecmuasõndan az 
tebdil ile) [şiir- CevadÕdan], HŸner ve Sanat 
3.sayfa: İki ‚apçak (KarõlofÕtan TercŸme) [şiir- O. Akçukraklõ], 
Bilmek ile Bilmemek Farkõ [O. A.Õdan], Tamahk‰r Sõçan [Hafõz 
Ömer EfendiÕden], İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi KõrõmÕda 
BağçesarayÕda) 
4.sayfa: İlan [Akmescit’te Tabip P. Ay. KarakaşÕõn hasta 
kabulŸne başladõğõ hakkõnda ilan.], İlan [Bir arsa (toprak) satõş 
ilanõ], NuhaÕda Okuncak KŸtŸphanesi, [Rusça kiril harfli bir 
reklam ya da ilan], Mill” Mektep Destesi 

 
 
 
1911/09 
 

2. sayfa: (ilk sayfa eksik 1. sayfadan devam eden ahlak Ÿzerine 
bir yazõ,), Krõlof Temsilatõ,  ‚ok Saylayan Kõz (şiir),  
3. sayfa: AmerikaÕda Nasõl Yaşar ve Nasõl Okurlar? (O. 
Akçukraklõ) [Daha šnceki bir yazõnõn devamõ] 
4. sayfa: Kadõnlar da Saylarsa Ne Olur?, Haberler, İlan 
[Akmescit’te Tabip P. Ay. KarakaşÕõn hasta kabulŸne başladõğõ 
hakkõnda ilan.], İlan [Bir arsa (toprak) satõş ilanõ], Muallim 
Gerek mi? 

 
 
 
1911/10 
 
 

1.sayfa: Bilmeceye Cevaplar, Doğru Cevap Budur, Eski 
Bilmeceye Cevab, Yalan,  
2.sayfa: Vakit  
3.sayfa: Hayriyenin Sabahõ (Şiir- SadiÕden), Ak kuş ,Balõk ve 
Kõskaç (KrõlofÕtan TercŸmeler) [O. A.], Ayna ve Maymun [O. 
A.], Tam MŸselman  
4.sayfa: Haberler, Genç İran Şahõ [Genç İran Şahõ hakkõnda 
haber], Milyoner Bala [AmerikaÕdaki John Brown adõndaki 
zengin bir çocuk hakkõnda haber], İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi 
KõrõmÕda BağçesarayÕda), İlan [Akmescit’te Tabip P. Ay. 
KarakaşÕõn hasta kabulŸne başladõğõ hakkõnda ilan.] 

 
 
 
1911/12 
 
 

1.sayfa: Mesele, Mir Alimcan Han Hazretleri Emir-i Buhara-yõ 
Şerif [ Bir resmi ve altõndaÒTahsil çağõnda alõnmõş resmi şudurÓ 
yazõsõ var.], Sõbyan Mektuplarõ 
2.sayfa: BuharaÕdan [Mekteb-i Savtiyye şakirtlerinden Buharalõ 
Tahir Bey’den gelen mektup], Yedisu Vilayeti TokmakÕtan 
[Medrese-i İkbal talebesinden Zuhreddin DingayefÕten gelen 

mektup], Nuha’dan Mühim Eğlence (Tarihî) [A.M.H] 
3.sayfa: Muhterem Muharrem Efendi [Kõrõm şehri Akmescit’te 
Seyyid N‰f” mahallesindeki mektebnin 2. sõnõfõndan Abdulvahap 
Fehmi Bin Vakkas Çelebi’den gelen bir mektup], Maymun ve 
GŸzellik (Krõlof’tan) [şiir- O. Akçukraklõ], Haberler [Bakü’deki 
okullar hakkõnda Yeni HakikatÕten alõnmõş bir haber], [çeşitli 
haberler, duyurular], İlan [Bir arsa (toprak) satõş ilanõ], Muallim 
Gerek mi? [Öğretmen iş ilanõ], İlan [Akmescit’te Tabip P. Ay. 
KarakaşÕõn hasta kabulŸne başladõğõ hakkõnda ilan.] 
4.sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da Bağçesaray’da), 
Nuha’da Okuncak Kütübhanesi, Gence’da Medrese Kitabhanesi, 
Millî Mektep Destesi  

 
 
 
1911/14 
 
 

1.sayfa:  İdareden, Levha-yõ İbret [şiir- Sadi’den], Çin-Kõtay 
[resimli] 
2.sayfa: Medeniyyet-i İslamiye [sonunda Òahiri varÓ ibaresi 
bulunuyor.], TürkistanÕda Yetişen Uref‰ ve Meşâyih-i 
Muhakkikinden Bazõlarõ 
3.sayfa: Türkçe Vezin, Aded Hareke 7 (TaktiÕi), …tkŸn Akõl 
4.sayfa : Acayip Hesaplar, İlan, İlan (Tefeyyüz Kütüphanesi 
Kõrõm’da BağçesarayÕda), Suretiniz: GŸl Hem GŸl Urluklarõ ve 
Her NevÕ Ruzi GŸller, Muallim Gerek mi?  

 
 
 
1911/15 
 

1.sayfa: İhtar, İdareden Cevaplar, Kšbelek ve Balkurdõ (şiir-A. 
Ulvi), Medeniyyet-i İslamiye (Tarih-i İslam’dan) 
2.sayfa: TürkistanÕda Yetişen Müfessirîn-i Kirȃm, Ebu’l-Kȃsõm 
Muhammed Bin Ömer El-Zemahşer”, Mevlana Kaşgay-i 
Sebzevari, Mevlana Cemaleddin Ebu Abdullah Belhi, Mevlana 
Şeyh Şehabeddin, Ebulleys-i Semerkandî, İsa Hõfs …mer En-
Nesfî, İmam Ebu Mansur Maturid”, Mevlana Şeyh Ali Es-
Semerkandî, Ebu Hafs Ömer Bin İshak İbni Ahmed el-Gaznev”, 
HȃfõzŸddin EbuÕl Berekȃt Abdullah Bin Ahmed Bin Mahmud 
En-Nesef”, Yeni Zaman ve Eski Zaman Acayipleri [O. A.] 
3.sayfa: Yarõn (Rusçadan) [Zincirli Medrese talebesinden Yahya 
Badraklõ] 
4.sayfa: Haberler [İngiltereÕnin yeni kralõ Gyorgy hakkõnda bir 
haber. MoskovaÕdaki bir sergi hakkõnda bir haber. Rus 
šğrenciler hakkõnda bir haber.], İlan (Tefeyyüz Kütüphanesi 
Kõrõm’da BağçesarayÕda), Suretiniz: GŸl Hem GŸl Urluklarõ ve 
Her NevÕ Ruzi GŸller 

 
 
 
 
1911/17 
 

1. sayfa: İdareden, Muallim Efendilere, Lomonosof, Okuv Bilgi 
Hazinesidir. 
2. sayfa: İbni Sina [Altõnda Òİbni Sina, Emir Nuh Samanî 
HuzurundaÓ yazan bir resim.] 
3. sayfa: Demircinin ÖğŸdŸ, Horoz İle Tilki [A. Ulvi], Hikâye: 
Lütfen [Tedrisat-õ İbtidaiyye mecmuasõndan] 
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[Akmescit’te Tabip P. Ay. KarakaşÕõn hasta kabulŸne başladõğõ 
hakkõnda ilan.] 

 
 
 
1911/08 
 

1.Sayfa: İane, Bilmecelere Cevaplar, İhtar, ‚ocuklar Poçtasõ, 
Aksay Karyesinden Mektup [Abdurrahim DedimofÕtan] 
2.sayfa: İdare, NuhaÕdan Mektup [NuhaÕda Vatan Mektebi 
MŸnteha Sõnõfõ Şakirtlerinden Muhammed Bin Usta 
MahmudÕdan gelen mektup hakkõndadõr.], İdare [20 sene šnce 
açõlan Mekteb-i Cedidelerin akõbetiyle ilgili idarenin sorusu 
bulunuyor.], Anneciğim (Tedrisat-õ İbtidaiyye Mecmuasõndan az 
tebdil ile) [şiir- CevadÕdan], HŸner ve Sanat 
3.sayfa: İki ‚apçak (KarõlofÕtan TercŸme) [şiir- O. Akçukraklõ], 
Bilmek ile Bilmemek Farkõ [O. A.Õdan], Tamahk‰r Sõçan [Hafõz 
Ömer EfendiÕden], İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi KõrõmÕda 
BağçesarayÕda) 
4.sayfa: İlan [Akmescit’te Tabip P. Ay. KarakaşÕõn hasta 
kabulŸne başladõğõ hakkõnda ilan.], İlan [Bir arsa (toprak) satõş 
ilanõ], NuhaÕda Okuncak KŸtŸphanesi, [Rusça kiril harfli bir 
reklam ya da ilan], Mill” Mektep Destesi 

 
 
 
1911/09 
 

2. sayfa: (ilk sayfa eksik 1. sayfadan devam eden ahlak Ÿzerine 
bir yazõ,), Krõlof Temsilatõ,  ‚ok Saylayan Kõz (şiir),  
3. sayfa: AmerikaÕda Nasõl Yaşar ve Nasõl Okurlar? (O. 
Akçukraklõ) [Daha šnceki bir yazõnõn devamõ] 
4. sayfa: Kadõnlar da Saylarsa Ne Olur?, Haberler, İlan 
[Akmescit’te Tabip P. Ay. KarakaşÕõn hasta kabulŸne başladõğõ 
hakkõnda ilan.], İlan [Bir arsa (toprak) satõş ilanõ], Muallim 
Gerek mi? 

 
 
 
1911/10 
 
 

1.sayfa: Bilmeceye Cevaplar, Doğru Cevap Budur, Eski 
Bilmeceye Cevab, Yalan,  
2.sayfa: Vakit  
3.sayfa: Hayriyenin Sabahõ (Şiir- SadiÕden), Ak kuş ,Balõk ve 
Kõskaç (KrõlofÕtan TercŸmeler) [O. A.], Ayna ve Maymun [O. 
A.], Tam MŸselman  
4.sayfa: Haberler, Genç İran Şahõ [Genç İran Şahõ hakkõnda 
haber], Milyoner Bala [AmerikaÕdaki John Brown adõndaki 
zengin bir çocuk hakkõnda haber], İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi 
KõrõmÕda BağçesarayÕda), İlan [Akmescit’te Tabip P. Ay. 
KarakaşÕõn hasta kabulŸne başladõğõ hakkõnda ilan.] 

 
 
 
1911/12 
 
 

1.sayfa: Mesele, Mir Alimcan Han Hazretleri Emir-i Buhara-yõ 
Şerif [ Bir resmi ve altõndaÒTahsil çağõnda alõnmõş resmi şudurÓ 
yazõsõ var.], Sõbyan Mektuplarõ 
2.sayfa: BuharaÕdan [Mekteb-i Savtiyye şakirtlerinden Buharalõ 
Tahir Bey’den gelen mektup], Yedisu Vilayeti TokmakÕtan 
[Medrese-i İkbal talebesinden Zuhreddin DingayefÕten gelen 

mektup], Nuha’dan Mühim Eğlence (Tarihî) [A.M.H] 
3.sayfa: Muhterem Muharrem Efendi [Kõrõm şehri Akmescit’te 
Seyyid N‰f” mahallesindeki mektebnin 2. sõnõfõndan Abdulvahap 
Fehmi Bin Vakkas Çelebi’den gelen bir mektup], Maymun ve 
GŸzellik (Krõlof’tan) [şiir- O. Akçukraklõ], Haberler [Bakü’deki 
okullar hakkõnda Yeni HakikatÕten alõnmõş bir haber], [çeşitli 
haberler, duyurular], İlan [Bir arsa (toprak) satõş ilanõ], Muallim 
Gerek mi? [Öğretmen iş ilanõ], İlan [Akmescit’te Tabip P. Ay. 
KarakaşÕõn hasta kabulŸne başladõğõ hakkõnda ilan.] 
4.sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da Bağçesaray’da), 
Nuha’da Okuncak Kütübhanesi, Gence’da Medrese Kitabhanesi, 
Millî Mektep Destesi  

 
 
 
1911/14 
 
 

1.sayfa:  İdareden, Levha-yõ İbret [şiir- Sadi’den], Çin-Kõtay 
[resimli] 
2.sayfa: Medeniyyet-i İslamiye [sonunda Òahiri varÓ ibaresi 
bulunuyor.], TürkistanÕda Yetişen Uref‰ ve Meşâyih-i 
Muhakkikinden Bazõlarõ 
3.sayfa: Türkçe Vezin, Aded Hareke 7 (TaktiÕi), …tkŸn Akõl 
4.sayfa : Acayip Hesaplar, İlan, İlan (Tefeyyüz Kütüphanesi 
Kõrõm’da BağçesarayÕda), Suretiniz: GŸl Hem GŸl Urluklarõ ve 
Her NevÕ Ruzi GŸller, Muallim Gerek mi?  

 
 
 
1911/15 
 

1.sayfa: İhtar, İdareden Cevaplar, Kšbelek ve Balkurdõ (şiir-A. 
Ulvi), Medeniyyet-i İslamiye (Tarih-i İslam’dan) 
2.sayfa: TürkistanÕda Yetişen Müfessirîn-i Kirȃm, Ebu’l-Kȃsõm 
Muhammed Bin Ömer El-Zemahşer”, Mevlana Kaşgay-i 
Sebzevari, Mevlana Cemaleddin Ebu Abdullah Belhi, Mevlana 
Şeyh Şehabeddin, Ebulleys-i Semerkandî, İsa Hõfs …mer En-
Nesfî, İmam Ebu Mansur Maturid”, Mevlana Şeyh Ali Es-
Semerkandî, Ebu Hafs Ömer Bin İshak İbni Ahmed el-Gaznev”, 
HȃfõzŸddin EbuÕl Berekȃt Abdullah Bin Ahmed Bin Mahmud 
En-Nesef”, Yeni Zaman ve Eski Zaman Acayipleri [O. A.] 
3.sayfa: Yarõn (Rusçadan) [Zincirli Medrese talebesinden Yahya 
Badraklõ] 
4.sayfa: Haberler [İngiltereÕnin yeni kralõ Gyorgy hakkõnda bir 
haber. MoskovaÕdaki bir sergi hakkõnda bir haber. Rus 
šğrenciler hakkõnda bir haber.], İlan (Tefeyyüz Kütüphanesi 
Kõrõm’da BağçesarayÕda), Suretiniz: GŸl Hem GŸl Urluklarõ ve 
Her NevÕ Ruzi GŸller 

 
 
 
 
1911/17 
 

1. sayfa: İdareden, Muallim Efendilere, Lomonosof, Okuv Bilgi 
Hazinesidir. 
2. sayfa: İbni Sina [Altõnda Òİbni Sina, Emir Nuh Samanî 
HuzurundaÓ yazan bir resim.] 
3. sayfa: Demircinin ÖğŸdŸ, Horoz İle Tilki [A. Ulvi], Hikâye: 
Lütfen [Tedrisat-õ İbtidaiyye mecmuasõndan] 
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4. sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), 
Suretiniz: GŸl Hem GŸl Urluklarõ ve Her NevÕ Ruzi GŸller, İlan, 
İlan, İlan 

 
 
1911/18 
 

1. sayfa: EKSİK 
2. sayfa: [İlk sayfanõn devamõ bir hik‰ye], Timurlenk yaki Şah 
Timur, [Şah Timur TŸrbesinin resmi], Kanbur ile ‚ocuk 
3. sayfa: Yaz [şiir], İbraniler (Yehud Tarihinden) [yazõnõn 
sonunda ÒilerŸsi varÓ ibaresi bulunuyor.] 
4. sayfa: Sivastipolde ÒKazan Ònumerosu açõldõ. İlan (Tefeyyuz 
KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), İlan, İlan, İlan, Suretiniz: 
GŸl Hem GŸl Urluklarõ ve Her NevÕ Ruzi GŸller 

 
 
 
1911/19 
 

1. sayfa: Bilmecelerin Halli, Mesele, TaktiÕ-i Ebyat, Akçiçek 
Bayramõ, Hik‰ye 
2. sayfa: Haberler, Tam MŸselman,  
3. sayfa: İbraniler (Yehud Tarihinden) (İlerŸsi)  
4. sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), 
Mill” Mektep Destesi  

 
 
1911/20 
 

1. sayfa: İhtar, RusyaÕnõn Veliahdõ [resimli], Sen Kimsin? 
2. sayfa: Tomas Edison (Rusçadan TercŸme) [O. A (İlerŸsi var)] 
3. sayfa: Odesa Mektebinde İmtihan, Sõbyan Mektuplarõ ve 
Cevaplarõ 
4. sayfa: Diğer, Cevap, İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da 
BağçesarayÕda), İlan, İlan, Mill” Mektep Destesi  

 
 
 
1911/21 
 

1. sayfa: İhtar, Bilmece, İdareden Cevaplar, Hik‰ye, May Yani 
Mayõs Ayõ,  
2. sayfa: Hayriyenin Sabahõ [şiir- Sadi’den], London, London 
Millet Meclisi Sarayõ [resimli] 
3. sayfa: Tomas Edison (Rusçadan TercŸme) [O. A (İlerŸsi var)] 
4. sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), 
İlan 

 
 
 
1911/22 
 

1. sayfa: Tomas Edison (Rusçadan TercŸme), 
2. sayfa: Mayõsta Tarla İçinde [şiir- A. S. İkinci Kitaptan], 
Hazreti Osman, Gazeteler 
3. sayfa: Gazetelerin Adedi, SivastopolÕda Kazan Numerosu 
Açõldõ [MŸdŸr: Ali Rõza] 
4. sayfa: İlan (Tefeyyuz KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), 
İlan, [reklam - Rusça], Rusça-Tatarça MŸkemmel Lugat [ilan-
reklam] 

 
 
 
1911/23 
 

1. sayfa: Bilmecelere Cevaplar, Sual, İlk [Fulton hakkõnda] 
2. sayfa: Tomas Edison (Rusçadan TercŸme) [O. A.], DŸnya 
YŸzŸnde En YŸksek Yerler [(İlerŸsi var) Arkadaş’tan]  
3. sayfa: Letaif (Denişçik), Reçete [fõkra], Yalancõ ‚ocuk, 
Hikmetli Sšzler, Atalar SšzŸ, İmtihan, İlan (Tefeyyüz 
KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda) 

4. sayfa: Millî Mektep Destesi, Meşk Defterleri, İlan, İlan, 
[Rusça reklamlar] 

 
 
 
1911/24 
 

1. sayfa: İlim ve Terbiye, Okuv Nedir?, Mektep Nizamõ [O. A 
(ilerüsi var)] 
2. sayfa: Küçük Hikâyeler (Güzelden Evvel Faideli), Adaletli 
Bir Padişah, Az Tama’ Çok Ziyan Verir [şiir-Tevfik Fikret), Hep 
Kardeşiz [şiir - T.F.)  
3. sayfa: Velosipedin Tarihi, 
4. sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da Bağçesaray’da), 
Millî Mektep Destesi, [Rusça reklamlar] 

 
 
 
1911/25 
 

1. sayfa: Tashih, İlim ve Terbiyye, Okuv ve Tecrübe [O. A 
(ilerüsi var)] 
2. sayfa: Dünyada En Yüksek Yerler [(ilerüsi var)], Yine de 
Edison,  
3. sayfa: Bir Kapik Ver! (Mehmed Emin Bey şiirlerinden), 
Selahattin Eyyubi 
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
Bağçesaray’da), Millî Mektep Destesi, [Rusça reklamlar] 

 
 
 
1911/26 
 

1. sayfa: İhtar, Cevaplar, Kibritin Tarihi 
2. sayfa: İktisat ve İdare (Ak akça kara gün içindir), Hoca 
Nasreddin ve Çocuklar 
3. sayfa: Kardeş Yardõmõ [şiir-Zeynep Boyacõyeva], İlan (Ali 
Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da Bağçesaray’da) 
4. sayfa: İlan, Millî Mektep Destesi, [Tatarça-Rusça Mükemmel 
Lugat (reklam)] 

 
 
 
 
1911/27 
 

1. sayfa: Bilmeceler [geometrik şekil var], Kuşlarõn Faidesi, 
Dünyada En Büyük Saat,  
2. sayfa: Hava Postasõ, London Hõrsõzlarõ, Kahraman ‚ocuk, 
Uzun Ömür, Denizde Hem Karada, Gece Saatleri, Hoca 
Nasreddin ve Çocuklar 
3. sayfa: Havada Uçmak, İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ 
Kõrõm’da Bağçesaray’da) 
4. sayfa: Millî Mektep Destesi, [Rusça reklamlar] 

 
 
 
1911/28 
 

1. sayfa: Suda Yõkanmak ve YŸzmek, YŸzmek 
2. sayfa: GöğŸs †zeri YŸzmek, Milyar, Sõrbistan 
3. sayfa: [šnceki sayfanõn devamõ] 
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
Bağçesaray’da), [Rusça reklamlar] 

 
 
 
 
1911/41 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Muallimlere Mektup,  
2. sayfa: Çocuklara Mektup, Beden Terbiyesi yani Gimnastik 
[çeşitli egzersiz resimleri]  
3. sayfa: Fõstõk Yağlõ Pâlûze, AmerikaÕda Mektep ‚ocuklarõnõn 
Yemini, Sõbyan Aleminden Haberler (Oyun ve Eğlence 
Meydanlarõ), İngiliz Kralzadeleri,  
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4. sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), 
Suretiniz: GŸl Hem GŸl Urluklarõ ve Her NevÕ Ruzi GŸller, İlan, 
İlan, İlan 

 
 
1911/18 
 

1. sayfa: EKSİK 
2. sayfa: [İlk sayfanõn devamõ bir hik‰ye], Timurlenk yaki Şah 
Timur, [Şah Timur TŸrbesinin resmi], Kanbur ile ‚ocuk 
3. sayfa: Yaz [şiir], İbraniler (Yehud Tarihinden) [yazõnõn 
sonunda ÒilerŸsi varÓ ibaresi bulunuyor.] 
4. sayfa: Sivastipolde ÒKazan Ònumerosu açõldõ. İlan (Tefeyyuz 
KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), İlan, İlan, İlan, Suretiniz: 
GŸl Hem GŸl Urluklarõ ve Her NevÕ Ruzi GŸller 

 
 
 
1911/19 
 

1. sayfa: Bilmecelerin Halli, Mesele, TaktiÕ-i Ebyat, Akçiçek 
Bayramõ, Hik‰ye 
2. sayfa: Haberler, Tam MŸselman,  
3. sayfa: İbraniler (Yehud Tarihinden) (İlerŸsi)  
4. sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), 
Mill” Mektep Destesi  

 
 
1911/20 
 

1. sayfa: İhtar, RusyaÕnõn Veliahdõ [resimli], Sen Kimsin? 
2. sayfa: Tomas Edison (Rusçadan TercŸme) [O. A (İlerŸsi var)] 
3. sayfa: Odesa Mektebinde İmtihan, Sõbyan Mektuplarõ ve 
Cevaplarõ 
4. sayfa: Diğer, Cevap, İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da 
BağçesarayÕda), İlan, İlan, Mill” Mektep Destesi  

 
 
 
1911/21 
 

1. sayfa: İhtar, Bilmece, İdareden Cevaplar, Hik‰ye, May Yani 
Mayõs Ayõ,  
2. sayfa: Hayriyenin Sabahõ [şiir- Sadi’den], London, London 
Millet Meclisi Sarayõ [resimli] 
3. sayfa: Tomas Edison (Rusçadan TercŸme) [O. A (İlerŸsi var)] 
4. sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), 
İlan 

 
 
 
1911/22 
 

1. sayfa: Tomas Edison (Rusçadan TercŸme), 
2. sayfa: Mayõsta Tarla İçinde [şiir- A. S. İkinci Kitaptan], 
Hazreti Osman, Gazeteler 
3. sayfa: Gazetelerin Adedi, SivastopolÕda Kazan Numerosu 
Açõldõ [MŸdŸr: Ali Rõza] 
4. sayfa: İlan (Tefeyyuz KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda), 
İlan, [reklam - Rusça], Rusça-Tatarça MŸkemmel Lugat [ilan-
reklam] 

 
 
 
1911/23 
 

1. sayfa: Bilmecelere Cevaplar, Sual, İlk [Fulton hakkõnda] 
2. sayfa: Tomas Edison (Rusçadan TercŸme) [O. A.], DŸnya 
YŸzŸnde En YŸksek Yerler [(İlerŸsi var) Arkadaş’tan]  
3. sayfa: Letaif (Denişçik), Reçete [fõkra], Yalancõ ‚ocuk, 
Hikmetli Sšzler, Atalar SšzŸ, İmtihan, İlan (Tefeyyüz 
KŸtŸphanesi Kõrõm’da BağçesarayÕda) 

4. sayfa: Millî Mektep Destesi, Meşk Defterleri, İlan, İlan, 
[Rusça reklamlar] 

 
 
 
1911/24 
 

1. sayfa: İlim ve Terbiye, Okuv Nedir?, Mektep Nizamõ [O. A 
(ilerüsi var)] 
2. sayfa: Küçük Hikâyeler (Güzelden Evvel Faideli), Adaletli 
Bir Padişah, Az Tama’ Çok Ziyan Verir [şiir-Tevfik Fikret), Hep 
Kardeşiz [şiir - T.F.)  
3. sayfa: Velosipedin Tarihi, 
4. sayfa: İlan (TefeyyŸz KŸtŸphanesi Kõrõm’da Bağçesaray’da), 
Millî Mektep Destesi, [Rusça reklamlar] 

 
 
 
1911/25 
 

1. sayfa: Tashih, İlim ve Terbiyye, Okuv ve Tecrübe [O. A 
(ilerüsi var)] 
2. sayfa: Dünyada En Yüksek Yerler [(ilerüsi var)], Yine de 
Edison,  
3. sayfa: Bir Kapik Ver! (Mehmed Emin Bey şiirlerinden), 
Selahattin Eyyubi 
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
Bağçesaray’da), Millî Mektep Destesi, [Rusça reklamlar] 

 
 
 
1911/26 
 

1. sayfa: İhtar, Cevaplar, Kibritin Tarihi 
2. sayfa: İktisat ve İdare (Ak akça kara gün içindir), Hoca 
Nasreddin ve Çocuklar 
3. sayfa: Kardeş Yardõmõ [şiir-Zeynep Boyacõyeva], İlan (Ali 
Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da Bağçesaray’da) 
4. sayfa: İlan, Millî Mektep Destesi, [Tatarça-Rusça Mükemmel 
Lugat (reklam)] 

 
 
 
 
1911/27 
 

1. sayfa: Bilmeceler [geometrik şekil var], Kuşlarõn Faidesi, 
Dünyada En Büyük Saat,  
2. sayfa: Hava Postasõ, London Hõrsõzlarõ, Kahraman ‚ocuk, 
Uzun Ömür, Denizde Hem Karada, Gece Saatleri, Hoca 
Nasreddin ve Çocuklar 
3. sayfa: Havada Uçmak, İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ 
Kõrõm’da Bağçesaray’da) 
4. sayfa: Millî Mektep Destesi, [Rusça reklamlar] 

 
 
 
1911/28 
 

1. sayfa: Suda Yõkanmak ve YŸzmek, YŸzmek 
2. sayfa: GöğŸs †zeri YŸzmek, Milyar, Sõrbistan 
3. sayfa: [šnceki sayfanõn devamõ] 
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
Bağçesaray’da), [Rusça reklamlar] 

 
 
 
 
1911/41 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Muallimlere Mektup,  
2. sayfa: Çocuklara Mektup, Beden Terbiyesi yani Gimnastik 
[çeşitli egzersiz resimleri]  
3. sayfa: Fõstõk Yağlõ Pâlûze, AmerikaÕda Mektep ‚ocuklarõnõn 
Yemini, Sõbyan Aleminden Haberler (Oyun ve Eğlence 
Meydanlarõ), İngiliz Kralzadeleri,  
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4. sayfa: Hikmetli Sözler, İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ 
Kõrõm’da Bağçesaray’da), İlan [AkmescitÕte satõlõk bir ev ilanõ], 
Yeni İcat [Edison marka semaver hakkõnda], İlan [Meyve suyu, 
limonata vb. içecek hazõrlama makinalarõ hakkõnda], [Saat 
reklamõ] 

 
 
 
 
1911/42 
 

1. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri, Gšlge Oyunu [resimli], Küçük 
Hikâyeler (Mayapa) [resim] 
2. sayfa: [ilk sayfadaki yazõnõn devamõ, yazarõ O. A.] 
3. sayfa: Ondan Bundan (Hava İpleri), (Altun Getiren Kazlar), 
(Tuzlu Şehir), Şiirler (Bahçe Safasõ) [Hafõz …mer’den], Atalar 
Sözü 
4. sayfa: Bilmeceler, İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
Bağçesaray’da), Mekteplerimiz Muallim ve Şakirtlerine Müjde!, 
İlan [Meyve suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makinalarõ 
hakkõnda], İlan [gramofon ve kõz çocuk resmi] 

 
 
 
 
1911/43 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Deniz Flotu ve Hava Flotu [resimli], 
Ademoğullarõ 
2. sayfa: Küçük Hikâyeler (İki Seyyah) [O. A., Ahiri var], Eşya 
Hakkõnda Malumat (MŸrekkep (Kara) 
3. sayfa: (Bazõ Gizli MŸrekkeplerÓ), Şiirler (Köylü Veli Kart) 
[Hafõz …mer’den], Atalar SšzŸ, Letaif (Hazõr Cevap ‚ocuk), 
(Gafil ‚ocuk), Mekteplerimiz Muallim ve Şakirtdanõna MŸjde!, 
Yeni İcat [Edison marka semaver hakkõnda] 
4. sayfa: İlan  (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
BahçesarayÕda), (GenceÕde  Medrese  KŸtŸphanesi), İlan, 
[reklam –Rusça] 

 
 
 
 
1911/44 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (‚õplak ve Vahşi 
Kardaşlarõmõz) 
2. sayfa: [bir resim], Küçük Hikâyeler (İki Seyyah) […nceki 
sayõdaki yazõnõn devamõ] 
3. sayfa: Ondan Bundan (Yapma Yumurta), Yaponya ‚ocuklarõ, 
Suya Batmaz Elbise, DŸnyada ne kadar gazete çõkõyor?, Şiirler 
(Yaz Gitti Güz Geldi) [M. Rõfat’tan], Letaif (Hazõr Cevaplõk) 
4. sayfa: (İki …zenbaşlõ), Atalar Sözü, İlan [Yatõlõ šğrenci 
kabulŸyle ilgili okul ilanõ], Mekteplerimiz Muallim ve 
Şakirdanõna MŸjde!, Peterburg’da [reklam], [Rusça reklam] 

 
 
 
 
1911/45 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Beden Terbiyesi (Temizlik), Nebatat 
Dersleri (Banan) 
2. sayfa: [muz ağacõ resmi var], KŸçŸk Hik‰yeler (Dağ İyesi),  
3. sayfa: (Tavacõk), Atalar SšzŸ, İlan [Tercüman idaresinde 
basõlan okul kitaplarõ hakkõnda] 
4. sayfa: İlan, PeterburgÕda, PeterburgÕda [reklam], [Rusça 
reklam], İlan [Yatõlõ šğrenci kabulŸyle ilgili okul ilanõ], 
Mekteplerimiz Muallim ve Şakirdanõna MŸjde! 

 
 
 
 
1911/46 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler (Tõlsõmlõ Haplar),  
2. sayfa: Fenn” M‰lžmat (Gšz Adaşmasõ) [şekilli], (Kağõt),  
3. sayfa: Telsiz Telgraf, Letaif (Hilekar), Atalar SšzŸ,  
4. sayfa: Bilmeceler (Cevaplar 42.sayõ), Sual [şekilli], 
PeterburgÕda, İlan, İlan [Meyve suyu, limonata vb. içecek 
hazõrlama makinalarõ hakkõnda], [Rusça reklam] 

 
 
 
1911/47 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Meşhur Adamlar (Lomonosof),  
2. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri, [resim-oyun oynayan erkek 
çocuklarõ] 
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat (Kehribar), Şiirler (Bayram) [Hafõz 
…merÕden], Acayip Hesaplar, Haberler 
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ KõrõmÕda 
BağçesarayÕda), PeterburgÕda, İlan, İlan [Meyve suyu, limonata 
vb. içecek hazõrlama makinalarõ hakkõnda], [Rusça reklam] 

 
 
 
1911/49 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, BŸyŸk Adamlar (İbni Haldun) [resmi 
var] 
2. sayfa: (Mirza Fethali Ahundof), Fenn” M‰lžmat 
3. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri (Polorizatšr) [resmi var], Şiirler 
(Sabancõlõk) [Mehmed Emin], Letaif, (Kim Kabahatli), Atalar 
SšzŸ, İlan [TercŸman idaresinde basõlan okul kitaplarõ hakkõnda] 
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ KõrõmÕda 
BağçesarayÕda), [Reklam – Rusça], PeterburgÕda 

 
 
 
1911/50 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler (Ural Dağlarõnda 
Bir Vaka) 
2. sayfa: Nebatat Dersleri (Haşhaş) [resmi var] 
3. sayfa: ålem-i Sõby‰n Haberleri (Mektep Jurnali), (KŸrbek’ten 
Mektup), (‚ocuklar Mahkemesi), Şiirler (Balõkçõ) [Mehmet 
EminÕden], Atalar SšzŸ 
4. sayfa: [Resimli Rusça reklam], İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ 
KõrõmÕda BağçesarayÕda) 

 
 
 
1911/51 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler (Duman) 
2. sayfa: Faideli Kõraat (Ticaret), Sõbyan Eğlenceleri [şekilli],  
3. sayfa: Şiirler (Demirci –Mehmet EminÕden), Atalar SšzŸ, 
Mekteplerimiz Muallim ve Şakirdanõna MŸjde! 
4. sayfa: Okutmak İçin Şakirt Kabul Ediyorum [ilan], İlan: 
Satõlõk Meyve Bahçesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
 
1911/52 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler (Duman) 
2. sayfa: Neb‰tat Dersleri (†skŸl) [resimli] 
3. sayfa: ålem-i Sõby‰n Haberleri (‚ocuklar KulŸbŸ), Şiirler 
(Demir- Mehmed EminÕden), Letaif (Tarih-i Edebiyat Dersinde), 
Gorodovoy, Muallimden Sorma, Atalar SšzŸ 
4. sayfa: Okutmak için şakirt kabul ediyorum [İlan], İlan: Satõlõk 
Meyve Bahçesi, [reklam-Rusça] 
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4. sayfa: Hikmetli Sözler, İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ 
Kõrõm’da Bağçesaray’da), İlan [AkmescitÕte satõlõk bir ev ilanõ], 
Yeni İcat [Edison marka semaver hakkõnda], İlan [Meyve suyu, 
limonata vb. içecek hazõrlama makinalarõ hakkõnda], [Saat 
reklamõ] 

 
 
 
 
1911/42 
 

1. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri, Gšlge Oyunu [resimli], Küçük 
Hikâyeler (Mayapa) [resim] 
2. sayfa: [ilk sayfadaki yazõnõn devamõ, yazarõ O. A.] 
3. sayfa: Ondan Bundan (Hava İpleri), (Altun Getiren Kazlar), 
(Tuzlu Şehir), Şiirler (Bahçe Safasõ) [Hafõz …mer’den], Atalar 
Sözü 
4. sayfa: Bilmeceler, İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
Bağçesaray’da), Mekteplerimiz Muallim ve Şakirtlerine Müjde!, 
İlan [Meyve suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makinalarõ 
hakkõnda], İlan [gramofon ve kõz çocuk resmi] 

 
 
 
 
1911/43 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Deniz Flotu ve Hava Flotu [resimli], 
Ademoğullarõ 
2. sayfa: Küçük Hikâyeler (İki Seyyah) [O. A., Ahiri var], Eşya 
Hakkõnda Malumat (MŸrekkep (Kara) 
3. sayfa: (Bazõ Gizli MŸrekkeplerÓ), Şiirler (Köylü Veli Kart) 
[Hafõz …mer’den], Atalar SšzŸ, Letaif (Hazõr Cevap ‚ocuk), 
(Gafil ‚ocuk), Mekteplerimiz Muallim ve Şakirtdanõna MŸjde!, 
Yeni İcat [Edison marka semaver hakkõnda] 
4. sayfa: İlan  (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
BahçesarayÕda), (GenceÕde  Medrese  KŸtŸphanesi), İlan, 
[reklam –Rusça] 

 
 
 
 
1911/44 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (‚õplak ve Vahşi 
Kardaşlarõmõz) 
2. sayfa: [bir resim], Küçük Hikâyeler (İki Seyyah) […nceki 
sayõdaki yazõnõn devamõ] 
3. sayfa: Ondan Bundan (Yapma Yumurta), Yaponya ‚ocuklarõ, 
Suya Batmaz Elbise, DŸnyada ne kadar gazete çõkõyor?, Şiirler 
(Yaz Gitti Güz Geldi) [M. Rõfat’tan], Letaif (Hazõr Cevaplõk) 
4. sayfa: (İki …zenbaşlõ), Atalar Sözü, İlan [Yatõlõ šğrenci 
kabulŸyle ilgili okul ilanõ], Mekteplerimiz Muallim ve 
Şakirdanõna MŸjde!, Peterburg’da [reklam], [Rusça reklam] 

 
 
 
 
1911/45 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Beden Terbiyesi (Temizlik), Nebatat 
Dersleri (Banan) 
2. sayfa: [muz ağacõ resmi var], KŸçŸk Hik‰yeler (Dağ İyesi),  
3. sayfa: (Tavacõk), Atalar SšzŸ, İlan [Tercüman idaresinde 
basõlan okul kitaplarõ hakkõnda] 
4. sayfa: İlan, PeterburgÕda, PeterburgÕda [reklam], [Rusça 
reklam], İlan [Yatõlõ šğrenci kabulŸyle ilgili okul ilanõ], 
Mekteplerimiz Muallim ve Şakirdanõna MŸjde! 

 
 
 
 
1911/46 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler (Tõlsõmlõ Haplar),  
2. sayfa: Fenn” M‰lžmat (Gšz Adaşmasõ) [şekilli], (Kağõt),  
3. sayfa: Telsiz Telgraf, Letaif (Hilekar), Atalar SšzŸ,  
4. sayfa: Bilmeceler (Cevaplar 42.sayõ), Sual [şekilli], 
PeterburgÕda, İlan, İlan [Meyve suyu, limonata vb. içecek 
hazõrlama makinalarõ hakkõnda], [Rusça reklam] 

 
 
 
1911/47 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Meşhur Adamlar (Lomonosof),  
2. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri, [resim-oyun oynayan erkek 
çocuklarõ] 
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat (Kehribar), Şiirler (Bayram) [Hafõz 
…merÕden], Acayip Hesaplar, Haberler 
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ KõrõmÕda 
BağçesarayÕda), PeterburgÕda, İlan, İlan [Meyve suyu, limonata 
vb. içecek hazõrlama makinalarõ hakkõnda], [Rusça reklam] 

 
 
 
1911/49 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, BŸyŸk Adamlar (İbni Haldun) [resmi 
var] 
2. sayfa: (Mirza Fethali Ahundof), Fenn” M‰lžmat 
3. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri (Polorizatšr) [resmi var], Şiirler 
(Sabancõlõk) [Mehmed Emin], Letaif, (Kim Kabahatli), Atalar 
SšzŸ, İlan [TercŸman idaresinde basõlan okul kitaplarõ hakkõnda] 
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ KõrõmÕda 
BağçesarayÕda), [Reklam – Rusça], PeterburgÕda 

 
 
 
1911/50 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler (Ural Dağlarõnda 
Bir Vaka) 
2. sayfa: Nebatat Dersleri (Haşhaş) [resmi var] 
3. sayfa: ålem-i Sõby‰n Haberleri (Mektep Jurnali), (KŸrbek’ten 
Mektup), (‚ocuklar Mahkemesi), Şiirler (Balõkçõ) [Mehmet 
EminÕden], Atalar SšzŸ 
4. sayfa: [Resimli Rusça reklam], İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ 
KõrõmÕda BağçesarayÕda) 

 
 
 
1911/51 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler (Duman) 
2. sayfa: Faideli Kõraat (Ticaret), Sõbyan Eğlenceleri [şekilli],  
3. sayfa: Şiirler (Demirci –Mehmet EminÕden), Atalar SšzŸ, 
Mekteplerimiz Muallim ve Şakirdanõna MŸjde! 
4. sayfa: Okutmak İçin Şakirt Kabul Ediyorum [ilan], İlan: 
Satõlõk Meyve Bahçesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
 
1911/52 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler (Duman) 
2. sayfa: Neb‰tat Dersleri (†skŸl) [resimli] 
3. sayfa: ålem-i Sõby‰n Haberleri (‚ocuklar KulŸbŸ), Şiirler 
(Demir- Mehmed EminÕden), Letaif (Tarih-i Edebiyat Dersinde), 
Gorodovoy, Muallimden Sorma, Atalar SšzŸ 
4. sayfa: Okutmak için şakirt kabul ediyorum [İlan], İlan: Satõlõk 
Meyve Bahçesi, [reklam-Rusça] 
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1912/01 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Rusya’da Milletler [resim var],  
2. sayfa: Küçük Hikâyeler (Merhametli Bala ve Faidesiz 
Define),  
3. sayfa: Avam Şivesi [Feyzi (Ufa)], Edebî Şive, Atalar SšzŸ, 
Bilmeceler [1911 senesi 46. sayõdaki bilmecenin cevabõ], 
Sualler,  
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
BağçesarayÕda), Gence Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam], 
İlan [Meyve suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makineleri 
hakkõnda.] 

 
 
 
1912/02 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Vahşi Kardaşlarõmõz) 
[(ilerŸsi var), yazar O. A.] 
2. sayfa: F‰ideli Malum‰t (Mikroskop) [mikroskop resmi ve sinek 
kanadõnõn ve ayağõnõn mikroskopta gšrŸnen biçiminin resmi var.] 
3. sayfa: Şiirler (Kardaşlõk-Mehmed EminÕden), Ac‰ip Hes‰plar, 
Atalar SšzŸ 
4. sayfa: İlan Ali Tarpî Kitap Mağazasõ Kõrõm’da BağçesarayÕda, 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam], İlan [Meyve 
suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makineleri hakkõnda.] 

 
 
 
1912/03 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Gazete idaresinden, Mõsõr Ehramlarõ 
[resimli] 
2. sayfa: Fenn” M‰lžmat (Cam),  
3. sayfa: Mill” Edebiyat, Şiirler (Analõk- Mehmed EminÕden), 
Bilmeceler, Mekteplerimiz Muallim ve Şakirdanõna MŸjde! 
4. sayfa:İlan Ali Tarpî Kitap Mağazasõ Kõrõm’da BağçesarayÕda, 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam], İlan [Meyve 
suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makineleri hakkõnda.] 

 
 
 
1912/04 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Vahşi Kardaşlarõmõz), 
2. sayfa: Nebatat Dersleri (Zambak) [zambak resmi de var] 
Şiirler (KurÕan-õ Kerim- Mehmed EminÕden), Fenn” M‰lžmat 
(Havanõn Hareketleri Yani Yel- RŸzgar) 
3. sayfa: Letaif (Ah bilmiş olsa idim ), (Bilgiç ‚ocuk), 
(Adaşdõrdõm), Atalar SšzŸ, [Rusça ve Tatarca iki reklam] 
4. sayfa: İlan Ali Tarpî Kitap Mağazasõ Kõrõm’da BağçesarayÕda, 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam], İlan [Meyve 
suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makineleri hakkõnda.] 

 
 
 
1912/05 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Vahşi 
Kardaşlarõmõzde Oyun ve Eğlenceler), 
2. sayfa: Vahşilerde İmtihan, TŸrlŸ M‰ʿlûmat 
3. sayfa: GŸlce [TürkistanÕda (‚in) sõnõrlarõndaki GŸlce şehri 
hakkõnda], Bilmeceler-Cevaplar, 2. Numaranõn Cevaplarõ, Doğru 
Cevap Verenler 
4. sayfa: Mesele, İdareden Cevaplar, Atalar SšzŸ, Okutmak İçin 
Şakirt Kabul Ediyorum [ilan], İlan (Satõlõk Meyve Bahçesi), 

[Rusça iki reklam] 
 
 
 
1912/06 
 

1. sayfa: EKSİK 
2. sayfa: Hikâye Değil Vakõa (Bahtsõz Hasan) [Yazõ içerisinde 
Rusça şiir dizeleri var. Yazar O. A.]  
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat, Atalar SšzŸ, İlan (BağçesarayÕda 
TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmed Tarpi), (Kõrõm Tarihi) 
4. sayfa: (BŸyŸk Tarih-i Umumi), GenceÕde Medrese 
Kitaphanesi, [Rusça reklam], İlan [Meyve suyu, limonata vb. 
içecek hazõrlama makineleri hakkõnda.] 

 
 
 
1912/07 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Meden” 
Kardeşlerimiz),  
2. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler (Garip Kõrlangõç),  
3. sayfa: Şiirler (Kõş Geceleri-Hafõz …merÕden), Ondan Bundan 
(Yaponlarda Tarih Dersi), (Kõrgõzlarda Haber), Mesele 
4. sayfa: İdareden, İlan (BağçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesi 
Ali Ahmed Tarpi), Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih-i Umumi, 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi 

 
 
 
1912/08 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Meden” 
Kardeşlerimiz) [(ilerŸsi var) ibaresiyle bitiyor.], 
2. sayfa: Fenn” M‰lžmat (SŸnger),  
3. sayfa: Şiirler (Yapraklar ve Tamarlar- KarpayanÕdan) 
[çeviren: C. Muinof], Bilmeceler, Şiir [Âlem-i Sõby‰nÕda sorulan 
ÒnalÓ bilmecesinin çšzŸmŸ ile ilgili okuyucudan gelen şiir.] 
İlan (BağçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmed Tarpi), 
Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih-i Umumi, 
4. sayfa: [Rusça iki reklam], GenceÕde Medrese Kitaphanesi, 
BŸyŸk Tarih-i Umumi 

 
 
 
1912/09 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Meden” 
Kardeşlerimiz) [(ilerŸsi var) yazar: O. A.] 
2. sayfa: Acayip Kişiler (Kulibin) 
3. sayfa: Şiirler [C. MuinofÕtan], ‚ocuklara Mektup,  
4. sayfa: Bilmeceler, İhtar, İlan [TercŸman idaresinde başlayan 
mektep kitaplarõ hakkõnda], GenceÕde Medrese Kitaphanesi, 
BŸyŸk Tarih-i Umumi, GenceÕde Medrese KŸtŸphanesi, [Rusça 
reklam] 

 
 
 
1912/10 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Meden” 
Kardeşlerimiz), KŸçŸk Hik‰yeler (Bahtlõ Şehzade) [Rusçadan 
tercŸme, O. A.] 
2. sayfa: TŸrlŸ Haberler ( Kazan'da balalar akşamõ),  
3. sayfa: (Merhametli ‚ocuklar)Şiirler (Ağustos Bšceği ile Bal 
Kurdu) [Tevfik Boyacõyef], Bilmeceler,  
4. sayfa: Atalar SšzŸ, İdareden Cevaplar, GenceÕde Medrese 
Kitaphanesi, BŸyŸk Tarih-i Umumi 

 1. sayfa: Adem Oğullarõ (Meden” Kardeşlerimizde İlim ve 
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1912/01 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Rusya’da Milletler [resim var],  
2. sayfa: Küçük Hikâyeler (Merhametli Bala ve Faidesiz 
Define),  
3. sayfa: Avam Şivesi [Feyzi (Ufa)], Edebî Şive, Atalar SšzŸ, 
Bilmeceler [1911 senesi 46. sayõdaki bilmecenin cevabõ], 
Sualler,  
4. sayfa: İlan (Ali Tarpi Kitap Mağazasõ Kõrõm’da 
BağçesarayÕda), Gence Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam], 
İlan [Meyve suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makineleri 
hakkõnda.] 

 
 
 
1912/02 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Vahşi Kardaşlarõmõz) 
[(ilerŸsi var), yazar O. A.] 
2. sayfa: F‰ideli Malum‰t (Mikroskop) [mikroskop resmi ve sinek 
kanadõnõn ve ayağõnõn mikroskopta gšrŸnen biçiminin resmi var.] 
3. sayfa: Şiirler (Kardaşlõk-Mehmed EminÕden), Ac‰ip Hes‰plar, 
Atalar SšzŸ 
4. sayfa: İlan Ali Tarpî Kitap Mağazasõ Kõrõm’da BağçesarayÕda, 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam], İlan [Meyve 
suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makineleri hakkõnda.] 

 
 
 
1912/03 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Gazete idaresinden, Mõsõr Ehramlarõ 
[resimli] 
2. sayfa: Fenn” M‰lžmat (Cam),  
3. sayfa: Mill” Edebiyat, Şiirler (Analõk- Mehmed EminÕden), 
Bilmeceler, Mekteplerimiz Muallim ve Şakirdanõna MŸjde! 
4. sayfa:İlan Ali Tarpî Kitap Mağazasõ Kõrõm’da BağçesarayÕda, 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam], İlan [Meyve 
suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makineleri hakkõnda.] 

 
 
 
1912/04 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Vahşi Kardaşlarõmõz), 
2. sayfa: Nebatat Dersleri (Zambak) [zambak resmi de var] 
Şiirler (KurÕan-õ Kerim- Mehmed EminÕden), Fenn” M‰lžmat 
(Havanõn Hareketleri Yani Yel- RŸzgar) 
3. sayfa: Letaif (Ah bilmiş olsa idim ), (Bilgiç ‚ocuk), 
(Adaşdõrdõm), Atalar SšzŸ, [Rusça ve Tatarca iki reklam] 
4. sayfa: İlan Ali Tarpî Kitap Mağazasõ Kõrõm’da BağçesarayÕda, 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam], İlan [Meyve 
suyu, limonata vb. içecek hazõrlama makineleri hakkõnda.] 

 
 
 
1912/05 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Vahşi 
Kardaşlarõmõzde Oyun ve Eğlenceler), 
2. sayfa: Vahşilerde İmtihan, TŸrlŸ M‰ʿlûmat 
3. sayfa: GŸlce [TürkistanÕda (‚in) sõnõrlarõndaki GŸlce şehri 
hakkõnda], Bilmeceler-Cevaplar, 2. Numaranõn Cevaplarõ, Doğru 
Cevap Verenler 
4. sayfa: Mesele, İdareden Cevaplar, Atalar SšzŸ, Okutmak İçin 
Şakirt Kabul Ediyorum [ilan], İlan (Satõlõk Meyve Bahçesi), 

[Rusça iki reklam] 
 
 
 
1912/06 
 

1. sayfa: EKSİK 
2. sayfa: Hikâye Değil Vakõa (Bahtsõz Hasan) [Yazõ içerisinde 
Rusça şiir dizeleri var. Yazar O. A.]  
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat, Atalar SšzŸ, İlan (BağçesarayÕda 
TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmed Tarpi), (Kõrõm Tarihi) 
4. sayfa: (BŸyŸk Tarih-i Umumi), GenceÕde Medrese 
Kitaphanesi, [Rusça reklam], İlan [Meyve suyu, limonata vb. 
içecek hazõrlama makineleri hakkõnda.] 

 
 
 
1912/07 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Meden” 
Kardeşlerimiz),  
2. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler (Garip Kõrlangõç),  
3. sayfa: Şiirler (Kõş Geceleri-Hafõz …merÕden), Ondan Bundan 
(Yaponlarda Tarih Dersi), (Kõrgõzlarda Haber), Mesele 
4. sayfa: İdareden, İlan (BağçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesi 
Ali Ahmed Tarpi), Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih-i Umumi, 
GenceÕde Medrese Kitaphanesi 

 
 
 
1912/08 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Meden” 
Kardeşlerimiz) [(ilerŸsi var) ibaresiyle bitiyor.], 
2. sayfa: Fenn” M‰lžmat (SŸnger),  
3. sayfa: Şiirler (Yapraklar ve Tamarlar- KarpayanÕdan) 
[çeviren: C. Muinof], Bilmeceler, Şiir [Âlem-i Sõby‰nÕda sorulan 
ÒnalÓ bilmecesinin çšzŸmŸ ile ilgili okuyucudan gelen şiir.] 
İlan (BağçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmed Tarpi), 
Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih-i Umumi, 
4. sayfa: [Rusça iki reklam], GenceÕde Medrese Kitaphanesi, 
BŸyŸk Tarih-i Umumi 

 
 
 
1912/09 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Meden” 
Kardeşlerimiz) [(ilerŸsi var) yazar: O. A.] 
2. sayfa: Acayip Kişiler (Kulibin) 
3. sayfa: Şiirler [C. MuinofÕtan], ‚ocuklara Mektup,  
4. sayfa: Bilmeceler, İhtar, İlan [TercŸman idaresinde başlayan 
mektep kitaplarõ hakkõnda], GenceÕde Medrese Kitaphanesi, 
BŸyŸk Tarih-i Umumi, GenceÕde Medrese KŸtŸphanesi, [Rusça 
reklam] 

 
 
 
1912/10 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Ademoğullarõ (Meden” 
Kardeşlerimiz), KŸçŸk Hik‰yeler (Bahtlõ Şehzade) [Rusçadan 
tercŸme, O. A.] 
2. sayfa: TŸrlŸ Haberler ( Kazan'da balalar akşamõ),  
3. sayfa: (Merhametli ‚ocuklar)Şiirler (Ağustos Bšceği ile Bal 
Kurdu) [Tevfik Boyacõyef], Bilmeceler,  
4. sayfa: Atalar SšzŸ, İdareden Cevaplar, GenceÕde Medrese 
Kitaphanesi, BŸyŸk Tarih-i Umumi 

 1. sayfa: Adem Oğullarõ (Meden” Kardeşlerimizde İlim ve 
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1912/11 
 

Marifet) 
2. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler (Bahtlõ Şehzade) 
3. sayfa: Şiirler (Öksüz Çocuk), Bilmeceler, İdareden Cevaplar 
4. sayfa: İlan, Gence’de Medrese Kitaphanesi 

 
 
 
1912/17 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Torgay (Turganof’tan mealen 
tercüme olunmuştur), Meşhur Ademler (Turganof),  
2. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri (Kaynamõş Sudan Buz Yapmak), 
Şiirler (Ana ve Bala) [Y.N. Bayburtlu], Atalar Sözü, Bilmeceler 
(Cevaplar),  
3. sayfa: Doğru Halledenler, Bilmece, İdareden Cevaplar, 
İdareden İhtar, İlan (BağçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesiAli 
Ahmed Tarpi), (Kõrõm Tarihi), (BŸyŸk Tarih-i Umumi) 
4. sayfa: İlan, Gence’de Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/18 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler  (Romaşke, 
Rusçadan tercüme), 
2. sayfa: Fennî Mâlûmat (Kömür),  
3. sayfa: Şiirler (Allah- Sabri CemilÕden), Sõbyan Eğlenceleri 
(Kabuğu Arçalmayõp Doğralmõş Alma), İlan Bahçesaray’da 
TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmet Tarpi, Kõrõm Tarihi, BŸyŸk 
Tarih-i Umumi 
4. sayfa: İlan, Gence’de Medrese Kütüphanesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/19 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler  (Eşya Ne Diyor?) 
[Rusça tercüme: Avanariyos] 
2. sayfa: Acayip Doktor, Ondan Bundan (Kuşlarõn Ricasõ), Kuş 
Yuvasõ (şiir-Ali Ulvi’den), 
3. sayfa: Mektep (şiir-Ali UlviÕden), Hõfzõ Sõhha Dersleri 
(Kulak), (Burun), Bilmeceler (Hesap Meselesi), İlan 
BahçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmet Tarpi, Kõrõm 
Tarihi, BŸyŸk Tarih-i Umumi 
4. sayfa: Gence’de Medrese Kütüphanesi, İlan, Gence’de 
Medrese Kütüphanesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/20 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler  (Eşya Ne Diyor?) 
[Rusça tercüme: Avanariyos] 
2. sayfa: Tedbirli Bahçõvan (Hind Hikâyelerinden),  
3. sayfa: Mekleplinin Hõfzõ Sõhhati, (Nefes), (Gšzler), Şiirler 
(Yaz- Ali Ulvi’den) 
4. sayfa: İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali Ahmed, 
Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi, ilan, GenceÕde Medrese 
Kütüphanesi 

 
 
 
1912/21 
 

1. sayfa: Büyük Adamlar (İmam Gazali),  
2. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler  (Eşya Ne Diyor?) [Geçen sayõnõn 
devamõ] 
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat, (Su), (Hava), Mekteplinin Hõfzõ Sõhhati 
(Ev İçinde), Eğlenceleri (Acayip Beyitler) 
4. sayfa: İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali Ahmed, 

Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi, GenceÕde Medrese 
KŸtŸphanesi 

 
 
 
1912/22 
 

1. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler  (Yetmişbeş Ruble),  
2. sayfa: (Eşya Ne Diyor?) 
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat, (GŸneş), Mekteplinin Hõfzõ Sõhhati 
(Ten) 
4. sayfa: Bilmeceler, İdareden İhtar, İlan, İlan [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/23 
 

1. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler (Eşya Ne Diyor?) 
2. sayfa: Mekteplinin Hõfzõ Sõhhati (Ten) 
3. sayfa: Ondan Bundan (Kitap), (Gutenberg), (Yazõ), Şiirler: Bir 
Kõz (HŸseyin CavidÕden), Bilmeceler 
4. sayfa: İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali Ahmed, 
Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/24 
 

1. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler (Eşya Ne Diyor?) [son] 
2. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri (Açõk Havada Oyunlar), (Top 
Oyunlarõ) 
3. sayfa: Şiirler (MŸnacat), (Suhteler), Ondan Bundan (Akõllõ 
Kõrlangõçlar), İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali 
Ahmed Tarpi, Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi,  
4. sayfa: İlan, GenceÕde Medrese KŸtŸphanesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/25 
 

1. sayfa: Karõnca [ilerŸsi var] 
2. sayfa: Meşhur Ademler (Rayt [Wright]), Şiirler (Yaz) [Hafõz 
…merÕden] 
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat (Boyalar ve Renkler), Sõbyan 
Eğlenceleri (Telefon), İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi 
Ali Ahmed Tarpi, Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi,  
4. sayfa: GenceÕde Medrese KŸtŸphanesi, İlan [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/26 
 

1. sayfa: Karõnca,  
2. sayfa: Mekteblinin Hõfzõ Sõhhati (Gõda ve Hazõm), (Uykuda 
Nasõl Yatõlmalõdõr?) 
3. sayfa: Şiirler: Ahlak [Habibullah KerimÕden], Hikmetli Sšzler 
(Analõk), (Ne Faide), Haberler, İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz 
kŸtŸphanesi Ali Ahmed Tarpi, Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih 
Umumi,  
4. sayfa: GenceÕde Medrese  KŸtŸphanesi, BŸyŸk Tarih Umumi, 
[Rusça reklam] 

 
 
 
1912/27 
 

1. sayfa: İdareden İhtar, KŸçŸk Hik‰yeler (İki Urluk- Kõtay 
Hik‰yelerinden),  
2. sayfa: Tarihten (Napolyon Bonapart), Napolyon Kim İdi? 
3. sayfa: Ondan Bundan (Ağlayan Hayvanlar), (‚ilek), Letaif 
(Mektep JurnaliÕnden),  
4. sayfa: İlan (Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali Ahmed 
Tarpi), (Kõrõm Tarihi), (BŸyŸk Tarih Umumi), ilan, [Rusça 
reklam] 
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1912/11 
 

Marifet) 
2. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler (Bahtlõ Şehzade) 
3. sayfa: Şiirler (Öksüz Çocuk), Bilmeceler, İdareden Cevaplar 
4. sayfa: İlan, Gence’de Medrese Kitaphanesi 

 
 
 
1912/17 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, Torgay (Turganof’tan mealen 
tercüme olunmuştur), Meşhur Ademler (Turganof),  
2. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri (Kaynamõş Sudan Buz Yapmak), 
Şiirler (Ana ve Bala) [Y.N. Bayburtlu], Atalar Sözü, Bilmeceler 
(Cevaplar),  
3. sayfa: Doğru Halledenler, Bilmece, İdareden Cevaplar, 
İdareden İhtar, İlan (BağçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesiAli 
Ahmed Tarpi), (Kõrõm Tarihi), (BŸyŸk Tarih-i Umumi) 
4. sayfa: İlan, Gence’de Medrese Kitaphanesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/18 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler  (Romaşke, 
Rusçadan tercüme), 
2. sayfa: Fennî Mâlûmat (Kömür),  
3. sayfa: Şiirler (Allah- Sabri CemilÕden), Sõbyan Eğlenceleri 
(Kabuğu Arçalmayõp Doğralmõş Alma), İlan Bahçesaray’da 
TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmet Tarpi, Kõrõm Tarihi, BŸyŸk 
Tarih-i Umumi 
4. sayfa: İlan, Gence’de Medrese Kütüphanesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/19 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler  (Eşya Ne Diyor?) 
[Rusça tercüme: Avanariyos] 
2. sayfa: Acayip Doktor, Ondan Bundan (Kuşlarõn Ricasõ), Kuş 
Yuvasõ (şiir-Ali Ulvi’den), 
3. sayfa: Mektep (şiir-Ali UlviÕden), Hõfzõ Sõhha Dersleri 
(Kulak), (Burun), Bilmeceler (Hesap Meselesi), İlan 
BahçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmet Tarpi, Kõrõm 
Tarihi, BŸyŸk Tarih-i Umumi 
4. sayfa: Gence’de Medrese Kütüphanesi, İlan, Gence’de 
Medrese Kütüphanesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/20 
 

1. sayfa: Mektep Kitaplarõ, KŸçŸk Hik‰yeler  (Eşya Ne Diyor?) 
[Rusça tercüme: Avanariyos] 
2. sayfa: Tedbirli Bahçõvan (Hind Hikâyelerinden),  
3. sayfa: Mekleplinin Hõfzõ Sõhhati, (Nefes), (Gšzler), Şiirler 
(Yaz- Ali Ulvi’den) 
4. sayfa: İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali Ahmed, 
Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi, ilan, GenceÕde Medrese 
Kütüphanesi 

 
 
 
1912/21 
 

1. sayfa: Büyük Adamlar (İmam Gazali),  
2. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler  (Eşya Ne Diyor?) [Geçen sayõnõn 
devamõ] 
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat, (Su), (Hava), Mekteplinin Hõfzõ Sõhhati 
(Ev İçinde), Eğlenceleri (Acayip Beyitler) 
4. sayfa: İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali Ahmed, 

Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi, GenceÕde Medrese 
KŸtŸphanesi 

 
 
 
1912/22 
 

1. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler  (Yetmişbeş Ruble),  
2. sayfa: (Eşya Ne Diyor?) 
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat, (GŸneş), Mekteplinin Hõfzõ Sõhhati 
(Ten) 
4. sayfa: Bilmeceler, İdareden İhtar, İlan, İlan [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/23 
 

1. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler (Eşya Ne Diyor?) 
2. sayfa: Mekteplinin Hõfzõ Sõhhati (Ten) 
3. sayfa: Ondan Bundan (Kitap), (Gutenberg), (Yazõ), Şiirler: Bir 
Kõz (HŸseyin CavidÕden), Bilmeceler 
4. sayfa: İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali Ahmed, 
Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/24 
 

1. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler (Eşya Ne Diyor?) [son] 
2. sayfa: Sõbyan Eğlenceleri (Açõk Havada Oyunlar), (Top 
Oyunlarõ) 
3. sayfa: Şiirler (MŸnacat), (Suhteler), Ondan Bundan (Akõllõ 
Kõrlangõçlar), İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali 
Ahmed Tarpi, Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi,  
4. sayfa: İlan, GenceÕde Medrese KŸtŸphanesi, [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/25 
 

1. sayfa: Karõnca [ilerŸsi var] 
2. sayfa: Meşhur Ademler (Rayt [Wright]), Şiirler (Yaz) [Hafõz 
…merÕden] 
3. sayfa: Fenn” M‰lžmat (Boyalar ve Renkler), Sõbyan 
Eğlenceleri (Telefon), İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi 
Ali Ahmed Tarpi, Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih Umumi,  
4. sayfa: GenceÕde Medrese KŸtŸphanesi, İlan [Rusça reklam] 

 
 
 
1912/26 
 

1. sayfa: Karõnca,  
2. sayfa: Mekteblinin Hõfzõ Sõhhati (Gõda ve Hazõm), (Uykuda 
Nasõl Yatõlmalõdõr?) 
3. sayfa: Şiirler: Ahlak [Habibullah KerimÕden], Hikmetli Sšzler 
(Analõk), (Ne Faide), Haberler, İlan Bağçe sarayda TefeyyŸz 
kŸtŸphanesi Ali Ahmed Tarpi, Kõrõm Tarihi, BŸyŸk Tarih 
Umumi,  
4. sayfa: GenceÕde Medrese  KŸtŸphanesi, BŸyŸk Tarih Umumi, 
[Rusça reklam] 

 
 
 
1912/27 
 

1. sayfa: İdareden İhtar, KŸçŸk Hik‰yeler (İki Urluk- Kõtay 
Hik‰yelerinden),  
2. sayfa: Tarihten (Napolyon Bonapart), Napolyon Kim İdi? 
3. sayfa: Ondan Bundan (Ağlayan Hayvanlar), (‚ilek), Letaif 
(Mektep JurnaliÕnden),  
4. sayfa: İlan (Bağçe sarayda TefeyyŸz kŸtŸphanesi Ali Ahmed 
Tarpi), (Kõrõm Tarihi), (BŸyŸk Tarih Umumi), ilan, [Rusça 
reklam] 
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1912/38 
 

1. sayfa: Meşhur Ademler (Rokufeller), Fennî Mâlûmat 
(Buğday),  
2. sayfa: [Buğday başağõ resmi var], KŸçŸk Hik‰yeler (Adalet) 
(Rusçadan çeviri, Em. MarkofÕtan) 
3. sayfa: [Hik‰yenin devamõ] 
4. sayfa: İlan (Bağçe sarayda TefeyyŸz kiteb hanesi Ali Ahmed 
Tarpi), (Kõrõm Tarihi), (BŸyŸk Tarih Umumi), ilan, Mekteplerin 
ve Muallimlerin Dikkatine. 

 
 
 
1912/39 
 

1. sayfa: Başka Milletler Yaşayõşõndan: Yapun çocuğu ( Kağa) 
2. sayfa: BŸyŸk Adamlar (Mevlana Cami) 
3. sayfa: Şiirler (Nasihat –DermendÕden), (Ana – Hafõz 
ÖmerÕden), Hayat Dersleri: Cemaat, Devlet, Kanun. [Devamõ 
var] 
4. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler: Kaşkar ve Arslan (GŸlistanÕdan); 
Bilmeceler; Leyl” Şakird KabulŸ; Hazõr Hoca. [Diş doktoru  
Sofiya MaiyeseyfinaÕnõn PetesburgÕdaki eğitimini tamamlayõp 
döndüğŸ hakkõnda ilan] 

 
 
 
1912/40 
 

1. sayfa: Başka Milletler Yaşayõşõndan: Yapon çocuğu ( Kağa, 
Mektepte) 
2. sayfa: Hayat Dersleri: Cemaat, Devlet, Kanun; Hõfzõsõhhat 
Dersleri: (Deri), (‚ŸrŸk ve Yara);  
3. sayfa: Haberler: BağçesarayÕda Kõtay ‚ocuklarõ; İlan, İlan, 
İlan 
4. sayfa: İlan (BağçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmed 
Tarpi), (Kõrõm Tarihi), (BŸyŸk Tarih-i Umumi), GenceÕde 
ÒMedreseÓ Kitaphanesi, BŸyŸk Tarih-i Umumi.  

 
  

II. BÖLÜM 
ÂLEM-İ SIBYÂN’DA DİL, KÜLTÜR, EĞİTİM 

POLİTİKALARI 
 

II. 1. Âlem-i Sõby‰nÕda Mill” Bilinç 
Âlem-i Sõby‰n dergisinde aileden başlayarak halk, millet, 

vatan tanõmlarõ yapõlmõş, millî bilincin oluşmasõ için genç nesillere 
bu kavramlara sõkõ sõkõya bağlõ olunmasõ gerektiği mŸteaddid 
defalar tekrarlanmõştõr. ÒHayat DersleriÓ adõ altõnda insanlarõn 
yalnõz yaşayamayacağõ ve yaşadõğõ yerde diğer insanlarla birlik ve 
beraberlik içerisinde yaşamasõnõn hem millet olmanõn hem de 
İslam dininin gereği olduğu şu şekilde ifade edilmektedir:  

Bundan başka Âdemoğullarõ din, millet, sanat ve hizmet itibariyle bir 
takõm cemiyet ve esnaflara daha taksim olunurlar. Bu h‰ller itibariyle 
insanlar birçok surette ÒbirlikÓ hasõl ederler [oluştururlar]. Bu suretle vŸcuda 
gelen aile, kavim ve kabile, halk ve cemaat, cemiyet ve esnaf daha bŸyŸk 
bir ÒbirlikÓ hasõl ederler ki buna ÒmilletÓ derler. Bir millet veya bir kaç 
milletin birleşmesinden ÒdevletÓ teşkil eder. Mesela: Rusya Devleti, 
Fransa, İngiltere, TŸrkiye, Yaponya devletleri ve gayri [ve başkalarõ]. Bu 
suretle her insan en ufaktan başlayarak en bŸyŸk dereceye kadar bir 
Òbirlik ve cemiyetÓ içinde yaşar. Bu cemiyet tabi insanlarõn herbirini ve 
cŸmlesini ÒšzÓ hesap eder. Onlar ile kuvanõr, onlar ile kederlenir. İnsan 
dŸnya yŸzŸnde [Ÿzerinde] yalnõz olmadõğõnõ gšrmesi ve kendisiyle beraber 
ÒšzÓ adamlarõ bulunduğunu hissetmesi kendine bŸyŸk bir cesaret verir. 
İnsan bu Òbirliği, šzlŸğŸ, devletiÓ nasõl gšrŸr, nasõl tanõr, nasõl hisseder? 
Evvela bu birliğin kendine mahsus ve etrafõ çevrilmiş toprağõ vardõr. 
Buna ÒmemleketÓ derler. Bu memleket halkõnõn šzŸne mahsus nizamõ ve 
kanunu vardõr ki cŸmle halk buna t‰bidir. Her birliğin başõnda bir 
Òhakim padişahÓ bulunur. Bu hakim devlette cari ve cŸmle için ÒbirÓ 
sayõlan nizam ve kanun mucibi ÒdevletiÓ idare eder. Bunda gšrŸlŸr ki 
başkalardan kenar olup yalnõz başõna yaşamak insanõn şanõ değildir. 
Âdemoğlu diğer insanlar ile birlikte aile, cemaat, millet ve devlet h‰linde 
yaşamaya mecburdur. Yalnõz başõna ayrõlõp yaşamak tabiatõn hilafõnadõr. 
Din-i mŸbin-i İslam [doğruyu yanlõşõ apaçõk ortaya koyan İslam dini] bekarlõğõ mekruh 
[yasak, kštŸ], aileyi muhterem ve cemaati yalnõzlõktan efdal [ŸstŸn] gšstermiştir. 
Halk ağzõnda dahi Òcemiyette bereketÓ derler (1912/39-3).  

GaspõralõÕya gšre millet olma bilinci için ortak amaçlar, 
hedefler etrafõnda toplanmõş insanlarõn olmasõ gerektir. Bu şekilde 
birlikte olan olan toplumlar millî bir bilince sahiptir. Ortak amaç ve 
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1912/38 
 

1. sayfa: Meşhur Ademler (Rokufeller), Fennî Mâlûmat 
(Buğday),  
2. sayfa: [Buğday başağõ resmi var], KŸçŸk Hik‰yeler (Adalet) 
(Rusçadan çeviri, Em. MarkofÕtan) 
3. sayfa: [Hik‰yenin devamõ] 
4. sayfa: İlan (Bağçe sarayda TefeyyŸz kiteb hanesi Ali Ahmed 
Tarpi), (Kõrõm Tarihi), (BŸyŸk Tarih Umumi), ilan, Mekteplerin 
ve Muallimlerin Dikkatine. 

 
 
 
1912/39 
 

1. sayfa: Başka Milletler Yaşayõşõndan: Yapun çocuğu ( Kağa) 
2. sayfa: BŸyŸk Adamlar (Mevlana Cami) 
3. sayfa: Şiirler (Nasihat –DermendÕden), (Ana – Hafõz 
ÖmerÕden), Hayat Dersleri: Cemaat, Devlet, Kanun. [Devamõ 
var] 
4. sayfa: KŸçŸk Hik‰yeler: Kaşkar ve Arslan (GŸlistanÕdan); 
Bilmeceler; Leyl” Şakird KabulŸ; Hazõr Hoca. [Diş doktoru  
Sofiya MaiyeseyfinaÕnõn PetesburgÕdaki eğitimini tamamlayõp 
döndüğŸ hakkõnda ilan] 

 
 
 
1912/40 
 

1. sayfa: Başka Milletler Yaşayõşõndan: Yapon çocuğu ( Kağa, 
Mektepte) 
2. sayfa: Hayat Dersleri: Cemaat, Devlet, Kanun; Hõfzõsõhhat 
Dersleri: (Deri), (‚ŸrŸk ve Yara);  
3. sayfa: Haberler: BağçesarayÕda Kõtay ‚ocuklarõ; İlan, İlan, 
İlan 
4. sayfa: İlan (BağçesarayÕda TefeyyŸz KŸtŸphanesi Ali Ahmed 
Tarpi), (Kõrõm Tarihi), (BŸyŸk Tarih-i Umumi), GenceÕde 
ÒMedreseÓ Kitaphanesi, BŸyŸk Tarih-i Umumi.  

 
  

II. BÖLÜM 
ÂLEM-İ SIBYÂN’DA DİL, KÜLTÜR, EĞİTİM 

POLİTİKALARI 
 

II. 1. Âlem-i Sõby‰nÕda Mill” Bilinç 
Âlem-i Sõby‰n dergisinde aileden başlayarak halk, millet, 

vatan tanõmlarõ yapõlmõş, millî bilincin oluşmasõ için genç nesillere 
bu kavramlara sõkõ sõkõya bağlõ olunmasõ gerektiği mŸteaddid 
defalar tekrarlanmõştõr. ÒHayat DersleriÓ adõ altõnda insanlarõn 
yalnõz yaşayamayacağõ ve yaşadõğõ yerde diğer insanlarla birlik ve 
beraberlik içerisinde yaşamasõnõn hem millet olmanõn hem de 
İslam dininin gereği olduğu şu şekilde ifade edilmektedir:  

Bundan başka Âdemoğullarõ din, millet, sanat ve hizmet itibariyle bir 
takõm cemiyet ve esnaflara daha taksim olunurlar. Bu h‰ller itibariyle 
insanlar birçok surette ÒbirlikÓ hasõl ederler [oluştururlar]. Bu suretle vŸcuda 
gelen aile, kavim ve kabile, halk ve cemaat, cemiyet ve esnaf daha bŸyŸk 
bir ÒbirlikÓ hasõl ederler ki buna ÒmilletÓ derler. Bir millet veya bir kaç 
milletin birleşmesinden ÒdevletÓ teşkil eder. Mesela: Rusya Devleti, 
Fransa, İngiltere, TŸrkiye, Yaponya devletleri ve gayri [ve başkalarõ]. Bu 
suretle her insan en ufaktan başlayarak en bŸyŸk dereceye kadar bir 
Òbirlik ve cemiyetÓ içinde yaşar. Bu cemiyet tabi insanlarõn herbirini ve 
cŸmlesini ÒšzÓ hesap eder. Onlar ile kuvanõr, onlar ile kederlenir. İnsan 
dŸnya yŸzŸnde [Ÿzerinde] yalnõz olmadõğõnõ gšrmesi ve kendisiyle beraber 
ÒšzÓ adamlarõ bulunduğunu hissetmesi kendine bŸyŸk bir cesaret verir. 
İnsan bu Òbirliği, šzlŸğŸ, devletiÓ nasõl gšrŸr, nasõl tanõr, nasõl hisseder? 
Evvela bu birliğin kendine mahsus ve etrafõ çevrilmiş toprağõ vardõr. 
Buna ÒmemleketÓ derler. Bu memleket halkõnõn šzŸne mahsus nizamõ ve 
kanunu vardõr ki cŸmle halk buna t‰bidir. Her birliğin başõnda bir 
Òhakim padişahÓ bulunur. Bu hakim devlette cari ve cŸmle için ÒbirÓ 
sayõlan nizam ve kanun mucibi ÒdevletiÓ idare eder. Bunda gšrŸlŸr ki 
başkalardan kenar olup yalnõz başõna yaşamak insanõn şanõ değildir. 
Âdemoğlu diğer insanlar ile birlikte aile, cemaat, millet ve devlet h‰linde 
yaşamaya mecburdur. Yalnõz başõna ayrõlõp yaşamak tabiatõn hilafõnadõr. 
Din-i mŸbin-i İslam [doğruyu yanlõşõ apaçõk ortaya koyan İslam dini] bekarlõğõ mekruh 
[yasak, kštŸ], aileyi muhterem ve cemaati yalnõzlõktan efdal [ŸstŸn] gšstermiştir. 
Halk ağzõnda dahi Òcemiyette bereketÓ derler (1912/39-3).  

GaspõralõÕya gšre millet olma bilinci için ortak amaçlar, 
hedefler etrafõnda toplanmõş insanlarõn olmasõ gerektir. Bu şekilde 
birlikte olan olan toplumlar millî bir bilince sahiptir. Ortak amaç ve 
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hedeflere ulaştõran en šnemli unsurlar ise ortak coğrafya (vatan), 
ortak dil ve ortak din ya da inanõştõr. Bu ortaklõklar olduğu zaman 
insanlar daha fazla yakõnlaşõp beraber hareket ederler. Dergide yeni 
nesillere mill” bilinç şu sšzlerle anlatõlmaktadõr: 

Vatan ve lisan birliğine bir de din birliği koşulsa insanlar daha 
ziyade yakõnlaşõp birleşip birbirine daha ziyade dost ve muhib olurlar. 
Şöyle ki yek diğerine en yakõn en muhabbetli insanlar vatanlarõ, lisanlarõ 
ve dinleri bir olanlardõr. 

Bu h‰llere gšre ÒSen kimsinÓ denilirse: 
Ademiyet itibariyle insanõm 
Vatan itibariyle Rusyalõyõm 
Lisan itibariyle TürkÕŸm 
Din itibariyle MŸslŸmanõm 
Demek lazõm gelir (1911/20-1). 

ålem-i Sõby‰n idaresi derginin yayõn politikasõna uygun 
olan ve okuyuculardan gelen yazõlarõ da yayõmlamõştõr. Şeki Vatan 
Mektebi šğrencilerinden Abdulreşid bin Molla HalilÕden gelen 
yazõ da milletleşmenin ve bilincin ÒittifakÓ kavramõ ile yorumunu 
yapmõştõr. Hatta Hz. MuhammedÕin de her işinde ashabõyla toplantõ 
yaparak ashabõyla birlikte kararlar aldõğõnõ nakletmiştir. ÒİttifakÓ 
yani birlik olduğunda kuvvet doğacağõnõn anlatõldõğõ bu yazõ, 
dergideki millet anlayõşõ ile aynõ doğrultudadõr:  

Malumdur ki her bir millet kendi beyinlerinde birtakõm teş’ibâtta 
bulunurlar. İşte bu teşÕib‰ttan bir cŸzŸne ÒittifakÓ tabir olunur, yani: 
ittifak, birkaç kimselerin bir araya toplanõp hepsinin bir iş için reyde 
bulunarak o işi icra etmeleri demektir. Farzen: Kõrk put sõkletinde 
[ağõrlõğõnda] bulunan bir taşõ kõrk kimseden her biri ayrõ ayrõ kõmõldatamadõğõ 
tabiidir. Halbuki hepsi birden kõyam ederlerse diritmek mŸmkŸndŸr. 

Demek ki bir işte ittifak olmadõğõ vakit o işten hiçbir netice hasõl 
olamaz. HŸlasa asõl sšz buradadõr ki, biz MŸslŸman milletinde ittifak-õ 
‰sarõndan bir niş‰ne gšrŸlmŸyor. Yani: bize bir fikirde bir reyde 
mŸnhemik değiliz. 

Lakin peygamberimiz (s.a.) efendimiz hazretleri bir iş yaptõğõ 
zaman cemi ashabõnõ toplayõp o işi onlarõn ile beraber bir reÕyde 
bulunarak icra ettikleri (yani ittifaklarõ) tev‰tŸren sabittir (1911/06-4).  

Fransõzca ÒJournal AsiatiqueÓ dergisinde KunoşÕun 
derlediği iki mill” TŸrk şairinden bir iki şiir parçasõ yayõmlanmõş, 
İsviçreÕnin Cenevre †niversitesinde šğrenci olan Kõrõmlõ S.Y. 
‚elebi de bu yazõyõ gšrŸp ålem-i Sõby‰n idaresine gšndermiştir. 

Derginin “Millî Edebiyat” (1912/03-3) başlõklõ yazõsõnda ÒJournal 
AsiatiqueÓde yayõmlanan bu TŸrkçe şiirler için ÒAvam sanatõ, 
avam yüreğinden kopmuş ve avam ağzõ ile sšylenmiş mezkûr şiirler 
hakkikaten tatlõ ve manalõ şeylerdir.Ó ifadeleri kullanõlarak halkõn 
içinden çõkan ve halk dili yŸceltilmektedir. Ayrõca halk 
edebiyatõnõn bir millet için çok šnemli olduğu ve mutlaka folklor 
ŸrŸnlerinin derlenmesi ve gelecek kuşaklara aktarõlmasõ gerektiği 
yine aynõ yazõda vurgulanõr:  

 “Türk-Tatar lisanõnda gŸzel ve manalõ şiirler pek çoktur. Lakin 
bunlarõ toplamak neşretmek lazõmdõr. Avrupalõlar kendi avam şiirlerini 
pek dikkatli tahsil ettikten sonra diğer akvamõn [milletlerin] mill” eski şiirlerini 
toplayõp tercŸme ederek bunun ile de vatandaşlarõnõn efk‰rõnõ açmaya 
hizmet ediyorlar. Bizler ise ana dilimizde o kadar tatlõ ve manalõ tŸrkŸ ve 
şiirlere gŸya sokak im‰li nazarõyla bakõp hiç kulak vermiyoruz. Halbuki 
biz de kendi dilimizin bahşettiği o boşalmaz edebiyat hazinelerinden 
alarak, toplayarak neşretmek elbette dilimizi saklamaya [muhafaza etmeye] 
bŸyŸk yardõm etmiş olurdukÉ. †mit edelim ki muktedir ediplerimiz 
meydana gelip mill” edebiyatõmõzõ bir sõraya koyarak yazsõnlar.Ó 

S.Y. ‚elebiÕnin mŸlahazasõ doğrudur. Bir milletin edebiyatõ onun 
ruhu ve fikrinin mizanõdõr. TŸrkŸ, atalar sšzŸ, maniler, cšnkler, 
takmaklar, tapmacalar, destanlar vesair bu gibi dil ve fikir yemişlerini 
ortadan coymamak [kaybetmemek] ve onlarõ yazõp cem ederek saklamak ve ara 
sõra bastõrmak gerektir. Bazõ çocuklar vardõr ki poçta markalarõ [posta pulu] 
cem ederler. Bazõlarõ dŸyme, tŸrlŸ memleket akçalarõ ve gayrõ bu gibi 
şeyler cem etmekle meşgul olurlar. Bazõlarõ dahi bšyle ana lisanõmõzdaki 
şiirleri, maniler takmak ve tapmacalarõ cem etseler bu da gŸzel, faydalõ 
bir hizmet olurdu. 

Çin’e tâbi Kâşgar, Gulca, Aksu, Urumçi vil‰yetlerinde beş 
altõ milyon kadar daha MŸslŸman vardõr. Lakin bunlar cinsen ve 
lisanen ‚inli olup akvam-õ TŸrkîdendirler (1911/14-1). 
 

II. 2. Âlem-i Sõby‰nÕõn Dil Politikasõ 
ålem-i Sõby‰nÕda kullanõlan TŸrkçe, Osmanlõ yazõ dili 

geleneği esasõnda olmakla birlikte yer yer Tatar ve diğer TŸrk 
lehçelerindeki sšzvarlõğõnõ içeren bir yapõdadõr. Derginin 
yayõmladõğõ dšnemde (XX. yy. başlarõ) Osmanlõ yazõ dili İstanbul, 
Anadolu, Orta Doğu, Kuzey Afrika, Kõrõm ve Balkanlarda 
kullanõlmaktadõr. Batõ TŸrklŸğŸnŸn dõşõndaki TŸrklerde ‚ağatay 
yazõ dili yerini yerel TŸrk ağõz ve lehçelerine bõrakmaya; Tatarca, 
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hedeflere ulaştõran en šnemli unsurlar ise ortak coğrafya (vatan), 
ortak dil ve ortak din ya da inanõştõr. Bu ortaklõklar olduğu zaman 
insanlar daha fazla yakõnlaşõp beraber hareket ederler. Dergide yeni 
nesillere mill” bilinç şu sšzlerle anlatõlmaktadõr: 

Vatan ve lisan birliğine bir de din birliği koşulsa insanlar daha 
ziyade yakõnlaşõp birleşip birbirine daha ziyade dost ve muhib olurlar. 
Şöyle ki yek diğerine en yakõn en muhabbetli insanlar vatanlarõ, lisanlarõ 
ve dinleri bir olanlardõr. 

Bu h‰llere gšre ÒSen kimsinÓ denilirse: 
Ademiyet itibariyle insanõm 
Vatan itibariyle Rusyalõyõm 
Lisan itibariyle TürkÕŸm 
Din itibariyle MŸslŸmanõm 
Demek lazõm gelir (1911/20-1). 

ålem-i Sõby‰n idaresi derginin yayõn politikasõna uygun 
olan ve okuyuculardan gelen yazõlarõ da yayõmlamõştõr. Şeki Vatan 
Mektebi šğrencilerinden Abdulreşid bin Molla HalilÕden gelen 
yazõ da milletleşmenin ve bilincin ÒittifakÓ kavramõ ile yorumunu 
yapmõştõr. Hatta Hz. MuhammedÕin de her işinde ashabõyla toplantõ 
yaparak ashabõyla birlikte kararlar aldõğõnõ nakletmiştir. ÒİttifakÓ 
yani birlik olduğunda kuvvet doğacağõnõn anlatõldõğõ bu yazõ, 
dergideki millet anlayõşõ ile aynõ doğrultudadõr:  

Malumdur ki her bir millet kendi beyinlerinde birtakõm teş’ibâtta 
bulunurlar. İşte bu teşÕib‰ttan bir cŸzŸne ÒittifakÓ tabir olunur, yani: 
ittifak, birkaç kimselerin bir araya toplanõp hepsinin bir iş için reyde 
bulunarak o işi icra etmeleri demektir. Farzen: Kõrk put sõkletinde 
[ağõrlõğõnda] bulunan bir taşõ kõrk kimseden her biri ayrõ ayrõ kõmõldatamadõğõ 
tabiidir. Halbuki hepsi birden kõyam ederlerse diritmek mŸmkŸndŸr. 

Demek ki bir işte ittifak olmadõğõ vakit o işten hiçbir netice hasõl 
olamaz. HŸlasa asõl sšz buradadõr ki, biz MŸslŸman milletinde ittifak-õ 
‰sarõndan bir niş‰ne gšrŸlmŸyor. Yani: bize bir fikirde bir reyde 
mŸnhemik değiliz. 

Lakin peygamberimiz (s.a.) efendimiz hazretleri bir iş yaptõğõ 
zaman cemi ashabõnõ toplayõp o işi onlarõn ile beraber bir reÕyde 
bulunarak icra ettikleri (yani ittifaklarõ) tev‰tŸren sabittir (1911/06-4).  

Fransõzca ÒJournal AsiatiqueÓ dergisinde KunoşÕun 
derlediği iki mill” TŸrk şairinden bir iki şiir parçasõ yayõmlanmõş, 
İsviçreÕnin Cenevre †niversitesinde šğrenci olan Kõrõmlõ S.Y. 
‚elebi de bu yazõyõ gšrŸp ålem-i Sõby‰n idaresine gšndermiştir. 

Derginin “Millî Edebiyat” (1912/03-3) başlõklõ yazõsõnda ÒJournal 
AsiatiqueÓde yayõmlanan bu TŸrkçe şiirler için ÒAvam sanatõ, 
avam yüreğinden kopmuş ve avam ağzõ ile sšylenmiş mezkûr şiirler 
hakkikaten tatlõ ve manalõ şeylerdir.Ó ifadeleri kullanõlarak halkõn 
içinden çõkan ve halk dili yŸceltilmektedir. Ayrõca halk 
edebiyatõnõn bir millet için çok šnemli olduğu ve mutlaka folklor 
ŸrŸnlerinin derlenmesi ve gelecek kuşaklara aktarõlmasõ gerektiği 
yine aynõ yazõda vurgulanõr:  

 “Türk-Tatar lisanõnda gŸzel ve manalõ şiirler pek çoktur. Lakin 
bunlarõ toplamak neşretmek lazõmdõr. Avrupalõlar kendi avam şiirlerini 
pek dikkatli tahsil ettikten sonra diğer akvamõn [milletlerin] mill” eski şiirlerini 
toplayõp tercŸme ederek bunun ile de vatandaşlarõnõn efk‰rõnõ açmaya 
hizmet ediyorlar. Bizler ise ana dilimizde o kadar tatlõ ve manalõ tŸrkŸ ve 
şiirlere gŸya sokak im‰li nazarõyla bakõp hiç kulak vermiyoruz. Halbuki 
biz de kendi dilimizin bahşettiği o boşalmaz edebiyat hazinelerinden 
alarak, toplayarak neşretmek elbette dilimizi saklamaya [muhafaza etmeye] 
bŸyŸk yardõm etmiş olurdukÉ. †mit edelim ki muktedir ediplerimiz 
meydana gelip mill” edebiyatõmõzõ bir sõraya koyarak yazsõnlar.Ó 

S.Y. ‚elebiÕnin mŸlahazasõ doğrudur. Bir milletin edebiyatõ onun 
ruhu ve fikrinin mizanõdõr. TŸrkŸ, atalar sšzŸ, maniler, cšnkler, 
takmaklar, tapmacalar, destanlar vesair bu gibi dil ve fikir yemişlerini 
ortadan coymamak [kaybetmemek] ve onlarõ yazõp cem ederek saklamak ve ara 
sõra bastõrmak gerektir. Bazõ çocuklar vardõr ki poçta markalarõ [posta pulu] 
cem ederler. Bazõlarõ dŸyme, tŸrlŸ memleket akçalarõ ve gayrõ bu gibi 
şeyler cem etmekle meşgul olurlar. Bazõlarõ dahi bšyle ana lisanõmõzdaki 
şiirleri, maniler takmak ve tapmacalarõ cem etseler bu da gŸzel, faydalõ 
bir hizmet olurdu. 

Çin’e tâbi Kâşgar, Gulca, Aksu, Urumçi vil‰yetlerinde beş 
altõ milyon kadar daha MŸslŸman vardõr. Lakin bunlar cinsen ve 
lisanen ‚inli olup akvam-õ TŸrkîdendirler (1911/14-1). 
 

II. 2. Âlem-i Sõby‰nÕõn Dil Politikasõ 
ålem-i Sõby‰nÕda kullanõlan TŸrkçe, Osmanlõ yazõ dili 

geleneği esasõnda olmakla birlikte yer yer Tatar ve diğer TŸrk 
lehçelerindeki sšzvarlõğõnõ içeren bir yapõdadõr. Derginin 
yayõmladõğõ dšnemde (XX. yy. başlarõ) Osmanlõ yazõ dili İstanbul, 
Anadolu, Orta Doğu, Kuzey Afrika, Kõrõm ve Balkanlarda 
kullanõlmaktadõr. Batõ TŸrklŸğŸnŸn dõşõndaki TŸrklerde ‚ağatay 
yazõ dili yerini yerel TŸrk ağõz ve lehçelerine bõrakmaya; Tatarca, 
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Türkmence, Özbekçe vb. Türk lehçeleriyle eserler verilmeye 
başlanmõştõr. Bšyle bir dšnemde KõrõmÕda çõkan ålem-i Sõby‰nÕda 
kšklŸ bir yazõ dili geleneğine sahip Osmanlõ yazõ dili esas alõnarak 
ve farklõ lehçelerin konuşurlarõnca da anlaşõlõr olacak lehçe 
sšzvarlõğõ birleştirilerek bir ortak TŸrkçe uygulanmõştõr. 
GaspõralõÕnõn dilde birlik idealinin teorideki biçimi TercŸman, 
ålem-i Nisvan ve ålem-i Sõby‰n gazete ve dergilerinde 
uygulamaya geçirilerek bŸtŸn TŸrk topluluklarõnõn rahatça 
anlaşmalarõ sağlanmak istenmiştir.  

Derginin dil politikasõ bŸtŸn TŸrklerin ortak bir TŸrkçe ile 
anlaşmasõ ve ortak bir yazõ diline sahip olmasõ esasõndadõr. ålem-i 
Sõby‰nÕdaki ortak TŸrkçe politikasõnõn şu ilkelerle 
gerçekleştirildiği gšrŸlŸr: 

Osmanlõ yazõ dili temelinde ve diğer Türk lehçelerinin 
sšzvarlõğõndan eklemeler yapõlmaktadõr. Bu amaçla metin 
içerisinde kullanõlan sšzcŸklerin Tatarca ve diğer lehçelerdeki 
eşdeğeri parantez içerisinde verilmektedir. Bazen de metinde 
Tatarca sšzcŸk geçmekte, parantez içerisinde İstanbul 
TŸrkçesindeki eşdeğeri verilir.  

Kendisine bir av arõyordu. Derken orada bir horoz (kŸçet) gšrdŸ 
(1911/17-3).  

Zira şimdi yanõp duran kšmŸr ile bir kilit (zamuk) bir anahtar 
(açkõç) bir çalgõ ve saçayak (soba ) demirleri koparõp hazõrlamak 
mŸmkŸn (1911/42-2). 

SŸnger (Rusça – gubka, Kazan şivesinde - bulut ) nedir? 
(1912/08-2). 

Dergide bŸtŸn TŸrk topluluklarõnõn anlayacağõ bir ortak 
Türkçe kullanõlmaya çalõşõlmõştõr. Sade ve açõk bir TŸrkçe yanõ sõra 
farklõ lehçelerde anlaşõlmayacağõ dŸşŸnŸlen bir sšzcŸğün parantez 
içinde açõklamasõ da verilmiştir. Bu açõklamalar Ò.. dahi denir, ... 
dahi derler, ...nõn adõÓ şeklindedir. 

Tan attõ, sabah yakõnlayõp gŸn ağarmaya başladõ. Ben her 
nasõlsa yapalaklardan (puhu, baykuş dahi derler) birisini tuttum 
(1911/45-3). 

1’inci Mõsõr Ehramlarõ. Lisanõmõzda bunlara Firavun Obalarõ 
dahi derler (1911/15-2). 

Tarazor (köpeğin adõ) ufacõk bu mahlukat kendine karşõ bu kadar 
haşyet, bu kadar heyecan gšstermeye sevk eden bu kuvveti tanõmakta 
gecikmedi (1912/17-1). 

Âlem-i Sõby‰nÕda sšzcŸklerin farklõ lehçelerdeki 
eşdeğerlerinin ve açõklamalarõnõn Òve, yaki, veyaki, yani” 
bağlaçlarõyla da verildiği görülür.  

Yaponlar çocuklarõnõ ta s‰bi vaktinde iken katõ soğuğa dayanõklõ 
ve çõdamlõ edip terbiye ederlermiş (1911/44-3). 

Bir de “mikroskop” “yaki hurdebinÓ n‰mõnda bir alet daha 
vardõr (1912/02-2). 

Nihayet aka aka yolumuzun ucu bŸyŸk bir duraksu yani gšle 
gelip çõktõ. (1911/52-1). 

Âlem-i Sõby‰nÕda bir sšzcŸğŸn farklõ dil ve lehçelerdeki 
karşõlõklarõ peşpeşe sõralanarak da farklõ topluluklar arasõnda 
anlaşõlõr bir dil sağlanmõştõr.  

Şemsiye, zontik denilese de cevap olabilir (1912/05-3). 
Arapça, Farsça, Rusça, Batõ dilleri vd. dillerden alõntõ 

sšzcŸkler, terim anlamõnda ise ya da halk arasõnda yaygõn ise 
metinlerde yer almaktadõr. Halkõn anlamayacağõ alõntõ sšzcŸkler 
mŸmkŸn olduğunca kullanõlmamaktadõr. Ancak bir eserden alõnmõş 
bir metin ise bšyle kitaplardan alõnan yazõlarõn dili alõntõlar 
bakõmõndan yoğun ve ağõr olabilmektedir. …zellikle din” eserlerden 
seçilen yazõlarõn dili, anlaşõlõrlõk bakõmõndan diğerlerinden belirgin 
bir biçimde ayrõlõr.  

Âlem-i Sõby‰nÕda Osmanlõ yazõ dili geleneği, İstanbul 
halkõnõn dili temelinde Tatar ve diğer TŸrk lehçelerinin sšzvarlõğõ 
katkõlarõyla šlçŸnlŸ bir dil oluşturulmuştur. İdarenin yazõlarõnda ve 
dergide yayõmlanan metinlerde standart bir yazõ dili olmakla 
birlikte, okuyuculardan gelen mektup, şiir ve yazõlarda ağõz ve 
lehçe šzellikleri gšrŸlmektedir. İdare okuyuculardan gelen yazõlara 
mŸdahale etmediğini, aynõsõyla yayõmladõklarõnõ belirtir (Her biri 
šz imlasõ šz h‰li ile dŸzedilmeyip dercedilmiştir (1911/04). Bunun 
sebebi, farklõ sšyleyişler olsa da dilin aynõ olduğu ve anlaşõlacak 
nitelikte olduğudur.  

Kõrõm, Kafkaz, içeri Rusya ve TŸrkistan çocuklarõ yazõyorlarÉ 
Bakõn kardeşler Cen‰bõhakk’a şŸkŸr ve şŸkredin çocuklarõmõzõn dili, 
yazõsõ birdir. Başka başka değildir. Bu çocuklar atalarõndan daha ziyade 
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Türkmence, Özbekçe vb. Türk lehçeleriyle eserler verilmeye 
başlanmõştõr. Bšyle bir dšnemde KõrõmÕda çõkan ålem-i Sõby‰nÕda 
kšklŸ bir yazõ dili geleneğine sahip Osmanlõ yazõ dili esas alõnarak 
ve farklõ lehçelerin konuşurlarõnca da anlaşõlõr olacak lehçe 
sšzvarlõğõ birleştirilerek bir ortak TŸrkçe uygulanmõştõr. 
GaspõralõÕnõn dilde birlik idealinin teorideki biçimi TercŸman, 
ålem-i Nisvan ve ålem-i Sõby‰n gazete ve dergilerinde 
uygulamaya geçirilerek bŸtŸn TŸrk topluluklarõnõn rahatça 
anlaşmalarõ sağlanmak istenmiştir.  

Derginin dil politikasõ bŸtŸn TŸrklerin ortak bir TŸrkçe ile 
anlaşmasõ ve ortak bir yazõ diline sahip olmasõ esasõndadõr. ålem-i 
Sõby‰nÕdaki ortak TŸrkçe politikasõnõn şu ilkelerle 
gerçekleştirildiği gšrŸlŸr: 

Osmanlõ yazõ dili temelinde ve diğer Türk lehçelerinin 
sšzvarlõğõndan eklemeler yapõlmaktadõr. Bu amaçla metin 
içerisinde kullanõlan sšzcŸklerin Tatarca ve diğer lehçelerdeki 
eşdeğeri parantez içerisinde verilmektedir. Bazen de metinde 
Tatarca sšzcŸk geçmekte, parantez içerisinde İstanbul 
TŸrkçesindeki eşdeğeri verilir.  

Kendisine bir av arõyordu. Derken orada bir horoz (kŸçet) gšrdŸ 
(1911/17-3).  

Zira şimdi yanõp duran kšmŸr ile bir kilit (zamuk) bir anahtar 
(açkõç) bir çalgõ ve saçayak (soba ) demirleri koparõp hazõrlamak 
mŸmkŸn (1911/42-2). 

SŸnger (Rusça – gubka, Kazan şivesinde - bulut ) nedir? 
(1912/08-2). 

Dergide bŸtŸn TŸrk topluluklarõnõn anlayacağõ bir ortak 
Türkçe kullanõlmaya çalõşõlmõştõr. Sade ve açõk bir TŸrkçe yanõ sõra 
farklõ lehçelerde anlaşõlmayacağõ dŸşŸnŸlen bir sšzcŸğün parantez 
içinde açõklamasõ da verilmiştir. Bu açõklamalar Ò.. dahi denir, ... 
dahi derler, ...nõn adõÓ şeklindedir. 

Tan attõ, sabah yakõnlayõp gŸn ağarmaya başladõ. Ben her 
nasõlsa yapalaklardan (puhu, baykuş dahi derler) birisini tuttum 
(1911/45-3). 

1’inci Mõsõr Ehramlarõ. Lisanõmõzda bunlara Firavun Obalarõ 
dahi derler (1911/15-2). 

Tarazor (köpeğin adõ) ufacõk bu mahlukat kendine karşõ bu kadar 
haşyet, bu kadar heyecan gšstermeye sevk eden bu kuvveti tanõmakta 
gecikmedi (1912/17-1). 

Âlem-i Sõby‰nÕda sšzcŸklerin farklõ lehçelerdeki 
eşdeğerlerinin ve açõklamalarõnõn Òve, yaki, veyaki, yani” 
bağlaçlarõyla da verildiği görülür.  

Yaponlar çocuklarõnõ ta s‰bi vaktinde iken katõ soğuğa dayanõklõ 
ve çõdamlõ edip terbiye ederlermiş (1911/44-3). 

Bir de “mikroskop” “yaki hurdebinÓ n‰mõnda bir alet daha 
vardõr (1912/02-2). 

Nihayet aka aka yolumuzun ucu bŸyŸk bir duraksu yani gšle 
gelip çõktõ. (1911/52-1). 

Âlem-i Sõby‰nÕda bir sšzcŸğŸn farklõ dil ve lehçelerdeki 
karşõlõklarõ peşpeşe sõralanarak da farklõ topluluklar arasõnda 
anlaşõlõr bir dil sağlanmõştõr.  

Şemsiye, zontik denilese de cevap olabilir (1912/05-3). 
Arapça, Farsça, Rusça, Batõ dilleri vd. dillerden alõntõ 

sšzcŸkler, terim anlamõnda ise ya da halk arasõnda yaygõn ise 
metinlerde yer almaktadõr. Halkõn anlamayacağõ alõntõ sšzcŸkler 
mŸmkŸn olduğunca kullanõlmamaktadõr. Ancak bir eserden alõnmõş 
bir metin ise bšyle kitaplardan alõnan yazõlarõn dili alõntõlar 
bakõmõndan yoğun ve ağõr olabilmektedir. …zellikle din” eserlerden 
seçilen yazõlarõn dili, anlaşõlõrlõk bakõmõndan diğerlerinden belirgin 
bir biçimde ayrõlõr.  

Âlem-i Sõby‰nÕda Osmanlõ yazõ dili geleneği, İstanbul 
halkõnõn dili temelinde Tatar ve diğer TŸrk lehçelerinin sšzvarlõğõ 
katkõlarõyla šlçŸnlŸ bir dil oluşturulmuştur. İdarenin yazõlarõnda ve 
dergide yayõmlanan metinlerde standart bir yazõ dili olmakla 
birlikte, okuyuculardan gelen mektup, şiir ve yazõlarda ağõz ve 
lehçe šzellikleri gšrŸlmektedir. İdare okuyuculardan gelen yazõlara 
mŸdahale etmediğini, aynõsõyla yayõmladõklarõnõ belirtir (Her biri 
šz imlasõ šz h‰li ile dŸzedilmeyip dercedilmiştir (1911/04). Bunun 
sebebi, farklõ sšyleyişler olsa da dilin aynõ olduğu ve anlaşõlacak 
nitelikte olduğudur.  

Kõrõm, Kafkaz, içeri Rusya ve TŸrkistan çocuklarõ yazõyorlarÉ 
Bakõn kardeşler Cen‰bõhakk’a şŸkŸr ve şŸkredin çocuklarõmõzõn dili, 
yazõsõ birdir. Başka başka değildir. Bu çocuklar atalarõndan daha ziyade 
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yek diğeri ile anlaşabilecektir çŸnkŸ lisanlarõ şiveleri birleşmiş 
bulunuyor. 

Lisanõmõz, şivemiz birdir… müjde! 
Lisanõmõz, yazõmõz birdir... yaşasõn çocuklar! (1911/04).  
Okuyuculardan gelen yazõ, şiir ve mektuplarda 
RusyaÕnõn farklõ yerlerindeki okurlardan gelen mektup ve 

yazõlarda Tatar, Başkurt, Nogay, Kazak, …zbek lehçelerine ait 
seslik, biçimlik ve sšzvarlõğõ farklõlõklarõ gšrŸlmektedir. ålem-i 
Sõby‰nÕdaki halk ağzõ ve lehçelere ait šrnekler şunlardõr:  

Kaynamõş madde ana kazgandan kŸçŸk ve kapaklõ diğer 
kazanlara konulup bunlar dahi daima sõcak bulunan fõrõna dizilirler 
(1912/03-2). 

 Ò‚ocuklara MektupÓ başlõğõyla yazõlan yazõda 
çocuklardan da yazõ yazmalarõ istenmekte ve onlarõn konu 
bulmakta zorlanõp Òne yazayõk?, neden bahsedeyik?Ó diye 
soracaklarõ, halk diliyle ifade edilmektedir:  

İki kõştan beri “Âlem-i SõbyanÓõ biz yazõyoruz. Sizler 
okuyorsunuz. Şimdi ara sõra siz de yazõp biz de okumak istiyoruz. Yani 
biriniz yazõp kalanlarõnõz da bizimle beraber okurlar. ÒNe yazayõk?, 
neden bahsedeyik?Ó diyeceksiniz (1912/09-3). 

K‰tip Taşkent şehrinde birinci Nogay mahallesi 
medresesinde ortaokul šğrencisinden Yusufcan bin Dost 
MuhammedÕden gelen mektupta Nogay TŸrkçesinin šzellikleri 
gšrŸlŸr: Âlem-i SõbyanÕõn 52 numronda olgan suallerinizin ikincisine 
cevap – ol hatun mezkur balanõn anasõdõr. Zira hatun mesture 
olduğundan tanõyamamõştõr. Hem şol hatun anasõnõn yalgõz bir kõzõdõr 
(1911/10-1). 

Yine Ural Oblastõ ÒMekteb-i SaadetÓ šğrencilerinden gelen 
mektupta da gšnderilen bšlgenin lehçe šzelliklerileri ağõr 
basmaktadõr:  

2-3 senelerden berli usûl-i cedide ile okup muna şol mektubunu 
yazar kadar m‰lžmat alabildik. Lakin biz mektepte çağõnda derslerimizni 
ictihat ile okusak da mektepten çõkkaç umumen boş veya yarõm gŸnlerinde 
oynap aziz vakitlerimizni ötkermekte idik. Hamdler bolsun biz ki bu sene 
kelgen muallim Kemaleddin Alvar Bugari Efendi biznin boş 
vakitlerimizde de istifade kõlu turgan gšsterdi. 
 Şöyle ki! Biz ki bir gŸn mektepke bir ÒkŸtŸphaneÓ gerek bolup 
onun fayda ve ehemmiyetin süledi de biz de onun sšzine her kayumuz 
itaat edip šz biznin ÒbayramÓ gŸnlerinde er ve karõndaşlamõz beribde 

kanfetlerga erem edip bitire turgan akçalarõmõznõ kŸtŸphane faydasõna 
getirdik (1911/12-1). 

“Tama, tama göl bola” diyorlar. Şunun kibik bizing akçada 5-10 
tendanda 13-14 ruble bolup yine ehl-i himmetler de iştirak itgeç saf 25 
rublega toldu. Mezkžr akçaga en müfit bolgan kitaplar aldurup boş 
gŸnlerimizde mütalaa ile štkermektemiz. İndi biznin kibik Kazak 
dalasõnda turgan ve âdetlerimiz de köp bolmagan talebeler için yaki iş 
görüngenge, başka şehir ve karyedeki talebelerin de şundõ hayõrlõ işke 
muhabbetlerin celb eder için yazdõk (ihtimal bundõ kõraathane ve 
kütüphaneler başka şehirlerde köpten bardõr) (1911/12-1). 

Âlem-i Sõby‰nÕda sšzcŸklerin farklõ lehçelerdeki yanõ sõra 
kškenbilimsel (etimolojik) açõklamalarõnõn yapõldõğõ da olur. 
Kšken açõklamalarõ halk etimolojisi olup bilimsel değildir. Yine de 
çocuklarõ sšzcŸklerin kškenini dŸşŸnmeye sevketmesi bakõmõndan 
kšken açõklamalarõnõn yer almasõ šnemlidir: Lisanõmõzda buna 
“sünger” denildiyse ki suyu tuttuğu kendine çektiği yani suyu tartõp 
süngerdiği için olsa gerek. Bu hâlde sünger “su yer”den veyaki “singer” 
den bozma olduğu hatõra gelir. SŸnger – havadaki yağmur bulutu gibi 
içinde suyu tuttuğu için Kazan şivesinde “bulut” denilmiştir (1912/08-2). 

Rusya idaresindeki topluluklar kendi ana dillerini 
konuşmakla birlikte Rusçanõn da bu dillerde bŸyŸk etkisi vardõr. 
Bu nedenle ålem-i Sõby‰nÕda sšzcŸklerin Rusça biçimleri de 
gerektikçe gšsterilir: 

... bir formada elbiseleri vardõr. Rusçada Òpotaşni polk” 
diyorlar (1911/06-2). 

“Aks-i sedaÓdõr. Malumdur ki boş bir oda yaki iki kaya arasõnda 
hangi lisanda sšz sšylersek hemen o lisanda sšz tekrar olunur. Rusça 
“eho” diyorlar (1912/05-3). 

Mantar, şeytan kalpağõ (Rusça gribõ) nam nebattõr (1912/05-3). 
SŸmŸklŸ bšcek (Rusça - ulitka) demek de mŸmkŸndŸr (1912/05-

3). 
... bu - faizdir (Rusça protsent) (1912/05-3). 
Âlem-i Sõby‰n’da “TürkÓ adõ bir Ÿst kimlik olarak bŸtŸn 

TŸrk topluluklarõ için ifade edilirken, ÒTŸrkçeÓ tabiri de genel 
olarak bŸtŸn TŸrk topluluklarõnõn dilleri için kullanõlõr. ÒTŸrkçeÓ 
ifadesi Osmanlõca terkiplerde ÒTŸrk”Ó şeklindedir. TŸrkçe vezin = 
vezn-i Türkî, evzan-õ TŸrk” vb (1911/14-3). Dergide Òbizim 
gençlerdenÓ diye anõlan Kõrõmlõ Abdulgaffar Efendi Şehzade adlõ 
bir yazardan ÒTürkçe olarak kalem ile fikrini anlatmaya muktedir 
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yek diğeri ile anlaşabilecektir çŸnkŸ lisanlarõ şiveleri birleşmiş 
bulunuyor. 

Lisanõmõz, şivemiz birdir… müjde! 
Lisanõmõz, yazõmõz birdir... yaşasõn çocuklar! (1911/04).  
Okuyuculardan gelen yazõ, şiir ve mektuplarda 
RusyaÕnõn farklõ yerlerindeki okurlardan gelen mektup ve 

yazõlarda Tatar, Başkurt, Nogay, Kazak, …zbek lehçelerine ait 
seslik, biçimlik ve sšzvarlõğõ farklõlõklarõ gšrŸlmektedir. ålem-i 
Sõby‰nÕdaki halk ağzõ ve lehçelere ait šrnekler şunlardõr:  

Kaynamõş madde ana kazgandan kŸçŸk ve kapaklõ diğer 
kazanlara konulup bunlar dahi daima sõcak bulunan fõrõna dizilirler 
(1912/03-2). 

 Ò‚ocuklara MektupÓ başlõğõyla yazõlan yazõda 
çocuklardan da yazõ yazmalarõ istenmekte ve onlarõn konu 
bulmakta zorlanõp Òne yazayõk?, neden bahsedeyik?Ó diye 
soracaklarõ, halk diliyle ifade edilmektedir:  

İki kõştan beri “Âlem-i SõbyanÓõ biz yazõyoruz. Sizler 
okuyorsunuz. Şimdi ara sõra siz de yazõp biz de okumak istiyoruz. Yani 
biriniz yazõp kalanlarõnõz da bizimle beraber okurlar. ÒNe yazayõk?, 
neden bahsedeyik?Ó diyeceksiniz (1912/09-3). 

K‰tip Taşkent şehrinde birinci Nogay mahallesi 
medresesinde ortaokul šğrencisinden Yusufcan bin Dost 
MuhammedÕden gelen mektupta Nogay TŸrkçesinin šzellikleri 
gšrŸlŸr: Âlem-i SõbyanÕõn 52 numronda olgan suallerinizin ikincisine 
cevap – ol hatun mezkur balanõn anasõdõr. Zira hatun mesture 
olduğundan tanõyamamõştõr. Hem şol hatun anasõnõn yalgõz bir kõzõdõr 
(1911/10-1). 

Yine Ural Oblastõ ÒMekteb-i SaadetÓ šğrencilerinden gelen 
mektupta da gšnderilen bšlgenin lehçe šzelliklerileri ağõr 
basmaktadõr:  

2-3 senelerden berli usûl-i cedide ile okup muna şol mektubunu 
yazar kadar m‰lžmat alabildik. Lakin biz mektepte çağõnda derslerimizni 
ictihat ile okusak da mektepten çõkkaç umumen boş veya yarõm gŸnlerinde 
oynap aziz vakitlerimizni ötkermekte idik. Hamdler bolsun biz ki bu sene 
kelgen muallim Kemaleddin Alvar Bugari Efendi biznin boş 
vakitlerimizde de istifade kõlu turgan gšsterdi. 
 Şöyle ki! Biz ki bir gŸn mektepke bir ÒkŸtŸphaneÓ gerek bolup 
onun fayda ve ehemmiyetin süledi de biz de onun sšzine her kayumuz 
itaat edip šz biznin ÒbayramÓ gŸnlerinde er ve karõndaşlamõz beribde 

kanfetlerga erem edip bitire turgan akçalarõmõznõ kŸtŸphane faydasõna 
getirdik (1911/12-1). 

“Tama, tama göl bola” diyorlar. Şunun kibik bizing akçada 5-10 
tendanda 13-14 ruble bolup yine ehl-i himmetler de iştirak itgeç saf 25 
rublega toldu. Mezkžr akçaga en müfit bolgan kitaplar aldurup boş 
gŸnlerimizde mütalaa ile štkermektemiz. İndi biznin kibik Kazak 
dalasõnda turgan ve âdetlerimiz de köp bolmagan talebeler için yaki iş 
görüngenge, başka şehir ve karyedeki talebelerin de şundõ hayõrlõ işke 
muhabbetlerin celb eder için yazdõk (ihtimal bundõ kõraathane ve 
kütüphaneler başka şehirlerde köpten bardõr) (1911/12-1). 

Âlem-i Sõby‰nÕda sšzcŸklerin farklõ lehçelerdeki yanõ sõra 
kškenbilimsel (etimolojik) açõklamalarõnõn yapõldõğõ da olur. 
Kšken açõklamalarõ halk etimolojisi olup bilimsel değildir. Yine de 
çocuklarõ sšzcŸklerin kškenini dŸşŸnmeye sevketmesi bakõmõndan 
kšken açõklamalarõnõn yer almasõ šnemlidir: Lisanõmõzda buna 
“sünger” denildiyse ki suyu tuttuğu kendine çektiği yani suyu tartõp 
süngerdiği için olsa gerek. Bu hâlde sünger “su yer”den veyaki “singer” 
den bozma olduğu hatõra gelir. SŸnger – havadaki yağmur bulutu gibi 
içinde suyu tuttuğu için Kazan şivesinde “bulut” denilmiştir (1912/08-2). 

Rusya idaresindeki topluluklar kendi ana dillerini 
konuşmakla birlikte Rusçanõn da bu dillerde bŸyŸk etkisi vardõr. 
Bu nedenle ålem-i Sõby‰nÕda sšzcŸklerin Rusça biçimleri de 
gerektikçe gšsterilir: 

... bir formada elbiseleri vardõr. Rusçada Òpotaşni polk” 
diyorlar (1911/06-2). 

“Aks-i sedaÓdõr. Malumdur ki boş bir oda yaki iki kaya arasõnda 
hangi lisanda sšz sšylersek hemen o lisanda sšz tekrar olunur. Rusça 
“eho” diyorlar (1912/05-3). 

Mantar, şeytan kalpağõ (Rusça gribõ) nam nebattõr (1912/05-3). 
SŸmŸklŸ bšcek (Rusça - ulitka) demek de mŸmkŸndŸr (1912/05-

3). 
... bu - faizdir (Rusça protsent) (1912/05-3). 
Âlem-i Sõby‰n’da “TürkÓ adõ bir Ÿst kimlik olarak bŸtŸn 

TŸrk topluluklarõ için ifade edilirken, ÒTŸrkçeÓ tabiri de genel 
olarak bŸtŸn TŸrk topluluklarõnõn dilleri için kullanõlõr. ÒTŸrkçeÓ 
ifadesi Osmanlõca terkiplerde ÒTŸrk”Ó şeklindedir. TŸrkçe vezin = 
vezn-i Türkî, evzan-õ TŸrk” vb (1911/14-3). Dergide Òbizim 
gençlerdenÓ diye anõlan Kõrõmlõ Abdulgaffar Efendi Şehzade adlõ 
bir yazardan ÒTürkçe olarak kalem ile fikrini anlatmaya muktedir 
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bir genç..” (1911/09-2) şeklinde bahsedilir. Rusya’da konuşulan 
çok sayõda diller sõralanõrken ÒMesela Rus, Türk, Polak, Fin, 
Farisi, Ermeni, Garuzin vesair lisanlar” (1911/20-1) denilir. Rusya 
sõnõrlarõnda çok sayõda TŸrk topluluğu ve lehçeleri olmasõna 
rağmen sadece ÒTŸrk lisanõÓ denmesi bŸtŸn TŸrk lehçelerinin 
ÒTŸrk lisanõÓ içerisinde değerlendirildiğini gšsterir. Dergide TŸrk 
dŸnyasõnõn her yerindeki okurlara ÒLisanõmõz, şivemiz birdir…” 
(1911/04-1) denilerek, çocuklara dillerinin ÒTŸrkçe, TŸrk lisanõÓ 
olduğu öğretilir. TŸrk dŸnyasõnõn bŸtŸn kšşelerindeki okurlara 
vatanlarõnõn Rusya, dillerinin TŸrkçe, dinlerinin İslam olduğu bir 
ant gibi vurgulanõr: 

“Sen kimsin” denilirse:  
Ademiyet itibariyle insanõm  
Vatan itibariyle Rusyalõyõm  
Lisan itibariyle Türk’üm  
Din itibariyle MŸslŸmanõmÓ demek lazõm gelir (1911/20-1). 
Genel olarak ÒTŸrkÓ ve ÒTŸrkçeÓ için TŸrk-Tatar veya 

TŸrk-Tatar lisanõ tabirleri de kullanõlõr. Dergideki yazõlarda Türk-
Tatar ulem‰sõ (1912/21-1), Türk-Tatar lisanõ (1912/03-3) 
kullanõmlarõ da gšrŸlŸr.  

Edebî dil veya yazõ dili dõşõndaki TŸrk topluluklarõnõn 
konuştuğu dil için Òavam şivesiÓ veya ÒşiveÓ terimi tercih 
edilmiştir. ÒKazan şivesi” gibi. Bununla birlikte ÒKazanca”, 
Azerbaycan TŸrkçesi kullanõmõ da gšrŸlŸr. Emir Timur’un 
hayatõnõn anlatõldõğõ yerde ise TŸrk topluluklarõndan ÒTŸrk ve 
…zbek t‰ifeleriÓ şeklinde bahsedilmiştir.  

Bir dilin kollarõ arasõnda sšzvarlõğõ farklõlõklarõ bŸyŸk 
oranda isimlerde gšrŸlŸr. Fiillerde ise farklõlõk ses ve anlam 
dŸzeyindedir. ålem-i Sõby‰nÕda da isim sšzvarlõğõnõn eşdeğerleri 
parantez içinde verilmiştir. Fiillerden sadece harman bastõrmak 
(saklamak), kilitlenmez (beklinmez), yüzmenin (yaldamanõn) 
şeklinde 3 örnek bulunur.  

ålem-i Sõby‰n’da eşdeğerleri verilen isim sšzvarlõğõ 
konularõna gšre şu şekildedir: 

Özel adlar: İmparator BŸyŸk Petro (Velikiy Pyotr), Şehr-i 
Almaata (Verni), İdil (Volga), Çin (Sin), Nasr‰ (Katolik ve 
Protestan), Pekin (Baçin, Peçin), Ehramlar (Piramitler), Gulça 
(yaki GŸlce), RusyaÕnõn şimalinde (Kõşlõk tarafõnda), eski zaman 

Rumlarõ (Yunaniler), Yedisu (Semireçki), Ramazan Bayramõ 
(Şeker Bayramõ), Kurban Bayramõ (Hacõlar Bayramõ) записки 
охотника (Avcõnõn Hatõralarõ), Yahudilerin baş ruhanisi (arbisi). 

İnsan ile ilgili adlar/ sõfatlar: hõrsõzlar (oğrõlar), hafid 
(torun), yayan (cayav), muharebe (suğõş), ÒaileÓ (yani kuranda), 
ÒkanunÓ (zakun), mŸzhika (komedya oyunlarõ), konak (misafir), 
kemik (sŸyek). 

Meslekler, uğraşlar ve meslek-sanat sahipleri: mektepli 
(gimnazyalõ), dŸlgerlere (ağaç ustalarõna), sapojnik (ayakkabõcõ), 
mektebin çavuşu (talebe reisi), profesšr (yani mŸderris), 
suhtelerimiz (medrese talebelerimiz), gšz bağlamasõ (fokus), 
çilingir (slesar), Gimnastik (riyazet-i bedeniye). 

Eşya ve alet adlarõ: kilit (zamuk), anahtar (açkõç), saçayak 
(soba), sepet (omarta), çayrak (balon), sernik (kibrit, şerpi), cam 
(şişe), cam (piy‰le), şişe (cam, piyale), botilka (şişe), bolamak 
(botka), istol (oturgaç, iskemle), masa (istol), pencere (tereze), 
mõhlar (kadaklar), kravat (demir yataklõk), taş soba (piç), kuman 
(kumgan), şemsiye (zontik), yağlõ kağõt (muşamma), SŸnger 
(Rusça – gubka, Kazan şivesinde - bulut ), kurşun kalem 
(karandaş), boya için tepsi (paludeçka), çuvallara (kapçõklara), 
yŸzbez (sŸlgi), kulp (sap), rezina (lastik), mum (çõrak), tabak 
(padnos), levha çerçeveleri (ramkalar), tekerlek (tegermeç), bir 
nevi boyalõ yağ (lak), çõrak (şemÕ), iskemle (oturgaç), sernik 
(kibrit, şerpi), ibrişim (şulk), anahtar (açkõç), nal (naÕl), çuha 
(sukna), probka (mantar), ustura (britva), leğen (tas), pamuk 
materya parçalarõndan (traykadan), dŸdŸk (dutka), değirmen 
kšpçeği (tegermeç, tekerlek), kartina (manzara), hasõr (kilim), kara 
mŸrekkep (tuş), bakõcõ dŸrbŸnler (borular), demir borular 
(trubalar), cep saati yaylarõ (projina), manufaktora (kõzõl mal), 
tŸfenkleri (mõltõklarõ), kalõplar (form), kulpundan (sapõndan), 
šrnekli kağõtlar (eşyalar), bez (materya), şerit (lenta), davul 
(baraban), mŸrekkep (kara), samg-õ Arab” (Arap zamkõ), hurdebin 
(mikroskop), hasõr (hoşugma), potaş (deniz sŸngeri), kšpçekli 
(tekerlekli).  

Taşõtlar: paravoz (lokomotif), ateş gemisi (parahod). 
Yiyecek ve içecek adlarõ: bolka (Franzol), krahmal 

(nişasta), kartofel (patates), peynir (sir), tatlõ (varenya), pasta 
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bir genç..” (1911/09-2) şeklinde bahsedilir. Rusya’da konuşulan 
çok sayõda diller sõralanõrken ÒMesela Rus, Türk, Polak, Fin, 
Farisi, Ermeni, Garuzin vesair lisanlar” (1911/20-1) denilir. Rusya 
sõnõrlarõnda çok sayõda TŸrk topluluğu ve lehçeleri olmasõna 
rağmen sadece ÒTŸrk lisanõÓ denmesi bŸtŸn TŸrk lehçelerinin 
ÒTŸrk lisanõÓ içerisinde değerlendirildiğini gšsterir. Dergide TŸrk 
dŸnyasõnõn her yerindeki okurlara ÒLisanõmõz, şivemiz birdir…” 
(1911/04-1) denilerek, çocuklara dillerinin ÒTŸrkçe, TŸrk lisanõÓ 
olduğu öğretilir. TŸrk dŸnyasõnõn bŸtŸn kšşelerindeki okurlara 
vatanlarõnõn Rusya, dillerinin TŸrkçe, dinlerinin İslam olduğu bir 
ant gibi vurgulanõr: 

“Sen kimsin” denilirse:  
Ademiyet itibariyle insanõm  
Vatan itibariyle Rusyalõyõm  
Lisan itibariyle Türk’üm  
Din itibariyle MŸslŸmanõmÓ demek lazõm gelir (1911/20-1). 
Genel olarak ÒTŸrkÓ ve ÒTŸrkçeÓ için TŸrk-Tatar veya 

TŸrk-Tatar lisanõ tabirleri de kullanõlõr. Dergideki yazõlarda Türk-
Tatar ulem‰sõ (1912/21-1), Türk-Tatar lisanõ (1912/03-3) 
kullanõmlarõ da gšrŸlŸr.  

Edebî dil veya yazõ dili dõşõndaki TŸrk topluluklarõnõn 
konuştuğu dil için Òavam şivesiÓ veya ÒşiveÓ terimi tercih 
edilmiştir. ÒKazan şivesi” gibi. Bununla birlikte ÒKazanca”, 
Azerbaycan TŸrkçesi kullanõmõ da gšrŸlŸr. Emir Timur’un 
hayatõnõn anlatõldõğõ yerde ise TŸrk topluluklarõndan ÒTŸrk ve 
…zbek t‰ifeleriÓ şeklinde bahsedilmiştir.  
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(soba), sepet (omarta), çayrak (balon), sernik (kibrit, şerpi), cam 
(şişe), cam (piy‰le), şişe (cam, piyale), botilka (şişe), bolamak 
(botka), istol (oturgaç, iskemle), masa (istol), pencere (tereze), 
mõhlar (kadaklar), kravat (demir yataklõk), taş soba (piç), kuman 
(kumgan), şemsiye (zontik), yağlõ kağõt (muşamma), SŸnger 
(Rusça – gubka, Kazan şivesinde - bulut ), kurşun kalem 
(karandaş), boya için tepsi (paludeçka), çuvallara (kapçõklara), 
yŸzbez (sŸlgi), kulp (sap), rezina (lastik), mum (çõrak), tabak 
(padnos), levha çerçeveleri (ramkalar), tekerlek (tegermeç), bir 
nevi boyalõ yağ (lak), çõrak (şemÕ), iskemle (oturgaç), sernik 
(kibrit, şerpi), ibrişim (şulk), anahtar (açkõç), nal (naÕl), çuha 
(sukna), probka (mantar), ustura (britva), leğen (tas), pamuk 
materya parçalarõndan (traykadan), dŸdŸk (dutka), değirmen 
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(trubalar), cep saati yaylarõ (projina), manufaktora (kõzõl mal), 
tŸfenkleri (mõltõklarõ), kalõplar (form), kulpundan (sapõndan), 
šrnekli kağõtlar (eşyalar), bez (materya), şerit (lenta), davul 
(baraban), mŸrekkep (kara), samg-õ Arab” (Arap zamkõ), hurdebin 
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Taşõtlar: paravoz (lokomotif), ateş gemisi (parahod). 
Yiyecek ve içecek adlarõ: bolka (Franzol), krahmal 

(nişasta), kartofel (patates), peynir (sir), tatlõ (varenya), pasta 
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(pirojni), çiy (taze) yumurta, may (yağ), banan (Türkçe “muz” 
derler), portakal (apelsin), kestanenin içinde bir miktar hava ve 
aşõnda (yani içindeki etinde). 

Giysi ve aksesuar adlarõ: bişmet (entari), saç tengeleri 
(saça takõlõr gŸmŸş akçalar), urba (giyim), sarõğõnõ (çalmasõnõ), 
kimonasõnõ (hilÕatini), çantasõnõ (sumkasõnõ), peşkir (aş yavlõk). 

Bitki adlarõ: otlar (ölen), otçuklar (ölenler), mantar (gribi), 
dane (arpa), pirinç (döge), pahta (pamuk), haşhaş- Rusça (mak), 
Mantar, şeytan kalpağõ (Rusça gribi), nohut (burçak), saman 
(salam), toban (saman), lale (tulpan), toban (saman, salom), markof 
(havuç).  

Hayvan adlarõ: horoz (küçet), (serçe) torgay kuşlarõ, 
yapalak (puhu, baykuş), kedi (maçi), kõrlangõç (karõlğaç), inek 
(sõğõr), kit (balina), kšpeklerin (itlerin), karõnca (kumurska), biy 
yaki šrŸmcek (šrmegeç), m.(?) (hindi), midye (üstriçe), papağan 
(tuti), hayvan sŸyekinden (kemikten).  

Yer: Köy (avul), kelbe (kulübe), kulübe (izbe), sergi 
(võstavke). 

Doğal olaylar ve yerler: çokrak (menba), rŸzgarcõk (yel), 
rŸzgar (yel)cik, kirosin (gaz, petrol), buhar (par), bir nevi buhar 
(gaz), ziy‰ (aydõnlõk), sad‰ (tavuş), buharda (buvda), çağlayan 
(uçansu), bamza (deniz köpüğŸ), korular (ormanlar), dimce 
(nemli), topraklar (yõldõzlar), kükürt (sera). 
 Üretim yerleri ve işyerleri: matbaa (basmahane), 
destgahlarõ (fabrikalarõ), borsa (birja), al‰t-õ fenniyye (optik) 
mağazalarõ. 
 …lçŸ, mesafe, birim: funt (kadak), bir milyard (bin 
milyon), 6 dolara (12 rubleye), “mukayyet barometro” (irtifa‰tõ bir 
alet-i mahsusa ile kaydeden), “azami asgari termometro” (tebdilât-õ 
hararetin azami ve asgarisi işaret eden), 12 zolotnik miktarõnda 
(selitre), Germanya akçasiyle bir milyard mark (mark 47 kapik) 
akça, çakramlõk (verst),  dilime (kesiğe), faiz (Rusça protsent). 

Renkler: m‰i (zenger), beyaz (ak).  
Hastalõk adlarõ: Ayaklarda nasõr (mazul), tif-tera (veba) 

çuma (tağun) tifterit.  
Diğer: delik (teşik), teşik (delik), suni (yapma) 

 

II. 3. Âlem-i Sõby‰nÕõn Eğitim Politikasõ: 
Âlem-i Sõby‰nÕõn eğitim politikasõ, Gaspõralõ İsmail BeyÕin 

gšrŸşleri esasõnda, usûl-i cedit eğitim tarafõndadõr. Bilindiği gibi 
XX. yy. başlarõnda RusyaÕdaki TŸrk ve MŸslŸmanlarõn eğitim 
seviyeleri çok dŸşŸktŸ. Mektep ve medreselerde verilen eğitim 
çağõn gerisinde, ezberci din eğitiminden başka bir şey değildi. Rus 
okullarõndaki eğitim nispeten daha kaliteli olmakla birlikte, 
MŸslŸmanlar bu okullara gitmiyordu. Rusya MŸslŸmanlarõnõn 
durumu ile Hristiyan topluluklar arasõndaki eğitim farkõnõ ve 
MŸslŸmanlarõn geri kalmõşlõğõnõ giderebilecek tek çare, eğitim 
sisteminin baştan sona değiştirilmesi, modern ve bilimsel 
yšntemlerle dŸzenlenmesiydi. Eğitim alanõndaki eksikliklerin 
farkõnda olan Gaspõralõ, hayatõnõn çoğunu yeni bir eğitim (usûl-i 
cedit) sisteminin oluşturulmasõ ve MŸslŸman TŸrkleri geri 
kalmõşlõktan kurtarmaya adamõştõr. Bu yšnde okullar açmõş, bu 
okullarõn yšnetim ve idaresini, mŸfredatlarõnõ, içeriklerini 
belirlemiş, ders kitaplarõ hazõrlamõştõr. Kurduğu matbaa sayesinde 
istediği yayõnlarõ yapma imk‰nõ bulmuştur. SŸrdŸrdŸğŸ ortayollu 
bir siyasetle Rus idaresinden de gerekli izinleri alarak ve zengin 
halkõn da maddi desteğini alarak KõrõmÕõn birçok yerinde usûl-i 
cedit okullarõ açmõştõr. GaspõralõÕnõn çõkardõğõ gazete ve dergilerle 
de dŸşŸncelerini geniş kesimlere ulaştõrmõştõr. GaspõralõÕnõn sŸreli 
yayõnlarõ içerisinde šzellikle ålem-i Sõby‰n, okul çağõ çocuklarõnõn 
okula yardõmcõ kaynağõ olmuş, yeni eğitim sistemine yšnelik 
TŸrkçe metin desteği vermiştir.  

Vatan Mektebi öğrencilerinden AbdŸreşid Bin Molla 
HalilÕin gšnderdiği mektup, MŸslŸman ve Batõlõ milletlerdeki 
eğitim ve gelişmişlik farkõnõ iyi bir şekilde dile getirmiştir. Bu 
mektupta aslõnda MŸslŸmanlarõn Abbasiler devrinde ilimde, 
felsefede ileri dŸzeyde olduklarõ, Avrupalõlarõn gelip MŸslŸman 
bilim adamlarõndan eğitim aldõklarõ ve ileri gittikleri, 
MŸslŸmanlarõn ise bunu devam ettirmedikleri ifade edilir. Sonuç 
olarak da MŸslŸman gençlerin de AvrupaÕdaki Ÿniversitelerden 
eğitim alarak tekrardan ilerleneceği šnerilir:  
... Biz MŸslŸman Alemi terakki ve medeniyetçe bazõ akvam-õ saireden 
geride bulunduğumuz malumumuzdur (Sevgili Muharrir atam maksadõm 
derin bir fikir ise de fakat halli pek müşküldür.). Dünyada bu kadar 
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icad‰t yapõlõr. Bunlarõn hiç birisi bir mŸslŸman tarafõndan ihtir‰  [icat] 
olduğunu işitmiyoruz. Mesela: Şu teaccŸp etdiğimiz [şaşkõnlõk duyduğumuz] balon 
yahud sefineyi [gemiyi] kim icat etmiştir? Sorarlarsa deriz ki Amerikalõ, 
Avrupalõ yahut hayvanda elektrik olduğunu ve nihayet bu gibi şeyleri 
Avrupalõ bir filozof teşrih etmiştir. Heyhat! ne oldu ki bizim de 
filozoflarõmõz bir şey icat etmiş olaydõ! Biz zavallõ mŸslŸmanlarõn da bir 
‰s‰rõ olduğunu gšrerek ferahlasa idik, sebebi ise: ‚alõşmamak ve 
bilenlerden šğrenmemektir. Bundan yanlõş bir fikir zehab olunmasõn.. 
Filhakika hicret-i nebev”nin 200 senesinde millet-i İslamÕõn ve hatta 
Abbasilerin devrinde dinimizin medeniyete olan hizmeti pek çok olmuştur. 
Ama ... ne çare ki! onlarõn bõraktõklarõ ‰sarõ ve medeniyeti şimdi 
Hristiyanlarda gšrŸyoruz. ‚ŸnkŸ o vakit Hristiyanlar ve b‰husus 
onlardan iki papa bšyle EndŸlŸs yani İspanya mekteplerinde tahsil-i ilm 
ederek gelip memleketlerinde intişar eylemişlerdir. Acaba biz de imdi 
gidip Avrupa dârŸlfŸnunlarõnda [Ÿniversitelerinde] tahsil-i ilim edersek ne olur? 
Eski medeniyetimizi iade edemeyiz mi? Elbette bunun için lazõmdõr ki hem 
dŸnya ve hem ahiret için çalõşmak ve bilmediğimizi bilenlerden šğrenmek 
(1911/02-3). 

Âlem-i Sõby‰n dergisinde, Kart Muallim imzasõyla 
Gaspõralõ İsmail BeyÕin šğretmenlere hitaben yazdõğõ açõk 
mektupta, toplumun okuma yazmadan mahrum, din bilgisi zayõf, 
cahil ve bilgisiz durumda olduğu ifade edilmiş, toplumu bu cehalet 
çukurundan eğitim yoluyla ancak šğretmenlerin çõkaracağõ, bunun 
da şerefli ve sevap bir davranõş olduğu hatõrlatõlmõştõr:  

“BugŸnkŸ cemaatimiz okumak ve yazmak bilmez, kav‰id-i 
diniyyesini lazõmõnca bilmez. ‚alõşmak bilmez. DŸnya ve zaman h‰llerini 
bilmez ve dšrt tarafõnõ kaplamõş bu cehl ve bilgisizlik ile hatta bir şey 
bilmediğini dahi bilmez. Bu h‰le kalmõş, bu h‰le dŸşmŸş o gŸzel ve saf ve 
p‰k cemaatlere hizmet edip bunlarõ umžm” çukurdan, mezardan çekip 
çõkarõp hal‰s ve nec‰t ve terakki yollarõna sevketmek; dŸnyasõnõ, ahiretini 
mesut etmek hem en ağõr işlerdendir hem en şerefli, en sevaplõ en bŸyŸk 
işlerdendir. Bu işin en birinci, en çalõşkan h‰dimleri, cehle karşõ farz olan 
mŸcadele-i daimenin en ileri sõnõfõnda bulunan mŸcahitler, mekteb-i 
ibtid‰iye muallimleri ve muallimeleridir. Cehl ve nemelazõm deryasõna 
gittikçe dalmakta, ha boğuldu ha kurtuldu h‰linde bulunan MŸslŸmanlarõ 
kenar-õ selamete çõkarmak için şu deryaya atlamõş bahadõrlar, 
kahramanlar, muallimler ile muallimelerdir. Mektebi ikm‰l eden civan, 
kenar-õ selameti bulmuş olur. ‚ŸnkŸ mektepte kesbettiği fikir, dŸrŸst 
ak‰id ve gšnlŸnde tevellŸd etmiş Ÿzre tek‰mŸl sayesinde mŸcerret terakki 

edecektir, ileriye gidecektir. Geriye ve inkõraza kŸrek çekmeyecektir. 
Gideceği yollarõnõ gšrecektir.” (1911/41-1). 

Gaspõralõ İsmail Bey, ålem-i Sõby‰nÕdaki bu yazõsõnda, 
eğitimle ilgili eserlerindeki fikirleriyle aynõ doğrultuda olarak 
öğretmenlere tavsiyelerde bulunmuştur. Bilindiği gibi ålem-i 
Sõby‰n hem šğrenci hem de šğretmenlere yšnelik çõkarõlan bir 
eğitim dergisi niteliğindedir. Bu nedenle šğretmenlere de tavsiyeler 
ve derse yardõmcõ materyaller dergide bulunmaktadõr. usžl-i cedit 
eğitim sistemindeki šğretmenin gšrev ve sorumluluklarõnõn dergide 
yer almasõ, derginin yalnõzca çocuklar için çõkarõlmadõğõnõ da 
gšstermektedir. Bu yazõda GaspõralõÕnõn šğretmenlere šnerileri 
şunlardõr:  

1) Az mŸkafata karşõ çok hizmet gšrmeye hazõr bulunmalõdõr. 
2) Hizmeti, himmeti takdir ve takdis edilmediği h‰lde kõrõlmayõp 

daha ziyade hizmet ve himmet etmeye bel bağlamalõdõr. 
3) Nizam ve niz‰m‰tõn dairesinden çõkmayõp daim açõk açõk 

gšğŸs gerip iş gšrmelidir. 
4) Ders kitaplarõn çeşitleri azdõr. Muallim bu noksanõ şifahen 

ikmale çalõşmalõdõr. 
5) Muallim daim mŸtalaa ile šz malum‰tõnõ arttõrmak, šz fikir ve 

nazarõnõ açmak ile tedricen kesbettiğini tedricen tefehhŸm ve intişara 
memurdur. 

6) Muallim, šzŸ derecesinde bir iki muallim yetiştirmeye ve 
muallimsiz kalmõş cemaatlere gšndermeye borçludur. 

7) Mekteb-i ibtid‰iyenin iki meselesi vardõr: Biri programõnõ 
bildirmek, diğeri mektebi ikm‰l eden çocuk milletini, devletini, muhabbet 
bağlayõp kitap okumaya, mŸtalaaya yani m‰lžmat arttõrmaya heves ve 
arzu sahibi edilmelidir. ‚ŸnkŸ daha ziyade kesb-i ilmiye ve fenniye 
mekteb-i ibtid‰iyeden sonra gelir. 

8) Bizlerden erte başlayõp, bizlerden ileriye gitmiş milletlerin 
mekteb-i ibtid‰iyeleri, d‰rŸlmuallimleri, mektep sermayeleri, idareleri, 
muallimlerin maaşlarõ, kartlõkta rahatlarõ vesair husus‰tõ bizlerce 
suklançtõr [kõskanõlacaktõr] ve gayedir lakin bizler bugŸn h‰limize, zamanõmõza 
ve cemaatimize derecesine gšre iş gšrmeliyiz. 

9) Mektephane, kitap, risale, kalem, kağõt vesair Òtedris 
aletleridirÓ. Bunlarõn noksanõ, tedrise noksan verir. Lakin unutmayalõm ki 
en birinci Òalet-i tedrisiyeÓ muallimin himmetidir. İşbu alet-i ruh‰ni, işbu 
alet-i [1911/41-2] nur‰ni elde varsa, s‰irleri yavaş yavaş vŸcut bulacaktõr. 
Eğer himmette noksan olursa, kitap sšylemez, kalem yazmaz. 
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icad‰t yapõlõr. Bunlarõn hiç birisi bir mŸslŸman tarafõndan ihtir‰  [icat] 
olduğunu işitmiyoruz. Mesela: Şu teaccŸp etdiğimiz [şaşkõnlõk duyduğumuz] balon 
yahud sefineyi [gemiyi] kim icat etmiştir? Sorarlarsa deriz ki Amerikalõ, 
Avrupalõ yahut hayvanda elektrik olduğunu ve nihayet bu gibi şeyleri 
Avrupalõ bir filozof teşrih etmiştir. Heyhat! ne oldu ki bizim de 
filozoflarõmõz bir şey icat etmiş olaydõ! Biz zavallõ mŸslŸmanlarõn da bir 
‰s‰rõ olduğunu gšrerek ferahlasa idik, sebebi ise: ‚alõşmamak ve 
bilenlerden šğrenmemektir. Bundan yanlõş bir fikir zehab olunmasõn.. 
Filhakika hicret-i nebev”nin 200 senesinde millet-i İslamÕõn ve hatta 
Abbasilerin devrinde dinimizin medeniyete olan hizmeti pek çok olmuştur. 
Ama ... ne çare ki! onlarõn bõraktõklarõ ‰sarõ ve medeniyeti şimdi 
Hristiyanlarda gšrŸyoruz. ‚ŸnkŸ o vakit Hristiyanlar ve b‰husus 
onlardan iki papa bšyle EndŸlŸs yani İspanya mekteplerinde tahsil-i ilm 
ederek gelip memleketlerinde intişar eylemişlerdir. Acaba biz de imdi 
gidip Avrupa dârŸlfŸnunlarõnda [Ÿniversitelerinde] tahsil-i ilim edersek ne olur? 
Eski medeniyetimizi iade edemeyiz mi? Elbette bunun için lazõmdõr ki hem 
dŸnya ve hem ahiret için çalõşmak ve bilmediğimizi bilenlerden šğrenmek 
(1911/02-3). 

Âlem-i Sõby‰n dergisinde, Kart Muallim imzasõyla 
Gaspõralõ İsmail BeyÕin šğretmenlere hitaben yazdõğõ açõk 
mektupta, toplumun okuma yazmadan mahrum, din bilgisi zayõf, 
cahil ve bilgisiz durumda olduğu ifade edilmiş, toplumu bu cehalet 
çukurundan eğitim yoluyla ancak šğretmenlerin çõkaracağõ, bunun 
da şerefli ve sevap bir davranõş olduğu hatõrlatõlmõştõr:  

“BugŸnkŸ cemaatimiz okumak ve yazmak bilmez, kav‰id-i 
diniyyesini lazõmõnca bilmez. ‚alõşmak bilmez. DŸnya ve zaman h‰llerini 
bilmez ve dšrt tarafõnõ kaplamõş bu cehl ve bilgisizlik ile hatta bir şey 
bilmediğini dahi bilmez. Bu h‰le kalmõş, bu h‰le dŸşmŸş o gŸzel ve saf ve 
p‰k cemaatlere hizmet edip bunlarõ umžm” çukurdan, mezardan çekip 
çõkarõp hal‰s ve nec‰t ve terakki yollarõna sevketmek; dŸnyasõnõ, ahiretini 
mesut etmek hem en ağõr işlerdendir hem en şerefli, en sevaplõ en bŸyŸk 
işlerdendir. Bu işin en birinci, en çalõşkan h‰dimleri, cehle karşõ farz olan 
mŸcadele-i daimenin en ileri sõnõfõnda bulunan mŸcahitler, mekteb-i 
ibtid‰iye muallimleri ve muallimeleridir. Cehl ve nemelazõm deryasõna 
gittikçe dalmakta, ha boğuldu ha kurtuldu h‰linde bulunan MŸslŸmanlarõ 
kenar-õ selamete çõkarmak için şu deryaya atlamõş bahadõrlar, 
kahramanlar, muallimler ile muallimelerdir. Mektebi ikm‰l eden civan, 
kenar-õ selameti bulmuş olur. ‚ŸnkŸ mektepte kesbettiği fikir, dŸrŸst 
ak‰id ve gšnlŸnde tevellŸd etmiş Ÿzre tek‰mŸl sayesinde mŸcerret terakki 

edecektir, ileriye gidecektir. Geriye ve inkõraza kŸrek çekmeyecektir. 
Gideceği yollarõnõ gšrecektir.” (1911/41-1). 

Gaspõralõ İsmail Bey, ålem-i Sõby‰nÕdaki bu yazõsõnda, 
eğitimle ilgili eserlerindeki fikirleriyle aynõ doğrultuda olarak 
öğretmenlere tavsiyelerde bulunmuştur. Bilindiği gibi ålem-i 
Sõby‰n hem šğrenci hem de šğretmenlere yšnelik çõkarõlan bir 
eğitim dergisi niteliğindedir. Bu nedenle šğretmenlere de tavsiyeler 
ve derse yardõmcõ materyaller dergide bulunmaktadõr. usžl-i cedit 
eğitim sistemindeki šğretmenin gšrev ve sorumluluklarõnõn dergide 
yer almasõ, derginin yalnõzca çocuklar için çõkarõlmadõğõnõ da 
gšstermektedir. Bu yazõda GaspõralõÕnõn šğretmenlere šnerileri 
şunlardõr:  

1) Az mŸkafata karşõ çok hizmet gšrmeye hazõr bulunmalõdõr. 
2) Hizmeti, himmeti takdir ve takdis edilmediği h‰lde kõrõlmayõp 

daha ziyade hizmet ve himmet etmeye bel bağlamalõdõr. 
3) Nizam ve niz‰m‰tõn dairesinden çõkmayõp daim açõk açõk 

gšğŸs gerip iş gšrmelidir. 
4) Ders kitaplarõn çeşitleri azdõr. Muallim bu noksanõ şifahen 

ikmale çalõşmalõdõr. 
5) Muallim daim mŸtalaa ile šz malum‰tõnõ arttõrmak, šz fikir ve 

nazarõnõ açmak ile tedricen kesbettiğini tedricen tefehhŸm ve intişara 
memurdur. 

6) Muallim, šzŸ derecesinde bir iki muallim yetiştirmeye ve 
muallimsiz kalmõş cemaatlere gšndermeye borçludur. 

7) Mekteb-i ibtid‰iyenin iki meselesi vardõr: Biri programõnõ 
bildirmek, diğeri mektebi ikm‰l eden çocuk milletini, devletini, muhabbet 
bağlayõp kitap okumaya, mŸtalaaya yani m‰lžmat arttõrmaya heves ve 
arzu sahibi edilmelidir. ‚ŸnkŸ daha ziyade kesb-i ilmiye ve fenniye 
mekteb-i ibtid‰iyeden sonra gelir. 

8) Bizlerden erte başlayõp, bizlerden ileriye gitmiş milletlerin 
mekteb-i ibtid‰iyeleri, d‰rŸlmuallimleri, mektep sermayeleri, idareleri, 
muallimlerin maaşlarõ, kartlõkta rahatlarõ vesair husus‰tõ bizlerce 
suklançtõr [kõskanõlacaktõr] ve gayedir lakin bizler bugŸn h‰limize, zamanõmõza 
ve cemaatimize derecesine gšre iş gšrmeliyiz. 

9) Mektephane, kitap, risale, kalem, kağõt vesair Òtedris 
aletleridirÓ. Bunlarõn noksanõ, tedrise noksan verir. Lakin unutmayalõm ki 
en birinci Òalet-i tedrisiyeÓ muallimin himmetidir. İşbu alet-i ruh‰ni, işbu 
alet-i [1911/41-2] nur‰ni elde varsa, s‰irleri yavaş yavaş vŸcut bulacaktõr. 
Eğer himmette noksan olursa, kitap sšylemez, kalem yazmaz. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

10) Hamd Ÿ sena olsun ki cemaatler arasõnda ilim ve kem‰l‰t 
kadri bilenler var. Gittikçe bšyleler artõyor. Bu kadirdanlarõn 
himmetinden ve nŸfuzundan istifade etmek ile beraber muallim kardeşim 
en bŸyŸk muaveneti šz vicdanõnda, šz mesleğinde aramalõdõr hem 
bulmalõdõr. Tedrisat-õ milliye meydanõnda mŸcahid ve batõr olan 
ruh‰niyette, nur‰niyette maneviyatta lezzetlenir, kuvvet alõr (1911/41-1). 

Âlem-i Sõby‰nÕda çocuk ve gençlere dinin esaslarõ, 
yalnõzca birer doğma olarak değil insana ve topluma olan 
faydalarõyla birlikte anlatõlmõştõr. …rneğin namaz ibadetinin bir 
farzõ yerine getirme yanõnda bedene de faydalõ olduğu ifade 
edilmiştir: “Terbiye-i cism‰niyenin en bŸyŸk numunesi dahi namazdõr. 
Bunun için Òİbadet vŸcuda kuvvet verirÓ derler. İşbu farzõ ed‰ etmekle 
vŸcudumuz dahi bŸyŸk fayda gšrdŸğü şŸphesizdir.” (1911/41-2). 

Eski usžl mekteplerde yer verilmeyen beden eğitimi ve 
spor derslerine, yeni eğitim sisteminde ruh ve beden sağlõğõ 
açõsõndan faydalõlarõ nedeniyle çocuklara, gençlere tavsiye 
edilmiştir. Dergideki sağlõk konularõnõn anlatõldõğõ ÒBeden 
TerbiyesiÓ, ÒHõfzõssõhhaÓ bšlŸmlerinde cimnastik ve beden 
hareketlerinin yararlarõ, hareketsizliğin zararlarõ sšylenir: 
“Gimnastiğin (riyazet-i bedeniyenin) vŸcuda faydasõ pek çoktur. Bu 
sayede etler kuvvetlenir, bŸyŸr, zihin açõlõr, yŸreğe cesaret gelir. 
TeneffŸs, hazõm gibi sõhhat yardõmcõlarõ nizam ve tertip Ÿzere iş gšrŸp 
her cihetten kollarõ, ayaklarõ aşağõ yukarõ, sağa sola hareketlendirmek 
vŸcudu šne arkaya, sağa sola hareketlendirir ve vŸcuda tendŸrŸstlŸk 
[dinçlik] verirler. Gimnastik yapan çocuklar, sağlam bir vŸcuda, açõk bir 
zek‰ya, metin bir kalõba [bedene, yapõya] malik olurlar. Daima oturaklõk [oturmak], 
hareketsizlik, oturuş duruşta yavaşlõktan miskinlik, dermansõzlõk, 
halsizlik, korkaklõk, sinir zayõflõğõ, iştahsõzlõk, daima baş ağrõlarõ gibi 
h‰ller zuhura gelir.” (1911/41-2). 

Âlem-i Sõby‰nÕda ÒTam MŸslŸmanÓ başlõklõ yazõda 
ÒokumakÓ, ÒšğrenmekÓ, Òçalõşmak” İslam dininin Ÿç bŸyŸk emiri 
olarak ortaya konmuştur. Ayet ve hadislerle desteklenen din” 
yazõlarda da eğitimin šnemi her fõrsatta gençlere kanõtlanmõştõr: 
“MŸslŸman olanlara Ÿç bŸyŸk emir verilmiştir. Biri ibadet ile, biri okuv 
[okuma] bil ve ŸçŸncŸsŸ çalõş! Bakõn okumak ilm-i marifet tahsil etmek için 
neler buyurulmuş. ÒHikmet MŸslŸmanõn kayõp malõdõr. Onu nerede 
bulursa alõr.Ó diyen bizim dinimiz değil midir? Hikmet, ilim ise dŸnyevi 
uhrevi hayõr ve menfaat, nur ve bereket değil midir? MŸslŸmanlõktõr ki 
ilim, hikmet, fen, marifet, sanat işinde hiç ayõrt etmez. Elverir ki hayõr ve 

menfaat bahşedici olsunlar. Ehli Amerika’da da, Japonya’da da olsa 
onlarõn ayağõna gitmek, gŸzelce tahsil edip memleketine dšndŸğŸnde o 
m‰lžmatõnõ din ve vatan, umum-õ beşer ve insan için hayõrlõ olmak Ÿzere 
kullanmak farz ve vaciptir.” (1911/10-3). 

ÒBilmekÓ ve ÒbilmemekÓ arasõndaki farkõn bŸyŸklŸğŸ, 
bilgili ve bilgisiz insanlarõn durumlarõna bakõlõnca anlaşõlõr. 
Dergide bilginin, bilimin ne kadar šnemli olduğu toplum içindeki 
olaylardan šrnek verilerek açõklanmõş ve bilgi her zaman 
yŸceltilmiştir:  

“DŸnyada yaşamak için bilmek lazõmdõr. Yalnõz insan değil 
hayvanlarõn dahi açlõktan karnõnõ doyurmak ve dŸşmandan kendini 
saklamak için bilgiye ihtiyaçlarõ vardõr. Bilgi - ilim, derece derecedir. 
Hangi bir insan ki çok biliyor ve bildiğini iyilikle sarf eder, çok kazanõr, 
mal isterse mal cõyar [yõğar], şšhret ve itibar isterse bunu kazanõr. Keyif ve 
rahatlõk isterse nail olur. Az bilenler çok bilene muhtaç olur. Bilmekten 
kaçmak olmaz. GšzŸnŸz ile fayda getireceğine ve gayrilere fayda 
gštŸrmekte olduğunu gšrdŸğŸmŸz bir şeyi Òbunu bana bilmek šğrenmek 
gerekmezÓ demek olmaz. İnsan bilmekten kaçar ise dŸnyada yaşanmanõn 
ne gereği var?” (1911/08-3). 

Bilginin elde edileceği en doğru yer ise ÒokulÓdur. Bu 
nedenle çocuklarõn ve gençlerin okula severek gitmeleri gerekir: 
“Bunu bilmek birkaç tŸrlŸ ilimleri ve fenleri bilmeye bağlõdõr. Bunlarõ 
bilmek okumak ile olur, okuv [okuma] ise mektepte olur. Demek oldu işin başõ 
ÒmektepÓtedir. …yle ise bilmek ve bilmek sayesinde dŸnyada yaşamak 
için her kim olsa mektebi sevmeli ve varmalõ okumalõdõr.” (1911/08-3). 

Okul, okuma šğrenmek ve bilgi almak için çok šnemli bir 
kurumdur. Ancak okuldan daha šnemli olan okul dŸzenidir. 
Derginin yazõ işleri sorumlusu Osman AkçokraklõÕnõn kaleme 
aldõğõ yazõda Òmektep nizamõÓnõn iyi bir eğitim için şart olduğu, 
Avrupa okullarõndaki kurallar šrnek verilerek aktarõlõr. Okulda 
sadece okuma yazma ve çeşitli alanlarda bilgi verilmemeli, okul 
kurallarõna uyum šğretilmelidir. Bu okul kurallarõ içerisinde en 
šnemlileri ise nezaket, başkalarõnõn haklarõna saygõ, edep, terbiye, 
gŸzel ahlak, vb. ahlaki değerlerdir. Ahlaki değerlerin 
kazandõrõlmadõğõ bir eğitim amacõna ulaşmamõştõr. Eğitimle ilgili 
bu yazõ usžl-i cedite gšre gerçekleştirilmek istenen eğitim 
sisteminin ahlaki boyutunu tanõtmaktadõr:  

ŞŸphe yok ÒmektepÓ ilim ve okuv için bŸyŸk bir kapõdõr. ... 
Mektep, okuv ve yazuv [okuma ve yazma] bunlar hep birbirine bağlõ şeylerdir. 
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10) Hamd Ÿ sena olsun ki cemaatler arasõnda ilim ve kem‰l‰t 
kadri bilenler var. Gittikçe bšyleler artõyor. Bu kadirdanlarõn 
himmetinden ve nŸfuzundan istifade etmek ile beraber muallim kardeşim 
en bŸyŸk muaveneti šz vicdanõnda, šz mesleğinde aramalõdõr hem 
bulmalõdõr. Tedrisat-õ milliye meydanõnda mŸcahid ve batõr olan 
ruh‰niyette, nur‰niyette maneviyatta lezzetlenir, kuvvet alõr (1911/41-1). 

Âlem-i Sõby‰nÕda çocuk ve gençlere dinin esaslarõ, 
yalnõzca birer doğma olarak değil insana ve topluma olan 
faydalarõyla birlikte anlatõlmõştõr. …rneğin namaz ibadetinin bir 
farzõ yerine getirme yanõnda bedene de faydalõ olduğu ifade 
edilmiştir: “Terbiye-i cism‰niyenin en bŸyŸk numunesi dahi namazdõr. 
Bunun için Òİbadet vŸcuda kuvvet verirÓ derler. İşbu farzõ ed‰ etmekle 
vŸcudumuz dahi bŸyŸk fayda gšrdŸğü şŸphesizdir.” (1911/41-2). 

Eski usžl mekteplerde yer verilmeyen beden eğitimi ve 
spor derslerine, yeni eğitim sisteminde ruh ve beden sağlõğõ 
açõsõndan faydalõlarõ nedeniyle çocuklara, gençlere tavsiye 
edilmiştir. Dergideki sağlõk konularõnõn anlatõldõğõ ÒBeden 
TerbiyesiÓ, ÒHõfzõssõhhaÓ bšlŸmlerinde cimnastik ve beden 
hareketlerinin yararlarõ, hareketsizliğin zararlarõ sšylenir: 
“Gimnastiğin (riyazet-i bedeniyenin) vŸcuda faydasõ pek çoktur. Bu 
sayede etler kuvvetlenir, bŸyŸr, zihin açõlõr, yŸreğe cesaret gelir. 
TeneffŸs, hazõm gibi sõhhat yardõmcõlarõ nizam ve tertip Ÿzere iş gšrŸp 
her cihetten kollarõ, ayaklarõ aşağõ yukarõ, sağa sola hareketlendirmek 
vŸcudu šne arkaya, sağa sola hareketlendirir ve vŸcuda tendŸrŸstlŸk 
[dinçlik] verirler. Gimnastik yapan çocuklar, sağlam bir vŸcuda, açõk bir 
zek‰ya, metin bir kalõba [bedene, yapõya] malik olurlar. Daima oturaklõk [oturmak], 
hareketsizlik, oturuş duruşta yavaşlõktan miskinlik, dermansõzlõk, 
halsizlik, korkaklõk, sinir zayõflõğõ, iştahsõzlõk, daima baş ağrõlarõ gibi 
h‰ller zuhura gelir.” (1911/41-2). 

Âlem-i Sõby‰nÕda ÒTam MŸslŸmanÓ başlõklõ yazõda 
ÒokumakÓ, ÒšğrenmekÓ, Òçalõşmak” İslam dininin Ÿç bŸyŸk emiri 
olarak ortaya konmuştur. Ayet ve hadislerle desteklenen din” 
yazõlarda da eğitimin šnemi her fõrsatta gençlere kanõtlanmõştõr: 
“MŸslŸman olanlara Ÿç bŸyŸk emir verilmiştir. Biri ibadet ile, biri okuv 
[okuma] bil ve ŸçŸncŸsŸ çalõş! Bakõn okumak ilm-i marifet tahsil etmek için 
neler buyurulmuş. ÒHikmet MŸslŸmanõn kayõp malõdõr. Onu nerede 
bulursa alõr.Ó diyen bizim dinimiz değil midir? Hikmet, ilim ise dŸnyevi 
uhrevi hayõr ve menfaat, nur ve bereket değil midir? MŸslŸmanlõktõr ki 
ilim, hikmet, fen, marifet, sanat işinde hiç ayõrt etmez. Elverir ki hayõr ve 

menfaat bahşedici olsunlar. Ehli Amerika’da da, Japonya’da da olsa 
onlarõn ayağõna gitmek, gŸzelce tahsil edip memleketine dšndŸğŸnde o 
m‰lžmatõnõ din ve vatan, umum-õ beşer ve insan için hayõrlõ olmak Ÿzere 
kullanmak farz ve vaciptir.” (1911/10-3). 

ÒBilmekÓ ve ÒbilmemekÓ arasõndaki farkõn bŸyŸklŸğŸ, 
bilgili ve bilgisiz insanlarõn durumlarõna bakõlõnca anlaşõlõr. 
Dergide bilginin, bilimin ne kadar šnemli olduğu toplum içindeki 
olaylardan šrnek verilerek açõklanmõş ve bilgi her zaman 
yŸceltilmiştir:  

“DŸnyada yaşamak için bilmek lazõmdõr. Yalnõz insan değil 
hayvanlarõn dahi açlõktan karnõnõ doyurmak ve dŸşmandan kendini 
saklamak için bilgiye ihtiyaçlarõ vardõr. Bilgi - ilim, derece derecedir. 
Hangi bir insan ki çok biliyor ve bildiğini iyilikle sarf eder, çok kazanõr, 
mal isterse mal cõyar [yõğar], şšhret ve itibar isterse bunu kazanõr. Keyif ve 
rahatlõk isterse nail olur. Az bilenler çok bilene muhtaç olur. Bilmekten 
kaçmak olmaz. GšzŸnŸz ile fayda getireceğine ve gayrilere fayda 
gštŸrmekte olduğunu gšrdŸğŸmŸz bir şeyi Òbunu bana bilmek šğrenmek 
gerekmezÓ demek olmaz. İnsan bilmekten kaçar ise dŸnyada yaşanmanõn 
ne gereği var?” (1911/08-3). 

Bilginin elde edileceği en doğru yer ise ÒokulÓdur. Bu 
nedenle çocuklarõn ve gençlerin okula severek gitmeleri gerekir: 
“Bunu bilmek birkaç tŸrlŸ ilimleri ve fenleri bilmeye bağlõdõr. Bunlarõ 
bilmek okumak ile olur, okuv [okuma] ise mektepte olur. Demek oldu işin başõ 
ÒmektepÓtedir. …yle ise bilmek ve bilmek sayesinde dŸnyada yaşamak 
için her kim olsa mektebi sevmeli ve varmalõ okumalõdõr.” (1911/08-3). 

Okul, okuma šğrenmek ve bilgi almak için çok šnemli bir 
kurumdur. Ancak okuldan daha šnemli olan okul dŸzenidir. 
Derginin yazõ işleri sorumlusu Osman AkçokraklõÕnõn kaleme 
aldõğõ yazõda Òmektep nizamõÓnõn iyi bir eğitim için şart olduğu, 
Avrupa okullarõndaki kurallar šrnek verilerek aktarõlõr. Okulda 
sadece okuma yazma ve çeşitli alanlarda bilgi verilmemeli, okul 
kurallarõna uyum šğretilmelidir. Bu okul kurallarõ içerisinde en 
šnemlileri ise nezaket, başkalarõnõn haklarõna saygõ, edep, terbiye, 
gŸzel ahlak, vb. ahlaki değerlerdir. Ahlaki değerlerin 
kazandõrõlmadõğõ bir eğitim amacõna ulaşmamõştõr. Eğitimle ilgili 
bu yazõ usžl-i cedite gšre gerçekleştirilmek istenen eğitim 
sisteminin ahlaki boyutunu tanõtmaktadõr:  

ŞŸphe yok ÒmektepÓ ilim ve okuv için bŸyŸk bir kapõdõr. ... 
Mektep, okuv ve yazuv [okuma ve yazma] bunlar hep birbirine bağlõ şeylerdir. 
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Ama bunlardan daha başka ve belki daha mühim bir şey vardõr: Mektep 
nizamõ. İngiliz ibtid‰” mekteplerinin her birinde duvara karşõ bŸyŸk 
levhalarda iri yazõ ile mektep nizamlarõ yazõlõp asõlõr. İşbu nizamlar 
arasõnda hesap okulacak, coğrafya, falan ya falan okuvlar okulacak 
denilmiyor. Bu levhalarda en birinci satõrlar bundan ib‰rettir: ÒEdep ve 
terbiye, konuşurken nez‰ket ve her şeyde temizlik, kendi vazifesini gayet 
ciddilik turuşkanlõk ile yapmak, gayrõlar ile edep ve hŸrmet ile 
muamelede bulunmak, sšzŸnde ve işinde doğruluk ve insaflõlõk.Ó İşbu 
sšzler umum [bŸtŸn] İngiltere mekteplerine nezaret eden bŸyŸk meclisin 
kararõyla levhalara yazõlõp her mektepte asõlmõştõr. ‚ocuk da mektep 
kŸrsŸsŸnde iken işbu hikmetli sšzleri ve hŸsn-i ahlak temellerini gšrŸp 
onlarõn manasõnõ anlayõp onlar mžcibi hareket etmeye alõşõr yaki 
alõştõrõlõrsa bšyle çocuklardan millete ve memlekete iyi ve mŸkemmel 
adam yetişebilir. Eğerçi çocuk işbu sšzlerden hisse alamayõp bŸyŸr ise ne 
kadar ilim ve malum‰tõ olsa da faydasõz olup belki onlar sayesinde zararõ 
dahi ziyade olabilir. Anlaşõlõyor ki okuvdan da yazõdan da evvel terbiye ve 
hŸsn-i ahlak lazõm imiş. Muallim ve mŸrebbi efendilerin en ziyade dikkat 
edecekleri noktalardan biri de budur. Tekrar edelim: ‚ocuk yalan 
sšylemeyip daima doğru ve sadõk olmayõ, çare ve fõrsat buldukta gayrõya 
zarar getirmeye çalõşmayõp her h‰lde kendinden gayrõ insanlara daima 
hŸrmet ve itibar ile muamelede bulunmayõ ve kendi borçlu olduğu şeyleri 
gayet sevgi ve ciddilik ile yapõp tembellikten ve yalakalõktan kaçmayõ 
šğrenmelidir. Bunlarõ keenne [sanki] farz bilmelidir. ‚ok defalar olmuştur 
ki hŸsn-i ahlak sahibi, insaflõ ve vicdanlõ ama okuv ve yazuvdan [okuma ve 

yazmadan] mahrum kişiler bulunduklarõ memlekete veya cemaate bŸyŸk 
hizmetler eder. Bilakis pek çok adamlar vardõr ki okur yazar ve çok 
malžm‰t sahibi olur, fakat b”-f‰ide (1911/24-1). 

 
II. 4. Âlem-i Sõby‰n’da Değerler Eğitimi 
Âlem-i Sõby‰nÕdaki yazõlar tek tek ele alõndõğõnda başlõca 

değerlerin ÒokumakÓ, ÒçalõşmakÓ, ÒbilgiÓ ekseninde olduğu 
gšrŸlŸr. Gerek hik‰ye ve şiirlerde gerekse çeşitli konulardaki 
yazõlarda konu hep ÒçalõşmaÓ, ÒokumaÓ ve ÒbilgiÓnin šnemine 
bağlanõr, Ÿlkenin ve milletin ileri gitmesi için bu değerlere sõkõ 
sõkõya yapõşmak gerektiği šğŸtlenir. Dergideki yazõlarda ayrõca 
ÒçalõşmakÓ, ÒŸretmekÓ, ÒdŸrŸstlŸkÓ, ÒtemizlikÓ, Òyalan 
sšylememekÓ, ÒyardõmseverlikÓ, Òçevreyi korumak, Òhayvanlarõ 
korumakÓ, Òanadil bilinciÓ, ÒbirlikÓ, ÒberaberlikÓ, Òfarklõlõklara 
saygõÓ, Òbaşka milletlerin yaşantõsõnõ štekileştirmemekÓ gibi 

değerlerin de çocuklara kazandõrõlmaya çalõşõldõğõ gšrŸlmektedir. 
Dergideki yazõlarõn tamamõnda bu ahlaki değerlerin šğrencilere 
kazandõrõlmaya çalõşõldõğõ gšrŸlmektedir. 

Dergide, ÒçalõşmakÓ, ÒokumakÓ, ÒdoğrulukÓ vb. 
erdemlerin çocuklara kazandõrõlmasõ için, šrnek teşkil edecek 
kişilerin hayat hikayeleri verilmiştir. Biyografileri verilen bu kişiler 
hem TŸrk-İslam hem de Batõ dŸnyasõndan seçilmiştir.   

Amerika’daki okullarda okutulan šğrenci andõ dergide 
yayõnlanmõş, bšylelikle çocuklara Òhayvan sevgisiÓ, Òçevreye 
duyarlõlõkÓ, ÒbŸyŸklere saygõÓ, Òvatan sevgisiÓ ve Òmillet sevgisiÓ 
gibi değerler dolaylõ yoldan šğŸtlenmiştir: 

“Beyan ederim ki, ben hiçbir vakit ağaçlara ve çiçeklere zarar ve 
ziyan vermeyeceğim. Hane içinde, mektepte, araba, tramvay ve vagonda 
döşemeye ve sokakta kaldõrõmlara ve gayri türlü ahali gezip dolaşan ve 
gözönünde bulunan yerlere tükürmeyeceğim. Bahçe hisarlarõnõ 
bozmayacağõm. Evlerin duvarlarõnõ ne içeriden ne de dõşarõdan yazõ, 
resim ve suret ile bulaştõrmayacağõm. Sokaklara ve azbarlara [avlulara] kağõt 
parçalarõ ve yemek artõklarõ atmayacağõm. Adamlara daima hŸrmet edip 
saygõ gšstereceğim. Kuşçuklarõ severek onlara acõyacağõm ve bir zarara, 
belaya tutulduklarõnõ gšrŸrsem kurtarmaya çalõşacağõm. Gayrinin mal ve 
eşyasõna ruhsatsõz asla el dokundurmayõp kendi malõm gibi muhafaza 
edeceğim. Bunlardan başka, bulunduğu vatanõmõn sevgili evladõ ve doğru 
tebaasõ olduğuma yemin ederim.” (1911/41-3). 

PetersburgÕda yoksul Yahudi çocuklarõna yšnelik açõlan 
bir sanat okulunun açõlõşõnda Yahudilerin baş ruhanisinin 
konuşmasõnda şu sšzler yer alõr: “Yahudi dininde olanlarõn h‰siyeti 
[niteliği] öğrenmek, işlemek ve birbirine yardõm etmektir. Bu şeyler 
Yahudiler için mukaddestir.” (1911/52-3). Âlem-i Sõby‰n’da 
doğrular, millet ve din ayrõmõ yapõlmaksõzõn nakledilmiş, başka 
milletlerdeki kutsal ve değerler eleştirilmemiştir. Dergide diğer 
milletlerin yaşayõşõndaki faydalõ gšrŸlen adetler švŸlŸp gençlere de 
tavsiye edilirken, bazõ gelenekler ise yansõz bir şekilde verilmiştir. 
Âlem-i Sõby‰nÕõn içeriğinde diğer halklara çokça yer verilmesinin 
sebebi, onlarõ kštŸlemek, štekileştirmek için olmamõş; çocuklara 
dŸnyayõ tanõtmak ve doğru davranõşlarõ šrnek gšstermek olmuştur.  
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Ama bunlardan daha başka ve belki daha mühim bir şey vardõr: Mektep 
nizamõ. İngiliz ibtid‰” mekteplerinin her birinde duvara karşõ bŸyŸk 
levhalarda iri yazõ ile mektep nizamlarõ yazõlõp asõlõr. İşbu nizamlar 
arasõnda hesap okulacak, coğrafya, falan ya falan okuvlar okulacak 
denilmiyor. Bu levhalarda en birinci satõrlar bundan ib‰rettir: ÒEdep ve 
terbiye, konuşurken nez‰ket ve her şeyde temizlik, kendi vazifesini gayet 
ciddilik turuşkanlõk ile yapmak, gayrõlar ile edep ve hŸrmet ile 
muamelede bulunmak, sšzŸnde ve işinde doğruluk ve insaflõlõk.Ó İşbu 
sšzler umum [bŸtŸn] İngiltere mekteplerine nezaret eden bŸyŸk meclisin 
kararõyla levhalara yazõlõp her mektepte asõlmõştõr. ‚ocuk da mektep 
kŸrsŸsŸnde iken işbu hikmetli sšzleri ve hŸsn-i ahlak temellerini gšrŸp 
onlarõn manasõnõ anlayõp onlar mžcibi hareket etmeye alõşõr yaki 
alõştõrõlõrsa bšyle çocuklardan millete ve memlekete iyi ve mŸkemmel 
adam yetişebilir. Eğerçi çocuk işbu sšzlerden hisse alamayõp bŸyŸr ise ne 
kadar ilim ve malum‰tõ olsa da faydasõz olup belki onlar sayesinde zararõ 
dahi ziyade olabilir. Anlaşõlõyor ki okuvdan da yazõdan da evvel terbiye ve 
hŸsn-i ahlak lazõm imiş. Muallim ve mŸrebbi efendilerin en ziyade dikkat 
edecekleri noktalardan biri de budur. Tekrar edelim: ‚ocuk yalan 
sšylemeyip daima doğru ve sadõk olmayõ, çare ve fõrsat buldukta gayrõya 
zarar getirmeye çalõşmayõp her h‰lde kendinden gayrõ insanlara daima 
hŸrmet ve itibar ile muamelede bulunmayõ ve kendi borçlu olduğu şeyleri 
gayet sevgi ve ciddilik ile yapõp tembellikten ve yalakalõktan kaçmayõ 
šğrenmelidir. Bunlarõ keenne [sanki] farz bilmelidir. ‚ok defalar olmuştur 
ki hŸsn-i ahlak sahibi, insaflõ ve vicdanlõ ama okuv ve yazuvdan [okuma ve 

yazmadan] mahrum kişiler bulunduklarõ memlekete veya cemaate bŸyŸk 
hizmetler eder. Bilakis pek çok adamlar vardõr ki okur yazar ve çok 
malžm‰t sahibi olur, fakat b”-f‰ide (1911/24-1). 

 
II. 4. Âlem-i Sõby‰n’da Değerler Eğitimi 
Âlem-i Sõby‰nÕdaki yazõlar tek tek ele alõndõğõnda başlõca 

değerlerin ÒokumakÓ, ÒçalõşmakÓ, ÒbilgiÓ ekseninde olduğu 
gšrŸlŸr. Gerek hik‰ye ve şiirlerde gerekse çeşitli konulardaki 
yazõlarda konu hep ÒçalõşmaÓ, ÒokumaÓ ve ÒbilgiÓnin šnemine 
bağlanõr, Ÿlkenin ve milletin ileri gitmesi için bu değerlere sõkõ 
sõkõya yapõşmak gerektiği šğŸtlenir. Dergideki yazõlarda ayrõca 
ÒçalõşmakÓ, ÒŸretmekÓ, ÒdŸrŸstlŸkÓ, ÒtemizlikÓ, Òyalan 
sšylememekÓ, ÒyardõmseverlikÓ, Òçevreyi korumak, Òhayvanlarõ 
korumakÓ, Òanadil bilinciÓ, ÒbirlikÓ, ÒberaberlikÓ, Òfarklõlõklara 
saygõÓ, Òbaşka milletlerin yaşantõsõnõ štekileştirmemekÓ gibi 

değerlerin de çocuklara kazandõrõlmaya çalõşõldõğõ gšrŸlmektedir. 
Dergideki yazõlarõn tamamõnda bu ahlaki değerlerin šğrencilere 
kazandõrõlmaya çalõşõldõğõ gšrŸlmektedir. 

Dergide, ÒçalõşmakÓ, ÒokumakÓ, ÒdoğrulukÓ vb. 
erdemlerin çocuklara kazandõrõlmasõ için, šrnek teşkil edecek 
kişilerin hayat hikayeleri verilmiştir. Biyografileri verilen bu kişiler 
hem TŸrk-İslam hem de Batõ dŸnyasõndan seçilmiştir.   

Amerika’daki okullarda okutulan šğrenci andõ dergide 
yayõnlanmõş, bšylelikle çocuklara Òhayvan sevgisiÓ, Òçevreye 
duyarlõlõkÓ, ÒbŸyŸklere saygõÓ, Òvatan sevgisiÓ ve Òmillet sevgisiÓ 
gibi değerler dolaylõ yoldan šğŸtlenmiştir: 

“Beyan ederim ki, ben hiçbir vakit ağaçlara ve çiçeklere zarar ve 
ziyan vermeyeceğim. Hane içinde, mektepte, araba, tramvay ve vagonda 
döşemeye ve sokakta kaldõrõmlara ve gayri türlü ahali gezip dolaşan ve 
gözönünde bulunan yerlere tükürmeyeceğim. Bahçe hisarlarõnõ 
bozmayacağõm. Evlerin duvarlarõnõ ne içeriden ne de dõşarõdan yazõ, 
resim ve suret ile bulaştõrmayacağõm. Sokaklara ve azbarlara [avlulara] kağõt 
parçalarõ ve yemek artõklarõ atmayacağõm. Adamlara daima hŸrmet edip 
saygõ gšstereceğim. Kuşçuklarõ severek onlara acõyacağõm ve bir zarara, 
belaya tutulduklarõnõ gšrŸrsem kurtarmaya çalõşacağõm. Gayrinin mal ve 
eşyasõna ruhsatsõz asla el dokundurmayõp kendi malõm gibi muhafaza 
edeceğim. Bunlardan başka, bulunduğu vatanõmõn sevgili evladõ ve doğru 
tebaasõ olduğuma yemin ederim.” (1911/41-3). 

PetersburgÕda yoksul Yahudi çocuklarõna yšnelik açõlan 
bir sanat okulunun açõlõşõnda Yahudilerin baş ruhanisinin 
konuşmasõnda şu sšzler yer alõr: “Yahudi dininde olanlarõn h‰siyeti 
[niteliği] öğrenmek, işlemek ve birbirine yardõm etmektir. Bu şeyler 
Yahudiler için mukaddestir.” (1911/52-3). Âlem-i Sõby‰n’da 
doğrular, millet ve din ayrõmõ yapõlmaksõzõn nakledilmiş, başka 
milletlerdeki kutsal ve değerler eleştirilmemiştir. Dergide diğer 
milletlerin yaşayõşõndaki faydalõ gšrŸlen adetler švŸlŸp gençlere de 
tavsiye edilirken, bazõ gelenekler ise yansõz bir şekilde verilmiştir. 
Âlem-i Sõby‰nÕõn içeriğinde diğer halklara çokça yer verilmesinin 
sebebi, onlarõ kštŸlemek, štekileştirmek için olmamõş; çocuklara 
dŸnyayõ tanõtmak ve doğru davranõşlarõ šrnek gšstermek olmuştur.  
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İdareden [1911/02-1] 

Talebe efendicikler ve talebe hanõmcõklar, bugünkü “ålem-
i Sõby‰n” varakasõnda hep sizlerden gelmiş mektuplarõ dercettik, 
dŸzeltmeyip olduğu gibi dercettik. 

Birçok kart [yaşlõ] ve sakallõ adamlar ve daha çok bŸyŸk 
bŸyŸk hanõmlar vardõr ki yazmak kayda [nerede] kaldõ hatta okumak 
bile bilmezler sizler çok bahtiyar çocuklarsõnõz ki daha mektebi 
tamam etmeden m‰lžmat kesbetmişiz. Bunun için ana ve 
atalarõnõzõn kolunu [elini] špŸp muallim [erkek öğretmen] yaki [veya] muallime 
[kadõn šğretmen] olup sizleri bŸyŸk saadete yarõşdõranlarõ sevip 
teşekkürler edin. 
Yazdõklarõnõzõ dost eş okup cŸmle kere aferinler diyecekler. Bizler 
sizler gibi yaş [genç] ve genç oldukta [iken, olduğumuzda] hiç bšyle yazõ 
yazamõyor idik. Dinden dŸnyadan haberimiz yok idi. ‚ŸnkŸ eski 
mekteplerde yalnõz elifba ve b‰de [sonra] heftyek2 ile biraz da KurÕan 
okutuluyor idi. Başka bir şey bilemeyip kalõyor idik. Sizler çok 
bahtlõ çocuklarsõz ki hem KurÕanÕõ tecvid ile okuyorsuz, yazõ 
yazõyorsuz, hesaplar ediyorsuz, TŸrk” her tŸrlŸ risaleler, hik‰yeler 
okuyorsuz. Az ise de tarihten coğrafyadan m‰lžmat alõyorsuz. 
Yazdõklarõnõz mektuplar bunlara delildir. Aferin sizlere!  

  
“Âlem-i Sõby‰n” Almõş Mektepler [1911/02-1] 

Sudak civarõ Taraktaş Mektebi talebesi on adet 
Bahçesaray HŸseyin Efendi Mektebi on iki adet 
Karye-i KŸrbek Mektebi on adet 
Akmescit Hacõ Bilal Efendi hanesindeki kõz mektebi 10 adet 

İşbu varaka on adedi bir deste bir kuşak ile mekteplere 
yollanõr. Yalnõz bir ya iki nŸsha almak mŸmkŸn değildir. On 
nŸshasõ toptan yirmi dšrt numro Ÿç rubledir3.  

İdareden [1911/02-3] 
Or uyezdi [ilçesi] Şõgõm karyesi [kšyŸ] mektebi ş‰kirtlerinden 

[öğrencilerinden] gelen mektupta imza olmadõğõndan dercedilmedi 

                                                
2 Heftyek: Abdunnasõr Kursev”Õnin KurÕanÕdaki bazõ sureleri Tatar Türkçesine 
çevirdiği tefsir kitabõnõn adõdõr. 
3 Ruble: Rus para birimi.  

[yayõnlanmadõ]. İmzasõz mektup, hiç makamõnda [yok hŸkmŸnde] olduğunu 
muallim [öğretmen] sizlere šğretmedi mi?  
  

İhtar [1911/04-1] 
“ålem-i Sõby‰nÓa gelmiş sair mektuplar gelecek numroda 

sõrasõyla dercolunur [yayõmlanõr]. 52 numrodaki 4 suale gelmiş cevaplar 
hakkõnda dahi gene gelecek numroda cevap verilir. 

 
Tercüman [1911/04-1] 

Geçen nŸshada neşredilmişler ile bu altõ parça sab” [çocuk] ve 
sab”ler [çocuklarõn] mektuplarõ tŸrlŸ taraftan gelmiştir. Her biri šz 
imlasõ šz h‰li ile dŸzedilmeyip dercedilmiştir [yazõlmõştõr, yayõmlanmõştõr]. 

Kõrõm, Kafkaz, içeri Rusya ve TŸrkistan çocuklarõ 
yazõyorlarÉ Bakõn kardeşler Cen‰bõhakk’a şŸkŸr ve şŸkredin 
çocuklarõmõzõn dili, yazõsõ birdir. Başka başka değildir. Bu 
çocuklar atalarõndan daha ziyade yek [bir] diğeri ile anlaşabilecektir 
çŸnkŸ lisanlarõ şiveleri birleşmiş bulunuyor. 
Lisanõmõz, şivemiz birdirÉ mŸjde! 
Lisanõmõz, yazõmõz birdir... yaşasõn çocuklar! 

Buna hizmet eden muallimlerin gšnŸllerine şšhret, 
šmŸrlerine bereket!  

  
MŸslŸman Gimnazyasõ [1911/04-3] 

Pişpek uyezdi Kõrgõzlarõ ile mezkûr [adõ geçen] şehir idaresi 
birlikte bir gimnazya açõlõrsa mezkžr uyezd [ilçe] Kõrgõzlarõ Ÿç 
seneye kadar 100 bin ruble i‰ne vermeye vaad etmişler. 

¥ Şehr-i Almaata (Verni) civarõ ‚ilek karyesi [kšy] mektebi 
için muallim [öğretmen] Maksudof on nŸsha “ålem-i Sõby‰n” yazdõrdõ. 

¥ Kõrõm Derekšy mektebi için muallim [öğretmen] İsmail Hakkõ 
Efendi 13 adet “ålem-i Sõby‰n” yazdõrdõ.  

  
İhtar [1911/06-1] 

4. numro “ålem-i Sõby‰nÓdaki bilmecelere gelen cevaplar gelecek 
nŸshada dercolunurlar [yayõmlanõrlar].  
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İdareden [1911/02-1] 

Talebe efendicikler ve talebe hanõmcõklar, bugünkü “ålem-
i Sõby‰n” varakasõnda hep sizlerden gelmiş mektuplarõ dercettik, 
dŸzeltmeyip olduğu gibi dercettik. 

Birçok kart [yaşlõ] ve sakallõ adamlar ve daha çok bŸyŸk 
bŸyŸk hanõmlar vardõr ki yazmak kayda [nerede] kaldõ hatta okumak 
bile bilmezler sizler çok bahtiyar çocuklarsõnõz ki daha mektebi 
tamam etmeden m‰lžmat kesbetmişiz. Bunun için ana ve 
atalarõnõzõn kolunu [elini] špŸp muallim [erkek öğretmen] yaki [veya] muallime 
[kadõn šğretmen] olup sizleri bŸyŸk saadete yarõşdõranlarõ sevip 
teşekkürler edin. 
Yazdõklarõnõzõ dost eş okup cŸmle kere aferinler diyecekler. Bizler 
sizler gibi yaş [genç] ve genç oldukta [iken, olduğumuzda] hiç bšyle yazõ 
yazamõyor idik. Dinden dŸnyadan haberimiz yok idi. ‚ŸnkŸ eski 
mekteplerde yalnõz elifba ve b‰de [sonra] heftyek2 ile biraz da KurÕan 
okutuluyor idi. Başka bir şey bilemeyip kalõyor idik. Sizler çok 
bahtlõ çocuklarsõz ki hem KurÕanÕõ tecvid ile okuyorsuz, yazõ 
yazõyorsuz, hesaplar ediyorsuz, TŸrk” her tŸrlŸ risaleler, hik‰yeler 
okuyorsuz. Az ise de tarihten coğrafyadan m‰lžmat alõyorsuz. 
Yazdõklarõnõz mektuplar bunlara delildir. Aferin sizlere!  

  
“Âlem-i Sõby‰n” Almõş Mektepler [1911/02-1] 

Sudak civarõ Taraktaş Mektebi talebesi on adet 
Bahçesaray HŸseyin Efendi Mektebi on iki adet 
Karye-i KŸrbek Mektebi on adet 
Akmescit Hacõ Bilal Efendi hanesindeki kõz mektebi 10 adet 

İşbu varaka on adedi bir deste bir kuşak ile mekteplere 
yollanõr. Yalnõz bir ya iki nŸsha almak mŸmkŸn değildir. On 
nŸshasõ toptan yirmi dšrt numro Ÿç rubledir3.  

İdareden [1911/02-3] 
Or uyezdi [ilçesi] Şõgõm karyesi [kšyŸ] mektebi ş‰kirtlerinden 

[öğrencilerinden] gelen mektupta imza olmadõğõndan dercedilmedi 

                                                
2 Heftyek: Abdunnasõr Kursev”Õnin KurÕanÕdaki bazõ sureleri Tatar Türkçesine 
çevirdiği tefsir kitabõnõn adõdõr. 
3 Ruble: Rus para birimi.  

[yayõnlanmadõ]. İmzasõz mektup, hiç makamõnda [yok hŸkmŸnde] olduğunu 
muallim [öğretmen] sizlere šğretmedi mi?  
  

İhtar [1911/04-1] 
“ålem-i Sõby‰nÓa gelmiş sair mektuplar gelecek numroda 

sõrasõyla dercolunur [yayõmlanõr]. 52 numrodaki 4 suale gelmiş cevaplar 
hakkõnda dahi gene gelecek numroda cevap verilir. 

 
Tercüman [1911/04-1] 

Geçen nŸshada neşredilmişler ile bu altõ parça sab” [çocuk] ve 
sab”ler [çocuklarõn] mektuplarõ tŸrlŸ taraftan gelmiştir. Her biri šz 
imlasõ šz h‰li ile dŸzedilmeyip dercedilmiştir [yazõlmõştõr, yayõmlanmõştõr]. 

Kõrõm, Kafkaz, içeri Rusya ve TŸrkistan çocuklarõ 
yazõyorlarÉ Bakõn kardeşler Cen‰bõhakk’a şŸkŸr ve şŸkredin 
çocuklarõmõzõn dili, yazõsõ birdir. Başka başka değildir. Bu 
çocuklar atalarõndan daha ziyade yek [bir] diğeri ile anlaşabilecektir 
çŸnkŸ lisanlarõ şiveleri birleşmiş bulunuyor. 
Lisanõmõz, şivemiz birdirÉ mŸjde! 
Lisanõmõz, yazõmõz birdir... yaşasõn çocuklar! 

Buna hizmet eden muallimlerin gšnŸllerine şšhret, 
šmŸrlerine bereket!  

  
MŸslŸman Gimnazyasõ [1911/04-3] 

Pişpek uyezdi Kõrgõzlarõ ile mezkûr [adõ geçen] şehir idaresi 
birlikte bir gimnazya açõlõrsa mezkžr uyezd [ilçe] Kõrgõzlarõ Ÿç 
seneye kadar 100 bin ruble i‰ne vermeye vaad etmişler. 

¥ Şehr-i Almaata (Verni) civarõ ‚ilek karyesi [kšy] mektebi 
için muallim [öğretmen] Maksudof on nŸsha “ålem-i Sõby‰n” yazdõrdõ. 

¥ Kõrõm Derekšy mektebi için muallim [öğretmen] İsmail Hakkõ 
Efendi 13 adet “ålem-i Sõby‰n” yazdõrdõ.  

  
İhtar [1911/06-1] 

4. numro “ålem-i Sõby‰nÓdaki bilmecelere gelen cevaplar gelecek 
nŸshada dercolunurlar [yayõmlanõrlar].  
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Fikre Dalmõş Bir Kõzcõk [1911/06-1] 

 
Âlem-i Sõby‰n’a verilmiş sualleri az çok anlamõş bu ufak 

kõzcõk šz aklõna gšre cevap vermek isteyip dŸşŸnmeye, fikir 
etmeye dalmõş, biçarenin bu h‰lde fotoğraf rast gelip hemen 
resmini çõkarmõş.  

  
İâne [1911/08-1] 

Travisk şehrinden Sare Hanõm AhmeruvaÕdan Yedisu 
fõkrasõna Ÿç ruble i‰ne geldi. İşbu akça şehr-i Bahçesaray defterine 
kaydolunup upravaya [idareye] teslim olundu.  
  

İhtar [1911/08-1] 
6Õncõ numrolu “Âlem-i Sõby‰n"daki bilmecenin halline 

[çšzŸmŸne] dair gelen doğru cevaplar gelecek nŸshada dercolunurlar 
[yayõmlanõrlar]. 
  

‚ocuklar Poçtasõ [1911/08-1] 
Or uyezdi [ilçesi] Togaycu karyesi [kšyŸ] mekteb-i ibtid‰” 

çocuklarõndan Mehmediye Gaffaroğlu’na: Mektubunuz geldi. 
“Âlem-i Sõby‰n’õ” sevine sevine okuduğunuza biz de sevindik. 
‚alõşõnõz, okuyunuz. CŸmleyi [herkesi] de sevindirirsiz. 

ÒM.B. Oğlu” imzalõ mektup gšnderen efendiye: Açõk 
imzasõz mektuplara yer yok. 

Yedisu vilayeti SerkisopolÕda ibtid‰iye talebesinden 
Abdulhak bin Til Muhammed El-Tum‰niÕye: Yumurta meselesine 
doğru cevap verdiğiniz mektup geldi. 

Akmescit Mektebi talebesinden Seyyid Muhammed 
Özenbaşlõ’ya: Tambuf [Tambov] gubernasõ4 [vilayeti] Veregili 
biraderlerinize hitaben yazdõğõnõz mektup doğru ve güzel 
yazõlmõştõr.  

Aluşta mektebi talebesinden Hasan Hayri Efendi “Niçin ve 
Neden” diye başlanõp beyit ile soralmõş [sorulan] suallere çocuklar 
değil babalarõ tarafõndan dahi cevap veren az bulunur. Bu 
mülahazalar gayet derin ve müşkil olduğundan çocuklarõn zihnini 
bozmamak için dercolunmadõ. 

Muhabbetinize teşekkŸr.  
  

İdareden [1911/14-1] 
  Çocuklardan gelmeye başlayan cevap mektuplarõ inşallah 
gelecek nüshada dercolunurlar [yayõmlanõrlar]. 
 

Levha-i İbret [1911/14-1] 
  تعلم ٮافنى فالجھهل عارر 
 االلللااححمماارر ببههاا ىىررضضيي ووللاا
 

Ey civan öğren ceh‰let ardõr 
 Hardõr [eşektir] ol kişi kim cehâletk‰rdõr. 

 ..... 5 ييسستتوويي ههلل
(Sadi)  
 

İhtar [1911/15-1] 
12’inci ve 13’ncü ilavelerde dercolunmuş [yayõmlanmõş] şekil ve 

bilmeceye karşõ gelmiş cevaplar gelecek nŸshada dercolunacaktõr 
[yayõmlanacaktõr].  
  

                                                
4 Guberna (Rus. guberniya): 1708-1929 yõllarõ arasõnda Rusya’da uygulanan 
yšnetim birimi. 
5 hel yestevi: Bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? Zumer suresi (39/9). 
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Fikre Dalmõş Bir Kõzcõk [1911/06-1] 

 
Âlem-i Sõby‰n’a verilmiş sualleri az çok anlamõş bu ufak 

kõzcõk šz aklõna gšre cevap vermek isteyip dŸşŸnmeye, fikir 
etmeye dalmõş, biçarenin bu h‰lde fotoğraf rast gelip hemen 
resmini çõkarmõş.  

  
İâne [1911/08-1] 

Travisk şehrinden Sare Hanõm AhmeruvaÕdan Yedisu 
fõkrasõna Ÿç ruble i‰ne geldi. İşbu akça şehr-i Bahçesaray defterine 
kaydolunup upravaya [idareye] teslim olundu.  
  

İhtar [1911/08-1] 
6Õncõ numrolu “Âlem-i Sõby‰n"daki bilmecenin halline 

[çšzŸmŸne] dair gelen doğru cevaplar gelecek nŸshada dercolunurlar 
[yayõmlanõrlar]. 
  

‚ocuklar Poçtasõ [1911/08-1] 
Or uyezdi [ilçesi] Togaycu karyesi [kšyŸ] mekteb-i ibtid‰” 

çocuklarõndan Mehmediye Gaffaroğlu’na: Mektubunuz geldi. 
“Âlem-i Sõby‰n’õ” sevine sevine okuduğunuza biz de sevindik. 
‚alõşõnõz, okuyunuz. CŸmleyi [herkesi] de sevindirirsiz. 

ÒM.B. Oğlu” imzalõ mektup gšnderen efendiye: Açõk 
imzasõz mektuplara yer yok. 

Yedisu vilayeti SerkisopolÕda ibtid‰iye talebesinden 
Abdulhak bin Til Muhammed El-Tum‰niÕye: Yumurta meselesine 
doğru cevap verdiğiniz mektup geldi. 

Akmescit Mektebi talebesinden Seyyid Muhammed 
Özenbaşlõ’ya: Tambuf [Tambov] gubernasõ4 [vilayeti] Veregili 
biraderlerinize hitaben yazdõğõnõz mektup doğru ve güzel 
yazõlmõştõr.  

Aluşta mektebi talebesinden Hasan Hayri Efendi “Niçin ve 
Neden” diye başlanõp beyit ile soralmõş [sorulan] suallere çocuklar 
değil babalarõ tarafõndan dahi cevap veren az bulunur. Bu 
mülahazalar gayet derin ve müşkil olduğundan çocuklarõn zihnini 
bozmamak için dercolunmadõ. 

Muhabbetinize teşekkŸr.  
  

İdareden [1911/14-1] 
  Çocuklardan gelmeye başlayan cevap mektuplarõ inşallah 
gelecek nüshada dercolunurlar [yayõmlanõrlar]. 
 

Levha-i İbret [1911/14-1] 
  تعلم ٮافنى فالجھهل عارر 
 االلللااححمماارر ببههاا ىىررضضيي ووللاا
 

Ey civan öğren ceh‰let ardõr 
 Hardõr [eşektir] ol kişi kim cehâletk‰rdõr. 

 ..... 5 ييسستتوويي ههلل
(Sadi)  
 

İhtar [1911/15-1] 
12’inci ve 13’ncü ilavelerde dercolunmuş [yayõmlanmõş] şekil ve 

bilmeceye karşõ gelmiş cevaplar gelecek nŸshada dercolunacaktõr 
[yayõmlanacaktõr].  
  

                                                
4 Guberna (Rus. guberniya): 1708-1929 yõllarõ arasõnda Rusya’da uygulanan 
yšnetim birimi. 
5 hel yestevi: Bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? Zumer suresi (39/9). 
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İdareden Cevaplar [1911/15-1] 
1) Hacõ Terhan Kadõ karyesi [kšyŸ] “Mekteb-i İctihad” 

talebesinden Rahmetullah Ebž BekirofÕa: Mektubunuz geldi. 
Yazdõğõnõz meselenin halli [çšzŸmŸ] 10Õuncu numroda gšsterilmiş idi. 

2) AkmescitÕte Abdulaziz Efendi Mektebi talebesinden 
Sõfyan MŸezzin İsmail ‚elebi oğlu: Bilmeceniz alõndõ. Bilmeceyi 
halliniz [çšzŸmŸnŸz] doğrudur. “ålem-i Sõby‰nÓõn programõ ve 
mŸndericesi [muhtevasõ, içeriği] hakkõndaki efk‰r ve tavsiyelerinize 
teşekkŸr olunur.  
  

İdareden [1911/17-1] 
ÒTercŸman” gazetesinin “ålem-i Sõby‰n” ilavesi 

muallimler [šğretmenler] ve ş‰kirtler [šğrenciler] nezdinde ziyade makbul 
edildiğinden her hafta çõkacaktõr. Mekteplinin yukarõ sõnõfõna her 
hafta kõra‰t yetiştirecektir. Mektep ve mektepliler arasõnda 
muhabereye vasõta olacaktõr. 

BakŸ şehrinde hanõmlara mahsus “õşõk” namõnda haftalõk 
jurnal [dergi] çõktõğõndan ve gŸzel surette tertip [dŸzen] olunduğundan 
“ålem-i Nisv‰n” varakasõnõ vermeye hacet kalmayõp toktadõlmõştõr 
[durdurulmuştur]. Kõz çocuklara lazõm şeylerden ålem-i Sõby‰nÕda bahs 
edilecektir.  
  

Muallim Efendilere [1911/17-1] 
İşbu varaka bir cihetten sõby‰na mahsus olmak ile beraber 

sõnõf-õ muhtereme-i muallim”ne [kõymetli šğretmen sõnõfõna] h‰dim olmak 
[hizmet etmek] muradõndadõr. Zaten “TercŸman” bu idi, “Zaman” yine 
budur. “ålem-i Sõby‰n” bunlarõn suret-i mahsusiyetidir. 

Muallim ve muallime kardeşler! h‰lleriniz ağõrdõr. Fiiliniz 
mŸşkildir. DŸnyanõz dardõr. Maaşõnõz azdõr fakat h‰liniz şereflidir. 
MŸlkŸnŸz sabidir. DŸnyanõz hayõr-bahştõr ki maaş azlõğõyla 
mazlum olmanõz, çŸnkŸ cehl ve inhit‰ta karşõ mŸcahidiz, 
kahramanõz! Gõda-i maneviniz bitmez tŸkenmez hazinelerdir. 

DŸnya bolluğu ve akça torbasõ gšzleyen muallim [šğretmen] 
varsa mektep rahlesinden, ders kŸrsŸsŸnden uzak dolanmalõdõr. 

 Muhabbetli hemşehrilerim, doğrudur ki mektephâne 
ticarethâne değildir, l‰kin muallim ve muallimeler insanlõklarõ 
cihetle insanca geçinmeye hacetlidirler. Mektebin selameti ve 
terakkisi, evlâd-õ vatanõn gŸzel tahsili ve terbiyesi muallim ve 
muallimelerin dŸnya şugžlŸnden [uğraşõndan], dŸnya kaygõlarõndan 
azad edilmesine bağlõdõr. Ma‰şlarõ bol bol temin edilmektedir. Bu 
cihet cemaâte ve ehl-i hayrata ve bâhusus ata ve analara mahsus 
vazifedir ve en bŸyŸk en naf” mŸrŸvvetdir. 
 Mektep yalnõz ilim-hâne değildir hem saâdet-hânedir. 
Mektep en metin en kav” kaledir. Muhafõzõ zayõf, hisarõ bozuk ya 
eğrilmiş olursa selâmet tehlikede kaldõğõdõr. 

Muallim ve muallimeler çalõşmalõ, 
Cema‰t bunlarõ gŸzel bakmalõ, 
Bunun neticesi terakki ve selamettir 
Aksi ise harap ve nedâmettir.  

  
Taktî-i Ebyat [1911/19-1] 

14ÕŸncŸ numroda “TŸrkçe Vezin” makalesinde Taşkent 
muallimlerinden Ahmet Kerim Maksudof’un derc ve sual ettiği 7 
ve 11 harekeli manzumeler Davulcar Medresesi talebesinden 
Abdulaziz bin Habibullah Efendi tarafõndan gayet doğru takt” 
edilerek [ayrõlarak] idaremize gšnderilmiştir.  
  

İhtar [1911/20-1] 
1) Bilmecelere dair birçok mektuplar geliyor ise de yalnõz doğru 
halledenlerin [çšzŸmleyenlerin] isimleri dercolunuyor [yayõmlanõyor]. 
2) “Âlem-i Sõby‰n”a dercolunmak [yayõmlanmak] için sual ve bilmece 
gšnderip beraberinde cevabõnõ idareye beyan etmiyorlar. Bu gibi 
sual ve bilmeceler “Âlem-i Sõby‰n” dercolunmuyor [yayõmlanmõyor]. 
3) 19’uncu numrodaki harfler meselesine dair gelen cevaplar 
gelecek numrolarõn birinde dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].  
  

İmtihan [1911/23-3] 
İşbu hafta Bahçesaray Zincirli Medrese, Sõrlõçeşme ve 

Yangancami mekteplerinin imtihanlarõ olup talebe ve şâkirtler 
[šğrenciler] yazlõk tatile dağõlmõşlardõr. 
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İdareden Cevaplar [1911/15-1] 
1) Hacõ Terhan Kadõ karyesi [kšyŸ] “Mekteb-i İctihad” 

talebesinden Rahmetullah Ebž BekirofÕa: Mektubunuz geldi. 
Yazdõğõnõz meselenin halli [çšzŸmŸ] 10Õuncu numroda gšsterilmiş idi. 

2) AkmescitÕte Abdulaziz Efendi Mektebi talebesinden 
Sõfyan MŸezzin İsmail ‚elebi oğlu: Bilmeceniz alõndõ. Bilmeceyi 
halliniz [çšzŸmŸnŸz] doğrudur. “ålem-i Sõby‰nÓõn programõ ve 
mŸndericesi [muhtevasõ, içeriği] hakkõndaki efk‰r ve tavsiyelerinize 
teşekkŸr olunur.  
  

İdareden [1911/17-1] 
ÒTercŸman” gazetesinin “ålem-i Sõby‰n” ilavesi 

muallimler [šğretmenler] ve ş‰kirtler [šğrenciler] nezdinde ziyade makbul 
edildiğinden her hafta çõkacaktõr. Mekteplinin yukarõ sõnõfõna her 
hafta kõra‰t yetiştirecektir. Mektep ve mektepliler arasõnda 
muhabereye vasõta olacaktõr. 

BakŸ şehrinde hanõmlara mahsus “õşõk” namõnda haftalõk 
jurnal [dergi] çõktõğõndan ve gŸzel surette tertip [dŸzen] olunduğundan 
“ålem-i Nisv‰n” varakasõnõ vermeye hacet kalmayõp toktadõlmõştõr 
[durdurulmuştur]. Kõz çocuklara lazõm şeylerden ålem-i Sõby‰nÕda bahs 
edilecektir.  
  

Muallim Efendilere [1911/17-1] 
İşbu varaka bir cihetten sõby‰na mahsus olmak ile beraber 

sõnõf-õ muhtereme-i muallim”ne [kõymetli šğretmen sõnõfõna] h‰dim olmak 
[hizmet etmek] muradõndadõr. Zaten “TercŸman” bu idi, “Zaman” yine 
budur. “ålem-i Sõby‰n” bunlarõn suret-i mahsusiyetidir. 

Muallim ve muallime kardeşler! h‰lleriniz ağõrdõr. Fiiliniz 
mŸşkildir. DŸnyanõz dardõr. Maaşõnõz azdõr fakat h‰liniz şereflidir. 
MŸlkŸnŸz sabidir. DŸnyanõz hayõr-bahştõr ki maaş azlõğõyla 
mazlum olmanõz, çŸnkŸ cehl ve inhit‰ta karşõ mŸcahidiz, 
kahramanõz! Gõda-i maneviniz bitmez tŸkenmez hazinelerdir. 

DŸnya bolluğu ve akça torbasõ gšzleyen muallim [šğretmen] 
varsa mektep rahlesinden, ders kŸrsŸsŸnden uzak dolanmalõdõr. 

 Muhabbetli hemşehrilerim, doğrudur ki mektephâne 
ticarethâne değildir, l‰kin muallim ve muallimeler insanlõklarõ 
cihetle insanca geçinmeye hacetlidirler. Mektebin selameti ve 
terakkisi, evlâd-õ vatanõn gŸzel tahsili ve terbiyesi muallim ve 
muallimelerin dŸnya şugžlŸnden [uğraşõndan], dŸnya kaygõlarõndan 
azad edilmesine bağlõdõr. Ma‰şlarõ bol bol temin edilmektedir. Bu 
cihet cemaâte ve ehl-i hayrata ve bâhusus ata ve analara mahsus 
vazifedir ve en bŸyŸk en naf” mŸrŸvvetdir. 
 Mektep yalnõz ilim-hâne değildir hem saâdet-hânedir. 
Mektep en metin en kav” kaledir. Muhafõzõ zayõf, hisarõ bozuk ya 
eğrilmiş olursa selâmet tehlikede kaldõğõdõr. 

Muallim ve muallimeler çalõşmalõ, 
Cema‰t bunlarõ gŸzel bakmalõ, 
Bunun neticesi terakki ve selamettir 
Aksi ise harap ve nedâmettir.  

  
Taktî-i Ebyat [1911/19-1] 

14ÕŸncŸ numroda “TŸrkçe Vezin” makalesinde Taşkent 
muallimlerinden Ahmet Kerim Maksudof’un derc ve sual ettiği 7 
ve 11 harekeli manzumeler Davulcar Medresesi talebesinden 
Abdulaziz bin Habibullah Efendi tarafõndan gayet doğru takt” 
edilerek [ayrõlarak] idaremize gšnderilmiştir.  
  

İhtar [1911/20-1] 
1) Bilmecelere dair birçok mektuplar geliyor ise de yalnõz doğru 
halledenlerin [çšzŸmleyenlerin] isimleri dercolunuyor [yayõmlanõyor]. 
2) “Âlem-i Sõby‰n”a dercolunmak [yayõmlanmak] için sual ve bilmece 
gšnderip beraberinde cevabõnõ idareye beyan etmiyorlar. Bu gibi 
sual ve bilmeceler “Âlem-i Sõby‰n” dercolunmuyor [yayõmlanmõyor]. 
3) 19’uncu numrodaki harfler meselesine dair gelen cevaplar 
gelecek numrolarõn birinde dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].  
  

İmtihan [1911/23-3] 
İşbu hafta Bahçesaray Zincirli Medrese, Sõrlõçeşme ve 

Yangancami mekteplerinin imtihanlarõ olup talebe ve şâkirtler 
[šğrenciler] yazlõk tatile dağõlmõşlardõr. 
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İdaremize gelmiş bir mektupta Or uyezdi Şõgõm karyesi 
mekteb-i ibtidâiyesinin imtihanlarõ icra olunup 2 talebe ikmal 
şehadetnamesi alõp çõkmõşlar. İşbu mektebin küşadõna [açõlõşõna] 
teşebbŸs ile 14 kadar fukara çocuklarõ okutturan karye [köy] 
mûteber‰nõndan [ileri gelenlerinden] Hacõ Veli Ağa ile Seyid Muhammed 
ve Seyid Hasan ağalara Muallim Hafõz Ahtem Efendi alenen 
teşekkŸr ediyor.  
  

Tashih [1911/25-1] 
Geçen 24 numrolu “Âlem-i Sõby‰nÓõn dšrdŸncŸ s‰hifesi, 

başõndaki bentleri 2Õnci s‰hifenin ahirindeki [sonundaki] “hep kardeşiz” 
beyitlerine koşup [birleştirip] okumak gerektir. 

3ÕŸncŸ s‰hifedeki “Velosipedin Tarihi” nam [adlõ] makalenin 
âhirine yakõn çizgi ile ayrõlmõş ve “ErnestÕin atasõ” sözleri ile 
başlayan satõrlarõ ‰hirine kadar ikinci sŸtunun “dolaşmaya başladõ” 
diye tevkõf edilen satõrlardan sonra okumalõdõr.  
  

İhtar [1911/26-1] 
23ÕŸncŸ numroda sual olunmuş murabba [kare] hususunda 

gšnderilen cevaplar ileride yakõn nŸshalarõn birinde 
neşrolunacaktõr.  

  
Cevaplar [1911/26-1] 

19Õuncu numrodaki Rahimcan El-İshakî sualine karşõ 
aşağõda isimleri mezkûr efendilerden doğru cevaplar alõndõ: Ufa 
vilayeti “Berkete” karyesi [köyü] Medrese-i Ahmediye talebesinden 
Nimetullah Bigkulef, DağõstanÕda “Muharremkend” karyesinden 
[köyünden] Mirza Muhammed Hacõ Muhammedzade. 

 21Õinci numrodaki Afife Hanõm sualine doğru cevap 
gšnderdiler: Gšzleveli mektep talebesinden Bilal Rõfkõ bin Hafõz 
HŸseyin. Teraski Oblast [bölgesi] Nalçik ögrügi Gündelen karyesinden 
Mahmud bin Ali Efendi el-Envi. Kayacõk karyesi [köyü] mektebi 
talebesinden Abdulgaffar, Tahir, AbdŸlkerim ve Ziyaleddin.  
  

 
  

Mektep Kitaplarõ [1911/41-1, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50, 51, 52, 1912/01-1, 02, 

03, 04, 05, 07, 08, 09, 10, 17, 18, 19, 20] 
Mektepler naçalstvasõ ve idare-i şeriyye canibten ‰it 

olduğuna gšre makbul ve tedris için tensib buyrulmuş ve ibtid‰iye 
programõna muvafõk olan ders kitaplarõndan 4 cŸzŸ “Hâce-i 
Sõby‰nÓ, sarf, ilm-i tarih-i İslam, tecvid, muallim-i farsi, hesâb-õ, 
ibtid‰” ve mŸştemili yazõ defteleri gŸzel surette gŸzel kağõda tekrar 
tabÕ edilmiştir. İşÕar olunduğu h‰lde mŸnasip ikram ile her tarafa 
mekteplere yollanõr. 
 Kalem yazõsõ tamamen tashih edilmiş ve idare-i şeriyyece 
tamamiyeti tasdik buyrulmuş kelam-õ şerifler daim hazõr 
bulunmaktadõr 
 MŸracaat Bahçesaray gazete idaresine  
 

Muallimlere Mektup [1911/41-1] 
BugŸnkŸ cemaatimiz okumak ve yazmak bilmez, kav‰id-i 

diniyyesini lazõmõnca bilmez. ‚alõşmak bilmez. DŸnya ve zaman 
h‰llerini bilmez ve dšrt tarafõnõ kaplamõş bu cehl ve bilgisizlik ile 
hatta bir şey bilmediğini dahi bilmez. 

Bu h‰le kalmõş, bu h‰le dŸşmŸş o gŸzel ve saf ve p‰k 
cemaatlere hizmet edip bunlarõ umžm” çukurdan, mezardan çekip 
çõkarõp hal‰s ve nec‰t ve terakki yollarõna sevketmek; dŸnyasõnõ, 
ahiretini mesut etmek hem en ağõr işlerdendir hem en şerefli, en 
sevaplõ en bŸyŸk işlerdendir. 

Bu işin en birinci, en çalõşkan h‰dimleri, cehle karşõ farz 
olan mŸcadele-i daimenin en ileri sõnõfõnda bulunan mŸcahitler, 
mekteb-i ibtid‰iye muallimleri ve muallimeleridir. 

Cehl ve nemelazõm deryasõna gittikçe dalmakta, ha 
boğuldu ha kurtuldu h‰linde bulunan MŸslŸmanlarõ kenar-õ 
selamete çõkarmak için şu deryaya atlamõş bahadõrlar, kahramanlar, 
muallimler ile muallimelerdir. 

Mektebi ikm‰l eden civan, kenar-õ selameti bulmuş olur. 
‚ŸnkŸ mektepte kesbettiği fikir, dŸrŸst ak‰id ve gšnlŸnde tevellŸd 
etmiş Ÿzre tek‰mŸl sayesinde mŸcerret terakki edecektir, ileriye 
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İdaremize gelmiş bir mektupta Or uyezdi Şõgõm karyesi 
mekteb-i ibtidâiyesinin imtihanlarõ icra olunup 2 talebe ikmal 
şehadetnamesi alõp çõkmõşlar. İşbu mektebin küşadõna [açõlõşõna] 
teşebbŸs ile 14 kadar fukara çocuklarõ okutturan karye [köy] 
mûteber‰nõndan [ileri gelenlerinden] Hacõ Veli Ağa ile Seyid Muhammed 
ve Seyid Hasan ağalara Muallim Hafõz Ahtem Efendi alenen 
teşekkŸr ediyor.  
  

Tashih [1911/25-1] 
Geçen 24 numrolu “Âlem-i Sõby‰nÓõn dšrdŸncŸ s‰hifesi, 

başõndaki bentleri 2Õnci s‰hifenin ahirindeki [sonundaki] “hep kardeşiz” 
beyitlerine koşup [birleştirip] okumak gerektir. 

3ÕŸncŸ s‰hifedeki “Velosipedin Tarihi” nam [adlõ] makalenin 
âhirine yakõn çizgi ile ayrõlmõş ve “ErnestÕin atasõ” sözleri ile 
başlayan satõrlarõ ‰hirine kadar ikinci sŸtunun “dolaşmaya başladõ” 
diye tevkõf edilen satõrlardan sonra okumalõdõr.  
  

İhtar [1911/26-1] 
23ÕŸncŸ numroda sual olunmuş murabba [kare] hususunda 

gšnderilen cevaplar ileride yakõn nŸshalarõn birinde 
neşrolunacaktõr.  

  
Cevaplar [1911/26-1] 

19Õuncu numrodaki Rahimcan El-İshakî sualine karşõ 
aşağõda isimleri mezkûr efendilerden doğru cevaplar alõndõ: Ufa 
vilayeti “Berkete” karyesi [köyü] Medrese-i Ahmediye talebesinden 
Nimetullah Bigkulef, DağõstanÕda “Muharremkend” karyesinden 
[köyünden] Mirza Muhammed Hacõ Muhammedzade. 

 21Õinci numrodaki Afife Hanõm sualine doğru cevap 
gšnderdiler: Gšzleveli mektep talebesinden Bilal Rõfkõ bin Hafõz 
HŸseyin. Teraski Oblast [bölgesi] Nalçik ögrügi Gündelen karyesinden 
Mahmud bin Ali Efendi el-Envi. Kayacõk karyesi [köyü] mektebi 
talebesinden Abdulgaffar, Tahir, AbdŸlkerim ve Ziyaleddin.  
  

 
  

Mektep Kitaplarõ [1911/41-1, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50, 51, 52, 1912/01-1, 02, 

03, 04, 05, 07, 08, 09, 10, 17, 18, 19, 20] 
Mektepler naçalstvasõ ve idare-i şeriyye canibten ‰it 

olduğuna gšre makbul ve tedris için tensib buyrulmuş ve ibtid‰iye 
programõna muvafõk olan ders kitaplarõndan 4 cŸzŸ “Hâce-i 
Sõby‰nÓ, sarf, ilm-i tarih-i İslam, tecvid, muallim-i farsi, hesâb-õ, 
ibtid‰” ve mŸştemili yazõ defteleri gŸzel surette gŸzel kağõda tekrar 
tabÕ edilmiştir. İşÕar olunduğu h‰lde mŸnasip ikram ile her tarafa 
mekteplere yollanõr. 
 Kalem yazõsõ tamamen tashih edilmiş ve idare-i şeriyyece 
tamamiyeti tasdik buyrulmuş kelam-õ şerifler daim hazõr 
bulunmaktadõr 
 MŸracaat Bahçesaray gazete idaresine  
 

Muallimlere Mektup [1911/41-1] 
BugŸnkŸ cemaatimiz okumak ve yazmak bilmez, kav‰id-i 

diniyyesini lazõmõnca bilmez. ‚alõşmak bilmez. DŸnya ve zaman 
h‰llerini bilmez ve dšrt tarafõnõ kaplamõş bu cehl ve bilgisizlik ile 
hatta bir şey bilmediğini dahi bilmez. 

Bu h‰le kalmõş, bu h‰le dŸşmŸş o gŸzel ve saf ve p‰k 
cemaatlere hizmet edip bunlarõ umžm” çukurdan, mezardan çekip 
çõkarõp hal‰s ve nec‰t ve terakki yollarõna sevketmek; dŸnyasõnõ, 
ahiretini mesut etmek hem en ağõr işlerdendir hem en şerefli, en 
sevaplõ en bŸyŸk işlerdendir. 

Bu işin en birinci, en çalõşkan h‰dimleri, cehle karşõ farz 
olan mŸcadele-i daimenin en ileri sõnõfõnda bulunan mŸcahitler, 
mekteb-i ibtid‰iye muallimleri ve muallimeleridir. 

Cehl ve nemelazõm deryasõna gittikçe dalmakta, ha 
boğuldu ha kurtuldu h‰linde bulunan MŸslŸmanlarõ kenar-õ 
selamete çõkarmak için şu deryaya atlamõş bahadõrlar, kahramanlar, 
muallimler ile muallimelerdir. 

Mektebi ikm‰l eden civan, kenar-õ selameti bulmuş olur. 
‚ŸnkŸ mektepte kesbettiği fikir, dŸrŸst ak‰id ve gšnlŸnde tevellŸd 
etmiş Ÿzre tek‰mŸl sayesinde mŸcerret terakki edecektir, ileriye 
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gidecektir. Geriye ve inkõraza kürek çekmeyecektir. Gideceği 
yollarõnõ gšrecektir. 

Bu hakikatler, cŸmle muallim kardeşlerime ve oğullarõma 
gŸn gibi aşikardõr. Maksadõm bunlarõ beyan etmek olmayõp “Şimdi 
ne ve nasõl işleyeceğiz?” sualine bir cevap arzetmektir. Muallim; 

1) Az mŸkafata karşõ çok hizmet gšrmeye hazõr 
bulunmalõdõr. 

2) Hizmeti, himmeti takdir ve takdis edilmediği hâlde 
kõrõlmayõp daha ziyade hizmet ve himmet etmeye bel bağlamalõdõr. 

3) Nizam ve niz‰m‰tõn dairesinden çõkmayõp daim açõk 
açõk gšğŸs gerip iş gšrmelidir. 

4) Ders kitaplarõn çeşitleri azdõr. Muallim bu noksanõ 
şifahen ikmale çalõşmalõdõr. 

5) Muallim daim mŸtalaa ile šz malum‰tõnõ arttõrmak, šz 
fikir ve nazarõnõ açmak ile tedricen kesbettiğini tedricen tefehhŸm 
ve intişara memurdur. 

6) Muallim, šzŸ derecesinde bir iki muallim yetiştirmeye 
ve muallimsiz kalmõş cemaatlere gšndermeye borçludur. 

7) Mekteb-i ibtidâiyenin iki meselesi vardõr: Biri 
programõnõ bildirmek, diğeri mektebi ikm‰l eden çocuk milletini, 
devletini, muhabbet bağlayõp kitap okumaya, mŸtalaaya yani 
m‰lžmat arttõrmaya heves ve arzu sahibi edilmelidir. ‚ŸnkŸ daha 
ziyade kesb-i ilmiye ve fenniye mekteb-i ibtidâiyeden sonra gelir. 

8) Bizlerden erte başlayõp, bizlerden ileriye gitmiş 
milletlerin mekteb-i ibtidâiyeleri, dârŸlmuallimleri, mektep 
sermayeleri, idareleri, muallimlerin maaşlarõ, kartlõkta rahatlarõ 
vesair husus‰tõ bizlerce suklançtõr [kõskanõlacaktõr] ve gayedir lakin bizler 
bugŸn h‰limize, zamanõmõza ve cemaatimize derecesine gšre iş 
gšrmeliyiz. 

9) Mektephane, kitap, risale, kalem, kağõt vesair “tedris 
aletleridirÓ. Bunlarõn noksanõ, tedrise noksan verir. Lakin 
unutmayalõm ki en birinci “alet-i tedrisiye” muallimin himmetidir. 
İşbu alet-i ruh‰ni, işbu alet-i [1911/41-2] nur‰ni elde varsa, s‰irleri 
yavaş yavaş vücut bulacaktõr. Eğer himmette noksan olursa, kitap 
sšylemez, kalem yazmaz. 

10) Hamd Ÿ sena olsun ki cemaatler arasõnda ilim ve 
kem‰l‰t kadri bilenler var. Gittikçe bšyleler artõyor. Bu 

kadirdanlarõn himmetinden ve nŸfuzundan istifade etmek ile 
beraber muallim kardeşim en bŸyŸk muaveneti šz vicdanõnda, šz 
mesleğinde aramalõdõr hem bulmalõdõr. Tedrisat-õ milliye 
meydanõnda mŸcahid ve batõr olan ruh‰niyette, nur‰niyette 
maneviyatta lezzetlenir, kuvvet alõr. 

Kart Muallim [İsmail Gaspõralõ] 
  

Çocuklara Mektup [1911/41-2] 
Yaz geçti. Yazlõk gŸzlŸk işler tamam oldu. Mektepler 

açõldõ. Okumak ile ilim ve hŸner tahsil etmek vakti girdi. Buna 
gšre sizler mekteplere cem oldunuz, çalõşmaya başladõnõz. Biz de 
sizlere mahsus olan “ålem-i Sõby‰nÓ yani sabîler [çocuklar] dŸnyasõ 
adõnda varakamõzõ çõkarmaya tutunduk. Sizler okuyacaksõnõz, 
bizler yazacağõz. Gelecek yaz gelip imtihanlar edilip mektepler 
tatil olana kadar beraber çalõşacağõz. Her cuma sizlere hik‰yeli, 
haberli ve resimli mektep gazetesi yollayacağõz. Sekiz ayda otuz 
iki nŸsha eder. Eğer nŸshalarõ okup deste edip saklarsanõz gŸzel bir 
defter olur. 

ÒTercŸmanÓ gazetesi aldõrmõş adamlara “ålem-i Sõby‰nÓ 
dahi beraber yollanõr. Mektep sõnõflarõnda okulmak Ÿzere deste ile 
mesela on yaki daha ziyade alõndõkta bir kuşak ile mektep namõna 
yollanõr. Mektep için destesi yani on nŸshasõ sekiz aya kadar Ÿç 
rubledir. Daha ziyade alõndõkta otuzar kapik6 koşulur. 

Okumak isteyen on çocuklar muallim efendiye mŸracaat 
edip idareye haber versinler. 

İd‰re 
  

Gazete idaresinden [1912/03-1] 
 Resmin yukarõ kšşesinde ve deve Ÿzerinde gšrŸlen kişi 
gazetemizin erkan-õ tahririyesinde Akçokraklõ Osman EfendiÕdir. 
İşbu “ålem-i Sõby‰nÓ varakasõnõn tertip ve tahririne çalõşmaktadõr 
ki bu varakayõ okuyan çocuklarõn muallimi sayõlõr.  

                                                
6 Kapik: Rus parasõ rublenin yŸzde biri değerindeki para birimi. Rus madenî 
parasõ.  
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gidecektir. Geriye ve inkõraza kürek çekmeyecektir. Gideceği 
yollarõnõ gšrecektir. 

Bu hakikatler, cŸmle muallim kardeşlerime ve oğullarõma 
gŸn gibi aşikardõr. Maksadõm bunlarõ beyan etmek olmayõp “Şimdi 
ne ve nasõl işleyeceğiz?” sualine bir cevap arzetmektir. Muallim; 

1) Az mŸkafata karşõ çok hizmet gšrmeye hazõr 
bulunmalõdõr. 

2) Hizmeti, himmeti takdir ve takdis edilmediği hâlde 
kõrõlmayõp daha ziyade hizmet ve himmet etmeye bel bağlamalõdõr. 

3) Nizam ve niz‰m‰tõn dairesinden çõkmayõp daim açõk 
açõk gšğŸs gerip iş gšrmelidir. 

4) Ders kitaplarõn çeşitleri azdõr. Muallim bu noksanõ 
şifahen ikmale çalõşmalõdõr. 

5) Muallim daim mŸtalaa ile šz malum‰tõnõ arttõrmak, šz 
fikir ve nazarõnõ açmak ile tedricen kesbettiğini tedricen tefehhŸm 
ve intişara memurdur. 

6) Muallim, šzŸ derecesinde bir iki muallim yetiştirmeye 
ve muallimsiz kalmõş cemaatlere gšndermeye borçludur. 

7) Mekteb-i ibtidâiyenin iki meselesi vardõr: Biri 
programõnõ bildirmek, diğeri mektebi ikm‰l eden çocuk milletini, 
devletini, muhabbet bağlayõp kitap okumaya, mŸtalaaya yani 
m‰lžmat arttõrmaya heves ve arzu sahibi edilmelidir. ‚ŸnkŸ daha 
ziyade kesb-i ilmiye ve fenniye mekteb-i ibtidâiyeden sonra gelir. 

8) Bizlerden erte başlayõp, bizlerden ileriye gitmiş 
milletlerin mekteb-i ibtidâiyeleri, dârŸlmuallimleri, mektep 
sermayeleri, idareleri, muallimlerin maaşlarõ, kartlõkta rahatlarõ 
vesair husus‰tõ bizlerce suklançtõr [kõskanõlacaktõr] ve gayedir lakin bizler 
bugŸn h‰limize, zamanõmõza ve cemaatimize derecesine gšre iş 
gšrmeliyiz. 

9) Mektephane, kitap, risale, kalem, kağõt vesair “tedris 
aletleridirÓ. Bunlarõn noksanõ, tedrise noksan verir. Lakin 
unutmayalõm ki en birinci “alet-i tedrisiye” muallimin himmetidir. 
İşbu alet-i ruh‰ni, işbu alet-i [1911/41-2] nur‰ni elde varsa, s‰irleri 
yavaş yavaş vücut bulacaktõr. Eğer himmette noksan olursa, kitap 
sšylemez, kalem yazmaz. 

10) Hamd Ÿ sena olsun ki cemaatler arasõnda ilim ve 
kem‰l‰t kadri bilenler var. Gittikçe bšyleler artõyor. Bu 

kadirdanlarõn himmetinden ve nŸfuzundan istifade etmek ile 
beraber muallim kardeşim en bŸyŸk muaveneti šz vicdanõnda, šz 
mesleğinde aramalõdõr hem bulmalõdõr. Tedrisat-õ milliye 
meydanõnda mŸcahid ve batõr olan ruh‰niyette, nur‰niyette 
maneviyatta lezzetlenir, kuvvet alõr. 

Kart Muallim [İsmail Gaspõralõ] 
  

Çocuklara Mektup [1911/41-2] 
Yaz geçti. Yazlõk gŸzlŸk işler tamam oldu. Mektepler 

açõldõ. Okumak ile ilim ve hŸner tahsil etmek vakti girdi. Buna 
gšre sizler mekteplere cem oldunuz, çalõşmaya başladõnõz. Biz de 
sizlere mahsus olan “ålem-i Sõby‰nÓ yani sabîler [çocuklar] dŸnyasõ 
adõnda varakamõzõ çõkarmaya tutunduk. Sizler okuyacaksõnõz, 
bizler yazacağõz. Gelecek yaz gelip imtihanlar edilip mektepler 
tatil olana kadar beraber çalõşacağõz. Her cuma sizlere hik‰yeli, 
haberli ve resimli mektep gazetesi yollayacağõz. Sekiz ayda otuz 
iki nŸsha eder. Eğer nŸshalarõ okup deste edip saklarsanõz gŸzel bir 
defter olur. 

ÒTercŸmanÓ gazetesi aldõrmõş adamlara “ålem-i Sõby‰nÓ 
dahi beraber yollanõr. Mektep sõnõflarõnda okulmak Ÿzere deste ile 
mesela on yaki daha ziyade alõndõkta bir kuşak ile mektep namõna 
yollanõr. Mektep için destesi yani on nŸshasõ sekiz aya kadar Ÿç 
rubledir. Daha ziyade alõndõkta otuzar kapik6 koşulur. 

Okumak isteyen on çocuklar muallim efendiye mŸracaat 
edip idareye haber versinler. 

İd‰re 
  

Gazete idaresinden [1912/03-1] 
 Resmin yukarõ kšşesinde ve deve Ÿzerinde gšrŸlen kişi 
gazetemizin erkan-õ tahririyesinde Akçokraklõ Osman EfendiÕdir. 
İşbu “ålem-i Sõby‰nÓ varakasõnõn tertip ve tahririne çalõşmaktadõr 
ki bu varakayõ okuyan çocuklarõn muallimi sayõlõr.  

                                                
6 Kapik: Rus parasõ rublenin yŸzde biri değerindeki para birimi. Rus madenî 
parasõ.  
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İdareden [1912/07-4] 
5’inci numrodaki nal meselesine dair gelen cevaplar 

gelecek numroda dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].  
  

Çocuklara Mektup [1912/09-3] 
KŸçŸk ve sevgili dostlarõmõz! 

 İki kõştan beri “Âlem-i Sõby‰nÓõ biz yazõyoruz. Sizler 
okuyorsunuz. Şimdi ara sõra siz de yazõp biz de okumak istiyoruz. 
Yani biriniz yazõp kalanlarõnõz da bizimle beraber okurlar. 

ÒNe yazayõk? [yazalõm], neden bahsedeyik? [bahsedelim]“ 
diyeceksiniz. 
 Aşağõda sõra ile yazdõğõmõz suallere dikkat ediniz. Bu 
sualleri düşünerek her birinin karşõlõğõnõ tafsil ile yazõp birbirine 
kuraştõrõrsanõz [birleştirirseniz] gŸzel ve faydalõ bir makale meydana 
gelmiş olur. Biz makalenizi imzanõz ile dercederiz [yayõmlarõz] herkes 
seve seve okur. 
    Makale yazarken suallerimizi tekrar etmek ve rakam 
sõrasõyla kõska kõska [kõsa kõsa] cevaplar yazmayõp gŸya sual ve cevap 
yok gibi yazmalõ. Yazacağõnõz şey bir tarif veya hik‰ye tarzõnda 
olmalõ. Makalenin altõnda imzanõz ve yaşõnõz dahi vaz olunmalõdõr. 
Mesela şu sõrasõyla m‰lžmat yazabilirsiniz: 

1) Oturduğunuz avul [köy], karye [köy] veyaki şehrin adõ? 
2) Volost [vilayet], uyezd, guberna [vilayet] ve oblastta [bölgede] yaz 

ve kõşõnõz nasõldõr? 

3) Avul [köy] ve şehirlerde ne kadar can olduğu. Ekseri nasõl 
halk var? 

4) Oturduğunuz yerin halkõ ne ile meşguller? 
5) Oturduğunuz yerde bağ ve bahçecilik, yani ziraat veya 

fabrikacõlõk veya sanat ve ticaretten neler vardõr? 
6) Guberna [şehir] şehrine nasõl varõlõp geliniyor? 
7) Erkek ve kõz mektepleri, camiler, gazete ve 

basmah‰neler, tiyatrolar var mõdõr? 
8) Sizin yerli halklarõn ‰det ve tabiatlarõ nasõldõr. Sizin 

kendi yaşayõşõnõz ne tŸrlŸdŸr. Erkek ve kadõn elbiseleriniz nasõldõr? 
9) Bulunduğunuz yerde en meşhur şeyler nedir ve en 

meşhur adamlar kimlerdir? Eski vakitlerde sizin yerde meşhur 
vakalar olmuş mu? 

10) Bulunduğunuz avul [köy] veya şehirde sizin en ziyade 
beğendiğiniz nedir? Ve beğenmediğiniz nedir? 

11) Avul [köy] ve şehrinizde olmasõnõ ve yapõlmasõnõ 
istediğiniz ve mŸnasip gšrdŸğŸnŸz bir şey var mõdõr? 

İşte bu sõra ile çocuklar tarafõndan yazõlmõş gŸzel 
makaleler saylanõp [seçilip] mŸnasip olanlarõ “ålem-i Sõby‰n”da 
dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr]. 
  

İdareden Cevaplar [1912/10-4] 
Kargalõ’da Medrese-i Osmaniye talebelerinden Gaffur Can 

Osmanof’a: Gönderdiğiniz bilmecenin işaretleri bizde 
bulunmadõğõndan dercolunamayacak [yayõmlanmayacak].  

Kovuş Gayret Mektebinden bir çocuğa: Belki bir arada 
dercolunur [yayõmlanõr].  

T. Boyacõyef’e: - Bir şiiriniz bu hafta konuldu. İkinci 
şiiriniz dahi ilerde dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].  
  

İdareden Cevablar [1912/17-3] 
Zincirli Medrese talebesinden Hamza Şeyhzade’ye: Biraz 

tashih ile dercolunur [yayõmlanõr]. TercŸmelere devam ediniz.  
  

İdareden İhtar [1912/17-3] 
Bazõ bir efendiler Tedrisat-õ İbtidaiye Mecmuasõndan, 

Mehmet Emin Bey, A. Ulvi ve gayrõlarõn ve Hafõz …mer Efendi 
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İdareden [1912/07-4] 
5’inci numrodaki nal meselesine dair gelen cevaplar 

gelecek numroda dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].  
  

Çocuklara Mektup [1912/09-3] 
KŸçŸk ve sevgili dostlarõmõz! 

 İki kõştan beri “Âlem-i Sõby‰nÓõ biz yazõyoruz. Sizler 
okuyorsunuz. Şimdi ara sõra siz de yazõp biz de okumak istiyoruz. 
Yani biriniz yazõp kalanlarõnõz da bizimle beraber okurlar. 

ÒNe yazayõk? [yazalõm], neden bahsedeyik? [bahsedelim]“ 
diyeceksiniz. 
 Aşağõda sõra ile yazdõğõmõz suallere dikkat ediniz. Bu 
sualleri düşünerek her birinin karşõlõğõnõ tafsil ile yazõp birbirine 
kuraştõrõrsanõz [birleştirirseniz] gŸzel ve faydalõ bir makale meydana 
gelmiş olur. Biz makalenizi imzanõz ile dercederiz [yayõmlarõz] herkes 
seve seve okur. 
    Makale yazarken suallerimizi tekrar etmek ve rakam 
sõrasõyla kõska kõska [kõsa kõsa] cevaplar yazmayõp gŸya sual ve cevap 
yok gibi yazmalõ. Yazacağõnõz şey bir tarif veya hik‰ye tarzõnda 
olmalõ. Makalenin altõnda imzanõz ve yaşõnõz dahi vaz olunmalõdõr. 
Mesela şu sõrasõyla m‰lžmat yazabilirsiniz: 

1) Oturduğunuz avul [köy], karye [köy] veyaki şehrin adõ? 
2) Volost [vilayet], uyezd, guberna [vilayet] ve oblastta [bölgede] yaz 

ve kõşõnõz nasõldõr? 

3) Avul [köy] ve şehirlerde ne kadar can olduğu. Ekseri nasõl 
halk var? 

4) Oturduğunuz yerin halkõ ne ile meşguller? 
5) Oturduğunuz yerde bağ ve bahçecilik, yani ziraat veya 

fabrikacõlõk veya sanat ve ticaretten neler vardõr? 
6) Guberna [şehir] şehrine nasõl varõlõp geliniyor? 
7) Erkek ve kõz mektepleri, camiler, gazete ve 

basmah‰neler, tiyatrolar var mõdõr? 
8) Sizin yerli halklarõn ‰det ve tabiatlarõ nasõldõr. Sizin 

kendi yaşayõşõnõz ne tŸrlŸdŸr. Erkek ve kadõn elbiseleriniz nasõldõr? 
9) Bulunduğunuz yerde en meşhur şeyler nedir ve en 

meşhur adamlar kimlerdir? Eski vakitlerde sizin yerde meşhur 
vakalar olmuş mu? 

10) Bulunduğunuz avul [köy] veya şehirde sizin en ziyade 
beğendiğiniz nedir? Ve beğenmediğiniz nedir? 

11) Avul [köy] ve şehrinizde olmasõnõ ve yapõlmasõnõ 
istediğiniz ve mŸnasip gšrdŸğŸnŸz bir şey var mõdõr? 

İşte bu sõra ile çocuklar tarafõndan yazõlmõş gŸzel 
makaleler saylanõp [seçilip] mŸnasip olanlarõ “ålem-i Sõby‰n”da 
dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr]. 
  

İdareden Cevaplar [1912/10-4] 
Kargalõ’da Medrese-i Osmaniye talebelerinden Gaffur Can 

Osmanof’a: Gönderdiğiniz bilmecenin işaretleri bizde 
bulunmadõğõndan dercolunamayacak [yayõmlanmayacak].  

Kovuş Gayret Mektebinden bir çocuğa: Belki bir arada 
dercolunur [yayõmlanõr].  

T. Boyacõyef’e: - Bir şiiriniz bu hafta konuldu. İkinci 
şiiriniz dahi ilerde dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].  
  

İdareden Cevablar [1912/17-3] 
Zincirli Medrese talebesinden Hamza Şeyhzade’ye: Biraz 

tashih ile dercolunur [yayõmlanõr]. TercŸmelere devam ediniz.  
  

İdareden İhtar [1912/17-3] 
Bazõ bir efendiler Tedrisat-õ İbtidaiye Mecmuasõndan, 

Mehmet Emin Bey, A. Ulvi ve gayrõlarõn ve Hafõz …mer Efendi 
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Kõraat kitabõndan ve gayrõ yerlerden şiirler kšçirip [alõp] kendi imzasõnõ 
koyarak, “Şu benim yazdõğõm şiirleri gazeteye dercetmenizi rica 
ederimÓ diyerek idareye mŸracaat ediyorlar. Başkasõnõn şirini 
“benimdirÓ demek olmaz. Bu iyi şey değildir. Bšyle ‰deti olanlar 
bõrakmalõdõr. Gayrõlardan uğurlanmõş şiirler idareye malum gibi 
okuyucularõn dahi ekserine bellidir. GšrŸrlerse ayõp olur.  
  

İdareden İhtar [1912/22-4] 
Geçen 17 ve 19 numrolardaki bilmecelere gelen cevaplar 

gelecek numroda dercolunurlar [yayõmlanõrlar].  
  

İdareden İhtar [1912/27-1] 
Mekteplerin yazõn cŸmlesi kapalõ bulunduğundan işbu 

mekteb-i tefrikanõn gelecek nŸshasõ sentyabrda [eylŸlde] çõkõp devap 
edecektir. 
 Bu sene “ålem-i Sõby‰nÓõn tertibi ve tahriri gazetemizin 
muharrirlerinden Osman Efendi AkçokraklõÕya emanet edilmişti. 
Kalem işi, cemaat işi olduğundan vazifesini hoş eda ettiği için arz-õ 
teşekkŸr ediyoruz. 

 İdare  
  
  

 
 
 
 
 
 
 

III. 2. KÜÇÜK HİKAYELER 
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Kõraat kitabõndan ve gayrõ yerlerden şiirler kšçirip [alõp] kendi imzasõnõ 
koyarak, “Şu benim yazdõğõm şiirleri gazeteye dercetmenizi rica 
ederimÓ diyerek idareye mŸracaat ediyorlar. Başkasõnõn şirini 
“benimdirÓ demek olmaz. Bu iyi şey değildir. Bšyle ‰deti olanlar 
bõrakmalõdõr. Gayrõlardan uğurlanmõş şiirler idareye malum gibi 
okuyucularõn dahi ekserine bellidir. GšrŸrlerse ayõp olur.  
  

İdareden İhtar [1912/22-4] 
Geçen 17 ve 19 numrolardaki bilmecelere gelen cevaplar 

gelecek numroda dercolunurlar [yayõmlanõrlar].  
  

İdareden İhtar [1912/27-1] 
Mekteplerin yazõn cŸmlesi kapalõ bulunduğundan işbu 

mekteb-i tefrikanõn gelecek nŸshasõ sentyabrda [eylŸlde] çõkõp devap 
edecektir. 
 Bu sene “ålem-i Sõby‰nÓõn tertibi ve tahriri gazetemizin 
muharrirlerinden Osman Efendi AkçokraklõÕya emanet edilmişti. 
Kalem işi, cemaat işi olduğundan vazifesini hoş eda ettiği için arz-õ 
teşekkŸr ediyoruz. 

 İdare  
  
  

 
 
 
 
 
 
 

III. 2. KÜÇÜK HİKAYELER 
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Tamahkâr Sõçan [1911/08-3] 

Sõçan kapkanõ [kapanõ] görür görmez: “doğrusu ya şu insanlar 
ne kadar hilebazdõlar.” dedi. Ve: “Baksana kapkan içinde de bir 
parça et koymuşlar da beni aldatmak, dolaba dŸşŸrmek istiyorlar! 
Ama ben pek ‰l‰ biliyorum ki bu ev değil, benim için kurulmuş bir 
tuzaktõr. Hayõr hayõr, beni aldatamazsõnõz!” diyerek dšnŸp 
yuvasõna gitmek istedi. O sõrada biraz durdu da, dŸşŸnmeye başladõ 
ve kendi kendine: “Bu ettir, bunu yiyemezsem bile koklamak 
mŸmkŸn a? Ben et kokusunu pek severim. 

Dur! Biraz koklayõm, şunu koklamada ne zarar var?” dedi 
de dšndŸ. Ve kapkana girip koklamaya başladõ. Etin kokusu pek 
hoşuna gittiğinden kendisini tutamadõ. Daha biraz yaklaşayõm 
derken burnu et parçasõna dokunur dokunmaz pat! Bir ses çõktõ 
kapkanõn kapağõ yapaldõ [kapandõ]. Zavallõ sõçan korktuğu tuzağa 
düşmüş idi! 

Hafiz …mer Efendi 
  

NuhaÕdan MŸhim Eğlence (Tarih”) [1911/12-2] 
Kõş faslõ idi, gece olmuştu. Zeki Efendi ile pederi ve ev 

kŸlfetleri [ev halkõ] yemekten sonra hafif bir çay içtiler. Pederi oğlana 
dedi ki: Oğlum! Gel bir yeni otağa [odaya] çõkalõm, mŸhim bir eğlence 
ile vaktimizi geçirelim! 

Zeki Efendi memnun olarak Pederiyle beraber gittiler: 
Pederi oğluna: Oğlum! Geçen gŸn mektepte okuduğun 

dersi bana sšyleyebilir misin? 
Oğlu: - Efendim! Geçen gŸn dersimiz tarih dersi idi. 
- Pek‰l‰ tarih ne demektir? 
- Tarih, bir şeyin vuku gelen zamanõ yani: yaşamõş 

insanlarõn ahval ve etv‰rõndan, ulžm u sanayinin terakki ve 
tenzilinden bahseden fendir. 

-Demek ki, insanõn tarihten istifade edeceği tabidir. Pek 
gŸzel. İnsanõn fenn” tarihten istifade edeceğine sebep nedir? 
 Tarih geçmiş insanlarõn ahvalinden bahsederken iyi 
adamlarõ arzu, fena adamlardan ikrah ettirir. Bu sebeple bilcŸmle 
‰m‰limiz [isteklerimiz] layõkõyla h‰llolunur. 

-Aferin oğlum! İşte bšyle olmalõ. 

 Bu tarihi eğlencede çocuğun pederi âlim ve fazõl olsa 
gerektir. 
 Değil N. şehrindeki avam pederler gibi ki. Kendi menfaat 
şibhiyelerinden ma’ada bir şey bilmesinler! 
Lakin fennî tarihten ben de biraz mâlûmat versem zannederim 
hoşnut olursunuz değil mi? 

-Peder efendim eğer siz de mâlûmat verirseniz fevkalade 
memnuniyetimi mucib olursunuz. 

-İmdi biz tarihi muhtasaran [kõsaca] ikiye ayõracağõz: 
Birincisi - Tarih-i umûmîdir ki cŸmle insanlarõn ahvalinden 

bahseder. Yani: Tarih-i umûmî: Cem-i akvamõn [bütün kavimlerin] ne 
yolda hareket ettiklerini, nasõl zâhire [meydana] geldiklerini bildiren 
fenne derler. 

İkincisi- Tarih-i hususidir ki yalnõz bir kavmin ahvalini 
öğreten fendir. Yani: bir milletin ne yolda hareket ettiğini, ne 
yaptõğõnõ ve nasõl zâhire [meydana] geldiğini bildiren fendir. 

Bu fen her kavmin kendi ismiyle mŸsemma olur. Mesela: 
Rusya tarihi, Fransa tarihi É.. tarihi gibi ki, RusyaÕya FransaÕya 
mahsus tarih demektir. 

Bundan başka birkaç tŸrlŸ tarih vardõr ki, artõk sõrasõ 
değildir. 

-TeşekkŸr ederim efendim! mŸsadenizle tarihe ait bir şey 
sormak isterim. Şimdiki Rusya’daki terakki [gelişme] ve medeniyetin 
esasõ kim olmuştur? 

- Oğlum (220) sene bundan mukaddem [önce] Rusya’da 
cehalet, taassup ve avamlõktan gšzler kamaşõrdõ. Sonradan Ruslarõn 
en bŸyŸk hŸkŸmdarõ olan İmparator Büyük Petro (Velikiy Pyotr) 
şehzade olduğundan çocukluğundan kendisine bir Avrupalõ terbiye 
vermiş ve mutlak lüzumlu olan fenni [bilgiyi] harbi Petro’ya talim 
etmiş. Petro anlamõş ki eğer Rusya devleti bšyle cehalet içinde 
yaşar ise devam etmeyip mahvolur gider. 
 Bunun için çocukluktan kendisi gibi arkadaşlarõna 
muntazam surette asker” talim vererek hŸkŸmeti ele almõştõr. Sonra 
mektepler, mahkemeler açmõş ve kanunlar nizamlar ilan etmiş. 
HŸl‰sa eczâ-yõ medeniyeti tedr”cen intişâr ederek bugünkü günde 
Ruslarõn saadete nail olmalarõna sebep olmuştur. 
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Tamahkâr Sõçan [1911/08-3] 

Sõçan kapkanõ [kapanõ] görür görmez: “doğrusu ya şu insanlar 
ne kadar hilebazdõlar.” dedi. Ve: “Baksana kapkan içinde de bir 
parça et koymuşlar da beni aldatmak, dolaba dŸşŸrmek istiyorlar! 
Ama ben pek ‰l‰ biliyorum ki bu ev değil, benim için kurulmuş bir 
tuzaktõr. Hayõr hayõr, beni aldatamazsõnõz!” diyerek dšnŸp 
yuvasõna gitmek istedi. O sõrada biraz durdu da, dŸşŸnmeye başladõ 
ve kendi kendine: “Bu ettir, bunu yiyemezsem bile koklamak 
mŸmkŸn a? Ben et kokusunu pek severim. 

Dur! Biraz koklayõm, şunu koklamada ne zarar var?” dedi 
de dšndŸ. Ve kapkana girip koklamaya başladõ. Etin kokusu pek 
hoşuna gittiğinden kendisini tutamadõ. Daha biraz yaklaşayõm 
derken burnu et parçasõna dokunur dokunmaz pat! Bir ses çõktõ 
kapkanõn kapağõ yapaldõ [kapandõ]. Zavallõ sõçan korktuğu tuzağa 
düşmüş idi! 

Hafiz …mer Efendi 
  

NuhaÕdan MŸhim Eğlence (Tarih”) [1911/12-2] 
Kõş faslõ idi, gece olmuştu. Zeki Efendi ile pederi ve ev 

kŸlfetleri [ev halkõ] yemekten sonra hafif bir çay içtiler. Pederi oğlana 
dedi ki: Oğlum! Gel bir yeni otağa [odaya] çõkalõm, mŸhim bir eğlence 
ile vaktimizi geçirelim! 

Zeki Efendi memnun olarak Pederiyle beraber gittiler: 
Pederi oğluna: Oğlum! Geçen gŸn mektepte okuduğun 

dersi bana sšyleyebilir misin? 
Oğlu: - Efendim! Geçen gŸn dersimiz tarih dersi idi. 
- Pek‰l‰ tarih ne demektir? 
- Tarih, bir şeyin vuku gelen zamanõ yani: yaşamõş 

insanlarõn ahval ve etv‰rõndan, ulžm u sanayinin terakki ve 
tenzilinden bahseden fendir. 

-Demek ki, insanõn tarihten istifade edeceği tabidir. Pek 
gŸzel. İnsanõn fenn” tarihten istifade edeceğine sebep nedir? 
 Tarih geçmiş insanlarõn ahvalinden bahsederken iyi 
adamlarõ arzu, fena adamlardan ikrah ettirir. Bu sebeple bilcŸmle 
‰m‰limiz [isteklerimiz] layõkõyla h‰llolunur. 

-Aferin oğlum! İşte bšyle olmalõ. 

 Bu tarihi eğlencede çocuğun pederi âlim ve fazõl olsa 
gerektir. 
 Değil N. şehrindeki avam pederler gibi ki. Kendi menfaat 
şibhiyelerinden ma’ada bir şey bilmesinler! 
Lakin fennî tarihten ben de biraz mâlûmat versem zannederim 
hoşnut olursunuz değil mi? 

-Peder efendim eğer siz de mâlûmat verirseniz fevkalade 
memnuniyetimi mucib olursunuz. 

-İmdi biz tarihi muhtasaran [kõsaca] ikiye ayõracağõz: 
Birincisi - Tarih-i umûmîdir ki cŸmle insanlarõn ahvalinden 

bahseder. Yani: Tarih-i umûmî: Cem-i akvamõn [bütün kavimlerin] ne 
yolda hareket ettiklerini, nasõl zâhire [meydana] geldiklerini bildiren 
fenne derler. 

İkincisi- Tarih-i hususidir ki yalnõz bir kavmin ahvalini 
öğreten fendir. Yani: bir milletin ne yolda hareket ettiğini, ne 
yaptõğõnõ ve nasõl zâhire [meydana] geldiğini bildiren fendir. 

Bu fen her kavmin kendi ismiyle mŸsemma olur. Mesela: 
Rusya tarihi, Fransa tarihi É.. tarihi gibi ki, RusyaÕya FransaÕya 
mahsus tarih demektir. 

Bundan başka birkaç tŸrlŸ tarih vardõr ki, artõk sõrasõ 
değildir. 

-TeşekkŸr ederim efendim! mŸsadenizle tarihe ait bir şey 
sormak isterim. Şimdiki Rusya’daki terakki [gelişme] ve medeniyetin 
esasõ kim olmuştur? 

- Oğlum (220) sene bundan mukaddem [önce] Rusya’da 
cehalet, taassup ve avamlõktan gšzler kamaşõrdõ. Sonradan Ruslarõn 
en bŸyŸk hŸkŸmdarõ olan İmparator Büyük Petro (Velikiy Pyotr) 
şehzade olduğundan çocukluğundan kendisine bir Avrupalõ terbiye 
vermiş ve mutlak lüzumlu olan fenni [bilgiyi] harbi Petro’ya talim 
etmiş. Petro anlamõş ki eğer Rusya devleti bšyle cehalet içinde 
yaşar ise devam etmeyip mahvolur gider. 
 Bunun için çocukluktan kendisi gibi arkadaşlarõna 
muntazam surette asker” talim vererek hŸkŸmeti ele almõştõr. Sonra 
mektepler, mahkemeler açmõş ve kanunlar nizamlar ilan etmiş. 
HŸl‰sa eczâ-yõ medeniyeti tedr”cen intişâr ederek bugünkü günde 
Ruslarõn saadete nail olmalarõna sebep olmuştur. 
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 Şuracõkta bunu bilmelisin ki bizim de ecdadõmõz pek çok 
yararlõklar getirmişler. Ama kadir ve kõymetini bilmedik. Ne olaydõ 
bizde sebat-õ fikr olaydõ! Bunun içindir ki oğlum bizler: 
-Artõk ihtiyar olduk, vakit size kaldõ! DŸşŸnŸn bu hasta milletin 
reha bulmasõ için lazõm gelen ilaçlarõ arayõnõz belki bulursunuz. 
 Artõk diyeceğim yoktur. Haydi oğlum yatak vakti geldi . 
 Zavallõ Zeki, biraz mŸkedder olduysa da pederinin ne 
dediğini iyice anladõğõndan o gece ş‰dlõğõndan gšzŸne uyku 
gitmemiş idi. İşte bu vecihle pederinin fikrÉsini celb etmiş ve bu 
suretle milletine bŸyŸk hizmetler etmiş idi. Okuyan zevata [kimselere]: 
Farz et şu eğlenceyi kõssa akõl etsen gštŸr bundan hisse.  

O. M. H  
  

Ötkün [İnce] Akõl [1911/14-3] 
KšylŸnŸn biri şehirde satmak için yanõna iki atõnõ alõp 

birini arabaya yõkmõş ve diğerini arkaya bağlayõp yola çõkmõş idi. 
Yolda geceye kalõp bir dağ içinden geçerken uyuya kaldõ. 

Bšyle yolda yalnõz kalanlarõ dalamak için fõrsat bekleyen haydutlar 
hemen arabayõ sarõp kšylŸnŸn kol ve ayaklarõnõ bağladõlar. †st baş 
ve ceplerini arayõp akça bulamadõklarõndan iki atõnõ almaya karar 
verdiler. 

Bunlarõn daha başka yerlerden uğurladõklarõ eşya çok idi. 
Bunlarõn cŸmlesi sal Ÿzerine yŸklenip yakõnda bulunan sudan 
karşõya geçirilecek. Fakat sal yŸkŸnŸ almõş ve haydutlarõn 
hesabõnca ancak bir at daha gštŸrebilecek idi. Vakit dahi dar. 
Nihayet yalnõz bir atõ almaya karar verdiler. 

Atlarõn biri çal ve diğeri kara idi. Haydutlar arasõnda işbu 
iki attan hangisini almak hususunda mŸn‰zara çõktõ. 
Anlaşamadõlar. Sonra kšylŸye hitaben dediler: 

-Yolcu atlarõndan hangisini az beğeniyorsan sšyle, biz 
şunu alõrõz. 

KšylŸ dedi ki: 
Ağalar! Ben atlarõmõn her ikisini de beğeniyorum. 

Hangisini alsanõz da yŸreğim acõyacaktõr. Benimce biz meseleyi 
bšyle hallederiz: Eğer ben şimdi size doğru sšylersem çal atõ 
alõrsõnõz. Eğer yalan sšylersem kara atõ alõrsõnõz. Anlaşõldõ mõ? 

-Anladõk. Tez sšyle bakalõm! 

-Siz benim kara atõmõ alacaksõnõz. 
Bunu işitince haydutlar manasõnõ birden bire anlamadõlar. 

Kendi ara mŸl‰hazaya başladõlar. Şimdi ne yapmalõ? Eğer 
kšylŸnŸn dediğince kara atõ alsalar, kšylŸ doğru bir sšz sšylemiş 
oluyor. Doğru sšz için çal atõ almak gerek. ‚al atõ alõrlarsa kšylŸ 
yalan sšylemiş oluyor. Yalan için kara atõ almak gerek. Karayõ 
alsalar yine de kšylŸ doğru sšylemiş oluyor. Ve il‰-ahir hiçbir atõ 
almak mŸmkŸn değil. Bir defa sšz verdikten sonra zor ile almak 
dahi istemediler. 

Nih‰yet haydutlar kšylŸnŸn el ve ayağõnõ çšzŸp štkŸn 
akõllõlõğõ [ince zek‰sõ] için yoluna salõverdiler.  
  

Yarõn [1911/15-3] 
(Rusçadan) 

 İvan diyor ki: “Yarõn kendi yerlerimi sŸrmeye başlarõm. 
Vakit z‰yi etmeye olmaz. Yaz geçiyor. Eğer benim yerim sŸrŸlmŸş 
olmazsa o vakit bende buğday olmaz. Bin‰enaleyh ekmek de 
olmazÓ. “YarõnÓ geldi, sabah açõlõr açõlmaz İvan ayağa kalktõ. Ve 
kendi sabanõnõ dŸzetmeye başladõ. Şu esnada kendi dostlarõndan 
biri gelerek: Ulu evlerde icra olunan cemiyetlerden birine davet 
etti. İvan evvela varmayacak [gitmeyecek] oldu. Lakin az bir şey 
dŸşŸndŸkten sonra “Erte, geç benim işime zarar yoktur. Ama bšyle 
şenlikli gŸnŸ gayb etmeye olmaz. Bšyle gŸn seyrek rast gelir.Ó 
diyerek dostuyla birlikte cemiyete gitti. 
 Ertesi gŸn İvanÕa rahatlanmak lazõm oldu. Zira geçen gŸn 
cemiyette ziyadesiyle yemiş ve içmiş. Şimdi başõ fena h‰lde 
ağrõyor ve karnõ da pek iyi değil. İvan kendi kendine “Yarõn biz 
hepsini šyŸdiriz [öğŸtŸrŸz]“ diyordu. 
 Lakin “yarõnÓ yağmur yağdõ. İvan yağmur yağdõğõna pek 
kederlendi, zira bŸtŸn gŸnŸ bir yere çõkamayarak evde geçirdi. 
 İkinci gŸn şems kõzdõrõyordu. İvan bunu gšrerek 
ferahlanõyordu, lakin bugŸn de atõ hastalandõ. İvan bugŸnŸ de 
zavallõ hayvancõğõnõ insafsõzca seb [kŸfŸr] ederek geçirdi. 
 Bu gŸnden sonra da bayram gŸnleri geldi. Bayram 
gŸnlerinde işlemeye olmaz. GŸnahk‰r olursun. 
 Yeni hafta başlõyor. Hafta bitinceye kadar başka işlerde 
bulunuyor. Bu haftadan sonra İvan komşu kšyde icra olunan 
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panayõra gitti. İvan bu panayõrõ hiçbir vakit salõvermiyor: Zira 
etrafta bu panayõr iyi bir panayõr idi. 
 Panayõrdan sonra amucazadelerinin dŸğŸnŸne gitti. Daha 
sonra akrabalarõndan birinin cenazesine gitti. Ondan sonra isim 
duasõna gitti... İvan kendi yerini sŸrmeye başladõkta çoktan saçuv 
[ekin] vakti geçmişti. Bšylesine İvan da orak vakti bir şey 
bulunmuyordu. Eğer sen de iş bulunursa bilâ-tevkif icrasõna 
koyrulmalõsõn. Sen şimdiki vaktin sahibisin. Gelecek vakit senin 
elinde değil. Kim ki işi ferdâya [yarõna] bõrakmak isterse ahiri işin 
sonuna çõkamaz. 
 Nitekim FarisiÕde ( كارر اامرووزز بفردداا نكدااررىى ززنھهارركھه جوفردداا برسد
 yani bugŸnŸn işini sakõn yarõna bõrakmayasõn, çŸnkŸ (نوبد كارر ددكرسد
yarõnõn dahi kendine mahsus işi var. 

Zincirli Medrese talebesinden Yahya Badraklõ  
  

Horoz İle Tilki [1911/17-3] 
Bir tilki bir çiftliğin kenarõnda dolanõyordu. Karnõ acõkmõştõ. 

Kendisine bir av arõyordu. Derken orada bir horoz (kŸçet) gšrdŸ. 
Horoz bir toprak yõğõnõ Ÿzerinde çšpleniyordu. Yanõna yanaştõ. 

- “Sabah şerifler hayrolsun, komşu!Ó dedi. “Ben sizi tanõyorum 
ama siz beni galiba bilmezsiniz. Vaktiyle babanõzla pek ahbap idik. 
Sesi elan [h‰l‰] kulağõmda çõnlõyor. Merhumun çok gŸzel bir sesi 
vardõ. Acaba sizin de šyle mi?Ó. 

Bu sšzler horozun hoşuna gitti. “Benim de sesim babamõn sesi 
gibi gŸzeldir.Ó dedi. 

Tilki bir defacõk štmesi için rica etti. Maksadõ onu habersizce 
yakalamak. ‚ŸnkŸ bilirdi ki horoz šterken gšzŸnŸ kapar. 

Horoz šttŸ, tilki de hemen Ÿzerine atlayõp ayaklarõndan 
yakaladõ. Ormana doğru koşmağa başladõ. Evin kšpekleri karşõdan 
bu h‰li gšrdŸler. Tilkinin arkasõna dŸşŸp kovalamağa başladõlar. 

Horoz da kurtulmanõn çaresini dŸşŸnŸyordu. Tilkiye dedi ki: 
“Şu kšpeklere bağõr, de ki ben senin misafirinim, boşuna 
koşmasõnlar. Bir az gezmeye gideceğiz.Ó 

Tilki, horozun bu sšzlerine kapõldõ. Bağõrdõ. Bağõrõnca ağzõ 
açõldõ. Horoz da kurtuldu. Hemen uçup o taraftaki bir ağacõn 
Ÿzerine kondu. Tilki o zaman aldandõğõnõ anladõ. Ağacõn altõna 
gitti. Horoza: 

- “Yazõk olsun šyle ağõza ki kapalõ durmak lazõmken açõlõr” 
dedi. Horoz da ona cevap verdi: 

- “ Yazõk olsun šyle gšze ki açõk durmak lazõmken kapanõrÓ. 
Nihayet tilki, horoza aldandõğõ için utanarak çekildi, gitti. 

BŸtŸn gŸn de aç kaldõ. 
A. Ulvi  

  
Hikâye: Lütfen [1911/17-3] 

Yemek masasõna oturuldu. KŸçŸk İskenderÕin bardağõna su 
koymamõşlardõ. 

- “Anne su ver!” dedi. Annesi aldõrmadõ. İskender tekrar: 
- “Anne su istiyorum!” dedi. Fakat annesi su verecek 

yerde, bir kŸçŸk hik‰ye anlatmağa başladõ: 
- “Vaktiyle pek çok memleketler gezmiş ve her gittiği 

yerden pek gŸzel, pek kõymetli şeyler toplayarak asõl vatanõna 
avdet ile mağara gibi bir yere kapanõp yaşamakta bulunmuş olan 
ihtiyar bir adam vardõ. Bu acib ihtiyarõn mağarasõnda bulunan 
gŸzel şeylerin, kõymetli hazinelerin şšhreti dŸnyaya yayõlmõş idi. 
TŸm insanlar onlarõ gšrmek, hatta -mŸmkŸn olursa- almak 
istiyorlardõ. Bir gŸn yine birkaç kişi gelip mağaranõn kapõsõna urdu 
[vurdu]. İçeriden ihtiyar seslendi. Bunlar: 

ÒKapõyõ aç!” diye bağõrdõlar. İhtiyar cevap vermedi ve 
kapõyõ açmadõ. Onlar tekrar daha yŸksek ve daha sert bir seda ile: 

ÒKapõyõ açsanaÉ Bizi ne bekletiyorsun?” dediler. 
İhtiyardan cevap yok. Kapõ da açõlmõyor. Adamlar artõk iyiden 
iyiye hiddetlendiler. Bağõrdõlar, çağõrdõlar, tŸrlŸ tŸrlŸ kaba, çirkin 
lakõrdõlar sšylediler. Lakin ihtiyar bunlara hiç ehemmiyet 
vermiyor, kapõyõ açmõyordu. Az kalsõn bŸyŸk bir fenalõk çõkacaktõ. 
Bereket versin ki o sõrada terbiyeli bir adam gelerek bir kelimecik 
sšyler sšylemez ihtiyar adam kapõyõ açõverdi. Bu kelimecik 
kendisine sihir gibi tesir etti. 

İskender validesinin hik‰yelerindeki maksad-õ ahl‰kiyeyi 
anlamağa alõşmõş olduğu için. 

- Bu kelimecik “LŸtfen” idi değil mi?” dedi. Validesi de 
tasdik etti. Ve su isterken bu gŸzel kelimeyi unutmuş olduğundan 
dolayõ arzusunun yerine getirilmediğini sšyledi. 
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Sesi elan [h‰l‰] kulağõmda çõnlõyor. Merhumun çok gŸzel bir sesi 
vardõ. Acaba sizin de šyle mi?Ó. 

Bu sšzler horozun hoşuna gitti. “Benim de sesim babamõn sesi 
gibi gŸzeldir.Ó dedi. 

Tilki bir defacõk štmesi için rica etti. Maksadõ onu habersizce 
yakalamak. ‚ŸnkŸ bilirdi ki horoz šterken gšzŸnŸ kapar. 

Horoz šttŸ, tilki de hemen Ÿzerine atlayõp ayaklarõndan 
yakaladõ. Ormana doğru koşmağa başladõ. Evin kšpekleri karşõdan 
bu h‰li gšrdŸler. Tilkinin arkasõna dŸşŸp kovalamağa başladõlar. 

Horoz da kurtulmanõn çaresini dŸşŸnŸyordu. Tilkiye dedi ki: 
“Şu kšpeklere bağõr, de ki ben senin misafirinim, boşuna 
koşmasõnlar. Bir az gezmeye gideceğiz.Ó 

Tilki, horozun bu sšzlerine kapõldõ. Bağõrdõ. Bağõrõnca ağzõ 
açõldõ. Horoz da kurtuldu. Hemen uçup o taraftaki bir ağacõn 
Ÿzerine kondu. Tilki o zaman aldandõğõnõ anladõ. Ağacõn altõna 
gitti. Horoza: 

- “Yazõk olsun šyle ağõza ki kapalõ durmak lazõmken açõlõr” 
dedi. Horoz da ona cevap verdi: 

- “ Yazõk olsun šyle gšze ki açõk durmak lazõmken kapanõrÓ. 
Nihayet tilki, horoza aldandõğõ için utanarak çekildi, gitti. 

BŸtŸn gŸn de aç kaldõ. 
A. Ulvi  

  
Hikâye: Lütfen [1911/17-3] 

Yemek masasõna oturuldu. KŸçŸk İskenderÕin bardağõna su 
koymamõşlardõ. 

- “Anne su ver!” dedi. Annesi aldõrmadõ. İskender tekrar: 
- “Anne su istiyorum!” dedi. Fakat annesi su verecek 

yerde, bir kŸçŸk hik‰ye anlatmağa başladõ: 
- “Vaktiyle pek çok memleketler gezmiş ve her gittiği 

yerden pek gŸzel, pek kõymetli şeyler toplayarak asõl vatanõna 
avdet ile mağara gibi bir yere kapanõp yaşamakta bulunmuş olan 
ihtiyar bir adam vardõ. Bu acib ihtiyarõn mağarasõnda bulunan 
gŸzel şeylerin, kõymetli hazinelerin şšhreti dŸnyaya yayõlmõş idi. 
TŸm insanlar onlarõ gšrmek, hatta -mŸmkŸn olursa- almak 
istiyorlardõ. Bir gŸn yine birkaç kişi gelip mağaranõn kapõsõna urdu 
[vurdu]. İçeriden ihtiyar seslendi. Bunlar: 

ÒKapõyõ aç!” diye bağõrdõlar. İhtiyar cevap vermedi ve 
kapõyõ açmadõ. Onlar tekrar daha yŸksek ve daha sert bir seda ile: 

ÒKapõyõ açsanaÉ Bizi ne bekletiyorsun?” dediler. 
İhtiyardan cevap yok. Kapõ da açõlmõyor. Adamlar artõk iyiden 
iyiye hiddetlendiler. Bağõrdõlar, çağõrdõlar, tŸrlŸ tŸrlŸ kaba, çirkin 
lakõrdõlar sšylediler. Lakin ihtiyar bunlara hiç ehemmiyet 
vermiyor, kapõyõ açmõyordu. Az kalsõn bŸyŸk bir fenalõk çõkacaktõ. 
Bereket versin ki o sõrada terbiyeli bir adam gelerek bir kelimecik 
sšyler sšylemez ihtiyar adam kapõyõ açõverdi. Bu kelimecik 
kendisine sihir gibi tesir etti. 

İskender validesinin hik‰yelerindeki maksad-õ ahl‰kiyeyi 
anlamağa alõşmõş olduğu için. 

- Bu kelimecik “LŸtfen” idi değil mi?” dedi. Validesi de 
tasdik etti. Ve su isterken bu gŸzel kelimeyi unutmuş olduğundan 
dolayõ arzusunun yerine getirilmediğini sšyledi. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

 Nezaket ile pek çok şey elde edilebilir, fakat kabalõk ile 
hiçbir şeye maîl olunamaz. 

Mülâhazât [Düşünceler]: Çocuklar bir şey istedikleri yahut 
birinden bir şey aldõklarõ zaman nezaket ve terbiye ile konuşmayõ 
ekser unuturlar. Bu hikâyede İskender ismindeki çocuk da 
validesinden su isterken nezaket ve terbiyeyi unuttu. Validesine 
karşõ âdeta emreder gibi bir lisan kullandõ. 

Validesinin buna canõ sõkõldõ. ‚ocuğuna: “Bir çocuk 
annesinden suyu böyle emreder gibi istemez. Bu terbiyeye 
muhaliftir. Nezaket ile iste vereyim!” yolunda bir tembih ve 
tekdirde bulunabilirdi. Lakin kabahatli çocuğun kusurunu bir 
temsil ile kendiliğinden anlamasõnõ daha mŸnasip gšrdŸ. ‚ŸnkŸ 
doğrudan doruya edilen tembihlerin çocuklara o kadar tesir 
etmediği tecrŸbe ile sabittir. Halbuki evl‰dõnõn kendi akõl ve 
muhakemesi ile terbiye olmasõnõ arzu eden akõllõ ve şefkatli valide 
yukardaki gibi bir hikâye uydurdu. Bu hikâye çocuğun derâkab 
merakõnõ uyandõrdõ. 

Tedrisât-õ İbtidaiye Mecmuasõndan 
  

Kambur ile Çocuk [1911/18-2] 
Muallim Hafõz …mer Efendi'nin “Çocuklara Arkadaş” 

risalesinden. 
Yolda kŸçŸk bir adamcağõz, bŸyŸk kamburuyla gidiyordu. 

Yaramaz bir çocuk bu zavallõya bir taş atõp tam kamburun ŸstŸne 
urdu [vurdu]. Buna karşõ kambur: “O.. kŸçŸk dostum: elin ne kadar da 
doğru imiş!...” dedi ve cebinden bir kapik çõkarõp “işte sana, 
ustalõğõn için!” diyerek çocuğa verdi ve: “Ben fakir bir adamõm, 
sana bu hŸnerinden dolayõ bundan ziyade veremem. Fakat işte şu 
karşõda bir zengin gidiyor. Sen onu bir nişan al, onu da böyle 
ustalõkla gšzleyebilirsen, bol bol hakkõnõ verir” sšzlerini ilave etti. 

Çocuk paraya tama edip yerden bir taş alarak onu da zengine 
doğru fõrlattõ. Lakin zenginin yanõnda bulunan adam, hemen 
çocuğu yakalayõp kulaklarõnõ bir iyice çekerek cezasõnõ verdi. 

Terbiyesiz çocuk layõğõnõ buldu. Kambur da hakkõnõ aldõ.  
  

 
  

Hikâye [1911/19-1] 
Bir ekinci (serçe) torgay kuşlarõ ekinlerini harap etmekte 

olduğunu görerek bu uğursuz mahluklarõ yakalayõp mahvetmeye 
karar verdi. İnce telden tuzaklar kurdu. Torgaylar bunlarõn içine 
girip bir daha çõkamadõlar. Bu esir kuşlarõn arasõnda nasõlsa bir de 
Saka kuşu bulunuyordu. Ekinciye yalvarmağa başladõ: 

- Rica ederim, beni salõver. Ben senin ekinlerine hiçbir 
zarar ziyan vermedim. Bilakis ekinleri harap etmekte olan 
bšcekleri yiyerek sana iyilik bile ettim. Bilirsin ki ben bšyle 
nebâtata muzõr bšcekleri yemekle taayyŸş ederim [geçimimi sağlarõm]. 
Bundan başka alnõndan terler akarak çalõştõğõn, yorulduğun 
zamanlar ekseriya keyifli keyifli šterek seni eğlendirdiğimi 
unutma, hiç olmazsa o gŸzel teraneler için beni salõver!” dedi. 
Ekinci şu cevabõ verdi: - BŸtŸn bu sšylediklerin doğrudur, 
inanõrõm. Lakin bugŸn seni fena arkadaşlarla buldum, hõrsõzlarla 
beraber yakalandõn. Onlar gibi ceza gšrŸp šleceksin. 

Fenalarla dŸşŸp kalkanlar fenalar gibi muamele gšrŸrler.  
  

Hikâye [1911/21-1] 
Gayet zengin bir bey dağlõk mah‰lde şikara çõkmõş idi. 

Beraberinde bulunan uşaklarõndan ayrõlmõş, bir av arkasõna dŸşerek 
yŸksek bir dağ başõna kadar ilerlemişti. Orada bulunan bir kelbe 
(kulŸbe) nazar-õ dikkati celb etti. Biraz daha ilerledi kŸlbenin 
kapõsõ šnŸnde ihtiyar bir derviş oturmuş elinde tutmakta olduğu bir 
šlŸ kafasõnõ tetkik ediyordu. Mağrur bey dervişin bu iştigaline bir 
mana veremedi. MŸstehziyâne [alaycõ bir şekilde] sordu: - Yahu! Bu šlŸ 
kafasõndan ne anlamak istiyorsun? Bu kadar ince tetkik ne içindir? 
Derviş hiç tavrõnõ bozmayarak kemal-i itidal ile şu cevabõ verdi: 

- Bu kafanõn acaba son derecede zengin bir beyin mi yoksa 
hayatõnõ ihtiyaç ve fakr içinde geçirmiş bir biçarenin [zavallõnõn] mi 
kafasõ olduğunu anlamaya çalõşõyorum. Fakat teessŸf ederim ki bu 
kadar dikkat ve gayretimle beraber bir tŸrlŸ tefrike [ayõrt etmeye] 
muvaffak olamadõm. Mağrur, zengin bey bu cevaptan mahcup 
olarak çekilip gitmiştir.  
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 Nezaket ile pek çok şey elde edilebilir, fakat kabalõk ile 
hiçbir şeye maîl olunamaz. 

Mülâhazât [Düşünceler]: Çocuklar bir şey istedikleri yahut 
birinden bir şey aldõklarõ zaman nezaket ve terbiye ile konuşmayõ 
ekser unuturlar. Bu hikâyede İskender ismindeki çocuk da 
validesinden su isterken nezaket ve terbiyeyi unuttu. Validesine 
karşõ âdeta emreder gibi bir lisan kullandõ. 

Validesinin buna canõ sõkõldõ. ‚ocuğuna: “Bir çocuk 
annesinden suyu böyle emreder gibi istemez. Bu terbiyeye 
muhaliftir. Nezaket ile iste vereyim!” yolunda bir tembih ve 
tekdirde bulunabilirdi. Lakin kabahatli çocuğun kusurunu bir 
temsil ile kendiliğinden anlamasõnõ daha mŸnasip gšrdŸ. ‚ŸnkŸ 
doğrudan doruya edilen tembihlerin çocuklara o kadar tesir 
etmediği tecrŸbe ile sabittir. Halbuki evl‰dõnõn kendi akõl ve 
muhakemesi ile terbiye olmasõnõ arzu eden akõllõ ve şefkatli valide 
yukardaki gibi bir hikâye uydurdu. Bu hikâye çocuğun derâkab 
merakõnõ uyandõrdõ. 

Tedrisât-õ İbtidaiye Mecmuasõndan 
  

Kambur ile Çocuk [1911/18-2] 
Muallim Hafõz …mer Efendi'nin “Çocuklara Arkadaş” 

risalesinden. 
Yolda kŸçŸk bir adamcağõz, bŸyŸk kamburuyla gidiyordu. 

Yaramaz bir çocuk bu zavallõya bir taş atõp tam kamburun ŸstŸne 
urdu [vurdu]. Buna karşõ kambur: “O.. kŸçŸk dostum: elin ne kadar da 
doğru imiş!...” dedi ve cebinden bir kapik çõkarõp “işte sana, 
ustalõğõn için!” diyerek çocuğa verdi ve: “Ben fakir bir adamõm, 
sana bu hŸnerinden dolayõ bundan ziyade veremem. Fakat işte şu 
karşõda bir zengin gidiyor. Sen onu bir nişan al, onu da böyle 
ustalõkla gšzleyebilirsen, bol bol hakkõnõ verir” sšzlerini ilave etti. 

Çocuk paraya tama edip yerden bir taş alarak onu da zengine 
doğru fõrlattõ. Lakin zenginin yanõnda bulunan adam, hemen 
çocuğu yakalayõp kulaklarõnõ bir iyice çekerek cezasõnõ verdi. 

Terbiyesiz çocuk layõğõnõ buldu. Kambur da hakkõnõ aldõ.  
  

 
  

Hikâye [1911/19-1] 
Bir ekinci (serçe) torgay kuşlarõ ekinlerini harap etmekte 

olduğunu görerek bu uğursuz mahluklarõ yakalayõp mahvetmeye 
karar verdi. İnce telden tuzaklar kurdu. Torgaylar bunlarõn içine 
girip bir daha çõkamadõlar. Bu esir kuşlarõn arasõnda nasõlsa bir de 
Saka kuşu bulunuyordu. Ekinciye yalvarmağa başladõ: 

- Rica ederim, beni salõver. Ben senin ekinlerine hiçbir 
zarar ziyan vermedim. Bilakis ekinleri harap etmekte olan 
bšcekleri yiyerek sana iyilik bile ettim. Bilirsin ki ben bšyle 
nebâtata muzõr bšcekleri yemekle taayyŸş ederim [geçimimi sağlarõm]. 
Bundan başka alnõndan terler akarak çalõştõğõn, yorulduğun 
zamanlar ekseriya keyifli keyifli šterek seni eğlendirdiğimi 
unutma, hiç olmazsa o gŸzel teraneler için beni salõver!” dedi. 
Ekinci şu cevabõ verdi: - BŸtŸn bu sšylediklerin doğrudur, 
inanõrõm. Lakin bugŸn seni fena arkadaşlarla buldum, hõrsõzlarla 
beraber yakalandõn. Onlar gibi ceza gšrŸp šleceksin. 

Fenalarla dŸşŸp kalkanlar fenalar gibi muamele gšrŸrler.  
  

Hikâye [1911/21-1] 
Gayet zengin bir bey dağlõk mah‰lde şikara çõkmõş idi. 

Beraberinde bulunan uşaklarõndan ayrõlmõş, bir av arkasõna dŸşerek 
yŸksek bir dağ başõna kadar ilerlemişti. Orada bulunan bir kelbe 
(kulŸbe) nazar-õ dikkati celb etti. Biraz daha ilerledi kŸlbenin 
kapõsõ šnŸnde ihtiyar bir derviş oturmuş elinde tutmakta olduğu bir 
šlŸ kafasõnõ tetkik ediyordu. Mağrur bey dervişin bu iştigaline bir 
mana veremedi. MŸstehziyâne [alaycõ bir şekilde] sordu: - Yahu! Bu šlŸ 
kafasõndan ne anlamak istiyorsun? Bu kadar ince tetkik ne içindir? 
Derviş hiç tavrõnõ bozmayarak kemal-i itidal ile şu cevabõ verdi: 

- Bu kafanõn acaba son derecede zengin bir beyin mi yoksa 
hayatõnõ ihtiyaç ve fakr içinde geçirmiş bir biçarenin [zavallõnõn] mi 
kafasõ olduğunu anlamaya çalõşõyorum. Fakat teessŸf ederim ki bu 
kadar dikkat ve gayretimle beraber bir tŸrlŸ tefrike [ayõrt etmeye] 
muvaffak olamadõm. Mağrur, zengin bey bu cevaptan mahcup 
olarak çekilip gitmiştir.  
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“Güzel”den Evvel “Faydalõ” [1911/24-3] 
GŸnlerin birinde sabancõ [çiftçi] çšlde çalõşõrken bir balkurdu 

[arõ] geldi kulağõna võzlayarak dedi ki: “Sabancõ Agay, insanlara 
benden ziyade faydalõ bir hayvan daha var mõ?Ó 

Sabancõ [çiftçi] bu suale gŸlerek dedi: “Ey balkurdu [arõ], niçin 
olmasõn. Elbette var. Koyun senden daha faydalõdõr. Biz koyunun 
yapağõsõnõ alõrõz, ondan tŸrlŸ tŸrlŸ faydalõ şeyler yaparõz. Senin 
balõn tatlõdõr, gŸzeldir ama koyunun yŸnŸ daha gŸzeldir, faydalõdõr. 
Bize tatlõdan gŸzelden evvel “faydalõÓ olan lazõm.Ó  
  

Adaletli Bir Padişah [1911/24-2] 
Eski zamanlarda “Harun el-ReşidÓ namõnda bir padişah var 

imiş. Bu padişah gayet bŸyŸk bir saray yaptõrmõş. Duvarlarõ 
mermerden ve somaki [çok sert ve damarlõ, kõzõl ve yeşil renkli mermer] taşõndan, 
kapõlarõ ceviz ağacõndan ve altõndan, her tarafõ sŸsler ve yaldõzlar 
içinde. Sarayõn bŸyŸklŸğŸ ve sŸsŸ her bakanõn gšzlerini 
kamaştõracak derecede imiş. Fakat bu bŸyŸk ve gŸzel sarayõn 
tamam karşõsõnda bir kŸçŸk ve eski ev var imiş. O ev sarayõn 
yaraşõğõnõ alõp gŸzelliğini kaçõrõyor imiş. 

Harun el-Reşid vezirleri ile beraber dŸşŸnmŸş, sarayõn 
önündeki bu çirkinliği kaldõrmak için evi satõn almaya ve yõkmaya 
karar vermiş ve evin sahibini huzuruna çağõrmõş: 

- “Senin evin benim sarayõmõn gŸzelliğini kaçõrõyor, 
parasõnõ vereyim, evi bana sat, git başka bir yerde kendine bir ev 
alÓ, demiş. 
 Ev sahibi cevaben demiş ki: 

- Padişahõm! Ben de bu evde doğdum, bŸyŸdŸm. Anam 
atam da orada doğdu bŸyŸdŸ. Ben şimdi kimsesiz kaldõm, 
ihtiyarõm. Geçmiş gŸnlerimi yaşlõklarõmõ [gençliklerimi] hep o ev ile 
hatõrlarõm, onun için o evin bence deve yŸkŸ altõndan bile ziyade 
değeri vardõr. Ben bir ana baba yurdunu satamam, mŸmkŸn değil 
bu evden vazgeçemem. 

Harun el-ReşidÕin vezirleri ev sahibinin inatlõğõna kõzdõlar. 
Harun el-ReşidÕe dediler ki: 

-Onun hatõrõ ne lazõm, ister razõ olsun, ister olmasõn evi 
yõkalõm, sarayõn šnŸnŸ açalõmÉ 

Fakat Harun el-Reşid bunlarõn fikrini beğenmedi, dedi ki: 

-Hayõr, dokunmayõnõz, o adamõn evi yerinde dursun. Yarõn 
ben šldŸğŸm vakit buradan geçenler saraya bakarak “Harun el-
Reşid bŸyŸk idiÓ ve o evceğize bakarak “Harun el-Reşid adil idiÓ 
desinler.  

  
Fõstõk Yağlõ Pâlûze [1911/41-3] 

İmam Ebû Yusuf (rahmetullahi aleyh) hazretleri kendi 
hakkõnda şšyle hik‰yet edermiş: 

ÒPederim vefat ettiği vakit ben çocuktum. Validem beni bir 
hŸner ve sanat šğrensin diyerek bir terzi yanõna verdi. İmam-õ 
Azam hazretlerinin ders verdiği medrese, terzinin dŸkkanõ yolu 
Ÿzerinde bulunuyordu. Açõk kapõdan dershanede ş‰kirtlerin 
[šğrencilerin] ders okuduklarõnõ gšrŸp ben her geçerken biraz durur, 
derse kulak verirdim. Bu hal Ÿzere ders dinlemeye hevesim artõp 
dŸkkana geç gelmeye başladõm. Terzi usta işin aslõndan haberdar 
olup valideme şik‰yet eyledi. 

Validem bir defa bana tembih eyledi. Dinlemediğimden 
ikinci defa da arkamdan gelip dershanede beni bularak kolumdan 
tutup çõkarmaya başladõ ve biraz da İmam-õ AzamÕa hitaben: 
“Benim oğlumun vaktini beyhude geçiriyorsunuz diyeÓ darladõ. 
Buna karşõ İmam-õ Azam: 

- “Ya R‰n‰! Sen bu çocuğa dokunma. Ders dinlesin, ilim 
šğrensin. Zekidir, okursa ileride bŸyŸk adam olacaktõr. Fõstõk 
yağõyla yapõlmõş p‰lžze7 yiyecektir.Ó demiş idi. 

Ben her nasõlsa derste kaldõm. İkmal-i tahsil eyleyip vaktin 
padişahõ Harun el-ReşidÕin hizmetine girmiş idim. Bir gŸn sarayda 
yemek vakti hazõr bulundum. Sofraya bir nevÕ [tŸr] tatlõ yemek 
getirdiler. Harun el-Reşid bana hitaben: 

-Ya Eb‰ Yusuf! Bu tatlõdan doyunca [doyuncaya kadar] ye, zira 
her vakit pişirmezler dedi. 

Ben: 
-Efendim! Bu nasõl yemektir? dedim. 
-Fõstõk yağõyla pişirilmiş p‰lžzedir. Cevabõnõ verdi. 

                                                
7 P‰lžze tatlõsõ: Nişastalõ sŸtlŸ muhallebinin Ÿzerine ceviz ve kõzarmõş tereyağõ 
gezdirilerek yapõlan bir tatlõnõn adõ. 
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“Güzel”den Evvel “Faydalõ” [1911/24-3] 
GŸnlerin birinde sabancõ [çiftçi] çšlde çalõşõrken bir balkurdu 

[arõ] geldi kulağõna võzlayarak dedi ki: “Sabancõ Agay, insanlara 
benden ziyade faydalõ bir hayvan daha var mõ?Ó 

Sabancõ [çiftçi] bu suale gŸlerek dedi: “Ey balkurdu [arõ], niçin 
olmasõn. Elbette var. Koyun senden daha faydalõdõr. Biz koyunun 
yapağõsõnõ alõrõz, ondan tŸrlŸ tŸrlŸ faydalõ şeyler yaparõz. Senin 
balõn tatlõdõr, gŸzeldir ama koyunun yŸnŸ daha gŸzeldir, faydalõdõr. 
Bize tatlõdan gŸzelden evvel “faydalõÓ olan lazõm.Ó  
  

Adaletli Bir Padişah [1911/24-2] 
Eski zamanlarda “Harun el-ReşidÓ namõnda bir padişah var 

imiş. Bu padişah gayet bŸyŸk bir saray yaptõrmõş. Duvarlarõ 
mermerden ve somaki [çok sert ve damarlõ, kõzõl ve yeşil renkli mermer] taşõndan, 
kapõlarõ ceviz ağacõndan ve altõndan, her tarafõ sŸsler ve yaldõzlar 
içinde. Sarayõn bŸyŸklŸğŸ ve sŸsŸ her bakanõn gšzlerini 
kamaştõracak derecede imiş. Fakat bu bŸyŸk ve gŸzel sarayõn 
tamam karşõsõnda bir kŸçŸk ve eski ev var imiş. O ev sarayõn 
yaraşõğõnõ alõp gŸzelliğini kaçõrõyor imiş. 

Harun el-Reşid vezirleri ile beraber dŸşŸnmŸş, sarayõn 
önündeki bu çirkinliği kaldõrmak için evi satõn almaya ve yõkmaya 
karar vermiş ve evin sahibini huzuruna çağõrmõş: 

- “Senin evin benim sarayõmõn gŸzelliğini kaçõrõyor, 
parasõnõ vereyim, evi bana sat, git başka bir yerde kendine bir ev 
alÓ, demiş. 
 Ev sahibi cevaben demiş ki: 

- Padişahõm! Ben de bu evde doğdum, bŸyŸdŸm. Anam 
atam da orada doğdu bŸyŸdŸ. Ben şimdi kimsesiz kaldõm, 
ihtiyarõm. Geçmiş gŸnlerimi yaşlõklarõmõ [gençliklerimi] hep o ev ile 
hatõrlarõm, onun için o evin bence deve yŸkŸ altõndan bile ziyade 
değeri vardõr. Ben bir ana baba yurdunu satamam, mŸmkŸn değil 
bu evden vazgeçemem. 

Harun el-ReşidÕin vezirleri ev sahibinin inatlõğõna kõzdõlar. 
Harun el-ReşidÕe dediler ki: 

-Onun hatõrõ ne lazõm, ister razõ olsun, ister olmasõn evi 
yõkalõm, sarayõn šnŸnŸ açalõmÉ 

Fakat Harun el-Reşid bunlarõn fikrini beğenmedi, dedi ki: 

-Hayõr, dokunmayõnõz, o adamõn evi yerinde dursun. Yarõn 
ben šldŸğŸm vakit buradan geçenler saraya bakarak “Harun el-
Reşid bŸyŸk idiÓ ve o evceğize bakarak “Harun el-Reşid adil idiÓ 
desinler.  

  
Fõstõk Yağlõ Pâlûze [1911/41-3] 

İmam Ebû Yusuf (rahmetullahi aleyh) hazretleri kendi 
hakkõnda şšyle hik‰yet edermiş: 

ÒPederim vefat ettiği vakit ben çocuktum. Validem beni bir 
hŸner ve sanat šğrensin diyerek bir terzi yanõna verdi. İmam-õ 
Azam hazretlerinin ders verdiği medrese, terzinin dŸkkanõ yolu 
Ÿzerinde bulunuyordu. Açõk kapõdan dershanede ş‰kirtlerin 
[šğrencilerin] ders okuduklarõnõ gšrŸp ben her geçerken biraz durur, 
derse kulak verirdim. Bu hal Ÿzere ders dinlemeye hevesim artõp 
dŸkkana geç gelmeye başladõm. Terzi usta işin aslõndan haberdar 
olup valideme şik‰yet eyledi. 

Validem bir defa bana tembih eyledi. Dinlemediğimden 
ikinci defa da arkamdan gelip dershanede beni bularak kolumdan 
tutup çõkarmaya başladõ ve biraz da İmam-õ AzamÕa hitaben: 
“Benim oğlumun vaktini beyhude geçiriyorsunuz diyeÓ darladõ. 
Buna karşõ İmam-õ Azam: 

- “Ya R‰n‰! Sen bu çocuğa dokunma. Ders dinlesin, ilim 
šğrensin. Zekidir, okursa ileride bŸyŸk adam olacaktõr. Fõstõk 
yağõyla yapõlmõş p‰lžze7 yiyecektir.Ó demiş idi. 

Ben her nasõlsa derste kaldõm. İkmal-i tahsil eyleyip vaktin 
padişahõ Harun el-ReşidÕin hizmetine girmiş idim. Bir gŸn sarayda 
yemek vakti hazõr bulundum. Sofraya bir nevÕ [tŸr] tatlõ yemek 
getirdiler. Harun el-Reşid bana hitaben: 

-Ya Eb‰ Yusuf! Bu tatlõdan doyunca [doyuncaya kadar] ye, zira 
her vakit pişirmezler dedi. 

Ben: 
-Efendim! Bu nasõl yemektir? dedim. 
-Fõstõk yağõyla pişirilmiş p‰lžzedir. Cevabõnõ verdi. 

                                                
7 P‰lžze tatlõsõ: Nişastalõ sŸtlŸ muhallebinin Ÿzerine ceviz ve kõzarmõş tereyağõ 
gezdirilerek yapõlan bir tatlõnõn adõ. 
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Ben güldüm. Harun el-Reşid sebebini sormasõyla İmam-õ 
Azam ile validem arasõnda olup geçmiş sözleri hik‰ye eyledim. 
Bunun üzerine her ikimiz de İmam-õ Azam hazretlerini rahmet ile 
yad eyledik. 

  
Mayapa [1911/42-1] 

Bundan sekiz yŸz sene mukaddem [önce] BelçikaÕnõn Lez 
şehrinde “Hollus” namõnda bir demirci yaşõyor idi. Kart HollusÕun 
12 yaşõnda “Mayapa” isimli toruncuğundan başka kimsesi yok idi. 

Hollus gayet fakir olup çok zahmet ile az kazandõğõ para 
kendisi ile toruncuğuna zorla yetişiyordu. 

Mayapa, kart babasõnõ sevdiği kadar Hollus dahi 
toruncuğunu sever ve fakirliğini genç kõzcağõza anlatmamaya 
[anlamamasõnõ sağlamak] ve daima onun isteklerini yerine getirmeye çalõştõ. 
 Günlerin birinde Hollus cebinde bulunan son beş kapikini 
MayapaÕya verip bir bolka (Franzol) [ekmek] getirmesini emretti. 
[1911/42-2] Kõzcağõz sevinerek akçayõ alõp kafesten çõkan kuşçuk gibi 
karanlõk demirci dŸkkanõndan dõşarõya fõrlayarak pazara koştu gitti. 

Bolkaya [ekmeğe] verilmiş beş kapikten başka akça ve 
ocaktaki yanan kšmŸrden başka kšmŸr kalmadõğõ kart demirciyi 
hayli düşŸnmeye daldõrmõş idi. Zira akçasõz kšmŸr alõnmaz, 
kömürsüz işlenmez, işsiz nasõl yaşamalõ? Elbette bunlar 
düşünülecek hâller idi. Fakat kart demirci dŸnyanõn sõcağõnõ, 
soğuğunu görmüş, acõsõnõ, tatlõsõnõ tatmõş kartlardan olduğundan 
düşŸnmesi çok sŸrmedi. Bir defa başõnõ silkerek hemen kŸreği alõp 
ocağõ kšrŸklemeye başladõ. Ateş yanõp kšmŸrler kõzardõkça kart 
HollusÕun kalbi fikri açõlõp Ÿmitleri uyanmaya başladõ. 

†mitlenmeye sebep yok değildi. Zira şimdi yanõp duran 
kšmŸr ile bir kilit (zamuk) bir anahtar (açkõç) bir çalgõ ve saçayak 
(soba ) demirleri koparõp hazõrlamak mŸmkŸn. Bunlardan gelecek 
para ile bir haftalõk kšmŸr daha almak ve bunun ile gene de ekmek 
ve kšmŸr parasõ çõkarmak mŸmkŸn. 

Bunlarõ dŸşünerek Hollus bir dakika fevtetmeden 
işliyordu. Birdenbire dŸkkanõn kapõsõ açõlõp içeriye koşarak 
“Mayapa” geldi. MayapaÕnõn beraberinde fakir baltacõ “Hans” dahi 
bulunuyordu. HansÕõn çehresi gayet bozuk ve mahzun idi. 

“MayapaÓ, HansÕõ gšstererek kart babasõna dedi ki: 
Babacõğõm ben ekmek almaya giderken işte şu dostumuz Hans 
Ağayõ gšrdŸm. Gayet mahzun idi. Sebebini sordum, baltasõ 
kõrõlmõş. İşlemiyor ve para kazanamõyormuş. Rica ederim şunun 
baltasõnõ dŸzeltip ver de garipciğim ekmek kazana bilsin! 

İşbu vaka demirci babanõn Ÿmitlerinin yarõsõnõ boşa çõkarsa 
da, fakat sevdiği toruncuğunun sšzŸnden geçemediğinden 
çaresizden baltasõnõ dŸzeltiverdi. Baltacõ mŸteşekkiren ve Mayapa 
kuvanarak [sevinerek] çõkõp gittiler. Hollus gine de işine devam 
ediyordu.  

15 dakika geçmedi Mayapa pazardan kaytõp [dšnŸp] elindeki 
ekmeği destgah ŸstŸne koyarak tez tez kart babasõna dedi ki: 

-Baba! pazardan gelirken gšrdŸm, birçok çocuklar buz 
kayarlardõ. Aralarõndan birisi buz Ÿzerine yõkõldõ, yattõ kaldõ. Kalan 
çocuklar kaçõştõlar, gidelim bakalõm çocuğa ne olmuş! 

Gerçi ateş bitmekte olduğundan bir bõrakõlõp gidilecek 
vakit değil ise de kart demirci torunun sšzŸnden çõkamadõ. Kalktõ, 
gitti ve ateşi sšndŸrŸp MayapaÕya kendisi gelinceye kadar 
yandõrmamasõnõ emretti. Ve çocuğun bulunduğu yere gelip gšrdŸ 
ki çocuk yõkõlmõş [yere çškmŸş], bir ayağõ biraz kayrõlmõş [geri dšnmŸş]. 
Ayağõndan buz taygaç [kayõnca] demirini çšzmek gerek. Her nasõlsa, 
lazõm ameliyatõ yapõp çocuğu kaldõrõp atasõnõn hanesine gštŸrŸp 
teslim eyledi. 

Bu işi bitirip dŸkkanõna geldikte gšrdŸ ki ocakta ateş var 
kuvvetle yanõyor. DŸkkan içi hamam gibi kõzmõş. Bir taraftan 
Mayapa ocağõ daha kšrŸklŸyordu. Bunun Ÿzerine dŸkkanõn bir 
kšşesinde ak sakallõ bir kart adam soğuktan ŸşŸmŸş kaltõramakta 
[titremekte] ve õsõnmaya çalõşmakta olduğunu gšrdŸ. Kendisine 
sšylemeye fõrsat vermeden Mayapa dedi ki: 

- Baba şu adamcağõz dõşarõda gayetle ŸşŸmŸş, buraya girdi. 
Ben de onun h‰line acõdõm. Ocağõ yakõp onu õsõndõrmak istedim, 
beni bağõşla! 

Bu defa Hollus kendi kendine diyordu: “Ey merhametli 
kõzcõğõm! Senin merhametinden ben bu h‰llere dŸçar olmaktayõm. 
İşte kšmŸr de yanõp bitti. Ne kilit ne anahtar yapõlmadan kaldõ. Ne 
hal etmeli?” Kart demirci bšyle dŸşŸnmekte ve ocakta kšmŸr dahi 
yanõp bitmekte idi. Demir tabiatlõ demirci işbu dakikada yeislendi 
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Ben güldüm. Harun el-Reşid sebebini sormasõyla İmam-õ 
Azam ile validem arasõnda olup geçmiş sözleri hik‰ye eyledim. 
Bunun üzerine her ikimiz de İmam-õ Azam hazretlerini rahmet ile 
yad eyledik. 

  
Mayapa [1911/42-1] 

Bundan sekiz yŸz sene mukaddem [önce] BelçikaÕnõn Lez 
şehrinde “Hollus” namõnda bir demirci yaşõyor idi. Kart HollusÕun 
12 yaşõnda “Mayapa” isimli toruncuğundan başka kimsesi yok idi. 

Hollus gayet fakir olup çok zahmet ile az kazandõğõ para 
kendisi ile toruncuğuna zorla yetişiyordu. 

Mayapa, kart babasõnõ sevdiği kadar Hollus dahi 
toruncuğunu sever ve fakirliğini genç kõzcağõza anlatmamaya 
[anlamamasõnõ sağlamak] ve daima onun isteklerini yerine getirmeye çalõştõ. 
 Günlerin birinde Hollus cebinde bulunan son beş kapikini 
MayapaÕya verip bir bolka (Franzol) [ekmek] getirmesini emretti. 
[1911/42-2] Kõzcağõz sevinerek akçayõ alõp kafesten çõkan kuşçuk gibi 
karanlõk demirci dŸkkanõndan dõşarõya fõrlayarak pazara koştu gitti. 

Bolkaya [ekmeğe] verilmiş beş kapikten başka akça ve 
ocaktaki yanan kšmŸrden başka kšmŸr kalmadõğõ kart demirciyi 
hayli düşŸnmeye daldõrmõş idi. Zira akçasõz kšmŸr alõnmaz, 
kömürsüz işlenmez, işsiz nasõl yaşamalõ? Elbette bunlar 
düşünülecek hâller idi. Fakat kart demirci dŸnyanõn sõcağõnõ, 
soğuğunu görmüş, acõsõnõ, tatlõsõnõ tatmõş kartlardan olduğundan 
düşŸnmesi çok sŸrmedi. Bir defa başõnõ silkerek hemen kŸreği alõp 
ocağõ kšrŸklemeye başladõ. Ateş yanõp kšmŸrler kõzardõkça kart 
HollusÕun kalbi fikri açõlõp Ÿmitleri uyanmaya başladõ. 

†mitlenmeye sebep yok değildi. Zira şimdi yanõp duran 
kšmŸr ile bir kilit (zamuk) bir anahtar (açkõç) bir çalgõ ve saçayak 
(soba ) demirleri koparõp hazõrlamak mŸmkŸn. Bunlardan gelecek 
para ile bir haftalõk kšmŸr daha almak ve bunun ile gene de ekmek 
ve kšmŸr parasõ çõkarmak mŸmkŸn. 

Bunlarõ dŸşünerek Hollus bir dakika fevtetmeden 
işliyordu. Birdenbire dŸkkanõn kapõsõ açõlõp içeriye koşarak 
“Mayapa” geldi. MayapaÕnõn beraberinde fakir baltacõ “Hans” dahi 
bulunuyordu. HansÕõn çehresi gayet bozuk ve mahzun idi. 

“MayapaÓ, HansÕõ gšstererek kart babasõna dedi ki: 
Babacõğõm ben ekmek almaya giderken işte şu dostumuz Hans 
Ağayõ gšrdŸm. Gayet mahzun idi. Sebebini sordum, baltasõ 
kõrõlmõş. İşlemiyor ve para kazanamõyormuş. Rica ederim şunun 
baltasõnõ dŸzeltip ver de garipciğim ekmek kazana bilsin! 

İşbu vaka demirci babanõn Ÿmitlerinin yarõsõnõ boşa çõkarsa 
da, fakat sevdiği toruncuğunun sšzŸnden geçemediğinden 
çaresizden baltasõnõ dŸzeltiverdi. Baltacõ mŸteşekkiren ve Mayapa 
kuvanarak [sevinerek] çõkõp gittiler. Hollus gine de işine devam 
ediyordu.  

15 dakika geçmedi Mayapa pazardan kaytõp [dšnŸp] elindeki 
ekmeği destgah ŸstŸne koyarak tez tez kart babasõna dedi ki: 

-Baba! pazardan gelirken gšrdŸm, birçok çocuklar buz 
kayarlardõ. Aralarõndan birisi buz Ÿzerine yõkõldõ, yattõ kaldõ. Kalan 
çocuklar kaçõştõlar, gidelim bakalõm çocuğa ne olmuş! 

Gerçi ateş bitmekte olduğundan bir bõrakõlõp gidilecek 
vakit değil ise de kart demirci torunun sšzŸnden çõkamadõ. Kalktõ, 
gitti ve ateşi sšndŸrŸp MayapaÕya kendisi gelinceye kadar 
yandõrmamasõnõ emretti. Ve çocuğun bulunduğu yere gelip gšrdŸ 
ki çocuk yõkõlmõş [yere çškmŸş], bir ayağõ biraz kayrõlmõş [geri dšnmŸş]. 
Ayağõndan buz taygaç [kayõnca] demirini çšzmek gerek. Her nasõlsa, 
lazõm ameliyatõ yapõp çocuğu kaldõrõp atasõnõn hanesine gštŸrŸp 
teslim eyledi. 

Bu işi bitirip dŸkkanõna geldikte gšrdŸ ki ocakta ateş var 
kuvvetle yanõyor. DŸkkan içi hamam gibi kõzmõş. Bir taraftan 
Mayapa ocağõ daha kšrŸklŸyordu. Bunun Ÿzerine dŸkkanõn bir 
kšşesinde ak sakallõ bir kart adam soğuktan ŸşŸmŸş kaltõramakta 
[titremekte] ve õsõnmaya çalõşmakta olduğunu gšrdŸ. Kendisine 
sšylemeye fõrsat vermeden Mayapa dedi ki: 

- Baba şu adamcağõz dõşarõda gayetle ŸşŸmŸş, buraya girdi. 
Ben de onun h‰line acõdõm. Ocağõ yakõp onu õsõndõrmak istedim, 
beni bağõşla! 

Bu defa Hollus kendi kendine diyordu: “Ey merhametli 
kõzcõğõm! Senin merhametinden ben bu h‰llere dŸçar olmaktayõm. 
İşte kšmŸr de yanõp bitti. Ne kilit ne anahtar yapõlmadan kaldõ. Ne 
hal etmeli?” Kart demirci bšyle dŸşŸnmekte ve ocakta kšmŸr dahi 
yanõp bitmekte idi. Demir tabiatlõ demirci işbu dakikada yeislendi 



~ 154 ~

Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

ve ümitsizlendi. Ocağõn yanõna dahi varmadan yere oturdu. 
Kenarda oturan ak sakallõ adam demirciye bakarak: 

- Hollus Ağa! Ne için işlemiyorsun? deyiverdi. 
Hollus:  
- Nasõl işleyeceğim ki kšmŸrŸm kalmadõ. 
- KšmŸrŸn kalmadõ ise ne için varõp kšmŸr getirmiyorsun? 
- Kartõm! Sen kšmŸrŸ dağdan mõ topluyorlar zannedersin? 

Onun için akça vermek gerek. Bende ise ne akça ne kšmŸr bir şey 
kalmadõ. 

- Hey kart demirci usta! İşte ben de onun için diyorum ki 
kšmŸrŸ dağdan git al getir. Sen kart usta isen de, dağdan kšmŸr 
bulunduğundan haberin yok imiş. ‚ok dŸşŸnmeye hacet yok. Al şu 
sepetini var şu yakõndaki dağa. Orada simsiyah taş gibi katõ bir 
nev’ [tŸr] toprak vardõr. İşte bu kšmŸrdŸr. İstediğin kadar al, getir, 
başla işlemeye. Senden bunun için kimse para istemez! 

Bu sšzleri duyarak aksakallõ acele ile dŸkkandan çõkõp g‰ip 
olup [kaybolup] gitti. Bu sõrada dŸkkanõn bir kšşesinde kart babasõnõ 
taciz ettiğinden af dileyerek ağlayan MayapaÕya bakmayarak 
Demirci Hollus hemen sepetini alõp aksakallõnõn arkasõndan koştu... 

Daha bir saat geçmemişti. Hollus vardõğõ dağdan bir sepet taş 
gibi katõ kara toprak kesikleri [parçalarõ] getirdi ve hemen [1911/42-3] 
birazõnõ ocağõna atarak kšrŸklemeye başlamasõyla, kesikler [parçalar] 
çatõr çatõr yanmaya başlamõş idi... İşbu toprağõn ‰di [sõradan] 
kšmŸrden bir farkõ olmayõp daha gŸzel yandõğõnõ gšrdŸkte kart 
HollusÕun canõ gençleşti, yŸreğinde bŸyŸk bir kõvanç hasõl oldu. 

İşte bu HollusÕun bulduğu kara toprak “yer kšmŸrŸ” idi. 
Antrasit dahi tabir olunur. Yer kšmŸrŸnŸn keşfini tarih bšyle 
gšsteriyor. Hollus bu faydalõ madeni keşfetikten sonra kendisi 
hayli zenginleştiği gibi ol vaktin Baçika ahalisi dahi bundan 
faydalanmaya başladõlar ve gittikçe yer kšmŸrŸ başka 
memleketlere dağõtmaya başladõ. Ve sonra dŸnyanõn birçok 
memleketlerinde işbu maden bulunup ilim ve marifetin terakkisine 
ve devletlerin baylõğõna [zenginliğine] bŸyŸk bir sebep oldu. BugŸndeki 
fabrikalar, zavodlar, maşina [makine]  ve parahodlarda [gemilerde] yakõlan 
hep “yer kšmŸrŸ” değil midir. Kõşta odunun pahalõlaştõğõndan 
birçok hanelerde dahi “yer kšmŸrŸ” yakõyoruz değil mi? İşte 

bunlara baş sebep “Mayapa” namõnda merhametli bir genç kõzcağõz 
idi.  

O. A.  
  

İki Seyyah [1911/43-2] 
Yazõn sõcak gŸnlerinden birinde AkmescitÕin pazar 

meydanõnda derilip pişip can sõkõntõsõna dolaşõrlarken Bilal ile 
HŸsnŸ namõnda iki genç mektepli (gimnazyalõ) dost rast gelişip: 

- Uğur ola! 
- Allah razõ olsun! 
- Kayda barasõn? 

diye gšrŸşŸp lafa tutundular. Bunlarõn ikisi de 12-13 yaşlarõndan 
ziyade değiller idi. 

- Amma sõcak hõ! Hem de can sõkõntõsõ, gibi sšzlerden 
sonra mavice gšzlŸ HŸsnŸ buğday benizli BilalÕe dedi ki: 

- Bilal! Bu gŸz ikinci sõnõfa geçmek için sana Fransõzcadan 
bana da hesaptan yeniden imtihan vermek gerek. Babalarõmõz 
mahsus muallim tutup bizleri gece gŸndŸz okutturuyorlar. 
Doğrusunu sšyle, şimdide okul vakti midir? Herkes bağda bahçede 
bizler ise AkmescitÕin taş aralõklarõnõ dolaşõp geziyoruz. Bunun 
Ÿzerine eve gelirsen sana “javu! mavu!” bana ise “iki kere iki-dšrt. 
Birden bir çõktõ, sõfõr kaldõ.” İstediğin kadar oku da otur. 

Bilal, bšyle olma ne yapacak olasõn? Başka çare ne? 
HŸsnŸ – Ne mi? Herkes yazda YalõboyuÕna, Yalta’ya 

giderler. Bize de gitmek biraz hava almak gerek. GŸze de gine 
kaytarmiz [dšneriz]. Nasõl da olsa ya bizi bağõşlarlar ya sõnõfta bir yõl 
daha kalõrõz. Ne dersin? 

Bilal bu sšzlere biraz taaccŸblendi. Eğer yalnõz başõna 
kalsa bšyle şeyleri aklõna da almaz idi. Ama gšrŸyordu ki kendi 
gibi bir çocuk arkadaş bšyle şeyler sšylŸyor. DŸşŸnŸrsen hatõra da 
hoş gšrŸnŸyor. Bunun için bir derece razõ olmuş gšrŸndŸ ve dedi: 

- Birader! YalõboyuÕna cayav [yaya] gidilmez. Maşinaya 
[arabaya], parahoda [gemiye] akça gerek. 

HŸsnŸ biraz dŸşŸndŸkten sonra: 
- Akça mõ? Korkma çaresini buluruz. Sen çok dŸşŸnŸp 

oturma. Akçayõ ben bulurum. Sen bu gece gŸn doğar kararlarda 
bizim kapõnõn yanõnda bulun vesselam. Haydi mi? 
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ve ümitsizlendi. Ocağõn yanõna dahi varmadan yere oturdu. 
Kenarda oturan ak sakallõ adam demirciye bakarak: 

- Hollus Ağa! Ne için işlemiyorsun? deyiverdi. 
Hollus:  
- Nasõl işleyeceğim ki kšmŸrŸm kalmadõ. 
- KšmŸrŸn kalmadõ ise ne için varõp kšmŸr getirmiyorsun? 
- Kartõm! Sen kšmŸrŸ dağdan mõ topluyorlar zannedersin? 

Onun için akça vermek gerek. Bende ise ne akça ne kšmŸr bir şey 
kalmadõ. 

- Hey kart demirci usta! İşte ben de onun için diyorum ki 
kšmŸrŸ dağdan git al getir. Sen kart usta isen de, dağdan kšmŸr 
bulunduğundan haberin yok imiş. ‚ok dŸşŸnmeye hacet yok. Al şu 
sepetini var şu yakõndaki dağa. Orada simsiyah taş gibi katõ bir 
nev’ [tŸr] toprak vardõr. İşte bu kšmŸrdŸr. İstediğin kadar al, getir, 
başla işlemeye. Senden bunun için kimse para istemez! 

Bu sšzleri duyarak aksakallõ acele ile dŸkkandan çõkõp g‰ip 
olup [kaybolup] gitti. Bu sõrada dŸkkanõn bir kšşesinde kart babasõnõ 
taciz ettiğinden af dileyerek ağlayan MayapaÕya bakmayarak 
Demirci Hollus hemen sepetini alõp aksakallõnõn arkasõndan koştu... 

Daha bir saat geçmemişti. Hollus vardõğõ dağdan bir sepet taş 
gibi katõ kara toprak kesikleri [parçalarõ] getirdi ve hemen [1911/42-3] 
birazõnõ ocağõna atarak kšrŸklemeye başlamasõyla, kesikler [parçalar] 
çatõr çatõr yanmaya başlamõş idi... İşbu toprağõn ‰di [sõradan] 
kšmŸrden bir farkõ olmayõp daha gŸzel yandõğõnõ gšrdŸkte kart 
HollusÕun canõ gençleşti, yŸreğinde bŸyŸk bir kõvanç hasõl oldu. 

İşte bu HollusÕun bulduğu kara toprak “yer kšmŸrŸ” idi. 
Antrasit dahi tabir olunur. Yer kšmŸrŸnŸn keşfini tarih bšyle 
gšsteriyor. Hollus bu faydalõ madeni keşfetikten sonra kendisi 
hayli zenginleştiği gibi ol vaktin Baçika ahalisi dahi bundan 
faydalanmaya başladõlar ve gittikçe yer kšmŸrŸ başka 
memleketlere dağõtmaya başladõ. Ve sonra dŸnyanõn birçok 
memleketlerinde işbu maden bulunup ilim ve marifetin terakkisine 
ve devletlerin baylõğõna [zenginliğine] bŸyŸk bir sebep oldu. BugŸndeki 
fabrikalar, zavodlar, maşina [makine]  ve parahodlarda [gemilerde] yakõlan 
hep “yer kšmŸrŸ” değil midir. Kõşta odunun pahalõlaştõğõndan 
birçok hanelerde dahi “yer kšmŸrŸ” yakõyoruz değil mi? İşte 

bunlara baş sebep “Mayapa” namõnda merhametli bir genç kõzcağõz 
idi.  

O. A.  
  

İki Seyyah [1911/43-2] 
Yazõn sõcak gŸnlerinden birinde AkmescitÕin pazar 

meydanõnda derilip pişip can sõkõntõsõna dolaşõrlarken Bilal ile 
HŸsnŸ namõnda iki genç mektepli (gimnazyalõ) dost rast gelişip: 

- Uğur ola! 
- Allah razõ olsun! 
- Kayda barasõn? 

diye gšrŸşŸp lafa tutundular. Bunlarõn ikisi de 12-13 yaşlarõndan 
ziyade değiller idi. 

- Amma sõcak hõ! Hem de can sõkõntõsõ, gibi sšzlerden 
sonra mavice gšzlŸ HŸsnŸ buğday benizli BilalÕe dedi ki: 

- Bilal! Bu gŸz ikinci sõnõfa geçmek için sana Fransõzcadan 
bana da hesaptan yeniden imtihan vermek gerek. Babalarõmõz 
mahsus muallim tutup bizleri gece gŸndŸz okutturuyorlar. 
Doğrusunu sšyle, şimdide okul vakti midir? Herkes bağda bahçede 
bizler ise AkmescitÕin taş aralõklarõnõ dolaşõp geziyoruz. Bunun 
Ÿzerine eve gelirsen sana “javu! mavu!” bana ise “iki kere iki-dšrt. 
Birden bir çõktõ, sõfõr kaldõ.” İstediğin kadar oku da otur. 

Bilal, bšyle olma ne yapacak olasõn? Başka çare ne? 
HŸsnŸ – Ne mi? Herkes yazda YalõboyuÕna, Yalta’ya 

giderler. Bize de gitmek biraz hava almak gerek. GŸze de gine 
kaytarmiz [dšneriz]. Nasõl da olsa ya bizi bağõşlarlar ya sõnõfta bir yõl 
daha kalõrõz. Ne dersin? 

Bilal bu sšzlere biraz taaccŸblendi. Eğer yalnõz başõna 
kalsa bšyle şeyleri aklõna da almaz idi. Ama gšrŸyordu ki kendi 
gibi bir çocuk arkadaş bšyle şeyler sšylŸyor. DŸşŸnŸrsen hatõra da 
hoş gšrŸnŸyor. Bunun için bir derece razõ olmuş gšrŸndŸ ve dedi: 

- Birader! YalõboyuÕna cayav [yaya] gidilmez. Maşinaya 
[arabaya], parahoda [gemiye] akça gerek. 

HŸsnŸ biraz dŸşŸndŸkten sonra: 
- Akça mõ? Korkma çaresini buluruz. Sen çok dŸşŸnŸp 

oturma. Akçayõ ben bulurum. Sen bu gece gŸn doğar kararlarda 
bizim kapõnõn yanõnda bulun vesselam. Haydi mi? 
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- Haydi! 
Ayrõlõştõlar. Her iki genç kafada birçok planlar kurulmakta 

idi. Akşam oldu. Ana baba çay içerlerken HŸsnŸ yatak odasõna 
girip gizlice kutudan 10 ruble kadar akçayõ tedarik etti. Uyku saati 
gelmesiyle yatağa girdi ise de fakat dŸşŸnceler uyku vermezdi. 
Yolda biri gšrŸp tanõşlar sorsa, deriz: Babamõz YaltaÕda ona 
gidiyoruz. Ama YaltaÕda ne diyeceğiz. Daha doğrusu kšylerden 
birisine giderizÉ Bu fikirler bŸtŸn gece HŸsnŸÕye uyku vermedi. 
Sabah tan yeri ağarmaya başladõğõnda yataktan kalkõp çantasõna bir 
iki sevdiği kitaplarõ ve kağõt kalem gibi şeyler alõp yol kapõdan 
dõşarõya çõktõ ve bir defa sõzgõrdõ. Kšşenin birinden Bilal dahi kara 
gšlge gibi HŸsnŸÕye yakõn geldiÉ. 

HŸsnŸ odasõndan çõkarken istol [masa] Ÿzerinde: “GŸze kadar 
YalõboyuÕna elveda!” diye bir mezkžre de yazõp bõrakmõş idi. 

Seyyahlar cayav calpõ sokaklara dŸşŸp vakzala [vokzal=tren 

istasyonu] yol tuttular. Fakat yŸreklerinde bir tereddŸt ve korku gibi 
bir şeyler hissediyorlardõ. Yolda giderken bazõ bekçilerden m‰ad‰ 
kimse olmasa da gŸya birçok adamlar ve hatta evlerin taşlarõ 
bunlara bakar gibi gšrŸnŸyordu. Her nasõlsa vakzala geldiler. ‚ok 
beklemek gerek olmadõ. GŸn doğuştan gŸneş başõnõ gšsterdiği bir 
anda poyezd [tren] kalktõ. Poyezd [tren], Rusyadan geliyor. İçeride yerli 
az, yolcular daha uykuda. Bizim seyyahlar ŸçŸncŸ klasõn penceresi 
tŸbinde oturup gŸn doğuşunu, çšlleri, dağlarõ seyrede ede kuş gibi 
uçuyorlar. Hatta bir aralõk kaçtõklarõnõ ve kabahatlerini de 
unuttular. 

GŸn [gŸneş] bayağõ kšterilmiş [yŸkselmiş] idi. Poyezd [tren] biraz 
toktadõ [durdu], kondŸktšrler: “Alma, alma” diyorlardõ. Beş dakikadan 
sonra yeniden gšçŸp yola yšneldi. Poyezd [tren] ilerledikçe 
seyyahlarõn yŸzŸne hoş yel esip burunlarõna su ve deniz kokusu 
geliyordu. ‚ok geçmeden poyezd [tren] biraz bahçelikli ve yer yurtlar 
gšrŸnen bir yerlere geldi ve durdu. KondŸktšrler: 

- Bahçesaray, 20 dakika! 
Diye vagon yanlarõndan sšyleyip geçtiler. (Ahiri var) 
O. A.  

  

İki Seyyah [1911/44-2] 
(Geçen nüshadan ilerisi) 
Seyyahlarõn karnõ acõkmõştõ. İstanseye [istasyona] inip ne olsa 

da alõp aşamak istediler. Vagonun kapõsõndan çõkmak istediklerinde 
platforma Ÿzerinde sarõca saçlõ, yeşilce gšzlŸ, gŸler yŸzlŸ bir adam 
bunlara yakõn gelip, adlõ adõnca çağõrõp nereden nereye gittiklerini 
soradõ [sordu]. Bunlar bir ağõzdan: 

- “Babalarõmõz YaltaÕda. Oraya gidiyoruz” dediler. 
Bu adam: 
- “Elbet doğru aytasõz [sšylŸyorsunuz]. Babanõzõ da burada karşõ 

alõp YaltaÕya Ÿzdermiş idim. Dostumdur. ‚oktan bilirim. 
Buyurunuz, karnõnõz acõkmõş ise biraz kebap aşanõz, kahve çay 
içiniz” diye seyyahlarõ arkasõnda takõp gštŸrdŸ. Kebapçõnõn yanõna 
geldiler. Tava daha kõzmamõş. Kuzu etinin kesikleri [parçalarõ] şişlere 
dizilmekte olduğundan beklemek gerek idi. 

Bu adam: - Balalar [çocuklar]! Sizin Akmescit yerin üstünde 
değil mi? 

-Evet, bir ŸstŸnde! 
Bu adam: “…yle ise bizim şehrimiz yerin içindedir. 

İsterseniz gšstereyim” dedi. ‚ocuklar etrafa bakõndõlar. Hakikatte 
şehir alâmetleri yok idi. Seyyahlõk bu ya! Her acayibi gšrmek 
gerek. 

Bu adam sšzŸnde devam ederek “kebap hazõr değil, 
poyezd [tren] ise daha çok duracak. Haydiniz ben size yer içinde bir 
şehir gšstereyim!” dedi. 

Seyyahlar razõ oldular. Beş dakika geçmedi. FiÕl-hakika 
gŸndoğuş tarafta birdenbire yerin dibinden minare uçlarõ, selvi 
ağaçlarõ gšrŸnmeye başlayõp nihayet bŸyŸk bir şehir gšz šnŸne 
geldi. Uzaktan bir resim levhasõ gibi gšrŸnen şehri seyrederlerken 
poyezd [tren] “fu fu!” diye sõzgõrõp istansiyeden [istasyondan] kalkõp gitti. 
Seyyahlar arkaya bakõp yoldan kaldõklarõnõ anlamalarõ ile yŸrekleri 
oynamaya başlamõş idi. Bunu gšren konakbay efendi: 

- “Balalar [çocuklar] hiç kasavet etmeniz [ŸzŸlmeyiniz]. Birazdan bir 
poyezd [tren] daha gelir, biner gidersiniz.” diye çocuklara teselli 
verdi. 
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- Haydi! 
Ayrõlõştõlar. Her iki genç kafada birçok planlar kurulmakta 

idi. Akşam oldu. Ana baba çay içerlerken HŸsnŸ yatak odasõna 
girip gizlice kutudan 10 ruble kadar akçayõ tedarik etti. Uyku saati 
gelmesiyle yatağa girdi ise de fakat dŸşŸnceler uyku vermezdi. 
Yolda biri gšrŸp tanõşlar sorsa, deriz: Babamõz YaltaÕda ona 
gidiyoruz. Ama YaltaÕda ne diyeceğiz. Daha doğrusu kšylerden 
birisine giderizÉ Bu fikirler bŸtŸn gece HŸsnŸÕye uyku vermedi. 
Sabah tan yeri ağarmaya başladõğõnda yataktan kalkõp çantasõna bir 
iki sevdiği kitaplarõ ve kağõt kalem gibi şeyler alõp yol kapõdan 
dõşarõya çõktõ ve bir defa sõzgõrdõ. Kšşenin birinden Bilal dahi kara 
gšlge gibi HŸsnŸÕye yakõn geldiÉ. 

HŸsnŸ odasõndan çõkarken istol [masa] Ÿzerinde: “GŸze kadar 
YalõboyuÕna elveda!” diye bir mezkžre de yazõp bõrakmõş idi. 

Seyyahlar cayav calpõ sokaklara dŸşŸp vakzala [vokzal=tren 

istasyonu] yol tuttular. Fakat yŸreklerinde bir tereddŸt ve korku gibi 
bir şeyler hissediyorlardõ. Yolda giderken bazõ bekçilerden m‰ad‰ 
kimse olmasa da gŸya birçok adamlar ve hatta evlerin taşlarõ 
bunlara bakar gibi gšrŸnŸyordu. Her nasõlsa vakzala geldiler. ‚ok 
beklemek gerek olmadõ. GŸn doğuştan gŸneş başõnõ gšsterdiği bir 
anda poyezd [tren] kalktõ. Poyezd [tren], Rusyadan geliyor. İçeride yerli 
az, yolcular daha uykuda. Bizim seyyahlar ŸçŸncŸ klasõn penceresi 
tŸbinde oturup gŸn doğuşunu, çšlleri, dağlarõ seyrede ede kuş gibi 
uçuyorlar. Hatta bir aralõk kaçtõklarõnõ ve kabahatlerini de 
unuttular. 

GŸn [gŸneş] bayağõ kšterilmiş [yŸkselmiş] idi. Poyezd [tren] biraz 
toktadõ [durdu], kondŸktšrler: “Alma, alma” diyorlardõ. Beş dakikadan 
sonra yeniden gšçŸp yola yšneldi. Poyezd [tren] ilerledikçe 
seyyahlarõn yŸzŸne hoş yel esip burunlarõna su ve deniz kokusu 
geliyordu. ‚ok geçmeden poyezd [tren] biraz bahçelikli ve yer yurtlar 
gšrŸnen bir yerlere geldi ve durdu. KondŸktšrler: 

- Bahçesaray, 20 dakika! 
Diye vagon yanlarõndan sšyleyip geçtiler. (Ahiri var) 
O. A.  

  

İki Seyyah [1911/44-2] 
(Geçen nüshadan ilerisi) 
Seyyahlarõn karnõ acõkmõştõ. İstanseye [istasyona] inip ne olsa 

da alõp aşamak istediler. Vagonun kapõsõndan çõkmak istediklerinde 
platforma Ÿzerinde sarõca saçlõ, yeşilce gšzlŸ, gŸler yŸzlŸ bir adam 
bunlara yakõn gelip, adlõ adõnca çağõrõp nereden nereye gittiklerini 
soradõ [sordu]. Bunlar bir ağõzdan: 

- “Babalarõmõz YaltaÕda. Oraya gidiyoruz” dediler. 
Bu adam: 
- “Elbet doğru aytasõz [sšylŸyorsunuz]. Babanõzõ da burada karşõ 

alõp YaltaÕya Ÿzdermiş idim. Dostumdur. ‚oktan bilirim. 
Buyurunuz, karnõnõz acõkmõş ise biraz kebap aşanõz, kahve çay 
içiniz” diye seyyahlarõ arkasõnda takõp gštŸrdŸ. Kebapçõnõn yanõna 
geldiler. Tava daha kõzmamõş. Kuzu etinin kesikleri [parçalarõ] şişlere 
dizilmekte olduğundan beklemek gerek idi. 

Bu adam: - Balalar [çocuklar]! Sizin Akmescit yerin üstünde 
değil mi? 

-Evet, bir ŸstŸnde! 
Bu adam: “…yle ise bizim şehrimiz yerin içindedir. 

İsterseniz gšstereyim” dedi. ‚ocuklar etrafa bakõndõlar. Hakikatte 
şehir alâmetleri yok idi. Seyyahlõk bu ya! Her acayibi gšrmek 
gerek. 

Bu adam sšzŸnde devam ederek “kebap hazõr değil, 
poyezd [tren] ise daha çok duracak. Haydiniz ben size yer içinde bir 
şehir gšstereyim!” dedi. 

Seyyahlar razõ oldular. Beş dakika geçmedi. FiÕl-hakika 
gŸndoğuş tarafta birdenbire yerin dibinden minare uçlarõ, selvi 
ağaçlarõ gšrŸnmeye başlayõp nihayet bŸyŸk bir şehir gšz šnŸne 
geldi. Uzaktan bir resim levhasõ gibi gšrŸnen şehri seyrederlerken 
poyezd [tren] “fu fu!” diye sõzgõrõp istansiyeden [istasyondan] kalkõp gitti. 
Seyyahlar arkaya bakõp yoldan kaldõklarõnõ anlamalarõ ile yŸrekleri 
oynamaya başlamõş idi. Bunu gšren konakbay efendi: 

- “Balalar [çocuklar] hiç kasavet etmeniz [ŸzŸlmeyiniz]. Birazdan bir 
poyezd [tren] daha gelir, biner gidersiniz.” diye çocuklara teselli 
verdi. 
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İstansiyede kebaplar aşalõp birer fincan kahve içildikten 
sonra seyyahlarõn yŸzŸnde uykusuzluk alâmetleri gšrŸlmeye 
başlamõş idi. Bunu sezen konakbay [ev sahibi]: 

-Ò‚ocuklar isterseniz şurada kahvehane odasõnda biraz 
yatõp rahatlasanõz. Poyezd [tren] vakti ben sizi uyatõrõm [uyandõrõrõm]“ 
dedi. ‚ocuklar çok sevinecek işbu ikramõ kabul ettiler. Odada 
keravatlar [karyolalar] evdeki gibi yumuşak değil ise de, bizim 
kahramanlar yorgunluktan yattõklarõ gibi horlamaya başlamõşlar 
idi. 

Seyyahlarõmõz uykuda olup kendileri işitemeyeceğinden 
size gizlice sšyleyim ki, [1911/44-3] şimdi tuzağa dŸştŸler. Zira 
AkmescitÕten çõkarken HŸsnŸÕnŸn bõraktõğõ “elveda” tezkiresi 
tamam vaktiyle pederinin eline geçti. Biçare peder hemen vagzala 
[gara] koşsa da poyezd [tren] gitmiş idi. Dakika fevt etmeyerek 
Bahçesaray cihetine, Sivastopol ve YaltaÕlara kadar çocuğun 
tutulmasõ hakkõnda telegramlar vermiş idi. Telegram, Bahçesaray 
vagzalõna [garõna] poyezdden [trenden] evvel geldi. İstansiye [istasyon] 
naçalnigi [patronu] iş Kamisçi Y. Efendi’ye õsmarlamõş idi. Şimdi 
konakbayõn [ev sahibinin] kim olduğu ve seyyahlarõn ne için saylandõğõ 
[ağõrlandõğõ] anlaşõlmõştõr. 

‚ocuklar bir hayli yukladõlar [uyudular]. Birkaç saat sonra 
HŸsnŸÕnŸn kulağõna bildiği bir ses ile: 

-ÒHŸsnŸ, HŸsnŸ kalk!” sšzleri işitilmekte idi. DŸşŸmde mi 
isimde [aklõmda] mi diye başõnõ köterip [kaldõrõp] gšzŸnŸ açõp baksa ne 
gšrsŸn? 

-Baba! 
“İşte seyahat bitti.Ó 
Peder [baba] telegram [telgraf] verip ikinci poyezd [tren] ile yola 

çõkmõş idi. Kaçaklarõ Bahçesaray vagzalõnda [garõnda] buldu. 
Seyyahlarõ tuttuktan sonra peder [baba] pek de darõlmasa da 

fakat akõllarõ alacak gibi nasihatlerde bulundu. Bilal de HŸsnŸ de 
fikirlerinin yanlõş olduğunu ve kabahatli idiklerini kalpleri ile šz 
šzlerine ikrar ettiler. Yaptõklarõna pişman oldular. 

O. A.  
  

Dağ İyesi [1911/45-2] 
Ta sabî [çocuk] vakitlerimde kart anamdan ve gayrõ çok 

yaşamõş halalardan, dudulardan işittiğim hikâye ve masallardan 
sonra, su anasõ, dağ iyesi, cin, peri, şeytan gibi birçok göze 
görünmez fakat korkunç hayaller benim fikrimde yerleşmiş idi. Bu 
masallarõ bana sšylediklerinin sebebi de zaten beni korkutmak idi. 

Biraz söz dinlemek istemezsem hemen cin gelecek, şeytan 
beni alõp kaçacak, gibi şeyler söyleyip beni korkuturlar idi. Bu 
masallarõ işite ede ben hakikaten korkak oldum. Şu derece ki yalnõz 
başõma kalõrsam, yaki karanlõkça bir odadan diğer odaya geçmek 
lazõm olursa korkarõm. Ama neden? Bunu dŸşünmezdim. Gözüm 
šnŸnde bir takõm korkunç hayaller peyda olur, beni bulunduğum 
yerden šteye bõrakmaz idi. 

Böylelikle ösdüm [büyüdüm], büyüdüm, mektebi bitirdim, 
medresenin de dördüncü senesine geçtim… Senesi medrese de 
güzel imtihan verip eve geldiğimde pederim bana mŸkafat bir avcõ 
tüfeği almõş idi. Tabii tüfeğin yanõnda saçmasõ, zõkõsõ, çantasõ 
velhasõl bir avcõya ne lazõm ise her biri tekmil [tamam]. Av kšpeği 
tedariki dahi unutulmadõ. Askerlik etmiş arabacõmõz birkaç haftalar 
bana tüfek kullanmak dersini verdi. Şehrimizin haricine [dõşõna] çõkõp 
birkaç defa nişan talimi yaptõk. 

Nihayet ben kendi başõma ava çõkmaya karar verdim. 
Tüfeği arkama çantayõ yanõma katõp, “Malay’i” (köpeğimin adõ) 
dahi beraberime alõp sabahleyin şehirden çok uzak olmayan dağa 
yollandõm. Biraz yiyecek ve bir şişe tatlõ su almayõ da unutmadõm. 

Evvela dağõn eteklerinde torgay, karatavuk gibi ufak tefek 
kuşlar atmak [atõş] ile eğlensem de buna kani olmadõm. Yiğitliğim 
kozgaldõ. Kuyan [tavşan] tavşan, tilki karaca gibi büyücek geyikler 
urmak [vurmak] isterdim. Bu fikir ile dağ eteğindeki çokrak [kaynak] 
başõnda biraz yemek ve istirahatten sonra dağõn içine yani koyuca 
ormanlõğa dalmaya karar verdim. Bu hareketimi gören bir çoban 
bana: 

 - “Kardeşim, bak dağda yolunu şaşõrma eğer yolunu kayõp 
edersen (dayağõ ile gšsterip) bak şu kayanõn ucuna, bu kaya şehrin 
kõblesindedir. Geri kayõtmak istersen kayayõ solda kaldõrõp yol 
turunlar sen!” dedi. Çobana “Allah razõ olsun” deyip yoluma 
yöneldim. 
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İstansiyede kebaplar aşalõp birer fincan kahve içildikten 
sonra seyyahlarõn yŸzŸnde uykusuzluk alâmetleri gšrŸlmeye 
başlamõş idi. Bunu sezen konakbay [ev sahibi]: 

-Ò‚ocuklar isterseniz şurada kahvehane odasõnda biraz 
yatõp rahatlasanõz. Poyezd [tren] vakti ben sizi uyatõrõm [uyandõrõrõm]“ 
dedi. ‚ocuklar çok sevinecek işbu ikramõ kabul ettiler. Odada 
keravatlar [karyolalar] evdeki gibi yumuşak değil ise de, bizim 
kahramanlar yorgunluktan yattõklarõ gibi horlamaya başlamõşlar 
idi. 

Seyyahlarõmõz uykuda olup kendileri işitemeyeceğinden 
size gizlice sšyleyim ki, [1911/44-3] şimdi tuzağa dŸştŸler. Zira 
AkmescitÕten çõkarken HŸsnŸÕnŸn bõraktõğõ “elveda” tezkiresi 
tamam vaktiyle pederinin eline geçti. Biçare peder hemen vagzala 
[gara] koşsa da poyezd [tren] gitmiş idi. Dakika fevt etmeyerek 
Bahçesaray cihetine, Sivastopol ve YaltaÕlara kadar çocuğun 
tutulmasõ hakkõnda telegramlar vermiş idi. Telegram, Bahçesaray 
vagzalõna [garõna] poyezdden [trenden] evvel geldi. İstansiye [istasyon] 
naçalnigi [patronu] iş Kamisçi Y. Efendi’ye õsmarlamõş idi. Şimdi 
konakbayõn [ev sahibinin] kim olduğu ve seyyahlarõn ne için saylandõğõ 
[ağõrlandõğõ] anlaşõlmõştõr. 

‚ocuklar bir hayli yukladõlar [uyudular]. Birkaç saat sonra 
HŸsnŸÕnŸn kulağõna bildiği bir ses ile: 

-ÒHŸsnŸ, HŸsnŸ kalk!” sšzleri işitilmekte idi. DŸşŸmde mi 
isimde [aklõmda] mi diye başõnõ köterip [kaldõrõp] gšzŸnŸ açõp baksa ne 
gšrsŸn? 

-Baba! 
“İşte seyahat bitti.Ó 
Peder [baba] telegram [telgraf] verip ikinci poyezd [tren] ile yola 

çõkmõş idi. Kaçaklarõ Bahçesaray vagzalõnda [garõnda] buldu. 
Seyyahlarõ tuttuktan sonra peder [baba] pek de darõlmasa da 

fakat akõllarõ alacak gibi nasihatlerde bulundu. Bilal de HŸsnŸ de 
fikirlerinin yanlõş olduğunu ve kabahatli idiklerini kalpleri ile šz 
šzlerine ikrar ettiler. Yaptõklarõna pişman oldular. 

O. A.  
  

Dağ İyesi [1911/45-2] 
Ta sabî [çocuk] vakitlerimde kart anamdan ve gayrõ çok 

yaşamõş halalardan, dudulardan işittiğim hikâye ve masallardan 
sonra, su anasõ, dağ iyesi, cin, peri, şeytan gibi birçok göze 
görünmez fakat korkunç hayaller benim fikrimde yerleşmiş idi. Bu 
masallarõ bana sšylediklerinin sebebi de zaten beni korkutmak idi. 

Biraz söz dinlemek istemezsem hemen cin gelecek, şeytan 
beni alõp kaçacak, gibi şeyler söyleyip beni korkuturlar idi. Bu 
masallarõ işite ede ben hakikaten korkak oldum. Şu derece ki yalnõz 
başõma kalõrsam, yaki karanlõkça bir odadan diğer odaya geçmek 
lazõm olursa korkarõm. Ama neden? Bunu dŸşünmezdim. Gözüm 
šnŸnde bir takõm korkunç hayaller peyda olur, beni bulunduğum 
yerden šteye bõrakmaz idi. 

Böylelikle ösdüm [büyüdüm], büyüdüm, mektebi bitirdim, 
medresenin de dördüncü senesine geçtim… Senesi medrese de 
güzel imtihan verip eve geldiğimde pederim bana mŸkafat bir avcõ 
tüfeği almõş idi. Tabii tüfeğin yanõnda saçmasõ, zõkõsõ, çantasõ 
velhasõl bir avcõya ne lazõm ise her biri tekmil [tamam]. Av kšpeği 
tedariki dahi unutulmadõ. Askerlik etmiş arabacõmõz birkaç haftalar 
bana tüfek kullanmak dersini verdi. Şehrimizin haricine [dõşõna] çõkõp 
birkaç defa nişan talimi yaptõk. 

Nihayet ben kendi başõma ava çõkmaya karar verdim. 
Tüfeği arkama çantayõ yanõma katõp, “Malay’i” (köpeğimin adõ) 
dahi beraberime alõp sabahleyin şehirden çok uzak olmayan dağa 
yollandõm. Biraz yiyecek ve bir şişe tatlõ su almayõ da unutmadõm. 

Evvela dağõn eteklerinde torgay, karatavuk gibi ufak tefek 
kuşlar atmak [atõş] ile eğlensem de buna kani olmadõm. Yiğitliğim 
kozgaldõ. Kuyan [tavşan] tavşan, tilki karaca gibi büyücek geyikler 
urmak [vurmak] isterdim. Bu fikir ile dağ eteğindeki çokrak [kaynak] 
başõnda biraz yemek ve istirahatten sonra dağõn içine yani koyuca 
ormanlõğa dalmaya karar verdim. Bu hareketimi gören bir çoban 
bana: 

 - “Kardeşim, bak dağda yolunu şaşõrma eğer yolunu kayõp 
edersen (dayağõ ile gšsterip) bak şu kayanõn ucuna, bu kaya şehrin 
kõblesindedir. Geri kayõtmak istersen kayayõ solda kaldõrõp yol 
turunlar sen!” dedi. Çobana “Allah razõ olsun” deyip yoluma 
yöneldim. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

İkindi vakti olmuştu yoldan izden çõkõp dağõn 
çatõrmanlõğõna [ağaçlõğõna] daldõm. İçeriye daldõkça ağaçlar yŸksek ve 
sõklõk idi. Bir hayli dolaştõm, fakat aradõğõm geyikleri rast 
getirmezdim. Eğlence gene de kara tavuğa [1911/45-3] kaldõ. Gšz 
doğrusunda bir kara tavuğu gšzledim. TŸfeğim “pat!” demesiyle 
kuşcağõz yere dŸştŸ. “Malay” ve ben ava doğru koştuk. Tamam 
tutayõm derken kara tavuk yere dokunur dokunmaz kaçar, gah 
kalkar gah dŸşerdi. Ben urdum [vurdum] zannetsem de hayvan 
urulmamõş [vurulmamõş], yalnõz ŸrkŸp kaçõyor. Bšylelikle biraz daha 
dağõn içerisine girdim. Ama hayli yoruldum. 

Nihayet geri dšnmek istedim. Fakat çobanõn sšylediği 
kayayõ gšrmek kabil değildi. Ben kaytmaya [geri dšnmeye] yol izlerken 
gŸn dahi kararmaya başladõ. GŸneş battõ. Birdenbire karanguladõ 
[karardõ]. Meğer gŸndoğuş [doğu] taraftan kara bulutlar gŸn yŸzŸnŸ 
kaplamõş, yağmaya hazõrlanõyorlardõ. GŸn kavuştu. Av bitti. 
Eğlence kalmadõ. DŸşŸnce bastõ. Bulunduğum yerin kiyliğinden [?] 
ve yalnõzlõğõmdan hayalime gençlikteki masallar, cinler, periler 
gelip yŸreğime korku gelmeye başladõ. Her adõm attõkça: ha 
şuradan ha buradan dağ iyesi çõkacak diye beklerdim. Zira bazen 
bir taraftan ağlayan ve bazen gŸlen gibi sesler tavuşlar [sesler] gelirdi. 
Fakat kimseler yok. Kim olacak acaba? ŞŸphe yok: “dağ iyesi!” 
der, korkar ve elim ayağõm kaltõrardõ [titredi]. 

Bu h‰limin Ÿzerine birdenbire gšk gŸrleyip şimşek 
çakmaya ve yağmur sepelemeye başladõ. Bunlar daima gšrdŸğŸm, 
bildiğim şeyler olduğundan çok korkmasam da fakat yağmurdan 
gizlenmek gerek idi. …te beri çabalayõp gezerken şimşek çaktõğõ bir 
dakikada yakõnca bir yerde dšrt duvarlõ eve benzer bir şey gšrdŸm. 
Yakõnlaştõm baktõm ki kerpiçten yapõlmõş, kapõ pencereleri açõk, 
tavanõnõn yarõsõ yõkõk h‰lli bir hanecik, ihtimal ki dağ 
karavulcõsõnõn [bekçisinin] yurdu olup sonra bõrakõlmõş. 

Her nasõlsa işbu odaya girdim ve bir kšşesine yerleştim. 
Odanõn içine girerken birdenbire burnuma rutubet kokusu geldi. 
Ayağõm yumuşak bir şeye bastõ, dedim ki: “İşte şimdi dağ iyesinin 
eline dŸştŸm.” Ayağõmõ kaldõrdõkta yumuşak bir çamura bastõğõm 
anlaşõldõ. 

Odanõn bir kšşesinde yarõ uyanõk, yarõ uyur bir h‰lde biraz 
vakit geçirdimÉ Bir de gšzŸmŸ açõp yukarõya kaldõrdõğõm esnada 

odanõn karanlõk bir kšşesinde bana karşõ ateş gibi parlayan birkaç 
adet parlak gšzŸn baktõğõnõ gšrdŸmÉ Buz gibi buzladõm [dondum]. 
Bu gŸzel dağ iyesinden başka şey değildi. Lakin kšpeğim 
“MalayÓda korku eseri yok. Ne için acaba? “Ben ne yapayõm!Ó 
diye dŸşŸnŸp dururken birdenbire şimşek çaktõ, odanõn içi 
aydõnlandõ. Parlak gšzler tarafõna dikkatle baktõm. Meğer kšşeye 
uzatõlmõş bir bir ağaç Ÿzerinde birkaç tane “yapalakÓ dizilmişler. 
Ben onlardan, onlar benden korkuyor gibi bir h‰lde idiler. Ben 
dokunmadõm. 

Tan attõ, sabah yakõnlayõp gŸn ağarmaya başladõ. Ben her 
nasõlsa yapalaklardan (puhu, baykuş dahi derler) birisini tuttum. 
Ayak ve kanatlarõnõ bağlayõp çantama koydum. GŸn açõldõktan 
sonra yol bulmakta gŸçlŸk çekmemiştim. Yolumu bulup şehre 
geldim. 

Bu maceradan sonra artõk bende cin ve şeytan korkularõ 
kalmamõş idi. Zira korkumdan “dağ iyesiÓ sandõğõm yapalak çõktõ. 
O. A. 
  

Tavacõk [1911/45-3] 
Ayşe kõz: - Selamun aleykŸm! Fatma Kapam, anam beni size 
ciberdi. 
Fatma Kapay: - Hoş geldin, ne gerek kõzõm? 
A: - Anam katlama [katmer] pişirecekÉ 
F: - Pek yahşi [pek iyi] kõzõm. Allah kolay getirsin, bereketli olsun. 
A: - Canõm Kapam, tavacõğõnõzõ veriniz! 
F: - Al, kõzõm al. 
A: - Vay unuttum. Anam maşa da istedi. 
Ş: - Maşayõ da al kõzõm. 
A: (‚õkmayõ ister, sonra kaytar [geri dšner]) - Vay, biraz da yağ vermez 
misiniz Kapacõğõm? 
F: - Belkim, daha bir şey gerektir, kõzõm? 
A: - Elbet Kapam, biraz da un gerek idi. 
F: - Belki daha unuttun? 
A: - Yok Kapam, başka şey gerekmez. Ocakta ateşimiz yanõp tura 
[yanõp duruyor], şunlarõ verseniz katlama [katmer] pişirecekmiz [pişireceğiz]. 
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İkindi vakti olmuştu yoldan izden çõkõp dağõn 
çatõrmanlõğõna [ağaçlõğõna] daldõm. İçeriye daldõkça ağaçlar yŸksek ve 
sõklõk idi. Bir hayli dolaştõm, fakat aradõğõm geyikleri rast 
getirmezdim. Eğlence gene de kara tavuğa [1911/45-3] kaldõ. Gšz 
doğrusunda bir kara tavuğu gšzledim. TŸfeğim “pat!” demesiyle 
kuşcağõz yere dŸştŸ. “Malay” ve ben ava doğru koştuk. Tamam 
tutayõm derken kara tavuk yere dokunur dokunmaz kaçar, gah 
kalkar gah dŸşerdi. Ben urdum [vurdum] zannetsem de hayvan 
urulmamõş [vurulmamõş], yalnõz ŸrkŸp kaçõyor. Bšylelikle biraz daha 
dağõn içerisine girdim. Ama hayli yoruldum. 

Nihayet geri dšnmek istedim. Fakat çobanõn sšylediği 
kayayõ gšrmek kabil değildi. Ben kaytmaya [geri dšnmeye] yol izlerken 
gŸn dahi kararmaya başladõ. GŸneş battõ. Birdenbire karanguladõ 
[karardõ]. Meğer gŸndoğuş [doğu] taraftan kara bulutlar gŸn yŸzŸnŸ 
kaplamõş, yağmaya hazõrlanõyorlardõ. GŸn kavuştu. Av bitti. 
Eğlence kalmadõ. DŸşŸnce bastõ. Bulunduğum yerin kiyliğinden [?] 
ve yalnõzlõğõmdan hayalime gençlikteki masallar, cinler, periler 
gelip yŸreğime korku gelmeye başladõ. Her adõm attõkça: ha 
şuradan ha buradan dağ iyesi çõkacak diye beklerdim. Zira bazen 
bir taraftan ağlayan ve bazen gŸlen gibi sesler tavuşlar [sesler] gelirdi. 
Fakat kimseler yok. Kim olacak acaba? ŞŸphe yok: “dağ iyesi!” 
der, korkar ve elim ayağõm kaltõrardõ [titredi]. 

Bu h‰limin Ÿzerine birdenbire gšk gŸrleyip şimşek 
çakmaya ve yağmur sepelemeye başladõ. Bunlar daima gšrdŸğŸm, 
bildiğim şeyler olduğundan çok korkmasam da fakat yağmurdan 
gizlenmek gerek idi. …te beri çabalayõp gezerken şimşek çaktõğõ bir 
dakikada yakõnca bir yerde dšrt duvarlõ eve benzer bir şey gšrdŸm. 
Yakõnlaştõm baktõm ki kerpiçten yapõlmõş, kapõ pencereleri açõk, 
tavanõnõn yarõsõ yõkõk h‰lli bir hanecik, ihtimal ki dağ 
karavulcõsõnõn [bekçisinin] yurdu olup sonra bõrakõlmõş. 

Her nasõlsa işbu odaya girdim ve bir kšşesine yerleştim. 
Odanõn içine girerken birdenbire burnuma rutubet kokusu geldi. 
Ayağõm yumuşak bir şeye bastõ, dedim ki: “İşte şimdi dağ iyesinin 
eline dŸştŸm.” Ayağõmõ kaldõrdõkta yumuşak bir çamura bastõğõm 
anlaşõldõ. 

Odanõn bir kšşesinde yarõ uyanõk, yarõ uyur bir h‰lde biraz 
vakit geçirdimÉ Bir de gšzŸmŸ açõp yukarõya kaldõrdõğõm esnada 

odanõn karanlõk bir kšşesinde bana karşõ ateş gibi parlayan birkaç 
adet parlak gšzŸn baktõğõnõ gšrdŸmÉ Buz gibi buzladõm [dondum]. 
Bu gŸzel dağ iyesinden başka şey değildi. Lakin kšpeğim 
“MalayÓda korku eseri yok. Ne için acaba? “Ben ne yapayõm!Ó 
diye dŸşŸnŸp dururken birdenbire şimşek çaktõ, odanõn içi 
aydõnlandõ. Parlak gšzler tarafõna dikkatle baktõm. Meğer kšşeye 
uzatõlmõş bir bir ağaç Ÿzerinde birkaç tane “yapalakÓ dizilmişler. 
Ben onlardan, onlar benden korkuyor gibi bir h‰lde idiler. Ben 
dokunmadõm. 

Tan attõ, sabah yakõnlayõp gŸn ağarmaya başladõ. Ben her 
nasõlsa yapalaklardan (puhu, baykuş dahi derler) birisini tuttum. 
Ayak ve kanatlarõnõ bağlayõp çantama koydum. GŸn açõldõktan 
sonra yol bulmakta gŸçlŸk çekmemiştim. Yolumu bulup şehre 
geldim. 

Bu maceradan sonra artõk bende cin ve şeytan korkularõ 
kalmamõş idi. Zira korkumdan “dağ iyesiÓ sandõğõm yapalak çõktõ. 
O. A. 
  

Tavacõk [1911/45-3] 
Ayşe kõz: - Selamun aleykŸm! Fatma Kapam, anam beni size 
ciberdi. 
Fatma Kapay: - Hoş geldin, ne gerek kõzõm? 
A: - Anam katlama [katmer] pişirecekÉ 
F: - Pek yahşi [pek iyi] kõzõm. Allah kolay getirsin, bereketli olsun. 
A: - Canõm Kapam, tavacõğõnõzõ veriniz! 
F: - Al, kõzõm al. 
A: - Vay unuttum. Anam maşa da istedi. 
Ş: - Maşayõ da al kõzõm. 
A: (‚õkmayõ ister, sonra kaytar [geri dšner]) - Vay, biraz da yağ vermez 
misiniz Kapacõğõm? 
F: - Belkim, daha bir şey gerektir, kõzõm? 
A: - Elbet Kapam, biraz da un gerek idi. 
F: - Belki daha unuttun? 
A: - Yok Kapam, başka şey gerekmez. Ocakta ateşimiz yanõp tura 
[yanõp duruyor], şunlarõ verseniz katlama [katmer] pişirecekmiz [pişireceğiz]. 
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Tõlsõmlõ Haplar [1911/46-1] 
 İdil (Volga) boyunda bir karyenin [köyün] tamâm su 
kenarõnda bir ucunda “Fatma Tutay” namõnda bir karõcõk ile “Ayn-õ 
Cemâl” isimli 6-7 yaşarlõk [yaşlarõnda] toruncuğu yaşamaktalar idi. 

Ayn-õ Cem‰l şen tabiatlõ ve gayet gŸzel bir kõzcõk olup 
karye [köy] içindeki kõzlarõn cŸmlesi Ayn-õ Cem‰lÕi severler ve 
dostlarõ arasõnda “Bibi Aynoş” ismiyle gezerdi. 
 Fatma TutayÕõn evi karyenin [köyün] ferahlõ bir yerinde olup 
penceresinden İdil suyuna ve karşõ taraftaki yeşil ormanlõklara 
gayet gŸzel ve yaraşõklõ [uygun] bir bakõş var idi. 
 Bibi Aynoş gah avul [köy] içine gider kõzlar ile oynar ve gahi 
yakõn dostlarõndan S‰hib Cem‰l bunlarõn evine gelir beraber 
oynarlar idi. 
 Bibi Aynoş bir gŸn avulun [köyün] çetinde [kenarõnda] gezerken 
Sabgetullah BayÕõn hizmetk‰rõ bunu gšrŸp BayÕõn evine gštŸrdŸ. 
BayÕõn yurdu pek ziynetli ve yaraşõklõ [gŸzel] idi. 
 Bibi Aynoş, Bay yurduna girdiğiyle her şeye şaşa kaldõ. 
BayÕõn hatunu “Hanõm Bige” AynoşÕu gšrmesiyle beğenip birlikte 
KazanÕa alõp gštŸreceğini söyledi. 
 Aynoş bu sšze pek kuvanmõş [sevinmiş] idi. Bu kõvanç [sevinç] ile 
kendi evine kayttõkta [döndüğünde] kart anasõ kendisini kucaklap 
[kucaklayõp] karşõladõ. Ve sevgili toruncuğunun geç kaldõğõndan 
rahatsõzlandõğõnõ sšyleyip bir daha bšyle uzak gezmemesini tenbih 
etti. Evde Bibi Aynoş, Aynoş dostu S‰hibcemâl dahi bekliyordu. 
 Bibi Aynoş eve girdiği ile hemen gšzgŸyŸ [aynayõ] eline alõp 
kendine bakõnarak saçlarõnõ kaşlarõnõ dŸzetir ve Bay HatunÕu 
kendini KazanÕa gštŸreceğini kuvana kuvana [sevine sevine] söylerdi. 
 Kart anasõ ve dostu S‰hibcem‰l Bay HatunÕuna inanmamõş 
ve KazanÕa gitmemiş ne kadar söyleseler de Aynoş dinlemedi. 
Ağlamaya başladõ. 
 Kart ana ve Sahip evden çõktõlar. Aynoş dargõn bir hâlde 
otururken eve BayÕõn hizmetkarõ gelip bir daha çağõrdõ. Aynoş bir 
şey diyemedi. ‚ok geçmeden avulun [köyün] orta yolundan Ÿç atlõ 
arabada çanlarõnõ şaldõrdatõp baylar [zenginler] KazanÕa doğru gittiler. 
 Bundan sonra AynoşÕun bŸtŸn bŸtŸne başõ aylanmõş [dönmüş] 
ve baygõn bir hâle gelmiş idi. Bu arada evin içinde birdenbire 

upuzun ak kšlmekli, altõn gibi sarõ saçlõ, mŸlayim kara gšzlŸ, 
manlayõ [alnõ] nur gibi parõldar bir peri z‰hir [gšrŸnŸr] oldu. Ve Aynoş’a 
dedi ki: 
 -Bibi Aynoş! Niye dŸşŸnŸyorsun. Her ne muradõn olursa al 
şu tõlsõmlõ haplardan birini kap, istediğin olur! 
 Diye mercimek gibi birkaç hap verdi. Bibi Aynoş hemen 
haplardan birini “Ah, KazanÕa gitse idim!” diye yuttu. 

* 
** 

 Bir dakika kadar baygõnlõktan sonra Aynoş kendisini 
KazanÕda Sabgetullah BayÕõn sarayõnda gšrdŸ. Salon içerisi altõn 
yaldõzlõ dšşemeler, bŸyŸk bŸyŸk gšzgŸler [aynalar], çiçekler ve tŸrlŸ 
tŸrlŸ ziynetler ile bezenmiş. Aydõn [1911/46-2] pencerelerden karşõda 
birçok saraylar, uzun minareler ve bunlarõn cŸmlesinden daha 
uzunca “SŸyŸmbike Minaresi” gšrŸlŸp durmaktalar. 
 Bibi Aynoş bunlarõn hangisine bakacağõnõ bilemeyip şaşa 
kaldõ. Bu sõrada içeriye BayÕõn hizmetçilerinden Bedreddin ile 
BediŸÕl-Cemal girip Bibi AynoşÕun avul bişmetine [kšylŸ elbisesine] 
(entari) saç tengeleri (Saça takõlõr gŸmŸş akçalarõna) bakõp gŸlerler 
idi. 
 Bu arada içeriye “Hanõm Bige” dahi girip bu yabancõ 
kõzcağõzõn burada nişlediğini sordu. Hizmetçiler sšylediler. Meğer 
“Hanõm Bige” Bibi Aynoş’u, KazanÕa çağõrdõğõnõ bŸsbŸtŸn 
unutmuş, hatõrõndan çõkarmõş fakat “Ne olsa da otursun, burada 
hizmet etsin. Kedilere (maçilere), kšpeklere yem versin. Baksõn!” 
diye emredip çõkõp gitti. 
 Kafese dŸşmŸş kuşçuk gibi salonun içinde o taraf bu taraf 
gezerken Bay’õn “maviş” kšpeciği Bibi Aynoş’un eteğinden tartõp 
[çekip] Ÿzkeler [koparõrlar], kediler Ÿzerine atõlõr. Bir kšşede halka 
Ÿzerinde duran papağan kuşu BibiÕnin saçlarõndan tartar idi. BayÕõn 
hizmetkarlarõ ise buna gŸlŸşŸrler idi. 
 Bibi AynoşÕun bu şeylere çok canõ sõkõlmaya başladõ. 
Kendi evlerini, kart anasõnõ, dostu S‰hibcem‰l velhasõl İdil 
kenarõndaki avulun [kšyŸn] her yerini sağõnmaya [šzlemeye] başladõ. Kart 
anasõnõn sšzlerini tutmadõğõna pişman olup boynunu bŸkŸp 
dŸşŸnmeğe daldõ. 
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Tõlsõmlõ Haplar [1911/46-1] 
 İdil (Volga) boyunda bir karyenin [köyün] tamâm su 
kenarõnda bir ucunda “Fatma Tutay” namõnda bir karõcõk ile “Ayn-õ 
Cemâl” isimli 6-7 yaşarlõk [yaşlarõnda] toruncuğu yaşamaktalar idi. 

Ayn-õ Cem‰l şen tabiatlõ ve gayet gŸzel bir kõzcõk olup 
karye [köy] içindeki kõzlarõn cŸmlesi Ayn-õ Cem‰lÕi severler ve 
dostlarõ arasõnda “Bibi Aynoş” ismiyle gezerdi. 
 Fatma TutayÕõn evi karyenin [köyün] ferahlõ bir yerinde olup 
penceresinden İdil suyuna ve karşõ taraftaki yeşil ormanlõklara 
gayet gŸzel ve yaraşõklõ [uygun] bir bakõş var idi. 
 Bibi Aynoş gah avul [köy] içine gider kõzlar ile oynar ve gahi 
yakõn dostlarõndan S‰hib Cem‰l bunlarõn evine gelir beraber 
oynarlar idi. 
 Bibi Aynoş bir gŸn avulun [köyün] çetinde [kenarõnda] gezerken 
Sabgetullah BayÕõn hizmetk‰rõ bunu gšrŸp BayÕõn evine gštŸrdŸ. 
BayÕõn yurdu pek ziynetli ve yaraşõklõ [gŸzel] idi. 
 Bibi Aynoş, Bay yurduna girdiğiyle her şeye şaşa kaldõ. 
BayÕõn hatunu “Hanõm Bige” AynoşÕu gšrmesiyle beğenip birlikte 
KazanÕa alõp gštŸreceğini söyledi. 
 Aynoş bu sšze pek kuvanmõş [sevinmiş] idi. Bu kõvanç [sevinç] ile 
kendi evine kayttõkta [döndüğünde] kart anasõ kendisini kucaklap 
[kucaklayõp] karşõladõ. Ve sevgili toruncuğunun geç kaldõğõndan 
rahatsõzlandõğõnõ sšyleyip bir daha bšyle uzak gezmemesini tenbih 
etti. Evde Bibi Aynoş, Aynoş dostu S‰hibcemâl dahi bekliyordu. 
 Bibi Aynoş eve girdiği ile hemen gšzgŸyŸ [aynayõ] eline alõp 
kendine bakõnarak saçlarõnõ kaşlarõnõ dŸzetir ve Bay HatunÕu 
kendini KazanÕa gštŸreceğini kuvana kuvana [sevine sevine] söylerdi. 
 Kart anasõ ve dostu S‰hibcem‰l Bay HatunÕuna inanmamõş 
ve KazanÕa gitmemiş ne kadar söyleseler de Aynoş dinlemedi. 
Ağlamaya başladõ. 
 Kart ana ve Sahip evden çõktõlar. Aynoş dargõn bir hâlde 
otururken eve BayÕõn hizmetkarõ gelip bir daha çağõrdõ. Aynoş bir 
şey diyemedi. ‚ok geçmeden avulun [köyün] orta yolundan Ÿç atlõ 
arabada çanlarõnõ şaldõrdatõp baylar [zenginler] KazanÕa doğru gittiler. 
 Bundan sonra AynoşÕun bŸtŸn bŸtŸne başõ aylanmõş [dönmüş] 
ve baygõn bir hâle gelmiş idi. Bu arada evin içinde birdenbire 

upuzun ak kšlmekli, altõn gibi sarõ saçlõ, mŸlayim kara gšzlŸ, 
manlayõ [alnõ] nur gibi parõldar bir peri z‰hir [gšrŸnŸr] oldu. Ve Aynoş’a 
dedi ki: 
 -Bibi Aynoş! Niye dŸşŸnŸyorsun. Her ne muradõn olursa al 
şu tõlsõmlõ haplardan birini kap, istediğin olur! 
 Diye mercimek gibi birkaç hap verdi. Bibi Aynoş hemen 
haplardan birini “Ah, KazanÕa gitse idim!” diye yuttu. 

* 
** 

 Bir dakika kadar baygõnlõktan sonra Aynoş kendisini 
KazanÕda Sabgetullah BayÕõn sarayõnda gšrdŸ. Salon içerisi altõn 
yaldõzlõ dšşemeler, bŸyŸk bŸyŸk gšzgŸler [aynalar], çiçekler ve tŸrlŸ 
tŸrlŸ ziynetler ile bezenmiş. Aydõn [1911/46-2] pencerelerden karşõda 
birçok saraylar, uzun minareler ve bunlarõn cŸmlesinden daha 
uzunca “SŸyŸmbike Minaresi” gšrŸlŸp durmaktalar. 
 Bibi Aynoş bunlarõn hangisine bakacağõnõ bilemeyip şaşa 
kaldõ. Bu sõrada içeriye BayÕõn hizmetçilerinden Bedreddin ile 
BediŸÕl-Cemal girip Bibi AynoşÕun avul bişmetine [kšylŸ elbisesine] 
(entari) saç tengeleri (Saça takõlõr gŸmŸş akçalarõna) bakõp gŸlerler 
idi. 
 Bu arada içeriye “Hanõm Bige” dahi girip bu yabancõ 
kõzcağõzõn burada nişlediğini sordu. Hizmetçiler sšylediler. Meğer 
“Hanõm Bige” Bibi Aynoş’u, KazanÕa çağõrdõğõnõ bŸsbŸtŸn 
unutmuş, hatõrõndan çõkarmõş fakat “Ne olsa da otursun, burada 
hizmet etsin. Kedilere (maçilere), kšpeklere yem versin. Baksõn!” 
diye emredip çõkõp gitti. 
 Kafese dŸşmŸş kuşçuk gibi salonun içinde o taraf bu taraf 
gezerken Bay’õn “maviş” kšpeciği Bibi Aynoş’un eteğinden tartõp 
[çekip] Ÿzkeler [koparõrlar], kediler Ÿzerine atõlõr. Bir kšşede halka 
Ÿzerinde duran papağan kuşu BibiÕnin saçlarõndan tartar idi. BayÕõn 
hizmetkarlarõ ise buna gŸlŸşŸrler idi. 
 Bibi AynoşÕun bu şeylere çok canõ sõkõlmaya başladõ. 
Kendi evlerini, kart anasõnõ, dostu S‰hibcem‰l velhasõl İdil 
kenarõndaki avulun [kšyŸn] her yerini sağõnmaya [šzlemeye] başladõ. Kart 
anasõnõn sšzlerini tutmadõğõna pişman olup boynunu bŸkŸp 
dŸşŸnmeğe daldõ. 
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 Salonda kimse kalmamõş idi. Akşam Ÿzeri oldu. Ortalõk 
karanlõklaştõ [karardõ]. Evin bir köşesinden yine de peri zâhir [görünür] 
olup Aynoş’dan “Ne istersin?” deyip evvelki gibi haplardan birini 
verdi. 
 Aynoş: “Ah avulum [köyüm], vah sevgili kart anam!” diye 
hapõ yuttuÉ. 

* 
** 

 Gšzlerini açmasõyla Aynoş gözü önündeki pencereden İdil 
suyu Ÿzerinde nurlar saçan ayõn ziy‰sõnõ ve karşõdan elektrik 
lambalarõ ile donanmõş parahodun [geminin] gelişini gördü. Başõnõ 
diğer tarafa çevirmesiyle başõ ucunda sevgili kart anasõ ve dostu 
Sâhibcem‰lÕi gšrdŸ. Kart anasõ: 

- Korkma kõzõm, geçti. Biraz terledin, şimdi yahşisin [iyisin], 
diye AynoşÕun saçlarõnõ sõpamakta [sõvamakta] idi. Aynoş’un gözünü 
açõp baktõğõnõ gšrmesiyle dostu S‰hibcemâl dahi: “Kuzucuğum 
Aynoş’um!” diye gelip AynoşÕun boynuna sarõlõp, šptŸ. CŸmlesi 
de kuvanştõlar [sevindiler]. 
 Aynoş peri gšrŸp, hap yutup nasõl Kazan’a gittiğini ve 
neler gördüğŸnŸ ve kart anasõ ise kendisinin birdenbire hastalanõp 
issini [aklõnõ] coyup [kaybedip] yandõğõnõ ve şimdi ayõldõğõnõ sšyledi. 
Aynoş dahi bundan sonra sevgili avulu [köyü] ve kart anasõnõ bõrakõp 
Kazan’a gitmek istemeyeceğine söz verdi. 

O. A.  
  

Ural Dağlarõnda Bir Vaka  [1911/50-1] 
Ufa vilayeti dahilinde “Ak İdil” nam bŸyŸk ve etrafõ gayet 

gŸzel bakõşlõ ve gerçekten ak ve berrak sulu nehrin kenarõnda, 
Başkõrd beyz‰delerinden Can Bolat Mirza namõnda bir yomõşçõk 
[görevli] yaşõyordu. Can Bolat Mirza, Ural dağlarõ karşõsõnda ve Ak 
İdil suyu kenarõnda yaylav [yayla] ve kõşlav [kõşlõk] kurup yaşamayõ 
Ufa’da yaşamaktan daha artõk severdi. 

MirzaÕnõn 11-12 yaşlarõndaki Can Tšre isimli oğlu 
yurtlarõna mahsus çağrõlmõş muallimden okup yazmayõ šğrenip 
ibtidâî tahsilde bulunurdu. Genç Tšre kendi başõna bazõ sõby‰n 
gazeteleri ve hikâye kitaplarõ okumaya başladõ. Okudukça 
okumaya hevesi artõp bazõ hikâyelerdeki hâllere acõnõr ve bazõlarõna 

gŸler ve bazõlarõnõn kendi başõna gelmesini dahi arzu eylerdi. 
Mesela der idi ki: “Ah ben RobinsonÕun yanõnda bulunsa idim. 
Yalnõz “Cuma” değil, daha birçok yamyamlarõ insan‰ta alõştõrõr, 
terbiye ederdim” veyaki: “Dağlarda ne kadar zararlõ ve yõrtkõç [yõrtõcõ] 
hayvanlarõ tutup, šldŸrŸp insanlarõn rahat yaşamasõna hizmet 
ederim” ve gayrõ bu gibi çocuk hayalleri başõndan gelip geçerdi. 

Bšyle hayaller genç TšreÕnin başõndan eksilmeyip 
artõyordu. Nihayet ağustos ayõnõn sonuncu gŸnlerinden birinde 
yurtlarõna karşõ bulunan Ural Dağõna doğru gezinmeye gitti. Fakat 
bu gezinme evvelki gibi bir saat, yarõm saat gidip gelmek değil idi. 
Bu defa mutlaka bir vaka, bir sergŸzeşt gšrmek istiyor idi. 

Genç Tšre arkasõna bakarak dağ içerisine ilerlemekte idi. 
Birazdan ormanlõk arasõnda šte beriye atõlmõş birkaç yaplav 
salaşlarõ [çalõlarõ] gšrdŸ. Burada durmadõ. Yine de ilerledi. Bu gidişle 
giderken kulağõna bir inilti geldi. İniltiyi işitmesiyle Can Tšre 
birdenbire durdu: “Ah, şimdi mutlaka bir vakaya rast geldim!” 
diyerek: 

- Kimdir o? 
Diye seslendi. Cevap gelmedi. …teberiye gšz salõp 

bakarken bir de gšrdŸ ki, bir ağaç dibinde yalõn ayaklarõnõ iki eli 
ile sarmõş ve başõnõ iki dizi arasõna sokmuş, gariban ve pŸryan 
elbiseli kŸçŸk bir çocuk oturuyor. Yakõn geldi ve çocuktan niçin 
inlediğini sordu. ‚ocuk korkak bir bakõş ve titrek bir ses ile: 

- Ben açõm! 
Dedi. Tšre “vah b”çare Bala [çocuk]” diyerek yanõnda yola 

aldõğõ ekmekten verdi. ‚ocuğun ayağõ yaralanmõş kan akardõ. Bunu 
cebindeki ak yavlõğõ ile sarõp bağladõ. ‚ocuk sevine sevine alõp 
ekmeği yedikten sonra, Tšre: “haydi, dur [kalk] beraber gidelim” 
dedi. ‚ocuk ekmek yedikten sonra biraz aklõ başõna gelip 
karşõsõnda ak yŸzlŸ ve nazik elli ve gŸzel giyimli Tšre’yi gšrmesi 
ile onun tarafõndan bu kadar iltifat gšrdŸğŸne inanamõyordu. Tšre 
bir daha sordu: 

- Sen kimsin, nereye gidersin? 
‚ocuk: – Ben šzŸm de bilmem kayda baram. 

[1911/50-2] dedi. Tšre: “Beraber gidelim” diyerek ikisi de yola 
yšneldiler. Yolda TšreÕnin suallerine karşõ çocuk şšyle cevaplar 
verir idi: 
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 Salonda kimse kalmamõş idi. Akşam Ÿzeri oldu. Ortalõk 
karanlõklaştõ [karardõ]. Evin bir köşesinden yine de peri zâhir [görünür] 
olup Aynoş’dan “Ne istersin?” deyip evvelki gibi haplardan birini 
verdi. 
 Aynoş: “Ah avulum [köyüm], vah sevgili kart anam!” diye 
hapõ yuttuÉ. 

* 
** 

 Gšzlerini açmasõyla Aynoş gözü önündeki pencereden İdil 
suyu Ÿzerinde nurlar saçan ayõn ziy‰sõnõ ve karşõdan elektrik 
lambalarõ ile donanmõş parahodun [geminin] gelişini gördü. Başõnõ 
diğer tarafa çevirmesiyle başõ ucunda sevgili kart anasõ ve dostu 
Sâhibcem‰lÕi gšrdŸ. Kart anasõ: 

- Korkma kõzõm, geçti. Biraz terledin, şimdi yahşisin [iyisin], 
diye AynoşÕun saçlarõnõ sõpamakta [sõvamakta] idi. Aynoş’un gözünü 
açõp baktõğõnõ gšrmesiyle dostu S‰hibcemâl dahi: “Kuzucuğum 
Aynoş’um!” diye gelip AynoşÕun boynuna sarõlõp, šptŸ. CŸmlesi 
de kuvanştõlar [sevindiler]. 
 Aynoş peri gšrŸp, hap yutup nasõl Kazan’a gittiğini ve 
neler gördüğŸnŸ ve kart anasõ ise kendisinin birdenbire hastalanõp 
issini [aklõnõ] coyup [kaybedip] yandõğõnõ ve şimdi ayõldõğõnõ sšyledi. 
Aynoş dahi bundan sonra sevgili avulu [köyü] ve kart anasõnõ bõrakõp 
Kazan’a gitmek istemeyeceğine söz verdi. 

O. A.  
  

Ural Dağlarõnda Bir Vaka  [1911/50-1] 
Ufa vilayeti dahilinde “Ak İdil” nam bŸyŸk ve etrafõ gayet 

gŸzel bakõşlõ ve gerçekten ak ve berrak sulu nehrin kenarõnda, 
Başkõrd beyz‰delerinden Can Bolat Mirza namõnda bir yomõşçõk 
[görevli] yaşõyordu. Can Bolat Mirza, Ural dağlarõ karşõsõnda ve Ak 
İdil suyu kenarõnda yaylav [yayla] ve kõşlav [kõşlõk] kurup yaşamayõ 
Ufa’da yaşamaktan daha artõk severdi. 

MirzaÕnõn 11-12 yaşlarõndaki Can Tšre isimli oğlu 
yurtlarõna mahsus çağrõlmõş muallimden okup yazmayõ šğrenip 
ibtidâî tahsilde bulunurdu. Genç Tšre kendi başõna bazõ sõby‰n 
gazeteleri ve hikâye kitaplarõ okumaya başladõ. Okudukça 
okumaya hevesi artõp bazõ hikâyelerdeki hâllere acõnõr ve bazõlarõna 

gŸler ve bazõlarõnõn kendi başõna gelmesini dahi arzu eylerdi. 
Mesela der idi ki: “Ah ben RobinsonÕun yanõnda bulunsa idim. 
Yalnõz “Cuma” değil, daha birçok yamyamlarõ insan‰ta alõştõrõr, 
terbiye ederdim” veyaki: “Dağlarda ne kadar zararlõ ve yõrtkõç [yõrtõcõ] 
hayvanlarõ tutup, šldŸrŸp insanlarõn rahat yaşamasõna hizmet 
ederim” ve gayrõ bu gibi çocuk hayalleri başõndan gelip geçerdi. 

Bšyle hayaller genç TšreÕnin başõndan eksilmeyip 
artõyordu. Nihayet ağustos ayõnõn sonuncu gŸnlerinden birinde 
yurtlarõna karşõ bulunan Ural Dağõna doğru gezinmeye gitti. Fakat 
bu gezinme evvelki gibi bir saat, yarõm saat gidip gelmek değil idi. 
Bu defa mutlaka bir vaka, bir sergŸzeşt gšrmek istiyor idi. 

Genç Tšre arkasõna bakarak dağ içerisine ilerlemekte idi. 
Birazdan ormanlõk arasõnda šte beriye atõlmõş birkaç yaplav 
salaşlarõ [çalõlarõ] gšrdŸ. Burada durmadõ. Yine de ilerledi. Bu gidişle 
giderken kulağõna bir inilti geldi. İniltiyi işitmesiyle Can Tšre 
birdenbire durdu: “Ah, şimdi mutlaka bir vakaya rast geldim!” 
diyerek: 

- Kimdir o? 
Diye seslendi. Cevap gelmedi. …teberiye gšz salõp 

bakarken bir de gšrdŸ ki, bir ağaç dibinde yalõn ayaklarõnõ iki eli 
ile sarmõş ve başõnõ iki dizi arasõna sokmuş, gariban ve pŸryan 
elbiseli kŸçŸk bir çocuk oturuyor. Yakõn geldi ve çocuktan niçin 
inlediğini sordu. ‚ocuk korkak bir bakõş ve titrek bir ses ile: 

- Ben açõm! 
Dedi. Tšre “vah b”çare Bala [çocuk]” diyerek yanõnda yola 

aldõğõ ekmekten verdi. ‚ocuğun ayağõ yaralanmõş kan akardõ. Bunu 
cebindeki ak yavlõğõ ile sarõp bağladõ. ‚ocuk sevine sevine alõp 
ekmeği yedikten sonra, Tšre: “haydi, dur [kalk] beraber gidelim” 
dedi. ‚ocuk ekmek yedikten sonra biraz aklõ başõna gelip 
karşõsõnda ak yŸzlŸ ve nazik elli ve gŸzel giyimli Tšre’yi gšrmesi 
ile onun tarafõndan bu kadar iltifat gšrdŸğŸne inanamõyordu. Tšre 
bir daha sordu: 

- Sen kimsin, nereye gidersin? 
‚ocuk: – Ben šzŸm de bilmem kayda baram. 

[1911/50-2] dedi. Tšre: “Beraber gidelim” diyerek ikisi de yola 
yšneldiler. Yolda TšreÕnin suallerine karşõ çocuk şšyle cevaplar 
verir idi: 
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- “Benim adõm CanbekÕtir. Bu yõl avulumuzda [kšyŸmŸzde] 
açlõk boldõ [oldu]. Atam anam serhavlandõ šldŸler. Ben yetim kaldõm, 
yola çõktõm. Avul avuldan [kšy kšy] yŸrŸdŸm. Kayda [nereye] varsam bir 
dilim ekmek bulamadõm. İşte şimdi sen gelip bana yardõm ettin” 
dedi. Bšylece šte beri sšyleşip giderlerken iki çocuk biraz 
rahatlamak Ÿzere dağ ortasõnda biraz oturdular. Biraz sonra garip 
çocuk birdenbire Can TšreÕnin omuzuna yapõşõp “sakõn hiç 
kõmõldama!” diye yavaşça, lakin kati surette emretti. Tšre yarõ 
korkulu ve yarõ meraklõ olarak “bakalõm daha nasõl vakalar 
gšreceğim” diye kas katõp kaldõ. Bir de gšrdŸ ki karşõlarõnda 
kalõnca bir yõlan kuyruğunu kalaçlandõrmõş ve başõnõ bunlara karşõ 
gštŸrŸp Ÿzerlerine atlamaya hazõrlanõp duruyor. 

KšylŸ çocuk hemen Can TšreÕye arkasõnõ verip kendisiyle 
onu sakladõ ve elinde tuttuğu dayağõnõ dosdoğru yõlanõn gšzlerine 
karşõ tuttu. Yõlan başõnõ ne tarafa aylandõrsa [dšndŸrŸrse] dayağõ 
kendisine karşõ gšrŸrdŸ. Orman balasõ [çocuğu], bedevi Başkõrd 
çocuğu yõlanlar ile nasõl gšrŸşmek gerek olduğunu bilirmiş. 

Birkaç dakikalar bšylece geçtikten sonra yõlan gšzlerini 
yumup sarhoş gibi oldu ve başõnõ yere serip bŸtŸn vŸcudu kŸşemiş 
[uyuşmuş] bir h‰le gelip kaldõ. 

TŸrlŸ sergŸzeştler gšrmek hevesinde bulunan genç 
TšreÕye bu vaka daçanõn [yazlõğõn] balkonunda rahat rahat hik‰ye 
hik‰ye okuduğu saatler gibi tez geçip gayet uzak gšrŸndŸ. Her 
lahzada “Ah bunun sonu kaçan gelir, ne olur?” diye sabõrsõzlanõr 
idi. Ne hal ise de bitti. Halsizlenip yere serilmiş yõlanõn Ÿzerine 
Canbek bir tayak [sopa] urup [vurup] belini sõndõrdõ [belini kõrdõ]. İkisi de 
kurtuldular. Başkõrd balasõ [çocuğu] TšreÕye çevrilip diyordu: “Eğer 
sana kaçan olsa bšyle yõlanlar daha rast gelirse, sakõn birdenbire 
aşõkõp [acele edip] Ÿzerine atlama, benim yaptõğõm gibi yavaş yavaş 
bezdir, halsizlensin, sonra helak etmek kolaydõr. Bunun usžlŸ ve 
adabõ budur.Ó 

TšreÕnin bu sšzler arasõnda, değil bir daha yõlana rast 
gelmek ve hatta sšzŸnŸ bile işitmek istemezdi. Bšyle bir korkudan 
kurtulduğuna sevinerek, Tšre birdenbire CanbekÕin boynuna 
sarõlõp: “Beni šlŸmden kurtardõn, sen benim benim dostumsun!” 
diye yŸzŸnden šptŸ. Canbek “Yok Tšre, sen beni šlŸmden 
kurtardõn, bunun ŸstŸne bana hem dostum diyorsun, ben şimdi çok 

bahtlõ oldum, sevindim” diyerek Can TšreÕnin ayağõna yõkõlmak 
istedi. Tšre, CanbekÕi ellerinden tutup ayağa durguzdu ve: 
“Bundan sonra sen benim kardeşimsin, ben seni bõrakmayacağõm. 
Bizim eve gideriz, ben seni anama atama gšsterip beni kurtardõğõnõ 
sšylerim. Bizde oturur benimle beraber yaşarsõn!Ó diye bir daha 
sarõlõp šptŸ. 

İki genç kahraman geri kayõtõyorlardõ [dšnŸyorlardõ]. Her ikisi 
de bahtiyar: Aç kalmõş Canbek ekmek arardõ buldu. Karnõ doydu. 
Can Tšre hik‰ye ve sergŸzeşt gšrmek isterdi istediğini gšrdŸ. 
Acõsõnõ ve tatlõsõnõ tadõp bir de dost ve arkadaş kazandõ. 

O. A. 
 

Duman [1911/51-1] 
AkşamŸstŸ gŸneş batmak Ÿzere idi. KšyŸn (avulun) 

çetindeki [kenarõndaki] gšlde bakalar “vak, vak!Ó vakdaşmakta [vaklamakta], 
gŸn boyu bal toplayan balkurtlarõ [arõlar] yavaş yavaş işten kaytõp 
[dšnŸp] sepetlerine (omarta) dolmakta, kõr çiçekleri gŸndŸz açõlmõş 
başlarõnõ solgun bir h‰lde bŸkmekte, dağ keçileri ormanlõkta yeşil 
otlar (šlen) Ÿzerinde kendilerine gecelik yer hazõrlayõp yatmakta ve 
kšy balacõklarõ [kšy çocuklarõ] ağlayõp sõzlayõp kimi yatağõna kimisi 
beşiğine girmeye hazõrlanmakta idi. 

GŸneş gizlendi. Minareden mŸezzinler akşam ezanõnõ 
çağõrdõlar. Namazdan sonra mescit šnŸnde imam efendi 
cemaatlere selam ve akşam-õ şerif sšyledi. Bir iki šte beri laftan 
sonra bunlar dahi birbirine: “Geceler hayõr ola!Ó diyerek yurtlarõna 
dağõlõşõp gittiler. Herkes yerli yerine girdi. Kapõlar bağlandõ. Bu 
esnada gšk yŸzŸnde ilk yõldõzcõk gšrŸnŸp cõltõr cõltõr yaltõramaya 
[parlamaya] ve sabahlarõ gŸn gšrŸnen taraftan ise parlak ay kšterilmeye 
[yŸkselmeye] başladõ. 

Kšy içerisinde her şey tõnçõkmõş [sessizleşmiş, sakinleşmiş] ve yalnõz 
bazõ kšpekler havlamaktalar idi. Bunlarõn da sesi kesilip her yer 
yarõ aydõnlõk yarõ karanlõğa bŸrŸndŸğŸ dakikada yer Ÿzerinde 
“Kim var?Ó diyerek duman z‰hir oldu [belirdi]. Bellidir ki ortalõkta 
kimse yok idi. Bunun için dumana cevap veren olmadõ. Duman 
kendinin şingen [sulu] sŸt rengindeki urbasõna bŸrŸnerek çayrak 
(balon) Ÿzerinde yayõlmaya ve dalgalanõr gibi oynamaya başladõ. 
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- “Benim adõm CanbekÕtir. Bu yõl avulumuzda [kšyŸmŸzde] 
açlõk boldõ [oldu]. Atam anam serhavlandõ šldŸler. Ben yetim kaldõm, 
yola çõktõm. Avul avuldan [kšy kšy] yŸrŸdŸm. Kayda [nereye] varsam bir 
dilim ekmek bulamadõm. İşte şimdi sen gelip bana yardõm ettin” 
dedi. Bšylece šte beri sšyleşip giderlerken iki çocuk biraz 
rahatlamak Ÿzere dağ ortasõnda biraz oturdular. Biraz sonra garip 
çocuk birdenbire Can TšreÕnin omuzuna yapõşõp “sakõn hiç 
kõmõldama!” diye yavaşça, lakin kati surette emretti. Tšre yarõ 
korkulu ve yarõ meraklõ olarak “bakalõm daha nasõl vakalar 
gšreceğim” diye kas katõp kaldõ. Bir de gšrdŸ ki karşõlarõnda 
kalõnca bir yõlan kuyruğunu kalaçlandõrmõş ve başõnõ bunlara karşõ 
gštŸrŸp Ÿzerlerine atlamaya hazõrlanõp duruyor. 

KšylŸ çocuk hemen Can TšreÕye arkasõnõ verip kendisiyle 
onu sakladõ ve elinde tuttuğu dayağõnõ dosdoğru yõlanõn gšzlerine 
karşõ tuttu. Yõlan başõnõ ne tarafa aylandõrsa [dšndŸrŸrse] dayağõ 
kendisine karşõ gšrŸrdŸ. Orman balasõ [çocuğu], bedevi Başkõrd 
çocuğu yõlanlar ile nasõl gšrŸşmek gerek olduğunu bilirmiş. 

Birkaç dakikalar bšylece geçtikten sonra yõlan gšzlerini 
yumup sarhoş gibi oldu ve başõnõ yere serip bŸtŸn vŸcudu kŸşemiş 
[uyuşmuş] bir h‰le gelip kaldõ. 

TŸrlŸ sergŸzeştler gšrmek hevesinde bulunan genç 
TšreÕye bu vaka daçanõn [yazlõğõn] balkonunda rahat rahat hik‰ye 
hik‰ye okuduğu saatler gibi tez geçip gayet uzak gšrŸndŸ. Her 
lahzada “Ah bunun sonu kaçan gelir, ne olur?” diye sabõrsõzlanõr 
idi. Ne hal ise de bitti. Halsizlenip yere serilmiş yõlanõn Ÿzerine 
Canbek bir tayak [sopa] urup [vurup] belini sõndõrdõ [belini kõrdõ]. İkisi de 
kurtuldular. Başkõrd balasõ [çocuğu] TšreÕye çevrilip diyordu: “Eğer 
sana kaçan olsa bšyle yõlanlar daha rast gelirse, sakõn birdenbire 
aşõkõp [acele edip] Ÿzerine atlama, benim yaptõğõm gibi yavaş yavaş 
bezdir, halsizlensin, sonra helak etmek kolaydõr. Bunun usžlŸ ve 
adabõ budur.Ó 

TšreÕnin bu sšzler arasõnda, değil bir daha yõlana rast 
gelmek ve hatta sšzŸnŸ bile işitmek istemezdi. Bšyle bir korkudan 
kurtulduğuna sevinerek, Tšre birdenbire CanbekÕin boynuna 
sarõlõp: “Beni šlŸmden kurtardõn, sen benim benim dostumsun!” 
diye yŸzŸnden šptŸ. Canbek “Yok Tšre, sen beni šlŸmden 
kurtardõn, bunun ŸstŸne bana hem dostum diyorsun, ben şimdi çok 

bahtlõ oldum, sevindim” diyerek Can TšreÕnin ayağõna yõkõlmak 
istedi. Tšre, CanbekÕi ellerinden tutup ayağa durguzdu ve: 
“Bundan sonra sen benim kardeşimsin, ben seni bõrakmayacağõm. 
Bizim eve gideriz, ben seni anama atama gšsterip beni kurtardõğõnõ 
sšylerim. Bizde oturur benimle beraber yaşarsõn!Ó diye bir daha 
sarõlõp šptŸ. 

İki genç kahraman geri kayõtõyorlardõ [dšnŸyorlardõ]. Her ikisi 
de bahtiyar: Aç kalmõş Canbek ekmek arardõ buldu. Karnõ doydu. 
Can Tšre hik‰ye ve sergŸzeşt gšrmek isterdi istediğini gšrdŸ. 
Acõsõnõ ve tatlõsõnõ tadõp bir de dost ve arkadaş kazandõ. 

O. A. 
 

Duman [1911/51-1] 
AkşamŸstŸ gŸneş batmak Ÿzere idi. KšyŸn (avulun) 

çetindeki [kenarõndaki] gšlde bakalar “vak, vak!Ó vakdaşmakta [vaklamakta], 
gŸn boyu bal toplayan balkurtlarõ [arõlar] yavaş yavaş işten kaytõp 
[dšnŸp] sepetlerine (omarta) dolmakta, kõr çiçekleri gŸndŸz açõlmõş 
başlarõnõ solgun bir h‰lde bŸkmekte, dağ keçileri ormanlõkta yeşil 
otlar (šlen) Ÿzerinde kendilerine gecelik yer hazõrlayõp yatmakta ve 
kšy balacõklarõ [kšy çocuklarõ] ağlayõp sõzlayõp kimi yatağõna kimisi 
beşiğine girmeye hazõrlanmakta idi. 

GŸneş gizlendi. Minareden mŸezzinler akşam ezanõnõ 
çağõrdõlar. Namazdan sonra mescit šnŸnde imam efendi 
cemaatlere selam ve akşam-õ şerif sšyledi. Bir iki šte beri laftan 
sonra bunlar dahi birbirine: “Geceler hayõr ola!Ó diyerek yurtlarõna 
dağõlõşõp gittiler. Herkes yerli yerine girdi. Kapõlar bağlandõ. Bu 
esnada gšk yŸzŸnde ilk yõldõzcõk gšrŸnŸp cõltõr cõltõr yaltõramaya 
[parlamaya] ve sabahlarõ gŸn gšrŸnen taraftan ise parlak ay kšterilmeye 
[yŸkselmeye] başladõ. 

Kšy içerisinde her şey tõnçõkmõş [sessizleşmiş, sakinleşmiş] ve yalnõz 
bazõ kšpekler havlamaktalar idi. Bunlarõn da sesi kesilip her yer 
yarõ aydõnlõk yarõ karanlõğa bŸrŸndŸğŸ dakikada yer Ÿzerinde 
“Kim var?Ó diyerek duman z‰hir oldu [belirdi]. Bellidir ki ortalõkta 
kimse yok idi. Bunun için dumana cevap veren olmadõ. Duman 
kendinin şingen [sulu] sŸt rengindeki urbasõna bŸrŸnerek çayrak 
(balon) Ÿzerinde yayõlmaya ve dalgalanõr gibi oynamaya başladõ. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Biraz sonra yavaş yavaş gšlŸn Ÿzerinden geçerek ormanlõğa girip 
ağaçlarõn  dallarõnõ budaklarõnõ ve yapraklarõnõ sardõ, kapladõ. 

Her şeyi bilmeye, šğrenmeye hevesi olan “Gece Dilberi” 
namõndaki kõr çiçeği yapraklarõnõ rahatlanõp salõverip kendi keyfi 
ve safasõ için gŸzel kokularõnõ etrafa dağõtõp eğlenmekte iken 
Ÿzerine gelmekte ve sarõlmakta olan dumandan: 

- Sen kimsin? 
Diye sordu. Duman cevap vermeyerek ormanlõkta ağaçlar, 

çiçekler arasõnda seğirtmekte oynamakta devam ediyordu. Gece 
dilberi: 

- Sana soruyorum, sen kimsin, ne için cevap vermiyorsun, ne 
kadar kaba şey imişsin? 

Dedi. Bu dakikalarda duman gece dilberini daha ziyade sardõ. 
Biçare çiçeğin yapraklarõ dumanõn sarmasõndan sulanmõş gibi õslak 
hâle geldi. Bu hâlini gšren gece dilberi: 

-Vay,vay! Arkadaş senden sorduğum için neden bu kadar 
darõldõn ve benim Ÿzerime o derece hŸcum ediyorsun. ‚ekil 
yanõmdan! dedi. Duman başõnõ yukarõ daldõrõp 

- Ben kimim? Ben kim olduğumu sana sšylesem, tarif 
edersem sen yine de anlayamazsõn. Aklõn ermez! dedi. 

‚içek: - Sšyle bakayõm, belki anlarõm. 
Duman: - Ben çiçekler üzerinde “çõkÓõm [çiyim], gškyŸzŸnde 

iken “bulutÓum, çayõrlarda [1911/51-2] derelerde dolaşõrken 
“dumanÓõm! 

‚içek: - Bu ne demek? Ben “çõkÓõ [çiyi] biliyorum. Her sabah 
benim yapraklarõmõn Ÿzerinde bulunur. İnsanlarõn gšz yaşlarõ gibi 
bšrtŸk bšrtŸk yaltõrap [parõldar] durur. Ama bunun ile senin aranda 
hiçbir tŸrlŸ oşav [benzer] yakõnlõk gšrmŸyorum. 

Duman: - Sen benzet benzetme, ama ben hem çõk hem 
dumanõm. Benim kim olduğumu, ne olduğumu hiç kim bilmez. 
Ben bŸtŸn šmrŸm boyunca tŸrlŸ tŸrlŸ şekillere girer dururum. 
Bazen “çõk” bazen “yağmur” bazen dağlar taşlar arasõndan çõkar 
yaltõrap [parlayõp] çağlayõp akarõm ve bazen akşam üzerleri çayõrlõk ve 
ormanlõk arasõnda kšterilip [kaldõrõlõp] oynamaya başladõğõmda 
insanlar bana bakõp: “Duman kšterildi [kalktõ]“ derler. 

Dumanõn macerasõ gece dilberinin hoşuna gittiğinden “Aman, 
rica ederim duman ağa, başõna geleni ve geçeni baştan ayağa bana 

hikâye eylesene. Gece uzundur, benim canõm sõkõlõyor, bana da 
sana da eğlence olur.” dediğine göre duman çiçeğin yanõnda daha 
güzel yerleşip hâlinden hikâye etmeye başladõ: 

- Evet, güzel çiçeğim, benim acib hâlim vardõr. Ben Ÿzerinde 
gezdiğimiz ve yaşadõğõmõz işbu yerin ta derin yerlerinden 
içerilerinden doğdum. Sen gibi çiçeklerin ve hatta emen [meşe] gibi 
kalõn ağaçlarõn damarlarõ girdiği yerler dahi benim doğduğum 
yerler kadar derin değildir. Ben ve benim kardeşlerim (Ben yalnõz 
değilim. Bizim neslimiz bŸyŸk ve gayet kuvvetlidir.) ilk defa 
billur gibi parlak ve buz gibi salkõn [soğuk] bir çokrak [kaynak] (menba) 
sõnõfõnda yeryŸzŸne doğup çõktõk. Bir hayli vakitler biz kŸçŸk bir 
göl veyaki havuz gibi durgun bir hâlde kaldõk. Nihayet gŸnlerin 
birinde bulunduğumuz yerden taşõp kendimizden aşağõda bulunan 
toprak ve taşlar arasõndan yol açõp akmaya ve AllahÕõn yeryŸzŸne 
bildiğiniz gibi yayõlmaya başladõk. Ah sen bilse idin o gŸzel yeşil 
çayõr çimenlik aralarõndan akõp geçmek ne kadar ferahlõ ve 
sevimlidir! Biz bu suretle akarken gŸzel gŸzel taşçõklarõn 
Ÿzerinden atlayõp oynaşõr ve bazen aktõğõmõz yerin kenarlarõna 
cilve ile dokunarak geçerdik. 

O. A ( İlerisi var.) 
 

Duman [1911/52-1] 
[dipnot: Başõ geçen nŸshadan] 
 ‚içek dinliyor ve duman hikâyesine devam ederek 
diyordu: 
 Evet, biz taşçõklar, kumlar arasõndan şuv şuv [şõrõl şõrõl] 
akarken bizim içimizde gŸzel gŸzel balõklar oynaşõrlar idi. 
Aktõğõmõz yerlerin kenarlarõndan yeşil yapraklõ ağaçlar dallarõnõ 
bizim Ÿzerimize sarkõtõrlar ve bunlardan ŸstŸmŸze dŸşen bazõ 
yapracõklarõ biz başõmõz yukarõsõnda tutup sallaya sallaya 
kendimizle beraber gštŸrŸr ve çok yerler gštŸrŸrdŸk. Evet, bu 
vakitler benim šmrŸmŸn en bahtlõ ve zevkli gŸnleri idi. 
 Gece dilberi sabõrsõzlanõp soradõ [sordu]: 
 Bu hikâyelerin gŸzel ama sen nasõl oldu da “duman” 
oldun? Senin ibtida [ilk] doğduktaki hâllerinden özen [õrmak], nehir yani 
akarsu olduğun anlaşõldõ? 
 Buna karşõ duman cevap vererek dedi ki: 
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Biraz sonra yavaş yavaş gšlŸn Ÿzerinden geçerek ormanlõğa girip 
ağaçlarõn  dallarõnõ budaklarõnõ ve yapraklarõnõ sardõ, kapladõ. 

Her şeyi bilmeye, šğrenmeye hevesi olan “Gece Dilberi” 
namõndaki kõr çiçeği yapraklarõnõ rahatlanõp salõverip kendi keyfi 
ve safasõ için gŸzel kokularõnõ etrafa dağõtõp eğlenmekte iken 
Ÿzerine gelmekte ve sarõlmakta olan dumandan: 

- Sen kimsin? 
Diye sordu. Duman cevap vermeyerek ormanlõkta ağaçlar, 

çiçekler arasõnda seğirtmekte oynamakta devam ediyordu. Gece 
dilberi: 

- Sana soruyorum, sen kimsin, ne için cevap vermiyorsun, ne 
kadar kaba şey imişsin? 

Dedi. Bu dakikalarda duman gece dilberini daha ziyade sardõ. 
Biçare çiçeğin yapraklarõ dumanõn sarmasõndan sulanmõş gibi õslak 
hâle geldi. Bu hâlini gšren gece dilberi: 

-Vay,vay! Arkadaş senden sorduğum için neden bu kadar 
darõldõn ve benim Ÿzerime o derece hŸcum ediyorsun. ‚ekil 
yanõmdan! dedi. Duman başõnõ yukarõ daldõrõp 

- Ben kimim? Ben kim olduğumu sana sšylesem, tarif 
edersem sen yine de anlayamazsõn. Aklõn ermez! dedi. 

‚içek: - Sšyle bakayõm, belki anlarõm. 
Duman: - Ben çiçekler üzerinde “çõkÓõm [çiyim], gškyŸzŸnde 

iken “bulutÓum, çayõrlarda [1911/51-2] derelerde dolaşõrken 
“dumanÓõm! 

‚içek: - Bu ne demek? Ben “çõkÓõ [çiyi] biliyorum. Her sabah 
benim yapraklarõmõn Ÿzerinde bulunur. İnsanlarõn gšz yaşlarõ gibi 
bšrtŸk bšrtŸk yaltõrap [parõldar] durur. Ama bunun ile senin aranda 
hiçbir tŸrlŸ oşav [benzer] yakõnlõk gšrmŸyorum. 

Duman: - Sen benzet benzetme, ama ben hem çõk hem 
dumanõm. Benim kim olduğumu, ne olduğumu hiç kim bilmez. 
Ben bŸtŸn šmrŸm boyunca tŸrlŸ tŸrlŸ şekillere girer dururum. 
Bazen “çõk” bazen “yağmur” bazen dağlar taşlar arasõndan çõkar 
yaltõrap [parlayõp] çağlayõp akarõm ve bazen akşam üzerleri çayõrlõk ve 
ormanlõk arasõnda kšterilip [kaldõrõlõp] oynamaya başladõğõmda 
insanlar bana bakõp: “Duman kšterildi [kalktõ]“ derler. 

Dumanõn macerasõ gece dilberinin hoşuna gittiğinden “Aman, 
rica ederim duman ağa, başõna geleni ve geçeni baştan ayağa bana 

hikâye eylesene. Gece uzundur, benim canõm sõkõlõyor, bana da 
sana da eğlence olur.” dediğine göre duman çiçeğin yanõnda daha 
güzel yerleşip hâlinden hikâye etmeye başladõ: 

- Evet, güzel çiçeğim, benim acib hâlim vardõr. Ben Ÿzerinde 
gezdiğimiz ve yaşadõğõmõz işbu yerin ta derin yerlerinden 
içerilerinden doğdum. Sen gibi çiçeklerin ve hatta emen [meşe] gibi 
kalõn ağaçlarõn damarlarõ girdiği yerler dahi benim doğduğum 
yerler kadar derin değildir. Ben ve benim kardeşlerim (Ben yalnõz 
değilim. Bizim neslimiz bŸyŸk ve gayet kuvvetlidir.) ilk defa 
billur gibi parlak ve buz gibi salkõn [soğuk] bir çokrak [kaynak] (menba) 
sõnõfõnda yeryŸzŸne doğup çõktõk. Bir hayli vakitler biz kŸçŸk bir 
göl veyaki havuz gibi durgun bir hâlde kaldõk. Nihayet gŸnlerin 
birinde bulunduğumuz yerden taşõp kendimizden aşağõda bulunan 
toprak ve taşlar arasõndan yol açõp akmaya ve AllahÕõn yeryŸzŸne 
bildiğiniz gibi yayõlmaya başladõk. Ah sen bilse idin o gŸzel yeşil 
çayõr çimenlik aralarõndan akõp geçmek ne kadar ferahlõ ve 
sevimlidir! Biz bu suretle akarken gŸzel gŸzel taşçõklarõn 
Ÿzerinden atlayõp oynaşõr ve bazen aktõğõmõz yerin kenarlarõna 
cilve ile dokunarak geçerdik. 

O. A ( İlerisi var.) 
 

Duman [1911/52-1] 
[dipnot: Başõ geçen nŸshadan] 
 ‚içek dinliyor ve duman hikâyesine devam ederek 
diyordu: 
 Evet, biz taşçõklar, kumlar arasõndan şuv şuv [şõrõl şõrõl] 
akarken bizim içimizde gŸzel gŸzel balõklar oynaşõrlar idi. 
Aktõğõmõz yerlerin kenarlarõndan yeşil yapraklõ ağaçlar dallarõnõ 
bizim Ÿzerimize sarkõtõrlar ve bunlardan ŸstŸmŸze dŸşen bazõ 
yapracõklarõ biz başõmõz yukarõsõnda tutup sallaya sallaya 
kendimizle beraber gštŸrŸr ve çok yerler gštŸrŸrdŸk. Evet, bu 
vakitler benim šmrŸmŸn en bahtlõ ve zevkli gŸnleri idi. 
 Gece dilberi sabõrsõzlanõp soradõ [sordu]: 
 Bu hikâyelerin gŸzel ama sen nasõl oldu da “duman” 
oldun? Senin ibtida [ilk] doğduktaki hâllerinden özen [õrmak], nehir yani 
akarsu olduğun anlaşõldõ? 
 Buna karşõ duman cevap vererek dedi ki: 
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 Ah dilberciğim! Bu dünyada hiç kimse bulunduğu hâline 
kanaat etmez. İşte biz de bir yerde durmayarak aktõkça daha 
akacağõmõz ve gšrdŸkçe daha gšreceğimiz geliyordu. Nihayet aka 
aka yolumuzun ucu bŸyŸk bir duraksu yani gšle gelip çõktõ. GšlŸn 
Ÿzeri gšzgŸ [ayna] gibi yaltõravuk [parõltõlõ] idi. Yukarõdan gŸneş 
kõzdõrmakta, gšl Ÿzerinde tŸrlŸ tŸste [renkte] kanatlõ bšcekler, 
kelebekler uçuşmakta idi. Biz buraya geldiğimiz gŸn evvela gšlŸn 
dibine gittik. Burasõ salkõn [soğuk] ve karanlõk idi. Yukarõda dedim ya. 
Hiç kimse bu bulunduğu hâlinden memnun olmuyor, işte biz de 
bulunduğumuz yeri beğenmiyorduk. GšlŸn yukarõ katõna çõkõp 
aydõn gŸneşi ve etrafõ seyretmek istiyorduk. Yavaş yavaş kšterildik 
[yükseldik]. GšlŸn Ÿst tarafõna çõktõk. GŸneş bizi kõzdõrmaya başladõ. 
Şšyle ki gŸneşin sõcağõ ta canõmõza kadar işledi. Bundan da 
memnun olmadõk. GšlŸn aşağõ tarafõnõ sağõnmaya [šzlemeye] başladõk. 
 Gece Dilberi: -Canõm bu masallarõn hiç lŸzumu yok, sen 
bana nasõl duman olduğunu çabuk anlatsana! 

Duman: -Her ne hal ise, gŸndŸz geçti, akşam olup gŸneş 
kondu. GŸneş gšzden kaybolmasõyla ben kendimde bir yengillik 
[hafiflik] duydum. †zerimden sõkõntõ ve ağõrlõklar geçti. Hatta kendimi 
yukarõya uçacak kadar yengil [hafif] gšrdŸm. “Bana ne oldu?” diye 
düşŸnŸp dururken bŸtŸn vŸcudum darmadağõn olup tŸtŸn gibi bir 
h‰le geldim ve bulunduğum gšlŸn Ÿzerinden ayrõlõp yukarõya 
kšterilmeye [kaldõrõlmaya] başladõm. AkşamŸzeri esen hafif rŸzg‰rcõk 
(yel) beni havanõn yukarõ katlarõna alõp gštŸrdŸ. Buralarda benim 
gibi uçup gezen bizim cinsimizden daha birçok arkadaşlar var idi. 
Senin anlayacağõn bizler burada “bulut” olduk. 
 -Doğrusu buna hiç inanõlacak gibi değil. 
 -İnansan da inanmasan da hal ve keyfiyet bšyledir. Yel 
bizi havada o taraf bu taraf uçurup gezdirdikten sonra ikinci gŸnŸ 
šğleye yakõn bõraktõ. Biz başladõk yere düşmeye. Zaten yer yüzünü 
sağõnmõş [šzlemiş] idik. 
 Biz başta tane tane düşŸyorduk, sonra [1911/52-2] hepimiz 
birden acele acele yere ip gibi sŸzŸlŸp sarkmaya başladõk. 
GŸrŸltŸmŸzden havadaki kuşcuklar taraf taraf kaçõyor, yeryŸzŸnde 
çiçekler başlarõnõ aşağõ salõveriyor idi. Bizim gelişimizden yalnõz 
šrdekler ve kazlar memnun olup biz onlarõ õslattõkça onlar daha 
ziyade gšğŸs gerip bizi karşõlarlardõ. KšylŸ halklar dahi: “yağmur 

yağõyor, rahmet geldi!Ó diye konuşurlardõ. Yere dŸştŸkten sonra 
bizim bir kõsmõmõz misafir geldiğimiz yerde rahat rahat yerleşti, 
fakat bir takõm rahatsõzca arkadaşlarõmõz yerleşerek yeryŸzŸnde 
keskin keskin akõp çok yerleri yakõp bozdular. Buna “su taştõ, sel 
bastõÓ diye hayli kişilerin hatõrõ kalmõş gibi oluyordu. Ne yapmalõ? 
Herkes bir olmuyor bizim faydamõz çok olduğundan bšyle ufak 
tefek h‰llerimizi insanlar her vakit unutuyorlar. Bazõ akõllõca 
davrananlarõ dahi bizim geçeceğimiz yerleri açõp “geç yiğidimÓ 
diyerek yol veriyorlar idi. 

Gece dilberi: – Demek, duman ağa, senin pek çok işlerin 
oluyormuş. Ama ne suretle duman olduğunu hala anlayamadõm. 

- Evet dostum, ben hiçbir vakit işsiz durmuyorum. Benim nasõl 
duman olduğum ise bšyledir: Ne vakit ki biz yağmur olup yere 
yağdõk ben yer yŸzŸnde çok durmayõp yerin içine sinmeye 
başladõm. 

Evvelden doğup çõktõğõm asõl vatana kaytõp [dšnŸp] geldiğime çok 
kuvanõyordum [seviniyordum]. Ama kuvancõm [sevincim] çok sŸrmedi. Yol 
Ÿzerinde bir vakaya daha uğradõm. …nŸme rast gelen bir ağacõn 
tamõrlarõ [kškleri] beni kendisine sorup [emip] çekti. Geri çõkmak k‰bil 
değil idi. Ben çaresizden ağacõn tamõrõndan [kškŸnden] geçip yukarõ 
katlarõna çõkõp dal ve budaklarõ içinde gezinmeye dolaşmaya 
başladõm. Ağaç bana hizmet etti yer buyurdu. Tamõrlarõndaki 
[kšklerindeki] rõzõklarõ ağacõn çiçeklerine, yapraklarõna, taşõdõk. GŸn 
bšyle geçti. Akşam olmasõyla ben ağacõn kolundan kurtuldum. 
ådet olduğu, Ÿzere gŸneş konduktan sonra cŸmle [bŸtŸn] ağaçlar ve 
çiçekler son nefeslerini alarak bir “ah!Ó çekerler. Bu vakit onlar 
ağõzlarõ açõlmasõyla biz de ince bir “dumanÓ h‰linde dõşarõya çõkõp 
havaya kšterildik [çõkarõldõk]. ‚ayõrlõk Ÿzerinde de ak giyimlerimize 
bŸrŸnerek oynaşõp geze geze buralara kadar geldik. Yarõn sabah 
gŸneş doğduğu ile biz eriyip “çõk” [çiğ, şebnem] olarak otlar yapraklar 
Ÿzerinde bulunacağõmõz senin yapraklarõn Ÿzerinde dahi birkaç 
“çõk” [çiğ, şebnem] misafir olacaktõr. Ne vakit sen bizi silkip Ÿzerinden 
dŸşŸrŸrsen, bizler yere sinip vatanõmõza gitmeye yol tutarõz. Eğer 
bizi yolda ağaç tamõrlarõ [kškleri]  tutmazsa yine de yerastõ [yeraltõ] 
anamõzõn kucağõna varõrõz. Buradan yine de yeryŸzŸne çeşme gibi 
z‰hir olup akar gšle varõrõz. Buradan havaya kšterilip [yŸkseltilip] bulut 
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 Ah dilberciğim! Bu dünyada hiç kimse bulunduğu hâline 
kanaat etmez. İşte biz de bir yerde durmayarak aktõkça daha 
akacağõmõz ve gšrdŸkçe daha gšreceğimiz geliyordu. Nihayet aka 
aka yolumuzun ucu bŸyŸk bir duraksu yani gšle gelip çõktõ. GšlŸn 
Ÿzeri gšzgŸ [ayna] gibi yaltõravuk [parõltõlõ] idi. Yukarõdan gŸneş 
kõzdõrmakta, gšl Ÿzerinde tŸrlŸ tŸste [renkte] kanatlõ bšcekler, 
kelebekler uçuşmakta idi. Biz buraya geldiğimiz gŸn evvela gšlŸn 
dibine gittik. Burasõ salkõn [soğuk] ve karanlõk idi. Yukarõda dedim ya. 
Hiç kimse bu bulunduğu hâlinden memnun olmuyor, işte biz de 
bulunduğumuz yeri beğenmiyorduk. GšlŸn yukarõ katõna çõkõp 
aydõn gŸneşi ve etrafõ seyretmek istiyorduk. Yavaş yavaş kšterildik 
[yükseldik]. GšlŸn Ÿst tarafõna çõktõk. GŸneş bizi kõzdõrmaya başladõ. 
Şšyle ki gŸneşin sõcağõ ta canõmõza kadar işledi. Bundan da 
memnun olmadõk. GšlŸn aşağõ tarafõnõ sağõnmaya [šzlemeye] başladõk. 
 Gece Dilberi: -Canõm bu masallarõn hiç lŸzumu yok, sen 
bana nasõl duman olduğunu çabuk anlatsana! 

Duman: -Her ne hal ise, gŸndŸz geçti, akşam olup gŸneş 
kondu. GŸneş gšzden kaybolmasõyla ben kendimde bir yengillik 
[hafiflik] duydum. †zerimden sõkõntõ ve ağõrlõklar geçti. Hatta kendimi 
yukarõya uçacak kadar yengil [hafif] gšrdŸm. “Bana ne oldu?” diye 
düşŸnŸp dururken bŸtŸn vŸcudum darmadağõn olup tŸtŸn gibi bir 
h‰le geldim ve bulunduğum gšlŸn Ÿzerinden ayrõlõp yukarõya 
kšterilmeye [kaldõrõlmaya] başladõm. AkşamŸzeri esen hafif rŸzg‰rcõk 
(yel) beni havanõn yukarõ katlarõna alõp gštŸrdŸ. Buralarda benim 
gibi uçup gezen bizim cinsimizden daha birçok arkadaşlar var idi. 
Senin anlayacağõn bizler burada “bulut” olduk. 
 -Doğrusu buna hiç inanõlacak gibi değil. 
 -İnansan da inanmasan da hal ve keyfiyet bšyledir. Yel 
bizi havada o taraf bu taraf uçurup gezdirdikten sonra ikinci gŸnŸ 
šğleye yakõn bõraktõ. Biz başladõk yere düşmeye. Zaten yer yüzünü 
sağõnmõş [šzlemiş] idik. 
 Biz başta tane tane düşŸyorduk, sonra [1911/52-2] hepimiz 
birden acele acele yere ip gibi sŸzŸlŸp sarkmaya başladõk. 
GŸrŸltŸmŸzden havadaki kuşcuklar taraf taraf kaçõyor, yeryŸzŸnde 
çiçekler başlarõnõ aşağõ salõveriyor idi. Bizim gelişimizden yalnõz 
šrdekler ve kazlar memnun olup biz onlarõ õslattõkça onlar daha 
ziyade gšğŸs gerip bizi karşõlarlardõ. KšylŸ halklar dahi: “yağmur 

yağõyor, rahmet geldi!Ó diye konuşurlardõ. Yere dŸştŸkten sonra 
bizim bir kõsmõmõz misafir geldiğimiz yerde rahat rahat yerleşti, 
fakat bir takõm rahatsõzca arkadaşlarõmõz yerleşerek yeryŸzŸnde 
keskin keskin akõp çok yerleri yakõp bozdular. Buna “su taştõ, sel 
bastõÓ diye hayli kişilerin hatõrõ kalmõş gibi oluyordu. Ne yapmalõ? 
Herkes bir olmuyor bizim faydamõz çok olduğundan bšyle ufak 
tefek h‰llerimizi insanlar her vakit unutuyorlar. Bazõ akõllõca 
davrananlarõ dahi bizim geçeceğimiz yerleri açõp “geç yiğidimÓ 
diyerek yol veriyorlar idi. 

Gece dilberi: – Demek, duman ağa, senin pek çok işlerin 
oluyormuş. Ama ne suretle duman olduğunu hala anlayamadõm. 

- Evet dostum, ben hiçbir vakit işsiz durmuyorum. Benim nasõl 
duman olduğum ise bšyledir: Ne vakit ki biz yağmur olup yere 
yağdõk ben yer yŸzŸnde çok durmayõp yerin içine sinmeye 
başladõm. 

Evvelden doğup çõktõğõm asõl vatana kaytõp [dšnŸp] geldiğime çok 
kuvanõyordum [seviniyordum]. Ama kuvancõm [sevincim] çok sŸrmedi. Yol 
Ÿzerinde bir vakaya daha uğradõm. …nŸme rast gelen bir ağacõn 
tamõrlarõ [kškleri] beni kendisine sorup [emip] çekti. Geri çõkmak k‰bil 
değil idi. Ben çaresizden ağacõn tamõrõndan [kškŸnden] geçip yukarõ 
katlarõna çõkõp dal ve budaklarõ içinde gezinmeye dolaşmaya 
başladõm. Ağaç bana hizmet etti yer buyurdu. Tamõrlarõndaki 
[kšklerindeki] rõzõklarõ ağacõn çiçeklerine, yapraklarõna, taşõdõk. GŸn 
bšyle geçti. Akşam olmasõyla ben ağacõn kolundan kurtuldum. 
ådet olduğu, Ÿzere gŸneş konduktan sonra cŸmle [bŸtŸn] ağaçlar ve 
çiçekler son nefeslerini alarak bir “ah!Ó çekerler. Bu vakit onlar 
ağõzlarõ açõlmasõyla biz de ince bir “dumanÓ h‰linde dõşarõya çõkõp 
havaya kšterildik [çõkarõldõk]. ‚ayõrlõk Ÿzerinde de ak giyimlerimize 
bŸrŸnerek oynaşõp geze geze buralara kadar geldik. Yarõn sabah 
gŸneş doğduğu ile biz eriyip “çõk” [çiğ, şebnem] olarak otlar yapraklar 
Ÿzerinde bulunacağõmõz senin yapraklarõn Ÿzerinde dahi birkaç 
“çõk” [çiğ, şebnem] misafir olacaktõr. Ne vakit sen bizi silkip Ÿzerinden 
dŸşŸrŸrsen, bizler yere sinip vatanõmõza gitmeye yol tutarõz. Eğer 
bizi yolda ağaç tamõrlarõ [kškleri]  tutmazsa yine de yerastõ [yeraltõ] 
anamõzõn kucağõna varõrõz. Buradan yine de yeryŸzŸne çeşme gibi 
z‰hir olup akar gšle varõrõz. Buradan havaya kšterilip [yŸkseltilip] bulut 
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ve sonra yağmur oluruz. Bizim ömrümüz ilâ-ahire [sonuna kadar] böyle 
geçer. 

Gece dilberi: – “Şimdi anladõm, bizi yaradan AllahÕõn çok 
büyük hikmeti var imiş” diyordu. 

O. A. 
 

Merhametli Bala [çocuk] ve Faydasõz Define [1912/01-2] 
(Siyam hŸkŸmdarõnõn yazõp kaldõrdõğõ bir hikâye) 
Eski zamanlarda Siyam memleketinde Makun Nehri 

kenarõnda “Zaban” namõnda bŸyŸk bir şehir var idi. Bu şehirde 
cevahirciler pek çok olup bunlarõn arasõnda “Dan Kuron” isminde 
birisi gayetle meşhur olmuş idi. O etrafta bunun gibi her türlü asil 
ve kõymetli taşlarõ, cevahirleri ağartõp, cilalandõrõp pazara çõkaran 
bir usta daha yok idi. 

“Maz-Lum” namõnda yetim bir çocuk bu ustanõn yanõna 
şâkirtliğe [öğrenciliğe] verildi. Lakin usta gayet açuvlu [sinirli] bir kimse 
olduğundan şâkirt [öğrenci] çok zahmette idi. Maz-Lum’un hâli 
günden güne ağõrlaştõğõndan gŸnlerin birinde ustanõn yanõndan 
kaçtõ. Gide gide bir dağ arasõna gelip çõktõ. Burada birkaç gŸnler 
keyik [yabani] alma, keyik [yabani] üzüm ve gayri tav [dağ] yemişleri aşayõp 
[yiyerek] gün geçirdi. Bulunduğu yerin yakõnõnda iki kaya arasõndan 
ufak bir su çağlayõp akardõ. Bu suyun astõ [altõ] ve kenarlarõ ak kum 
ile döşelmişti. 

Maz-Lum bu kumlarõ karõştõrõp eğleniyorken irili ufaklõ 
elmas taneleri buldu. Elmasõ tanõmõş idi. Kõymetli şey olduğunu 
bildiğinden birkaç tane alõp cebine koydu ve kaytmaya [geri dönmeye] 
başladõ. “Dambaku” şehri yakõnõna geldikte [gelince] birçok dilenci 
fakirlere rast geldi. Fakirler buna bakõp: 

-Bizler zayõflarõz. Karnõmõz açtõr. Açlõktan šlŸyoruz... 
Dediklerinden MazÕõn bunlara yŸreği acõdõ. Yanõndaki 

cevahirlerden yalnõz birisini kaldõrarak kalanlarõnõ bunlara verdi. 
Kendisi yoluna düşŸp ilerledi. Şehrin sokaklarõndan birinde ufak 
bir kõzcõk ağlayõp duruyordu. Maz, kõzcõktan ne için ağladõğõnõ 
soradõ [sordu]. Kõzcõk en ziyade sevdiği oyuncağõnõ coyduğunu 
[kaybettiğini] söyledi. Bunu işitmesiyle Maz, yanõnda bir tek kalmõş 
elmasõ dahi bu kõzcõğa verdi. Kõzcõk parõldayan elmasõ gšrmesiyle 
ağlamasõnõ kesti. Maz-Lum şehrin ortasõna gelmiş idi. Akşamüzeri 

karnõ acõktõ. Lakin yanõnda bir kapik akçasõ olmadõğõndan kimse 
buna yiyecek vermez idi. Aç kursak [karõn] ile garip elde [yaban elde, garip 

yerde] kalmõş çocuk bir yerde tepesi yõkõk bir kulŸbe (izbe)cik gšrŸp 
içine girdi. Yağmurdan ve gecenin salkõnca [serince] havasõndan 
kulŸbenin bir kšşesine sõykõp bõykõp [korunup] kalmõş idi. Tatlõ uykuda 
iken kulağõna birtakõm tavuşlar [sesler], şamatalar gelip uyandõ. Burda 
baktõ ki yanõnda birtakõm gšzleri sokur [kšr] fakirler cõyulmõş [toplanmõş], 
nereye bakacaklarõnõ bilmiyorlar. 

Maz-Lum bunlarõ her nasõlsa kulŸbenin içine yerleştirdi. 
Kendisi kenara çekildi. GŸn doğup siyah olmasõyla karşõdaki 
“SayunÓ Dağõna bakõp fakirlere dedi ki: 

-Sizi şu karşõdaki dağa alõp varayõm. Orada bir su 
kenarõnda kumlar içinde pek çok cevahir ve elmas vardõr. 
Şunlardan istediğiniz kadar alõp gelirsiniz, zengin olup fakirlikten 
kurtulursunuz. 

Sokurlar [kšrler] –ÒHay hayÓ diyerek razõ olup yola dŸştŸler. 
Tepeleri, çukurlarõ aşõp elmaslõ su kenarõna geldiler ve hemen 
kumlarõ karõştõrmaya başladõlar. Fakat sokurluktan [kšrlŸkten, kšr 

olduğundan] yalturavuk [parlak] elmaslarõ gšrmezlerdi. Ama tamakarlõktan 
ziyadesiyle kõzõşõp su boyunda dolaşõp gezerlerdi. Su biraz gidip 
sonra kayanõn uçurumundan aşağõ aktõğõndan sokurlar [kšrler] dahi 
gele gele ta uçurum başõna kadar gelip birer birer dağdan aşağõ 
uçuruma dŸştŸler. 

Bu hale bakmak çok ağõr idi. Fakat šnŸnŸ almak dahi 
mŸmkŸn değil idi. Maz-Lum, gšzŸ šnŸnde bu fakir, sokur [kšr] 
insanlarõn bir bir ardõndan uçuruma dŸşŸp helak olduklarõnõ 
gšrmesiyle aklõnõ şaşõrdõ. Şu yerde mecnun olup dağlarõ, tepeleri 
dolaşmaya başladõ. Her kimi gšrŸrse -Kim šldŸrdŸ? derdi. 
Ağzõndan başka sšz çõkmazdõ. Faydasõz defineden ve merhametli 
balanõn [çocuğun] h‰linden kimsenin haberi olmayõp gelir geçerlerdi. 
  

Hikâye Değil Vaka: Bahtsõz Hasan [1912/06-2] 
 1901 senesi yaz gŸnlerinin birinde Karadeniz yalõsõnda 
vaki (***) şehrinde bildiğim bir ailede misafirlikte idim. Bizim 
konakbaylarõn hanesinde benden başka bir misafir hanõm daha var 
idi. 
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ve sonra yağmur oluruz. Bizim ömrümüz ilâ-ahire [sonuna kadar] böyle 
geçer. 

Gece dilberi: – “Şimdi anladõm, bizi yaradan AllahÕõn çok 
büyük hikmeti var imiş” diyordu. 

O. A. 
 

Merhametli Bala [çocuk] ve Faydasõz Define [1912/01-2] 
(Siyam hŸkŸmdarõnõn yazõp kaldõrdõğõ bir hikâye) 
Eski zamanlarda Siyam memleketinde Makun Nehri 

kenarõnda “Zaban” namõnda bŸyŸk bir şehir var idi. Bu şehirde 
cevahirciler pek çok olup bunlarõn arasõnda “Dan Kuron” isminde 
birisi gayetle meşhur olmuş idi. O etrafta bunun gibi her türlü asil 
ve kõymetli taşlarõ, cevahirleri ağartõp, cilalandõrõp pazara çõkaran 
bir usta daha yok idi. 

“Maz-Lum” namõnda yetim bir çocuk bu ustanõn yanõna 
şâkirtliğe [öğrenciliğe] verildi. Lakin usta gayet açuvlu [sinirli] bir kimse 
olduğundan şâkirt [öğrenci] çok zahmette idi. Maz-Lum’un hâli 
günden güne ağõrlaştõğõndan gŸnlerin birinde ustanõn yanõndan 
kaçtõ. Gide gide bir dağ arasõna gelip çõktõ. Burada birkaç gŸnler 
keyik [yabani] alma, keyik [yabani] üzüm ve gayri tav [dağ] yemişleri aşayõp 
[yiyerek] gün geçirdi. Bulunduğu yerin yakõnõnda iki kaya arasõndan 
ufak bir su çağlayõp akardõ. Bu suyun astõ [altõ] ve kenarlarõ ak kum 
ile döşelmişti. 

Maz-Lum bu kumlarõ karõştõrõp eğleniyorken irili ufaklõ 
elmas taneleri buldu. Elmasõ tanõmõş idi. Kõymetli şey olduğunu 
bildiğinden birkaç tane alõp cebine koydu ve kaytmaya [geri dönmeye] 
başladõ. “Dambaku” şehri yakõnõna geldikte [gelince] birçok dilenci 
fakirlere rast geldi. Fakirler buna bakõp: 

-Bizler zayõflarõz. Karnõmõz açtõr. Açlõktan šlŸyoruz... 
Dediklerinden MazÕõn bunlara yŸreği acõdõ. Yanõndaki 

cevahirlerden yalnõz birisini kaldõrarak kalanlarõnõ bunlara verdi. 
Kendisi yoluna düşŸp ilerledi. Şehrin sokaklarõndan birinde ufak 
bir kõzcõk ağlayõp duruyordu. Maz, kõzcõktan ne için ağladõğõnõ 
soradõ [sordu]. Kõzcõk en ziyade sevdiği oyuncağõnõ coyduğunu 
[kaybettiğini] söyledi. Bunu işitmesiyle Maz, yanõnda bir tek kalmõş 
elmasõ dahi bu kõzcõğa verdi. Kõzcõk parõldayan elmasõ gšrmesiyle 
ağlamasõnõ kesti. Maz-Lum şehrin ortasõna gelmiş idi. Akşamüzeri 

karnõ acõktõ. Lakin yanõnda bir kapik akçasõ olmadõğõndan kimse 
buna yiyecek vermez idi. Aç kursak [karõn] ile garip elde [yaban elde, garip 

yerde] kalmõş çocuk bir yerde tepesi yõkõk bir kulŸbe (izbe)cik gšrŸp 
içine girdi. Yağmurdan ve gecenin salkõnca [serince] havasõndan 
kulŸbenin bir kšşesine sõykõp bõykõp [korunup] kalmõş idi. Tatlõ uykuda 
iken kulağõna birtakõm tavuşlar [sesler], şamatalar gelip uyandõ. Burda 
baktõ ki yanõnda birtakõm gšzleri sokur [kšr] fakirler cõyulmõş [toplanmõş], 
nereye bakacaklarõnõ bilmiyorlar. 

Maz-Lum bunlarõ her nasõlsa kulŸbenin içine yerleştirdi. 
Kendisi kenara çekildi. GŸn doğup siyah olmasõyla karşõdaki 
“SayunÓ Dağõna bakõp fakirlere dedi ki: 

-Sizi şu karşõdaki dağa alõp varayõm. Orada bir su 
kenarõnda kumlar içinde pek çok cevahir ve elmas vardõr. 
Şunlardan istediğiniz kadar alõp gelirsiniz, zengin olup fakirlikten 
kurtulursunuz. 

Sokurlar [kšrler] –ÒHay hayÓ diyerek razõ olup yola dŸştŸler. 
Tepeleri, çukurlarõ aşõp elmaslõ su kenarõna geldiler ve hemen 
kumlarõ karõştõrmaya başladõlar. Fakat sokurluktan [kšrlŸkten, kšr 

olduğundan] yalturavuk [parlak] elmaslarõ gšrmezlerdi. Ama tamakarlõktan 
ziyadesiyle kõzõşõp su boyunda dolaşõp gezerlerdi. Su biraz gidip 
sonra kayanõn uçurumundan aşağõ aktõğõndan sokurlar [kšrler] dahi 
gele gele ta uçurum başõna kadar gelip birer birer dağdan aşağõ 
uçuruma dŸştŸler. 

Bu hale bakmak çok ağõr idi. Fakat šnŸnŸ almak dahi 
mŸmkŸn değil idi. Maz-Lum, gšzŸ šnŸnde bu fakir, sokur [kšr] 
insanlarõn bir bir ardõndan uçuruma dŸşŸp helak olduklarõnõ 
gšrmesiyle aklõnõ şaşõrdõ. Şu yerde mecnun olup dağlarõ, tepeleri 
dolaşmaya başladõ. Her kimi gšrŸrse -Kim šldŸrdŸ? derdi. 
Ağzõndan başka sšz çõkmazdõ. Faydasõz defineden ve merhametli 
balanõn [çocuğun] h‰linden kimsenin haberi olmayõp gelir geçerlerdi. 
  

Hikâye Değil Vaka: Bahtsõz Hasan [1912/06-2] 
 1901 senesi yaz gŸnlerinin birinde Karadeniz yalõsõnda 
vaki (***) şehrinde bildiğim bir ailede misafirlikte idim. Bizim 
konakbaylarõn hanesinde benden başka bir misafir hanõm daha var 
idi. 
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 Çay içilip hoş sohbet olunduğu esnada çocuklardan birisi 
dört bükülmüş bir kağõt parçasõ getirip misafir hanõma verdi. 
Hanõm kağõdõ açõp okuyarak: 

- “Hasan gelmiş, beni çağõrõyor” dedi.  
Benim bir şeyden haberim yok idi. Konakbaylar [ev sahipleri]: 

“Veriniz kağõdõ bakalõm. Mutlaka beyit yazmõştõr.” dediler. 
Hanõmefendi kağõdõ gšsterdi. Ben alõp baktõm, kağõdõn yukarõsõnda 
renkli kurşun kalemler ile bir çiçek resmi ve aşağõsõnda şu birkaç 
satõr Rusça beyit yazõlõ: 

Мамашъ 
Ждать уже не возможно, 
Мамашъ, поскоръ 
Я жду ужъ больме часу 
А то уйду, ей ей, 
Иринесъ и груигъ 
Ябдоковъ и груигь 
Идти, видь, мнъ далско 
Тамъ темъ и глумъ. 
А ио утрамъ тоже илохо: 
Сыростъ и туманъ. 
поскоръе, торонитссь! 
Съ нетериъниемъ ждетъ, Хасанъ. 
Beyitler fasih olmasa da ben bunun kim yazdõğõnõ ve ne 

için kendisi içeri girmediğini soradõm [sordum]. Konakbaylar misafir 
hanõmõn yŸzŸne baktõlar. Misafir hanõm: 

- “Ne yapalõm. CŸmlesi 7-8 bala [çocuk], baylõk [zenginlik] yok. 
Gençliğinde mektebe veremedik. Kendim biraz Rusça okuv yazuv 
[okuma yazma] tanõttõm. Sonra okuya yazuya [okumaya yazmaya] alõştõ gitti. 
Yazõlõ bir kağõt gšrdŸyse okuyor, gšçŸrŸp yazõyor. Eline kapik 
versen mutlaka Ÿzerinde beyitler, tapmacalar olan kanfetler 
[şekerlemeler] alõyordu. Sonralarõ resim dahi yapmaya başladõ. Birtakõm 
kağõt parçalarõna adam başlarõ, hayvan suretleri, çiçek ve šrnekler 
yapõp eğlenirdi. Daha sonralarõ beyit yazmaya başladõ. Sanata 
verdik, oturmadõ. Alõşveriş veya bir iş öğrensin dedik, kaçtõ. Sokak 
boylarõ, gŸn boyu kitap dŸkkanlarõ penceresi šnŸnde saatlerce 
oturup yeni kitaplarõn ciltlerini okuyordu. Biraz bŸyŸdŸkten sonra 
eve gelmemeye başladõ. Nerelerde yattõğõnõ Allah bilsin. Ara sõra 

gizliden gelip birkaç dakika görüşüp gidiyor yaki böyle sitemli 
mektuplar bõrakõyor. Tatarca šğretemedik, [yalnõz] Rusça okup 
yazõyor. Beyitler yaza yaza .... karaladõ.Ó 

Bšyle diyerek hanõm elindeki ufak çantasõndan bir defter 
çõkardõ. Hakikaten içinde birtakõm beyitler var. Bunlar hep 
“HasanÓõn işi imiş. Her sahifede šrnekler ve çiçekler dahi yapõlmõş. 
Beyitlerden “HasanÓõn şair olmak istediği anlaşõlõyor. Bunlarõn 
birinde “HasanÓ yazõyor ki: 

Я въ гимиазий  не училсл 
по стишки писать сгодился 
Одииъ татарниъ на вбсь свбть 
Пусть будсть некогда иоеть 
Elbette bu satõrlar da fasih değil. Amma her nasõlsa 

“Bahtsõz şair HasanÓõn muradõ ne olduğunu anlatabiliyor, daha 
ileride şu beyitler yazõlõ: 

Таланть ногами я тонтаю 
А все оть горестиой нужды. 
Что увижу сочиняю 
И все напрасные труды. 
Писатель Максимъ Горький, 
Да еще старикъ Тодстой, 
По всему большому свъту 
Слухъ летить иронихъ стрблой 
Когда ио городу пройдешьея 
Смотришь вь каждый магазииъ 
Все Горькаго, да Толстого 
Увидишь ипожество картинъ 
И почему-же мнъ Хасану 
Рядомъ съ нимн ие стоять? 
............................................ 
Итакъ ночти пиму я саезно, 
Чтр я, не грамотный поэть. 

 İşte bu ve bunun gibi daha bir hayli beyitlere biz defteri 
karõştõrõp baktõktan sonra hanõmefendi oğlu Hasan ile gšrŸşmek 
için çõktõ gitti. Bahtsõz şairin hik‰yesini konakbaylar [evsahipleri] 
sšylediler. “HasanÓ filvaki yollar içinde kalmõş, fena arkadaşlara 
koşulmuş. Soy sopundan, kardeş ve akrabasõndan kaçõp 
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 Çay içilip hoş sohbet olunduğu esnada çocuklardan birisi 
dört bükülmüş bir kağõt parçasõ getirip misafir hanõma verdi. 
Hanõm kağõdõ açõp okuyarak: 

- “Hasan gelmiş, beni çağõrõyor” dedi.  
Benim bir şeyden haberim yok idi. Konakbaylar [ev sahipleri]: 

“Veriniz kağõdõ bakalõm. Mutlaka beyit yazmõştõr.” dediler. 
Hanõmefendi kağõdõ gšsterdi. Ben alõp baktõm, kağõdõn yukarõsõnda 
renkli kurşun kalemler ile bir çiçek resmi ve aşağõsõnda şu birkaç 
satõr Rusça beyit yazõlõ: 

Мамашъ 
Ждать уже не возможно, 
Мамашъ, поскоръ 
Я жду ужъ больме часу 
А то уйду, ей ей, 
Иринесъ и груигъ 
Ябдоковъ и груигь 
Идти, видь, мнъ далско 
Тамъ темъ и глумъ. 
А ио утрамъ тоже илохо: 
Сыростъ и туманъ. 
поскоръе, торонитссь! 
Съ нетериъниемъ ждетъ, Хасанъ. 
Beyitler fasih olmasa da ben bunun kim yazdõğõnõ ve ne 

için kendisi içeri girmediğini soradõm [sordum]. Konakbaylar misafir 
hanõmõn yŸzŸne baktõlar. Misafir hanõm: 

- “Ne yapalõm. CŸmlesi 7-8 bala [çocuk], baylõk [zenginlik] yok. 
Gençliğinde mektebe veremedik. Kendim biraz Rusça okuv yazuv 
[okuma yazma] tanõttõm. Sonra okuya yazuya [okumaya yazmaya] alõştõ gitti. 
Yazõlõ bir kağõt gšrdŸyse okuyor, gšçŸrŸp yazõyor. Eline kapik 
versen mutlaka Ÿzerinde beyitler, tapmacalar olan kanfetler 
[şekerlemeler] alõyordu. Sonralarõ resim dahi yapmaya başladõ. Birtakõm 
kağõt parçalarõna adam başlarõ, hayvan suretleri, çiçek ve šrnekler 
yapõp eğlenirdi. Daha sonralarõ beyit yazmaya başladõ. Sanata 
verdik, oturmadõ. Alõşveriş veya bir iş öğrensin dedik, kaçtõ. Sokak 
boylarõ, gŸn boyu kitap dŸkkanlarõ penceresi šnŸnde saatlerce 
oturup yeni kitaplarõn ciltlerini okuyordu. Biraz bŸyŸdŸkten sonra 
eve gelmemeye başladõ. Nerelerde yattõğõnõ Allah bilsin. Ara sõra 

gizliden gelip birkaç dakika görüşüp gidiyor yaki böyle sitemli 
mektuplar bõrakõyor. Tatarca šğretemedik, [yalnõz] Rusça okup 
yazõyor. Beyitler yaza yaza .... karaladõ.Ó 

Bšyle diyerek hanõm elindeki ufak çantasõndan bir defter 
çõkardõ. Hakikaten içinde birtakõm beyitler var. Bunlar hep 
“HasanÓõn işi imiş. Her sahifede šrnekler ve çiçekler dahi yapõlmõş. 
Beyitlerden “HasanÓõn şair olmak istediği anlaşõlõyor. Bunlarõn 
birinde “HasanÓ yazõyor ki: 

Я въ гимиазий  не училсл 
по стишки писать сгодился 
Одииъ татарниъ на вбсь свбть 
Пусть будсть некогда иоеть 
Elbette bu satõrlar da fasih değil. Amma her nasõlsa 

“Bahtsõz şair HasanÓõn muradõ ne olduğunu anlatabiliyor, daha 
ileride şu beyitler yazõlõ: 

Таланть ногами я тонтаю 
А все оть горестиой нужды. 
Что увижу сочиняю 
И все напрасные труды. 
Писатель Максимъ Горький, 
Да еще старикъ Тодстой, 
По всему большому свъту 
Слухъ летить иронихъ стрблой 
Когда ио городу пройдешьея 
Смотришь вь каждый магазииъ 
Все Горькаго, да Толстого 
Увидишь ипожество картинъ 
И почему-же мнъ Хасану 
Рядомъ съ нимн ие стоять? 
............................................ 
Итакъ ночти пиму я саезно, 
Чтр я, не грамотный поэть. 

 İşte bu ve bunun gibi daha bir hayli beyitlere biz defteri 
karõştõrõp baktõktan sonra hanõmefendi oğlu Hasan ile gšrŸşmek 
için çõktõ gitti. Bahtsõz şairin hik‰yesini konakbaylar [evsahipleri] 
sšylediler. “HasanÓ filvaki yollar içinde kalmõş, fena arkadaşlara 
koşulmuş. Soy sopundan, kardeş ve akrabasõndan kaçõp 
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görünmemeye başlamõş. Sonra ziyade ihtiyaçlõktan vapur 
iskelelerinde hamallõk etmek, gŸndelik çalõşmakla vakit geçirmiş. 
17-18 yaşlarõnda iken bir parahodda [gemide] ateşçi [1912/06-3] hizmetine 
girmiş. Hizmetini “Hasan” şöyle tarif ediyor: 

На дороходв Свврв 
Два года просдужитъ 
И здбсь-же на бумажкб 
Стишокъ я сочинидъ 
Въ машинномъ отдблений 
Смащикомъ сдужилъ 
Капитанъ парохода 
Очепь меня любилъ 
Девяносто девятаго года 
Послбдний рейисъ совершнлъ 
Съ тбхъ иоръ на службу 
Болъше я не ходидъ 
Хасанъ С. 
Birkaç gŸnler sonra ben “şairi” görmüş idim. Yalõn ayak, 

yõrtõk gšmlek, bulaşõk ve kabarmõş eller, kirli ve yamalõ paltosunun 
cebinden konvert [zarf] çõkarõp bana verdi. Bir tabak ak kağõt 
Ÿzerinde gayet gŸzel bir çiçek, altõnda tatlõ sšzler ile yazõlmõş 
Rusça beyitler. Zavallõ şair benim yanõmda çok durmadõ. Utandõ. 
‚ekildi gitti. 
 Yine şu gŸnlerde şehrin yazlõk bahçeli tiyatrolarõndan 
birine gitmiş idik. Tiyatro perdesinin Ÿzerinde bulunduğumuz 
şehrin deniz sahilleri “maylõk” kenarõ gayet gŸzel tasvir olunmuş. 
Yanõmdaki konakbaylar işbu yerde bizim şair “HasanÓõn işi ve 
sanatõ olduğunu sšylediler. Yanõna varõp baktõk. Bir kšşesinde: 
“писовал Хасан С-овъ” yazõlmõş. 
 Şimdi “Hasan” ne şairdir ve ne de ressamdõr. Gšzleve’ye 
denizden varanlar parahod [gemi] yanõna gelen kayõkçõlara bakõp 
“Hasan” diye kõçkõrõrsa [bağõrõrsa] “Buradayõm buyrun!” diye bazen 
sesleniyor... 
 ÒHasanÓõn kendine mahsus yolcu mŸşterileri vardõr. 
“Hasan” hem kŸrek çeker hem de kendi eseri olan gŸzel beyitler 
sšyleyerek yolcularõ eğlendirir. Bir kaç kapik fazla bahşiş alõr. 
Gšzleve’de “HasanÓõ bilmeyen azdõr. 

 İşte bizim bakõmsõz kalmõş bahtsõz şair en son ki “Kayõkçõ” 
olmuştur. Elbette vaktiyle okutulmuş, terbiye verilmiş olsa belki 
şimdi “kayõkçõ” kalmazdõ. 

O. A. 
  

Garip Kõrlangõç [1912/07-2] 
Bundan 160 sene mukaddem [önce] Kõrõm’da “Kõrõm Giray 

Han” hanlõk ediyordu. Bu han, hŸner ve sanatlarõ, ziynet ve 
saltanatõ gayet sever idi. Devlet işlerinden ve muh‰rebeden boş 
vakitlerinde sarayõnda ve medreselerde bulunan ‰limler ve 
mŸderrisler ile tŸrlŸ ilim ve fenlere dair mŸz‰kere ve bahisler edip 
kendi başõna kaldõkta Fennî kitaplar mŸt‰laasõyla meşgul olurdu. 
Bazen dağlara gidip taş ve topraklarõnõ kazma ile eştirip fende 
gšsterilmiş al‰metlerine bakarak altõn, gŸmŸş ve gayrõ madenler 
araştõrdõ. Bu sõralarda gšrdŸğŸ tecrŸbelerini k‰tiplerine emredip 
defterlere yazdõrõrdõ. Bağ ve bahçeyi dahi gayetle severek neb‰tat 
ilmi ile meşgul olurken neb‰tat, ağaç ve çiçeklerin tŸrlŸsŸnŸ 
gšzŸyle gšrŸp onlarõn şekli, šmrŸ ve hasiyetlerini šğrenir idi. 
Hatta bunun için SalaçõkÕõn yukarõsõnda ‚ifŸtkale dağõnõn eteğinde 
“Aşlama Bahçe” namõnda gŸzel bir bahçe yaptõrdõ. Bahçenin 
kenarõnda bir de saray yaptõrdõ. 

Kõrõm Giray Han, Palak kinezlerinden BotutskiÕnin kõzõ 
Mariyam Hanõma evlenmiş ve bu hanõm BahçesarayÕa geldikten 
sonra “Dil‰ra Bikeç” ismini almõş idi. 

Han, Dil‰ra BikeçÕi yalnõz gŸzelliği için değil, akõllõ ve 
okumuş olduğu için daha ziyade sever idi. Dil‰ra Bikeç, Palakça, 
Fransõzca ve Nemsece bildiğinden başka, han sarayõnda 
medreselerden Tatarca okup yazmayõ dahi šğrendi. Bazõ boş 
saatlerde “Dil‰ra” hana Palak şairlerin şiirlerini tercŸme ederdi. 
Han bundan gayet memnun olup Dil‰raÕya Kõrõm şairlerinin 
eserlerini ve bazen kendi eseri olan şiir ve beyitleri okuyup edebî 
dakikalar geçirirlerdi. 

GŸnlerin birinde Dil‰ra Bikeç hastalandõ. KõrõmÕõn havasõ 
VarşovaÕda doğup šsen [bŸyŸyen] Dil‰ra HanõmÕa gelişmedi. Kõrõm 
sõtmasõ n‰m [adlõ] terleme hastalõğõ yakalayõp çok geçmeden vefat 
etti. 
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görünmemeye başlamõş. Sonra ziyade ihtiyaçlõktan vapur 
iskelelerinde hamallõk etmek, gŸndelik çalõşmakla vakit geçirmiş. 
17-18 yaşlarõnda iken bir parahodda [gemide] ateşçi [1912/06-3] hizmetine 
girmiş. Hizmetini “Hasan” şöyle tarif ediyor: 

На дороходв Свврв 
Два года просдужитъ 
И здбсь-же на бумажкб 
Стишокъ я сочинидъ 
Въ машинномъ отдблений 
Смащикомъ сдужилъ 
Капитанъ парохода 
Очепь меня любилъ 
Девяносто девятаго года 
Послбдний рейисъ совершнлъ 
Съ тбхъ иоръ на службу 
Болъше я не ходидъ 
Хасанъ С. 
Birkaç gŸnler sonra ben “şairi” görmüş idim. Yalõn ayak, 

yõrtõk gšmlek, bulaşõk ve kabarmõş eller, kirli ve yamalõ paltosunun 
cebinden konvert [zarf] çõkarõp bana verdi. Bir tabak ak kağõt 
Ÿzerinde gayet gŸzel bir çiçek, altõnda tatlõ sšzler ile yazõlmõş 
Rusça beyitler. Zavallõ şair benim yanõmda çok durmadõ. Utandõ. 
‚ekildi gitti. 
 Yine şu gŸnlerde şehrin yazlõk bahçeli tiyatrolarõndan 
birine gitmiş idik. Tiyatro perdesinin Ÿzerinde bulunduğumuz 
şehrin deniz sahilleri “maylõk” kenarõ gayet gŸzel tasvir olunmuş. 
Yanõmdaki konakbaylar işbu yerde bizim şair “HasanÓõn işi ve 
sanatõ olduğunu sšylediler. Yanõna varõp baktõk. Bir kšşesinde: 
“писовал Хасан С-овъ” yazõlmõş. 
 Şimdi “Hasan” ne şairdir ve ne de ressamdõr. Gšzleve’ye 
denizden varanlar parahod [gemi] yanõna gelen kayõkçõlara bakõp 
“Hasan” diye kõçkõrõrsa [bağõrõrsa] “Buradayõm buyrun!” diye bazen 
sesleniyor... 
 ÒHasanÓõn kendine mahsus yolcu mŸşterileri vardõr. 
“Hasan” hem kŸrek çeker hem de kendi eseri olan gŸzel beyitler 
sšyleyerek yolcularõ eğlendirir. Bir kaç kapik fazla bahşiş alõr. 
Gšzleve’de “HasanÓõ bilmeyen azdõr. 

 İşte bizim bakõmsõz kalmõş bahtsõz şair en son ki “Kayõkçõ” 
olmuştur. Elbette vaktiyle okutulmuş, terbiye verilmiş olsa belki 
şimdi “kayõkçõ” kalmazdõ. 

O. A. 
  

Garip Kõrlangõç [1912/07-2] 
Bundan 160 sene mukaddem [önce] Kõrõm’da “Kõrõm Giray 

Han” hanlõk ediyordu. Bu han, hŸner ve sanatlarõ, ziynet ve 
saltanatõ gayet sever idi. Devlet işlerinden ve muh‰rebeden boş 
vakitlerinde sarayõnda ve medreselerde bulunan ‰limler ve 
mŸderrisler ile tŸrlŸ ilim ve fenlere dair mŸz‰kere ve bahisler edip 
kendi başõna kaldõkta Fennî kitaplar mŸt‰laasõyla meşgul olurdu. 
Bazen dağlara gidip taş ve topraklarõnõ kazma ile eştirip fende 
gšsterilmiş al‰metlerine bakarak altõn, gŸmŸş ve gayrõ madenler 
araştõrdõ. Bu sõralarda gšrdŸğŸ tecrŸbelerini k‰tiplerine emredip 
defterlere yazdõrõrdõ. Bağ ve bahçeyi dahi gayetle severek neb‰tat 
ilmi ile meşgul olurken neb‰tat, ağaç ve çiçeklerin tŸrlŸsŸnŸ 
gšzŸyle gšrŸp onlarõn şekli, šmrŸ ve hasiyetlerini šğrenir idi. 
Hatta bunun için SalaçõkÕõn yukarõsõnda ‚ifŸtkale dağõnõn eteğinde 
“Aşlama Bahçe” namõnda gŸzel bir bahçe yaptõrdõ. Bahçenin 
kenarõnda bir de saray yaptõrdõ. 

Kõrõm Giray Han, Palak kinezlerinden BotutskiÕnin kõzõ 
Mariyam Hanõma evlenmiş ve bu hanõm BahçesarayÕa geldikten 
sonra “Dil‰ra Bikeç” ismini almõş idi. 

Han, Dil‰ra BikeçÕi yalnõz gŸzelliği için değil, akõllõ ve 
okumuş olduğu için daha ziyade sever idi. Dil‰ra Bikeç, Palakça, 
Fransõzca ve Nemsece bildiğinden başka, han sarayõnda 
medreselerden Tatarca okup yazmayõ dahi šğrendi. Bazõ boş 
saatlerde “Dil‰ra” hana Palak şairlerin şiirlerini tercŸme ederdi. 
Han bundan gayet memnun olup Dil‰raÕya Kõrõm şairlerinin 
eserlerini ve bazen kendi eseri olan şiir ve beyitleri okuyup edebî 
dakikalar geçirirlerdi. 

GŸnlerin birinde Dil‰ra Bikeç hastalandõ. KõrõmÕõn havasõ 
VarşovaÕda doğup šsen [bŸyŸyen] Dil‰ra HanõmÕa gelişmedi. Kõrõm 
sõtmasõ n‰m [adlõ] terleme hastalõğõ yakalayõp çok geçmeden vefat 
etti. 
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Kõrõm Giray Han çok sevdiği kadõnõ ve dostu Dil‰raÕnõn 
vefatõndan ziyadesiyle yŸreği yanõp kederlendi. Hiç kalbi rahat 
olmazdõ. Daima gšzŸ šnŸne sarõ altõn saçlõ, beyaz yŸzlŸ, okumuş 
ve edeb” sšzlŸ genç Dil‰ra Bikeç gelir dururdu. 

ÒDil‰ra Bikeç” hanõn emriyle sarayõn kõble tarafõnda 
bahçenin kenarõnda defin olundu ve Ÿzerine gayetle gŸzel aktaştan 
bir tŸrbe yaptõrõldõ. 

Dil‰raÕnõn vefatõndan sonra han ikindi vakitleri sarayõn gŸl 
bahçesine çõkõp kaygõya dalõp otururdu. Kaygõsõ içinde ateş gibi 
yanõp gšzyaşlarõnõ dškemezdi. GŸnlerin birinde gŸl bahçesinin bir 
kšşesinde bŸyŸk bir çeşme yaptõrdõ. Şšyle ki çeşmenin suyu 10 
kadar gšzlerden gšzyaşlarõ gibi damlar dururdu. İşbu çeşme 
gayetle ziynetli olup Ÿzerine hanõn şairi Hõfz” Efendi tarafõndan 
tasnif edilmiş beyitler, hattat ve ressam Emir Efendi marifetiyle 
çeşmenin Ÿzerine nakş olundu. Bununla han sevdiği Dil‰raÕnõn 
vefatõ kaygõsõna daima gšzyaşõ dškŸlmesini arzu etmiş idi. 

Fakat hanõn bununla da canõ rahat olmadõ. Dil‰raÕnõn ismi 
unutulmamak ve daima y‰d olunmak için bir cami yaptõrmak 
istedi. Bunun için sarayõn karşõsõnda kayalar dibinde ve yatak 
odasõnõn penceresinden daima gšrŸlŸp duran bir c‰b Ÿzerinde 
aktaştan bir cami yaptõrdõ. Camiin kalem gibi ince bir minaresi 
dahi var idi. Camiin içi ve dõşõ tŸrlŸ yazõlar ve ziynetler ile 
nakõşlandõ, yaldõzlandõ. Camiin tepesi yeşil savat kaplanmõş. 
Kiremitler ile šrtŸlŸp etrafõna gayet gŸzel bahçe yasaldõ [yapõldõ]. Taş 
merdivenlerden ve gŸl ağaçlarõ arasõndan geçilip camiye girilirdi. 
İşbu camide ezan okundukça hanõn kalbine bir teselli gelirdi. 

 [1912/07-3] Han işbu camii yaptõrõrken kendi zamanõnda ilim 
ve fennin, ustalõk ve mimarlõğõn ne derecede bŸyŸk olduğunu dahi 
gšstermek istedi. 

Eceli geldi, bu han da vefat etti. Daha birkaç hanlar gelip 
geçtiler nihayet muharebelerin birinde atõlmõş bir toptan işbu 
camiin minaresinin şerefesinden yukarõsõ yõkõldõÉ O vaktin 
cemaati bu minareyi yaptõramamõş idi. Sonralarõ cami eskirmeye 
başladõ. Fakat tamir olunamazdõ. Etrafõndaki gŸl bahçeliği kurudu, 
ağaç ve neb‰tattan [bitkilerden] eser kalmadõ, merdivenleri yõkõldõ. 
Vaktiyle gŸl bahçe olan yerlerde hayvanlar otlamaya çšplŸk ve 
pislik dškŸlmeye başladõ. 

Daha biraz vakit geçti camiye kimse gelmemeye başladõ. 
Kapõlarõ açõk kaldõ. İçine hayvanlar girip çõkmaya başladõ. İçi pislik 
ve tezek ile doldu. 

Bu sõralarda idi ki, işbu camiin tavanõ ŸstŸnde bir kõrlangõç 
yuva yapmõştõ. Kõrlangõç (karõlğaç) kõşlarõ gider, yazlarõ yine 
camideki yuvasõna gelip yerleşir, yumurta bõrakõr nesil yetiştirirdi. 
Vakit vakit işbu kõrlangõççõk balaçõklarõna [çocuklarõna] der idi: 

- Ey kuzucuklarõm! Bu yerin halklarõ han babalarõndan 
kalan gŸzel bir camiye bakamadõlar. İçi pislik doldu, bunu da 
gšremediler. Bu binayõ ne dŸnya ve ne ahiret için 
kullanamadõlar.Yine de çok şŸkŸr AllahÕa ki bizlere mekan oldu. 

Fakat bu garip kuşçuklarõn kuvancõ [sevinci] da çok sŸrmedi. 
GŸnlerin birinde Bahçesaray sokaklarõnda tellal: 

- Ey cemaat! Haberiniz olsun: Hacõ KŸkey Mahallesindeki 
yeşil cami satõlacaktõr. Almak isteyenler šğleden hazõr olsunlarÉ 
diye kõçkõrõp [bağõrarak] ilan etti. 

Cami satõldõ yõkõldõ taşlarõ dağõtõldõ yerine gayrõ [başka] bir yurt 
[bina] dikildi. Garip karõlğaşçõk [kõrlangõççõk] bu haberi işitmesi ve bu 
hâlleri gšrmesiyle çok kederlendi. ‚aresizden varõp han sarayõnda 
Kõrõm Giray HanÕõn gšzyaşõ çeşmesi Ÿzerinde yuva kurdu. Bu 
çeşmenin dahi suyu kurumuş idi. Karõlğaşçõk [kõrlangõççõk] gelip 
caminin satõldõğõnõ sšylemesiyle çeşme yeniden gözyaşlarõnõ 
akõtmaya başladõ. 

O. A. 
 

Bahtlõ Şehzâde [1912/10-1] 
(Rusçadan TercŸme) 
Şehrinin yŸksek tepesi Ÿzerinde ŸstŸ altõn yaldõzlõ bir insan 

heykeli bulunuyordu. Bunun adõna “Bahtlõ şehzâde” derlerdi. 
Şehzâdenin gözleri elmastan ve kolunda tuttuğu kõlõcõnõn sapõnda 
dahi bŸyŸk bir yakut taşõ var idi. 

İşbu heykeli cŸmle [bŸtŸn] halk hayran kalõrlardõ. GŸnlerin 
birinde geceleyin bir karõlğaç [kõrlangõç] şehrin Ÿzerinden uçarken 
gayet kuvvetsizlenip biraz toktamaya [durmaya] mecbur oldu. 

Karõlğaçlar [kõrlangõçlar] kõş geldiğinden, hepsi sõcak taraflara 
Mõsõr memleketine uçmuşlar yalnõz bu karõlğaç [kõrlangõç] ayrõlõp 
kalmõş ve yalnõz basõna yola çõkmõş idi. 
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Kõrõm Giray Han çok sevdiği kadõnõ ve dostu Dil‰raÕnõn 
vefatõndan ziyadesiyle yŸreği yanõp kederlendi. Hiç kalbi rahat 
olmazdõ. Daima gšzŸ šnŸne sarõ altõn saçlõ, beyaz yŸzlŸ, okumuş 
ve edeb” sšzlŸ genç Dil‰ra Bikeç gelir dururdu. 

ÒDil‰ra Bikeç” hanõn emriyle sarayõn kõble tarafõnda 
bahçenin kenarõnda defin olundu ve Ÿzerine gayetle gŸzel aktaştan 
bir tŸrbe yaptõrõldõ. 

Dil‰raÕnõn vefatõndan sonra han ikindi vakitleri sarayõn gŸl 
bahçesine çõkõp kaygõya dalõp otururdu. Kaygõsõ içinde ateş gibi 
yanõp gšzyaşlarõnõ dškemezdi. GŸnlerin birinde gŸl bahçesinin bir 
kšşesinde bŸyŸk bir çeşme yaptõrdõ. Şšyle ki çeşmenin suyu 10 
kadar gšzlerden gšzyaşlarõ gibi damlar dururdu. İşbu çeşme 
gayetle ziynetli olup Ÿzerine hanõn şairi Hõfz” Efendi tarafõndan 
tasnif edilmiş beyitler, hattat ve ressam Emir Efendi marifetiyle 
çeşmenin Ÿzerine nakş olundu. Bununla han sevdiği Dil‰raÕnõn 
vefatõ kaygõsõna daima gšzyaşõ dškŸlmesini arzu etmiş idi. 

Fakat hanõn bununla da canõ rahat olmadõ. Dil‰raÕnõn ismi 
unutulmamak ve daima y‰d olunmak için bir cami yaptõrmak 
istedi. Bunun için sarayõn karşõsõnda kayalar dibinde ve yatak 
odasõnõn penceresinden daima gšrŸlŸp duran bir c‰b Ÿzerinde 
aktaştan bir cami yaptõrdõ. Camiin kalem gibi ince bir minaresi 
dahi var idi. Camiin içi ve dõşõ tŸrlŸ yazõlar ve ziynetler ile 
nakõşlandõ, yaldõzlandõ. Camiin tepesi yeşil savat kaplanmõş. 
Kiremitler ile šrtŸlŸp etrafõna gayet gŸzel bahçe yasaldõ [yapõldõ]. Taş 
merdivenlerden ve gŸl ağaçlarõ arasõndan geçilip camiye girilirdi. 
İşbu camide ezan okundukça hanõn kalbine bir teselli gelirdi. 

 [1912/07-3] Han işbu camii yaptõrõrken kendi zamanõnda ilim 
ve fennin, ustalõk ve mimarlõğõn ne derecede bŸyŸk olduğunu dahi 
gšstermek istedi. 

Eceli geldi, bu han da vefat etti. Daha birkaç hanlar gelip 
geçtiler nihayet muharebelerin birinde atõlmõş bir toptan işbu 
camiin minaresinin şerefesinden yukarõsõ yõkõldõÉ O vaktin 
cemaati bu minareyi yaptõramamõş idi. Sonralarõ cami eskirmeye 
başladõ. Fakat tamir olunamazdõ. Etrafõndaki gŸl bahçeliği kurudu, 
ağaç ve neb‰tattan [bitkilerden] eser kalmadõ, merdivenleri yõkõldõ. 
Vaktiyle gŸl bahçe olan yerlerde hayvanlar otlamaya çšplŸk ve 
pislik dškŸlmeye başladõ. 

Daha biraz vakit geçti camiye kimse gelmemeye başladõ. 
Kapõlarõ açõk kaldõ. İçine hayvanlar girip çõkmaya başladõ. İçi pislik 
ve tezek ile doldu. 

Bu sõralarda idi ki, işbu camiin tavanõ ŸstŸnde bir kõrlangõç 
yuva yapmõştõ. Kõrlangõç (karõlğaç) kõşlarõ gider, yazlarõ yine 
camideki yuvasõna gelip yerleşir, yumurta bõrakõr nesil yetiştirirdi. 
Vakit vakit işbu kõrlangõççõk balaçõklarõna [çocuklarõna] der idi: 

- Ey kuzucuklarõm! Bu yerin halklarõ han babalarõndan 
kalan gŸzel bir camiye bakamadõlar. İçi pislik doldu, bunu da 
gšremediler. Bu binayõ ne dŸnya ve ne ahiret için 
kullanamadõlar.Yine de çok şŸkŸr AllahÕa ki bizlere mekan oldu. 

Fakat bu garip kuşçuklarõn kuvancõ [sevinci] da çok sŸrmedi. 
GŸnlerin birinde Bahçesaray sokaklarõnda tellal: 

- Ey cemaat! Haberiniz olsun: Hacõ KŸkey Mahallesindeki 
yeşil cami satõlacaktõr. Almak isteyenler šğleden hazõr olsunlarÉ 
diye kõçkõrõp [bağõrarak] ilan etti. 

Cami satõldõ yõkõldõ taşlarõ dağõtõldõ yerine gayrõ [başka] bir yurt 
[bina] dikildi. Garip karõlğaşçõk [kõrlangõççõk] bu haberi işitmesi ve bu 
hâlleri gšrmesiyle çok kederlendi. ‚aresizden varõp han sarayõnda 
Kõrõm Giray HanÕõn gšzyaşõ çeşmesi Ÿzerinde yuva kurdu. Bu 
çeşmenin dahi suyu kurumuş idi. Karõlğaşçõk [kõrlangõççõk] gelip 
caminin satõldõğõnõ sšylemesiyle çeşme yeniden gözyaşlarõnõ 
akõtmaya başladõ. 

O. A. 
 

Bahtlõ Şehzâde [1912/10-1] 
(Rusçadan TercŸme) 
Şehrinin yŸksek tepesi Ÿzerinde ŸstŸ altõn yaldõzlõ bir insan 

heykeli bulunuyordu. Bunun adõna “Bahtlõ şehzâde” derlerdi. 
Şehzâdenin gözleri elmastan ve kolunda tuttuğu kõlõcõnõn sapõnda 
dahi bŸyŸk bir yakut taşõ var idi. 

İşbu heykeli cŸmle [bŸtŸn] halk hayran kalõrlardõ. GŸnlerin 
birinde geceleyin bir karõlğaç [kõrlangõç] şehrin Ÿzerinden uçarken 
gayet kuvvetsizlenip biraz toktamaya [durmaya] mecbur oldu. 

Karõlğaçlar [kõrlangõçlar] kõş geldiğinden, hepsi sõcak taraflara 
Mõsõr memleketine uçmuşlar yalnõz bu karõlğaç [kõrlangõç] ayrõlõp 
kalmõş ve yalnõz basõna yola çõkmõş idi. 
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“Nerede gecelesem de biraz rahatlansam” diye düşünürken 
tepe üzerindeki şehzade heykeli gšzŸne çalõndõ. Hemen o tarafa 
uçup şehzâdenin iki ayağõ arasõna yerleşti. Kendi kendine: 

- Şimdi benim yatağõm altõndandõr, diye sšylenerek başõnõ 
iki kanadõ astõna [altõna] gizleyip yatmaya hazõrlandõğõ sõrada 
karlõgacõn [kõrlangõçõn] Ÿzerine bir tamlacõk [damlacõk] tamladõ. [damladõ] 

Karõlğaç [kõrlangõç] – bu ne acayip haldir? Gökte [1912/10-2] ne 
bulut ve ne yağmur var. Ama benim Ÿzerime bir tamçõ [damla] su 
düştŸ. 

Böyle derken karõlğaçõn [kõrlangõçõn]  Ÿzerine bir tamçõ daha 
yuvarlandõ. 

-Beni yağmurdan koruyamayacak olduktan sonra bu 
heykelin yanõnda gecelemekten bana fayda nedir? diye gayri [başka] 
yere uçmayõ fikirlediği anda karõlğaçõn [kõrlangõçõn]  üzerine üçünçü bir 
tamçõ [damla] daha damladõ. 

Karõlğaç [kõrlangõç] bu defa başõnõ kaldõrõp baktõkta gördü ki 
düşen damlalar yağmur değil, şehzadenin gözlerinden akan yaş 
damlalarõdõr. Şehzadenin çehresi ayõn ziyasõnda gayet kederli ve 
kasvetli gšrŸnŸyor. Bunu gšrmesiyle karlõgacõn canõ merhamete 
gelip şehzadenin hâline acõdõ ve “sen kimsin?” diye soradõ [sordu]. 

-Ben bahtlõ şehzadeyim! 
-Ne için ağlõyorsun, gšzyaşlarõn ile bŸtŸn vŸcudumu 

õslattõn. 
Karlõgacõn suallerine karşõ şehzade şu sšzleri dedi: 
- “Ben sağlõğõmda, gšğsümde insan yüreği var vakitte 

ağlamak ne olduğunu bilmezdim. Benim sarayõmda mahzunluk ve 
kasavet ne olduğu bilinmez idi. Benim sarayõmda gerek ben, gerek 
cŸmle adamlarõm gece ve gŸndŸz zevk ve safa ile vakit ve šmŸr 
geçirirlerdi. Sarayõn tepesinde ne olduğunu ben gšrmezdim. 
Zannederdim ki her yer de dahi bšyle gŸzeldir. Bunun için bana 
“bahtlõ şehzade” namõ verilmiş idi. Bu suretle tatlõ ve zevkli bir 
ömür geçirip ecelim geldiğinde ben šldŸm. Ben šldŸkten sonra bu 
şehir halkõ benim kõyafetimi [şeklimi] yapõp işbu tepe üzerine 
diklediler. Şimdi ben buradan şehrin her yerini, halklarõn fakirliğini 
ve ağõr hâllerini daima gšrŸyorum. Gerçi şimdi benim kalbim 
kurşundan ise de gözümün yaşlarõnõ tutamõyorum.Ó 

Bu sözleri işitmesiyle karõlğaç [kõrlangõç]:  

-Vay! Bu şehzadenin bŸtŸn vŸcudu altõndan değil mi, 
nedir? diye kendi kendine sorsa da şehzade bir şey demeye cesaret 
edemedi. Şehzade sözünde devam ederek yavaş ses ile dedi: 

- “Şehrin çet [kenar] sokaklarõnõn birinde fakir bir hanecik 
içinde ben istol [masa] başõnda oturan bir kadõncağõz gšrŸyorum. Bu 
kadõncağõzõn yŸzŸ sararmõş, eli ayağõ takatsizlenmiş. Elleri iğne 
sançõlarõ [batmalarõ] ile yaralanmõş. Bu kadõnõn sanatõ altõn ile mõhlama 
dikiş dikmektir. 

Saray hanõmlarõndan birisine toyda giymek için altõndan 
atlas gšmlek dikiyor. Hanesinin bir kšşesinde minder üzerinde 
kadõnõn hasta çocuğu yatõyor, çocuk hararetlenmiş canõ portakal 
(apelsin) isteyerek çõrpõnõyor, ağlõyor. Lakin anasõ fakir 
olduğundan çocuğuna bir fincan sudan başka bir şey veremiyor. 
Kuzum, karõlğaçõm [kõrlangõçõm]! sana yalvarõrõm, şu benim kõlõcõmõn 
sapõndaki yakut taşõnõ al da şu kadõnõn evine gštŸrŸp taşla [at]. 
Benim yerimden kõmõldamağa mecalim yok. Zira ben cansõz bir 
heykelim!” dedi. 

Karõlğaç [kõrlangõç] yoldan kalacağõnõ sšyleyerek bunu 
yapamayacağõnõ sšylediyse de şehzade yine de tekrar: 

- Canõm karõlğaç [kõrlangõç], şu kadõnõn çocuğu fena hâldedir, 
gel yardõm eyle! dedi. 

Karõlğaç [kõrlangõç] - Ben çocuklarõ sevmem, zira ben geçen 
sene bir değirmende yuva tutmuş idim. Değirmencinin çocuklarõ 
her gŸn bana taş atõp beni yaralamak, yuvamõ bozmak isterlerdi. 
Bereket versin bir zarar dokunmadõ. Kaçõp başka yere avuşdum. 

Şehzade yine yalvardõ. Bu defa karõlğaç [kõrlangõç] bu işi 
yapacak oldu ve dedi ki: 

- “Kõş yakõnlaşõyor, havalar gittikçe salkõn [soğuk]. Ben 
yolumdan kalacağõm. Nasõl olsa da bu ricanõ yerine getireyim. 
Sonra yoluma çõkarõm.” Şehzade memnun oldu. Karõlğaç [kõrlangõç] 
şehzadenin kõlõcõ sapõndan yakutu alõp uçarak fakir kadõncağõzõn 
evi penceresi šnŸne geldi  

Kadõncağõz halsizlenip gšzŸ uykuya gitmiş idi. Karõlğaç 
[kõrlangõç] yakutu istol [masa] Ÿzerine kadõnõn oymağõ [yüksüğü] yanõna 
taşladõ [attõ] ve çocuğun yanõna varõp bir iki defa kanatlarõnõ 
sallayarak etrafõnõ dolaştõ. 
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“Nerede gecelesem de biraz rahatlansam” diye düşünürken 
tepe üzerindeki şehzade heykeli gšzŸne çalõndõ. Hemen o tarafa 
uçup şehzâdenin iki ayağõ arasõna yerleşti. Kendi kendine: 

- Şimdi benim yatağõm altõndandõr, diye sšylenerek başõnõ 
iki kanadõ astõna [altõna] gizleyip yatmaya hazõrlandõğõ sõrada 
karlõgacõn [kõrlangõçõn] Ÿzerine bir tamlacõk [damlacõk] tamladõ. [damladõ] 

Karõlğaç [kõrlangõç] – bu ne acayip haldir? Gökte [1912/10-2] ne 
bulut ve ne yağmur var. Ama benim Ÿzerime bir tamçõ [damla] su 
düştŸ. 

Böyle derken karõlğaçõn [kõrlangõçõn]  Ÿzerine bir tamçõ daha 
yuvarlandõ. 

-Beni yağmurdan koruyamayacak olduktan sonra bu 
heykelin yanõnda gecelemekten bana fayda nedir? diye gayri [başka] 
yere uçmayõ fikirlediği anda karõlğaçõn [kõrlangõçõn]  üzerine üçünçü bir 
tamçõ [damla] daha damladõ. 

Karõlğaç [kõrlangõç] bu defa başõnõ kaldõrõp baktõkta gördü ki 
düşen damlalar yağmur değil, şehzadenin gözlerinden akan yaş 
damlalarõdõr. Şehzadenin çehresi ayõn ziyasõnda gayet kederli ve 
kasvetli gšrŸnŸyor. Bunu gšrmesiyle karlõgacõn canõ merhamete 
gelip şehzadenin hâline acõdõ ve “sen kimsin?” diye soradõ [sordu]. 

-Ben bahtlõ şehzadeyim! 
-Ne için ağlõyorsun, gšzyaşlarõn ile bŸtŸn vŸcudumu 

õslattõn. 
Karlõgacõn suallerine karşõ şehzade şu sšzleri dedi: 
- “Ben sağlõğõmda, gšğsümde insan yüreği var vakitte 

ağlamak ne olduğunu bilmezdim. Benim sarayõmda mahzunluk ve 
kasavet ne olduğu bilinmez idi. Benim sarayõmda gerek ben, gerek 
cŸmle adamlarõm gece ve gŸndŸz zevk ve safa ile vakit ve šmŸr 
geçirirlerdi. Sarayõn tepesinde ne olduğunu ben gšrmezdim. 
Zannederdim ki her yer de dahi bšyle gŸzeldir. Bunun için bana 
“bahtlõ şehzade” namõ verilmiş idi. Bu suretle tatlõ ve zevkli bir 
ömür geçirip ecelim geldiğinde ben šldŸm. Ben šldŸkten sonra bu 
şehir halkõ benim kõyafetimi [şeklimi] yapõp işbu tepe üzerine 
diklediler. Şimdi ben buradan şehrin her yerini, halklarõn fakirliğini 
ve ağõr hâllerini daima gšrŸyorum. Gerçi şimdi benim kalbim 
kurşundan ise de gözümün yaşlarõnõ tutamõyorum.Ó 

Bu sözleri işitmesiyle karõlğaç [kõrlangõç]:  

-Vay! Bu şehzadenin bŸtŸn vŸcudu altõndan değil mi, 
nedir? diye kendi kendine sorsa da şehzade bir şey demeye cesaret 
edemedi. Şehzade sözünde devam ederek yavaş ses ile dedi: 

- “Şehrin çet [kenar] sokaklarõnõn birinde fakir bir hanecik 
içinde ben istol [masa] başõnda oturan bir kadõncağõz gšrŸyorum. Bu 
kadõncağõzõn yŸzŸ sararmõş, eli ayağõ takatsizlenmiş. Elleri iğne 
sançõlarõ [batmalarõ] ile yaralanmõş. Bu kadõnõn sanatõ altõn ile mõhlama 
dikiş dikmektir. 

Saray hanõmlarõndan birisine toyda giymek için altõndan 
atlas gšmlek dikiyor. Hanesinin bir kšşesinde minder üzerinde 
kadõnõn hasta çocuğu yatõyor, çocuk hararetlenmiş canõ portakal 
(apelsin) isteyerek çõrpõnõyor, ağlõyor. Lakin anasõ fakir 
olduğundan çocuğuna bir fincan sudan başka bir şey veremiyor. 
Kuzum, karõlğaçõm [kõrlangõçõm]! sana yalvarõrõm, şu benim kõlõcõmõn 
sapõndaki yakut taşõnõ al da şu kadõnõn evine gštŸrŸp taşla [at]. 
Benim yerimden kõmõldamağa mecalim yok. Zira ben cansõz bir 
heykelim!” dedi. 

Karõlğaç [kõrlangõç] yoldan kalacağõnõ sšyleyerek bunu 
yapamayacağõnõ sšylediyse de şehzade yine de tekrar: 

- Canõm karõlğaç [kõrlangõç], şu kadõnõn çocuğu fena hâldedir, 
gel yardõm eyle! dedi. 

Karõlğaç [kõrlangõç] - Ben çocuklarõ sevmem, zira ben geçen 
sene bir değirmende yuva tutmuş idim. Değirmencinin çocuklarõ 
her gŸn bana taş atõp beni yaralamak, yuvamõ bozmak isterlerdi. 
Bereket versin bir zarar dokunmadõ. Kaçõp başka yere avuşdum. 

Şehzade yine yalvardõ. Bu defa karõlğaç [kõrlangõç] bu işi 
yapacak oldu ve dedi ki: 

- “Kõş yakõnlaşõyor, havalar gittikçe salkõn [soğuk]. Ben 
yolumdan kalacağõm. Nasõl olsa da bu ricanõ yerine getireyim. 
Sonra yoluma çõkarõm.” Şehzade memnun oldu. Karõlğaç [kõrlangõç] 
şehzadenin kõlõcõ sapõndan yakutu alõp uçarak fakir kadõncağõzõn 
evi penceresi šnŸne geldi  

Kadõncağõz halsizlenip gšzŸ uykuya gitmiş idi. Karõlğaç 
[kõrlangõç] yakutu istol [masa] Ÿzerine kadõnõn oymağõ [yüksüğü] yanõna 
taşladõ [attõ] ve çocuğun yanõna varõp bir iki defa kanatlarõnõ 
sallayarak etrafõnõ dolaştõ. 
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Çocuk – “Ah şŸkŸr Allah'a, yŸzŸme salkõn [soğuk] bir yel esti. 
Keyfim güzelleşti” dedi. Karõlğaç [kõrlangõç] kaytõp [dšnŸp] şehzadeye işi 
haber verdi. 

(Ahiri Gelecek nŸshada)  
  

Bahtlõ Şehzade [1912/11-2] 
(geçen numrodan ahiri [geçen sayõdan sonrasõ]) 
Karõlğaç [kõrlangõç] diyordu: “Bana ne oldu acaba! Şu kadõnõn 

hanesine [evine] varõp yakutu taşladõktan [attõktan, fõrlattõktan] sonra benim 
vŸcudum kõzdõ, yŸreğime rahatlõk geldi.Ó 

Bahtlõ şehzade: - “Öyledir karõlğaçõm [kõrlangõçõm]. Zira sen 
gayriye iyilik ettin.” dedi. 

Karõlğaç [kõrlangõç] kendi kendine “ben bir iyilik ettim şimdi 
MõsõrÕa gidersem de mŸmkŸndŸr” diyerek gŸn boyu hatõr hoşluğu 
ile şehrin etrafõnõ dolaşõp gezdi ve akşamŸzeri bahtlõ şehzadeye 
gelip MõsõrÕa gideceğini ve oradan õsmarlayacağõ bir iş olup 
olmadõğõnõ sual etti. Bahtlõ şehzade karõlğaçtan [kõrlangõçtan]  bir gŸn 
daha kalmasõnõ rica ederek dedi: 

- Şehrin çõkõşõnda eski bir hanenin çardağõnda fakir bir 
genç yiğit istol [masa] Ÿzerine kapanmõş okuv ve yazuv [okuma ve yazma] 
ile meşguldŸr. Lakin fakirliğinden, odun yokluğundan evi 
soğuktur, üşüyor hem karnõ dahi aç. Ben ona da bir şey gšndermek 
istiyorum. Ama kõlõcõmõn sapõnda kõymetli taş kalmadõ. …yle ise 
benim gšzlerim elmastandõr. Şunlardan birisini çõkarõp al da şu 
fakir yiğidin istolu [masasõ] Ÿzerine gštŸrŸp taşla [at]. Varsõn satsõn, 
kendine odun kšmŸr alsõn ve yiyecek tedarik etsin. Sonra okuv ve 
yazuvõ [okuma ve yazmayõ] daha güzel işlenir. 

Dedi. Karõlğaç [kõrlangõç] birçok yalvarõştan sonra şehzadenin 
ricasõnõ kabul ederek gšzŸnden elmasõnõ çõkarõp aldõ ve genç 
yiğidin evine getirip istolu [masasõ] Ÿzerine bõraktõ. 

‚ok geçmeden yiğit elmas parçasõnõ gšrŸp nereden 
geldiğini dahi çok dŸşŸnmeden satõp gereklerini aldõ, evi õsõndõ. 
Karnõ doyup odasõnda rahat rahat işlemeye [çalõşmaya] başladõ. Bundan 
sonra karõlğaç [kõrlangõç] yola çõkmak Ÿzere yeniden şehzade 
görüşmeye gelmiş idi. Şehzade bu defa dahi razõ olmadõ ve 
karõlğaçtan [kõrlangõçtan]  bir dilek daha diledi: Şehrin sokaklarõndan 
birinde ŸstŸ başõ yõrtõk, ayağõ çõplak fakir bir kõzcõk, kõşõn 

soğuğunda üşüyerek sernik (kibrit, şerpi) satõyordu. Elindeki 
sernikler [kibritler] yere düşüp õslandõ. Kõzcõk atasõndan korkup kaltõrar 
[titrer] dururdu. Şehzade bunu uzaktan seçip [farkedip] karõlğaça [kõrlangõça] 
yalvardõ. Dedi ki: 

- Bir gšzŸmde kalan elmasõ dahi al da şu kõzcağõza gštŸr. 
Karõlğaç [kõrlangõç] hemen elmasõ kõzcağõzõn yanõna gštŸrŸp avucu 
içine bõraktõ. 

Kõzcõk: - Vay ne gŸzel cam (şişe) parçacõğõ diye kuvanarak 
[sevinerek] evine gitti. 

Bundan sonra karõlğaç [kõrlangõç] şehzadeye bakõp dedi ki: 
- Sen şimdi iki gšzden kaldõn, ben seni bõrakõp gidemem. 

…mrŸn bitinceye kadar senin hizmetinde kalacağõm. 
Şehzade, karõlğaça [kõrlangõça] MõsõrÕa gitmeye ruhsat verdi ise 

de gitmedi ve şehzadenin ayaklarõ arasõna yerleşip ona MõsõrÕõn ve 
Nil-i mŸbarek suyunun gŸzelliğinden ve halklarõnõn baylõğõndan 
[zenginliğinden] birçok masallar sšyledi. Şehzade: 

-Karõlğaçõm [kõrlangõçõm]! Bu senin dediklerin gŸzeldir. Ama 
ben bunlara o kadar ehemmiyet vermiyorum. Benim indimde 
‰demoğullarõnõn fakirliği ve ağõr h‰lleri daha ehemmiyetlidir. 
Fakirlikten daha ziyade ağõr şey yoktur. Sen benim şehrimi dolaş 
da halklarõmõn ağõr ve acõnaklõ h‰llerinden bana haber getir. Ben 
buna daha ziyade sevineceğim, dedi. 

Bunun Ÿzerine karõlğaç [kõrlangõç] şehri dolaşmaya çõkmõş idi. 
Bir de baktõ ki gŸzel ve yaraşõklõ [sŸslŸ] saraylarda zengin ve bay 
[varlõklõ] adamlar şenlik ve şamata ile yiyip içiyorlar. CŸmlesi [hepsi] 
keyif ve sefada. Sokağõn iki başõnda fakirler açlõktan bir dilim 
ekmeği gšz šnŸne getirip derin derin dŸşŸnmekteler. Evsizlikten 
yolda kalmõş yalõn ayak ve çõrçõplak iki aç çocuk bir kšprŸ dibine 
gelip “ah şurada yatar idikÕÕ deyip yerleştikleri esnada gece 
karavulu [gecebekçisi] gelip: “burada yatmak olmaz!” diye çocuklarõ 
koğuverdi. ‚ocuklar salkõn [soğuk] ve yağmurlu havada ŸşŸyerek ve 
õslanarak buradan çõkõp gittiler. Karõlğaç [kõrlangõç] gelip bu h‰lleri 
dahi şehzadeye haber verdi: 

Şehzadenin yŸreği acõyõp: 
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Çocuk – “Ah şŸkŸr Allah'a, yŸzŸme salkõn [soğuk] bir yel esti. 
Keyfim güzelleşti” dedi. Karõlğaç [kõrlangõç] kaytõp [dšnŸp] şehzadeye işi 
haber verdi. 

(Ahiri Gelecek nŸshada)  
  

Bahtlõ Şehzade [1912/11-2] 
(geçen numrodan ahiri [geçen sayõdan sonrasõ]) 
Karõlğaç [kõrlangõç] diyordu: “Bana ne oldu acaba! Şu kadõnõn 

hanesine [evine] varõp yakutu taşladõktan [attõktan, fõrlattõktan] sonra benim 
vŸcudum kõzdõ, yŸreğime rahatlõk geldi.Ó 

Bahtlõ şehzade: - “Öyledir karõlğaçõm [kõrlangõçõm]. Zira sen 
gayriye iyilik ettin.” dedi. 

Karõlğaç [kõrlangõç] kendi kendine “ben bir iyilik ettim şimdi 
MõsõrÕa gidersem de mŸmkŸndŸr” diyerek gŸn boyu hatõr hoşluğu 
ile şehrin etrafõnõ dolaşõp gezdi ve akşamŸzeri bahtlõ şehzadeye 
gelip MõsõrÕa gideceğini ve oradan õsmarlayacağõ bir iş olup 
olmadõğõnõ sual etti. Bahtlõ şehzade karõlğaçtan [kõrlangõçtan]  bir gŸn 
daha kalmasõnõ rica ederek dedi: 

- Şehrin çõkõşõnda eski bir hanenin çardağõnda fakir bir 
genç yiğit istol [masa] Ÿzerine kapanmõş okuv ve yazuv [okuma ve yazma] 
ile meşguldŸr. Lakin fakirliğinden, odun yokluğundan evi 
soğuktur, üşüyor hem karnõ dahi aç. Ben ona da bir şey gšndermek 
istiyorum. Ama kõlõcõmõn sapõnda kõymetli taş kalmadõ. …yle ise 
benim gšzlerim elmastandõr. Şunlardan birisini çõkarõp al da şu 
fakir yiğidin istolu [masasõ] Ÿzerine gštŸrŸp taşla [at]. Varsõn satsõn, 
kendine odun kšmŸr alsõn ve yiyecek tedarik etsin. Sonra okuv ve 
yazuvõ [okuma ve yazmayõ] daha güzel işlenir. 

Dedi. Karõlğaç [kõrlangõç] birçok yalvarõştan sonra şehzadenin 
ricasõnõ kabul ederek gšzŸnden elmasõnõ çõkarõp aldõ ve genç 
yiğidin evine getirip istolu [masasõ] Ÿzerine bõraktõ. 

‚ok geçmeden yiğit elmas parçasõnõ gšrŸp nereden 
geldiğini dahi çok dŸşŸnmeden satõp gereklerini aldõ, evi õsõndõ. 
Karnõ doyup odasõnda rahat rahat işlemeye [çalõşmaya] başladõ. Bundan 
sonra karõlğaç [kõrlangõç] yola çõkmak Ÿzere yeniden şehzade 
görüşmeye gelmiş idi. Şehzade bu defa dahi razõ olmadõ ve 
karõlğaçtan [kõrlangõçtan]  bir dilek daha diledi: Şehrin sokaklarõndan 
birinde ŸstŸ başõ yõrtõk, ayağõ çõplak fakir bir kõzcõk, kõşõn 

soğuğunda üşüyerek sernik (kibrit, şerpi) satõyordu. Elindeki 
sernikler [kibritler] yere düşüp õslandõ. Kõzcõk atasõndan korkup kaltõrar 
[titrer] dururdu. Şehzade bunu uzaktan seçip [farkedip] karõlğaça [kõrlangõça] 
yalvardõ. Dedi ki: 

- Bir gšzŸmde kalan elmasõ dahi al da şu kõzcağõza gštŸr. 
Karõlğaç [kõrlangõç] hemen elmasõ kõzcağõzõn yanõna gštŸrŸp avucu 
içine bõraktõ. 

Kõzcõk: - Vay ne gŸzel cam (şişe) parçacõğõ diye kuvanarak 
[sevinerek] evine gitti. 

Bundan sonra karõlğaç [kõrlangõç] şehzadeye bakõp dedi ki: 
- Sen şimdi iki gšzden kaldõn, ben seni bõrakõp gidemem. 

…mrŸn bitinceye kadar senin hizmetinde kalacağõm. 
Şehzade, karõlğaça [kõrlangõça] MõsõrÕa gitmeye ruhsat verdi ise 

de gitmedi ve şehzadenin ayaklarõ arasõna yerleşip ona MõsõrÕõn ve 
Nil-i mŸbarek suyunun gŸzelliğinden ve halklarõnõn baylõğõndan 
[zenginliğinden] birçok masallar sšyledi. Şehzade: 

-Karõlğaçõm [kõrlangõçõm]! Bu senin dediklerin gŸzeldir. Ama 
ben bunlara o kadar ehemmiyet vermiyorum. Benim indimde 
‰demoğullarõnõn fakirliği ve ağõr h‰lleri daha ehemmiyetlidir. 
Fakirlikten daha ziyade ağõr şey yoktur. Sen benim şehrimi dolaş 
da halklarõmõn ağõr ve acõnaklõ h‰llerinden bana haber getir. Ben 
buna daha ziyade sevineceğim, dedi. 

Bunun Ÿzerine karõlğaç [kõrlangõç] şehri dolaşmaya çõkmõş idi. 
Bir de baktõ ki gŸzel ve yaraşõklõ [sŸslŸ] saraylarda zengin ve bay 
[varlõklõ] adamlar şenlik ve şamata ile yiyip içiyorlar. CŸmlesi [hepsi] 
keyif ve sefada. Sokağõn iki başõnda fakirler açlõktan bir dilim 
ekmeği gšz šnŸne getirip derin derin dŸşŸnmekteler. Evsizlikten 
yolda kalmõş yalõn ayak ve çõrçõplak iki aç çocuk bir kšprŸ dibine 
gelip “ah şurada yatar idikÕÕ deyip yerleştikleri esnada gece 
karavulu [gecebekçisi] gelip: “burada yatmak olmaz!” diye çocuklarõ 
koğuverdi. ‚ocuklar salkõn [soğuk] ve yağmurlu havada ŸşŸyerek ve 
õslanarak buradan çõkõp gittiler. Karõlğaç [kõrlangõç] gelip bu h‰lleri 
dahi şehzadeye haber verdi: 

Şehzadenin yŸreği acõyõp: 
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- “Karõlğaçõm [kõrlangõçõm], gšrŸyorsun benim Ÿzerim bŸtŸn 
altõn kaplõdõr. Şu altõnlarõ Ÿzerimden sõyõrõp al ve benim şehrimdeki 
fakirlere taksim eyle [dağõt]!” dedi. 

Karõlğaç [kõrlangõç] bu emri dahi yerine getirip birçok fakirler 
kuvandõrdõ. [sevindirdi] 

Havalar gittikçe soğuklaşõp sular buzlamakta [donmakta] ve 
derin karlar yağmakta idi. Karõlğaç [kõrlangõç] soğuğa dayanamayõp 
gayri kendisinin šleceğini hisseyledi ve son defa gšrŸşeyim 
diyerek bŸyŸk zorluk ile şehzadenin omzuna gelip kondu ve: 

- Şehzadem, ruhsat ederseniz sizin elinizi špeceğim, dedi 
ve dediği gibi kolunu špŸp şu dakikasõ ziyade soğuktan taş katarak 
canõnõ teslim etti ve şehzadenin ayaklarõ altõna yere yõkõlõp dŸştŸ. 
Aynõ bu dakikada soğuğun katõlõğõndan şehzadenin kurşun vŸcudu 
dahi birkaç yerinden çatlayõp dağõldõ ve bšyle bir gŸrŸltŸ ile yere 
yõkõlõp dŸştŸ. 

Şehrin aksallarõ şehzadenin yõkõlõp harap olmuş heykelinin 
parçalarõnõ toplatõp çšplŸğe bõraktõrdõlar. Karõlğaçõn [kõrlangõçõn]  
gšvdesi dahi çšplŸğe atõldõ. ‚šplŸğŸn bŸyŸkçe kõsmõnõ alõp 
kazanda kaynatarak kurşunundan gayri bir şey dškerdiler. Ama 
şehzadenin vŸcudu kazanda kaynarken kalbi asla erimezdi. Buna 
aşçõlar “nasõl şey?” diye şaşarlardõ. Sonra şehzadenin erimeyen 
yŸreğini dahi “bir işe yaramaz” diyerek çšplŸğe attõlar. 

Cenabõ Allah meleklerinden birisine şu şehirde en gŸzel ve 
kõymetli bir şey bulup getirmesini emretti. Melek hemen uçup 
şehzadenin kalbi ile karõlğaçõn [kõrlangõçõn]  gšvdesini getirdi. Buna 
karşõ Cenabõ HŸd‰: 

- “Evet meleğim! GŸzel bulup getirdin. Bu kalp ile bu 
kuşcak [kuşçuk] benim en sevgili mahluklarõmdandõr. İkisi de bundan 
sonra cennet bahçelerinde zevk ve sefa ile šmŸr geçireceklerdir” 
buyurdu. 

Bahtlõ şehzade hik‰yesi burada tamam oldu. 
 

Torgay [serçe] [1912/17-1] 
(TurganofÕtan mealen tercŸme olunmuştur.) 
Bir gŸn avdan dšnŸyordum (Tazõm) da bahçenin geniş yolu 

boyunca šnŸmde koşuyordõ. 

Köpeğim birdenbire vaziyyet-i laubaliyanesini değiştirdi ve 
parlak gözlerini iyice uzakta bulunan sabit bir noktaya dönerek ağõr 
ve ihtiyatkar adõmlarla ilerlemeye başladõ. Ben de kšpeğimin 
nazarlarõ uzanan semte baktõm ve orada çokuçnun [gaganõn] sarõlõğõ 
henüz gâip olmamõş, başõnõn ŸpŸcŸği [ibiği] darma dağõn bir torgay 
[serçe] yavrusunun hafif ve hareketsiz kanatlarõnõ yere sŸrŸp yol 
ortasõnda yattõğõnõ gšrdŸm ki bu zavallõ yavrucak şiddetli bir 
rüzgârõn merhametsiz silkinmesiyle bulunduğu daldan yuvarlanmõş 
ve zedelenmiş olan gövdeciğini kaldõramayarak çõrpõna çõrpõna orada 
kalmağa mahkum olmuştu. 

Köpeğim o küçük torgay [serçe] yavrusuna yaklaşõnca yol 
kenarõnda bulunan bir ağaçtan siyah göğüslü diğer bir torgay [serçe], 
yõldõrõm gibi yere inerek asabî iki sõçrayõşla doğrudan doğruya 
kendini köpeğin šnŸne attõ... aynõ zamanda heyecandan kŸçŸk 
vücudu titremeye, mini mini sesi değişmeye ve karõlmaya başladõ. O 
titriyor, çõrpõnõyor, fakat, her tŸrlŸ tehlikeye rağmen yavrusunu 
müdafaa için küçük vücudu mahvoluncaya kadar köpekle mücadele 
edeceğini etvârõyla [tavõrlarõyla] ihsas ediyordu [hissettiriyordu]. Zira onu, kendi 
ihtiyarõndan daha kavi olan bir kuvvet, oturmakta olduğunu yüksek 
ve emin budaktan bu korkunç canavarõn mŸthiş pençesine, ancak 
yavrusunu müdafaa için fõrlatmõştõ. 

Tarazor (Köpeğin adõ) ufacõk bu mahlukat kendine karşõ bu 
kadar haşyet, bu kadar heyecan göstermeye sevk eden bu kuvveti 
tanõmakta gecikmedi ve derhal nedametkar bir turla arkasõ arkaya 
çekilmeye başladõ. 

Ben de kŸçŸk fakat haşin bu kuşcağõz tarafõndan izhar 
olunan celadet ve fedakarlõk šnŸnde ihtiramkârâne eğildikten sonra 
o çapkõn [hõzlõ] ve muti [itaatkar] köpeğimi geri çağõrarak yoluma devam 
ettim. 

O kahraman ve pŸr heyecan vŸcut šnŸnde eğildiğimden 
dolayõ şüphesiz gülmez ve hayret etmezsiniz. 

Bu vaka [olay] üzerine ben yolda avdet ederken [dönerken] 
düşündüm ve şu kararõ verdim: 

Aşk ve muhabbet ölümden ve ölüm korkusundan da 
kutludur. Yalnõz aşk ile, muhabbet iledir ki hayat tahakkuk eder ve 
idame olunur. 
Arif Zade A. Hilmi (Moskova) 
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- “Karõlğaçõm [kõrlangõçõm], gšrŸyorsun benim Ÿzerim bŸtŸn 
altõn kaplõdõr. Şu altõnlarõ Ÿzerimden sõyõrõp al ve benim şehrimdeki 
fakirlere taksim eyle [dağõt]!” dedi. 

Karõlğaç [kõrlangõç] bu emri dahi yerine getirip birçok fakirler 
kuvandõrdõ. [sevindirdi] 

Havalar gittikçe soğuklaşõp sular buzlamakta [donmakta] ve 
derin karlar yağmakta idi. Karõlğaç [kõrlangõç] soğuğa dayanamayõp 
gayri kendisinin šleceğini hisseyledi ve son defa gšrŸşeyim 
diyerek bŸyŸk zorluk ile şehzadenin omzuna gelip kondu ve: 

- Şehzadem, ruhsat ederseniz sizin elinizi špeceğim, dedi 
ve dediği gibi kolunu špŸp şu dakikasõ ziyade soğuktan taş katarak 
canõnõ teslim etti ve şehzadenin ayaklarõ altõna yere yõkõlõp dŸştŸ. 
Aynõ bu dakikada soğuğun katõlõğõndan şehzadenin kurşun vŸcudu 
dahi birkaç yerinden çatlayõp dağõldõ ve bšyle bir gŸrŸltŸ ile yere 
yõkõlõp dŸştŸ. 

Şehrin aksallarõ şehzadenin yõkõlõp harap olmuş heykelinin 
parçalarõnõ toplatõp çšplŸğe bõraktõrdõlar. Karõlğaçõn [kõrlangõçõn]  
gšvdesi dahi çšplŸğe atõldõ. ‚šplŸğŸn bŸyŸkçe kõsmõnõ alõp 
kazanda kaynatarak kurşunundan gayri bir şey dškerdiler. Ama 
şehzadenin vŸcudu kazanda kaynarken kalbi asla erimezdi. Buna 
aşçõlar “nasõl şey?” diye şaşarlardõ. Sonra şehzadenin erimeyen 
yŸreğini dahi “bir işe yaramaz” diyerek çšplŸğe attõlar. 

Cenabõ Allah meleklerinden birisine şu şehirde en gŸzel ve 
kõymetli bir şey bulup getirmesini emretti. Melek hemen uçup 
şehzadenin kalbi ile karõlğaçõn [kõrlangõçõn]  gšvdesini getirdi. Buna 
karşõ Cenabõ HŸd‰: 

- “Evet meleğim! GŸzel bulup getirdin. Bu kalp ile bu 
kuşcak [kuşçuk] benim en sevgili mahluklarõmdandõr. İkisi de bundan 
sonra cennet bahçelerinde zevk ve sefa ile šmŸr geçireceklerdir” 
buyurdu. 

Bahtlõ şehzade hik‰yesi burada tamam oldu. 
 

Torgay [serçe] [1912/17-1] 
(TurganofÕtan mealen tercŸme olunmuştur.) 
Bir gŸn avdan dšnŸyordum (Tazõm) da bahçenin geniş yolu 

boyunca šnŸmde koşuyordõ. 

Köpeğim birdenbire vaziyyet-i laubaliyanesini değiştirdi ve 
parlak gözlerini iyice uzakta bulunan sabit bir noktaya dönerek ağõr 
ve ihtiyatkar adõmlarla ilerlemeye başladõ. Ben de kšpeğimin 
nazarlarõ uzanan semte baktõm ve orada çokuçnun [gaganõn] sarõlõğõ 
henüz gâip olmamõş, başõnõn ŸpŸcŸği [ibiği] darma dağõn bir torgay 
[serçe] yavrusunun hafif ve hareketsiz kanatlarõnõ yere sŸrŸp yol 
ortasõnda yattõğõnõ gšrdŸm ki bu zavallõ yavrucak şiddetli bir 
rüzgârõn merhametsiz silkinmesiyle bulunduğu daldan yuvarlanmõş 
ve zedelenmiş olan gövdeciğini kaldõramayarak çõrpõna çõrpõna orada 
kalmağa mahkum olmuştu. 

Köpeğim o küçük torgay [serçe] yavrusuna yaklaşõnca yol 
kenarõnda bulunan bir ağaçtan siyah göğüslü diğer bir torgay [serçe], 
yõldõrõm gibi yere inerek asabî iki sõçrayõşla doğrudan doğruya 
kendini köpeğin šnŸne attõ... aynõ zamanda heyecandan kŸçŸk 
vücudu titremeye, mini mini sesi değişmeye ve karõlmaya başladõ. O 
titriyor, çõrpõnõyor, fakat, her tŸrlŸ tehlikeye rağmen yavrusunu 
müdafaa için küçük vücudu mahvoluncaya kadar köpekle mücadele 
edeceğini etvârõyla [tavõrlarõyla] ihsas ediyordu [hissettiriyordu]. Zira onu, kendi 
ihtiyarõndan daha kavi olan bir kuvvet, oturmakta olduğunu yüksek 
ve emin budaktan bu korkunç canavarõn mŸthiş pençesine, ancak 
yavrusunu müdafaa için fõrlatmõştõ. 

Tarazor (Köpeğin adõ) ufacõk bu mahlukat kendine karşõ bu 
kadar haşyet, bu kadar heyecan göstermeye sevk eden bu kuvveti 
tanõmakta gecikmedi ve derhal nedametkar bir turla arkasõ arkaya 
çekilmeye başladõ. 

Ben de kŸçŸk fakat haşin bu kuşcağõz tarafõndan izhar 
olunan celadet ve fedakarlõk šnŸnde ihtiramkârâne eğildikten sonra 
o çapkõn [hõzlõ] ve muti [itaatkar] köpeğimi geri çağõrarak yoluma devam 
ettim. 

O kahraman ve pŸr heyecan vŸcut šnŸnde eğildiğimden 
dolayõ şüphesiz gülmez ve hayret etmezsiniz. 

Bu vaka [olay] üzerine ben yolda avdet ederken [dönerken] 
düşündüm ve şu kararõ verdim: 

Aşk ve muhabbet ölümden ve ölüm korkusundan da 
kutludur. Yalnõz aşk ile, muhabbet iledir ki hayat tahakkuk eder ve 
idame olunur. 
Arif Zade A. Hilmi (Moskova) 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

 
  

Romaşka [Papatya] [1912/18-1] 
(Rusçadan Tercüme) 
Şehrin dõşõnda, bir bahçenin yakõnõndaki çayõrlõkta sõk uzun 

otlar (šlenler) arasõnda bir romaşka [sarõ papatya] yaşamakta idi. Allõ 
gŸllŸ, çeşit tŸrlŸ dilber çiçekleri kõzdõran, Ÿzerlerine nurlar saçan 
güneş bu fakir kõr çiçeği romaşkadan nurunu sõcağõnõ kõzganmayõp 
ona da can vermekte idi. Romaşka [papatya] güneşin sõcağõ sayesinde 
günden güne öserek [bŸyŸyerek] nihayet gŸnlerin birinde tamamen 
açõldõ. Sapsarõ gšğsŸnŸn etrafõnõ ak yapracõklar sararak 
mŸhrŸsŸleyman şeklini aldõ. Romaşka: “Ben fakirim, bana kimse 
kulak asmõyor, ben kenarda kaldõm” diye asla gam çekmez, 
yŸreciği acõnmaz idi. Kendi h‰linden memnun olup daimi bu 
kuvanç [sevinç] ile gŸneşin nurlarõ karşõsõnda etraftaki yeşilliği 
seyreder ve kõr torgaycõğõn [kõr serçesinin] cõvõltõsõnõ dinler, gšnlŸnŸ 
eğletirdi. 

Romaşkaya ziyade kuvancõndan [sevincinden] her gün cuma 
gŸnŸ gibi gšrŸnŸyordu. ‚ocuklar mektepte kitap okuyor, ilim ve 
bilgi alõyorlar. Bizim romaşka [papatya] dahi aydõn gŸneşin nurlarõ 
karşõsõnda etrafõ seyrederek AllahÕõn nimetlerini tefekkŸr eder, 
onlarõ šğrenir idi. Ara sõra kõr torgaycõğõ [kõr serçesi] cõvõl cõvõl šttŸkçe 
romaşkanõn [papatyanõn] yŸreği oynar ve “ah bu kuşçuk benim 
yŸreğimdekini sšylŸyor” dese de lakin kendisinin onun gibi 
yõrlayamadõğõna [şarkõ sšyleyemediğine], gšnlŸndekini yõrlamak [şarkõ sšylemek] 
ile açõp [ŸzŸlŸp] meydana veremediğine teessŸf etmez, bilakis: “ben 
yõrlayamasam da [şarkõ sšyleyemesem de] her şeyi gšrŸyor ve işitiyorum, 
güneş beni kõzdõrõyor. Hoş rŸzg‰r (yel)cik benim yŸzŸmŸ sõpayor 
[sõvõyor, okşuyor], ben bahtlõyõm.” diyerek kendini teselli ederdi. 

Yakõndaki bahçenin çiçeklerinde tŸrlŸ tŸslere [renklere] 
boyanmõş, başlarõnõ yukarõya kaldõrmõş, biri kendisini diğerinden 
ŸstŸn gšren veyaki ondan Ÿste kšterilmek [çõkmak] isteyen çiçekler 
šsmekte [bŸyŸmekte] idi. Bunlarõn renkleri, desenleri bir bakõşta ne 
kadar allõ gŸllŸ bezekli, lakin kokularõ yok idi. İşbu kendi 
kendilerine mağrur olan bahçe çiçekleri yanaşa [yanõndaki] kõrda, otlar 
ve šlenler [otlar] arasõnda saklanõp šsen [bŸyŸyen] fakir romaşkayõ 

görmez ve belki ondan asla haberleri de yok idi. Bununla beraber 
romaşka bunlarõ gšrerek “ah bu çiçekler bu kadar ziynetli, bezekli. 
Şimdi mutlaka bunlarõn yanõna gŸzel bir kuşçuk gelir seyreder, 
yõrlar [şarkõ sšyler]. Allah’a çok şŸkŸr, ben de o gŸzel çiçeklerden çok 
uzakta değilim. Onlarõn zevkini sefasõnõ gšrŸyorum, anlõyorum.” 
der ve gšnlŸnŸ teselli ederdi. 

Birde baktõ ki kõr torgaycõğõ [kõr serçesi] “cŸvit cŸvit ciyiv!” 
diyerek gelip romaşkanõn yanõna kondu. Bahçedeki lalelerin 
gŸllerin yanõna gitmedi. Romaşka [papatya] kuvancõndan [sevincinden] ne 
yapacağõnõ ne işleyeceğini şaşõrdõ kaldõ. 

Torgaycõk [serçecik] romaşkanõn etrafõnda šteye beriye 
sõçrayõp oynayarak kendi kendine diyordu: “ah ne gŸzel yeşillik 
yerler, ne gŸzel kõr çiçekleri. Ortasõ sarõ, etrafõ beyaz bu ak çiçek 
ne kadar sevimli!Ó. 

Bu dakikalarda romaşkanõn gšğsŸ altõn gibi parõldayarak 
hakikaten çok gŸzel gšrŸnŸyordu. [1912/18-2] Torgaycõk [serçecik] yanõna 
geldi. ‚okucõ ve kanatlarõ ile romaşkayõ okşayõp sevdi ve sonra 
yine de havaya köterilip uçtu gitti. 

Kenardaki bahçeden bu hâli gšren allõ gŸllŸ tŸrlŸ tŸrlŸ 
çiçeklerin hasetleri kabarõp her biri başlarõnõ aşağõya sarkõttõlar. 
Romaşka [papatya] bunlarõn keyfi kaçtõğõnõ anladõ. Bu arada bahçe 
içinden elinde bõçak tutan bir kõzcõk gšrŸnŸp gŸlerek lalelerin 
başõna geldi ve birer birer çiçekleri kesmeye başladõ. Bunu gšren 
zavallõ romaşka [papatya] “Vah ne yazõk oldu. Şu çiçekleri kestiler” 
diye acõndõ. Fakat kendisinin sõmsõk otlar arasõnda šsŸp [bŸyŸr] göze 
gšrŸnmediğine ve bõçaktan kurtulduğuna hayli kuvandõ [sevindi]… 

Kuş kondu, akşam oldu. Romaşkanõn yapraklarõ soldu. 
Zavallõ çiçek uykuya daldõ. Ama uykusunda hep gŸneşin nurlarõnõ 
gšrŸyor ve torgaycõğõn yõrlarõnõ [şarkõlarõnõ] işitiyordu. Sabah açõldõ. 
GŸneş doğdu. Bir de romaşkanõn [papatyanõn] kulağõna torgaycõğõn 
[serçenin] sesi işitilmeye başladõ. Lakin sesi olduğu gibi şadlõklõ [mutlu] 
sevinçli değil, bir tŸrlŸ gamlõ kederli gibi geliyordu. Meğer zavallõ 
kuşçuk tuzağa dŸşmŸş. Kafese kapõlmõş ve bahçenin hanesi 
duvarõna asõlmõş. Esir dŸşmŸş garip torgaycõk [serçecik] dŸnkŸ gŸn 
azatlõkta [šzgŸrlŸkte] istediği gibi uçup yõrlayõp [şarkõ sšyleyip] gezdiklerini, 
kõrlarõ, çimenleri, akarsu kenarlarõnõ sağõnõp [dŸşŸnŸp] cõvõldar idi. 
Torgaycõğõn bu hâlini gören romaşka [papatya] kuşçuğa her nasõlsa bir 
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Romaşka [Papatya] [1912/18-1] 
(Rusçadan Tercüme) 
Şehrin dõşõnda, bir bahçenin yakõnõndaki çayõrlõkta sõk uzun 

otlar (šlenler) arasõnda bir romaşka [sarõ papatya] yaşamakta idi. Allõ 
gŸllŸ, çeşit tŸrlŸ dilber çiçekleri kõzdõran, Ÿzerlerine nurlar saçan 
güneş bu fakir kõr çiçeği romaşkadan nurunu sõcağõnõ kõzganmayõp 
ona da can vermekte idi. Romaşka [papatya] güneşin sõcağõ sayesinde 
günden güne öserek [bŸyŸyerek] nihayet gŸnlerin birinde tamamen 
açõldõ. Sapsarõ gšğsŸnŸn etrafõnõ ak yapracõklar sararak 
mŸhrŸsŸleyman şeklini aldõ. Romaşka: “Ben fakirim, bana kimse 
kulak asmõyor, ben kenarda kaldõm” diye asla gam çekmez, 
yŸreciği acõnmaz idi. Kendi h‰linden memnun olup daimi bu 
kuvanç [sevinç] ile gŸneşin nurlarõ karşõsõnda etraftaki yeşilliği 
seyreder ve kõr torgaycõğõn [kõr serçesinin] cõvõltõsõnõ dinler, gšnlŸnŸ 
eğletirdi. 

Romaşkaya ziyade kuvancõndan [sevincinden] her gün cuma 
gŸnŸ gibi gšrŸnŸyordu. ‚ocuklar mektepte kitap okuyor, ilim ve 
bilgi alõyorlar. Bizim romaşka [papatya] dahi aydõn gŸneşin nurlarõ 
karşõsõnda etrafõ seyrederek AllahÕõn nimetlerini tefekkŸr eder, 
onlarõ šğrenir idi. Ara sõra kõr torgaycõğõ [kõr serçesi] cõvõl cõvõl šttŸkçe 
romaşkanõn [papatyanõn] yŸreği oynar ve “ah bu kuşçuk benim 
yŸreğimdekini sšylŸyor” dese de lakin kendisinin onun gibi 
yõrlayamadõğõna [şarkõ sšyleyemediğine], gšnlŸndekini yõrlamak [şarkõ sšylemek] 
ile açõp [ŸzŸlŸp] meydana veremediğine teessŸf etmez, bilakis: “ben 
yõrlayamasam da [şarkõ sšyleyemesem de] her şeyi gšrŸyor ve işitiyorum, 
güneş beni kõzdõrõyor. Hoş rŸzg‰r (yel)cik benim yŸzŸmŸ sõpayor 
[sõvõyor, okşuyor], ben bahtlõyõm.” diyerek kendini teselli ederdi. 

Yakõndaki bahçenin çiçeklerinde tŸrlŸ tŸslere [renklere] 
boyanmõş, başlarõnõ yukarõya kaldõrmõş, biri kendisini diğerinden 
ŸstŸn gšren veyaki ondan Ÿste kšterilmek [çõkmak] isteyen çiçekler 
šsmekte [bŸyŸmekte] idi. Bunlarõn renkleri, desenleri bir bakõşta ne 
kadar allõ gŸllŸ bezekli, lakin kokularõ yok idi. İşbu kendi 
kendilerine mağrur olan bahçe çiçekleri yanaşa [yanõndaki] kõrda, otlar 
ve šlenler [otlar] arasõnda saklanõp šsen [bŸyŸyen] fakir romaşkayõ 

görmez ve belki ondan asla haberleri de yok idi. Bununla beraber 
romaşka bunlarõ gšrerek “ah bu çiçekler bu kadar ziynetli, bezekli. 
Şimdi mutlaka bunlarõn yanõna gŸzel bir kuşçuk gelir seyreder, 
yõrlar [şarkõ sšyler]. Allah’a çok şŸkŸr, ben de o gŸzel çiçeklerden çok 
uzakta değilim. Onlarõn zevkini sefasõnõ gšrŸyorum, anlõyorum.” 
der ve gšnlŸnŸ teselli ederdi. 

Birde baktõ ki kõr torgaycõğõ [kõr serçesi] “cŸvit cŸvit ciyiv!” 
diyerek gelip romaşkanõn yanõna kondu. Bahçedeki lalelerin 
gŸllerin yanõna gitmedi. Romaşka [papatya] kuvancõndan [sevincinden] ne 
yapacağõnõ ne işleyeceğini şaşõrdõ kaldõ. 

Torgaycõk [serçecik] romaşkanõn etrafõnda šteye beriye 
sõçrayõp oynayarak kendi kendine diyordu: “ah ne gŸzel yeşillik 
yerler, ne gŸzel kõr çiçekleri. Ortasõ sarõ, etrafõ beyaz bu ak çiçek 
ne kadar sevimli!Ó. 

Bu dakikalarda romaşkanõn gšğsŸ altõn gibi parõldayarak 
hakikaten çok gŸzel gšrŸnŸyordu. [1912/18-2] Torgaycõk [serçecik] yanõna 
geldi. ‚okucõ ve kanatlarõ ile romaşkayõ okşayõp sevdi ve sonra 
yine de havaya köterilip uçtu gitti. 

Kenardaki bahçeden bu hâli gšren allõ gŸllŸ tŸrlŸ tŸrlŸ 
çiçeklerin hasetleri kabarõp her biri başlarõnõ aşağõya sarkõttõlar. 
Romaşka [papatya] bunlarõn keyfi kaçtõğõnõ anladõ. Bu arada bahçe 
içinden elinde bõçak tutan bir kõzcõk gšrŸnŸp gŸlerek lalelerin 
başõna geldi ve birer birer çiçekleri kesmeye başladõ. Bunu gšren 
zavallõ romaşka [papatya] “Vah ne yazõk oldu. Şu çiçekleri kestiler” 
diye acõndõ. Fakat kendisinin sõmsõk otlar arasõnda šsŸp [bŸyŸr] göze 
gšrŸnmediğine ve bõçaktan kurtulduğuna hayli kuvandõ [sevindi]… 

Kuş kondu, akşam oldu. Romaşkanõn yapraklarõ soldu. 
Zavallõ çiçek uykuya daldõ. Ama uykusunda hep gŸneşin nurlarõnõ 
gšrŸyor ve torgaycõğõn yõrlarõnõ [şarkõlarõnõ] işitiyordu. Sabah açõldõ. 
GŸneş doğdu. Bir de romaşkanõn [papatyanõn] kulağõna torgaycõğõn 
[serçenin] sesi işitilmeye başladõ. Lakin sesi olduğu gibi şadlõklõ [mutlu] 
sevinçli değil, bir tŸrlŸ gamlõ kederli gibi geliyordu. Meğer zavallõ 
kuşçuk tuzağa dŸşmŸş. Kafese kapõlmõş ve bahçenin hanesi 
duvarõna asõlmõş. Esir dŸşmŸş garip torgaycõk [serçecik] dŸnkŸ gŸn 
azatlõkta [šzgŸrlŸkte] istediği gibi uçup yõrlayõp [şarkõ sšyleyip] gezdiklerini, 
kõrlarõ, çimenleri, akarsu kenarlarõnõ sağõnõp [dŸşŸnŸp] cõvõldar idi. 
Torgaycõğõn bu hâlini gören romaşka [papatya] kuşçuğa her nasõlsa bir 
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yardõm gšstermek istedi ama ne yapsõn dŸnkŸ gŸn hoş tavuşundan 
[sesinden] zevk aldõğõ, eğlendiği kuşçuğa bir tŸrlŸ yardõm 
gšsteremiyor. İşte bundan štŸrŸ canõ çok sõkõlõp kederleniyordu. 

Bu esnada bahçe tarafõndan iki oğlan çocuğun kõra doğru 
gelmekte olduğunu gšrdŸ. Bunlardan birisi elinde bŸyŸkçe bir 
bõçak tutuyordu. ‚ocuklar gele gele ta romaşkanõn [papatyanõn] yanõna 
geldiler ve birisi: “dostum işte biz buradan biraz toprak kazõp 
alõrõzÓ diyerek bõçağõnõ yere sapladõ ve Ÿzeri yeşil otlu topraktan 
dšrt kšşe olarak biraz toprak kesip aldõ. Zavallõ romaşka [papatya] bu 
kesilmiş toprağõn ortasõna tesadŸf edip Ÿstteki yerden kopmuş ve 
teninden ayrõlmõş idi. ‚ocuklar birbiriyle çiçeği koparmak 
hususunda sšyleşmekteler idi. Romaşka [papatya] ise gayetle yaşamak 
istediğinden korkup kaltõramaya [titremeye] başladõ. Her nasõlsa 
çocuklar bunun canõna kõymadõlar. Romaşka [papatya] sağ kaldõ. 
‚ocuklar romaşkalõ [papatyalõ] toprağõ getirip torgayõn [serçenin] kapalõ 
bulunduğu kafesin altõna yerleştirdiler. Eski dostunu gšrmesiyle 
torgaycõk [serçecik] kendi h‰linden şik‰yetlenmeye başladõ. 
Kanatçõklarõnõ çõrpõndõrsa da hep demir çubuklara dokunur, 
dõşarõya çõkamaz idi. Aynõ bunun gibi esir dŸşmŸş romaşka [papatya] 
dahi her ne kadar torgaya [serçeye] yardõm etmek istese de fakat 
elinden bir şey gelmezdi. Sabah bšyle geçti akşam olmaya başladõ. 
Torgaycõk [serçecik] “ben susadõm, içeceğim [içesim] geliyor, fakat 
burada su yok. ‚ocuklar kafese su koymayõ unuttularÓ diyerek 
ağlar derecede cõvõldamaya başladõ. Susuzluktan boğazõ kuruyup 
sesi karalmaya başladõ. Nihayet ne yapacağõnõ bilmediğinden 
çokõcõnõ [gagasõnõ] salkõnca [soğukça] ve taze toprağa batõrdõ. Bu sõra 
romaşkayõ [papatyayõ] gšrdŸ ve dedi ki: “Ay sevgili ak çiçeğim, burada 
sen de solacaksõn, dŸnkŸ gŸn bŸtŸn dŸnya benim idi, AllahÕõn 
nimetleri içinde gezerdim. Şimdi ise başõmda bir kafes ile yanõmda 
bir karõş toprak ve bu çiçek bulunuyorsunuzÓ. Romaşka [papatya] 
torgaycõğõn [serçeciğin] bu h‰lini gšrŸp “ne yapsam da yardõm etsemÓ 
diyor ve elinden bir şey gelmiyordu. Torgaycõk [serçecik] susuzluktan 
toprak Ÿzerinde otçuklarõ (šlenleri) birer birer çokuçlap [gagalayõp] 
aşadõ [yedi], ama romaşkaya [papatyaya] dokunmadõ. Bšylelikle akşam 
basmõş idi. Garip kuşçuğa çocuklar h‰l‰ su getirmediler. BŸsbŸtŸn 
unuttular. Birkaç dakikalar daha geçti. Torgaycõk [serçecik] birkaç 

defa kanatçõklarõnõ silkti. Bir iki kere ağõrca “civ civ!” diyerek 
başõnõ vurup canõnõ teslim etti. 

Romaşkanõn [papatyanõn] dahi evvelki tazeliği kalmayõp 
solmaya başladõ. Başõnõ bir tarafa vurup eğdiÉ 

Ne vakit ki sabah açõlõp çocuklar kafesin başõna geldiler. 
Torgaycõğõn [serçeciğin] šldŸğŸnŸ gšrŸp ağladõlar. Hemen sevdikleri 
kuşçuk için gŸzel bir mezar kazõp torgaycõğõ ziynetli [sŸslŸ] bir 
kutucuğa koyarak gšmdŸler. †zerini tŸrlŸ çiçekler ile donattõlar. 

Zavallõ kuşçuğu sağ iken akõldan çõkarõp susuz kaldõrmõşlar 
idi. Bundan štŸrŸ šldŸ. DŸnyadan gitti. Şimdi onun için kanlõ 
yaşlar dškŸp baylar [zenginler] gibi tantana ile defin ediyorlar. 

Torgaycõk [serçecik] yere gšmŸldŸÉ kafesinde kalan toprak 
romaşka [papatya] ile beraber bir tarafa alõndõ. Garip torgaycõğõ 
herkesten artõk seven ve ona yŸreği acõtõp yardõm etmek isteyen 
merhametli akçiçeği kimse hatõrõna almak istemedi.  

O. A. 
 

Eşya ne diyor? [1912/19-1] 
(Rusça muharriri: Avenariyus) 
Bir gŸn akşam AliÕnin uykusu kaçmõş idi. Uyukulayõm 

diyerek gšzlerini yumdu. Birkaç kereler yatağõnda bir yandan bir 
yana çevrildi. Fakat yine de uyku gelmedi. Canõ sõkõlmaya başladõ. 

Ali açõk zihinli, her şeyi šğrenmeye ve aslõna ermeye ister 
bir çocuk idi. Diğer kardeşleri bir şey sšylerse o daima “ne için 
šyle, bšyle değil. O neden olmuş, bu neden yapõlmõş?” diyerek 
birçok sualler ederdi. 

Uykusuzluk ile şimdi de aklõna ve gšzŸ šnŸne bir takõm 
şeyler geldi. Her birini dŸşŸnmeye başladõ. Kendisi sual eder ve 
kendisi cevabõnõ vermek isterdi. Bir saat kadar vakti dahi bšylelikle 
geçti. Ama bundan sonra başõ hayli yorulmuştuÉ. 

Bir de baktõ ki yattõğõ oda içinde hafifçe bir gŸrŸltŸ 
işitmeye başladõÉ Ali biraz dinlediÉ Kulağõna gŸya ağaç tasõrdõsõ 
gibi bir sesler geliyordu. 

AliÕnin her şeyi bilmek istediği evvelden malum. Bu defa 
dahi iyice kulak saldõ. Meğer oda içindeki istollar (oturgaç, 
iskemle) birbiriyle şšyleşiyorlar. Aralarõndan birisi diyor: 
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yardõm gšstermek istedi ama ne yapsõn dŸnkŸ gŸn hoş tavuşundan 
[sesinden] zevk aldõğõ, eğlendiği kuşçuğa bir tŸrlŸ yardõm 
gšsteremiyor. İşte bundan štŸrŸ canõ çok sõkõlõp kederleniyordu. 

Bu esnada bahçe tarafõndan iki oğlan çocuğun kõra doğru 
gelmekte olduğunu gšrdŸ. Bunlardan birisi elinde bŸyŸkçe bir 
bõçak tutuyordu. ‚ocuklar gele gele ta romaşkanõn [papatyanõn] yanõna 
geldiler ve birisi: “dostum işte biz buradan biraz toprak kazõp 
alõrõzÓ diyerek bõçağõnõ yere sapladõ ve Ÿzeri yeşil otlu topraktan 
dšrt kšşe olarak biraz toprak kesip aldõ. Zavallõ romaşka [papatya] bu 
kesilmiş toprağõn ortasõna tesadŸf edip Ÿstteki yerden kopmuş ve 
teninden ayrõlmõş idi. ‚ocuklar birbiriyle çiçeği koparmak 
hususunda sšyleşmekteler idi. Romaşka [papatya] ise gayetle yaşamak 
istediğinden korkup kaltõramaya [titremeye] başladõ. Her nasõlsa 
çocuklar bunun canõna kõymadõlar. Romaşka [papatya] sağ kaldõ. 
‚ocuklar romaşkalõ [papatyalõ] toprağõ getirip torgayõn [serçenin] kapalõ 
bulunduğu kafesin altõna yerleştirdiler. Eski dostunu gšrmesiyle 
torgaycõk [serçecik] kendi h‰linden şik‰yetlenmeye başladõ. 
Kanatçõklarõnõ çõrpõndõrsa da hep demir çubuklara dokunur, 
dõşarõya çõkamaz idi. Aynõ bunun gibi esir dŸşmŸş romaşka [papatya] 
dahi her ne kadar torgaya [serçeye] yardõm etmek istese de fakat 
elinden bir şey gelmezdi. Sabah bšyle geçti akşam olmaya başladõ. 
Torgaycõk [serçecik] “ben susadõm, içeceğim [içesim] geliyor, fakat 
burada su yok. ‚ocuklar kafese su koymayõ unuttularÓ diyerek 
ağlar derecede cõvõldamaya başladõ. Susuzluktan boğazõ kuruyup 
sesi karalmaya başladõ. Nihayet ne yapacağõnõ bilmediğinden 
çokõcõnõ [gagasõnõ] salkõnca [soğukça] ve taze toprağa batõrdõ. Bu sõra 
romaşkayõ [papatyayõ] gšrdŸ ve dedi ki: “Ay sevgili ak çiçeğim, burada 
sen de solacaksõn, dŸnkŸ gŸn bŸtŸn dŸnya benim idi, AllahÕõn 
nimetleri içinde gezerdim. Şimdi ise başõmda bir kafes ile yanõmda 
bir karõş toprak ve bu çiçek bulunuyorsunuzÓ. Romaşka [papatya] 
torgaycõğõn [serçeciğin] bu h‰lini gšrŸp “ne yapsam da yardõm etsemÓ 
diyor ve elinden bir şey gelmiyordu. Torgaycõk [serçecik] susuzluktan 
toprak Ÿzerinde otçuklarõ (šlenleri) birer birer çokuçlap [gagalayõp] 
aşadõ [yedi], ama romaşkaya [papatyaya] dokunmadõ. Bšylelikle akşam 
basmõş idi. Garip kuşçuğa çocuklar h‰l‰ su getirmediler. BŸsbŸtŸn 
unuttular. Birkaç dakikalar daha geçti. Torgaycõk [serçecik] birkaç 

defa kanatçõklarõnõ silkti. Bir iki kere ağõrca “civ civ!” diyerek 
başõnõ vurup canõnõ teslim etti. 

Romaşkanõn [papatyanõn] dahi evvelki tazeliği kalmayõp 
solmaya başladõ. Başõnõ bir tarafa vurup eğdiÉ 

Ne vakit ki sabah açõlõp çocuklar kafesin başõna geldiler. 
Torgaycõğõn [serçeciğin] šldŸğŸnŸ gšrŸp ağladõlar. Hemen sevdikleri 
kuşçuk için gŸzel bir mezar kazõp torgaycõğõ ziynetli [sŸslŸ] bir 
kutucuğa koyarak gšmdŸler. †zerini tŸrlŸ çiçekler ile donattõlar. 

Zavallõ kuşçuğu sağ iken akõldan çõkarõp susuz kaldõrmõşlar 
idi. Bundan štŸrŸ šldŸ. DŸnyadan gitti. Şimdi onun için kanlõ 
yaşlar dškŸp baylar [zenginler] gibi tantana ile defin ediyorlar. 

Torgaycõk [serçecik] yere gšmŸldŸÉ kafesinde kalan toprak 
romaşka [papatya] ile beraber bir tarafa alõndõ. Garip torgaycõğõ 
herkesten artõk seven ve ona yŸreği acõtõp yardõm etmek isteyen 
merhametli akçiçeği kimse hatõrõna almak istemedi.  

O. A. 
 

Eşya ne diyor? [1912/19-1] 
(Rusça muharriri: Avenariyus) 
Bir gŸn akşam AliÕnin uykusu kaçmõş idi. Uyukulayõm 

diyerek gšzlerini yumdu. Birkaç kereler yatağõnda bir yandan bir 
yana çevrildi. Fakat yine de uyku gelmedi. Canõ sõkõlmaya başladõ. 

Ali açõk zihinli, her şeyi šğrenmeye ve aslõna ermeye ister 
bir çocuk idi. Diğer kardeşleri bir şey sšylerse o daima “ne için 
šyle, bšyle değil. O neden olmuş, bu neden yapõlmõş?” diyerek 
birçok sualler ederdi. 

Uykusuzluk ile şimdi de aklõna ve gšzŸ šnŸne bir takõm 
şeyler geldi. Her birini dŸşŸnmeye başladõ. Kendisi sual eder ve 
kendisi cevabõnõ vermek isterdi. Bir saat kadar vakti dahi bšylelikle 
geçti. Ama bundan sonra başõ hayli yorulmuştuÉ. 

Bir de baktõ ki yattõğõ oda içinde hafifçe bir gŸrŸltŸ 
işitmeye başladõÉ Ali biraz dinlediÉ Kulağõna gŸya ağaç tasõrdõsõ 
gibi bir sesler geliyordu. 

AliÕnin her şeyi bilmek istediği evvelden malum. Bu defa 
dahi iyice kulak saldõ. Meğer oda içindeki istollar (oturgaç, 
iskemle) birbiriyle şšyleşiyorlar. Aralarõndan birisi diyor: 
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- Arkadaşlar! durunuz, böyle herkese bir kereden 
şöyleşmek olmaz. Biriniz söylerken diğerleriniz dinlemeli. Yoksa 
hiçbir vakit söz ve meram anlaşõlmaz. Biz hep birbirimize 
benziyoruz. Birbirimizden başkalõğõmõz yok. İsterseniz bana ruhsat 
[izin] veriniz. Ben her birinizin ne söylemek istediğini yalnõz kendim 
sšylerim. Zira cŸmlenizin meramõ ne olduğu bana bellidir. 

Diğer istollar [masalar, sõralar] bir ağõzdan: 
-Sšyle birader, biz razõyõz! dediler. 
Oturgaç [sandalye] söze başlayõp dedi: 
- Arkadaşlar biz evvela gençlerimizi hatõra getireyin. Oh! 

Çok güzel vakitler idi. Bizi o yeşil ormanlõk arasõnda “Kayõn 
ağacõ” diye parmak ile gösterirlerdi. Bir taraftan güneş bizi 
kõzdõrõyor, ara sõra Ÿzerimize yağmur yağõp tazelik veriyor. GŸzel 
kuşçuklarõn bazõsõ dalõmõza konup yõrlayor [şarkõ sšylŸyor]. Diğerleri 
Ÿzerimizde yuva kurup geçiniyordu. Bazõ vakit yakõndaki kšyden 
(avuldan) çocuklar gelip bizim etrafõmõzda çilek, mantar (gribi) 
toplarlar ve: “Ah, bu kayõnlarõn kokusu ne kadar hoştur” diyerek 
bizi okşar severler idi. Bu şeyler her birimizin aklõndadõr. 
Oturgaçlar cümlesi [hepsi] bir ağõzdan: 

-Evet birader, hepimizin hatõrõndadõr! dediler. 
-…yle ise dinleyiniz: Biz šstük [yetiştik], büyüdük. 

Büyüdükten sonra hiçbir faydasõz ormanlõkta dikili durmak, boş 
boşuna yaprak sallamayõ layõk gšrmedik. Biraz da etraflara 
çõkmak, dŸnya gšrmek, başkalar ile tanõşmak istedik. 

.… çok geçmedi istediğimizi gšrdŸk. Aradõğõmõzõ 
buldukÉ. KšylŸler gelip ellerinde ki baltalar ile bizi ta 
damarlarõmõz yanõndan kestiler, gšvdelerimizi arabalara yŸkleyip 
[1912/19-2] şehre getirdiler, dülgerlere (ağaç ustalarõna) akçaya sattõlar. 
Dülger Ağa bizi evvela põçkõ ile põçtõ, balta ile biraz šte berimizi 
dŸzeltti, erende ile erendeledi. Sonra parçalarõmõzõ alõp 
destgehindeki cendereye kõstõrdõ. TŸrlŸ şekillerde biraz daha kesti, 
doğradõ. …te berimizde teşikler teşti [delikler açtõ]. Sonra tutkal ile 
parçalarõmõzõ birbirine yapõştõrdõ. Sonra her birimizin orta yerlerine 
kamõştan örülmüş birer çilter [file, ağ] gerip taktõ. VŸcudumuzu 
boyalayõp Ÿzerine lak [vernik] yaktõ. İş bitti. Bir de bakarsõn cŸmlemiz 
temiz pak. GŸya asker gibi bir sõrada duvara karşõ dizildik. Bundan 
sonra usta bizim adõmõzõ “oturgaç” koyup pazara satmaya çõkarmõş 

idi. Görenler bize güya böyle oturgaç [sandalye] doğmuş, oturgaç 
[sandalye] balasõ [çocuğu] zannederlerdi. Bizim nereden geldiğimizi, neler 
gördüğümüzü düşŸnmezlerdi. Her nasõlsa bahtõmõz bizi buraya 
kadar getirdi. Şimdi bu odada misafiriz. Ne zarar var, insanlar 
karşõsõnda bizim itibarõmõz gŸzeldir. Bizi sayarlar, severler, ayak 
üzerinde bulunup biraz rahatsõzlanõrlarsa bizim Ÿzerimizde oturur, 
nefes alõr, rahatlanõrlar, keyif ve safa ederler – Urra! diye kõçkõrdõ 
[bağõrdõ]. Buna karşõ diğer oturgaçlar dahi keyiflenip cŸmlesi [hepsi] bir 
ağõzdan: 

- “Urra! Urra!” diye bağrõştõlar. (ilerisi var) 
O. A. 
 

Eşya Ne Diyor? [1912/20-1] 
(Rusça muharriri: Avenariyus) 
(Geçen nŸshadan ilerisi) 
Oturgaçlarõn [sandalyelerin] gürültüsünü işiten masa (istol) dedi: 
-Arkadaşlar! biraz yavaş olsanõz, kõçkõrõşmasanõz [gülüşmeseniz] 

olmaz mõ? Niye bu kadar kuvanşasanõz [seviniyorsunuz], insanlar sizin 
üzerinize arka verip oturuyorlar, burada maktanacak [övünecek] ne var? 
Maktanmak lazõm ise buna bizler daha ziyade haklõyõz. Zira 
insanlar daima yüzlerini bize karşõ tutup oturuyorlar. Yere 
bõrakmaya kõyamadõklarõ mûteber ve gerekli şeylerini bizim 
Ÿzerimize koyuyorlar. Bunun sebebi nedir? diyeceksiniz. 
Biraderler, biz sizin gibi kayõn ağacõndan yasalmadõk [yapõlmadõk]. 
Bizim aslõmõz “ceviz ağacõÓdõr. DŸlger usta bizi daha ziyade dikkat 
ile işledi. Üzerimizi sizler gibi yalnõz lak [vernik] ile ağartmadõ. 
Bamza [sünger taşõ], politura [vernik, cila] ile cilaladõ. Biz burada yalnõz iki 
kardasõz. Şu köşede dikili duran urba (giyim) eşkafõ [dolabõ] dahi 
bizim cinsdendir. Onun da aslõ ceviz ağacõdõr. 

Bu sšzler arasõnda oturgaçlardan [sandalyelerden] hazõr cevap 
birisi biraz gülümsireyip dedi ki: 

-İstol ağa, siz eşkaf [dolap] kardeşinizi biraz ziyade 
maktamaya [övmeye] başladõnõz. Maktavlõ [övgülü] eşkafõnõz [dolabõnõz] 
arkasõnõ daima duvara karşõ tutuyor. Yoksa onun arkasõ ne maldan 
yapõldõğõnõ bilmiyor mu diye sandõnõz. Evin taraflarõ cilalõ ceviz 
ağacõndan olsa da, ne kadar yaltõrasa [parõldasa] da duvara karşõ 
gizlediği arkasõ en âdî [sõradan] çam ağacõndandõr. Ne cila var ne boya! 
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- Arkadaşlar! durunuz, böyle herkese bir kereden 
şöyleşmek olmaz. Biriniz söylerken diğerleriniz dinlemeli. Yoksa 
hiçbir vakit söz ve meram anlaşõlmaz. Biz hep birbirimize 
benziyoruz. Birbirimizden başkalõğõmõz yok. İsterseniz bana ruhsat 
[izin] veriniz. Ben her birinizin ne söylemek istediğini yalnõz kendim 
sšylerim. Zira cŸmlenizin meramõ ne olduğu bana bellidir. 

Diğer istollar [masalar, sõralar] bir ağõzdan: 
-Sšyle birader, biz razõyõz! dediler. 
Oturgaç [sandalye] söze başlayõp dedi: 
- Arkadaşlar biz evvela gençlerimizi hatõra getireyin. Oh! 

Çok güzel vakitler idi. Bizi o yeşil ormanlõk arasõnda “Kayõn 
ağacõ” diye parmak ile gösterirlerdi. Bir taraftan güneş bizi 
kõzdõrõyor, ara sõra Ÿzerimize yağmur yağõp tazelik veriyor. GŸzel 
kuşçuklarõn bazõsõ dalõmõza konup yõrlayor [şarkõ sšylŸyor]. Diğerleri 
Ÿzerimizde yuva kurup geçiniyordu. Bazõ vakit yakõndaki kšyden 
(avuldan) çocuklar gelip bizim etrafõmõzda çilek, mantar (gribi) 
toplarlar ve: “Ah, bu kayõnlarõn kokusu ne kadar hoştur” diyerek 
bizi okşar severler idi. Bu şeyler her birimizin aklõndadõr. 
Oturgaçlar cümlesi [hepsi] bir ağõzdan: 

-Evet birader, hepimizin hatõrõndadõr! dediler. 
-…yle ise dinleyiniz: Biz šstük [yetiştik], büyüdük. 

Büyüdükten sonra hiçbir faydasõz ormanlõkta dikili durmak, boş 
boşuna yaprak sallamayõ layõk gšrmedik. Biraz da etraflara 
çõkmak, dŸnya gšrmek, başkalar ile tanõşmak istedik. 

.… çok geçmedi istediğimizi gšrdŸk. Aradõğõmõzõ 
buldukÉ. KšylŸler gelip ellerinde ki baltalar ile bizi ta 
damarlarõmõz yanõndan kestiler, gšvdelerimizi arabalara yŸkleyip 
[1912/19-2] şehre getirdiler, dülgerlere (ağaç ustalarõna) akçaya sattõlar. 
Dülger Ağa bizi evvela põçkõ ile põçtõ, balta ile biraz šte berimizi 
dŸzeltti, erende ile erendeledi. Sonra parçalarõmõzõ alõp 
destgehindeki cendereye kõstõrdõ. TŸrlŸ şekillerde biraz daha kesti, 
doğradõ. …te berimizde teşikler teşti [delikler açtõ]. Sonra tutkal ile 
parçalarõmõzõ birbirine yapõştõrdõ. Sonra her birimizin orta yerlerine 
kamõştan örülmüş birer çilter [file, ağ] gerip taktõ. VŸcudumuzu 
boyalayõp Ÿzerine lak [vernik] yaktõ. İş bitti. Bir de bakarsõn cŸmlemiz 
temiz pak. GŸya asker gibi bir sõrada duvara karşõ dizildik. Bundan 
sonra usta bizim adõmõzõ “oturgaç” koyup pazara satmaya çõkarmõş 

idi. Görenler bize güya böyle oturgaç [sandalye] doğmuş, oturgaç 
[sandalye] balasõ [çocuğu] zannederlerdi. Bizim nereden geldiğimizi, neler 
gördüğümüzü düşŸnmezlerdi. Her nasõlsa bahtõmõz bizi buraya 
kadar getirdi. Şimdi bu odada misafiriz. Ne zarar var, insanlar 
karşõsõnda bizim itibarõmõz gŸzeldir. Bizi sayarlar, severler, ayak 
üzerinde bulunup biraz rahatsõzlanõrlarsa bizim Ÿzerimizde oturur, 
nefes alõr, rahatlanõrlar, keyif ve safa ederler – Urra! diye kõçkõrdõ 
[bağõrdõ]. Buna karşõ diğer oturgaçlar dahi keyiflenip cŸmlesi [hepsi] bir 
ağõzdan: 

- “Urra! Urra!” diye bağrõştõlar. (ilerisi var) 
O. A. 
 

Eşya Ne Diyor? [1912/20-1] 
(Rusça muharriri: Avenariyus) 
(Geçen nŸshadan ilerisi) 
Oturgaçlarõn [sandalyelerin] gürültüsünü işiten masa (istol) dedi: 
-Arkadaşlar! biraz yavaş olsanõz, kõçkõrõşmasanõz [gülüşmeseniz] 

olmaz mõ? Niye bu kadar kuvanşasanõz [seviniyorsunuz], insanlar sizin 
üzerinize arka verip oturuyorlar, burada maktanacak [övünecek] ne var? 
Maktanmak lazõm ise buna bizler daha ziyade haklõyõz. Zira 
insanlar daima yüzlerini bize karşõ tutup oturuyorlar. Yere 
bõrakmaya kõyamadõklarõ mûteber ve gerekli şeylerini bizim 
Ÿzerimize koyuyorlar. Bunun sebebi nedir? diyeceksiniz. 
Biraderler, biz sizin gibi kayõn ağacõndan yasalmadõk [yapõlmadõk]. 
Bizim aslõmõz “ceviz ağacõÓdõr. DŸlger usta bizi daha ziyade dikkat 
ile işledi. Üzerimizi sizler gibi yalnõz lak [vernik] ile ağartmadõ. 
Bamza [sünger taşõ], politura [vernik, cila] ile cilaladõ. Biz burada yalnõz iki 
kardasõz. Şu köşede dikili duran urba (giyim) eşkafõ [dolabõ] dahi 
bizim cinsdendir. Onun da aslõ ceviz ağacõdõr. 

Bu sšzler arasõnda oturgaçlardan [sandalyelerden] hazõr cevap 
birisi biraz gülümsireyip dedi ki: 

-İstol ağa, siz eşkaf [dolap] kardeşinizi biraz ziyade 
maktamaya [övmeye] başladõnõz. Maktavlõ [övgülü] eşkafõnõz [dolabõnõz] 
arkasõnõ daima duvara karşõ tutuyor. Yoksa onun arkasõ ne maldan 
yapõldõğõnõ bilmiyor mu diye sandõnõz. Evin taraflarõ cilalõ ceviz 
ağacõndan olsa da, ne kadar yaltõrasa [parõldasa] da duvara karşõ 
gizlediği arkasõ en âdî [sõradan] çam ağacõndandõr. Ne cila var ne boya! 
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Başõnõ yukarõda tutarak mŸtekebbirane duran eşkaf [dolap] bu 
sšzlere karşõ sabredemeyip dedi: 

-Ah bu sšzleri sen sšylemeye idin, ben işitmeye idim. ‚am 
ağacõ diye pek aşağõ gšrmek istediniz. ‚am da kayõn yaki ceviz 
gibi bir ağaç değil midir? Ama pek kibar değilmiş. Bunun ne zararõ 
var? Hem de benim arkamõ kim bakõyor? Kim gšrŸyor? Kimsenin 
gšzŸ olmadõktan sonra daima bayramlõk elbiselerini giyip otursun 
mu diyorsuz? Zaten elbisede, giyimde ne var? Elbiseye bakmamalõ, 
elbiseyi giyen kimdir. Ne ise yarar burasõna bakmalõ. Ben bu 
hanenin en sadõk ve doğru bir hizmetçisiyim. Hane sahibi benim 
içime ne koyar ise ben onu saklarõm. †zerine toz ve kir 
kondurmam, oğurlatmam, muhafaza ederim. 

YŸksek ve bŸyŸk eşkafõn kaba kaba sšzlerini hayretle ve 
merakla dinleyip dururken AliÕnin kulağõna bir “çink!Ó sadasõ 
geldi. Başõnõ kaldõrdõ, šteye beriye bakõndõ, eşkafõn šnŸnde 
anahtarõ (açkõçõ) yaltõrayõp [parõldayõp] duruyor. Meğer ağaç eşyalarõn 
maktanuvlarõ [švŸnçleri] kŸçŸk ağacõn namusuna dokunmuş. Eşkafõn 
[dolabõn] kilit deliğinden kendini dõşarõya fõrlatmõş, kendisinin demir 
tavuşõyla [sesiyle] şu sšzleri sšylŸyor: 

-Ey, ağaç kabilesi, ziyade maktanmaya [švŸnmeye] başladõnõz. 
Ey dostum eşkaf [dolap] ağa! gerçi biz seninle daima yoldaş 
bulunuyoruz, ama yoldaşlõk başka hizmet başka. Ben ağaç 
olmasam [1912/20-2] sana verilmiş emanetlere toz da konar su me 
(mol) [gŸve] da aşar [yer]. Hõrsõz da oğurlardõ. [çalardõ] Bšyle değil mi? 
Ben ufak isem de hizmetim bŸyŸktŸr. Ben bir ağaç parçasõ değilim. 
Bir demir kesiğiyim. Ağaç nedir? – sõnar [kõrõlõr], parçalanõr, ateşte 
yanar hem zaman geçtikçe çŸrŸr. Ama demir ise - istediğin gibi 
tartõlõr, gerilir, sŸzŸlŸr hem de gayetle çõdamlõdõr [dayanõklõdõr]. Ben 
yalnõz değilim. Biz demirden başka daha birçok madenler vardõr. 
Bizim aramõzda altõn ve gŸmŸş gibi kibar ve mžteber 
takõmlarõmõzdandõr. Lakin demir her birinden ziyade kullanõlõr. 
TŸrlŸ işlere yarar. İnsanlara bŸyŸk hizmet eder. 

Bu sõrada oda içinde yeniden bir şamata ve tavuşlar [sesler] 
işidildi. Duvarlarda pencere (tereze)lerdeki mõhlar (kadaklar) hepsi 
bir ağõzdan: 

-Biz de demirdeniz, biz de demirdeniz! diye 
bağõrõşõyorlardõ. 

Ağaç: - Evet kardeşler, siz de demirdensiniz. Gerçi bir 
bakõşta sizler âdî [sõradan] birer çivisiniz. Bir sapõnõz ile bir başõnõzdan 
başka şeyiniz yok. Ama üzerinize yüklediğiniz yük ve ağõrlõklar 
hayli büyüktür. Lakin kardeşler doğrusunu söyler isek burada 
bizim aramõzda kravat (demir yataklõk) cŸmlemizden [hepimizden] 
mûteberdir. İnsanlar gün boyu işleyip [çalõşõp] zahmet çektikten 
yorulduktan sonra rahatlarõnõ kravat [karyola] üzerinde buluyorlar. Ey, 
kravat [karyola] efendi! Siz bizlerden daha büyükçesiniz, çok 
bilirsiniz, bizim demir aleminden, hayatõndan bazõ şeyler 
söyleyemez misiniz? Bizler de dinler idik dedi. 

Kravat [karyola] gŸya yerden kalkacak gibi silkinmeye, 
gõcõldamaya başladõ. Sšz sšylemeye hazõrlanõyordu. Bu hâllere 
şaşõp kalan Ali Ÿzerinde yatdõğõ kravatõn [karyolanõn] dahi silkinmeye 
başladõğõnõ duymasõyla birden bire seskendi [seslendi], korkõndõ [korktu]. 
Güç hal ile kendisini toplayõp bunu dahi merak ile dinlemeye 
başladõ. (ilerisi var) 

O. A.  
  

Eşya Ne Diyor? [1912/21-2] 
 (Geçen nŸshadan ilerisi) 
Kravat (demir yataklõk) dile gelip şu sözleri söyledi: 
-Ey oğullar! Bizim aslõmõz, neslimiz, damarõmõz çok 

derindedir. Bizim vatanõmõz yeryŸzŸnde değil yerin dibindedir. Biz 
oralarda nice yŸz nice bin yõllar yaşadõk. Şeklimiz şimdiki gibi 
temiz, cilalõ, yaltõravuk [parlak] değil, güya bir taş yõğõntõsõ gibi idi. O 
vakit bizim adõmõz ham maden idi. Yaşadõğõmõz yerlerde daimi 
surette karanlõk ve hiçbir tŸrlŸ ses ve şamata yok. Arada sõrada 
yukarõda yağmõş yağmur suyu bizim bulunduğumuz yerlere kadar 
inip dar yolcuklar açarak gelir geçerlerdi. Lakin insanlar, 
yeryŸzŸnŸ kaza kaza gelip bizi buldular. YeryŸzŸne çõkardõlar. 
Büyükçe kesiklerimizi [parçalarõmõzõ] dövüp toz hâline getirdiler. Büyük 
ocaklara kšmŸr ile aralaştõrõp [karõştõrõp] bizi ateşte pişirdiler. Bizler 
burada eriyip su hâline geliyorduk. Eridikçe ocağõn altõndaki 
çukura akõverdik. Bu çukurun bir tarafõndaki delikten bizim kir ve 
pasõmõz ayrõlõp çõkõyor, çukurun dibinde ise bizim asõl temiz 
kõsmõmõz “halis demir” kalõyordu. İnsanlar da dahi böyledir. 
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Başõnõ yukarõda tutarak mŸtekebbirane duran eşkaf [dolap] bu 
sšzlere karşõ sabredemeyip dedi: 

-Ah bu sšzleri sen sšylemeye idin, ben işitmeye idim. ‚am 
ağacõ diye pek aşağõ gšrmek istediniz. ‚am da kayõn yaki ceviz 
gibi bir ağaç değil midir? Ama pek kibar değilmiş. Bunun ne zararõ 
var? Hem de benim arkamõ kim bakõyor? Kim gšrŸyor? Kimsenin 
gšzŸ olmadõktan sonra daima bayramlõk elbiselerini giyip otursun 
mu diyorsuz? Zaten elbisede, giyimde ne var? Elbiseye bakmamalõ, 
elbiseyi giyen kimdir. Ne ise yarar burasõna bakmalõ. Ben bu 
hanenin en sadõk ve doğru bir hizmetçisiyim. Hane sahibi benim 
içime ne koyar ise ben onu saklarõm. †zerine toz ve kir 
kondurmam, oğurlatmam, muhafaza ederim. 

YŸksek ve bŸyŸk eşkafõn kaba kaba sšzlerini hayretle ve 
merakla dinleyip dururken AliÕnin kulağõna bir “çink!Ó sadasõ 
geldi. Başõnõ kaldõrdõ, šteye beriye bakõndõ, eşkafõn šnŸnde 
anahtarõ (açkõçõ) yaltõrayõp [parõldayõp] duruyor. Meğer ağaç eşyalarõn 
maktanuvlarõ [švŸnçleri] kŸçŸk ağacõn namusuna dokunmuş. Eşkafõn 
[dolabõn] kilit deliğinden kendini dõşarõya fõrlatmõş, kendisinin demir 
tavuşõyla [sesiyle] şu sšzleri sšylŸyor: 

-Ey, ağaç kabilesi, ziyade maktanmaya [švŸnmeye] başladõnõz. 
Ey dostum eşkaf [dolap] ağa! gerçi biz seninle daima yoldaş 
bulunuyoruz, ama yoldaşlõk başka hizmet başka. Ben ağaç 
olmasam [1912/20-2] sana verilmiş emanetlere toz da konar su me 
(mol) [gŸve] da aşar [yer]. Hõrsõz da oğurlardõ. [çalardõ] Bšyle değil mi? 
Ben ufak isem de hizmetim bŸyŸktŸr. Ben bir ağaç parçasõ değilim. 
Bir demir kesiğiyim. Ağaç nedir? – sõnar [kõrõlõr], parçalanõr, ateşte 
yanar hem zaman geçtikçe çŸrŸr. Ama demir ise - istediğin gibi 
tartõlõr, gerilir, sŸzŸlŸr hem de gayetle çõdamlõdõr [dayanõklõdõr]. Ben 
yalnõz değilim. Biz demirden başka daha birçok madenler vardõr. 
Bizim aramõzda altõn ve gŸmŸş gibi kibar ve mžteber 
takõmlarõmõzdandõr. Lakin demir her birinden ziyade kullanõlõr. 
TŸrlŸ işlere yarar. İnsanlara bŸyŸk hizmet eder. 

Bu sõrada oda içinde yeniden bir şamata ve tavuşlar [sesler] 
işidildi. Duvarlarda pencere (tereze)lerdeki mõhlar (kadaklar) hepsi 
bir ağõzdan: 

-Biz de demirdeniz, biz de demirdeniz! diye 
bağõrõşõyorlardõ. 

Ağaç: - Evet kardeşler, siz de demirdensiniz. Gerçi bir 
bakõşta sizler âdî [sõradan] birer çivisiniz. Bir sapõnõz ile bir başõnõzdan 
başka şeyiniz yok. Ama üzerinize yüklediğiniz yük ve ağõrlõklar 
hayli büyüktür. Lakin kardeşler doğrusunu söyler isek burada 
bizim aramõzda kravat (demir yataklõk) cŸmlemizden [hepimizden] 
mûteberdir. İnsanlar gün boyu işleyip [çalõşõp] zahmet çektikten 
yorulduktan sonra rahatlarõnõ kravat [karyola] üzerinde buluyorlar. Ey, 
kravat [karyola] efendi! Siz bizlerden daha büyükçesiniz, çok 
bilirsiniz, bizim demir aleminden, hayatõndan bazõ şeyler 
söyleyemez misiniz? Bizler de dinler idik dedi. 

Kravat [karyola] gŸya yerden kalkacak gibi silkinmeye, 
gõcõldamaya başladõ. Sšz sšylemeye hazõrlanõyordu. Bu hâllere 
şaşõp kalan Ali Ÿzerinde yatdõğõ kravatõn [karyolanõn] dahi silkinmeye 
başladõğõnõ duymasõyla birden bire seskendi [seslendi], korkõndõ [korktu]. 
Güç hal ile kendisini toplayõp bunu dahi merak ile dinlemeye 
başladõ. (ilerisi var) 

O. A.  
  

Eşya Ne Diyor? [1912/21-2] 
 (Geçen nŸshadan ilerisi) 
Kravat (demir yataklõk) dile gelip şu sözleri söyledi: 
-Ey oğullar! Bizim aslõmõz, neslimiz, damarõmõz çok 

derindedir. Bizim vatanõmõz yeryŸzŸnde değil yerin dibindedir. Biz 
oralarda nice yŸz nice bin yõllar yaşadõk. Şeklimiz şimdiki gibi 
temiz, cilalõ, yaltõravuk [parlak] değil, güya bir taş yõğõntõsõ gibi idi. O 
vakit bizim adõmõz ham maden idi. Yaşadõğõmõz yerlerde daimi 
surette karanlõk ve hiçbir tŸrlŸ ses ve şamata yok. Arada sõrada 
yukarõda yağmõş yağmur suyu bizim bulunduğumuz yerlere kadar 
inip dar yolcuklar açarak gelir geçerlerdi. Lakin insanlar, 
yeryŸzŸnŸ kaza kaza gelip bizi buldular. YeryŸzŸne çõkardõlar. 
Büyükçe kesiklerimizi [parçalarõmõzõ] dövüp toz hâline getirdiler. Büyük 
ocaklara kšmŸr ile aralaştõrõp [karõştõrõp] bizi ateşte pişirdiler. Bizler 
burada eriyip su hâline geliyorduk. Eridikçe ocağõn altõndaki 
çukura akõverdik. Bu çukurun bir tarafõndaki delikten bizim kir ve 
pasõmõz ayrõlõp çõkõyor, çukurun dibinde ise bizim asõl temiz 
kõsmõmõz “halis demir” kalõyordu. İnsanlar da dahi böyledir. 
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Bazõlarõ var ki dõştan bakarsan: kirlidir, paslõdõr, lakin onun içinde 
temiz ve halis cevheri vardõr, o cevher ki onun temiz kalbidir. 

Bu suretle biz demir madeni olduktan sonra bizden her şeyi 
yapmak mŸmkŸn oldu. Bizden demir yataklõk (kravat) da, mõh 
(kadak) da, anahtar (açkõç) da yasadõlar [yaptõlar]. Biz her hususta 
insanlar nazarõnda mžteber bir şey sayõlõyoruz. Bunlar birisinin 
vŸcutça sağlamlõğõ, ahlak ve terbiyece metanetliğini maktamak 
[švmek] isterlerse her vakit “Ah, bu adam demir tabiatlõ, demir gibi bir 
adamdõrÓ derler. 

Kravatõn [karyolanõn] sšzleri de cevapsõz kalmadõ. Bu defa 
odanõn kšşesindeki taş soba (piç) dile geldi. 

Kravat [karyola] efendi, bendenizi de hatõrdan çõkarmanõz. Ben 
sizin soptan değil isem de sizden de pek uzak değilim. Biraz 
akrabalõğõmõz vardõr. Bizler kiriçten isek Ÿzerimiz demir kaplõdõr. 
Siz yerden çõkõyor iseniz bizim de aslõmõz yerdir, topraktõr. Biraz 
kum, biraz toprak çamurunu hamur gibi karõştõrõp bizi kalõplara 
(forma) ondan kõzgõn saçlara doldurup pişirdiler. Bizler burada 
kõpkõrmõzõ olup pişip çõktõk. VŸcudumuz kaskatõ oldu, zannedersin 
taş gibi. Bir kere piçte [sobada] yanõp çõktõktan sonra şimdi biz ateşten 
de korkuyoruz. GšrŸyorsunuz ki biz gece gŸndŸz ateş içinde 
kalõyoruz. Ateşin sõcağõ ciğerlerimize kadar geliyor. Ama bize 
zarar etmiyor. Biraz kõzõyoruz, sõcaklõğõ dõşarõya, oda içine 
dağõtõyoruz içeride dahi ateş tŸtŸnŸnŸ ocağa doğru gšnderip 
havaya atõyoruz. İşte bizim hizmetimiz budur. Siz bilseydiniz kõşõn 
soğuklarõnda insanlar bizi ne kadar seviyorlar! Biraz vŸcutlarõ 
ŸşŸdŸ ise hemen bizim yanõmõza gelip oturuyorlar. Bazõ vakit 
bizleri kucaklarõna alõp sevecek ve okşayacak kadar muhabbet 
gšsteriyorlar. …yle yerler var ki benim sõcağõm olmasa insanlarõn 
šmrŸ šmŸr olmaz, soğuktan bŸyŸk zahmet çekerlerdi. 

Sobanõn yanõnda bir kŸrsŸ Ÿzerinde bulunan taharet tasõ 
sšze girişti, dedi ki: 

- İnsanlara yaşamak ve sağlõk ile šmŸr geçirmek için yalnõz 
sõcaklõk değil, vŸcutlarõnõ temiz pak tutmak da gereklidir. İnsanlara 
lazõm olan bu hizmeti ise arkadaşõm kuman (kumgan) [testi, sŸrahi] 
efendi ile birebir bizler gšrŸyoruz. Bizim aslõmõz topraktõr. Lakin 
toprağõn en nazik kõsmõndan kanõmõzda biraz da çini karõşõktõr. Bu 
yŸzden her yerde mžteber tutuluruz. 

Tasõn bu sšzlerini dinleyip duran kuman [testi] birdenbire 
canlandõ, sšze geldi: 

- Ağam, tas efendi, bizim nasõl doğup dŸnyaya geldiğimiz 
aklõnõzda mõ? 

- Evet aklõmõzdadõr. Bizler seni çini fabrikasõnda iken 
hamur ve çamur h‰linde yerde yattõğõmõz dakikalar h‰l‰ hatõrõmdan 
çõkmamõştõr. Bu suretle canõm sõkõlõp yatarken usta gelip beni 
yerimden kaldõrdõ. Toprak bir ustol [masa] Ÿzerine koydu. Ustolu 
[masayõ] aşağõdan ayağõ ile aylandõrmaya [dšndŸrmeye] başladõ. İki eli ile 
benim vŸcudumu ovalõyordu. Bšylece aylanõp [dšnŸp] dururken bir de 
vŸcudumun ortasõ oyulup kenarlarõ duvar gibi inceleştiğini 
duydum. Usta beni biraz daha yaraştõrõp başka bir ustol [masa] Ÿzerine 
alõp koydu. Kendi kendime bakõp tanõyamadõm. Bir çamur kesiği 
[parçasõ] iken şimdi gayet gŸzel bir taharet tasõ [1912/21-3] olmuşum! Beni 
bõrakarak Ÿste kendinin dškerek ustolunu [masayõ] bir daha 
aylandõrmaya [dšndŸrmeye] başladõ. Yine de yuvarlak armut şeklinde 
bir şey yapõyordu. Bundan ne çõkacak diye dŸşŸnŸp dururken bir 
de baktõm ki “kumanÓ [testi]! 

Sšz buraya geldikte kuman [testi]: “Ben çõktõm, ben çõktõm!Ó 
diye sekirmeye, kuvanmaya [sevinmeye] başladõ. (İlerisi var)  
  

Eşya Ne Diyor? [1912/22-2] 
(Geçen NŸshadan ilerisi) 
Tas õbrõka [ibriğe] bakarak dedi ki: 
-Evet baktõm sen meydana geldin. Ben buna çok 

kuvandõm. [sevindim] Seni gšrdŸğŸm ile ben de sana bir kardeşlik 
muhabbeti uyandõ. Ben sana yakõn varmak Ÿzere iken sen de bana 
doğru atõlmak istedin. Ama yere dŸşŸp kõrõlmamak için seni usta 
eliyle kulpundan (sapõndan) tutup dedi: 

-Ey õbrõkõm [ibriğim], ey tasõm nereye bšyle atõlõyorsuz? 
DŸnyaya çõkmak halklarõ gšrmek ve kendinizi gšstermek mi 
istiyorsuz? Zararõ yok. Lakin sizin Ÿzeriniz tõnõktõr, cilanõz 
yalturavunguz [õşõltõnõz] yok. Şimdi insanlar kimin Ÿzeri yaltõrarsa 
[parlarsa] ona bakarlar, geliniz biraz sizi yaltõratayõm! [parlartayõm] 

Dedi, ikimizi de kaynayan ocağa attõ ve Ÿzerimize biraz tuz 
serpti. Ocakta biz ciğerlerimize kadar yapõştõk da Ÿzerimizdeki tuz 
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Bazõlarõ var ki dõştan bakarsan: kirlidir, paslõdõr, lakin onun içinde 
temiz ve halis cevheri vardõr, o cevher ki onun temiz kalbidir. 

Bu suretle biz demir madeni olduktan sonra bizden her şeyi 
yapmak mŸmkŸn oldu. Bizden demir yataklõk (kravat) da, mõh 
(kadak) da, anahtar (açkõç) da yasadõlar [yaptõlar]. Biz her hususta 
insanlar nazarõnda mžteber bir şey sayõlõyoruz. Bunlar birisinin 
vŸcutça sağlamlõğõ, ahlak ve terbiyece metanetliğini maktamak 
[švmek] isterlerse her vakit “Ah, bu adam demir tabiatlõ, demir gibi bir 
adamdõrÓ derler. 

Kravatõn [karyolanõn] sšzleri de cevapsõz kalmadõ. Bu defa 
odanõn kšşesindeki taş soba (piç) dile geldi. 

Kravat [karyola] efendi, bendenizi de hatõrdan çõkarmanõz. Ben 
sizin soptan değil isem de sizden de pek uzak değilim. Biraz 
akrabalõğõmõz vardõr. Bizler kiriçten isek Ÿzerimiz demir kaplõdõr. 
Siz yerden çõkõyor iseniz bizim de aslõmõz yerdir, topraktõr. Biraz 
kum, biraz toprak çamurunu hamur gibi karõştõrõp bizi kalõplara 
(forma) ondan kõzgõn saçlara doldurup pişirdiler. Bizler burada 
kõpkõrmõzõ olup pişip çõktõk. VŸcudumuz kaskatõ oldu, zannedersin 
taş gibi. Bir kere piçte [sobada] yanõp çõktõktan sonra şimdi biz ateşten 
de korkuyoruz. GšrŸyorsunuz ki biz gece gŸndŸz ateş içinde 
kalõyoruz. Ateşin sõcağõ ciğerlerimize kadar geliyor. Ama bize 
zarar etmiyor. Biraz kõzõyoruz, sõcaklõğõ dõşarõya, oda içine 
dağõtõyoruz içeride dahi ateş tŸtŸnŸnŸ ocağa doğru gšnderip 
havaya atõyoruz. İşte bizim hizmetimiz budur. Siz bilseydiniz kõşõn 
soğuklarõnda insanlar bizi ne kadar seviyorlar! Biraz vŸcutlarõ 
ŸşŸdŸ ise hemen bizim yanõmõza gelip oturuyorlar. Bazõ vakit 
bizleri kucaklarõna alõp sevecek ve okşayacak kadar muhabbet 
gšsteriyorlar. …yle yerler var ki benim sõcağõm olmasa insanlarõn 
šmrŸ šmŸr olmaz, soğuktan bŸyŸk zahmet çekerlerdi. 

Sobanõn yanõnda bir kŸrsŸ Ÿzerinde bulunan taharet tasõ 
sšze girişti, dedi ki: 

- İnsanlara yaşamak ve sağlõk ile šmŸr geçirmek için yalnõz 
sõcaklõk değil, vŸcutlarõnõ temiz pak tutmak da gereklidir. İnsanlara 
lazõm olan bu hizmeti ise arkadaşõm kuman (kumgan) [testi, sŸrahi] 
efendi ile birebir bizler gšrŸyoruz. Bizim aslõmõz topraktõr. Lakin 
toprağõn en nazik kõsmõndan kanõmõzda biraz da çini karõşõktõr. Bu 
yŸzden her yerde mžteber tutuluruz. 

Tasõn bu sšzlerini dinleyip duran kuman [testi] birdenbire 
canlandõ, sšze geldi: 

- Ağam, tas efendi, bizim nasõl doğup dŸnyaya geldiğimiz 
aklõnõzda mõ? 

- Evet aklõmõzdadõr. Bizler seni çini fabrikasõnda iken 
hamur ve çamur h‰linde yerde yattõğõmõz dakikalar h‰l‰ hatõrõmdan 
çõkmamõştõr. Bu suretle canõm sõkõlõp yatarken usta gelip beni 
yerimden kaldõrdõ. Toprak bir ustol [masa] Ÿzerine koydu. Ustolu 
[masayõ] aşağõdan ayağõ ile aylandõrmaya [dšndŸrmeye] başladõ. İki eli ile 
benim vŸcudumu ovalõyordu. Bšylece aylanõp [dšnŸp] dururken bir de 
vŸcudumun ortasõ oyulup kenarlarõ duvar gibi inceleştiğini 
duydum. Usta beni biraz daha yaraştõrõp başka bir ustol [masa] Ÿzerine 
alõp koydu. Kendi kendime bakõp tanõyamadõm. Bir çamur kesiği 
[parçasõ] iken şimdi gayet gŸzel bir taharet tasõ [1912/21-3] olmuşum! Beni 
bõrakarak Ÿste kendinin dškerek ustolunu [masayõ] bir daha 
aylandõrmaya [dšndŸrmeye] başladõ. Yine de yuvarlak armut şeklinde 
bir şey yapõyordu. Bundan ne çõkacak diye dŸşŸnŸp dururken bir 
de baktõm ki “kumanÓ [testi]! 

Sšz buraya geldikte kuman [testi]: “Ben çõktõm, ben çõktõm!Ó 
diye sekirmeye, kuvanmaya [sevinmeye] başladõ. (İlerisi var)  
  

Eşya Ne Diyor? [1912/22-2] 
(Geçen NŸshadan ilerisi) 
Tas õbrõka [ibriğe] bakarak dedi ki: 
-Evet baktõm sen meydana geldin. Ben buna çok 

kuvandõm. [sevindim] Seni gšrdŸğŸm ile ben de sana bir kardeşlik 
muhabbeti uyandõ. Ben sana yakõn varmak Ÿzere iken sen de bana 
doğru atõlmak istedin. Ama yere dŸşŸp kõrõlmamak için seni usta 
eliyle kulpundan (sapõndan) tutup dedi: 

-Ey õbrõkõm [ibriğim], ey tasõm nereye bšyle atõlõyorsuz? 
DŸnyaya çõkmak halklarõ gšrmek ve kendinizi gšstermek mi 
istiyorsuz? Zararõ yok. Lakin sizin Ÿzeriniz tõnõktõr, cilanõz 
yalturavunguz [õşõltõnõz] yok. Şimdi insanlar kimin Ÿzeri yaltõrarsa 
[parlarsa] ona bakarlar, geliniz biraz sizi yaltõratayõm! [parlartayõm] 

Dedi, ikimizi de kaynayan ocağa attõ ve Ÿzerimize biraz tuz 
serpti. Ocakta biz ciğerlerimize kadar yapõştõk da Ÿzerimizdeki tuz 
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eriyip bizi cilalandõrdõ yaltõrattõ. [parlattõ] Sonra usta bizi buradan 
çõkarõp dedi: 

-İşte şimdi ikiniz de istediğiniz yere gidiniz, birlikte 
yaşayõnõz, muhabbet olunuz birbirinize dokunmayõnõz zira ya 
biriniz veya ikinizi de kõrõlõr, helak olursunuz. 

Bu defa istol [masa] üzerinde içi su ile dolu bulunan grafin 
[sŸrahi] söze girişti dedi ki: 

-Bakõnõz, bizim içimiz dõşõmõz cilalõ ve yaltõravuktur. 
[parlaktõr] Ben ve arkadaşõm istakanõn [bardağõn] bir tarafõndan bakarsanõz 
diğer tarafõ gšrŸlŸr. Siz insanlarõn dõştan temizliğine hizmet 
edersiniz, biz de içeriden temizliklerine hizmet ediyoruz. Biz o 
kadar şeffaf, açõk ve aşikarõz ki bizi eline alan bir insan gerek 
içimizde ve gerek dõşõmõzda zerre kadar bir leke olursa hemen 
gšrŸr. Bunun için biz daima temiz, pak bulunmaya mecburuz. 

Bu sšzlere karşõ õbrõk [ibrik] dedi: 
-Anlaşõlõyor ki siz bŸsbŸtŸn tuzdan yapõlmõşsõnõz. 
Grafin [sŸrahi] kahkaha ile gŸldŸ. 
-Siz cilayõ yalnõz tuzdan mõ zannediyorsunuz ve kendi 

[1912/22-3] cilanõzõ yalnõz tuz mu diyorsunuz? Cila için yalnõz tuz kafi 
değildir. Biraz toprak biraz tuz gibi şeyler karõştõrõlmak gerektir. 
Sizin cilanõz âdî [sõradan] toprak ile ‰deta tuzdur. Ama bizim aslõmõz 
çakmak taşlõ kumdur. Tuz yerine bize kŸl, putaş karõştõrõlmõştõr. Bu 
şeyler ateşte kaynatõldõkta billur gibi şeffaf bir hamur hasõl oldu 
yani şişe (cam, piyale). ‚ocuklarõn sabunlu sudan kuvuk [kšpŸk] 
ŸfŸrŸp uçurduklarõnõ bilirsiniz, işte bizi dahi usta ağzõna kapattõğõ 
uzun ve içi teşik [delik] bir çubuk ile ocaktan alõp Ÿfledi, bizler şiştik 
kabardõk. Biz kabardõkça, armut şeklini aldõkça usta bizi başõ 
yukarõsõnda havada aylandõrõyordu [çeviriyordu]. Nihayet grafin [sŸrahi] 
şekline geldiğimiz ile hemen sõcak bir istol [masa] Ÿzerine oturtup 
koydu ve ağzõmõzõ bõçak ile “çik!” diye kesti. Sõcak istol [masa] 
Ÿzerine koyduğu şunun için ki salkõn [soğuk] istol [masa] Ÿzerine koyarsa 
üşüyüp soğuklanmak ve dağõlõp telef olmak havfõ [korkusu] vardõr. Ne 
ise de biz ustanõn çubuğundan kurtulduk, biraz nefes alõp 
rahatladõk. Ondan usta biraz işingen [õsõtõlmõş] cam alõp ağzõmõzõn 
etrafõnõ halka kškrekimiz [göğsümüz] ve belimizin etrafõnõ kuşaklar ile 
aylandõrõp [çevirip, döndürüp] bezekledi. 

Bu sšzler arasõnda istikan çõk çõk diye ince tavuş [ses] çõkarõp 
dedi: 

-Hep kendini sšylŸyorsun ya ben? 
- Sen mi, sen ne? Yarõm grafin [sŸrahi] yaki yarõm botilka 

(şişe). Usta çubuğunu ŸfŸrdŸ, uzunca bir kuvuk [kabarcõk] yasadõ [yaptõ], 
ortasõndan kesti. Al sana istikan. İşte ağalar ve kardeşler! Bizlere 
şişe derler biz gayet nazik bir şeyleriz. Kolaysõzca dokundun 
veyaki kazara yere dŸşŸrdŸn ise kõrõlõr parça kesik [parça parça] oluruz. 
Allah saklasõn bu bizim helakõmõzdõr. Bu kadar naziklik ve zaiflik 
ile beraber biz gayet terbiyeliyiz. Bize azõcõk dokundun ise hemen 
“lik!” diye cevap veririz, ses çõkarõrõz. ( ilerisi var )  
  

Eşya ne diyor [1912/23-1] 
(Geçen nŸshadan ilerisi) 
Oda içindeki eşyanõn birbirleriyle konuşmalarõna kendi 

ahvallerini tarif ve hik‰ye etmelerine karşõ hayret Ÿzere iken 
AliÕnin kulağõna bir şuvuldõ [hõşõrtõ] geldi. 

AliÕnin hayreti bir kat daha arttõ. Kulağõna gelen sesler 
gŸya bahçede katõ fõrtõna zamanõnda ağaçlarõn yapraklarõ ile 
yapraklarõnõn birden silkinip çõğõltõ ve gŸrŸltŸ yapmasõna 
benziyordu. Bir de dikkatle etrafõna bakõnmasõyla gšrdŸ ki bu 
gŸrŸltŸ yapan odanõn Ÿzerlerine yapõştõrõlmõş šrnekli kağõtlar 
(eşyalar) imiş. Diğer eşyanõn sšylendiklerini gšrŸp duvar kağõtlarõ 
dahi dile gelmişler. Kendi h‰llerinden bahsediyorlardõ. Eşyalar 
kağõdõ diyor ki: 

- Ey! oda arkadaşlarõmõz. Siz kendi šmrŸnŸze ait birçok 
şeyler sšylediniz. Sizin aslõnõz ne olsa da siz šmŸr ve hayat 
dediğimizin birinci devrinde bulunuyorsunuz. Bizim h‰limiz 
sizlerden daha başkadõr. Biz ikinci devirde yaşõyoruz. 

Birinci devirde bizler bez (materya) idik. İnsanlar bizden 
elbise ve gšmlek yapõp giyerler idi. Hayli vakit geçtikten sonra 
bizleri eskidi, yufkardõ [inceldi], yõrtõldõ diyerek bõraktõlar. Bunlarõn 
nazarõnda bizler gŸya faydasõz bir şey hŸkmŸnŸ aldõk. Bizleri 
atõyorlardõ. Fakat biz yine yerde kalmadõk. Bizi birer daha yerden 
topladõlar. BŸyŸk şehirlerde çšr çšplŸk arasõndan eski pŸskŸ bez 
parçalarõ, çul gibisi şeyleri toplayanlar vardõr. Bunlar bizi 
topladõktan sonra arabalara yŸkleyip fabrikaya gštŸrŸyorlar. 
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eriyip bizi cilalandõrdõ yaltõrattõ. [parlattõ] Sonra usta bizi buradan 
çõkarõp dedi: 

-İşte şimdi ikiniz de istediğiniz yere gidiniz, birlikte 
yaşayõnõz, muhabbet olunuz birbirinize dokunmayõnõz zira ya 
biriniz veya ikinizi de kõrõlõr, helak olursunuz. 

Bu defa istol [masa] üzerinde içi su ile dolu bulunan grafin 
[sŸrahi] söze girişti dedi ki: 

-Bakõnõz, bizim içimiz dõşõmõz cilalõ ve yaltõravuktur. 
[parlaktõr] Ben ve arkadaşõm istakanõn [bardağõn] bir tarafõndan bakarsanõz 
diğer tarafõ gšrŸlŸr. Siz insanlarõn dõştan temizliğine hizmet 
edersiniz, biz de içeriden temizliklerine hizmet ediyoruz. Biz o 
kadar şeffaf, açõk ve aşikarõz ki bizi eline alan bir insan gerek 
içimizde ve gerek dõşõmõzda zerre kadar bir leke olursa hemen 
gšrŸr. Bunun için biz daima temiz, pak bulunmaya mecburuz. 

Bu sšzlere karşõ õbrõk [ibrik] dedi: 
-Anlaşõlõyor ki siz bŸsbŸtŸn tuzdan yapõlmõşsõnõz. 
Grafin [sŸrahi] kahkaha ile gŸldŸ. 
-Siz cilayõ yalnõz tuzdan mõ zannediyorsunuz ve kendi 

[1912/22-3] cilanõzõ yalnõz tuz mu diyorsunuz? Cila için yalnõz tuz kafi 
değildir. Biraz toprak biraz tuz gibi şeyler karõştõrõlmak gerektir. 
Sizin cilanõz âdî [sõradan] toprak ile ‰deta tuzdur. Ama bizim aslõmõz 
çakmak taşlõ kumdur. Tuz yerine bize kŸl, putaş karõştõrõlmõştõr. Bu 
şeyler ateşte kaynatõldõkta billur gibi şeffaf bir hamur hasõl oldu 
yani şişe (cam, piyale). ‚ocuklarõn sabunlu sudan kuvuk [kšpŸk] 
ŸfŸrŸp uçurduklarõnõ bilirsiniz, işte bizi dahi usta ağzõna kapattõğõ 
uzun ve içi teşik [delik] bir çubuk ile ocaktan alõp Ÿfledi, bizler şiştik 
kabardõk. Biz kabardõkça, armut şeklini aldõkça usta bizi başõ 
yukarõsõnda havada aylandõrõyordu [çeviriyordu]. Nihayet grafin [sŸrahi] 
şekline geldiğimiz ile hemen sõcak bir istol [masa] Ÿzerine oturtup 
koydu ve ağzõmõzõ bõçak ile “çik!” diye kesti. Sõcak istol [masa] 
Ÿzerine koyduğu şunun için ki salkõn [soğuk] istol [masa] Ÿzerine koyarsa 
üşüyüp soğuklanmak ve dağõlõp telef olmak havfõ [korkusu] vardõr. Ne 
ise de biz ustanõn çubuğundan kurtulduk, biraz nefes alõp 
rahatladõk. Ondan usta biraz işingen [õsõtõlmõş] cam alõp ağzõmõzõn 
etrafõnõ halka kškrekimiz [göğsümüz] ve belimizin etrafõnõ kuşaklar ile 
aylandõrõp [çevirip, döndürüp] bezekledi. 

Bu sšzler arasõnda istikan çõk çõk diye ince tavuş [ses] çõkarõp 
dedi: 

-Hep kendini sšylŸyorsun ya ben? 
- Sen mi, sen ne? Yarõm grafin [sŸrahi] yaki yarõm botilka 

(şişe). Usta çubuğunu ŸfŸrdŸ, uzunca bir kuvuk [kabarcõk] yasadõ [yaptõ], 
ortasõndan kesti. Al sana istikan. İşte ağalar ve kardeşler! Bizlere 
şişe derler biz gayet nazik bir şeyleriz. Kolaysõzca dokundun 
veyaki kazara yere dŸşŸrdŸn ise kõrõlõr parça kesik [parça parça] oluruz. 
Allah saklasõn bu bizim helakõmõzdõr. Bu kadar naziklik ve zaiflik 
ile beraber biz gayet terbiyeliyiz. Bize azõcõk dokundun ise hemen 
“lik!” diye cevap veririz, ses çõkarõrõz. ( ilerisi var )  
  

Eşya ne diyor [1912/23-1] 
(Geçen nŸshadan ilerisi) 
Oda içindeki eşyanõn birbirleriyle konuşmalarõna kendi 

ahvallerini tarif ve hik‰ye etmelerine karşõ hayret Ÿzere iken 
AliÕnin kulağõna bir şuvuldõ [hõşõrtõ] geldi. 

AliÕnin hayreti bir kat daha arttõ. Kulağõna gelen sesler 
gŸya bahçede katõ fõrtõna zamanõnda ağaçlarõn yapraklarõ ile 
yapraklarõnõn birden silkinip çõğõltõ ve gŸrŸltŸ yapmasõna 
benziyordu. Bir de dikkatle etrafõna bakõnmasõyla gšrdŸ ki bu 
gŸrŸltŸ yapan odanõn Ÿzerlerine yapõştõrõlmõş šrnekli kağõtlar 
(eşyalar) imiş. Diğer eşyanõn sšylendiklerini gšrŸp duvar kağõtlarõ 
dahi dile gelmişler. Kendi h‰llerinden bahsediyorlardõ. Eşyalar 
kağõdõ diyor ki: 

- Ey! oda arkadaşlarõmõz. Siz kendi šmrŸnŸze ait birçok 
şeyler sšylediniz. Sizin aslõnõz ne olsa da siz šmŸr ve hayat 
dediğimizin birinci devrinde bulunuyorsunuz. Bizim h‰limiz 
sizlerden daha başkadõr. Biz ikinci devirde yaşõyoruz. 

Birinci devirde bizler bez (materya) idik. İnsanlar bizden 
elbise ve gšmlek yapõp giyerler idi. Hayli vakit geçtikten sonra 
bizleri eskidi, yufkardõ [inceldi], yõrtõldõ diyerek bõraktõlar. Bunlarõn 
nazarõnda bizler gŸya faydasõz bir şey hŸkmŸnŸ aldõk. Bizleri 
atõyorlardõ. Fakat biz yine yerde kalmadõk. Bizi birer daha yerden 
topladõlar. BŸyŸk şehirlerde çšr çšplŸk arasõndan eski pŸskŸ bez 
parçalarõ, çul gibisi şeyleri toplayanlar vardõr. Bunlar bizi 
topladõktan sonra arabalara yŸkleyip fabrikaya gštŸrŸyorlar. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Bu sözleri işiten grafin [sürahi]: 
– Vay vay! sizin gibi bir araba kirli çulu yõkayõp ağartmaya 

iki araba sabun gerek! diye gülümsedi. 
Kağõt: - Sizin sabununuzdan da bŸyŸk çõkmõyor. Bize su 

dokundu ise de sabun gšrmedik. Bizi Ÿç defa sõcak suda ve Ÿç defa 
kŸl ile karõştõrõp kaynattõlar. Sonra kesip doğrayõp vŸcutlarõmõzõ 
parça parça ettiler. Elbette buna dayanmak ağõr idi. Ama sonrasõ 
temizlendik. †zerimizde kirden pastan hiçbir sey kalmadõ. Sonra 
bir kazana koyup temiz su ile bir daha yõkayõp karõştõrdõlar. Şöyle 
ki biz gayet temiz bolamak (botka) [şişe] hâline geldik. Görmüş olsan 
alõp yer idin. Lakin fabrikacõlar bizim bu kadar temizlenmemizi az 
gšrdŸler. Kanaat etmediler, biraz da hoş koku kattõlar. 

- Anlaşõlõyor ki size odakolon [parfŸm, kolonya] katmõşlar. 
- Gülmek, eşhaza etmek gerek değil. Odakolon olmasa da 

“kõlora” suyu kattõlar. Kõlora pek kokulu şey değildir ama bizim 
hamur vŸcudumuza dokundu ise daha açõyor. Kar gibi bembeyaz 
ağartõyor. 

- Sonra daha neler gšrdŸnŸz? 
- Bundan sonrasõ yalnõz bir gezintiden ibaret. Kazandan 

çõkõyoruz, bŸyŸk bir çilter [file, ağ] üzerine yayõlõp dškŸlŸyoruz. 
Çilterin dšrt kšpçiği var. Bunlar ile demir çubuklar üzerinde 
geziyor. Bizi hep ileri sŸrŸyor. Sularõmõz çilterden sŸzŸlŸp akõyor. 
Asõl mayamõz dahi iki davul (baraban) arasõnda sõkõlõp ikinci 
tarafõndan kağõt hâlinde meydana çõkõyor. İşte bu! Ama biz biraz 
dimce (nemli) olduğumuzdan šnŸmŸzde iki sõcak oklar daha bizi 
karşõlayõp kendi aralarõndan geçiriyorlar. Buradan ise biz bŸsbŸtŸn 
kuru ve şerit (lenta) gibi uzun olarak dŸnyaya çõkõyoruz. DŸnyanõn 
hâli bšyledir. Daha yakõnda çul idik, hamur olduk, şimdi bakarsan 
kuru ve temiz kâğõt olduk! 

[1912/23-2] Grafin [sürahi]: - Siz kağõt kağõt diyorsanõz bizim 
bildiğimiz kağõt, ak ve temiz olur. Ama sizin Ÿzerinizde bir takõm 
evraklar, çiçekler var. Bunlar nereden geldi? 

- Ha kardeşim, bunun da yeri var. Eşyalar fabrikasõ derler. 
Burada bizim bir tarafõmõza evvela gšk veya pembe gibi tŸsli [renkli] 
boya sõvayorlar. Bunun Ÿzerine ağaç Ÿzerine kesilip oyulmuş 
kalõplar ile šrnek basõyorlar. GŸlleri kõrmõzõ, yapraklarõ yeşil 
boyadan, bir de bakarsõn meydana gayet gŸzel ve sevimli kağõtlar 

geliyor. Fabrikadan dükkana, dükkandan güzel güzel evlere, 
odalara alõp duvarlarõ ziynetliyorlar. Bulunduğumuz yeri 
yaraştõrõyoruz bizim hizmetimiz budur. 

Eşyalarõn sšzŸ bittiği sõrada bir taraftan: 
- Hay hay, dinleyen bulursanõz masalõ sšyleyiverseniz. Bizi 

aklõnõza da almõyorsunuz. Biz de kağõdõz, bizim de Ÿzerimizde 
šrnekler, çizgiler vardõr, sšzleri işitildi. Ali baktõ ki rafta duran 
kitaplar dile gelmiş sšyleniyorlar. 

Eşyalar: - Vay vay! Kağõt dediğiniz doğru ise de, 
Ÿzerinizdeki šrnek değil, bir takõm ufak tefek çizgiler, yazõ mõ harf 
mi ne diyorlar. Sizi bu šrnekleriniz ile kimse duvara asmaz. 

Kitap: - Duvara asmaz, bu doğrudur. Ama bizim 
çizgilerimizi bir kere okuyan anlayan bulunursa bir daha yanõndan 
ayrõlmaz. Elinden bõrakmaz. Bir vakitler biz de sizin gibi materya 
[kumaş] bez idik. İnsanlarõn Ÿzerinde gšmlek, çamaşõr olup 
bedenlerini dõştan muhafaza ederdik. Şimdi ise kağõt ve kitap 
h‰line gelip insanlarõn ruhlarõna kadar varõyoruz. Onlara ilim ve 
marifet okutuyoruz. (ilerisi var)  
 

Eşya Ne Diyor? [1912/24-1] 
(Geçen nŸshadan ilerisi) 
 Duvardaki eşyalar kağõdõ, kitapçenin allõ sšzlerini 
dinledikçe merakõ artõp bir kaç sual daha verdi. Dedi ki: 
 - Sizin Ÿzerinizdeki yazõlarõ kim yazdõ? 
 - Evvela yazan muharrir, şair yaki musanniftir. Ama bu bir 
nŸsha idi. Herkesin okuyabilmesi için bizi matbaa (basmahane)Õde 
bastõlar. İlk el yazma nŸshayõ matbaa sahibi mŸrettiplere verdi. 
MŸrettipler bizim yazõlarõmõza bakarak kurşun hurufat ile satõr satõr 
tertip ettiler. Satõrlardan sahifeler yapõp basma makinesi Ÿzerine 
koydular. Makinenin hurufat [harfler] konulan yeri dŸm dŸz olup dšrt 
kšpçek [tekerlek] Ÿzerinde arkaya ve šne yŸrŸr. Bunun Ÿzerine mahsus 
oklavlar ile yakõlõyor. Boyalanmõş sahife bŸyŸk bir davul astõndan 
geçmeye mecburdurlar. Bu davul Ÿzerine usta kağõt koyar. Bu 
kağõt, davul ile beraber bir defa aylanmasõyla [dšnmesiyle] kağõdõn 
Ÿzerine yazõlar basõlõr. Basõlmõş kağõtlar buradan alõnõp katlanõr, 
bšklenir [katlanõr], b‰de [sonra] mŸcellithaneye verilip burada ciltlenir. 
Sonra kitapçõ dŸkkana gšnderilir. Buradan dahi bizi alõp okurlar. 
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Bu sözleri işiten grafin [sürahi]: 
– Vay vay! sizin gibi bir araba kirli çulu yõkayõp ağartmaya 

iki araba sabun gerek! diye gülümsedi. 
Kağõt: - Sizin sabununuzdan da bŸyŸk çõkmõyor. Bize su 

dokundu ise de sabun gšrmedik. Bizi Ÿç defa sõcak suda ve Ÿç defa 
kŸl ile karõştõrõp kaynattõlar. Sonra kesip doğrayõp vŸcutlarõmõzõ 
parça parça ettiler. Elbette buna dayanmak ağõr idi. Ama sonrasõ 
temizlendik. †zerimizde kirden pastan hiçbir sey kalmadõ. Sonra 
bir kazana koyup temiz su ile bir daha yõkayõp karõştõrdõlar. Şöyle 
ki biz gayet temiz bolamak (botka) [şişe] hâline geldik. Görmüş olsan 
alõp yer idin. Lakin fabrikacõlar bizim bu kadar temizlenmemizi az 
gšrdŸler. Kanaat etmediler, biraz da hoş koku kattõlar. 

- Anlaşõlõyor ki size odakolon [parfŸm, kolonya] katmõşlar. 
- Gülmek, eşhaza etmek gerek değil. Odakolon olmasa da 

“kõlora” suyu kattõlar. Kõlora pek kokulu şey değildir ama bizim 
hamur vŸcudumuza dokundu ise daha açõyor. Kar gibi bembeyaz 
ağartõyor. 

- Sonra daha neler gšrdŸnŸz? 
- Bundan sonrasõ yalnõz bir gezintiden ibaret. Kazandan 

çõkõyoruz, bŸyŸk bir çilter [file, ağ] üzerine yayõlõp dškŸlŸyoruz. 
Çilterin dšrt kšpçiği var. Bunlar ile demir çubuklar üzerinde 
geziyor. Bizi hep ileri sŸrŸyor. Sularõmõz çilterden sŸzŸlŸp akõyor. 
Asõl mayamõz dahi iki davul (baraban) arasõnda sõkõlõp ikinci 
tarafõndan kağõt hâlinde meydana çõkõyor. İşte bu! Ama biz biraz 
dimce (nemli) olduğumuzdan šnŸmŸzde iki sõcak oklar daha bizi 
karşõlayõp kendi aralarõndan geçiriyorlar. Buradan ise biz bŸsbŸtŸn 
kuru ve şerit (lenta) gibi uzun olarak dŸnyaya çõkõyoruz. DŸnyanõn 
hâli bšyledir. Daha yakõnda çul idik, hamur olduk, şimdi bakarsan 
kuru ve temiz kâğõt olduk! 

[1912/23-2] Grafin [sürahi]: - Siz kağõt kağõt diyorsanõz bizim 
bildiğimiz kağõt, ak ve temiz olur. Ama sizin Ÿzerinizde bir takõm 
evraklar, çiçekler var. Bunlar nereden geldi? 

- Ha kardeşim, bunun da yeri var. Eşyalar fabrikasõ derler. 
Burada bizim bir tarafõmõza evvela gšk veya pembe gibi tŸsli [renkli] 
boya sõvayorlar. Bunun Ÿzerine ağaç Ÿzerine kesilip oyulmuş 
kalõplar ile šrnek basõyorlar. GŸlleri kõrmõzõ, yapraklarõ yeşil 
boyadan, bir de bakarsõn meydana gayet gŸzel ve sevimli kağõtlar 

geliyor. Fabrikadan dükkana, dükkandan güzel güzel evlere, 
odalara alõp duvarlarõ ziynetliyorlar. Bulunduğumuz yeri 
yaraştõrõyoruz bizim hizmetimiz budur. 

Eşyalarõn sšzŸ bittiği sõrada bir taraftan: 
- Hay hay, dinleyen bulursanõz masalõ sšyleyiverseniz. Bizi 

aklõnõza da almõyorsunuz. Biz de kağõdõz, bizim de Ÿzerimizde 
šrnekler, çizgiler vardõr, sšzleri işitildi. Ali baktõ ki rafta duran 
kitaplar dile gelmiş sšyleniyorlar. 

Eşyalar: - Vay vay! Kağõt dediğiniz doğru ise de, 
Ÿzerinizdeki šrnek değil, bir takõm ufak tefek çizgiler, yazõ mõ harf 
mi ne diyorlar. Sizi bu šrnekleriniz ile kimse duvara asmaz. 

Kitap: - Duvara asmaz, bu doğrudur. Ama bizim 
çizgilerimizi bir kere okuyan anlayan bulunursa bir daha yanõndan 
ayrõlmaz. Elinden bõrakmaz. Bir vakitler biz de sizin gibi materya 
[kumaş] bez idik. İnsanlarõn Ÿzerinde gšmlek, çamaşõr olup 
bedenlerini dõştan muhafaza ederdik. Şimdi ise kağõt ve kitap 
h‰line gelip insanlarõn ruhlarõna kadar varõyoruz. Onlara ilim ve 
marifet okutuyoruz. (ilerisi var)  
 

Eşya Ne Diyor? [1912/24-1] 
(Geçen nŸshadan ilerisi) 
 Duvardaki eşyalar kağõdõ, kitapçenin allõ sšzlerini 
dinledikçe merakõ artõp bir kaç sual daha verdi. Dedi ki: 
 - Sizin Ÿzerinizdeki yazõlarõ kim yazdõ? 
 - Evvela yazan muharrir, şair yaki musanniftir. Ama bu bir 
nŸsha idi. Herkesin okuyabilmesi için bizi matbaa (basmahane)Õde 
bastõlar. İlk el yazma nŸshayõ matbaa sahibi mŸrettiplere verdi. 
MŸrettipler bizim yazõlarõmõza bakarak kurşun hurufat ile satõr satõr 
tertip ettiler. Satõrlardan sahifeler yapõp basma makinesi Ÿzerine 
koydular. Makinenin hurufat [harfler] konulan yeri dŸm dŸz olup dšrt 
kšpçek [tekerlek] Ÿzerinde arkaya ve šne yŸrŸr. Bunun Ÿzerine mahsus 
oklavlar ile yakõlõyor. Boyalanmõş sahife bŸyŸk bir davul astõndan 
geçmeye mecburdurlar. Bu davul Ÿzerine usta kağõt koyar. Bu 
kağõt, davul ile beraber bir defa aylanmasõyla [dšnmesiyle] kağõdõn 
Ÿzerine yazõlar basõlõr. Basõlmõş kağõtlar buradan alõnõp katlanõr, 
bšklenir [katlanõr], b‰de [sonra] mŸcellithaneye verilip burada ciltlenir. 
Sonra kitapçõ dŸkkana gšnderilir. Buradan dahi bizi alõp okurlar. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Her bir ilim bizim içimizde vardõr. Sizin herbirinizin aslõ, faslõ 
bizde yazõlmõştõr. Bizim bugŸnkŸ sahifemizin de ileride bizim gibi 
bir kitaba basõlacağõ şŸphesizdir. Hiçbir vaka bize kaydolunmadan 
kalmaz. 

*** 
 Oda içindeki cŸmle [bŸtŸn] eşya kitabõn bu sšzlerine şaşa 
kaldõlar... 
 Bu suretle AliÕnin gecesi uykusuz geçti. Ama bu gece çok 
ibretli h‰ller gšrŸp işitmiş idi. GšrdŸğŸ şeyler hakkõnda fikirlere 
dalmakta iken sabah açõlmaya başladõ. Yeni doğmuş sabah 
gŸneşinin nur çubuklarõna benzeyen õşõklarõ pencerenin perdesi 
aralarõndan oda içine sŸzŸlŸp girdiler. AliÕnin kafesindeki açõk 
altõn sarõsõ kanarya kuşçuğu sayramaya, sabah mŸnacatõnõ okumaya 
başladõ. Oda içinde bir şevk ve şetaret başladõ. Kanaryanõn 
mŸnacaatõ ne idi? 
 Bakõnõz ufacõk kanarya ne okudu: 
Kõçkõrmanõz ağalar! 
Kõçkõrmanõz eşyalar! 
 Ne oldu, oldu geçti 
 GŸn geldi, gece kaçtõ 
Sabah oldu gŸn doğdu 
Gšklere nur doldu 
 Eğleniniz gŸlŸnŸz 
 İşlere dšnŸnŸz 
İşten bereket alõp 
HakkÕa dua kõlõnõz! 
 Kanaryanõn yõrlamasõndan [şarkõ sšylemesinden] komşu odada 
yatan AliÕnin kart [yaşlõ]  anasõ dahi uyandõ. AliÕnin kapõsõ aralõğõndan 
bakõp dedi: 
 - Vay oğlum, bu kuşçağõzõn sesi seni de mi uyattõ? 
 - Neneciğim! Bakõnõz bu kuşçağõz neler yõrlõyor [sšylŸyor]? 
Uyanmak, dinlememek mŸmkŸn mŸ? 
 Kart [yaşlõ] ana AliÕye dikkatle bakõp dedi ki: 
 - Oğlum, senin gšzlerin yummuş, açõlmõş, kuvanmõş 
[sevinmiş] gibi gšrŸnŸyorlar. Yoksa ferahlõ rŸyalar mõ gšrdŸn? 

 - Evet neneciğim, öyle rüya ki... Rüya değil, hakikat!.. Bu 
gece acayip şeyler gördüm ve işittim. Odamdaki bütün eşya dile 
geldi, söylediler... 
 - Ne diyorsun oğlum, asla aklõm almõyor. 
 Ali gece boyu eşyadan işittiklerini birer birer söyledi, 
anlattõ.Kart ana bu acayipleri işittikçe başõnõ [1912/24-2] sallar ve: “Bu 
yaşõma geldim, bšyle şeyler görmemiş idim” der idi. 
 Azizlerim, dostlarõm, belki siz dahi böyle şey olmaz, dilsiz 
ağõzsõz eşya söylenmez dersiniz. Fakat fikrinizi, gözlerinizi, 
kulaklarõnõzõ gŸzelce açõp bakar, dinler, işitir iseniz etrafõnõzdaki 
gördüğünüz cümle [bütün] eşyanõn her biri bir şey söylediğini görür 
ve anlarsõnõz. 

(Son) O. A.  
 

Acayip Doktor [1912/19-2] 
Zengin bir efendinin kadõn ve çocuktan hiç kimsesi 

kalmadõğõndan eğlenmek için kendisine bir maymun almõş idi. 
GŸnlerin birinde efendi hastalandõ. Boğazõna šyle bir çõban çõktõ ki 
onu yemek, içmekten ve lakõrdõ etmekten alõkoydu. Hadimler her 
ne getirdiler ise hiçbir fayda olmadõ. Nihayet etrafõndakiler 
doktorun yaşamasõndan Ÿmidi kestiler. Filhakika doktor 
kendisinden geçerek ölüm hâlinde idi. Bunu gören hadimler 
[hizmetçiler] derhal sandõk ve dolaplara dalõp zi-kõymet [kõymetli] eşyadan 
ne var ise almaya, paylaşmaya başladõlar. 

Bu arada maymun dahi içeriye girdi. Baktõ ki efendisinin 
malõ taksim olunuyor. Baş eğip selamladõktan sonra hemen 
efendisinin en gŸzel ve saklõ bulunan şapkasõnõ alõp başõna giydi. 
Ve duvarda asõlõ duran kõlõcõ dahi boynuna astõ. Ve kendi kõyafetini 
bakmak üzere gözgü [ayna] karşõsõna gelmiş idi. 

Hasta yatan efendi, maymunun bu gŸlŸnç hâlini 
gšrmesiyle sabredemeyerek katõ surette kahkaha ile gŸldŸ. Bšyle 
şiddetli kahkahanõn tesiriyle boğazõnõn içindeki çõban teşildi [deşildi, 

dağõldõ] ve hemen ağrõlarõ kesilip az vakit içinde hastalõktan kurtuldu. 
Bunu gören ve işiten dostlarõ efendiye “yeni ve acayip 

doktor hayõrlõ olsun” diyerek tebriğe geliyorlardõ. Efendisinin 
malõnõ taksim eden hadimler dahi hemen paylaştõklarõ eşyayõ yerli 
yerine koydular. 
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Her bir ilim bizim içimizde vardõr. Sizin herbirinizin aslõ, faslõ 
bizde yazõlmõştõr. Bizim bugŸnkŸ sahifemizin de ileride bizim gibi 
bir kitaba basõlacağõ şŸphesizdir. Hiçbir vaka bize kaydolunmadan 
kalmaz. 

*** 
 Oda içindeki cŸmle [bŸtŸn] eşya kitabõn bu sšzlerine şaşa 
kaldõlar... 
 Bu suretle AliÕnin gecesi uykusuz geçti. Ama bu gece çok 
ibretli h‰ller gšrŸp işitmiş idi. GšrdŸğŸ şeyler hakkõnda fikirlere 
dalmakta iken sabah açõlmaya başladõ. Yeni doğmuş sabah 
gŸneşinin nur çubuklarõna benzeyen õşõklarõ pencerenin perdesi 
aralarõndan oda içine sŸzŸlŸp girdiler. AliÕnin kafesindeki açõk 
altõn sarõsõ kanarya kuşçuğu sayramaya, sabah mŸnacatõnõ okumaya 
başladõ. Oda içinde bir şevk ve şetaret başladõ. Kanaryanõn 
mŸnacaatõ ne idi? 
 Bakõnõz ufacõk kanarya ne okudu: 
Kõçkõrmanõz ağalar! 
Kõçkõrmanõz eşyalar! 
 Ne oldu, oldu geçti 
 GŸn geldi, gece kaçtõ 
Sabah oldu gŸn doğdu 
Gšklere nur doldu 
 Eğleniniz gŸlŸnŸz 
 İşlere dšnŸnŸz 
İşten bereket alõp 
HakkÕa dua kõlõnõz! 
 Kanaryanõn yõrlamasõndan [şarkõ sšylemesinden] komşu odada 
yatan AliÕnin kart [yaşlõ]  anasõ dahi uyandõ. AliÕnin kapõsõ aralõğõndan 
bakõp dedi: 
 - Vay oğlum, bu kuşçağõzõn sesi seni de mi uyattõ? 
 - Neneciğim! Bakõnõz bu kuşçağõz neler yõrlõyor [sšylŸyor]? 
Uyanmak, dinlememek mŸmkŸn mŸ? 
 Kart [yaşlõ] ana AliÕye dikkatle bakõp dedi ki: 
 - Oğlum, senin gšzlerin yummuş, açõlmõş, kuvanmõş 
[sevinmiş] gibi gšrŸnŸyorlar. Yoksa ferahlõ rŸyalar mõ gšrdŸn? 

 - Evet neneciğim, öyle rüya ki... Rüya değil, hakikat!.. Bu 
gece acayip şeyler gördüm ve işittim. Odamdaki bütün eşya dile 
geldi, söylediler... 
 - Ne diyorsun oğlum, asla aklõm almõyor. 
 Ali gece boyu eşyadan işittiklerini birer birer söyledi, 
anlattõ.Kart ana bu acayipleri işittikçe başõnõ [1912/24-2] sallar ve: “Bu 
yaşõma geldim, bšyle şeyler görmemiş idim” der idi. 
 Azizlerim, dostlarõm, belki siz dahi böyle şey olmaz, dilsiz 
ağõzsõz eşya söylenmez dersiniz. Fakat fikrinizi, gözlerinizi, 
kulaklarõnõzõ gŸzelce açõp bakar, dinler, işitir iseniz etrafõnõzdaki 
gördüğünüz cümle [bütün] eşyanõn her biri bir şey söylediğini görür 
ve anlarsõnõz. 

(Son) O. A.  
 

Acayip Doktor [1912/19-2] 
Zengin bir efendinin kadõn ve çocuktan hiç kimsesi 

kalmadõğõndan eğlenmek için kendisine bir maymun almõş idi. 
GŸnlerin birinde efendi hastalandõ. Boğazõna šyle bir çõban çõktõ ki 
onu yemek, içmekten ve lakõrdõ etmekten alõkoydu. Hadimler her 
ne getirdiler ise hiçbir fayda olmadõ. Nihayet etrafõndakiler 
doktorun yaşamasõndan Ÿmidi kestiler. Filhakika doktor 
kendisinden geçerek ölüm hâlinde idi. Bunu gören hadimler 
[hizmetçiler] derhal sandõk ve dolaplara dalõp zi-kõymet [kõymetli] eşyadan 
ne var ise almaya, paylaşmaya başladõlar. 

Bu arada maymun dahi içeriye girdi. Baktõ ki efendisinin 
malõ taksim olunuyor. Baş eğip selamladõktan sonra hemen 
efendisinin en gŸzel ve saklõ bulunan şapkasõnõ alõp başõna giydi. 
Ve duvarda asõlõ duran kõlõcõ dahi boynuna astõ. Ve kendi kõyafetini 
bakmak üzere gözgü [ayna] karşõsõna gelmiş idi. 

Hasta yatan efendi, maymunun bu gŸlŸnç hâlini 
gšrmesiyle sabredemeyerek katõ surette kahkaha ile gŸldŸ. Bšyle 
şiddetli kahkahanõn tesiriyle boğazõnõn içindeki çõban teşildi [deşildi, 

dağõldõ] ve hemen ağrõlarõ kesilip az vakit içinde hastalõktan kurtuldu. 
Bunu gören ve işiten dostlarõ efendiye “yeni ve acayip 

doktor hayõrlõ olsun” diyerek tebriğe geliyorlardõ. Efendisinin 
malõnõ taksim eden hadimler dahi hemen paylaştõklarõ eşyayõ yerli 
yerine koydular. 
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Rusçadan mütercimi: Zincirli Medrese Talebesinden 
Hamza Şeyh Zade. 

 
Tedbirli Bahçõvan [1912/20-2] 

Hind Hikâyelerinden 
Bekir Sahib’in hâline göre bir bahçesi ve içinde oturak bir 

hanesi var idi. Bahçe pek büyük olmasa da yahşi [iyi] 
bakõlmadõğõndan meyvesi, mahsulŸ pek gŸzel ve çok olup Bekir 
SahibÕin ailesini sene boyu artõğõyla geçindirmeye kafi idi. 

Günlerin birinde Bekir Sahib bahçesi içinde yabancõ 4 kişi 
dolaştõğõnõ ve ruhsatsõz meyvelerini yediklerini gšrdŸ. Bunlarõn 
zâhirî kõyafetlerinden biri derviş, biri tabip, biri asker ve biri dahi 
köylü olduğunu anladõ. 

Bekir bunlarõn buraya ne içŸn geldiklerini soradõ [sordu]. 
Bunlardan köylü gülerek dedi ki: 

-Senin bahçende yemişler çok lezzetlidir. Şunlardan biraz 
yiyelim diye geldik. Yiyoruz. Yağmaya gelmiş kuzgunlar 4 kişi, 
yalnõz bir kişiye bunlarõ kovalamak mŸmkŸn şey değil. Hiçbir 
taraftan yardõm gšrŸlmŸyor. Bahçe şehirden uzak olduğundan polis 
veya memur gibi şeyler dahi yok. Bekir Sahib düşŸndŸ, taşõndõ. 
Nihayet söyle bir tedbir kurdu: Köylüye bir şey demeyerek kalan 3 
kişiye hitaben dedi ki: 

-HŸrmetli Efendiler! Hoş safaya geldiniz. Bahçeme teşrif 
buyurduğunuzdan çok memnunum. Lakin aranõzda şu kaba köylü 
bulunuyor. Sizin aranõzda bulunmasõnõ asla mŸnasip gšrmŸyorum. 
Şunu kovalayõp çõkarsak iyi olurdu dedi. 

Bahçe sahibinin bu derece iltifatlarõna keyifleri gelen 3 
misafir hemen kšylŸyŸ yakalayõp bahçeden dõşarõya attõlar. 

Bundan sonra Bekir, misafirlerin huzuruna gelip el 
kavuşarak dedi ki: 

-Ey saygõlõ efendilerim. Sizin gibi âlim ve fazõl kişileri 
bahçemde görmek ve muhabbetleriniz ile müşerref olmak benim 
içŸn bŸyŸk bahtiyarlõktõr. Derviş ve tabip bunlar ilim ve marifet 
dŸnyasõnda en mûteber [itibarlõ] adamlardõr! Lakin şu asker efendi 
biraz münasebetsiz muamelede bulunuyor. Meyvelerin en iyisini 
koparõp yiyor. Bšyle giderse bahçede yahşi [iyi] yemiş kalmayacak. 

Bu hâlde ben siz efendilerimi ne ile sõylayacağõm [ağõrlayacağõm, ikram 

edeceğim]? 
Bu sözlerden daha ziyade hoşlanan derviş ile tabip, asker 

arkadaşlarõnõ bir usûl ile kšylŸnŸn gittiği yola ozğardõlar [uğurladõlar]. 
Asker bahçeden hayli uzaklaştõktan sonra Bekir Sahib 

kalan iki misafirin yŸzlerine dikkatle baktõ. Meğer tabip eskiden 
bildiği adam imiş. Hastalandõğõnda kendisini bakmõş. Bunu 
hatõrlayarak tabibe dedi: 

- O, tabib efendi, benim hastalõğõmda bana verdiğin ilaç ile 
beni az kaldõ helak eden siz mi idiniz? 

- Ben mi? Hayõr Sahib. Ben sizi birinci defa gšrŸyorum!.. 
- Sen değil isen başkasõdõr. Ya amcan ya kardeşin, benim 

için hepsi bir. Sizin hiç birinizin bir pare kõymetiniz yok. Hastayõ 
iyi ederiz diye dava edersiniz. Bir takõm ilaçlar verirsiz. İşte derviş 
buradadõr, sšylesin. Hiç AllahÕtan başka adama yardõm eden, 
hastasõna şifa veren olur mu? Derviş baba şu akõlsõz tabibin davasõ 
boş değil mi? 

Dervişin bu sšzlere karşõ: “Evet senin sšzŸn doğrudur” 
demekten başka É [1912/20-3] çaresi kalmadõ. Bahçecinin teklifine 
binâen tabibi dahi aradan sŸrŸp çõkardõlar. 

Şimdi Bekir Sahib yalnõz derviş ile kalmõşlar idi. Bekir 
elinde kalõnca dayağõnõ tuttuğu hâlde dervişin yanõna yakõnlaştõ. Ve 
dedi ki: 

- Derviş baba! Bizim şeriatta bilâ-ruhsat [izinsiz] garibin 
malõnõ almak caiz olmasa gerek, šyle değil midir? 

Derviş – evet azizim, pek doğrudur. 
- …yle ise hiç ruhsatõn olmadan sen benim meyvelerimi ne 

için yedin? 
Derviş bu suali işitmesiyle bahçeciye hiçbir cevap 

vermeyerek yavaşça bahçeden çõkõp gitti. 
Bu suretle bahçeci Bekir Sahib yalnõz başõna olduğu hâlde 

gŸzel tedbiri sayesinde 4 kişiyi defetti ve zararlarõndan kurtuldu.  
 

Yetmiş Beş Ruble [1912/22-1] 
Adil – zengin, merhametli ve iyice okumuş alõşverişçi bir 

adamõn oğlu idi. Annesi babasõ bu sevimli, terbiyeli oğullarõndan 
hiçbir şey ayamaz [?], onu canlarõ gibi severlerdi. Adil aynõ zamanda 
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Rusçadan mütercimi: Zincirli Medrese Talebesinden 
Hamza Şeyh Zade. 

 
Tedbirli Bahçõvan [1912/20-2] 

Hind Hikâyelerinden 
Bekir Sahib’in hâline göre bir bahçesi ve içinde oturak bir 

hanesi var idi. Bahçe pek büyük olmasa da yahşi [iyi] 
bakõlmadõğõndan meyvesi, mahsulŸ pek gŸzel ve çok olup Bekir 
SahibÕin ailesini sene boyu artõğõyla geçindirmeye kafi idi. 

Günlerin birinde Bekir Sahib bahçesi içinde yabancõ 4 kişi 
dolaştõğõnõ ve ruhsatsõz meyvelerini yediklerini gšrdŸ. Bunlarõn 
zâhirî kõyafetlerinden biri derviş, biri tabip, biri asker ve biri dahi 
köylü olduğunu anladõ. 

Bekir bunlarõn buraya ne içŸn geldiklerini soradõ [sordu]. 
Bunlardan köylü gülerek dedi ki: 

-Senin bahçende yemişler çok lezzetlidir. Şunlardan biraz 
yiyelim diye geldik. Yiyoruz. Yağmaya gelmiş kuzgunlar 4 kişi, 
yalnõz bir kişiye bunlarõ kovalamak mŸmkŸn şey değil. Hiçbir 
taraftan yardõm gšrŸlmŸyor. Bahçe şehirden uzak olduğundan polis 
veya memur gibi şeyler dahi yok. Bekir Sahib düşŸndŸ, taşõndõ. 
Nihayet söyle bir tedbir kurdu: Köylüye bir şey demeyerek kalan 3 
kişiye hitaben dedi ki: 

-HŸrmetli Efendiler! Hoş safaya geldiniz. Bahçeme teşrif 
buyurduğunuzdan çok memnunum. Lakin aranõzda şu kaba köylü 
bulunuyor. Sizin aranõzda bulunmasõnõ asla mŸnasip gšrmŸyorum. 
Şunu kovalayõp çõkarsak iyi olurdu dedi. 

Bahçe sahibinin bu derece iltifatlarõna keyifleri gelen 3 
misafir hemen kšylŸyŸ yakalayõp bahçeden dõşarõya attõlar. 

Bundan sonra Bekir, misafirlerin huzuruna gelip el 
kavuşarak dedi ki: 

-Ey saygõlõ efendilerim. Sizin gibi âlim ve fazõl kişileri 
bahçemde görmek ve muhabbetleriniz ile müşerref olmak benim 
içŸn bŸyŸk bahtiyarlõktõr. Derviş ve tabip bunlar ilim ve marifet 
dŸnyasõnda en mûteber [itibarlõ] adamlardõr! Lakin şu asker efendi 
biraz münasebetsiz muamelede bulunuyor. Meyvelerin en iyisini 
koparõp yiyor. Bšyle giderse bahçede yahşi [iyi] yemiş kalmayacak. 

Bu hâlde ben siz efendilerimi ne ile sõylayacağõm [ağõrlayacağõm, ikram 

edeceğim]? 
Bu sözlerden daha ziyade hoşlanan derviş ile tabip, asker 

arkadaşlarõnõ bir usûl ile kšylŸnŸn gittiği yola ozğardõlar [uğurladõlar]. 
Asker bahçeden hayli uzaklaştõktan sonra Bekir Sahib 

kalan iki misafirin yŸzlerine dikkatle baktõ. Meğer tabip eskiden 
bildiği adam imiş. Hastalandõğõnda kendisini bakmõş. Bunu 
hatõrlayarak tabibe dedi: 

- O, tabib efendi, benim hastalõğõmda bana verdiğin ilaç ile 
beni az kaldõ helak eden siz mi idiniz? 

- Ben mi? Hayõr Sahib. Ben sizi birinci defa gšrŸyorum!.. 
- Sen değil isen başkasõdõr. Ya amcan ya kardeşin, benim 

için hepsi bir. Sizin hiç birinizin bir pare kõymetiniz yok. Hastayõ 
iyi ederiz diye dava edersiniz. Bir takõm ilaçlar verirsiz. İşte derviş 
buradadõr, sšylesin. Hiç AllahÕtan başka adama yardõm eden, 
hastasõna şifa veren olur mu? Derviş baba şu akõlsõz tabibin davasõ 
boş değil mi? 

Dervişin bu sšzlere karşõ: “Evet senin sšzŸn doğrudur” 
demekten başka É [1912/20-3] çaresi kalmadõ. Bahçecinin teklifine 
binâen tabibi dahi aradan sŸrŸp çõkardõlar. 

Şimdi Bekir Sahib yalnõz derviş ile kalmõşlar idi. Bekir 
elinde kalõnca dayağõnõ tuttuğu hâlde dervişin yanõna yakõnlaştõ. Ve 
dedi ki: 

- Derviş baba! Bizim şeriatta bilâ-ruhsat [izinsiz] garibin 
malõnõ almak caiz olmasa gerek, šyle değil midir? 

Derviş – evet azizim, pek doğrudur. 
- …yle ise hiç ruhsatõn olmadan sen benim meyvelerimi ne 

için yedin? 
Derviş bu suali işitmesiyle bahçeciye hiçbir cevap 

vermeyerek yavaşça bahçeden çõkõp gitti. 
Bu suretle bahçeci Bekir Sahib yalnõz başõna olduğu hâlde 

gŸzel tedbiri sayesinde 4 kişiyi defetti ve zararlarõndan kurtuldu.  
 

Yetmiş Beş Ruble [1912/22-1] 
Adil – zengin, merhametli ve iyice okumuş alõşverişçi bir 

adamõn oğlu idi. Annesi babasõ bu sevimli, terbiyeli oğullarõndan 
hiçbir şey ayamaz [?], onu canlarõ gibi severlerdi. Adil aynõ zamanda 



~ 204 ~

Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

zeki ve çalõşkan idi. Vakitlerini geceli gŸndŸzlŸ ayõrõp gŸnŸ 
gŸnŸne vazifelerini, sabaklarõnõ da hazõrladõğõndan için bu yõlõn 
sõnõf imtihanõnõ da pek parlak geçirmiş ve bu suretle baba anasõnõn 
muhabbetlerini bir kat daha artõrmaya muvaffak olmuştu. 

Adil, tevzî-i mŸkafat gŸnŸ mektep tarafõndan verilen bahşişleri 
elinde tuttuğu h‰lde içeriye girip baba anasõnõn kollarõnõ šperken 
babasõ onun temiz ve kŸçŸk elini bõrakmayarak: 

- Oğlum, dedi. Demek ki sen bugŸn uykusuz gecelerinin 
oyunsuz gŸndŸzlerinin mŸkafatõnõ getiriyorsun a? Hocan seni altõn 
yaldõzlõ kitaplar, aferinler ile mŸkafatlandõrmõş, ben de seni 
sevdiğin arkadaşlarõnla beraber bir “terfi-i sõnõf” [sõnõf geçme] 
bayramõyla taltif etsem [šdŸllendirsem] olmaz mõ? 

- Sağ olunuz babacõğõm, fakat ne vakit? ‚ocuk sevinerek 
sordu. 

- Bu cuma gŸnŸ. 
- Peki. Babasõnõn elini tekrar šperek çocuk cevap verdi. 
BugŸn cuma gŸnŸ idi. Bundan bir gŸn evvel ormanlarõ, 

çimenleri şefik bir ana ihtiyatõyla [šzeniyle] yõkayan bulutlar ufuklara 
çakõlmõş onlarõn letafetlerini seyrediyor, mayõsõn yaldõzlõ gŸneş 
ziyasõnõ bŸtŸn cšmertliğiyle etrafa dağõtõyordu. Kõrlar, tarlalar, 
ormanlar sanki çiçeklerle işlenen zŸmrid”n [parlak yeşil renkli] bir halõ ile 
baştan başa šrtŸlmŸş gibi idi. Kõrlarda uçuşan seraplar ufuklarõ 
hareli atlastan gŸlcŸklerle bezenmiş idi ki bunlar k‰h kaçõşõr 
uzaklaşõr k‰h çapõşõr yakõnlaşõrdõ. Ormanlardan ufuklara kadar 
uzanan kenarlardan nazlõ nazlõ esen bahar rŸzg‰rlarõ ekin tarlalarõnõ 
akõrõn akõrõn [yavaş yavaş] dalgalandõrõr çiçeklerden çimenlerden 
topladõğõ misk ve gabr kokularõnõ her tarafa bol bol seper ve 
saçardõ. 

Kõşõn sõnõk çehreleri, acõ soğuklarõ, insafsõz fõrtõnalarõyla yetim 
çocuklarõ gibi inleyen, horlanan kõr çiçekleri, kšbelekler [kelebekler], 
yapraklar şimdi baharõn nazenin ve şefik kucağõna yaslanmõş 
oynaşõyor, gŸlŸşŸyor, fõsõldaşõyor, nazik elciklerini birbirinin 
boynuna sararak bŸtŸn šksŸzlŸklerini acõlarõnõ unutup bir melek 
safiyetiyle sevişiyor ve špŸşŸyorlardõ. 

İşte o gŸnŸ, bir senelik yorgunluklarõnõn yemişlerini toplayan 
on beş kadar mektepli efendiler, yapraklarõn gŸzel gŸzel şuvõltõlarõ 

[hõşõrtõlarõ], kuşçuklarõn tatlõ tatlõ birbirleriyle sermet sŸrur [sonsuz sevinçli] 
olarak kõrlarda ilerliyorlardõ. 

‚ocuklar bu suretle kõrdaki bir çokrağõn yanõna gelmiş 
gŸvercinler gibi çokrağõn etrafõnõ sarmõşlardõ. Bu yerde bir de 
kavak ağacõ bulunuyordu ki asõrlarõn nice nice felaketlerini kanlõ 
gŸnlerini yani şanlõ muzaffer vakalarõ anlatmak için çõrpõnan bu 
zavallõ ağaç sanki istikbalin kafile-i Ÿmidi olan bu vatan 
yavrularõnõ korurmuş. Kollarõyla okşamak yŸzlerce seneden beri 
bağrõnda sakladõğõ vakalarõ gšrŸp geçirdiği iğrenç gŸnleri, şanlõ 
dakikalarõ onlara bir bir nakletmek istiyordu. 

‚ocuklarõn semaverleri, yemekleri, oyunlarõ hep bu asõrd”de 
ağacõn gšlgesinde icra edilmiştir. ‚ocuklar bŸtŸn gŸnlerini kuzular 
gibi oynaşmak koşuşmak yemek içmek ile geçirdiler fakat AdilÕin 
bir kõrõklõğõ onu bu sevinç gŸnŸnden tamamen faydalanmasõna 
mani oluyordu. Evet onun kalbi pek kõrõk idi. Zira onun en yakõn 
dostu olan Tevfik, davete icabet etmemişti. Arkadaşlarõ onun bu 
kõrõklõğõnõ gšrerek [1912/22-2] “Adil, ne dŸşŸnŸyorsun?” yollu 
suallerine kõsaca “Hiç.. başõm ağrõyor” cevabõnõ tekrar ediyordu. 

Artõk gŸneşin yaltõravuk [parlak] ziyasõ ufuk aralarõna gizlenmiş, 
ismi, sakin, nazlõ yer yer karanlõk yumuşak kanatlarõyla kõrlarõ, 
ormanlarõ šrtmeye başlamõştõ. ‚ocuklar fõtratõn bu gŸzelliklerini, 
masumiyetini, ruhaniyetini ve nezih kalpleriyle selamlaya 
selamlaya evlerine dšndŸler. 

*** 
AdilÕin ertesi gŸn ilk işi TevfikÕi gšrŸp dargõnlõğõnõ ona 

sšylemek idi. TesadŸfen dostunu sokakta rast getirerek:  
- Tevfik, dedi. Ben sana incindim darõldõm bile.. 
- Gelmediğim için mi? 
- Evet. 
- …yle ise haksõzsõn. 
- Niçin? Hayõr. 
Zavallõ çocuk, AdilÕin işin hakikatini bilmeyerek gšsterdiği bu 

dargõnlõğa karşõ ne cevap vereceğini şaşõrmõştõ. Meseleyi 
anlatmaktan da haya ediyordu. Nihayet kõzara bozara: 

- Adil, dedi. Doğrusunu sšyleyeyim, ben o gŸn çalõştõm. 
- İmtihanlarõmõz bitti. O gŸnŸ beraberce gezmiş olsak sanki ne 

olurdu Tevfik? 
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zeki ve çalõşkan idi. Vakitlerini geceli gŸndŸzlŸ ayõrõp gŸnŸ 
gŸnŸne vazifelerini, sabaklarõnõ da hazõrladõğõndan için bu yõlõn 
sõnõf imtihanõnõ da pek parlak geçirmiş ve bu suretle baba anasõnõn 
muhabbetlerini bir kat daha artõrmaya muvaffak olmuştu. 

Adil, tevzî-i mŸkafat gŸnŸ mektep tarafõndan verilen bahşişleri 
elinde tuttuğu h‰lde içeriye girip baba anasõnõn kollarõnõ šperken 
babasõ onun temiz ve kŸçŸk elini bõrakmayarak: 

- Oğlum, dedi. Demek ki sen bugŸn uykusuz gecelerinin 
oyunsuz gŸndŸzlerinin mŸkafatõnõ getiriyorsun a? Hocan seni altõn 
yaldõzlõ kitaplar, aferinler ile mŸkafatlandõrmõş, ben de seni 
sevdiğin arkadaşlarõnla beraber bir “terfi-i sõnõf” [sõnõf geçme] 
bayramõyla taltif etsem [šdŸllendirsem] olmaz mõ? 

- Sağ olunuz babacõğõm, fakat ne vakit? ‚ocuk sevinerek 
sordu. 

- Bu cuma gŸnŸ. 
- Peki. Babasõnõn elini tekrar šperek çocuk cevap verdi. 
BugŸn cuma gŸnŸ idi. Bundan bir gŸn evvel ormanlarõ, 

çimenleri şefik bir ana ihtiyatõyla [šzeniyle] yõkayan bulutlar ufuklara 
çakõlmõş onlarõn letafetlerini seyrediyor, mayõsõn yaldõzlõ gŸneş 
ziyasõnõ bŸtŸn cšmertliğiyle etrafa dağõtõyordu. Kõrlar, tarlalar, 
ormanlar sanki çiçeklerle işlenen zŸmrid”n [parlak yeşil renkli] bir halõ ile 
baştan başa šrtŸlmŸş gibi idi. Kõrlarda uçuşan seraplar ufuklarõ 
hareli atlastan gŸlcŸklerle bezenmiş idi ki bunlar k‰h kaçõşõr 
uzaklaşõr k‰h çapõşõr yakõnlaşõrdõ. Ormanlardan ufuklara kadar 
uzanan kenarlardan nazlõ nazlõ esen bahar rŸzg‰rlarõ ekin tarlalarõnõ 
akõrõn akõrõn [yavaş yavaş] dalgalandõrõr çiçeklerden çimenlerden 
topladõğõ misk ve gabr kokularõnõ her tarafa bol bol seper ve 
saçardõ. 

Kõşõn sõnõk çehreleri, acõ soğuklarõ, insafsõz fõrtõnalarõyla yetim 
çocuklarõ gibi inleyen, horlanan kõr çiçekleri, kšbelekler [kelebekler], 
yapraklar şimdi baharõn nazenin ve şefik kucağõna yaslanmõş 
oynaşõyor, gŸlŸşŸyor, fõsõldaşõyor, nazik elciklerini birbirinin 
boynuna sararak bŸtŸn šksŸzlŸklerini acõlarõnõ unutup bir melek 
safiyetiyle sevişiyor ve špŸşŸyorlardõ. 

İşte o gŸnŸ, bir senelik yorgunluklarõnõn yemişlerini toplayan 
on beş kadar mektepli efendiler, yapraklarõn gŸzel gŸzel şuvõltõlarõ 

[hõşõrtõlarõ], kuşçuklarõn tatlõ tatlõ birbirleriyle sermet sŸrur [sonsuz sevinçli] 
olarak kõrlarda ilerliyorlardõ. 

‚ocuklar bu suretle kõrdaki bir çokrağõn yanõna gelmiş 
gŸvercinler gibi çokrağõn etrafõnõ sarmõşlardõ. Bu yerde bir de 
kavak ağacõ bulunuyordu ki asõrlarõn nice nice felaketlerini kanlõ 
gŸnlerini yani şanlõ muzaffer vakalarõ anlatmak için çõrpõnan bu 
zavallõ ağaç sanki istikbalin kafile-i Ÿmidi olan bu vatan 
yavrularõnõ korurmuş. Kollarõyla okşamak yŸzlerce seneden beri 
bağrõnda sakladõğõ vakalarõ gšrŸp geçirdiği iğrenç gŸnleri, şanlõ 
dakikalarõ onlara bir bir nakletmek istiyordu. 

‚ocuklarõn semaverleri, yemekleri, oyunlarõ hep bu asõrd”de 
ağacõn gšlgesinde icra edilmiştir. ‚ocuklar bŸtŸn gŸnlerini kuzular 
gibi oynaşmak koşuşmak yemek içmek ile geçirdiler fakat AdilÕin 
bir kõrõklõğõ onu bu sevinç gŸnŸnden tamamen faydalanmasõna 
mani oluyordu. Evet onun kalbi pek kõrõk idi. Zira onun en yakõn 
dostu olan Tevfik, davete icabet etmemişti. Arkadaşlarõ onun bu 
kõrõklõğõnõ gšrerek [1912/22-2] “Adil, ne dŸşŸnŸyorsun?” yollu 
suallerine kõsaca “Hiç.. başõm ağrõyor” cevabõnõ tekrar ediyordu. 

Artõk gŸneşin yaltõravuk [parlak] ziyasõ ufuk aralarõna gizlenmiş, 
ismi, sakin, nazlõ yer yer karanlõk yumuşak kanatlarõyla kõrlarõ, 
ormanlarõ šrtmeye başlamõştõ. ‚ocuklar fõtratõn bu gŸzelliklerini, 
masumiyetini, ruhaniyetini ve nezih kalpleriyle selamlaya 
selamlaya evlerine dšndŸler. 

*** 
AdilÕin ertesi gŸn ilk işi TevfikÕi gšrŸp dargõnlõğõnõ ona 

sšylemek idi. TesadŸfen dostunu sokakta rast getirerek:  
- Tevfik, dedi. Ben sana incindim darõldõm bile.. 
- Gelmediğim için mi? 
- Evet. 
- …yle ise haksõzsõn. 
- Niçin? Hayõr. 
Zavallõ çocuk, AdilÕin işin hakikatini bilmeyerek gšsterdiği bu 

dargõnlõğa karşõ ne cevap vereceğini şaşõrmõştõ. Meseleyi 
anlatmaktan da haya ediyordu. Nihayet kõzara bozara: 

- Adil, dedi. Doğrusunu sšyleyeyim, ben o gŸn çalõştõm. 
- İmtihanlarõmõz bitti. O gŸnŸ beraberce gezmiş olsak sanki ne 

olurdu Tevfik? 
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- Hayõr dostum ders çalõşmadõm, hizmete gittim. Babam 
keyifsiz idi, gŸndeliğe gidemedi. Ben de çalõşmamõş olsam ailemiz 
štmeksiz [ekmeksiz] kalacaktõ. Titrek bir sesle sšylenilen bu cŸmleleri 
Adil ‰deta hayretler içinde dinledi. Zira o bugŸne kadar babasõnõn 
kasasõnda bulunan o binlerce altõn parçalarõnõ her kesede de šylece 
bulunduğuna kani idi. Her ne ise bu kŸçŸk dostlar pek sõnõk gšnŸl 
ile birbirinden ayrõldõlar. Adil eve gelince hemen babasõnõn odasõna 
girerek karşõsõnda masumane bir tavõrla: 

- Baba, dedi. Geçen cuma benim için kaç ruble masraf ettiniz? 
- Niçin soruyorsun oğlum? 
- Sonra sšyleyeceğim babacõğõm. 
- Yetmiş beş ruble. Babasõ gŸndelik masraf defterine bakarak 

cevap verdi. 
- Size ben bšyle bir gezinti daha yapmanõzõ rica edersem beni 

reddetmez misiniz baba?    
- “Hayõr, oğlum! Her ne vakit istersen mŸmkŸn.” Babasõ 

oğlunun parlak gšzlerinden šperek cevap verdi. Akõllõ çocuk 
babasõnõn bu vaadi Ÿzerine meseleyi yanõk yanõk babasõna anlattõ. 
Ve derhal eline tutturulan yetmiş beş rubleyi TevfikÕe teslim etmek 
Ÿzere koşa koşa gitti. Adil kapõdan girerken Tevfik hasta babasõnõn 
dšşeği ucunda mahzun‰ne bekliyor ve anasõ da akşamdan artan 
pirinç çorbasõnõ õsõtmakla meşgul bulunuyordu. İşte bu ailenin šyle 
mŸşkil bir dakikalarõnda bizim kŸçŸk çocuk onlarõn imdadõna 
yetişiyor ve gŸz yelleriyle ağaçlardan põtõr põtõr dškŸlen hazan 
yapraklarõ gibi babasõnõn hamiyetli kalbinden kopan o sarõ altõnlarõ, 
mini mini elleriyle dostunun avucuna sõkõştõrõyordu... 

A. H.  
 

İki Urluk [1912/27-1] 
 Kõtay Hik‰yelerinden 
 Kõtay hatunlarõndan biri çamaşõr yõkamak için kšyŸn 
kenarõndan akan Ÿzene [õrmağa] varmõş idi. ‚amaşõr yõkamakla 
meşgul iken kulağõna bir cõvõltõ işitildi. Etrafõna baktõkta [bakõnca] 
gšrdŸ ki ucu kurşun ile paralanmõş [parçalanmõş] bir kuşcağõz suya 
dŸşmŸş çõrpõnõp cõvõldayõp duruyor ve hemen suya batmak Ÿzere 
bulunuyordu. Kõtay hatunu bunu gšrmesiyle şefkat ve merhamete 

gelip zavallõ kuşcağõ sudan çõkardõ ve evine gštŸrerek bakmaya 
başladõ. 
 Bir haftaya kadar her gŸn birkaç kere yarasõnõ sarõp yem ve 
su verir, hayvancõğõ besler idi. Kuşçuk bir hafta sonra dŸzeldi ve 
Kõtay hatunu kafesi açmasõyla kuşçuk uçup gitti ve gšzden 
kayboldu. Bir hafta kadar vakit geçtikten sonra gelip ağzõnda 
sunduğu iki urluğu [tohumu] yere bõraktõ ve kendisi yine de ormanlõğa 
uçup gitti. 
 Kõtaylõ urluklarõ [tohumlarõ, çekirdekleri] alõp azbar [avlu] içine saçtõ. 
Urluklar [tohumlar, çekirdekler] šsŸp [bŸyŸyŸp] fidan verdikte bunlarõn kavun 
olduğu anlaşõldõ. 
 Kõtaylõ hatun kavunlarõnõ her gŸn bakar, sular, etrafõnõ 
temizler idi. Nihayet kavun yetişti, yetişti. Hatun buna ziyadesiyle 
kuvanõyordu [seviniyordu]. 
 Senenin ahiri [sonu] yakõnlaştõ. Her senenin ahirinde [sonunda] 
borçlarõnõ temizleyip yeni seneye borçsuz, temiz olarak avuşmak 
[taşõnmak] Kõtaylarda ‰det olduğundan Kõtay hatunu azbarõndan 
[avlusundan] kopardõğõ kavunun hakkõnõ kime vereceğini dŸşŸnŸr 
dururdu. Bu dŸşŸnceler zavallõ kadõncağõzõn fikrini çok yordu. 
Nihayet kavunu kesip pazarda satmaya karar verdi. Bu niyetle 
kavunu eline aldõkta içinde bir şeyin şaltõradõğõnõ [şõkõrdadõğõnõ] işitti. 
Bunu işitmesiyle Kõtay hatunu kavunun içini yarõp bakmak istedi. 
Kavunu kesmesiyle içinde urluk [çekirdek] yerine bir avuç altõn akça 
dolu bulunuyordu. 
 Kõtay hatunu altõnlarõ gšrŸp daha ziyade kuvandõ [sevindi]. Bu 
altõnlarõ alõp ne kadar borcu var ise cŸmlesini [hepsini] šdedi. Bundan 
sonra artan altõnlara dahi gelecek senelik ev gereklerini alõp bayağõ 
zengin gibi šmŸr geçirmeye başladõ. 
 Bu haber ağõz ağõzdan kšy içine dağõlmõş idi. Hatta buna 
haset edenler de bulundu. Kadõnlardan birisi mezkžr [bahsi geçen] Kõtay 
hatunu gibi bahtlõ olmak için gŸnlerin birinde šzen [nehir] kenarõna 
varõp çamaşõr yõkamaya başladõ. Kurşun ile urulmuş [vurulmuş] kuş 
bekliyordu. Lakin seyri boşa gitti. Urulan [vurulan] kuş gšrŸnmŸyor. 
Kadõnõn sabrõ tŸkendi, nihayet sağlam bir kuşçuğu gšrŸp Ÿzerine 
bir taş atarak paraladõ [parçaladõ]. Hayvancõk yere dŸştŸ. Kadõn hemen 
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- Hayõr dostum ders çalõşmadõm, hizmete gittim. Babam 
keyifsiz idi, gŸndeliğe gidemedi. Ben de çalõşmamõş olsam ailemiz 
štmeksiz [ekmeksiz] kalacaktõ. Titrek bir sesle sšylenilen bu cŸmleleri 
Adil ‰deta hayretler içinde dinledi. Zira o bugŸne kadar babasõnõn 
kasasõnda bulunan o binlerce altõn parçalarõnõ her kesede de šylece 
bulunduğuna kani idi. Her ne ise bu kŸçŸk dostlar pek sõnõk gšnŸl 
ile birbirinden ayrõldõlar. Adil eve gelince hemen babasõnõn odasõna 
girerek karşõsõnda masumane bir tavõrla: 

- Baba, dedi. Geçen cuma benim için kaç ruble masraf ettiniz? 
- Niçin soruyorsun oğlum? 
- Sonra sšyleyeceğim babacõğõm. 
- Yetmiş beş ruble. Babasõ gŸndelik masraf defterine bakarak 

cevap verdi. 
- Size ben bšyle bir gezinti daha yapmanõzõ rica edersem beni 

reddetmez misiniz baba?    
- “Hayõr, oğlum! Her ne vakit istersen mŸmkŸn.” Babasõ 

oğlunun parlak gšzlerinden šperek cevap verdi. Akõllõ çocuk 
babasõnõn bu vaadi Ÿzerine meseleyi yanõk yanõk babasõna anlattõ. 
Ve derhal eline tutturulan yetmiş beş rubleyi TevfikÕe teslim etmek 
Ÿzere koşa koşa gitti. Adil kapõdan girerken Tevfik hasta babasõnõn 
dšşeği ucunda mahzun‰ne bekliyor ve anasõ da akşamdan artan 
pirinç çorbasõnõ õsõtmakla meşgul bulunuyordu. İşte bu ailenin šyle 
mŸşkil bir dakikalarõnda bizim kŸçŸk çocuk onlarõn imdadõna 
yetişiyor ve gŸz yelleriyle ağaçlardan põtõr põtõr dškŸlen hazan 
yapraklarõ gibi babasõnõn hamiyetli kalbinden kopan o sarõ altõnlarõ, 
mini mini elleriyle dostunun avucuna sõkõştõrõyordu... 

A. H.  
 

İki Urluk [1912/27-1] 
 Kõtay Hik‰yelerinden 
 Kõtay hatunlarõndan biri çamaşõr yõkamak için kšyŸn 
kenarõndan akan Ÿzene [õrmağa] varmõş idi. ‚amaşõr yõkamakla 
meşgul iken kulağõna bir cõvõltõ işitildi. Etrafõna baktõkta [bakõnca] 
gšrdŸ ki ucu kurşun ile paralanmõş [parçalanmõş] bir kuşcağõz suya 
dŸşmŸş çõrpõnõp cõvõldayõp duruyor ve hemen suya batmak Ÿzere 
bulunuyordu. Kõtay hatunu bunu gšrmesiyle şefkat ve merhamete 

gelip zavallõ kuşcağõ sudan çõkardõ ve evine gštŸrerek bakmaya 
başladõ. 
 Bir haftaya kadar her gŸn birkaç kere yarasõnõ sarõp yem ve 
su verir, hayvancõğõ besler idi. Kuşçuk bir hafta sonra dŸzeldi ve 
Kõtay hatunu kafesi açmasõyla kuşçuk uçup gitti ve gšzden 
kayboldu. Bir hafta kadar vakit geçtikten sonra gelip ağzõnda 
sunduğu iki urluğu [tohumu] yere bõraktõ ve kendisi yine de ormanlõğa 
uçup gitti. 
 Kõtaylõ urluklarõ [tohumlarõ, çekirdekleri] alõp azbar [avlu] içine saçtõ. 
Urluklar [tohumlar, çekirdekler] šsŸp [bŸyŸyŸp] fidan verdikte bunlarõn kavun 
olduğu anlaşõldõ. 
 Kõtaylõ hatun kavunlarõnõ her gŸn bakar, sular, etrafõnõ 
temizler idi. Nihayet kavun yetişti, yetişti. Hatun buna ziyadesiyle 
kuvanõyordu [seviniyordu]. 
 Senenin ahiri [sonu] yakõnlaştõ. Her senenin ahirinde [sonunda] 
borçlarõnõ temizleyip yeni seneye borçsuz, temiz olarak avuşmak 
[taşõnmak] Kõtaylarda ‰det olduğundan Kõtay hatunu azbarõndan 
[avlusundan] kopardõğõ kavunun hakkõnõ kime vereceğini dŸşŸnŸr 
dururdu. Bu dŸşŸnceler zavallõ kadõncağõzõn fikrini çok yordu. 
Nihayet kavunu kesip pazarda satmaya karar verdi. Bu niyetle 
kavunu eline aldõkta içinde bir şeyin şaltõradõğõnõ [şõkõrdadõğõnõ] işitti. 
Bunu işitmesiyle Kõtay hatunu kavunun içini yarõp bakmak istedi. 
Kavunu kesmesiyle içinde urluk [çekirdek] yerine bir avuç altõn akça 
dolu bulunuyordu. 
 Kõtay hatunu altõnlarõ gšrŸp daha ziyade kuvandõ [sevindi]. Bu 
altõnlarõ alõp ne kadar borcu var ise cŸmlesini [hepsini] šdedi. Bundan 
sonra artan altõnlara dahi gelecek senelik ev gereklerini alõp bayağõ 
zengin gibi šmŸr geçirmeye başladõ. 
 Bu haber ağõz ağõzdan kšy içine dağõlmõş idi. Hatta buna 
haset edenler de bulundu. Kadõnlardan birisi mezkžr [bahsi geçen] Kõtay 
hatunu gibi bahtlõ olmak için gŸnlerin birinde šzen [nehir] kenarõna 
varõp çamaşõr yõkamaya başladõ. Kurşun ile urulmuş [vurulmuş] kuş 
bekliyordu. Lakin seyri boşa gitti. Urulan [vurulan] kuş gšrŸnmŸyor. 
Kadõnõn sabrõ tŸkendi, nihayet sağlam bir kuşçuğu gšrŸp Ÿzerine 
bir taş atarak paraladõ [parçaladõ]. Hayvancõk yere dŸştŸ. Kadõn hemen 
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kuşçuğu alõp evine gštŸrdŸ ve bir hafta kadar besleyip yahşi [iyi] 
ettikten sonra çõkarõp uçurdu ve arkasõndan: 
 - Eğer sen bana urluk [tohum] getirmez isen ben seni 
šldŸrŸrŸm! diye kõçkõrdõ [bağõrdõ]. [1912/27-2] 
 Kuşçuk kadõnõn sšzlerini işiterek korkmuş olmalõdõr ki şu 
gŸnŸ ağzõyla iki urluk [tohum] getirip bõraktõ. Hasetçi Kõtay kadõnõ 
urluklarõ [tohumlarõ] alõp acele acele azbarõna [avlusuna] saçtõ [ekti]. 
 Urluklar [tohumlar] filiz attõlar. Yeşil yapraklar ve kavun 
çiçekleri gšrŸlmeye başladõ. Kadõn bunu gšrmesiyle ileride 
toplayacağõ kavunlarõn içinde altõn doludur zannederek ziyadesiyle 
israfa başladõ. Zira kavunlarõn içinden hazine almak, altõna gark 
olmak [boğulmak] Ÿmidi var idi. Bu fikir ile gerekli gereksiz şeyleri 
aldõ. Elindeki varõnõ yoğunu bitirdi, borçlandõ ve kavunun pişmek 
[olgunlaşma] zamanõ geldikte daha kesmezden [kesmeden] evvel içinden 
alacağõ altõnlarõ taksim etti. GŸya borçlarõnõ šdeyecek. Ne kadarõnõ 
bildiklere bahşiş verecek ve ne kadarõnõ kendisine kaldõracak oldu. 
 Vakta ki, kavunu ŸzŸp [kesip] içini bõçak ile yardõkta [yarõnca] 
kavunun içinden altõn yerine ne çõktõ biliyor musunuz? 
 İki topal kart [yaşlõ] kişi! Bunlar kavunun içinden segirip 
[koşup] çõkõp kadõna kendilerinin gayet fakir ve zayõf olduklarõnõ ve 
bundan geri Allah kendilerini bakmak çurçalamak [gšzetmek] için işbu 
kadõna gšnderdiğini beyan ettiler. Kadõn şaştõ kaldõ. 
 Rusçadan mŸtercimi: O. A.  
  

Adalet [1912/38-2] 
   (Rusçadan TercŸme) 
 NişaÕnõn anasõ babasõ, iki kuklasõ [1912/38-3] “MŸrka” 
namõnda bir kedisi (maçisi) ve “Bobik” namõnda bir kšpeciği var 
idi. 
 Babasõ daima kendi işi ile meşgul sert tabiatlõ, anasõ 
merhametli, kuklalar ne sert ve ne de merhametli olmayõp daima 
susuyorlar. MŸrka kimseyi asla tõrnamõyor [tõrmalamõyor] ve Bobik gibi 
can sõkmõyorlar. Bununla beraber Nişa, MŸrka ile BobikÕi her 
şeyden ziyade seviyor. Babasõ ise ne kuklalarõ ve ne de MŸrkaÕyõ 
asla sevmiyor. O yalnõz BobikÕi severek ara sõra avcõlõğa giderken 
kendisiyle beraber alõyor. Yemek vakti BobikÕe her vakit kesik [parça] 
et parçasõ attõğõ h‰lde MŸrkaÕyõ ise “biris!” diye kovuyor. Nişa ise 

kediciğini açõp [acõyõp] “ah benim zavallõcõğõm!” diye uzun mõyõklõ 
[bõyõklõ] ağzõndan špŸyor. 
 GŸnlerin birinde MŸrkaÕnõn başõna şšyle bir vaka [olay] 
geldi. Nişa işbu sabah kalktõkta MŸrkaÕya kuklanõn gšmleğini, 
BobikÕe kendisinin eski gšğŸslŸğŸnŸ giydirdi. Zira bugŸn komşu 
kõzõ Anna kendisinin “Zuzu” isimli kšpekçiği ile misafir gelecek 
idi. AnnaÕnõn “ZuzuÓnun Ÿzerine kõrmõzõ çuhadan ponçasõnõ [başlõğõnõ] 
giydikte gayetle tekirlerdi. Bundan štŸrŸ “Zuzu” tekirlenmesin  ve 
ona soklanç [hayranlõk] olsun diyerek Nişa, MŸrkaÕnõn boynuna gŸzel 
bir Mavi şerit bağladõ. 
 Bu işleri bitirdikten sonra Nişa, kendisine şokolat [çikolata] 
almak için dŸkkana gitti. Lakin dŸkkandan eve kaytõp [dšnŸp] 
geldikte gšzŸne gšrŸnen vakadan [olaydan] gšzlerine yaş gelip ağladõ. 
Babasõ açuvlanmõş: [sinirlenmiş] 
 - Şu pis kediyi gšzŸm gšrmesin! diye kõçkõrõyordu 
[bağõrõyordu]. MŸrka ne yapmõş? Onun kabahati bu idi: Bir parça 
gŸneşe karşõ kõzmak [õsõnmak] için babasõnõn odasõna girip istolnŸn 
[masanõn] Ÿzerine çõkmõş fakat kazara şişesini yõktõrõp istol [masa] 
Ÿzerindeki kağõtlarõ karalamõş. Bundan da baş kabahatli peder 
kendisidir. Zira gerekli kağõtlarõ niçin saklamõyor. 
 Her nasõl ise peder ziyade açuvlanõp [šfkelenip] NişaÕya “sen 
bu kediyi evden coymaz [kaybetmez] isen ben kendim onu kovalarõm” 
diye tarpõladõ [azarladõ] ve çõktõ gitti. Sšylediğini yapmak pederin ‰deti 
olduğundan Nişa, MŸrkaÕnõn hâline açõp [acõyõp] daha ziyade ağladõ. 
MŸrka ise gŸya başõna gelecekleri anlõyor gibi bir kšşede sõkõlõp 
etrafa kederli gšzlerile bakar idi. 
 Yemek vakti oldukta peder eve geldi. Yemek odasõnda 
MŸrkaÕyõ gšremediğinden nerde olduğunu soradõ [sordu]. Nişa 
“burada yok!” diye cevap verdi ve gŸlŸmsiredi [gŸlŸmsedi]. Zira 
atasõnõn darõldõğõndan sonra korkarak Nişa MŸrkaÕyõ karşõdaki 
Vera HanõmÕõn evine gšçŸrmŸş idi. Orada kendisine 25 kapik aylõk 
ile bir yer tuttu. Yeri yumuşak bir koltuk iskemle olacaktõ. 
MŸrkaÕyõ beslemek için işbu planõ kurdu. 
 Her gŸn yemekten artan artkaç [artõk] aştan birazõnõ ve 
artmaz ise kendisi az yiyip mutlak bu gece biraz şey verecek. 
MŸrkaÕnõn ev kirasõnõ ise her gŸn şokolat [çikolata] için anasõnõn 
verdiği 2-3 kapikten toplayõp 25 kapike doldurarak ay tamamõnda 
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kuşçuğu alõp evine gštŸrdŸ ve bir hafta kadar besleyip yahşi [iyi] 
ettikten sonra çõkarõp uçurdu ve arkasõndan: 
 - Eğer sen bana urluk [tohum] getirmez isen ben seni 
šldŸrŸrŸm! diye kõçkõrdõ [bağõrdõ]. [1912/27-2] 
 Kuşçuk kadõnõn sšzlerini işiterek korkmuş olmalõdõr ki şu 
gŸnŸ ağzõyla iki urluk [tohum] getirip bõraktõ. Hasetçi Kõtay kadõnõ 
urluklarõ [tohumlarõ] alõp acele acele azbarõna [avlusuna] saçtõ [ekti]. 
 Urluklar [tohumlar] filiz attõlar. Yeşil yapraklar ve kavun 
çiçekleri gšrŸlmeye başladõ. Kadõn bunu gšrmesiyle ileride 
toplayacağõ kavunlarõn içinde altõn doludur zannederek ziyadesiyle 
israfa başladõ. Zira kavunlarõn içinden hazine almak, altõna gark 
olmak [boğulmak] Ÿmidi var idi. Bu fikir ile gerekli gereksiz şeyleri 
aldõ. Elindeki varõnõ yoğunu bitirdi, borçlandõ ve kavunun pişmek 
[olgunlaşma] zamanõ geldikte daha kesmezden [kesmeden] evvel içinden 
alacağõ altõnlarõ taksim etti. GŸya borçlarõnõ šdeyecek. Ne kadarõnõ 
bildiklere bahşiş verecek ve ne kadarõnõ kendisine kaldõracak oldu. 
 Vakta ki, kavunu ŸzŸp [kesip] içini bõçak ile yardõkta [yarõnca] 
kavunun içinden altõn yerine ne çõktõ biliyor musunuz? 
 İki topal kart [yaşlõ] kişi! Bunlar kavunun içinden segirip 
[koşup] çõkõp kadõna kendilerinin gayet fakir ve zayõf olduklarõnõ ve 
bundan geri Allah kendilerini bakmak çurçalamak [gšzetmek] için işbu 
kadõna gšnderdiğini beyan ettiler. Kadõn şaştõ kaldõ. 
 Rusçadan mŸtercimi: O. A.  
  

Adalet [1912/38-2] 
   (Rusçadan TercŸme) 
 NişaÕnõn anasõ babasõ, iki kuklasõ [1912/38-3] “MŸrka” 
namõnda bir kedisi (maçisi) ve “Bobik” namõnda bir kšpeciği var 
idi. 
 Babasõ daima kendi işi ile meşgul sert tabiatlõ, anasõ 
merhametli, kuklalar ne sert ve ne de merhametli olmayõp daima 
susuyorlar. MŸrka kimseyi asla tõrnamõyor [tõrmalamõyor] ve Bobik gibi 
can sõkmõyorlar. Bununla beraber Nişa, MŸrka ile BobikÕi her 
şeyden ziyade seviyor. Babasõ ise ne kuklalarõ ve ne de MŸrkaÕyõ 
asla sevmiyor. O yalnõz BobikÕi severek ara sõra avcõlõğa giderken 
kendisiyle beraber alõyor. Yemek vakti BobikÕe her vakit kesik [parça] 
et parçasõ attõğõ h‰lde MŸrkaÕyõ ise “biris!” diye kovuyor. Nişa ise 

kediciğini açõp [acõyõp] “ah benim zavallõcõğõm!” diye uzun mõyõklõ 
[bõyõklõ] ağzõndan špŸyor. 
 GŸnlerin birinde MŸrkaÕnõn başõna şšyle bir vaka [olay] 
geldi. Nişa işbu sabah kalktõkta MŸrkaÕya kuklanõn gšmleğini, 
BobikÕe kendisinin eski gšğŸslŸğŸnŸ giydirdi. Zira bugŸn komşu 
kõzõ Anna kendisinin “Zuzu” isimli kšpekçiği ile misafir gelecek 
idi. AnnaÕnõn “ZuzuÓnun Ÿzerine kõrmõzõ çuhadan ponçasõnõ [başlõğõnõ] 
giydikte gayetle tekirlerdi. Bundan štŸrŸ “Zuzu” tekirlenmesin  ve 
ona soklanç [hayranlõk] olsun diyerek Nişa, MŸrkaÕnõn boynuna gŸzel 
bir Mavi şerit bağladõ. 
 Bu işleri bitirdikten sonra Nişa, kendisine şokolat [çikolata] 
almak için dŸkkana gitti. Lakin dŸkkandan eve kaytõp [dšnŸp] 
geldikte gšzŸne gšrŸnen vakadan [olaydan] gšzlerine yaş gelip ağladõ. 
Babasõ açuvlanmõş: [sinirlenmiş] 
 - Şu pis kediyi gšzŸm gšrmesin! diye kõçkõrõyordu 
[bağõrõyordu]. MŸrka ne yapmõş? Onun kabahati bu idi: Bir parça 
gŸneşe karşõ kõzmak [õsõnmak] için babasõnõn odasõna girip istolnŸn 
[masanõn] Ÿzerine çõkmõş fakat kazara şişesini yõktõrõp istol [masa] 
Ÿzerindeki kağõtlarõ karalamõş. Bundan da baş kabahatli peder 
kendisidir. Zira gerekli kağõtlarõ niçin saklamõyor. 
 Her nasõl ise peder ziyade açuvlanõp [šfkelenip] NişaÕya “sen 
bu kediyi evden coymaz [kaybetmez] isen ben kendim onu kovalarõm” 
diye tarpõladõ [azarladõ] ve çõktõ gitti. Sšylediğini yapmak pederin ‰deti 
olduğundan Nişa, MŸrkaÕnõn hâline açõp [acõyõp] daha ziyade ağladõ. 
MŸrka ise gŸya başõna gelecekleri anlõyor gibi bir kšşede sõkõlõp 
etrafa kederli gšzlerile bakar idi. 
 Yemek vakti oldukta peder eve geldi. Yemek odasõnda 
MŸrkaÕyõ gšremediğinden nerde olduğunu soradõ [sordu]. Nişa 
“burada yok!” diye cevap verdi ve gŸlŸmsiredi [gŸlŸmsedi]. Zira 
atasõnõn darõldõğõndan sonra korkarak Nişa MŸrkaÕyõ karşõdaki 
Vera HanõmÕõn evine gšçŸrmŸş idi. Orada kendisine 25 kapik aylõk 
ile bir yer tuttu. Yeri yumuşak bir koltuk iskemle olacaktõ. 
MŸrkaÕyõ beslemek için işbu planõ kurdu. 
 Her gŸn yemekten artan artkaç [artõk] aştan birazõnõ ve 
artmaz ise kendisi az yiyip mutlak bu gece biraz şey verecek. 
MŸrkaÕnõn ev kirasõnõ ise her gŸn şokolat [çikolata] için anasõnõn 
verdiği 2-3 kapikten toplayõp 25 kapike doldurarak ay tamamõnda 
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[ay sonunda] verecek. Komşu evinde Mürka’ya yaşamak ağõr olmaz. 
Burada Vera Hanõm yahşi tabiatlõ [iyi huylu]. Onun da “Vaska” isimli 
bir kedisi var. Bunlar ile gŸn geçirecek. MŸrkaÕyõ varõp gšrmek 
mŸmkŸn. Yalnõz MŸrka kendi evine gelemeyecek. Nişa her gŸn bir 
kaç defa MŸrkaÕnõn yanõna gidip geliyordu. Anasõ “sen ne için 
evde oturamõyorsun?” diye açuvlanõrsa da [šfkelenirse de] işten hayrõ 
yok idi. 
 GŸnlerin birinde ev içinde şšyle bir vaka daha oldu. Peder 
işini bitirip eve gelmiş idi. Yazõ istolunun [masasõnõn] başõna geçip bir 
şeyler yazmaya başladõ ve kendisine yemek için bir kesik [parça] 
yağlõ ekmek istedi. Ekmeği biraz yer ve yazardõ. Ekmek yarõ 
oldukta bir iş için diğer odaya çõktõ ve kapõyõ açõk kaldõrdõ [bõraktõ]. 
Bu arada odaya Bobik girip istol [masa] Ÿzerindeki yağlõ ekmek 
parçasõnõ gšrdŸ. Hemen iskemleler Ÿzerinde atlaya atlaya istol [masa] 
Ÿzerine çõkõp yağlõ lokmayõ yedi. Lakin segirip [koşup] yere atlarken 
art [arka] ayağõ ile mŸrekkep şişesini yandõrõp [ters çevirip, dšndŸrŸp] pederin 
gerekli kağõtlarõnõ simsiyah boyadõ, bulaştõrdõ. 
 Peder odaya kaytõp [dšnŸp] işi gšrdükte biraz açuvlandõ 
[sinirlendi] ise de kšpeği evden kovmak coymak [kaybetmek] için hiçbir 
şey sšylemedi. 
 İşten NişaÕnõn haberi olmasõyla hemen komşu evden 
MŸrkaÕyõ getirip kendi odasõna yerleştirdi ve akşam çayõ başõnda 
atasõna [babasõna] dedi ki: 
 - BobikÕe mŸrekkep dškmek, kağõt karalamak mŸmkŸn ise 
MŸrkaÕya da mŸmkŸndŸr. Peder, NişaÕnõn sšzŸne gŸldŸ ve hiç bir 
şey demedi. MŸrka ise bir kšşede uslu oturarak eski dostu BobikÕe 
kendisinin komşu evinde nasõl yaşadõğõnõ sšylŸyordu. 
 Rusçasõnõ yazan: E. M. Markof 
 

Kaşkõr ve Arslan [1912/39-4] 
Kaşkõrõn [kurtun] biri gŸnlerin birinde bir koşa [ağõla] girip bir 

kuzucuğu yakalamõş idi. Kuzucuğu yemek için kuvanaraktan 
[sevinerek] yuvasõna doğru gitmekte iken karşõsõna bir arslan rast geldi. 

Arslan ağa kaşkõrõ [kurtu] durdurup elindeki kuzucuğu aldõ. Buna 
kaşkõrõn [kurdun] ziyadesiyle canõ incindi. Arslan kuzuyu alõp 
gštŸrdŸkten ve biraz uzaklaştõk sonra kaşkõr kendi kendine: “Ah bu 

dŸnya elinde gŸç ve kuvveti olanlar bizim gibi zayõf biçareleri 
daima incitiyorlar. Ayõp olsun onlara!” diyerek ağlamaya başladõ.  

  
Padişah İle Derviş [1912/39-4] 

Evvel vakitlerde Şam-õ şerifte bir tŸrbe kenarõnda garip bir 
derviş ibadetle meşgul idi. Zamanõn insafsõzlõk ve adaletsizlikle 
meşhur bir Arap padişahõ dahi tŸrbe yanõna gelerek ziyaret ve 
namaz kõlõp dualar etti, hacetler istedi ve sonra dervişe bakõp dedi: 

- “Derviş baba, sizlerin duanõz makbuldŸr. Benim için bir dua 
himmet ediniz, çŸnkŸ şu günlerde güçlü ve zalim bir düşmandan 
korkum vardõr!Ó 

Buna cevaben derviş: 
- “Ey padişah! Eğer güçlü ve zalim bir düşmandan zahmet 

çekmemek isterseniz, zayõf re‰y‰nõza [halkõnõza] merhamet ediniz!” 
dedi. 

  GŸlistan’dan. 
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[ay sonunda] verecek. Komşu evinde Mürka’ya yaşamak ağõr olmaz. 
Burada Vera Hanõm yahşi tabiatlõ [iyi huylu]. Onun da “Vaska” isimli 
bir kedisi var. Bunlar ile gŸn geçirecek. MŸrkaÕyõ varõp gšrmek 
mŸmkŸn. Yalnõz MŸrka kendi evine gelemeyecek. Nişa her gŸn bir 
kaç defa MŸrkaÕnõn yanõna gidip geliyordu. Anasõ “sen ne için 
evde oturamõyorsun?” diye açuvlanõrsa da [šfkelenirse de] işten hayrõ 
yok idi. 
 GŸnlerin birinde ev içinde şšyle bir vaka daha oldu. Peder 
işini bitirip eve gelmiş idi. Yazõ istolunun [masasõnõn] başõna geçip bir 
şeyler yazmaya başladõ ve kendisine yemek için bir kesik [parça] 
yağlõ ekmek istedi. Ekmeği biraz yer ve yazardõ. Ekmek yarõ 
oldukta bir iş için diğer odaya çõktõ ve kapõyõ açõk kaldõrdõ [bõraktõ]. 
Bu arada odaya Bobik girip istol [masa] Ÿzerindeki yağlõ ekmek 
parçasõnõ gšrdŸ. Hemen iskemleler Ÿzerinde atlaya atlaya istol [masa] 
Ÿzerine çõkõp yağlõ lokmayõ yedi. Lakin segirip [koşup] yere atlarken 
art [arka] ayağõ ile mŸrekkep şişesini yandõrõp [ters çevirip, dšndŸrŸp] pederin 
gerekli kağõtlarõnõ simsiyah boyadõ, bulaştõrdõ. 
 Peder odaya kaytõp [dšnŸp] işi gšrdükte biraz açuvlandõ 
[sinirlendi] ise de kšpeği evden kovmak coymak [kaybetmek] için hiçbir 
şey sšylemedi. 
 İşten NişaÕnõn haberi olmasõyla hemen komşu evden 
MŸrkaÕyõ getirip kendi odasõna yerleştirdi ve akşam çayõ başõnda 
atasõna [babasõna] dedi ki: 
 - BobikÕe mŸrekkep dškmek, kağõt karalamak mŸmkŸn ise 
MŸrkaÕya da mŸmkŸndŸr. Peder, NişaÕnõn sšzŸne gŸldŸ ve hiç bir 
şey demedi. MŸrka ise bir kšşede uslu oturarak eski dostu BobikÕe 
kendisinin komşu evinde nasõl yaşadõğõnõ sšylŸyordu. 
 Rusçasõnõ yazan: E. M. Markof 
 

Kaşkõr ve Arslan [1912/39-4] 
Kaşkõrõn [kurtun] biri gŸnlerin birinde bir koşa [ağõla] girip bir 

kuzucuğu yakalamõş idi. Kuzucuğu yemek için kuvanaraktan 
[sevinerek] yuvasõna doğru gitmekte iken karşõsõna bir arslan rast geldi. 

Arslan ağa kaşkõrõ [kurtu] durdurup elindeki kuzucuğu aldõ. Buna 
kaşkõrõn [kurdun] ziyadesiyle canõ incindi. Arslan kuzuyu alõp 
gštŸrdŸkten ve biraz uzaklaştõk sonra kaşkõr kendi kendine: “Ah bu 

dŸnya elinde gŸç ve kuvveti olanlar bizim gibi zayõf biçareleri 
daima incitiyorlar. Ayõp olsun onlara!” diyerek ağlamaya başladõ.  

  
Padişah İle Derviş [1912/39-4] 

Evvel vakitlerde Şam-õ şerifte bir tŸrbe kenarõnda garip bir 
derviş ibadetle meşgul idi. Zamanõn insafsõzlõk ve adaletsizlikle 
meşhur bir Arap padişahõ dahi tŸrbe yanõna gelerek ziyaret ve 
namaz kõlõp dualar etti, hacetler istedi ve sonra dervişe bakõp dedi: 

- “Derviş baba, sizlerin duanõz makbuldŸr. Benim için bir dua 
himmet ediniz, çŸnkŸ şu günlerde güçlü ve zalim bir düşmandan 
korkum vardõr!Ó 

Buna cevaben derviş: 
- “Ey padişah! Eğer güçlü ve zalim bir düşmandan zahmet 

çekmemek isterseniz, zayõf re‰y‰nõza [halkõnõza] merhamet ediniz!” 
dedi. 

  GŸlistan’dan. 
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Medeniyyet-i İslâmiyye (Târih-i İslâmdan) [1911/14-2] 
1- BŸtŸn MŸslŸmanlarõn dŸnya ve ahirete ait işlerde nasõl 

hareket edeceklerini tayin eden, gšsteren KurÕ‰n-õ az”mŸÕş-şandõr. 
Bu kit‰b-õ celil [yŸce kitap] misli [benzeri] insanlar tarafõndan vŸcuda 
getirilemeyecek surette mŸkemmel olup anõn ahkam-õ şer”fesine 
gšre hareket edenler iki cihanda saadete n‰il olurlar. 

‚ŸnkŸ KurÕ‰n-õ Ker”m insana adaleti, istik‰meti, nezaketi, 
s‰yõ [çalõşmayõ] ve gayreti emrediyor. Bu emirleri tutanlar elbette mesut 
olurlar. 

2- İşte bu kit‰b-õ mukaddes sayesindedir ki asõrlardan beri 
cehalet içinde yuvarlanan Araplar İsl‰miyetÕi kabul eder etmez, 
pek az zamanda cihangir oldular. BŸtŸn cihana muallimlik, Ÿstatlõk 
ettiler. Evet otuz, kõrk sene zarfõnda ve mesela Hazret-i Osman 
devrinde mem‰lik-i İsl‰miyye o derece bŸyŸmŸş idi ki: Ne eski 
vakitlerde ne de o tarihten şimdiye kadar hiçbir hŸkžmet bšyle 
bŸyŸk bir memlekete, iklime malik olamamõştõr. Bu da İsl‰m 
mŸcahidlerinin KurÕ‰n-õ KerimÕin emrini vecihle ad‰letle sad‰katle 
istik‰metle hareket etmelerinden ileri gelmiş idi. 

Araplar bir asõr kadar fŸtuhatla [fetihlerle] uğraştõktan sonra 
ilme, fenne, sanata, ticarete, ziraate koyuldular. Bunlar dahi yine o 
kadar çabuk zaman içinde birinci oldular. 

3- Zaten ilim ve marifet šğrenmeğe, her işte doğrulukla 
hareket etmeğe İsl‰mlar d”nen mecbur olduklarõndan bu cihete pek 
çok ehemmiyet verdiler. Hicretin ikinci asõrlarõnda Abbas”ler elde 
ettikleri Yunanca kitaplarõ kendi lisanlarõna tercŸme ettirdiler. Her 
tarafta açtõklarõ bŸyŸk bŸyŸk medreselerde bunlarõ okuttular. 
Bunun neticesi olarak -h‰l‰ eserlerinden istifade edilmekte olan- 
nice nice ‰limler, f‰zõllar, hak”mler, hekimler, şairler, seyyahlar, 
kimyagerler yetiştirdiler. Sanatta, ticarette, mimarlõkta birçok ileri 
gittiler. 

Ticarete, ziraate mŸsaid olan yerlerde yeniden şehirler, 
beldeler yaptõlar (Bağdat, Basra, Kahire, Kirvan, Tunus, Kufe.... 
ilh. [il‰ ahiri] gibi). 

4- Hendeseyi, kimyayõ, tab‰beti [tõbbõ], marangozluğu, 
mimarlõğõ õslah ederek mŸkemmel bir h‰le getirdiler. Cebir ve 
mŸselles‰tõ, pusulayõ, kağõdõ icat ve arzõn [yerin] yuvarlak olduğunu 
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Medeniyyet-i İslâmiyye (Târih-i İslâmdan) [1911/14-2] 
1- BŸtŸn MŸslŸmanlarõn dŸnya ve ahirete ait işlerde nasõl 

hareket edeceklerini tayin eden, gšsteren KurÕ‰n-õ az”mŸÕş-şandõr. 
Bu kit‰b-õ celil [yŸce kitap] misli [benzeri] insanlar tarafõndan vŸcuda 
getirilemeyecek surette mŸkemmel olup anõn ahkam-õ şer”fesine 
gšre hareket edenler iki cihanda saadete n‰il olurlar. 

‚ŸnkŸ KurÕ‰n-õ Ker”m insana adaleti, istik‰meti, nezaketi, 
s‰yõ [çalõşmayõ] ve gayreti emrediyor. Bu emirleri tutanlar elbette mesut 
olurlar. 

2- İşte bu kit‰b-õ mukaddes sayesindedir ki asõrlardan beri 
cehalet içinde yuvarlanan Araplar İsl‰miyetÕi kabul eder etmez, 
pek az zamanda cihangir oldular. BŸtŸn cihana muallimlik, Ÿstatlõk 
ettiler. Evet otuz, kõrk sene zarfõnda ve mesela Hazret-i Osman 
devrinde mem‰lik-i İsl‰miyye o derece bŸyŸmŸş idi ki: Ne eski 
vakitlerde ne de o tarihten şimdiye kadar hiçbir hŸkžmet bšyle 
bŸyŸk bir memlekete, iklime malik olamamõştõr. Bu da İsl‰m 
mŸcahidlerinin KurÕ‰n-õ KerimÕin emrini vecihle ad‰letle sad‰katle 
istik‰metle hareket etmelerinden ileri gelmiş idi. 

Araplar bir asõr kadar fŸtuhatla [fetihlerle] uğraştõktan sonra 
ilme, fenne, sanata, ticarete, ziraate koyuldular. Bunlar dahi yine o 
kadar çabuk zaman içinde birinci oldular. 

3- Zaten ilim ve marifet šğrenmeğe, her işte doğrulukla 
hareket etmeğe İsl‰mlar d”nen mecbur olduklarõndan bu cihete pek 
çok ehemmiyet verdiler. Hicretin ikinci asõrlarõnda Abbas”ler elde 
ettikleri Yunanca kitaplarõ kendi lisanlarõna tercŸme ettirdiler. Her 
tarafta açtõklarõ bŸyŸk bŸyŸk medreselerde bunlarõ okuttular. 
Bunun neticesi olarak -h‰l‰ eserlerinden istifade edilmekte olan- 
nice nice ‰limler, f‰zõllar, hak”mler, hekimler, şairler, seyyahlar, 
kimyagerler yetiştirdiler. Sanatta, ticarette, mimarlõkta birçok ileri 
gittiler. 

Ticarete, ziraate mŸsaid olan yerlerde yeniden şehirler, 
beldeler yaptõlar (Bağdat, Basra, Kahire, Kirvan, Tunus, Kufe.... 
ilh. [il‰ ahiri] gibi). 

4- Hendeseyi, kimyayõ, tab‰beti [tõbbõ], marangozluğu, 
mimarlõğõ õslah ederek mŸkemmel bir h‰le getirdiler. Cebir ve 
mŸselles‰tõ, pusulayõ, kağõdõ icat ve arzõn [yerin] yuvarlak olduğunu 
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fennen ispat eylediler. DŸnyanõn her tarafõnõ dolaşan seyyahlarõnõn 
coğrafya ilmine fevkalade hizmetleri geçti. Şurada burada açtõklarõ 
rasathaneler sayesinde yõldõzlar hakkõnda pek çok mâlumat elde 
ettiler. Şimdiki “heyet” ilminin esasõnõ kurdular. 

5- Ebu Bekir R‰z”, Farâbi, İbn-i Sinâ, İbn-i Rüşd, İbn-i 
Haldun, İbn-i Battuta, Ebû’l FidâÉgibi hŸkem‰nõn, ulem‰nõn 
isimleri h‰l‰ bŸtŸn dŸnyada hŸrmetle y‰d olunmakta ve eserleri 
müteaddid lisanlara tercüme edilmektedir. 
  (Ahiri var.) 
  

Medeniyet-i İslamiye (Tarih-i İslamiye’den) [1911/15-1] 
(Ahiri) [sonrasõ] 

 6- Hele sanayiatta o kadar ileri gittiler ki: Alem hayrette 
kaldõ. Harun Reşid Fransa kralõ meşhur BŸyŸk KarloÕya hediye 
olarak gšnderdiği çalar saatin AvrupaÕda evvel umurda sihir eseri 
olduğuna hŸkmedilmiş idi. MõsõrÕda, ŞamÕda, Buhara’da, 
Bağdat’ta, Hindistan’da, İsfahanÕda, KirvanÕda, Kurtuba’da işleyen 
[çalõşan] kumaş, kağõt, şeker, saat, silah destgahlarõ (fabrikalarõ) 
dŸnyanõn her tarafõna emtia [mal] ve eşya yetiştiriyordu. Oralarda 
vŸcuda getirilen âli binalar Avrupa mimarlarõna šrnek oluyordu. 
 7- Şam’daki “Cami-i EmeviyyeÓ, Gõrnata’daki “Elhamra, 
Elbeyza” saraylarõ, Kahire’deki “Ben” Tolun” camii, KudŸs’teki 
“Cami-i Ömer”, Bağdat’taki “Nizamiye Medresesi”, 
HindistanÕdaki Delhi KŸtŸphanesi... Araplarõn mimarlõkta ne kadar 
terfi eylediklerini tamamen gšsterir. Bunlarõn bir kõsmõ bugŸn hâlâ 
mevcut, birçoğunun da harabeleri meşhuttur [gšrŸlŸr]. 
 8- Abbasilerin Irak kõtasõndaki yaptõrdõklarõ su bentleri, 
açtõrdõklarõ hendekler, cetveller hâlâ gšrenleri hayrete 
düşürmektedir. 
 BugŸn birçok yerleri ahaliden ve ziraattan hâli olan Irak 
çuvallarõ (Harun Reşid) ve (Memun) devirlerinde insan ile dolu idi. 
Her tarafõ ekilip biçilir idi. Her cihette IrakÕtan kilerle ve yŸklerle 
zah”re [hububat, erzak] giderdi. Harun ReşidÕin sarayõnda, odalarõnda, 
bahçelerinde gšrŸlen debdebe, ihtişam, zinet, letafet tarif 
olunamayacak raddede idi. O zamana kadar hiçbir hŸkŸmdarõn 
sarayõnda bu kadar zinet, eser-i hŸsn-i tabiat, ihtişam gšrŸlmemiş 
idi. 

 9- Hint ve İran taraflarõnda kumaşçõlõk, šrŸcŸlŸk, çinicilik, 
minecilik, dŸlgerlik sanatlarõ çok ileri gitmiş idi. Avrupa ve Asya 
hŸkŸmdarlarõndan hiç birinin sarayõ gšsterilemezdi ki: İslam 
sanatk‰rlarõnõn birçok eserleriyle dolu olmasõn. 
 10- Osmanlõlar da dahil olduğu h‰lde dŸnyada ilk defa 
olarak muntazam ve daimi asker besleyen, muharebelerde top 
kullanan, kara ve gšgerçin poçtalarõnõ icat eden, ispirtoyu, 
kamerdeki dağlarõ keşf eyleyen, bazõ yõldõzlar arasõndaki mesafeyi 
‰l‰t [aletler] ile šlçeyen, tebasõna hukuk-õ siyasiye [siyasi haklar] ve 
hŸrriyet-i mezhebiye [mezhep šzgŸrlŸğŸ] veren, divan namõyla en evvel 
meclis-i mŸş‰vere [danõşma meclisi] açan İslamlardõr. 
 11- AfrikaÕnõn şimalinde oturan Berberilerden bir haylisi 
İslamÕõn adaletini, İspanya ahalisi onlarõn ilim ve marifet ve 
hŸkžmetini gšrerek kendi rõzalarõyla MŸslŸman olduklarõ gibi 
BağdatÕõ zapt eden ve o zamana kadar putperest olan Moğollar da 
orada memuriyet ve ‰s‰r-õ medeniyeti gšrerek İslamiyetÕi kabul 
eylemişlerdir. 
 12- EndŸlŸs İspanya Hristiyanlarõ tarafõndan ve Bağdat 
hil‰feti Moğol halklarõ tarafõndan harap edildiği ve MŸslŸman 
arasõnda ulem‰ ve hŸkem‰ ve ustalar azaldõğõ ve ulžm-õ akliye 
dersleri terk edildiği cihetle bu h‰l-i medeniyet ve şevket-i 
İslamiyenin sevinmesine sebep olmuştur. 
 MõsõrÕda Abbasi halifelerinden songõsõ [sonuncusu] derviş‰ne 
bir surette ikamet ettiği sõrada Osmanlõ padişahlarõndan Yavuz 
Sultan Selim Han, MõsõrÕõ fethetmekle halife-i Abbasi dahi hil‰feti 
bu padişaha terk etmiş, bundan bšyle makam-õ hil‰fet Osmanlõ 
sultanlarõna mahsus olmuştur. 
  

İbraniler (Yehud Tarihinden) [1911/18-3] 
†mem-i kadimenin [eski milletlerin] en meşhurlarõndan ve Ÿmem-i 

S‰miyenin [Sami halkõnõn] başlõcalarõndan olup FilistinÕin bir cihetinde 
yani KudŸs ve civarlarõnda sakin idiler. El yevm bir iki sancaktan 
ibaret olan Filistin hõttasõnda [Ÿlkesinde, diyarõnda] daha bir kaç kavim 
sakin bulunup İbraniler bu hõttanõn [Ÿlkenin] ber-vech-i mezkžr yalnõz 
bir cihetinden mukim bulunduklarõndan, miktar ve adetçe pek 
kŸçŸk bir kavim bulunmuş olduklarõ anlaşõlõyorsa da, tarihçe 
alelhusus Kit‰b-õ Mukaddes ve tarih-i edyan [dinler tarihi] nokta-i 
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fennen ispat eylediler. DŸnyanõn her tarafõnõ dolaşan seyyahlarõnõn 
coğrafya ilmine fevkalade hizmetleri geçti. Şurada burada açtõklarõ 
rasathaneler sayesinde yõldõzlar hakkõnda pek çok mâlumat elde 
ettiler. Şimdiki “heyet” ilminin esasõnõ kurdular. 

5- Ebu Bekir R‰z”, Farâbi, İbn-i Sinâ, İbn-i Rüşd, İbn-i 
Haldun, İbn-i Battuta, Ebû’l FidâÉgibi hŸkem‰nõn, ulem‰nõn 
isimleri h‰l‰ bŸtŸn dŸnyada hŸrmetle y‰d olunmakta ve eserleri 
müteaddid lisanlara tercüme edilmektedir. 
  (Ahiri var.) 
  

Medeniyet-i İslamiye (Tarih-i İslamiye’den) [1911/15-1] 
(Ahiri) [sonrasõ] 

 6- Hele sanayiatta o kadar ileri gittiler ki: Alem hayrette 
kaldõ. Harun Reşid Fransa kralõ meşhur BŸyŸk KarloÕya hediye 
olarak gšnderdiği çalar saatin AvrupaÕda evvel umurda sihir eseri 
olduğuna hŸkmedilmiş idi. MõsõrÕda, ŞamÕda, Buhara’da, 
Bağdat’ta, Hindistan’da, İsfahanÕda, KirvanÕda, Kurtuba’da işleyen 
[çalõşan] kumaş, kağõt, şeker, saat, silah destgahlarõ (fabrikalarõ) 
dŸnyanõn her tarafõna emtia [mal] ve eşya yetiştiriyordu. Oralarda 
vŸcuda getirilen âli binalar Avrupa mimarlarõna šrnek oluyordu. 
 7- Şam’daki “Cami-i EmeviyyeÓ, Gõrnata’daki “Elhamra, 
Elbeyza” saraylarõ, Kahire’deki “Ben” Tolun” camii, KudŸs’teki 
“Cami-i Ömer”, Bağdat’taki “Nizamiye Medresesi”, 
HindistanÕdaki Delhi KŸtŸphanesi... Araplarõn mimarlõkta ne kadar 
terfi eylediklerini tamamen gšsterir. Bunlarõn bir kõsmõ bugŸn hâlâ 
mevcut, birçoğunun da harabeleri meşhuttur [gšrŸlŸr]. 
 8- Abbasilerin Irak kõtasõndaki yaptõrdõklarõ su bentleri, 
açtõrdõklarõ hendekler, cetveller hâlâ gšrenleri hayrete 
düşürmektedir. 
 BugŸn birçok yerleri ahaliden ve ziraattan hâli olan Irak 
çuvallarõ (Harun Reşid) ve (Memun) devirlerinde insan ile dolu idi. 
Her tarafõ ekilip biçilir idi. Her cihette IrakÕtan kilerle ve yŸklerle 
zah”re [hububat, erzak] giderdi. Harun ReşidÕin sarayõnda, odalarõnda, 
bahçelerinde gšrŸlen debdebe, ihtişam, zinet, letafet tarif 
olunamayacak raddede idi. O zamana kadar hiçbir hŸkŸmdarõn 
sarayõnda bu kadar zinet, eser-i hŸsn-i tabiat, ihtişam gšrŸlmemiş 
idi. 

 9- Hint ve İran taraflarõnda kumaşçõlõk, šrŸcŸlŸk, çinicilik, 
minecilik, dŸlgerlik sanatlarõ çok ileri gitmiş idi. Avrupa ve Asya 
hŸkŸmdarlarõndan hiç birinin sarayõ gšsterilemezdi ki: İslam 
sanatk‰rlarõnõn birçok eserleriyle dolu olmasõn. 
 10- Osmanlõlar da dahil olduğu h‰lde dŸnyada ilk defa 
olarak muntazam ve daimi asker besleyen, muharebelerde top 
kullanan, kara ve gšgerçin poçtalarõnõ icat eden, ispirtoyu, 
kamerdeki dağlarõ keşf eyleyen, bazõ yõldõzlar arasõndaki mesafeyi 
‰l‰t [aletler] ile šlçeyen, tebasõna hukuk-õ siyasiye [siyasi haklar] ve 
hŸrriyet-i mezhebiye [mezhep šzgŸrlŸğŸ] veren, divan namõyla en evvel 
meclis-i mŸş‰vere [danõşma meclisi] açan İslamlardõr. 
 11- AfrikaÕnõn şimalinde oturan Berberilerden bir haylisi 
İslamÕõn adaletini, İspanya ahalisi onlarõn ilim ve marifet ve 
hŸkžmetini gšrerek kendi rõzalarõyla MŸslŸman olduklarõ gibi 
BağdatÕõ zapt eden ve o zamana kadar putperest olan Moğollar da 
orada memuriyet ve ‰s‰r-õ medeniyeti gšrerek İslamiyetÕi kabul 
eylemişlerdir. 
 12- EndŸlŸs İspanya Hristiyanlarõ tarafõndan ve Bağdat 
hil‰feti Moğol halklarõ tarafõndan harap edildiği ve MŸslŸman 
arasõnda ulem‰ ve hŸkem‰ ve ustalar azaldõğõ ve ulžm-õ akliye 
dersleri terk edildiği cihetle bu h‰l-i medeniyet ve şevket-i 
İslamiyenin sevinmesine sebep olmuştur. 
 MõsõrÕda Abbasi halifelerinden songõsõ [sonuncusu] derviş‰ne 
bir surette ikamet ettiği sõrada Osmanlõ padişahlarõndan Yavuz 
Sultan Selim Han, MõsõrÕõ fethetmekle halife-i Abbasi dahi hil‰feti 
bu padişaha terk etmiş, bundan bšyle makam-õ hil‰fet Osmanlõ 
sultanlarõna mahsus olmuştur. 
  

İbraniler (Yehud Tarihinden) [1911/18-3] 
†mem-i kadimenin [eski milletlerin] en meşhurlarõndan ve Ÿmem-i 

S‰miyenin [Sami halkõnõn] başlõcalarõndan olup FilistinÕin bir cihetinde 
yani KudŸs ve civarlarõnda sakin idiler. El yevm bir iki sancaktan 
ibaret olan Filistin hõttasõnda [Ÿlkesinde, diyarõnda] daha bir kaç kavim 
sakin bulunup İbraniler bu hõttanõn [Ÿlkenin] ber-vech-i mezkžr yalnõz 
bir cihetinden mukim bulunduklarõndan, miktar ve adetçe pek 
kŸçŸk bir kavim bulunmuş olduklarõ anlaşõlõyorsa da, tarihçe 
alelhusus Kit‰b-õ Mukaddes ve tarih-i edyan [dinler tarihi] nokta-i 
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nazarõnca [bakõmõndan] ehemmiyetleri pek bŸyŸktŸr. ‚ŸnkŸ tarihin zapt 
edebildiği Ÿmem [Ÿmmetler] ve akvam [kavimler] içinde ve bŸtŸn kŸre-i 
arzda [yerkŸresinde] en evvel vahdâniyet [tek Tanrõ] fikrini meydana koyan 
bu kavimdir. Ve ekser-i enbiyâ [peygamberlerin çoğu] bu kavme 
mensuptur. †mem-i S‰miye’nin [Sami milletinin] mahall-i zuhur ve 
menşe’leri Babilistan olup oradan bit-teşa’ub [ayrõşmayla] etraf ve 
civarlara dağõlmõş olduklarõndan İbraniler bu mavtõn-õ aslilerinden 
[asõl vatanlarõndan] ayrõldõklarõnda, Fõrat mecrasõnõ uburla [aşarak] Filistin 
cihette geçtiklerinden Keldani ve İbrani lisanlarõnda dahi mŸşterek 
olan (İbr) yani geçmek ve ubur etmek [aşmak] maddesinden mŸştak 
olarak [tŸretilerek] İbrani tesmiye olunmuşlardõr. 

Kendileri sõrf Hazreti İbrahimÕin (a.m.) zŸrriyetinden olmak 
iddiasõnda bulunup ekser tevarihde dahi bu vechile mestur ise de, 
ekseriya bir kavmin eski reislerine umumun [herkesin] pederi [babasõ] 
nazarõnda bakõlmõş ‰det olduğundan ve zaten bir yere hicret eden 
bir adamdan bir kavim tevellŸd etmek mesbuk olmayõp [geçmeyip] 
hicretler bir reisin taht-õ riyasetinde nakl-i mekan eder. BŸyŸk veya 
kŸçŸk bir veya bir kaç gŸruh ve kafile suretinde vuku 
bulduğundan, İbranilerin dahi Hazreti İbrahimÕin (a.m.) maiyetinde 
olarak bu vechile hicret etmiş olmalarõ muhtemeldir. Herh‰lde 
bunlara ibtid‰ İbraniler tesmiye olunup FilistinÕin şark ve cenup 
cihetlerinde Kaşkalõlarõn8 elinde bulunan sevâhil-i bahrdan [deniz 

kenarõndan] uzak olarak çšle civar mahallerde hayli vakit aşiret 
suretinde ve hayme-nişin [çadõrda oturan kimse, gšçebe] olarak gezip 
dolaşmõşlardõr. Hazreti İbrahimÕden sonra riyasetleri Hazreti 
İshakÕa (a.m.) ve onlardan Hazreti YakupÕa (a.m.) geçip Hazreti 
İshakÕõn biraderi Hazreti İsmail (a.m.) ise HicazÕa dahil olarak ve 
CŸrhum kavmiyle karõşarak Arab-õ mŸstaribenin [Araplaşmõş Araplarõn] 
cesed-i alasõ olmuştur. 

Malum olduğu Ÿzere Hazreti YusufÕun (a.m.) MõsõrÕda 
vezarete nail olmasõ Ÿzerine Hazreti Yakup ile diğer on evladõ ve 
belki kavim ve kabileleri dahi MõsõrÕa intikal ederek orada ibtid‰ 
muazzezen ve b‰de muhteremen Ÿç yŸz seneye karip mŸddet meks 
ve ikamet etmişlerdir. Hazreti YakupÕun bir ismi de “Abdullah” 
                                                
8 Kaşkalar, Asur Ticaret Kolonileri ‚ağõ ile M…. 8. YŸzyõl arasõnda, Orta ve Batõ 
Karadeniz bšlgesinde yaşadõğõ tahmin edilen yarõ gšçebe kavim. 

manasõyla İsrail olduğundan neseb-i müş‰rŸnileyhden [adõ geçenin 

soyundan] sonra İbraniler (Ben” İsrail) namõnõ ahz ederek [alarak] 
müş‰rŸnileyhin [bahsi geçenin] on iki evladõna nisbetle isbat-õ isnâaşere 
[oniki] yani on iki kabileye munkasõm olmuşlardõr. MõsõrÕdaki 
ikametleriyle orada gšrdŸkleri hakaret ve mahkumiyet esnasõnda 
İbraniler eski aşiret adat ve ahlakõnõ tedricen g‰ip edip min bad 
muhafaza ettikleri ticaret işlerine ve umur-õ sarrafiyeye 
koyulmuşlardõ. 

Nihayet milad-õ İsaÕdan (a.m.) 1550 sene mukaddem [šnce] 
MõsõrÕda Hazreti Musa (a.m.) zuhuruyla Ben” İsrail” firavunlarõn 
zulm ve hakaretinden tahlis, ve Bahr-õ AhmerÕi [Kõzõldeniz] tecavŸzle 
[bir sõnõr veya hizanõn štesine geçme] arz-õ mukaddese mŸteveccih olmuş ise de 
Sahra-yõ TihÕde yollarõnõ gâip edip [kaybedip] orada kõrk sene kaldõktan 
ve Hazreti Musa ile biraderi Harun (a.m.) irtihal ettikten sonra 
riyasetlerinde kalan Hazreti Yuşa (a.m.) İsraili arz-õ mukaddese 
sevkle, arz- õ mezkuru on iki sibte [kabileye, boya] taksim etmiştir. 
Hazreti YuşaÕdan sonra Ben” İsrail dšrt yŸz seneye karib mŸddet 
ibtid‰ biz ihtiyar meclisi ve b‰de hŸkk‰m Ben” İsrail namõyla 
m‰ruf ruesa marifetiyle idare olunup nihayet milattan 1080 sene 
evvel, kendilerinin talep ve arzularõ ve ŞemuÕil Neb”Õnin (a.m.) 
[SamuelÕin] tavassutuyla Şaul ve nam-õ diğerle Talut hŸkŸmdarlõğa 
intihab olunmuş ve TalutÕtan sonra Hazreti Davud (a.m.) ve b‰de 
oğlu Hazreti SŸleyman (a.m.) melik-i Ben” İsrail olup, Hazret-i 
müş‰rŸnileyhin zamanõnda Ben” İsrail devleti FõratÕtan Bahr-õ 
Sefid ve Bahr-õ Ahmer [Kõzõldeniz] sev‰hiline kadar tabi etmiş ve 
bahren dahi kuvvetleri tez‰yŸt edip Hint ve Yemen ve Habeş'le 
ticaret ederek iktisab-õ servet ve s‰man [servet, zenginlik] etmişlerdi. 
Ancak bu miknet [gŸç, kuvvet] ve satvet çok devam etmeyip Hazreti 
SŸleymanÕõn (a.m.) irtihalinden sonra kableÕl-milad [milattan šnce] 976 
tarihinde Ben” İsrail ikiye ayrõlõp Yehuda ile BŸnyamin sibtleri 
Hazreti SŸleymanÕõn oğlu RahbaemÕe sadõk kaldõklarõ h‰lde diğer 
sibtler Beni mŸşarun-ileyhin ricalinden YurbeamÕõ melik ittihaz 
etmiş, ve bu vechile iki kŸçŸk devlet zuhur edip birincisi (Yehud) 
ve ikincisi (İsrail) devleti namõ almõştõr. 

Bu iki devlet binlerinde l‰yenkatõ [durmadan, sŸrekli] vuku bulan 
muharebelerden zaafa džçar olup bu vechile Ÿç buçuk karndan 
[asõrdan] ziyadece devam ettikten sonra, Asuriler hŸkŸmdarõ 
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nazarõnca [bakõmõndan] ehemmiyetleri pek bŸyŸktŸr. ‚ŸnkŸ tarihin zapt 
edebildiği Ÿmem [Ÿmmetler] ve akvam [kavimler] içinde ve bŸtŸn kŸre-i 
arzda [yerkŸresinde] en evvel vahdâniyet [tek Tanrõ] fikrini meydana koyan 
bu kavimdir. Ve ekser-i enbiyâ [peygamberlerin çoğu] bu kavme 
mensuptur. †mem-i S‰miye’nin [Sami milletinin] mahall-i zuhur ve 
menşe’leri Babilistan olup oradan bit-teşa’ub [ayrõşmayla] etraf ve 
civarlara dağõlmõş olduklarõndan İbraniler bu mavtõn-õ aslilerinden 
[asõl vatanlarõndan] ayrõldõklarõnda, Fõrat mecrasõnõ uburla [aşarak] Filistin 
cihette geçtiklerinden Keldani ve İbrani lisanlarõnda dahi mŸşterek 
olan (İbr) yani geçmek ve ubur etmek [aşmak] maddesinden mŸştak 
olarak [tŸretilerek] İbrani tesmiye olunmuşlardõr. 

Kendileri sõrf Hazreti İbrahimÕin (a.m.) zŸrriyetinden olmak 
iddiasõnda bulunup ekser tevarihde dahi bu vechile mestur ise de, 
ekseriya bir kavmin eski reislerine umumun [herkesin] pederi [babasõ] 
nazarõnda bakõlmõş ‰det olduğundan ve zaten bir yere hicret eden 
bir adamdan bir kavim tevellŸd etmek mesbuk olmayõp [geçmeyip] 
hicretler bir reisin taht-õ riyasetinde nakl-i mekan eder. BŸyŸk veya 
kŸçŸk bir veya bir kaç gŸruh ve kafile suretinde vuku 
bulduğundan, İbranilerin dahi Hazreti İbrahimÕin (a.m.) maiyetinde 
olarak bu vechile hicret etmiş olmalarõ muhtemeldir. Herh‰lde 
bunlara ibtid‰ İbraniler tesmiye olunup FilistinÕin şark ve cenup 
cihetlerinde Kaşkalõlarõn8 elinde bulunan sevâhil-i bahrdan [deniz 

kenarõndan] uzak olarak çšle civar mahallerde hayli vakit aşiret 
suretinde ve hayme-nişin [çadõrda oturan kimse, gšçebe] olarak gezip 
dolaşmõşlardõr. Hazreti İbrahimÕden sonra riyasetleri Hazreti 
İshakÕa (a.m.) ve onlardan Hazreti YakupÕa (a.m.) geçip Hazreti 
İshakÕõn biraderi Hazreti İsmail (a.m.) ise HicazÕa dahil olarak ve 
CŸrhum kavmiyle karõşarak Arab-õ mŸstaribenin [Araplaşmõş Araplarõn] 
cesed-i alasõ olmuştur. 

Malum olduğu Ÿzere Hazreti YusufÕun (a.m.) MõsõrÕda 
vezarete nail olmasõ Ÿzerine Hazreti Yakup ile diğer on evladõ ve 
belki kavim ve kabileleri dahi MõsõrÕa intikal ederek orada ibtid‰ 
muazzezen ve b‰de muhteremen Ÿç yŸz seneye karip mŸddet meks 
ve ikamet etmişlerdir. Hazreti YakupÕun bir ismi de “Abdullah” 
                                                
8 Kaşkalar, Asur Ticaret Kolonileri ‚ağõ ile M…. 8. YŸzyõl arasõnda, Orta ve Batõ 
Karadeniz bšlgesinde yaşadõğõ tahmin edilen yarõ gšçebe kavim. 

manasõyla İsrail olduğundan neseb-i müş‰rŸnileyhden [adõ geçenin 

soyundan] sonra İbraniler (Ben” İsrail) namõnõ ahz ederek [alarak] 
müş‰rŸnileyhin [bahsi geçenin] on iki evladõna nisbetle isbat-õ isnâaşere 
[oniki] yani on iki kabileye munkasõm olmuşlardõr. MõsõrÕdaki 
ikametleriyle orada gšrdŸkleri hakaret ve mahkumiyet esnasõnda 
İbraniler eski aşiret adat ve ahlakõnõ tedricen g‰ip edip min bad 
muhafaza ettikleri ticaret işlerine ve umur-õ sarrafiyeye 
koyulmuşlardõ. 

Nihayet milad-õ İsaÕdan (a.m.) 1550 sene mukaddem [šnce] 
MõsõrÕda Hazreti Musa (a.m.) zuhuruyla Ben” İsrail” firavunlarõn 
zulm ve hakaretinden tahlis, ve Bahr-õ AhmerÕi [Kõzõldeniz] tecavŸzle 
[bir sõnõr veya hizanõn štesine geçme] arz-õ mukaddese mŸteveccih olmuş ise de 
Sahra-yõ TihÕde yollarõnõ gâip edip [kaybedip] orada kõrk sene kaldõktan 
ve Hazreti Musa ile biraderi Harun (a.m.) irtihal ettikten sonra 
riyasetlerinde kalan Hazreti Yuşa (a.m.) İsraili arz-õ mukaddese 
sevkle, arz- õ mezkuru on iki sibte [kabileye, boya] taksim etmiştir. 
Hazreti YuşaÕdan sonra Ben” İsrail dšrt yŸz seneye karib mŸddet 
ibtid‰ biz ihtiyar meclisi ve b‰de hŸkk‰m Ben” İsrail namõyla 
m‰ruf ruesa marifetiyle idare olunup nihayet milattan 1080 sene 
evvel, kendilerinin talep ve arzularõ ve ŞemuÕil Neb”Õnin (a.m.) 
[SamuelÕin] tavassutuyla Şaul ve nam-õ diğerle Talut hŸkŸmdarlõğa 
intihab olunmuş ve TalutÕtan sonra Hazreti Davud (a.m.) ve b‰de 
oğlu Hazreti SŸleyman (a.m.) melik-i Ben” İsrail olup, Hazret-i 
müş‰rŸnileyhin zamanõnda Ben” İsrail devleti FõratÕtan Bahr-õ 
Sefid ve Bahr-õ Ahmer [Kõzõldeniz] sev‰hiline kadar tabi etmiş ve 
bahren dahi kuvvetleri tez‰yŸt edip Hint ve Yemen ve Habeş'le 
ticaret ederek iktisab-õ servet ve s‰man [servet, zenginlik] etmişlerdi. 
Ancak bu miknet [gŸç, kuvvet] ve satvet çok devam etmeyip Hazreti 
SŸleymanÕõn (a.m.) irtihalinden sonra kableÕl-milad [milattan šnce] 976 
tarihinde Ben” İsrail ikiye ayrõlõp Yehuda ile BŸnyamin sibtleri 
Hazreti SŸleymanÕõn oğlu RahbaemÕe sadõk kaldõklarõ h‰lde diğer 
sibtler Beni mŸşarun-ileyhin ricalinden YurbeamÕõ melik ittihaz 
etmiş, ve bu vechile iki kŸçŸk devlet zuhur edip birincisi (Yehud) 
ve ikincisi (İsrail) devleti namõ almõştõr. 

Bu iki devlet binlerinde l‰yenkatõ [durmadan, sŸrekli] vuku bulan 
muharebelerden zaafa džçar olup bu vechile Ÿç buçuk karndan 
[asõrdan] ziyadece devam ettikten sonra, Asuriler hŸkŸmdarõ 
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Süleyman hücum edip milattan 718 sene evvel İsrail Devletini 
mahv ve mülkünü zabt etmiş ve kable’l-milad [milattan önce] 606 
tarihinde mülûk-õ mezkûrdan Buhtunnasõr-õ sani9 Yehud Devletini 
dahi mağlup ederek Benî İsrailÕin bir kõsmõnõ taht-õ esarette Babil’e 
nakl ve 587’de Kudüs’ü zabtla beyt-i mukaddesi tahrip eylemiştir. 
Bu vechile Benî İsrail büsbütün istiklallerini gâip edip Asurilerin 
taht-õ tâbiyet ve mahkumiyetlerine girmiş ve bir bŸyŸk kõsõmlarõ 70 
sene BabilÕde esaret altõnda kalmõşlardõr. İsrail devletinin 
enkazõndan sonra Benî İsrail namõ unutulup İbranilere en ziyade 
bekâ bulan Yehud devletine nispetle Yehud ve Cühud namõyla yad 
olunmaya başlamõşlardõ. 

(ilerisi var) 
  

İbrâniler (Yehud Tarihinden) [1911/19-3] 
(İlerisi) 
İrân ş‰hõ meşhur Cihangir Keyhüsrev, Bâbil’i zabt 

ettiğinde orada bulunan serd‰r isr‰sõnõn KudŸs’e avdetlerine 
müsaade edip İrânilerin iki yüz seneye karib süren hükümleri 
esnasõnda Yahudiler kendi umur-õ mezhebiye ve dahiliyelerinde 
muhtar olup b‰de BŸyŸk İskenderÕin ve bunun vefatõnda zuhur 
eden tavâif-i mülûkun eline geçerek hala Betâlese ve Silifkiler 
arasõnda vuku bulan muharebatta iki ateş arasõnda bulunmakla, 
milattan 169 sene mukaddem [önce] (muharebe) ailesine mensup 
birkaç cesur adamõn riyasetiyle kõyam ederek, kesb-i istiklâl ile, bu 
aileden ibtidâ kahin ve b‰de melik namõyla bir reis ittihaz 
etmişlerdi. Bunlar 130 sene kadar hŸkŸm sŸrdŸkten sonra 
beynlerinde zuhur eden ihtil‰f‰t Ÿzerine, Romalõlarõn tavassutuna 
müracaat etmeleriyle, nihayet milattan 40 sene mukaddem [önce] 
(Herod) isminde biri Romalõlarõn muavenetiyle mevki-i iktidara 
geçmiş ve bunun zamanõnda Hazreti İsa (a.m.) zuhur etmiştir. 
Bunun vefatõnda Filistin bunun dšrt oğlu arasõnda mŸnkasõm olmuş 
ise de derakab [hemen, akabinde] bŸsbŸtŸn Romalõlarõn yed-i zabtõna 
geçmiştir.  

Yahudiler Romalõlarõn hŸkmŸ altõnda dahi rahat durmayõp 
iki de bir de kõy‰m ettiklerinden b‰del milat 130 tarihinde 

                                                
9 Buhtunnasõr: Yahudileri Filistin’den sürgün eden Babil kralõ. 

(Adriyân) Kudüs’ü büyük bir mukavemeti müteakip zabt edince 
ahalisinin kõsm-õ azimini kõlõçtan geçirmiş ve bekayte’l-suyûf 
olarak kalanlarõ da KudŸsÕten tard ve ihraç etmiştir. O vakitten beri 
Yahudiler bir daha heyet-i müctemia suretinde yaşamaya muktedir 
olamayõp dŸnyanõn hemen her tarafõna dağõlmõşlardõr. 
Hristiyanlõğõn taassup zamanlarõnda enva-i mihen [sõkõntõlar] ve meşak 
[meşakkatler, sõkõntõlar] ve hakarete dŸç‰r olduklarõ ve hususiyle 
Engizisyon mah‰kim-i iblisânelerinden kâl ve kâle gelmez ez‰ ve 
cef‰lar gšrdŸkleri hâlde Avrupa müverrihlerinin dahi taht-õ 
tasdikinde olduğu üzere zuhur-õ İslâmdan sonra Memâlik-i 
İslamiyeÕde bulunanlarõ ‰yin-i mezhebilerini icraya ve ticaretle 
iştigale hŸr olduktan başka hükümât tarafõndan himaye olunarak 
büyük menasõba [makamlara] dahi nail olmuşlardõr. Hikmet ve felsefe 
ve tab‰bet gibi ulžmla Hulef‰-yõ Abbasiye vesair düvel-i İslâmiye 
zamanlarõnda kesb-i şšhret eden ve hulef‰ ve mülûk indinde pek 
bŸyŸk kadr ve itibara nail olan e‰zõm-õ ulem‰nõn [ulemânõn bŸyŸkleri] bir 
haylisi Yahudi bulunmuş ve bunlar dahi Müslim olan fen 
arkadaşlarõnõn nail olduklarõ hŸrmet ve tazim-i umûmîye mazhar 
olmuşlardõr. Bunlarõn çoğu lisan-õ Arabî’de tedris ve tederrüs edip 
ekser-i telif‰tõ Arabî olarak yazmõşlarsa da lisan-õ İbrani’de 
yazanlarõ dahi vardõr. Yakõn zamanlarda Hristiyan memâlikinde 
yani Avrupa’da dahi nâil-i hŸrriyet olup, gerek ticaret ve umžr-u 
sarrafiyede ve gerek ulžm-u fŸnžnda içlerinden pek çok meşhur ve 
muktedir adamlar zuhur etmiştir. Elyevm bütün küre-i arzõn servet-
i mevcudesinin bir sülüsü [Ÿçte biri] Yahudilerin elinde bulunduğu 
maznundur. 

BugŸnkŸ gŸnde kŸre-i arzõn her tarafõnda ve en ziyade 
Rusya ve Avusturya ve Almanya ile AfrikaÕnõn şimalinde ve 
Memâlik-i Osmaniye’de mevcut Yahudiler 17 milyona karib 
tahmin olunmakta olup KudüsÕten tefrikleri zamanõnda miktarlarõ 
bundan pek dûn bulunmuş olacağõ şüphesiz olduğundan, o vakitten 
beri gšrdŸkleri tazyik‰t ve tahrik‰tla beraber pek çok teksir etmiş 
olduklarõ anlaşõlõyor. Bunlar kendilerine mahsus ve mŸnhasõr 
dinlerini muhafazadaki taassuplarõ cihetiyle içlerinde bulunduklarõ 
sâir akvâm ve umûmla ihtilattan ictinâb etmeleri sayesinde 
zŸrriyetlerini ve ahlak ve ‰d‰tlarõnõ muhafaza etmişlerse de 
lisanlarõnõ muhafaza edemeyip her bulunduklarõ yerin lisanõyla 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 219 ~

Süleyman hücum edip milattan 718 sene evvel İsrail Devletini 
mahv ve mülkünü zabt etmiş ve kable’l-milad [milattan önce] 606 
tarihinde mülûk-õ mezkûrdan Buhtunnasõr-õ sani9 Yehud Devletini 
dahi mağlup ederek Benî İsrailÕin bir kõsmõnõ taht-õ esarette Babil’e 
nakl ve 587’de Kudüs’ü zabtla beyt-i mukaddesi tahrip eylemiştir. 
Bu vechile Benî İsrail büsbütün istiklallerini gâip edip Asurilerin 
taht-õ tâbiyet ve mahkumiyetlerine girmiş ve bir bŸyŸk kõsõmlarõ 70 
sene BabilÕde esaret altõnda kalmõşlardõr. İsrail devletinin 
enkazõndan sonra Benî İsrail namõ unutulup İbranilere en ziyade 
bekâ bulan Yehud devletine nispetle Yehud ve Cühud namõyla yad 
olunmaya başlamõşlardõ. 

(ilerisi var) 
  

İbrâniler (Yehud Tarihinden) [1911/19-3] 
(İlerisi) 
İrân ş‰hõ meşhur Cihangir Keyhüsrev, Bâbil’i zabt 

ettiğinde orada bulunan serd‰r isr‰sõnõn KudŸs’e avdetlerine 
müsaade edip İrânilerin iki yüz seneye karib süren hükümleri 
esnasõnda Yahudiler kendi umur-õ mezhebiye ve dahiliyelerinde 
muhtar olup b‰de BŸyŸk İskenderÕin ve bunun vefatõnda zuhur 
eden tavâif-i mülûkun eline geçerek hala Betâlese ve Silifkiler 
arasõnda vuku bulan muharebatta iki ateş arasõnda bulunmakla, 
milattan 169 sene mukaddem [önce] (muharebe) ailesine mensup 
birkaç cesur adamõn riyasetiyle kõyam ederek, kesb-i istiklâl ile, bu 
aileden ibtidâ kahin ve b‰de melik namõyla bir reis ittihaz 
etmişlerdi. Bunlar 130 sene kadar hŸkŸm sŸrdŸkten sonra 
beynlerinde zuhur eden ihtil‰f‰t Ÿzerine, Romalõlarõn tavassutuna 
müracaat etmeleriyle, nihayet milattan 40 sene mukaddem [önce] 
(Herod) isminde biri Romalõlarõn muavenetiyle mevki-i iktidara 
geçmiş ve bunun zamanõnda Hazreti İsa (a.m.) zuhur etmiştir. 
Bunun vefatõnda Filistin bunun dšrt oğlu arasõnda mŸnkasõm olmuş 
ise de derakab [hemen, akabinde] bŸsbŸtŸn Romalõlarõn yed-i zabtõna 
geçmiştir.  

Yahudiler Romalõlarõn hŸkmŸ altõnda dahi rahat durmayõp 
iki de bir de kõy‰m ettiklerinden b‰del milat 130 tarihinde 

                                                
9 Buhtunnasõr: Yahudileri Filistin’den sürgün eden Babil kralõ. 

(Adriyân) Kudüs’ü büyük bir mukavemeti müteakip zabt edince 
ahalisinin kõsm-õ azimini kõlõçtan geçirmiş ve bekayte’l-suyûf 
olarak kalanlarõ da KudŸsÕten tard ve ihraç etmiştir. O vakitten beri 
Yahudiler bir daha heyet-i müctemia suretinde yaşamaya muktedir 
olamayõp dŸnyanõn hemen her tarafõna dağõlmõşlardõr. 
Hristiyanlõğõn taassup zamanlarõnda enva-i mihen [sõkõntõlar] ve meşak 
[meşakkatler, sõkõntõlar] ve hakarete dŸç‰r olduklarõ ve hususiyle 
Engizisyon mah‰kim-i iblisânelerinden kâl ve kâle gelmez ez‰ ve 
cef‰lar gšrdŸkleri hâlde Avrupa müverrihlerinin dahi taht-õ 
tasdikinde olduğu üzere zuhur-õ İslâmdan sonra Memâlik-i 
İslamiyeÕde bulunanlarõ ‰yin-i mezhebilerini icraya ve ticaretle 
iştigale hŸr olduktan başka hükümât tarafõndan himaye olunarak 
büyük menasõba [makamlara] dahi nail olmuşlardõr. Hikmet ve felsefe 
ve tab‰bet gibi ulžmla Hulef‰-yõ Abbasiye vesair düvel-i İslâmiye 
zamanlarõnda kesb-i şšhret eden ve hulef‰ ve mülûk indinde pek 
bŸyŸk kadr ve itibara nail olan e‰zõm-õ ulem‰nõn [ulemânõn bŸyŸkleri] bir 
haylisi Yahudi bulunmuş ve bunlar dahi Müslim olan fen 
arkadaşlarõnõn nail olduklarõ hŸrmet ve tazim-i umûmîye mazhar 
olmuşlardõr. Bunlarõn çoğu lisan-õ Arabî’de tedris ve tederrüs edip 
ekser-i telif‰tõ Arabî olarak yazmõşlarsa da lisan-õ İbrani’de 
yazanlarõ dahi vardõr. Yakõn zamanlarda Hristiyan memâlikinde 
yani Avrupa’da dahi nâil-i hŸrriyet olup, gerek ticaret ve umžr-u 
sarrafiyede ve gerek ulžm-u fŸnžnda içlerinden pek çok meşhur ve 
muktedir adamlar zuhur etmiştir. Elyevm bütün küre-i arzõn servet-
i mevcudesinin bir sülüsü [Ÿçte biri] Yahudilerin elinde bulunduğu 
maznundur. 

BugŸnkŸ gŸnde kŸre-i arzõn her tarafõnda ve en ziyade 
Rusya ve Avusturya ve Almanya ile AfrikaÕnõn şimalinde ve 
Memâlik-i Osmaniye’de mevcut Yahudiler 17 milyona karib 
tahmin olunmakta olup KudüsÕten tefrikleri zamanõnda miktarlarõ 
bundan pek dûn bulunmuş olacağõ şüphesiz olduğundan, o vakitten 
beri gšrdŸkleri tazyik‰t ve tahrik‰tla beraber pek çok teksir etmiş 
olduklarõ anlaşõlõyor. Bunlar kendilerine mahsus ve mŸnhasõr 
dinlerini muhafazadaki taassuplarõ cihetiyle içlerinde bulunduklarõ 
sâir akvâm ve umûmla ihtilattan ictinâb etmeleri sayesinde 
zŸrriyetlerini ve ahlak ve ‰d‰tlarõnõ muhafaza etmişlerse de 
lisanlarõnõ muhafaza edemeyip her bulunduklarõ yerin lisanõyla 
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tekellüm etmektedir (Bu cihetlerde s‰kin olanlarõnõn sšyledikleri 
ve beynelav‰m Yahudice denilen lisanõn ise İspanyolca olduğu ve 
kendilerinin İspanyaÕdan tard ve ihraçlarõnda Memalik-i 
OsmaniyeÕye hicret ve iltica etmiş olduklarõ malumdur.) 

Her kavmin ve ümmetin birinci alâmet-i f‰rikasõ lisan 
olduğundan ve Yahudiler lisan-õ İbraniÕyi çoktan g‰ib ve fer‰muş 
[unutma] edip yalnõz TevratÕõ bu lisanda til‰vet ettiklerinden 
kendilerine bugŸnkŸ gŸnde İbrani denmek pek de doğru olamaz. 
Bu sebebe mebnidir ki eski İbranilerin ahfadõ olduklarõ malum 
olduğu, bugŸnkŸ gŸnde mŸcerret mezhepleri mŸnasebetiyle 
Yahudi ve İsrailî denilip artõk İbrani ismi (Latin) ismi gibi bir 
ümmet-i munkarõzanõn ism-i kadimi hŸkmŸne geçmiştir. H‰l‰ 
mezhebini tebdil eden bir YahudiÕde Yahudilikten hiçbir şey 
kalmaz ve yine de bu sebebe mebnidir ki “İbraniler” unvanõ altõnda 
başladõğõmõz bu makaleyi de Yahudiler zikriyle ikm‰l ediyoruz. 

Lisan-õ İbraniÕye gelince, her ne kadar Keldâniler ve 
SŸry‰niler ve Asurîler daha kadim olup İbraniler, Keldânilerden 
teşâub [şubelenme, dallanma] etmişlerse de elsine-i sâire-i mezkžrede eski 
âsâr-õ mefkžd olup elsine-i S‰miyeÕde muharrer kitaplarõn en 
eskileri lisan-õ İbraniÕdeki Kitâb-õ Mukaddese olduğundan lisan-õ 
İbrani el-yevm malum olan elsine-i S‰miyeÕnin en kadimi 
addolunabilir. Lisan-õ İbrani dahi asra gšre çok az tehallŸf 
[uygunsuzluk] edip bu lisanda mevcut kitap arasõnda az çok fark 
gšrŸlmektedir. Lisan-õ İbrani’nin lisan-õ Arabî ile olan karâmet ve 
müşabeheti pek şayan-õ dikkat olup lugat-õ Arabiye ve İbraniyeÕnin 
usžl ve esaslarõ cŸzi bir telaffuz tehalŸfŸyle mŸşterek olduğu gibi, 
fiillerin tasrif‰tõ ve ebv‰b-õ mezideleri dahi hemen bir tarzdadõr. 
Yalnõz lisan-õ Arabî tasrif‰t ve ebv‰bca daha v‰sidir. Zam‰ir [zamirler] 
dahi iki lisanda hemen müşterek gibidir. Lisan-õ ArabîÕyi bihakkõn 
[hakkõyla, tam olarak] šğrenip künhüne [aslõna] vakõf olmak isteyenlerin İbrani 
ve SŸryani lisanlarõnõ da tahsile ihtiyaçlarõ derk‰rdõr. Ve zaten 
Arabî bilindikten sonra bu iki lisan müşâbehet-i fevkaladeleri 
cihetiyle pek kolay šğrenilebilir. AvrupaÕnõn bŸtŸn payitahtlarõnda 
ve merkez-i m‰ruf olan bŸyŸk şehirlerinde šteden beri lisan-õ 
İbrani tedris ve tederrŸs olunmaktadõr. Bu lisanda Kitâb-õ 
Mukaddese ile eskiden kalma bazõ tev‰rih vesaireden başka kuržn-õ 
vustada [Ortaçağda] yazõlmõş ulžm ve fŸnžna ve hikmet ve felsefe ve 

tõbba dair bir hayli kitaplar bulunuyor. Hatta Arab” gibi sağdan sola 
olup huržf-õ mukatta ile yazõlõr. Ve harfleri ebced tertibiyle karşõt 
terkibinin nihayetine kadar olan huržftan ibarettir. 

Yehžd ve İsraÕil devletlerinde hŸkŸm sŸren mŸlžkun 
es‰misiyle ibtid‰” hŸkŸmetleri tev‰rihi dahi ber-vech-i ‰tidir [aşağõda 

olduğu gibidir]. 
  

Tam Müslüman [1911/04-2] 
Din-i mŸbin-i İslam gideceğimiz cŸmle [bŸtŸn] yollarõ 

gšstermiştir. DŸnya ve ahiret saadeti nasõl kesb olunduklarõnõ haber 
vermiştir. Ancak okumak ve okuduğumuzu anlamak lazõmdõr. 

Yahşi MŸslŸman bu dŸnyada kimseye muhtaç olmaz, eğer 
muhtaç ise olmamak šz elindedir. 
 el-hadisÓ“ ”◌ِ مَنْ یيتكفل لِي اانن لا یيسئل  االناسس شیيئا وواانا كفیيل لھَهُ بِالْجَنَّة“

Buyurmuştur ki “bir adam gayretinden bir şey 
istemeyeceğine bana kefalet gšsterse ben onun için cenneti tekeffŸl 
ederimÓ, demektir. 

Elimizde bšyle bŸyŸk mŸjde ve haber olduğu h‰lde bizlere 
daha başka ne lazõm. Gayrõya muhtaç olmayanõn cennet yolu açõk 
imiş! ‚alõşmak, helalden kazanmak, kişiye el uzatõp minnet 
etmemek cennet yolunun kšprŸleri imiş! 

‚alõşmayõp, araştõrmayõp ihtiyaç, zillet ve mŸseddenlik 
[alçaklõk] içinde kalmak yahşi [iyi] bir MŸslŸmanõn hali değildir. Ne 
kadar yazõk ve ayõptõr ki bunca MŸslŸmanlar vardõr ki hizmette 
ted‰birde [tedbirlerde] kusur ve tekasŸl ederek dŸnyada iken cehennem 
yoluna dŸşŸrŸrler! HŸr ve h‰kim halk olunduklarõ h‰lde esir ve 
mahkum oluyorlar. 
لَّةُ وواالمسكنة“  Ó el-ayet10ضُرِبَتْ عَلیَْيھِهمُ االذِّ
ÒOnlar zillet ve meskenetle [acizlikle] cezalandõrõldõlarÓ. Demek olan 
şu buyruk MŸslŸmanlar için v‰ki olmamõştõr, ancak MŸslŸmanlara 
haber ve irşaddõr. 

Hud‰vend-i ‰lim hazretleri kullarõna her tŸrlŸ kuvvet ve 
kudret, akõl ve basiret vermiş. Bunlarõ yoluyla ve mŸnasibince 
kullanõp dŸnya ahiret nimetleri ile geçirmeyi emir buyurmuş. Git 
gayriye yalvar, gayriden rõzk iste dememiş. Bir lokma için cŸzi bir 

                                                
10 Bakara suresi, 61.  
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şey için el uzatõp itten kšpekten alçakça yaltaklõk etmek hiçbir 
MŸslŸmana yaraşmaz. 
 Bir iş, bir hacet uğurunda .(el-hadis) ”قوتت االحاجة آآیيسر من االذلل فٮھها“
horluğa ve alçaklõğa katlanmaktan ise işi bõrakmak daha gŸzeldir. 

Fakr ve ihtiyaç bu kadar fena bir h‰ldir. Fakat birçok 
adamlar vardõr ki fakrõ gŸzel bir şey zannedip şšyle, bšyle medh 
ederler. Vaka Ris‰let-penah efendimiz hazretleri  

 buyurmuşlar [1911/04-3] ki “ االفقر فخرىى وو بھه اافتخر على سائر االابیيا“
“fakr benim fahr ve şerefimdir. Onunla geçen cŸmle [bŸtŸn] 
peygamberlere karşõ iftihar ederim” demektir. 

Cen‰b-õ fahr-i K‰inat efendimizin bu buyruğundaki “fakr” 
züğŸrtlŸk ihtiyaç değildir. Hak ve hakikate karşõ son derecedeki 
rõza ve teslimiyettir. ‚alõşmayõp muhtaç kalmak, okumayõp cahil 
kalmak gibi fakr değildir. 

 buyurmuşlar ki sanat yani hŸner ve ”االحرفة اامانن من االفقر“
marifet yoksuzluk kalkanõdõr” demektir. İhtiyaç ve zillet ile fahr 
edilmez. 

  
Tam Müslüman [1911/06-3] 

(İlerisi)11 
MŸslŸmanlõkta çalõşmak gibi hŸner, sanat, marifet gibi 

makbul şey yoktur. Bunlar dinimizin en ziyade nasihat ettiği 
şeylerdendir. 

-El ”ااحرثث لدنیياكك كآنك تعیيش اابدآآ. ٬،ااحرثث لاخرتك كآنك تموتت غدآآ“
hadis. 

ÒDŸnyan için ilelebet kalacakmõşsõn gibi çalõş. Ahiretin 
için de yarõn šlecekmişsin gibi çalõş.Ó 

BŸyŸk peygamberimizin şu buyruğuna karşõ “adam sen de, 
dŸnyaya tel mi kakacaksõn, şurada iki gŸnlŸk šmrŸn var. Ne 
savaşõr durursun, yan gel, sefana bak!” hezeyanlarõnõ savuranlar.. 
Daha bu alemdeki cennetlerini, saadetlerini kendileri için tembellik 
ha...m12 ve şek‰vetine [kštŸ alõşkanlõğõna] değiştirmeyi kuranlar bilmem 
nasõl MŸslŸmanlõk iddiasõnda bulunurlar? 

                                                
11 4ÕŸncŸ nŸshada bak (AS dipnotu). 
12 SšzcŸğün ortasõ silinmiş, okunmuyor. 

 İnnallah yuhibbül müminel) اانن الله یيحب االمؤمن االمحترفف.االحدیيث
muhterif) El-hadis. “Allah (zanaat) sanat sahibi MŸslŸmanõ sever.Ó 

Şimdi bilmem bir MŸslŸman nasõl olur da, san‰iye yan 
bakar? Kendi olmadõktan başka çocuğunu, hatta torununu ehl-i 
sanat görmekten kaçar? 

Dinimize, dinimizin bu gibi buyruklarõna karşõ taşõdõğõmõz 
kõzõl bir cehil, hatta kŸfr‰n ve taassup neticesi olmadõ mõ ki şu 
marifet ve sanat asrõ içinde kuvvetçe, siy‰detçe, insanlõk şerefince 
en aşağõ biz kaldõk... 

BugŸn demir yol, otomobil, velosiped [bisiklet], balon gibi 
insan işlerine son derece yarayan marifet ve sanat evlatlarõna 
“şeytan arabasõÓ bilmem ne gibi adlar vererek ‰deta onlarõ 
kullananlarõ AllahÕõn bize musahhar kõldõğõnõ haber verdiği 
bugŸnŸn, dŸnyanõn kuvvetleri ile iş gšrŸp Allah nimetinden 
istifade etmek isteyenleri taşlamak derecelerine varõyoruz. 

ÒTelefonÓ gibi bir marifet ve sanat-õ bedîiyesine [güzel sanatalara] 
“cehennem çõngõrağõÓ adõnõ veriyoruz. Bu suretle akõl ve ilme, fen 
ve sanata, cihad ve marifete karşõ kŸfŸr ederek onlarõn bŸtŸn 
asõrlarõ bŸyŸklŸkleri huzurunda alkõşlayõcõ kõlan nam ve şanlarõnõ 
šrtmek hŸlyasõna dŸşŸyoruz. 

Aklõmõzõ başõmõza toplayalõm. Cihan haritasõna, cihan 
tarihine bir gšz atalõm. MŸslŸmanlar ne imişler, ne olmuşlar, şimdi 
nelerdir? 

Evvelleri sanayi ve marifet hep MŸslŸmanlar elinde 
bulunmuş. Mal ve devlet sahibi MŸslŸmanlar olmuşlar ama şimdi? 
Cehlin, fakrõn kardeşi hep bizlerde. İlm-i tarih okudukta gšrŸrsŸz 
ki evvel ki zamanlarda başka memleketler bizim şimdiki halimizde 
bulunup ilme ve sanata rağbet etmeyip pek fena h‰lde bulunmuşlar. 
Ama b‰de mesela Avrupa uyanõyor. Vahşet ve taassup yatağõnõn 
kenarõnda pek parlak bir MŸslŸman medeniyeti bulunuyor. 
MŸslŸmanlõğõn dõş yŸzŸne ait ne esaslarõ varsa topluyor kendine 
mal ediyor. Kõymetini takdir edemeyen MŸslŸmanlarõ kendinin 
elde etmek istediği marifette sanatta MŸslŸmanlarõ ŸzŸp gidiyor 
(İlerisi var.) 
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[Sayfa 1 olmadõğõndan 2. sayfadan başlar. ] [1911/09-2] 
Muvafõk šz hilk‰t-i insaniyesinde olan hay‰ ve edebi, akõl ve 
fer‰seti dairesinde ilim ve terbiyeden biÕl-merre [asla] b”-behre [nasipsiz, 

kõsmetsiz] ve mahržm kalmasõnlar. 
T‰ife-i in‰sa [kadõnlara] ilim ve terbiye insana suyla hava gibi 

l‰zõmdõr. Ve ill‰ İsl‰m balalarõnõn [çocuklarõnõn] mahv ve n‰-bžd 
olmağõna hiç şekimiz olmasõn. H‰lihazõrda bizde MŸslŸmanlõktan 
nişane olarak ancak kuru bir ad kalõyor. Avare ve ser-gerd‰n bir 
millet olmağõmõz cŸmleye [herkese] malumdur. Sibirya sahralarõ ve 
hapishaneleri bizim kardeşlerimiz ile dolup cem”-i div‰nlarda yalan 
yalana KurÕan-õ Az”mŸÕş-ş‰na kasem ve yemin edip yalan 
şeh‰detlik eden kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Atalarõnõ, 
kardeşlerini, analarõnõ ve biri birini šldŸrenler kimdir? Bizim 
kardeşlerimiz! Mescitlerimizde škŸr škŸr ağlayõp çõktõktan sonra 
gŸnah-õ kebir eden kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Sabahtan akşama 
kadar suvatlarda ve gayri d”vanh‰nelerde avare avare gezen 
kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Ulžm ve sanayide cŸmleden [herkesten] 
geride kalan kimdir? Bizim kardeşlerimiz! …z anadilini dŸz ve 
doğru sšylemeyi bilmeyen kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Allah 
buyuran namazõn, peygamberinin şeriatõnõ ve hatta namaz 
sžrelerini ve du‰larõnõ bilmeyenler kimdir? Bizim kardeş ve 
bacõlarõmõz! D”vanh‰nelerdeki hizmetçilerin en kŸçŸkleri olan 
dilmaç [tercŸman, çevirmen], mirza [bey] ve yasavuluktan [bekçilikten] yukarõ 
çõkmayan kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Yõlda bir kere uğrõlõk ve 
doğruluk ile Mekke-i MŸkerremeÕyi vesair makamlarõ ziyaret 
eylemek niyetiyle (bir niceleri) avare gidip avare gelenler kimdir? 
Bizim kardeşlerimiz! Evlerinde bŸlbŸl sad‰lõ sab”lerini [bŸlbŸl sesli 

çocuklarõnõ] ve nec”be avratlarõnõ [değerli hanõmlarõnõ] aç koyup RusyaÕdan 
gelen mujik [adamlarõn] avratlarõnõn arkasõna dŸşŸp olan olmazõnõ harc 
eden kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Bir horozdan veya bir 
koyundan štŸrŸ biri birinin kanõnõ akõtan kimdir? Bizin 
kardeşlerimiz! Hem”şe env‰-õ fakr ve zel‰letle šmŸr geçirip 
ilimden mahržm ve b”-behre [nasipsiz, kõsmetsiz] kalan kimdir? Bizim 
kardeşlerimiz! Bunlarõn cŸmlesine [hepsine] sebep nedir? 

MŸslŸman hanõmlarõnõn ilim ve terbiyesizliği [eğitimsizliği]. 
Yukarõdan beri arz ettiğimiz sebeplere gšre kalbinde zerre kadar 

İsl‰m muhabbeti, damarõnda birce damcõ [bir damla] MŸslŸman kanõ 
olan her bir şahõs milletimizi dûçâr olduğu bu bela ve meşakkatten 
kurtarmaya çalõşmalõdõr. Bu ise en evvel ana ve bacõlarõmõzõn ilim 
ve terbiyesiyle olabilir. Kadõnlar terbiye tapmayõnca, tahs”l-i ilim 
ve kem‰l‰t etmeyince evlatlarõmõza kaide ile terbiye verip 
zil‰letten, karanlõktan, fakirlikten, hapishanelerden kurtarõp õşõğa 
çõkarmak mŸmkŸn olamayacaktõr. 

Had”ce 
  

Tam Müslüman [1911/10-3] 
MŸslŸman olanlara Ÿç bŸyŸk emir verilmiştir. Biri ibadet 

ile, biri okuv [okuma] bil ve ŸçŸncŸsŸ çalõş! Bakõn okumak ilm-i 
marifet tahsil etmek için neler buyurulmuş. 
 El-hadis ”االحكمة ضالةاالمؤمن ااخزھھھها اایين ووجدھھھها“

ÒHikmet MŸslŸmanõn kayõp malõdõr. Onu nerede bulursa 
alõr.” diyen bizim dinimiz değil midir? Hikmet, ilim ise dŸnyevi 
uhrevi hayõr ve menfaat, nur ve bereket değil midir? 

MŸslŸmanlõktõr ki ilim, hikmet, fen, marifet, sanat işinde 
hiç ayõrt etmez. Elverir ki hayõr ve menfaat bahşedici olsunlar. Ehli 
AmerikaÕda da, JaponyaÕda da olsa onlarõn ayağõna gitmek, 
gŸzelce tahsil edip memleketine dšndŸğŸnde o mâlûmatõnõ din ve 
vatan, umum-õ beşer ve insan için hayõrlõ olmak Ÿzere kullanmak 
farz ve vaciptir. 
 El-ayet13  “ فاسئلواا ااھھھهل االذكر اانن كنتم لاتعلمونن “ 

“Eğer bilmezseniz bilenlerden sorunuz” “Her iş ilim, sanat 
ehlinden šğrenilir. Her şey ehlinden sorulur.Ó 

KuranÕõn manasõ KurÕan ehlinden sorulur, yoksa onu bilip 
anlamakla geceli gŸndŸzlŸ uğraşmayanlardan değil. Kapõda bir 
davamõz varsa onu avukattan sorarõz. Zabõtadan değil. Din ve 
devletimizin vatan ve milletimizin muhafazasõ, selamet ve tealisi 
için neleri šğrenmek lazõm ise onlarõn hepsini elde etmek ve iman 
ve itikadõmõza zerre kadar halel getirmemek Ÿzerimize her zaman 
farzdõr. 
 El-hadis ”خذاالحكمة وولا یيضركك من ااىى ووعاء خرجت “
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[Sayfa 1 olmadõğõndan 2. sayfadan başlar. ] [1911/09-2] 
Muvafõk šz hilk‰t-i insaniyesinde olan hay‰ ve edebi, akõl ve 
fer‰seti dairesinde ilim ve terbiyeden biÕl-merre [asla] b”-behre [nasipsiz, 

kõsmetsiz] ve mahržm kalmasõnlar. 
T‰ife-i in‰sa [kadõnlara] ilim ve terbiye insana suyla hava gibi 

l‰zõmdõr. Ve ill‰ İsl‰m balalarõnõn [çocuklarõnõn] mahv ve n‰-bžd 
olmağõna hiç şekimiz olmasõn. H‰lihazõrda bizde MŸslŸmanlõktan 
nişane olarak ancak kuru bir ad kalõyor. Avare ve ser-gerd‰n bir 
millet olmağõmõz cŸmleye [herkese] malumdur. Sibirya sahralarõ ve 
hapishaneleri bizim kardeşlerimiz ile dolup cem”-i div‰nlarda yalan 
yalana KurÕan-õ Az”mŸÕş-ş‰na kasem ve yemin edip yalan 
şeh‰detlik eden kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Atalarõnõ, 
kardeşlerini, analarõnõ ve biri birini šldŸrenler kimdir? Bizim 
kardeşlerimiz! Mescitlerimizde škŸr škŸr ağlayõp çõktõktan sonra 
gŸnah-õ kebir eden kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Sabahtan akşama 
kadar suvatlarda ve gayri d”vanh‰nelerde avare avare gezen 
kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Ulžm ve sanayide cŸmleden [herkesten] 
geride kalan kimdir? Bizim kardeşlerimiz! …z anadilini dŸz ve 
doğru sšylemeyi bilmeyen kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Allah 
buyuran namazõn, peygamberinin şeriatõnõ ve hatta namaz 
sžrelerini ve du‰larõnõ bilmeyenler kimdir? Bizim kardeş ve 
bacõlarõmõz! D”vanh‰nelerdeki hizmetçilerin en kŸçŸkleri olan 
dilmaç [tercŸman, çevirmen], mirza [bey] ve yasavuluktan [bekçilikten] yukarõ 
çõkmayan kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Yõlda bir kere uğrõlõk ve 
doğruluk ile Mekke-i MŸkerremeÕyi vesair makamlarõ ziyaret 
eylemek niyetiyle (bir niceleri) avare gidip avare gelenler kimdir? 
Bizim kardeşlerimiz! Evlerinde bŸlbŸl sad‰lõ sab”lerini [bŸlbŸl sesli 

çocuklarõnõ] ve nec”be avratlarõnõ [değerli hanõmlarõnõ] aç koyup RusyaÕdan 
gelen mujik [adamlarõn] avratlarõnõn arkasõna dŸşŸp olan olmazõnõ harc 
eden kimdir? Bizim kardeşlerimiz! Bir horozdan veya bir 
koyundan štŸrŸ biri birinin kanõnõ akõtan kimdir? Bizin 
kardeşlerimiz! Hem”şe env‰-õ fakr ve zel‰letle šmŸr geçirip 
ilimden mahržm ve b”-behre [nasipsiz, kõsmetsiz] kalan kimdir? Bizim 
kardeşlerimiz! Bunlarõn cŸmlesine [hepsine] sebep nedir? 

MŸslŸman hanõmlarõnõn ilim ve terbiyesizliği [eğitimsizliği]. 
Yukarõdan beri arz ettiğimiz sebeplere gšre kalbinde zerre kadar 

İsl‰m muhabbeti, damarõnda birce damcõ [bir damla] MŸslŸman kanõ 
olan her bir şahõs milletimizi dûçâr olduğu bu bela ve meşakkatten 
kurtarmaya çalõşmalõdõr. Bu ise en evvel ana ve bacõlarõmõzõn ilim 
ve terbiyesiyle olabilir. Kadõnlar terbiye tapmayõnca, tahs”l-i ilim 
ve kem‰l‰t etmeyince evlatlarõmõza kaide ile terbiye verip 
zil‰letten, karanlõktan, fakirlikten, hapishanelerden kurtarõp õşõğa 
çõkarmak mŸmkŸn olamayacaktõr. 

Had”ce 
  

Tam Müslüman [1911/10-3] 
MŸslŸman olanlara Ÿç bŸyŸk emir verilmiştir. Biri ibadet 

ile, biri okuv [okuma] bil ve ŸçŸncŸsŸ çalõş! Bakõn okumak ilm-i 
marifet tahsil etmek için neler buyurulmuş. 
 El-hadis ”االحكمة ضالةاالمؤمن ااخزھھھها اایين ووجدھھھها“

ÒHikmet MŸslŸmanõn kayõp malõdõr. Onu nerede bulursa 
alõr.” diyen bizim dinimiz değil midir? Hikmet, ilim ise dŸnyevi 
uhrevi hayõr ve menfaat, nur ve bereket değil midir? 

MŸslŸmanlõktõr ki ilim, hikmet, fen, marifet, sanat işinde 
hiç ayõrt etmez. Elverir ki hayõr ve menfaat bahşedici olsunlar. Ehli 
AmerikaÕda da, JaponyaÕda da olsa onlarõn ayağõna gitmek, 
gŸzelce tahsil edip memleketine dšndŸğŸnde o mâlûmatõnõ din ve 
vatan, umum-õ beşer ve insan için hayõrlõ olmak Ÿzere kullanmak 
farz ve vaciptir. 
 El-ayet13  “ فاسئلواا ااھھھهل االذكر اانن كنتم لاتعلمونن “ 

“Eğer bilmezseniz bilenlerden sorunuz” “Her iş ilim, sanat 
ehlinden šğrenilir. Her şey ehlinden sorulur.Ó 

KuranÕõn manasõ KurÕan ehlinden sorulur, yoksa onu bilip 
anlamakla geceli gŸndŸzlŸ uğraşmayanlardan değil. Kapõda bir 
davamõz varsa onu avukattan sorarõz. Zabõtadan değil. Din ve 
devletimizin vatan ve milletimizin muhafazasõ, selamet ve tealisi 
için neleri šğrenmek lazõm ise onlarõn hepsini elde etmek ve iman 
ve itikadõmõza zerre kadar halel getirmemek Ÿzerimize her zaman 
farzdõr. 
 El-hadis ”خذاالحكمة وولا یيضركك من ااىى ووعاء خرجت “
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

“Hikmeti al, hangi muhafazadan çõkmõş olursa olsun zarar 
vermez.” diyen mŸslŸmanlõk değil midir? MŸslŸmanlõk birçok 
yerlerde söylediğimiz gibi katiyen şahsiyet, kavmiyet, milliyet, 
õrkiyet bšyle şeyler gšzetmez. Aradõğõ, emrettiği hep umum 
insanlarõn hayrõ, menfaati, hakiki saadetidir. Bir ilim ki ruhça, 
tence insanlar için hayõrlõdõr. MŸslŸmanlõğõn da makbuldŸr. Bir 
hikmet ve sanat ki umum insanlarõn menfaatine yarar. 
MŸslŸmanlõğõn da memduhdur. Bir meslek ki yeryŸzŸndeki umum 
insanlarõn adamlõğõna, kardeşliğine hizmet eder. MŸslŸmanlõğõn da 
maksududur [maksatõdõr, amacõdõr] ve MŸslŸmanlõk: sõrf insanlõk, insanlõk 
kardeşliğidir. Başka hiçbir şey değildir. 

Dinimizin aslõ olan “KurÕanÓõmõzda mŸjdeleyici ayetler var 
ki bizi hep ‰s‰r ve ekv‰n, eşya ve tab‰yi [tabiat] ilimlerine pek bŸyŸk 
bir sar‰hatle [açõklõkla] davet eder: 
 El-ayet14  “ اانظروواا ماذذاا فى االسموااتت وواالاررضض“
ÒGšrŸp bakõnõz: Yerde gšklerde neler var.Ó 
[1911/10-4] 
-El  “ ووكایين من اایية فى االسموااتت وواالاررضض ٮمروونن علیيھها وو ھھھهم عنھها معرضونن“ 
ayet15 
ÒYerde, gšklerde nice ayet ve ibretler var ki insanlar onlardan yŸz 
çevirmiş olduklarõ h‰lde geçerler.” 
ÒYeryŸzŸnde geziniz, benim ayetlerimi, buyruklarõmõ yalana 
çõkarmak isteyenlerin akõbeti ne olduğunu görünüz.” 

وواالنھهارر وواالفلك االتي تجرىى فى االبحر  اانن في خلق االسماووااتت وو االأررضض, ووااختلافف االلیيل
بما ٮنفع االناسس وواانزلل الله من االسماء من ماهه فاجیيا بھه االاررضض بعد موتھها وو بعت فیيھها من 
 كل دداابة وو تصریيف االریياحح وواالسحابب االمسخر بیين االسماء وواالاررضض لایياتت لقومم یيعقلونن
El-ayet16 
ÒYerle gšğŸn yaratõlõşõnda, gece ile gŸndŸzŸn ayrõlõşõnda, 
insanlarõn yŸzŸnden menfaat gšrdŸğü denizde yürür gemide, 
kendisiyle ölümünden sonra toprağõn dirildiği gökten inme 
yağmurda, yeryüzündeki her hayvanda, rŸzg‰rlarõn estirilmesinde, 
yerle gšk arasõnda mŸsahhar bulutta, anlayanlar için pek çok ayet 
ve ibretler vardõr!Ó 

                                                
14 Yunus suresi, 101.  
15 Yusuf suresi, 105.  
16 Bakara suresi, 164.  

 El-ayet17  ”وو تلك االامثالل نضر بھها للناسس ووما یيعقلھها االااالعالمونن“
“Bunlar, insanlar için getirdiğimiz mesellerdir ki onlarõ âlimlerden 
başka hiçbir kimse akõl edip anlayamaz.Ó 
  

Tam Müslüman [1911/19-2] 
Allah insanõ “ahsen-i takvim” üzere yaratmõştõr, derler. İşte 

bu ahsen-i takvimlik ilim sahibi olabilmek meziyeti ile 
tamamlanõyor. Demek, Allah katõnda “ilim”den daha şerif daha 
kõymetli, değerli bir şey olsa idi, hiç şŸphe yok ki Adem 
aleyhisselam da, biz bŸtŸn evlatlarõ da o şey ile meleklerden üstün 
kõlõnõrdõ! 

İşte bunun içindir ki Âdemoğlu AllahÕtan, h‰likõndan sonra 
birinci gelir. Meleği de cini de her şeyi de ondan sonradõr, onun 
için yaratõlmõştõr, derler. 

Şimdi “ilim” nedir? bunu anlamak lazõm gelir. Biz burada 
“ilim”i tarif ederken her mebhasimizde yaptõğõmõz gibi yalnõz 
MŸslŸmanlõğõn onu ne yolda tanõdõğõnõ itibara alõrõz. Yoksa “falan 
böyle demiş, fişman böyle demiş” gibi dedikodulardan bizce bu 
kitapta bir fayda olmaz. MŸslŸmanlõkta ilim nurdur. …yle bir nur ki 
bizim bulunduğumuz yeri aydõnlatõr. Etrafõmõzda kendileriyle 
daima münasebette bulunduğumuz eşyayõ birbirinden ayõrõr. Bu 
sayede berrak su ile bulanõk suyu seçeriz. Hangisi işimize, 
hesabõmõza gelirse onu alõr içeriz. …nŸmŸzŸ, sağõmõzõ, solumuzu 
onunla gšrŸrŸz. Ona gšre yŸzŸmŸzŸ çevirip yŸrŸrŸz. GŸneş göz 
için, gšz için šz ne ise ilim de akõl için odur. İnsanlar iyi kötü, 
doğru iş gšrmek için nasõl aydõnlõğa muhtaç iseler, akõllar da 
tutacaklarõ işi, hele büyük işleri hayõr ve selamete çõkarmak için 
šylece ilme muhtaçtõr. Karanlõkta ne kadar iş görülebilirse, ilimsiz 
de bir iş o kadar akõl edilebilir. 

MŸslŸmanlõkta ilim amelin delilidir. ŞŸphe yok ki ilim 
amel için işlenir. ‚ŸnkŸ insanõn sermayesi ancak amelidir. 
İhtiyaçlarõmõzõn hepsini amellerimizle gideririz. Amellerden 
maksadõmõz da hayõrdõr, menfaattir. Bunun için “ilim hayõrdõr, her 
vakit hayõr adõnõ alabilen menfaattir” diye de tarif edilir. 
ÒHayrŸÕl-ilim mânef” [  خیير االعلم مانفع ] el-hadis. 
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“Hikmeti al, hangi muhafazadan çõkmõş olursa olsun zarar 
vermez.” diyen mŸslŸmanlõk değil midir? MŸslŸmanlõk birçok 
yerlerde söylediğimiz gibi katiyen şahsiyet, kavmiyet, milliyet, 
õrkiyet bšyle şeyler gšzetmez. Aradõğõ, emrettiği hep umum 
insanlarõn hayrõ, menfaati, hakiki saadetidir. Bir ilim ki ruhça, 
tence insanlar için hayõrlõdõr. MŸslŸmanlõğõn da makbuldŸr. Bir 
hikmet ve sanat ki umum insanlarõn menfaatine yarar. 
MŸslŸmanlõğõn da memduhdur. Bir meslek ki yeryŸzŸndeki umum 
insanlarõn adamlõğõna, kardeşliğine hizmet eder. MŸslŸmanlõğõn da 
maksududur [maksatõdõr, amacõdõr] ve MŸslŸmanlõk: sõrf insanlõk, insanlõk 
kardeşliğidir. Başka hiçbir şey değildir. 

Dinimizin aslõ olan “KurÕanÓõmõzda mŸjdeleyici ayetler var 
ki bizi hep ‰s‰r ve ekv‰n, eşya ve tab‰yi [tabiat] ilimlerine pek bŸyŸk 
bir sar‰hatle [açõklõkla] davet eder: 
 El-ayet14  “ اانظروواا ماذذاا فى االسموااتت وواالاررضض“
ÒGšrŸp bakõnõz: Yerde gšklerde neler var.Ó 
[1911/10-4] 
-El  “ ووكایين من اایية فى االسموااتت وواالاررضض ٮمروونن علیيھها وو ھھھهم عنھها معرضونن“ 
ayet15 
ÒYerde, gšklerde nice ayet ve ibretler var ki insanlar onlardan yŸz 
çevirmiş olduklarõ h‰lde geçerler.” 
ÒYeryŸzŸnde geziniz, benim ayetlerimi, buyruklarõmõ yalana 
çõkarmak isteyenlerin akõbeti ne olduğunu görünüz.” 

وواالنھهارر وواالفلك االتي تجرىى فى االبحر  اانن في خلق االسماووااتت وو االأررضض, ووااختلافف االلیيل
بما ٮنفع االناسس وواانزلل الله من االسماء من ماهه فاجیيا بھه االاررضض بعد موتھها وو بعت فیيھها من 
 كل دداابة وو تصریيف االریياحح وواالسحابب االمسخر بیين االسماء وواالاررضض لایياتت لقومم یيعقلونن
El-ayet16 
ÒYerle gšğŸn yaratõlõşõnda, gece ile gŸndŸzŸn ayrõlõşõnda, 
insanlarõn yŸzŸnden menfaat gšrdŸğü denizde yürür gemide, 
kendisiyle ölümünden sonra toprağõn dirildiği gökten inme 
yağmurda, yeryüzündeki her hayvanda, rŸzg‰rlarõn estirilmesinde, 
yerle gšk arasõnda mŸsahhar bulutta, anlayanlar için pek çok ayet 
ve ibretler vardõr!Ó 

                                                
14 Yunus suresi, 101.  
15 Yusuf suresi, 105.  
16 Bakara suresi, 164.  

 El-ayet17  ”وو تلك االامثالل نضر بھها للناسس ووما یيعقلھها االااالعالمونن“
“Bunlar, insanlar için getirdiğimiz mesellerdir ki onlarõ âlimlerden 
başka hiçbir kimse akõl edip anlayamaz.Ó 
  

Tam Müslüman [1911/19-2] 
Allah insanõ “ahsen-i takvim” üzere yaratmõştõr, derler. İşte 

bu ahsen-i takvimlik ilim sahibi olabilmek meziyeti ile 
tamamlanõyor. Demek, Allah katõnda “ilim”den daha şerif daha 
kõymetli, değerli bir şey olsa idi, hiç şŸphe yok ki Adem 
aleyhisselam da, biz bŸtŸn evlatlarõ da o şey ile meleklerden üstün 
kõlõnõrdõ! 

İşte bunun içindir ki Âdemoğlu AllahÕtan, h‰likõndan sonra 
birinci gelir. Meleği de cini de her şeyi de ondan sonradõr, onun 
için yaratõlmõştõr, derler. 

Şimdi “ilim” nedir? bunu anlamak lazõm gelir. Biz burada 
“ilim”i tarif ederken her mebhasimizde yaptõğõmõz gibi yalnõz 
MŸslŸmanlõğõn onu ne yolda tanõdõğõnõ itibara alõrõz. Yoksa “falan 
böyle demiş, fişman böyle demiş” gibi dedikodulardan bizce bu 
kitapta bir fayda olmaz. MŸslŸmanlõkta ilim nurdur. …yle bir nur ki 
bizim bulunduğumuz yeri aydõnlatõr. Etrafõmõzda kendileriyle 
daima münasebette bulunduğumuz eşyayõ birbirinden ayõrõr. Bu 
sayede berrak su ile bulanõk suyu seçeriz. Hangisi işimize, 
hesabõmõza gelirse onu alõr içeriz. …nŸmŸzŸ, sağõmõzõ, solumuzu 
onunla gšrŸrŸz. Ona gšre yŸzŸmŸzŸ çevirip yŸrŸrŸz. GŸneş göz 
için, gšz için šz ne ise ilim de akõl için odur. İnsanlar iyi kötü, 
doğru iş gšrmek için nasõl aydõnlõğa muhtaç iseler, akõllar da 
tutacaklarõ işi, hele büyük işleri hayõr ve selamete çõkarmak için 
šylece ilme muhtaçtõr. Karanlõkta ne kadar iş görülebilirse, ilimsiz 
de bir iş o kadar akõl edilebilir. 

MŸslŸmanlõkta ilim amelin delilidir. ŞŸphe yok ki ilim 
amel için işlenir. ‚ŸnkŸ insanõn sermayesi ancak amelidir. 
İhtiyaçlarõmõzõn hepsini amellerimizle gideririz. Amellerden 
maksadõmõz da hayõrdõr, menfaattir. Bunun için “ilim hayõrdõr, her 
vakit hayõr adõnõ alabilen menfaattir” diye de tarif edilir. 
ÒHayrŸÕl-ilim mânef” [  خیير االعلم مانفع ] el-hadis. 

                                                
17 Ankebut suresi, 43. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

“İlmin hayõrlõsõ menfaat verendir.”  
Demek oluyor ki hayõr ve menfaatimizi ilim ile biliriz. 

İlmimize gšre amel etmekle de ele geçiririz. Bizi hayra 
eriştirmeyen, bize bir menfaat vermeyen ilim de bir akça etmez. 
İşte peygamberin: 

ÒEžzubillah min ilm l‰ yenfeu” [ ااعوذذ با+ من علم لا یينفع   ] el-
hadis. 

ÒMenfaat vermeyen ilimden AllahÕa sõğõnõrõm.Ó 
buyurmalarõ dinimizde ilmin ancak hayõr ve menfaat için 
aranõlacağõnõ pek vazõh gšsterir. İnsan yemek, içmek vesaire gibi 
sõrf gšrŸp alõşma tesiri ile yapa geldiği en bayağõ işlerden başka 
hayõr şer ne derler bir emeli, ameli olsa onu layõkõyla yapõp 
meydana getirmek için mutlak ilime muhtaçtõr. 

İnsanõn yapacağõ işe dair ilmi yoksa, o iş de yukarõda 
dediğimiz gibi ‰di işlerden değilse mŸmkŸn değil o işi tamamõyla 
başaramaz: Mesela šmrŸnde çift yŸzŸ gšrmemiş bir katibi tarlanõn 
başõna getirsen, sabanõ da eline versen saban sŸrebilir mi? Kez‰ 
šmrŸnde mektebe gitmemiş, kimseden okumamõş bir oduncu 
dayõyõ bir kŸrsŸ başõna oturtsak, šnŸne de hokka kalemi koysak 
yazõ yazabilir mi? K‰bil değil! 

Demek ki yaptõğõmõz, yapacağõmõz işlerin cinsine, nevine 
gšre de bir takõm şeyler bilmek lazõm. İşte bšyle takõm takõm 
bilgilerin her biri bir fen, bir ilimdir. 

Şu kadar ki herhangi bir ilim, bir fen olursa olsun onu elde 
etmek için evvela okumak, sonra da yazmak lazõmdõr. 

Okuma sayesindedir ki bizden evvel gelenlerin bilgilerine, 
m‰lžmatõna v‰ris oluruz. Yazma sayesindedir ki biz de 
bilgilerimizi, m‰lžmatõmõzõ bizden sonrakilere miras bõrakõrõz. 
Okuma bir sermayedir ki; yazma ise o sermayeyi tamamõyla 
kullanabilmek, bšylelikle de arttõrmaktadõr. 

Bunun için değil midir ki bugŸn dŸnya ilimlerinde 
ilerlemiş ne kadar hŸkŸmetler, milletler varsa mekteplerinde ancak 
yazma ile okumayõ šğretirler. Bizim KurÕanÕõmõza muv‰fõk olarak 
iş gšrŸrler. 

Biz ise h‰l‰ yazmaya, yazõya eğri kõŋgõr [eğri bŸğrŸ] bakarõz. 
HakkÕõn kitabõnda tanzim ettiği kalemi, yazõyõ ilimden dõşarõ 
tutmaya kalkarõz. Aman ne yaman cehalet, ne derin gaflet! 

…yle ya; bugŸn bizim yazõ yazmak bilmediği h‰lde okuma 
bilen ve bšyle ilmin elifb‰sõnõ bile yarõm bilen adamlar hatta 
‰limler pek çoktur. Okur, yazamaz, halbuki yazõ olmasaydõ ne 
okuma ne de bir ilim, hiçbir şey olamazdõ. ‚ŸnkŸ biz neyi 
okuyoruz? Yazõlanõ! Yazõ olmasaydõ neyi okuyacaktõk? Hiç!  
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“İlmin hayõrlõsõ menfaat verendir.”  
Demek oluyor ki hayõr ve menfaatimizi ilim ile biliriz. 

İlmimize gšre amel etmekle de ele geçiririz. Bizi hayra 
eriştirmeyen, bize bir menfaat vermeyen ilim de bir akça etmez. 
İşte peygamberin: 

ÒEžzubillah min ilm l‰ yenfeu” [ ااعوذذ با+ من علم لا یينفع   ] el-
hadis. 

ÒMenfaat vermeyen ilimden AllahÕa sõğõnõrõm.Ó 
buyurmalarõ dinimizde ilmin ancak hayõr ve menfaat için 
aranõlacağõnõ pek vazõh gšsterir. İnsan yemek, içmek vesaire gibi 
sõrf gšrŸp alõşma tesiri ile yapa geldiği en bayağõ işlerden başka 
hayõr şer ne derler bir emeli, ameli olsa onu layõkõyla yapõp 
meydana getirmek için mutlak ilime muhtaçtõr. 

İnsanõn yapacağõ işe dair ilmi yoksa, o iş de yukarõda 
dediğimiz gibi ‰di işlerden değilse mŸmkŸn değil o işi tamamõyla 
başaramaz: Mesela šmrŸnde çift yŸzŸ gšrmemiş bir katibi tarlanõn 
başõna getirsen, sabanõ da eline versen saban sŸrebilir mi? Kez‰ 
šmrŸnde mektebe gitmemiş, kimseden okumamõş bir oduncu 
dayõyõ bir kŸrsŸ başõna oturtsak, šnŸne de hokka kalemi koysak 
yazõ yazabilir mi? K‰bil değil! 

Demek ki yaptõğõmõz, yapacağõmõz işlerin cinsine, nevine 
gšre de bir takõm şeyler bilmek lazõm. İşte bšyle takõm takõm 
bilgilerin her biri bir fen, bir ilimdir. 

Şu kadar ki herhangi bir ilim, bir fen olursa olsun onu elde 
etmek için evvela okumak, sonra da yazmak lazõmdõr. 

Okuma sayesindedir ki bizden evvel gelenlerin bilgilerine, 
m‰lžmatõna v‰ris oluruz. Yazma sayesindedir ki biz de 
bilgilerimizi, m‰lžmatõmõzõ bizden sonrakilere miras bõrakõrõz. 
Okuma bir sermayedir ki; yazma ise o sermayeyi tamamõyla 
kullanabilmek, bšylelikle de arttõrmaktadõr. 

Bunun için değil midir ki bugŸn dŸnya ilimlerinde 
ilerlemiş ne kadar hŸkŸmetler, milletler varsa mekteplerinde ancak 
yazma ile okumayõ šğretirler. Bizim KurÕanÕõmõza muv‰fõk olarak 
iş gšrŸrler. 

Biz ise h‰l‰ yazmaya, yazõya eğri kõŋgõr [eğri bŸğrŸ] bakarõz. 
HakkÕõn kitabõnda tanzim ettiği kalemi, yazõyõ ilimden dõşarõ 
tutmaya kalkarõz. Aman ne yaman cehalet, ne derin gaflet! 

…yle ya; bugŸn bizim yazõ yazmak bilmediği h‰lde okuma 
bilen ve bšyle ilmin elifb‰sõnõ bile yarõm bilen adamlar hatta 
‰limler pek çoktur. Okur, yazamaz, halbuki yazõ olmasaydõ ne 
okuma ne de bir ilim, hiçbir şey olamazdõ. ‚ŸnkŸ biz neyi 
okuyoruz? Yazõlanõ! Yazõ olmasaydõ neyi okuyacaktõk? Hiç!  
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III. 4. ÇOCUKLARA ÖĞÜTLER 
  
  

 
Mektep şâkirtlerine: Okuyup Yazmak Bilmekin Faydasõ 

Feridun diyor [1911/06-2] 
RaifÕin atasõ [babasõ] devletlidir [zengindir]. Hiçbir şeye ihtiyacõ 

yoktur. Raif mektepte tembel yoldaşlarõmõn biridir. Bir gŸn RaifÕe 
muallim efendi dedi ki: 

Oğlum niçin çalõşmõyorsun? Uşaklõk ve civanlõk zamanõ 
tahsil zamanõdõr. Eğer siz bu zamanda hiçbir şey öğrenmemekle 
vaktinizi geçirir iseniz bŸyŸk bir kabahat etmiş olursunuz. Bu 
kabahat gelecekte sizi çok bŸyŸk pişmanlõğa duçar edecektir. 

Raif Muallim Efendi dedi ki 
Benim babam varlõdõr yaşamak için çalõşmaya ihtiyacõm 

yoktur. Okumak için arzumu yormayacağõm. 
Muallim: - Oğlum aldanõyorsun rahat yaşamak için varlõ 

olmak kifayet etmez. Mâlûmatlõ ve gŸzel hamiyetli olmak lazõmdõr. 
Mâlûmatlõ olmak için de çalõşmak lazõmdõr. ‚alõşmak zamanõ ise 
civanlõk ve uşaklõk zamanõdõr. Bir adam ne kadar varlõ olursa olsun 
okuyup yazmak bilmez ise dŸnyada hiçbir şeyden mâlûmatõ olmaz. 
Okumak yazmak insana edep ve terbiye öğretir. Yemek vŸcudun 
gõdasõ olduğu gibi ilim ve hŸner de ruhun gõdasõdõr. 

‚alõşõp okumayan, ilim ve hŸner tahsil etmeyen ruhunu aç 
saklamõş olur. İnsanõn kadr Ÿ itibarõ varlõlõk ile değil ilim ve hŸner 
iledir. Siz tahsil-i ilm ve marifet ederseniz benî nevinize en bŸyŸk 
yakşõlõklar edebilirsiniz. Onun için oğlum Raif Efendi: sizin çalõşõp 
okumağõnõzõ arzu ederim. 

Muallim diğerine: - Oğlum Fehmi sen niçin çalõşmõyorsun? 
Fehmi: - Muallim Efendi ben fakirim, babam gibi tarlada 

çiftçilik edeceğim yahut umum [herkes] gibi demir ocağõnda işlemekle 
[çalõşmakla] demirci olacağõm. 

Muallim: - Oğlum sen de aldanõyorsun devletli ne kadar 
okuyup yazmaya mecbur ise fakir de o kadar mecburdur. Zira 
fakirin de devletli [zengin] kadar da ebnâ-yõ cinsini gšrecek kulluklarõ 
vardõr. 

Senin atan her ne kadar tarla işleriyle meşgul ise de yine 
bir sõnõf adamlarla hem-ahd olmaya mecburdur. Adam öz 
pazusuyla temin-i maîşet [geçimini temin] etse daha gŸzel değil midir? 
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III. 4. ÇOCUKLARA ÖĞÜTLER 
  
  

 
Mektep şâkirtlerine: Okuyup Yazmak Bilmekin Faydasõ 

Feridun diyor [1911/06-2] 
RaifÕin atasõ [babasõ] devletlidir [zengindir]. Hiçbir şeye ihtiyacõ 

yoktur. Raif mektepte tembel yoldaşlarõmõn biridir. Bir gŸn RaifÕe 
muallim efendi dedi ki: 

Oğlum niçin çalõşmõyorsun? Uşaklõk ve civanlõk zamanõ 
tahsil zamanõdõr. Eğer siz bu zamanda hiçbir şey öğrenmemekle 
vaktinizi geçirir iseniz bŸyŸk bir kabahat etmiş olursunuz. Bu 
kabahat gelecekte sizi çok bŸyŸk pişmanlõğa duçar edecektir. 

Raif Muallim Efendi dedi ki 
Benim babam varlõdõr yaşamak için çalõşmaya ihtiyacõm 

yoktur. Okumak için arzumu yormayacağõm. 
Muallim: - Oğlum aldanõyorsun rahat yaşamak için varlõ 

olmak kifayet etmez. Mâlûmatlõ ve gŸzel hamiyetli olmak lazõmdõr. 
Mâlûmatlõ olmak için de çalõşmak lazõmdõr. ‚alõşmak zamanõ ise 
civanlõk ve uşaklõk zamanõdõr. Bir adam ne kadar varlõ olursa olsun 
okuyup yazmak bilmez ise dŸnyada hiçbir şeyden mâlûmatõ olmaz. 
Okumak yazmak insana edep ve terbiye öğretir. Yemek vŸcudun 
gõdasõ olduğu gibi ilim ve hŸner de ruhun gõdasõdõr. 

‚alõşõp okumayan, ilim ve hŸner tahsil etmeyen ruhunu aç 
saklamõş olur. İnsanõn kadr Ÿ itibarõ varlõlõk ile değil ilim ve hŸner 
iledir. Siz tahsil-i ilm ve marifet ederseniz benî nevinize en bŸyŸk 
yakşõlõklar edebilirsiniz. Onun için oğlum Raif Efendi: sizin çalõşõp 
okumağõnõzõ arzu ederim. 

Muallim diğerine: - Oğlum Fehmi sen niçin çalõşmõyorsun? 
Fehmi: - Muallim Efendi ben fakirim, babam gibi tarlada 

çiftçilik edeceğim yahut umum [herkes] gibi demir ocağõnda işlemekle 
[çalõşmakla] demirci olacağõm. 

Muallim: - Oğlum sen de aldanõyorsun devletli ne kadar 
okuyup yazmaya mecbur ise fakir de o kadar mecburdur. Zira 
fakirin de devletli [zengin] kadar da ebnâ-yõ cinsini gšrecek kulluklarõ 
vardõr. 

Senin atan her ne kadar tarla işleriyle meşgul ise de yine 
bir sõnõf adamlarla hem-ahd olmaya mecburdur. Adam öz 
pazusuyla temin-i maîşet [geçimini temin] etse daha gŸzel değil midir? 
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Okumak, yazmak bilmeyen işçi dünyada ne kadar zaman 
yaşarsa bir uşak gibi hareket eder. Sen kitabõna muhabbet edip onu 
dikkatle okumaya ne kadar meşgul olursan o kadar selameti temin 
etmiş olursun. 

- Oğlum kitap derslerini işit. Onu anlamaya çalõş. Okuyup 
anlarsõn aklõn artar. Akõl ve zekâ dahi şeref ve saadettir. Okuyup 
yazmak ve ilim marifet varlõ ve fakir için lazõmdõr. 

(Şeha Nakib’den) 
  

Tercüman [1911/06-2] 
‚ok doğru sšzlerdir okuv bilgi zengine fukaraya kart [yaşlõ] 

ve yaşa [gence] lazõmdõr. 
Bir çocuğun babasõ zengin imiş, ilimsiz elden mal kaçar, 

hiç artmaz. 
Bir çocuğun babasõ fakir mağbancõ [bahçõvan] imiş. Bu adam 

âlim olsa fel‰hat zir‰at fenninden malum‰tõ olsa tarlasõndan bire 
beş bereket çõkar. 

Bizim bir tarladan geçinemeyen h‰ne çoktur. Ama şu kadar 
tarladan bilici [anlayan] Frenkler ve tecrŸbesi olan Cabonlular on misli 
bereket çõkartõr. Hud‰vend [efendi], âlim, çalõşan ile biliciye s‰yõ 
[çalõşmayõ] vaat buyurmuştur. 

  
Mekteplilere Yadig‰rõm: Kardeşlik.. [1911/06-3] 

Bayramlarõn birinde hava biraz soğukça, yerler yurtlar 
bayağõ kaplanmõştõ. ‚amurlu kšyŸn mekteplileri hep birlikte el ele 
bayram tebrik etmek için geziyorlardõ topluca. 

…yle top ki top yõkmaz kolayca. Bir takõmõ gŸzel, parlak 
elbiseler giyinmiş tavõrlarõ sšylŸyordu. Kšye bizler zenginiz. 
Bayramlarda sevinecek bizler, ancak bizleriz!.. Fakat, bizler hep 
kardeşiz, çünkü öyle buyrulmuş.  

KurÕanõmõzda bšyle emrolunmuş: Hak “inneme’l-
mü’minun...” demiyor mu? diyerek alõyorlardõ bu kullarõn kõrõk, 
mahzun gšnlŸnŸ. Giyiyorlardõ şu kederli yŸreklerin ahõnõ. …yle 
kõrõk yŸrekliler ki hâllerini düşünerek sõzlõyorlar, titriyorlar 
üşŸyerek. Biraz sonra şu sevimli çocuk gibi cemiyetin mini mini 
‰z‰sõnda [üyesinde] ayrõ gayrõ kalmadõ. Yanõk yŸreklerde damar tutan 
kederler bitti. Bir kardeşlik temel attõ arasõna bunlarõn. 

İşte asõl emelleri budur mekteplilerin. Ey bahtiyar 
mektepli! Gayret senin elinde. DŸnya, ahiret yolunu eğer bilmek 
istersen! İnsanlõğõ, kardeşliği tamam gšrmek istersen! Hep şu aziz 
duygularõ duyacaksõn mektepte. 

İşte kuzum, kardeşliği bulacaksõn yŸreğinde. 
Yanvar [ocak] 28 sene 1911 
Yediler Şeyh Ehli Muallim: Abdullah ZŸhdi 

  
Bir Memleket Nasõl Batar, Yok Olur? [1911/06-4] 

Coğrafya okuyanlara malumdur ki AvrupaÕnõn garbõnda, 
Bahr-i Muhit Atlasõ kenarõnda ve İspanyaÕnõn komşusunda 
Portogalya yani Portekiz namõnda bir memleket vardõr. Yakõnlarda 
bu memleketin bir kõsõm halkõ askere koşulup kralõ memleketten 
kaçõrdõlar ve memleketin idaresini ahali kendi eline alõp kral yerine 
“reis” ismiyle bir adam saylap [seçip] koydular. Elbette bu kolaylõk ile 
olmadõ. Kral tarafõnda olanlar ile “reis” taraftarlarõ arasõnda kanlõ 
kavgalar oldu. 

Fakat etraftan diğer devletler buna dikkat ediyorlardõ. Zira 
devletler daima bir taraftan kendilerini muhafaza eder saklarlar ve 
mŸmkŸn olan yerde başka memleketleri ve halklarõ kullarõnõ 
almaya çalõşõrlar. 

İşte burada dahi bšyle h‰ller işitilmektedir. Gazete 
haberlerinden malum oluyor ki İngiltere ve Germanya hŸkŸmetleri 
PortekizÕin bu h‰lini fõrsat bilip aman vermeyerek AfrikaÕdaki 
topraklarõnõ ele geçirmeye gšz dikmişler. Zira Portekiz içeri 
karõşõklõğõ ile uğraşdõkta çõktõğõ yerlere çok bakamayacağõnõ 
bilirler. Bir iki bŸyŸk devlet ittifak ile zayõf bir memleketi 
etrafõndan taksime başlarlar. Neyse elbette bir gŸn ola bu memleket 
bŸsbŸtŸn aciz kalõp mahv olur. 

BŸyŸk ve kutlu devletler aciz ve zayõf hŸkŸmetleri bšylece 
yutarlar. Ahalisi sağ iken mal-õ meyyit [šlŸnŸn malõ] gibi taksim olunur. 

Bšyle horluklardan hŸkŸmetleri kurtaran yalnõz ahalisinin 
vatana, toprağa muhabbetidir. Bir halk vatanõnõ, toprağõnõ sever ve 
onu dŸşmandan saklar ise onu kimse alamaz. Fakat vatanõ 
saklamak için çok çalõşmak, çok bilmek lazõmdõr. 

O. A. 
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Okumak, yazmak bilmeyen işçi dünyada ne kadar zaman 
yaşarsa bir uşak gibi hareket eder. Sen kitabõna muhabbet edip onu 
dikkatle okumaya ne kadar meşgul olursan o kadar selameti temin 
etmiş olursun. 

- Oğlum kitap derslerini işit. Onu anlamaya çalõş. Okuyup 
anlarsõn aklõn artar. Akõl ve zekâ dahi şeref ve saadettir. Okuyup 
yazmak ve ilim marifet varlõ ve fakir için lazõmdõr. 

(Şeha Nakib’den) 
  

Tercüman [1911/06-2] 
‚ok doğru sšzlerdir okuv bilgi zengine fukaraya kart [yaşlõ] 

ve yaşa [gence] lazõmdõr. 
Bir çocuğun babasõ zengin imiş, ilimsiz elden mal kaçar, 

hiç artmaz. 
Bir çocuğun babasõ fakir mağbancõ [bahçõvan] imiş. Bu adam 

âlim olsa fel‰hat zir‰at fenninden malum‰tõ olsa tarlasõndan bire 
beş bereket çõkar. 

Bizim bir tarladan geçinemeyen h‰ne çoktur. Ama şu kadar 
tarladan bilici [anlayan] Frenkler ve tecrŸbesi olan Cabonlular on misli 
bereket çõkartõr. Hud‰vend [efendi], âlim, çalõşan ile biliciye s‰yõ 
[çalõşmayõ] vaat buyurmuştur. 

  
Mekteplilere Yadig‰rõm: Kardeşlik.. [1911/06-3] 

Bayramlarõn birinde hava biraz soğukça, yerler yurtlar 
bayağõ kaplanmõştõ. ‚amurlu kšyŸn mekteplileri hep birlikte el ele 
bayram tebrik etmek için geziyorlardõ topluca. 

…yle top ki top yõkmaz kolayca. Bir takõmõ gŸzel, parlak 
elbiseler giyinmiş tavõrlarõ sšylŸyordu. Kšye bizler zenginiz. 
Bayramlarda sevinecek bizler, ancak bizleriz!.. Fakat, bizler hep 
kardeşiz, çünkü öyle buyrulmuş.  

KurÕanõmõzda bšyle emrolunmuş: Hak “inneme’l-
mü’minun...” demiyor mu? diyerek alõyorlardõ bu kullarõn kõrõk, 
mahzun gšnlŸnŸ. Giyiyorlardõ şu kederli yŸreklerin ahõnõ. …yle 
kõrõk yŸrekliler ki hâllerini düşünerek sõzlõyorlar, titriyorlar 
üşŸyerek. Biraz sonra şu sevimli çocuk gibi cemiyetin mini mini 
‰z‰sõnda [üyesinde] ayrõ gayrõ kalmadõ. Yanõk yŸreklerde damar tutan 
kederler bitti. Bir kardeşlik temel attõ arasõna bunlarõn. 

İşte asõl emelleri budur mekteplilerin. Ey bahtiyar 
mektepli! Gayret senin elinde. DŸnya, ahiret yolunu eğer bilmek 
istersen! İnsanlõğõ, kardeşliği tamam gšrmek istersen! Hep şu aziz 
duygularõ duyacaksõn mektepte. 

İşte kuzum, kardeşliği bulacaksõn yŸreğinde. 
Yanvar [ocak] 28 sene 1911 
Yediler Şeyh Ehli Muallim: Abdullah ZŸhdi 

  
Bir Memleket Nasõl Batar, Yok Olur? [1911/06-4] 

Coğrafya okuyanlara malumdur ki AvrupaÕnõn garbõnda, 
Bahr-i Muhit Atlasõ kenarõnda ve İspanyaÕnõn komşusunda 
Portogalya yani Portekiz namõnda bir memleket vardõr. Yakõnlarda 
bu memleketin bir kõsõm halkõ askere koşulup kralõ memleketten 
kaçõrdõlar ve memleketin idaresini ahali kendi eline alõp kral yerine 
“reis” ismiyle bir adam saylap [seçip] koydular. Elbette bu kolaylõk ile 
olmadõ. Kral tarafõnda olanlar ile “reis” taraftarlarõ arasõnda kanlõ 
kavgalar oldu. 

Fakat etraftan diğer devletler buna dikkat ediyorlardõ. Zira 
devletler daima bir taraftan kendilerini muhafaza eder saklarlar ve 
mŸmkŸn olan yerde başka memleketleri ve halklarõ kullarõnõ 
almaya çalõşõrlar. 

İşte burada dahi bšyle h‰ller işitilmektedir. Gazete 
haberlerinden malum oluyor ki İngiltere ve Germanya hŸkŸmetleri 
PortekizÕin bu h‰lini fõrsat bilip aman vermeyerek AfrikaÕdaki 
topraklarõnõ ele geçirmeye gšz dikmişler. Zira Portekiz içeri 
karõşõklõğõ ile uğraşdõkta çõktõğõ yerlere çok bakamayacağõnõ 
bilirler. Bir iki bŸyŸk devlet ittifak ile zayõf bir memleketi 
etrafõndan taksime başlarlar. Neyse elbette bir gŸn ola bu memleket 
bŸsbŸtŸn aciz kalõp mahv olur. 

BŸyŸk ve kutlu devletler aciz ve zayõf hŸkŸmetleri bšylece 
yutarlar. Ahalisi sağ iken mal-õ meyyit [šlŸnŸn malõ] gibi taksim olunur. 

Bšyle horluklardan hŸkŸmetleri kurtaran yalnõz ahalisinin 
vatana, toprağa muhabbetidir. Bir halk vatanõnõ, toprağõnõ sever ve 
onu dŸşmandan saklar ise onu kimse alamaz. Fakat vatanõ 
saklamak için çok çalõşmak, çok bilmek lazõmdõr. 

O. A. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Hüner ve Sanat [1911/08-2] 
İnsan büyüyüp içindekini ve sair geçineceği ele getirmek 

için çalõşmaya, sanat öğrenmeye muhtaçtõr. 
Sanat bilen adama (sanatkâr) derler. İnsan muhtaç olduğu 

şeyleri çalõşarak kazanmalõ, kimseye boyun eğmemelidir. Ancak 
geçiniş, Cen‰bõhakk’õn rõzasõna, õrz ve namusa muvafõk surette 
olmalõdõr. Hõrsõzlar, bir takõm tembel adamlar vardõr ki çalõşmaktan 
kaçõnõrlar, AllahÕõn emrine, kendi vicdanlarõna mugayir yolda 
geçinmek isterler. 

İnsan çalõşarak kazanmak için yaratõlmõştõr. Her kim bu 
niyet, bu arzu ile çalõşõrsa Cen‰bõhak saadeti ona ihsan eder. 
‚alõşmayan adam, bir şey kazanamaz. 

İnsanlarõn ahval-i umûmîsinden biri de topluca yani cemaat 
olup yaşamaktõr. Bu cihetle biri birilerine yardõm etmeye 
borçludurlar. 

‚alõşkan ve güzel âdetli olan adam, herkesin yanõnda 
muhterem ve muazzez olur. Yalnõz kendine değil, bütün insanlara 
da faydasõ dokunur. 

İnsanõn gšnŸl rahatõ ile šmŸr geçirmesine çok yardõm eder. 
Rahatla yaşamak için ev, eşya, yatak, araba, hayvan ve sair şeyler 
lazõmdõr. 

Kanaat sahibi ve çalõşkan fakirler ekseriye zenginlerden 
ziyade rahatla šmŸr geçirirler, çalõşkan ve kanaatkar olan adam, 
her h‰lde mesuttur. 

Her akşam yatmazdan evvel, bugün de vaktimi boşuna 
geçirmedim diyebilen, bazõ iyilikler etmiş olduğuna sevinen rahatla 
uyuyan ve sabahleyin iyi bir arzu ile uyanan adam bahtiyardõr. 
Bšyle bir bahtiyarlõğõ gšrŸp de gõpta etmemek kabil değildir. 

İnsanõ zevk yoruldur, rahat bezdirir, usandõrõr, iş ise 
eğlendirir, sağlõğõnõ artõrõr, šmrŸne bereket verir. 
  

Bilmek ile Bilememenin Farkõ [1911/08-3] 
Dünyada yaşamak için bilmek lazõmdõr. Yalnõz insan değil 

hayvanlarõn dahi açlõktan karnõnõ doyurmak ve dŸşmandan kendini 
saklamak için bilgiye ihtiyaçlarõ vardõr. 

Bilgi - ilim, derece derecedir. Hangi bir insan ki çok biliyor 
ve bildiğini iyilikle sarf eder, çok kazanõr, mal isterse mal cõyar 

[yõğar, toplar], şšhret ve itibar isterse bunu kazanõr. Keyif ve rahatlõk 
isterse nail olur. Az bilenler çok bilene muhtaç olur. 

Bilmekten kaçmak olmaz. GšzŸnŸz ile fayda getireceğine 
ve gayrilere fayda gštŸrmekte olduğunu gšrdŸğŸmŸz bir şeyi 
“bunu bana bilmek öğrenmek gerekmez” demek olmaz. İnsan 
bilmekten kaçar ise dŸnyada yaşanmanõn ne gereği var? 

Az bilmek ile çok bilmenin farkõnõ şu misalden anlamak 
mŸmkŸndŸr: 

Mesela: Yer altõndan çõkdõkta on ruble kõymetinde olan bir 
demir parçasõ kaynatõlõp at nalõ yapõlõrsa fiyatõ iki kat artar. Eğer bu 
demirden iğne yapõlõrsa fiyatõ on bir kat artar. Yani 110 ruble para 
tutar. Eğer yine bu demirden cep saati yaylarõ (projina) yapõlõrsa ol 
vakit 10 rublelik demirin kõymeti 50 bin kere artar yani yarõm 
milyon ruble akça tutar. Fakat bunun için gayet ince olan saat yayõ 
yapmayõ “bilmek” lazõmdõr. Bunu bilmek birkaç tŸrlŸ ilimleri ve 
fenleri bilmeye bağlõdõr. Bunlarõ bilmek okumak ile olur, okuv 
[okuma] ise mektepte olur. Demek oldu işin başõ “mektepÓtedir. …yle 
ise bilmek ve bilmek sayesinde dŸnyada yaşamak için her kim olsa 
mektebi sevmeli ve varmalõ okumalõdõr. 

O. A. 
  

Yalan [1911/10-1] 
ÒYalancõnõn evi yanmõş kimse inanmamõş” derler. Bu ne 

için acaba? Bakõnõz bu nasõl olmuş: Memleketin birinde bir adam 
daima yalan sšylermiş. Yani olmayan bir şeyi “Şšyle oldu bšyle 
oldu” der imiş. Buna ol vakitlerde inanmõşlar. Sonra hiç bir şey 
olmadõğõnõ anlayarak bu adama “yalancõ” namõ vermişler. GŸnlerin 
birinde yalancõnõn evi tutuşup yanmaya başlamõş. Herif pazara 
çõkõp: “Cemaat! evim yanõyor, kurtarõn!” diye bağõrsa da “Yalandõr 
inanmayõn” diyerek kimse yardõma varmamõş. 

İşte genç efendiler. GšrdŸnŸz mŸ yalancõlõktan insanõn 
kendisine ne kadar zararõ vardõr. 

Her din indinde ve her edep kitabõnda yalancõlõk en bŸyŸk 
kabahat sayõlõr. Hekim ve filozoflardan biri “Eğer insanlar arasõnda 
yalancõlõk ‰deti olmayaydõ belki dŸnya bugŸn cennet gibi olurdu” 
diyormuş. 
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Hüner ve Sanat [1911/08-2] 
İnsan büyüyüp içindekini ve sair geçineceği ele getirmek 

için çalõşmaya, sanat öğrenmeye muhtaçtõr. 
Sanat bilen adama (sanatkâr) derler. İnsan muhtaç olduğu 

şeyleri çalõşarak kazanmalõ, kimseye boyun eğmemelidir. Ancak 
geçiniş, Cen‰bõhakk’õn rõzasõna, õrz ve namusa muvafõk surette 
olmalõdõr. Hõrsõzlar, bir takõm tembel adamlar vardõr ki çalõşmaktan 
kaçõnõrlar, AllahÕõn emrine, kendi vicdanlarõna mugayir yolda 
geçinmek isterler. 

İnsan çalõşarak kazanmak için yaratõlmõştõr. Her kim bu 
niyet, bu arzu ile çalõşõrsa Cen‰bõhak saadeti ona ihsan eder. 
‚alõşmayan adam, bir şey kazanamaz. 

İnsanlarõn ahval-i umûmîsinden biri de topluca yani cemaat 
olup yaşamaktõr. Bu cihetle biri birilerine yardõm etmeye 
borçludurlar. 

‚alõşkan ve güzel âdetli olan adam, herkesin yanõnda 
muhterem ve muazzez olur. Yalnõz kendine değil, bütün insanlara 
da faydasõ dokunur. 

İnsanõn gšnŸl rahatõ ile šmŸr geçirmesine çok yardõm eder. 
Rahatla yaşamak için ev, eşya, yatak, araba, hayvan ve sair şeyler 
lazõmdõr. 

Kanaat sahibi ve çalõşkan fakirler ekseriye zenginlerden 
ziyade rahatla šmŸr geçirirler, çalõşkan ve kanaatkar olan adam, 
her h‰lde mesuttur. 

Her akşam yatmazdan evvel, bugün de vaktimi boşuna 
geçirmedim diyebilen, bazõ iyilikler etmiş olduğuna sevinen rahatla 
uyuyan ve sabahleyin iyi bir arzu ile uyanan adam bahtiyardõr. 
Bšyle bir bahtiyarlõğõ gšrŸp de gõpta etmemek kabil değildir. 

İnsanõ zevk yoruldur, rahat bezdirir, usandõrõr, iş ise 
eğlendirir, sağlõğõnõ artõrõr, šmrŸne bereket verir. 
  

Bilmek ile Bilememenin Farkõ [1911/08-3] 
Dünyada yaşamak için bilmek lazõmdõr. Yalnõz insan değil 

hayvanlarõn dahi açlõktan karnõnõ doyurmak ve dŸşmandan kendini 
saklamak için bilgiye ihtiyaçlarõ vardõr. 

Bilgi - ilim, derece derecedir. Hangi bir insan ki çok biliyor 
ve bildiğini iyilikle sarf eder, çok kazanõr, mal isterse mal cõyar 

[yõğar, toplar], şšhret ve itibar isterse bunu kazanõr. Keyif ve rahatlõk 
isterse nail olur. Az bilenler çok bilene muhtaç olur. 

Bilmekten kaçmak olmaz. GšzŸnŸz ile fayda getireceğine 
ve gayrilere fayda gštŸrmekte olduğunu gšrdŸğŸmŸz bir şeyi 
“bunu bana bilmek öğrenmek gerekmez” demek olmaz. İnsan 
bilmekten kaçar ise dŸnyada yaşanmanõn ne gereği var? 

Az bilmek ile çok bilmenin farkõnõ şu misalden anlamak 
mŸmkŸndŸr: 

Mesela: Yer altõndan çõkdõkta on ruble kõymetinde olan bir 
demir parçasõ kaynatõlõp at nalõ yapõlõrsa fiyatõ iki kat artar. Eğer bu 
demirden iğne yapõlõrsa fiyatõ on bir kat artar. Yani 110 ruble para 
tutar. Eğer yine bu demirden cep saati yaylarõ (projina) yapõlõrsa ol 
vakit 10 rublelik demirin kõymeti 50 bin kere artar yani yarõm 
milyon ruble akça tutar. Fakat bunun için gayet ince olan saat yayõ 
yapmayõ “bilmek” lazõmdõr. Bunu bilmek birkaç tŸrlŸ ilimleri ve 
fenleri bilmeye bağlõdõr. Bunlarõ bilmek okumak ile olur, okuv 
[okuma] ise mektepte olur. Demek oldu işin başõ “mektepÓtedir. …yle 
ise bilmek ve bilmek sayesinde dŸnyada yaşamak için her kim olsa 
mektebi sevmeli ve varmalõ okumalõdõr. 

O. A. 
  

Yalan [1911/10-1] 
ÒYalancõnõn evi yanmõş kimse inanmamõş” derler. Bu ne 

için acaba? Bakõnõz bu nasõl olmuş: Memleketin birinde bir adam 
daima yalan sšylermiş. Yani olmayan bir şeyi “Şšyle oldu bšyle 
oldu” der imiş. Buna ol vakitlerde inanmõşlar. Sonra hiç bir şey 
olmadõğõnõ anlayarak bu adama “yalancõ” namõ vermişler. GŸnlerin 
birinde yalancõnõn evi tutuşup yanmaya başlamõş. Herif pazara 
çõkõp: “Cemaat! evim yanõyor, kurtarõn!” diye bağõrsa da “Yalandõr 
inanmayõn” diyerek kimse yardõma varmamõş. 

İşte genç efendiler. GšrdŸnŸz mŸ yalancõlõktan insanõn 
kendisine ne kadar zararõ vardõr. 

Her din indinde ve her edep kitabõnda yalancõlõk en bŸyŸk 
kabahat sayõlõr. Hekim ve filozoflardan biri “Eğer insanlar arasõnda 
yalancõlõk ‰deti olmayaydõ belki dŸnya bugŸn cennet gibi olurdu” 
diyormuş. 



~ 236 ~

Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

DŸnyanõn Ÿzerinde en bŸyŸk fenalõklarõn ve 
dŸşmanlõklarõn başõ yalandõr desek caiz olur. Nerede ki yalan 
vardõr onun sonunda mutlaka bir zarar meydana gelir. 

‚ocuklara daha gŸzel anlatmak için hik‰ye edelim: 
10 yaşlarõnda bir çocuk yalandan “Karnõm ağrõta [ağrõdõ]Ó 

diyerek bir gŸn mektebe gitmemiş. Hakikatte ise asla karnõ 
ağrõtmõyor imiş. Pederi doktor çağõrtmõş. Doktor bakõp ağrõtdõğõna 
şŸphe etse de fakat çocuk hasta gibi “Ah, vahÓ demesine karşõ bir 
ilaç yazmõş. ‚ocuk naçar bu ilacõ içmiş, biraz sonra gerçekten karnõ 
ağrõtmaya başlamõş. İşte yalanõn neticesi. 

GŸnlerin birinde çocuğun biri diğerine gelerek “Seni falan 
efendi şšyle sšvdŸ bšyle tahkir ettiÓ demiş. Hakikatte ise hiç bšyle 
bir sšz olmamõş. Bunu işiten çocuk vakayõ muallime anlattõğõndan 
çocuklarõn içinde huzura çõkmõşlar. Hakkõna sšvdŸ diye isnat 
olunan çocuk hiçbir şeyden haberi olmadõğõnõ sšyledikte šteki 
yalancõ çocuk kõzarõp mahçup olduğundan başka muallim 
tarafõndan tazir ve tekdir almõş ve çocuklar tarafõndan namõ yalancõ 
kalmõştõr. 

Bu ufak misallerden bŸyŸk ibretler almak mŸmkŸndŸr. Bu 
dŸnyanõn gittikçe dŸzelmesi ve cŸmle [bŸtŸn] insanlarõn dost olup 
gŸzel yaşamalarõ için her millet kendi çocuklarõnõ gŸzel terbiye 
etmeye çalõşõyor. Yalan sšylemek ile gŸzel terbiye hiçbir vakit bir 
yere sõğmaz BŸyŸk ve kŸçŸk her kim olsa da yalan sšyledikçe 
hiçbir vakit dŸnya dŸzelmez. Bunun içindir genç çocuklar 
yalancõlõğa alõşmak ve bu en fena ‰detten ateşten sakõnõr gibi 
saklanmak gerektir. 
  

Okuv, Bilgi Hazinesidir [1911/17-1] 
Bizim bŸyŸk RusyaÕnõn her vilayetinde tŸrlŸ tŸrlŸ mal, 

met‰ ve eşya hasõl olur. Bunun birazõ içeride kalõp bir kõsmõ dahi 
dõş memleketlere gider. Gidenlerin bazõsõ gine de RusyaÕya kaytõp 
[dšnŸp] gelir. Mesela SibiryaÕda birçok geyik hayvan ve Orenburg 
vilayetinde koy, sõğõr ve škŸz gibi aşarlõk hayvan derileri hasõl olup 
bunun pek çoğu GermanyaÕya gider. GermanyaÕda Nemseler bu 
derilerden akça kesesi, kolçak, çamadanlar [çantalar] ve gayri eşya 
yaparak Rusyalõlara pahalõ fiyatla satõlõr. 10 rublelik deriye 2-3 yŸz 
ruble ve daha ziyade tuttururlar. Diğer bir misal daha: Bizim 

Yekaterinoslaf vilayetinde demir madeni çoktur. Bu demiri 
Fransõzlar gayet ucuz fiyatla alõp memleketlerine gštŸrŸrler. Ve 
orada šzlerinin okuv ve bilgileri ile demirden tŸrlŸ maşinalar 
[makinalar] yapõp kendi demirimizi kendimize yŸz kat pahalõ fiyata 
satarlar. DŸkkan ve mağazalara vardõkta dikkat edilirse bazõ 
mallarõn adõ “zagraniçnõy” [denizaşõrõ] koyulup ziyade fiyatla satõlõr. 
Bu ise dõş memleketlerde halklarõn ziyade okumuş ve bilgiç [bilgili] 
olup yaptõklarõ mal ve eşyanõn ziyade mžteber olmasõndandõr. 

 
Sen kimsin? [1911/20-1] 

-Sen kimsin, deseler ne cevap verebiliriz? 
- İnsanõm, demek lazõm gelir. ‚ŸnkŸ birinci nazarda sair 

her tŸrlŸ hususattan ziyade bu cihetimiz gšrŸlmektedir. Her kaysõ 
[hangi] bir insan gšrŸldŸkte giyimine, diline, dinine, šrf ve âdetine 
vesair h‰llerine aşina olmaktan evvel insanoğlu olduğunu gšrŸrŸz. 
CŸmlemiz bšyle bir insan olduğumuzdan şŸphesiz cŸmle [bŸtŸn] 
insanlar arasõnda birlik, kardeşlik, kar‰bet olduğu anlaşõlõr. Beni 
âdem yani Adem (a.s.) oğullarõ ‰demiyet itibarõ ile kardeştirler ve 
bundan bšyle yek diğeri ile insaniyet etmeye, hoş gšrŸşŸp hoş 
geçinmeye, yardõmlaşmaya, birbirine kšmek vermeye borçlu 
bulunuyorlar. 

Yaratõlmak, hilkat bakõşõndan beni ‰dem yani cŸmle [bŸtŸn] 
insanlar kardeş iseler de mekan, lisan ve din itibariyle başkalõklarõ 
vardõr. 

Mekan, yurt, vatan itibariyle insanlar, Avrupalõ, Asyalõ, 
Afrikalõ olduklarõ gibi daha has olan doğma, yaşama yerlerine 
nispeten Rusyalõ, İranlõ, TŸrkistanlõ, Germanyalõ, Fransalõ, 
Japonyalõ, vesaireli olurlar. 

Yerdeş, vatandaş olan insanlar biri birine daha ziyade 
yakõndõrlar. 

Bir vatanda, bir Ÿlkede šmŸr eden insanlarõn dil ve lisanlarõ 
bir olmayõp başka başka sšyleştikleri gšrŸlmektedir. Bazõ Ÿlkeler 
vardõr ki içerisinde yaşayan insanlar yirmi-otuz tŸrlŸ lisan ile 
sšyleşiyorlar ve birbirini anlamõyorlar. Bšylece bizim Rusya’da 
dahi birçok tŸrlŸ lisan mevcuttur. Mesela Rus, TŸrk, Polak, Fin, 
Farisi, Ermeni, Garuzin vesair lisanlar. 
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DŸnyanõn Ÿzerinde en bŸyŸk fenalõklarõn ve 
dŸşmanlõklarõn başõ yalandõr desek caiz olur. Nerede ki yalan 
vardõr onun sonunda mutlaka bir zarar meydana gelir. 

‚ocuklara daha gŸzel anlatmak için hik‰ye edelim: 
10 yaşlarõnda bir çocuk yalandan “Karnõm ağrõta [ağrõdõ]Ó 

diyerek bir gŸn mektebe gitmemiş. Hakikatte ise asla karnõ 
ağrõtmõyor imiş. Pederi doktor çağõrtmõş. Doktor bakõp ağrõtdõğõna 
şŸphe etse de fakat çocuk hasta gibi “Ah, vahÓ demesine karşõ bir 
ilaç yazmõş. ‚ocuk naçar bu ilacõ içmiş, biraz sonra gerçekten karnõ 
ağrõtmaya başlamõş. İşte yalanõn neticesi. 

GŸnlerin birinde çocuğun biri diğerine gelerek “Seni falan 
efendi şšyle sšvdŸ bšyle tahkir ettiÓ demiş. Hakikatte ise hiç bšyle 
bir sšz olmamõş. Bunu işiten çocuk vakayõ muallime anlattõğõndan 
çocuklarõn içinde huzura çõkmõşlar. Hakkõna sšvdŸ diye isnat 
olunan çocuk hiçbir şeyden haberi olmadõğõnõ sšyledikte šteki 
yalancõ çocuk kõzarõp mahçup olduğundan başka muallim 
tarafõndan tazir ve tekdir almõş ve çocuklar tarafõndan namõ yalancõ 
kalmõştõr. 

Bu ufak misallerden bŸyŸk ibretler almak mŸmkŸndŸr. Bu 
dŸnyanõn gittikçe dŸzelmesi ve cŸmle [bŸtŸn] insanlarõn dost olup 
gŸzel yaşamalarõ için her millet kendi çocuklarõnõ gŸzel terbiye 
etmeye çalõşõyor. Yalan sšylemek ile gŸzel terbiye hiçbir vakit bir 
yere sõğmaz BŸyŸk ve kŸçŸk her kim olsa da yalan sšyledikçe 
hiçbir vakit dŸnya dŸzelmez. Bunun içindir genç çocuklar 
yalancõlõğa alõşmak ve bu en fena ‰detten ateşten sakõnõr gibi 
saklanmak gerektir. 
  

Okuv, Bilgi Hazinesidir [1911/17-1] 
Bizim bŸyŸk RusyaÕnõn her vilayetinde tŸrlŸ tŸrlŸ mal, 

met‰ ve eşya hasõl olur. Bunun birazõ içeride kalõp bir kõsmõ dahi 
dõş memleketlere gider. Gidenlerin bazõsõ gine de RusyaÕya kaytõp 
[dšnŸp] gelir. Mesela SibiryaÕda birçok geyik hayvan ve Orenburg 
vilayetinde koy, sõğõr ve škŸz gibi aşarlõk hayvan derileri hasõl olup 
bunun pek çoğu GermanyaÕya gider. GermanyaÕda Nemseler bu 
derilerden akça kesesi, kolçak, çamadanlar [çantalar] ve gayri eşya 
yaparak Rusyalõlara pahalõ fiyatla satõlõr. 10 rublelik deriye 2-3 yŸz 
ruble ve daha ziyade tuttururlar. Diğer bir misal daha: Bizim 

Yekaterinoslaf vilayetinde demir madeni çoktur. Bu demiri 
Fransõzlar gayet ucuz fiyatla alõp memleketlerine gštŸrŸrler. Ve 
orada šzlerinin okuv ve bilgileri ile demirden tŸrlŸ maşinalar 
[makinalar] yapõp kendi demirimizi kendimize yŸz kat pahalõ fiyata 
satarlar. DŸkkan ve mağazalara vardõkta dikkat edilirse bazõ 
mallarõn adõ “zagraniçnõy” [denizaşõrõ] koyulup ziyade fiyatla satõlõr. 
Bu ise dõş memleketlerde halklarõn ziyade okumuş ve bilgiç [bilgili] 
olup yaptõklarõ mal ve eşyanõn ziyade mžteber olmasõndandõr. 

 
Sen kimsin? [1911/20-1] 

-Sen kimsin, deseler ne cevap verebiliriz? 
- İnsanõm, demek lazõm gelir. ‚ŸnkŸ birinci nazarda sair 

her tŸrlŸ hususattan ziyade bu cihetimiz gšrŸlmektedir. Her kaysõ 
[hangi] bir insan gšrŸldŸkte giyimine, diline, dinine, šrf ve âdetine 
vesair h‰llerine aşina olmaktan evvel insanoğlu olduğunu gšrŸrŸz. 
CŸmlemiz bšyle bir insan olduğumuzdan şŸphesiz cŸmle [bŸtŸn] 
insanlar arasõnda birlik, kardeşlik, kar‰bet olduğu anlaşõlõr. Beni 
âdem yani Adem (a.s.) oğullarõ ‰demiyet itibarõ ile kardeştirler ve 
bundan bšyle yek diğeri ile insaniyet etmeye, hoş gšrŸşŸp hoş 
geçinmeye, yardõmlaşmaya, birbirine kšmek vermeye borçlu 
bulunuyorlar. 

Yaratõlmak, hilkat bakõşõndan beni ‰dem yani cŸmle [bŸtŸn] 
insanlar kardeş iseler de mekan, lisan ve din itibariyle başkalõklarõ 
vardõr. 

Mekan, yurt, vatan itibariyle insanlar, Avrupalõ, Asyalõ, 
Afrikalõ olduklarõ gibi daha has olan doğma, yaşama yerlerine 
nispeten Rusyalõ, İranlõ, TŸrkistanlõ, Germanyalõ, Fransalõ, 
Japonyalõ, vesaireli olurlar. 

Yerdeş, vatandaş olan insanlar biri birine daha ziyade 
yakõndõrlar. 

Bir vatanda, bir Ÿlkede šmŸr eden insanlarõn dil ve lisanlarõ 
bir olmayõp başka başka sšyleştikleri gšrŸlmektedir. Bazõ Ÿlkeler 
vardõr ki içerisinde yaşayan insanlar yirmi-otuz tŸrlŸ lisan ile 
sšyleşiyorlar ve birbirini anlamõyorlar. Bšylece bizim Rusya’da 
dahi birçok tŸrlŸ lisan mevcuttur. Mesela Rus, TŸrk, Polak, Fin, 
Farisi, Ermeni, Garuzin vesair lisanlar. 
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Vatanlarõ ve lisanlarõ bir olan insanlar daha ziyade gšrŸşŸp 
anlaştõklarõndan birbiri ile daha ziyade arkadaşlõk ettiklerinden yek 
diğerine daha yakõn, daha muhabbetli olurlar. Kardeşlikleri daha 
kavi, daha tesirli olur. 

İnsanlarõn yurt yaki vatanlarõ hem insanlarõ bir olmak ile 
beraber dinleri başka olmak vardõr. DŸnyamõzda tŸrlŸ din ve 
mezhep vardõr. Mesela bizim RusyaÕda Hristiyan, MŸslŸman, 
Yahudi ve Mecusi dinleri vardõr. Şšyle ki herkes doğduğu ve 
anasõndan telkin ve terbiye edildiği ve b‰de mekteplerde tahsil 
ettiği din ve kitaba hizmet eder. İnsan birliği gibi din birliği de 
insanlarõ yek diğerine bağlar, kardeş eder. Vatan ve lisan birliğine 
bir de din birliği koşulsa insanlar daha ziyade yakõnlaşõp birleşip 
birbirine daha ziyade dost ve muhib olurlar. Şšyle ki yek diğerine 
en yakõn en muhabbetli insanlar vatanlarõ, lisanlarõ ve dinleri bir 
olanlardõr. 

Bu h‰llere gšre “Sen kimsinÓ denilirse: 
Ademiyet itibariyle insanõm 
Vatan itibariyle Rusyalõyõm 
Lisan itibariyle TŸrkÕŸm 
Din itibariyle MŸslŸmanõm 
Demek lazõm gelir. 

İnsanlarõ birleştiren ve muhabbet ve dostluklarõnõ arttõran 
bir h‰l daha vardõr ki medeniyettir. İlim, irfan, hŸner ve bilgi sahibi 
olan insanlar kaysõ [hangi] vatandan, kaysõ [hangi] dilden ve dinden ise 
de ilim ve irfan dŸnyasõnda beraber gezer, dolanõrlar. Yurtlarõ, 
vatanlarõ ne kadar uzak dŸşse de, birbirini hiç gšrmeseler de. 

Cehl Ÿ cehalet h‰li bšyle değildir. Cehalet insanlarõ tefrik 
eder, dŸşman eder. Medeniyet bunun aksi olarak zamana, mekana 
bakmayõp ‰demiyet mehiyetinde birleştirir. ‚ŸnkŸ ilim, fikir ve 
bilgi zamanlardan, mekanlardan geçip gelip, geçip gidip cŸmle 
[bŸtŸn] beni ‰deme tesir eder, fayda verir. 
  

İlim ve Terbiye [1911/24-1] 
ÒReÕsŸ’l- hikmeti meh‰fetullahÓ [ االحكمة مخافة اللهررآآسس  ] 
AllahÕtan korkmak hikmetin başõdõr. 
“İlim- kuvvettirÓ 
   

Okuv nedir? [1911/24-1] 
“Okuv nedir?” diye hangi çocuktan sorarsanõz ekserisi 

“mektebe varmak” der. Şüphe yok “mektep” ilim ve okuv için 
bŸyŸk bir kapõdõr. 
- Mektebe ne için varõlõr? 
- Elbette okumak öğrenmek için. 
- Mektepte ne öğreneceksin? 
- Okuv, yazuv, hesap. 

İşbu sual ve cevaplar hep doğrudur. Mektep, okuv ve 
yazuv [okuma ve yazma] bunlar hep birbirine bağlõ şeylerdir. Ama 
bunlardan daha başka ve belki daha mühim bir şey vardõr: 

Mektep nizamõ. 
İngiliz ibtidâî mekteplerinin her birinde duvara karşõ bŸyŸk 

levhalarda iri yazõ ile mektep nizamlarõ yazõlõp asõlõr. İşbu nizamlar 
arasõnda hesap okulacak, coğrafya, falan ya falan okuvlar okulacak 
denilmiyor. Bu levhalarda en birinci satõrlar bundan ib‰rettir: 

“Edep ve terbiye, konuşurken nez‰ket ve her şeyde 
temizlik, kendi vazifesini gayet ciddilik turuşkanlõk ile yapmak, 
gayrõlar ile edep ve hŸrmet ile muamelede bulunmak, sšzŸnde ve 
işinde doğruluk ve insaflõlõk.” 

İşbu sšzler umum [bütün] İngiltere mekteplerine nezaret eden 
bŸyŸk meclisin kararõyla levhalara yazõlõp her mektepte asõlmõştõr. 

Çocuk da mektep kürsüsünde iken işbu hikmetli sšzleri ve 
hüsn-i ahlak temellerini görüp onlarõn manasõnõ anlayõp onlar 
mûcibi hareket etmeye alõşõr yaki alõştõrõlõrsa bšyle çocuklardan 
millete ve memlekete iyi ve mükemmel adam yetişebilir. Eğerçi 
çocuk işbu sšzlerden hisse alamayõp bŸyŸr ise ne kadar ilim ve 
malum‰tõ olsa da faydasõz olup belki onlar sayesinde zararõ dahi 
ziyade olabilir. 

Anlaşõlõyor ki okuvdan da yazõdan da evvel terbiye ve 
hüsn-i ahlak lazõm imiş. Muallim ve mŸrebbi efendilerin en ziyade 
dikkat edecekleri noktalardan biri de budur. 

 Tekrar edelim: ‚ocuk yalan sšylemeyip daima doğru ve 
sadõk olmayõ, çare ve fõrsat buldukta gayrõya zarar getirmeye 
çalõşmayõp her hâlde kendinden gayrõ insanlara daima hŸrmet ve 
itibar ile muamelede bulunmayõ ve kendi borçlu olduğu şeyleri 
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Vatanlarõ ve lisanlarõ bir olan insanlar daha ziyade gšrŸşŸp 
anlaştõklarõndan birbiri ile daha ziyade arkadaşlõk ettiklerinden yek 
diğerine daha yakõn, daha muhabbetli olurlar. Kardeşlikleri daha 
kavi, daha tesirli olur. 

İnsanlarõn yurt yaki vatanlarõ hem insanlarõ bir olmak ile 
beraber dinleri başka olmak vardõr. DŸnyamõzda tŸrlŸ din ve 
mezhep vardõr. Mesela bizim RusyaÕda Hristiyan, MŸslŸman, 
Yahudi ve Mecusi dinleri vardõr. Şšyle ki herkes doğduğu ve 
anasõndan telkin ve terbiye edildiği ve b‰de mekteplerde tahsil 
ettiği din ve kitaba hizmet eder. İnsan birliği gibi din birliği de 
insanlarõ yek diğerine bağlar, kardeş eder. Vatan ve lisan birliğine 
bir de din birliği koşulsa insanlar daha ziyade yakõnlaşõp birleşip 
birbirine daha ziyade dost ve muhib olurlar. Şšyle ki yek diğerine 
en yakõn en muhabbetli insanlar vatanlarõ, lisanlarõ ve dinleri bir 
olanlardõr. 

Bu h‰llere gšre “Sen kimsinÓ denilirse: 
Ademiyet itibariyle insanõm 
Vatan itibariyle Rusyalõyõm 
Lisan itibariyle TŸrkÕŸm 
Din itibariyle MŸslŸmanõm 
Demek lazõm gelir. 

İnsanlarõ birleştiren ve muhabbet ve dostluklarõnõ arttõran 
bir h‰l daha vardõr ki medeniyettir. İlim, irfan, hŸner ve bilgi sahibi 
olan insanlar kaysõ [hangi] vatandan, kaysõ [hangi] dilden ve dinden ise 
de ilim ve irfan dŸnyasõnda beraber gezer, dolanõrlar. Yurtlarõ, 
vatanlarõ ne kadar uzak dŸşse de, birbirini hiç gšrmeseler de. 

Cehl Ÿ cehalet h‰li bšyle değildir. Cehalet insanlarõ tefrik 
eder, dŸşman eder. Medeniyet bunun aksi olarak zamana, mekana 
bakmayõp ‰demiyet mehiyetinde birleştirir. ‚ŸnkŸ ilim, fikir ve 
bilgi zamanlardan, mekanlardan geçip gelip, geçip gidip cŸmle 
[bŸtŸn] beni ‰deme tesir eder, fayda verir. 
  

İlim ve Terbiye [1911/24-1] 
ÒReÕsŸ’l- hikmeti meh‰fetullahÓ [ االحكمة مخافة اللهررآآسس  ] 
AllahÕtan korkmak hikmetin başõdõr. 
“İlim- kuvvettirÓ 
   

Okuv nedir? [1911/24-1] 
“Okuv nedir?” diye hangi çocuktan sorarsanõz ekserisi 

“mektebe varmak” der. Şüphe yok “mektep” ilim ve okuv için 
bŸyŸk bir kapõdõr. 
- Mektebe ne için varõlõr? 
- Elbette okumak öğrenmek için. 
- Mektepte ne öğreneceksin? 
- Okuv, yazuv, hesap. 

İşbu sual ve cevaplar hep doğrudur. Mektep, okuv ve 
yazuv [okuma ve yazma] bunlar hep birbirine bağlõ şeylerdir. Ama 
bunlardan daha başka ve belki daha mühim bir şey vardõr: 

Mektep nizamõ. 
İngiliz ibtidâî mekteplerinin her birinde duvara karşõ bŸyŸk 

levhalarda iri yazõ ile mektep nizamlarõ yazõlõp asõlõr. İşbu nizamlar 
arasõnda hesap okulacak, coğrafya, falan ya falan okuvlar okulacak 
denilmiyor. Bu levhalarda en birinci satõrlar bundan ib‰rettir: 

“Edep ve terbiye, konuşurken nez‰ket ve her şeyde 
temizlik, kendi vazifesini gayet ciddilik turuşkanlõk ile yapmak, 
gayrõlar ile edep ve hŸrmet ile muamelede bulunmak, sšzŸnde ve 
işinde doğruluk ve insaflõlõk.” 

İşbu sšzler umum [bütün] İngiltere mekteplerine nezaret eden 
bŸyŸk meclisin kararõyla levhalara yazõlõp her mektepte asõlmõştõr. 

Çocuk da mektep kürsüsünde iken işbu hikmetli sšzleri ve 
hüsn-i ahlak temellerini görüp onlarõn manasõnõ anlayõp onlar 
mûcibi hareket etmeye alõşõr yaki alõştõrõlõrsa bšyle çocuklardan 
millete ve memlekete iyi ve mükemmel adam yetişebilir. Eğerçi 
çocuk işbu sšzlerden hisse alamayõp bŸyŸr ise ne kadar ilim ve 
malum‰tõ olsa da faydasõz olup belki onlar sayesinde zararõ dahi 
ziyade olabilir. 

Anlaşõlõyor ki okuvdan da yazõdan da evvel terbiye ve 
hüsn-i ahlak lazõm imiş. Muallim ve mŸrebbi efendilerin en ziyade 
dikkat edecekleri noktalardan biri de budur. 

 Tekrar edelim: ‚ocuk yalan sšylemeyip daima doğru ve 
sadõk olmayõ, çare ve fõrsat buldukta gayrõya zarar getirmeye 
çalõşmayõp her hâlde kendinden gayrõ insanlara daima hŸrmet ve 
itibar ile muamelede bulunmayõ ve kendi borçlu olduğu şeyleri 
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gayet sevgi ve ciddilik ile yapõp tembellikten ve yalakalõktan 
kaçmayõ šğrenmelidir. Bunlarõ keenne [sanki] farz bilmelidir. 

Çok defalar olmuştur ki hüsn-i ahlak sahibi, insaflõ ve 
vicdanlõ ama okuv ve yazuvdan [okuma ve yazmadan] mahrum kişiler 
bulunduklarõ memlekete veya cemaate bŸyŸk hizmetler eder. 
Bilakis pek çok adamlar vardõr ki okur yazar ve çok malžm‰t 
sahibi olur, fakat bî-f‰ide. 

Vaktiyle İngilizlerin Wilhelm namõnda bŸyŸk bir kralõ 
olmuş. Bu kral bir harf yazõ bilmeyip kağõt ve fermanlara parmak 
basarmõş. Bununla beraber işbu kişinin kendi memleketine ettiği 
bŸyŸk hizmetleri için milleti arasõnda bugŸne kadar namõ hayõr ile 
yadolunur. 

Evvel vakitlerde mektepler az olmuş. Bugünde ise 
AvrupaÕnõn birçok memleketlerinde her şehir ve kšyde ahalinin 
miktarõna gšre mutlak mektep bulundurmak ve bu mektepler dahi 
ş‰kirt [šğrenci] ile dolu bulunmak nizam edilmiştir. Birçok yerlerde 
çocuğunu mektebe gšndermek fakir ve zengin için askerlik gibi 
mecburi kanun edilmiştir. Çocuğunu mektebe gšndermeyenlere 
ceza olunuyor. 

Mektepleri šyle yerlerde hazine idare ediyor. Okuv b‰d-õ 
hav‰dõr.[bedavadõr] Bunun için herkesin vergisine okuv parasõ diye az 
bir şey zam olunuyor. Yani okuv [okuma] parasõ ahaliden hem 
toplanõyor ve hem de bundan istifade etmek nizamen mecburi 
tutuluyor. Zira ki bšyle edilmediği takdirde memlekette birçok 
adamlar okuvsuz, yazõsõz, terbiyesiz ve ahlaksõz olduğu h‰lde 
büyüyecek. Bu ise memleketin saadeti ve menfaati nokta-i 
nazarõndan elbette faydalõ değildir. 
  O. A. 

 (İlerisi var) 
  

İlim ve Terbiye [1911/25-1] 
 Evvelü’l-ilm – El-hat ve’r-rakam. 

Yazõ ve rakam ilmin başõdõr. 
İlim ve terbiyeye dair Avrupalõlara mahsus bir jurnalde 

[dergide] denilir ki: “BugŸnde yalnõz okuyup yazabilmek bizim orada 
(Avrupa'da) o derece ‰det olmuştur ki bunsuz adam tasvir 
olunamõyor fakat yalnõz okumak. Kara tanõmak ve yazmak yani 

rakam tanõmak ile iş bitti demek mŸmkŸn olmaz. Okuyan adam 
okuduğunu anlamak ve anladõğõndan dini ve dŸnyasõ için fayda 
hasõl eylemek gerektir. Yazan adam yalnõz kendi ismini yazmak ve 
nizamsõz kaidesiz harf dškmek ile iş bitti zannetmeyip yazõ ile 
meramõnõ anlatabilmek gerektir. Hesabõ yalnõz 1Õden 10Õa kadar 
rakam tanõmak ile bitti zannetmeyip en azdan hesabõndaki dšrt 
kaideyi gŸzel belleyip gerek işinde gerek alõşverişinde işbu 
k‰ideler vasõtasõyla herbir hesabõ yapõp, çõkarõp, gelirini, giderini, 
f‰ide ya zararõnõ her d‰im bilmeye iktid‰rõ olmalõdõr. Bu da azdõr. 
BugŸn de yaşayan en âdî [sõradan] adama her tŸrlŸ šlçŸleri bilmek ve 
gayriye muhtaç olmayõp bir yurt, toprak, su ve gayriyi šlçŸyŸ 
bilmek, arşõn, metro, kuvvet, sajin, mil gibi šlçŸlerin farklarõnõ ve 
suret-i istimallerini [kullanõmlarõnõ] bilmek gerektir. DŸnyada yaşamak, 
rahat geçinmek için eve, elbiseye, gece lambaya ve gayri eşyaya ne 
kadar ihtiyacõmõz var ise yukarõda saydõğõmõz şeylere dahi o kadar 
ihtiyacõmõz vardõr.” AvrupaÕnõn nazarõ bšyledir. 

Okuv ve yazuvnun [okuma ve yazmanõn] bizim aramõzda ne 
derecede idiğini anlatmak için bir iki misal gšstermek lazõm 
geliyor. 

Mutlaka kolyazuv [elyazõsõ], imza ile akça alõnõp verilen bir 
yerde hizmet eden bir dostum diyor ki: “MŸşterilerimizden bazõ 
40-50 yaşarlõk [yaşlarõnda] alõşverişçi tŸccar adamlar vardõr. Bunlara 
para almak gerek oldukta kolyazuv [elyazõsõ] bilmediklerinden her 
vakit notaryusa [notere] varõp imza yaptõrõyorlar. Ve her defasõnda 
birer ikişer ruble vermiş oluyorlar. Senede elli defa imza gerek olsa 
yŸz ruble vermiş oluyorlar. Bundan daha ağõrcasõ vardõr. Birisinin 
emri veya emaneti ile genç bir çocuk mesela 16-17 yaşlarõnda, 
yŸzŸ kõrmõzõ, gšzleri ateş gibi parlar adam geliyor. Yalnõz bir imza 
ederse işi bitecek. Bir de bakarsõn ki “Ben kolyazõ [elyazõsõ] bilmem” 
diyor. Buna ne demeli? 

Bu adam daha genç, šsecek [yetişecek], bŸyŸyecek, bŸyŸk işler 
sahibi olacak. Ama bir iki satõr yazõ için gayriye [başkasõna] muhtaç 
olacak. Bu h‰lleri gŸzel fikreylemek gerektir. 
  

Okuv ve Tecrübe [1911/25-1] 
‚ocuklar mektepte ve talebeler medresede bulunduklarõ 

mŸddetçe bir hayli kitap okur, ders alõrlar. Birçok k‰ide ve 
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gayet sevgi ve ciddilik ile yapõp tembellikten ve yalakalõktan 
kaçmayõ šğrenmelidir. Bunlarõ keenne [sanki] farz bilmelidir. 

Çok defalar olmuştur ki hüsn-i ahlak sahibi, insaflõ ve 
vicdanlõ ama okuv ve yazuvdan [okuma ve yazmadan] mahrum kişiler 
bulunduklarõ memlekete veya cemaate bŸyŸk hizmetler eder. 
Bilakis pek çok adamlar vardõr ki okur yazar ve çok malžm‰t 
sahibi olur, fakat bî-f‰ide. 

Vaktiyle İngilizlerin Wilhelm namõnda bŸyŸk bir kralõ 
olmuş. Bu kral bir harf yazõ bilmeyip kağõt ve fermanlara parmak 
basarmõş. Bununla beraber işbu kişinin kendi memleketine ettiği 
bŸyŸk hizmetleri için milleti arasõnda bugŸne kadar namõ hayõr ile 
yadolunur. 

Evvel vakitlerde mektepler az olmuş. Bugünde ise 
AvrupaÕnõn birçok memleketlerinde her şehir ve kšyde ahalinin 
miktarõna gšre mutlak mektep bulundurmak ve bu mektepler dahi 
ş‰kirt [šğrenci] ile dolu bulunmak nizam edilmiştir. Birçok yerlerde 
çocuğunu mektebe gšndermek fakir ve zengin için askerlik gibi 
mecburi kanun edilmiştir. Çocuğunu mektebe gšndermeyenlere 
ceza olunuyor. 

Mektepleri šyle yerlerde hazine idare ediyor. Okuv b‰d-õ 
hav‰dõr.[bedavadõr] Bunun için herkesin vergisine okuv parasõ diye az 
bir şey zam olunuyor. Yani okuv [okuma] parasõ ahaliden hem 
toplanõyor ve hem de bundan istifade etmek nizamen mecburi 
tutuluyor. Zira ki bšyle edilmediği takdirde memlekette birçok 
adamlar okuvsuz, yazõsõz, terbiyesiz ve ahlaksõz olduğu h‰lde 
büyüyecek. Bu ise memleketin saadeti ve menfaati nokta-i 
nazarõndan elbette faydalõ değildir. 
  O. A. 

 (İlerisi var) 
  

İlim ve Terbiye [1911/25-1] 
 Evvelü’l-ilm – El-hat ve’r-rakam. 

Yazõ ve rakam ilmin başõdõr. 
İlim ve terbiyeye dair Avrupalõlara mahsus bir jurnalde 

[dergide] denilir ki: “BugŸnde yalnõz okuyup yazabilmek bizim orada 
(Avrupa'da) o derece ‰det olmuştur ki bunsuz adam tasvir 
olunamõyor fakat yalnõz okumak. Kara tanõmak ve yazmak yani 

rakam tanõmak ile iş bitti demek mŸmkŸn olmaz. Okuyan adam 
okuduğunu anlamak ve anladõğõndan dini ve dŸnyasõ için fayda 
hasõl eylemek gerektir. Yazan adam yalnõz kendi ismini yazmak ve 
nizamsõz kaidesiz harf dškmek ile iş bitti zannetmeyip yazõ ile 
meramõnõ anlatabilmek gerektir. Hesabõ yalnõz 1Õden 10Õa kadar 
rakam tanõmak ile bitti zannetmeyip en azdan hesabõndaki dšrt 
kaideyi gŸzel belleyip gerek işinde gerek alõşverişinde işbu 
k‰ideler vasõtasõyla herbir hesabõ yapõp, çõkarõp, gelirini, giderini, 
f‰ide ya zararõnõ her d‰im bilmeye iktid‰rõ olmalõdõr. Bu da azdõr. 
BugŸn de yaşayan en âdî [sõradan] adama her tŸrlŸ šlçŸleri bilmek ve 
gayriye muhtaç olmayõp bir yurt, toprak, su ve gayriyi šlçŸyŸ 
bilmek, arşõn, metro, kuvvet, sajin, mil gibi šlçŸlerin farklarõnõ ve 
suret-i istimallerini [kullanõmlarõnõ] bilmek gerektir. DŸnyada yaşamak, 
rahat geçinmek için eve, elbiseye, gece lambaya ve gayri eşyaya ne 
kadar ihtiyacõmõz var ise yukarõda saydõğõmõz şeylere dahi o kadar 
ihtiyacõmõz vardõr.” AvrupaÕnõn nazarõ bšyledir. 

Okuv ve yazuvnun [okuma ve yazmanõn] bizim aramõzda ne 
derecede idiğini anlatmak için bir iki misal gšstermek lazõm 
geliyor. 

Mutlaka kolyazuv [elyazõsõ], imza ile akça alõnõp verilen bir 
yerde hizmet eden bir dostum diyor ki: “MŸşterilerimizden bazõ 
40-50 yaşarlõk [yaşlarõnda] alõşverişçi tŸccar adamlar vardõr. Bunlara 
para almak gerek oldukta kolyazuv [elyazõsõ] bilmediklerinden her 
vakit notaryusa [notere] varõp imza yaptõrõyorlar. Ve her defasõnda 
birer ikişer ruble vermiş oluyorlar. Senede elli defa imza gerek olsa 
yŸz ruble vermiş oluyorlar. Bundan daha ağõrcasõ vardõr. Birisinin 
emri veya emaneti ile genç bir çocuk mesela 16-17 yaşlarõnda, 
yŸzŸ kõrmõzõ, gšzleri ateş gibi parlar adam geliyor. Yalnõz bir imza 
ederse işi bitecek. Bir de bakarsõn ki “Ben kolyazõ [elyazõsõ] bilmem” 
diyor. Buna ne demeli? 

Bu adam daha genç, šsecek [yetişecek], bŸyŸyecek, bŸyŸk işler 
sahibi olacak. Ama bir iki satõr yazõ için gayriye [başkasõna] muhtaç 
olacak. Bu h‰lleri gŸzel fikreylemek gerektir. 
  

Okuv ve Tecrübe [1911/25-1] 
‚ocuklar mektepte ve talebeler medresede bulunduklarõ 

mŸddetçe bir hayli kitap okur, ders alõrlar. Birçok k‰ide ve 
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kav‰idden hisse alõrlar. Mesela hesap dersinde beş funt [libre, paunt] 
kahvenin ellişer kapikten iki buçuk ruble ettiği hakkõnda bir mesele 
öğrenir. Bu gibi daha hayli mesele šğrenir. Ama bŸyŸyŸp de 
alõşverişe giriştikte işi kahve ile olmaz da basma çuha ile olur. Bu 
hâlde kahve Ÿzerine yaptõğõ hesabõ arşõna evirmeyi [çevirmeyi] dahi 
bilecek ve bunun gibi bildiği hesaplarõ her ne Ÿzerine olsa da 
evirecek devirecek derecede kuvveti, melekesi, tecrŸbesi olmalõdõr. 
‚ocuklar ilmihalden, coğrafyadan, ilm-i eşyadan ve gayri ilim ve 
fenlerden okuduklarõnõ yalnõz kitapta yazõldõğõ ib‰reler ile 
bellemeyip hayatta yani yaşayõşta rast gelen ve ihtiyaçlarõ bulunan 
sõralarda dahi tatbik edebilmelidirler. Okul bunun içindir.  

(İlerisi var).   
O. A. 
 

  
İktisat ve İdare: Ak akça kara gün içindir [1911/26-2] 

DŸnyada yaşayan her insan her gŸnkŸ kazancõndan bir 
miktarõnõ saklamak gerektir. Zira šyle bir gŸnler oluyor ki insan 
bazen bir sebeplerden mesela keyifsizlikten, kartlõktan [yaşlõlõktan] iş 
işleyemiyor yaki [veya] bazen bir sebeplerden dolayõ âdetten ziyade 
masraf etmek mecburiyetinde bulunuyor. Evvelden hazõrlanmõş, 
saklanmõş akçasõ yok ise insan çok zarurette kalõyor. Bunun için 
birinci çare her gŸn kazandõğõ paradan birazõnõ saklamak gerektir. 
Buna ise insan ta çocukluğundan alõşmak gerektir. 

İnsan genç, sağlam ve kuvveti kemalinde iken ileride belki 
ihtiyarlõk gŸnlerini yaki (Allah gšstermesin) keyifsizlik gibi hâlleri 
hatõrõna getiremez. Ama bunlarõn vakti gelmesiyle parasõz, pulsuz, 
çaresiz, yardõmsõz ve aciz bir hâlde kalõr. 

Arkasõnda sakladõğõ, topladõğõ az çok serveti bulunan bir 
adam ileri gŸn için pek kasavette [endişede] bulunmaz. BugŸnkŸ işini 
daha ziyade soğukkanlõlõk ve gšnlŸ, fikri yerinde rahat olduğu 
hâlde işler. Hayatõndan razõ olup o daima şŸkreyler. 

Sakladõğõ olmayõp her gŸn kazandõğõnõ, şu gŸnŸ yiyen ve 
erteye ne kazanacağõnõ ve nasõl gŸn geçireceğini dŸşŸnmekte olan 
insan bugŸnkŸ işini rahat gšremez, daima başõ aşağõda gšnlŸ rahat 
etmez ve hep dŸnyadan şik‰yet eyler. 

Parayõ arttõrmak ile beraber saklamasõnõ dahi bilmek 
gerektir. ‚ok defa gšrŸlmŸştŸr veya işitilmiştir ki bazen ihtiyar 
kadõnlar hiç kimseye gšstermeksizin ufak tefek akçalarõ biriktirip 
evinin bir kšşesine, yaki elbisesinin bir yerine diker saklar. 
Bšylelerin akçasõ ekseriye vefatõnda bulunur. Bazen vefatõnda 
bulunmaz, cenazesi sadaka ile toplanõr. Ama sakladõğõ para bir 
hayli vakit sonra hanesinin bir kšşesinden yaki bitbazarõna satõlmõş 
yõrtõk yõrtõk elbisesinin yamuğu [yamasõ] arasõndan zuhureyler. İşte bu 
da bir nevÕ [tŸr] akça saklamak idi. Ama ne fayda? 

Akça saklamanõn bugŸn de pek çok gŸzel çareleri vardõr. 
Mesela hukžmetin сберегательная касса [Tasarruf Bankasõ] namõnda 
olan emanet sandõklarõ ki buraya 5 kapikten başlayarak emanet 
akça kabul olunur. Bu akçalar verildikten az az olsa da ileride 
birgŸn evvela bŸyŸkçe bir sermaye olarak šnŸne çõkar. Hem 
hukžmet bu paralarõ boş yatõrmayõp işlettiğinden kazancõndan bir 
miktarõnõ emanet sahibine dahi veriyor. Para kimin olduğu, adõ 
resmi ile belli, her gerek dakikada almak işe yaranmak mŸmkŸn. 
Bundan başka nevÕ [tŸrlŸ] bankalar dahi saklamaya para kabul 
ediyorlar. Ve bu paraya gšre kendi alõşverişlerinden gelen 
kazancõndan malum bir miktarõnõ emanet sahibine dahi veriyorlar. 
Para sağlam ve hem de boş yatmõyor. GŸzel değil mi! 

Bšyle para toplamaya alõşmak fikrinde olan bazen akõllõ 
çocuklar şu yolda işe başlõyorlar: Evvela açõlmasõ gŸç olan kutu 
tedarik edip Ÿzerinden bir delik açõyorlar. Ve ara sõra peder yaki 
valideler tarafõndan verilen ufak paralardan az bir kõsmõnõ kutuya 
bõrakarak dolduktan sonra pederine validesine saklatmaya verip 
diğer bir kutu daha tedarik ediyorlar. Bšylece para toplamayõ 
šğrenerek ileride yukarõda sšylediğimiz usžller ile hareket edip 
hem elinde hem sakladõğõ serveti olan bir adam olarak yaşõyorlar. 
‚ocuklar siz de bšyle olmak istemez misiniz! 

O. A. 
  

Ondan Bundan: Kuşlarõn Ricasõ [1912/19-2] 
ÒSevgili ve saygõlõ adem balalarõ [çocuklarõ]! Kõş aylarõnõ sõcak 

memleketlerde geçirdikten sonra simdi biz yine de eski vatanõmõza 
geliyoruz. Geçen seneler gibi yine de yuvalarõmõzõ kurup rahat 
rahat ve şadlõk ile šmŸr geçirmek istiyoruz. †mit ediyoruz ki 
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işleyemiyor yaki [veya] bazen bir sebeplerden dolayõ âdetten ziyade 
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saklanmõş akçasõ yok ise insan çok zarurette kalõyor. Bunun için 
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İnsan genç, sağlam ve kuvveti kemalinde iken ileride belki 
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hatõrõna getiremez. Ama bunlarõn vakti gelmesiyle parasõz, pulsuz, 
çaresiz, yardõmsõz ve aciz bir hâlde kalõr. 

Arkasõnda sakladõğõ, topladõğõ az çok serveti bulunan bir 
adam ileri gŸn için pek kasavette [endişede] bulunmaz. BugŸnkŸ işini 
daha ziyade soğukkanlõlõk ve gšnlŸ, fikri yerinde rahat olduğu 
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Bšylelerin akçasõ ekseriye vefatõnda bulunur. Bazen vefatõnda 
bulunmaz, cenazesi sadaka ile toplanõr. Ama sakladõğõ para bir 
hayli vakit sonra hanesinin bir kšşesinden yaki bitbazarõna satõlmõş 
yõrtõk yõrtõk elbisesinin yamuğu [yamasõ] arasõndan zuhureyler. İşte bu 
da bir nevÕ [tŸr] akça saklamak idi. Ama ne fayda? 

Akça saklamanõn bugŸn de pek çok gŸzel çareleri vardõr. 
Mesela hukžmetin сберегательная касса [Tasarruf Bankasõ] namõnda 
olan emanet sandõklarõ ki buraya 5 kapikten başlayarak emanet 
akça kabul olunur. Bu akçalar verildikten az az olsa da ileride 
birgŸn evvela bŸyŸkçe bir sermaye olarak šnŸne çõkar. Hem 
hukžmet bu paralarõ boş yatõrmayõp işlettiğinden kazancõndan bir 
miktarõnõ emanet sahibine dahi veriyor. Para kimin olduğu, adõ 
resmi ile belli, her gerek dakikada almak işe yaranmak mŸmkŸn. 
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ediyorlar. Ve bu paraya gšre kendi alõşverişlerinden gelen 
kazancõndan malum bir miktarõnõ emanet sahibine dahi veriyorlar. 
Para sağlam ve hem de boş yatmõyor. GŸzel değil mi! 

Bšyle para toplamaya alõşmak fikrinde olan bazen akõllõ 
çocuklar şu yolda işe başlõyorlar: Evvela açõlmasõ gŸç olan kutu 
tedarik edip Ÿzerinden bir delik açõyorlar. Ve ara sõra peder yaki 
valideler tarafõndan verilen ufak paralardan az bir kõsmõnõ kutuya 
bõrakarak dolduktan sonra pederine validesine saklatmaya verip 
diğer bir kutu daha tedarik ediyorlar. Bšylece para toplamayõ 
šğrenerek ileride yukarõda sšylediğimiz usžller ile hareket edip 
hem elinde hem sakladõğõ serveti olan bir adam olarak yaşõyorlar. 
‚ocuklar siz de bšyle olmak istemez misiniz! 

O. A. 
  

Ondan Bundan: Kuşlarõn Ricasõ [1912/19-2] 
ÒSevgili ve saygõlõ adem balalarõ [çocuklarõ]! Kõş aylarõnõ sõcak 

memleketlerde geçirdikten sonra simdi biz yine de eski vatanõmõza 
geliyoruz. Geçen seneler gibi yine de yuvalarõmõzõ kurup rahat 
rahat ve şadlõk ile šmŸr geçirmek istiyoruz. †mit ediyoruz ki 
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insanlarõn kartõ yaşõ, bŸyŸğŸ ve kŸçŸğŸ bizi tutmak, šldŸrmek, 
canõmõza kõymak veyaki tutup kafese kapamak istemezler. Zira 
kafeste oturmak bizim için hapiste kapalmak demektir. BŸyŸk 
ricamõzõn biri dahi budur ki insanoğullarõ bizim gayet çetinlik ile 
gšrdŸğŸmŸz yuvalarõ bozup yõkmasõnlar ve bizim yumurtalarõmõzõ 
oğurlamasõnlar. 

Biz kendi tarafõmõzdan vaat ediyoruz ki kendimizin hoş 
tavuşlarõmõz [seslerimiz], yõrlarõmõz [şarkõlarõmõz] ile sizlere keyif ve safa 
verip eğlence oluruz. Kõrlarõnõzda bağ ve bahçelerinizde ekin ve 
saçuvlarõnõza [ekinlerinize] ve meyve mahsullerinize zarar ve ziyan 
getiren her tŸrlŸ haşeratõ, muzur kurtçuklarõ yiyip helak ederiz, bu 
suretle bereket sebep olup cenab-õ AllahÕõn emirini yerine 
getiririz.Ó 
   

 
 
 
 
 
 
III. 5. BAŞKA ÜLKELER VE MİLLETLERDE 

YAŞAM 
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AmerikaÕda Nasõl Yaşar ve Nasõl Okurlar? [1911/09-3] 
(Ahiri) 
Bulunduğum şehrin mektebine girmek için ben, Muallim 

Mister Vilyams [Williams] cen‰blarõna varmõş idim. Ben vardõkta 
Muallim Efendi sõğõr sağmakla meşgul idi. Ben fikrimi söyledim. 
Vilyams cen‰blarõ bana ertesi sabah mektebe gelmemi sšyledi. 

Sabah erkenden mektebe geldim. Mektepte karağul, istoruj 
[bekçi] yok idi. Zira mektebe oğrõ [hõrsõz] gelmek, eşyasõnõ almak burada 
tasavvur olunamõyor. Mektep herkesin mukaddes bildiği Kâbesi 
makamõnda bir yer sayõlõyor. Yalnõz nšbetçi şâkirt [öğrenci] içini 
sŸpŸrŸp temizlemekte idi. ‚ok geçmeden talebeler toplaşmaya 
başladõ. Ben yaşõmõn bŸyŸklŸğŸnden utanarak çocuklar arasõnda ne 
yaparõm diye tefekkŸrde idim. Meğer talebeler arasõnda sakallõlarõ 
da gšrdŸm. Her nasõlsa yaşlõkta [gençlikte] okuyamamõş misterler 
kartlõkta [yaşlõlõkta] olsa da bir - iki saat işlerini bõrakarak mektebe 
gelip okuyorlarmõş. Bize gŸzel arkadaş oldular. Biz tez arada tanõş 
biliş peyda ettik. 

Şâkirtlerden [öğrencilerden] birisi şehrin poçtalyonu [postacõsõ] idi. 
†ç perinazçik [perenosçik, taşõyõcõ], bir sapojnik (ayakkabõcõ), Ÿç kuş 
sahibi çoban ve fõrõncõlar var idi. Kõzlar dahi bu mektebe devam 
ediyorlar, bunlar arasõnda 16-17 yaşõnda kõzlar da bulunuyordu. 
Bunlar bana kõngõr [eğri, kötü] bakmayõp yalnõz acemice söylediğimden 
kahkaha ile gülerdi. 

TeneffŸs vaktinde genç çocuklar mektep bahçesine çõkõp 
kar ile oynamaya başladõlar. Bunlara bakan Ÿzerlerine kõçkõran 
[bağõran] kişi yok idi. Bununla beraber çocuklar arasõnda dahi birbirini 
urmak [vurmak], eziyetlemek, incitmek gibi terbiyesizlikler dahi 
gšrŸlmez idi. Bundan dolayõ bakõcõ ve mubassõr18 [okul gšrevlisi] gibi 
şeylere hacet yok idi. 

Şayet çocuklardan birisi diğerini incitir, hatõrõnõ kaldõrõr ise, 
çocuklar hemen kendi aralarõndan reis ve kadõlar tayin ederek 
davaya bakar, hâllederler ve tayin olunan ceza her ne ise kendileri 
yerine getirirler. ‚ocuklar kendi aralarõnda cemiyetler teşkil ederler 

                                                
18 Mubassõr: Eskiden okullarda šğrencilerin sõnõf dõşõndaki davranõşlarõnõ 
gšzetleyen, onlarla ilgilenen gšrevli. 

ve bŸyŸkler buna karõşmazlar idi. Bu cemiyetlerde çocuklarõn 
kendi vaz ettikleri kanunlar icra olunurdu. Bu kanunlarda edebe ve 
tabiata hilaf şey görülmez idi. 

Bir defa benim başõmdan şöyle bir vaka geçti. Avrupa’dan 
getirdiğim güzel bir kurşun kalemi dershane içinde kaybettim. Her 
ne kadar aradõm ise de bulamadõm. Şšyle kaldõ. Bir gŸn odamda 
otururken kapõsõ çalõndõ sordum. Mektebin çavuşu (talebe reisi) 
dedi. Açtõm. Bildiğim çocuk. Yanõnda iki de kadõsõ var. Bunlar on 
beşer yaşõnda şâkirtler [öğrenciler] idi. 
- Ne istersiniz, dedim. 
- Birkaç dakika vaktiniz müsaade ederse göstermek isteriz, dediler. 
- Buyurunuz, söyleyiniz, efendiler! 
- Siz kurşun kalem kaybettiniz mi? 
- Evet, çavuş efendi. 
- Üzerindeki alâmetleri söyler misiniz? 
- Ben tarif ettim. 
- Bu değil mi? diye çavuş efendi benim kurşun kalemimi çõkarõp 
gösterdi. 
- Evet, budur! 
- …yle ise alõnõz. Bunu bizim mektep arkadaşlarõndan birisi 
bulmuş, fakat sahibini aramayarak kendine almõş. Bizim cemiyet 
sizin kurşun kaleminiz kaybolduğunu anladõğõyla hemen aramaya 
tutuşup nihayet buldu. Ve hõrsõz çocuğu mahkemeye çekip bu defa 
yalnõz “tövbe” cezasõyla ceza aldõ. Yarõn cŸmle [herkes] huzurunda 
tövbe edecektir. Siz de buna karşõ bir şey demezsiniz ya? 
- Hayõr efendilerim. 

Reis ve kadõlar gittiler. İkinci gŸnŸ mektebin bŸyŸk odasõnda 
umum [bütün] şâkirtler [öğrenciler] toplaşmõş idi. Muallimler [öğretmenler] ve 
hõrsõz çocuğun pederi dahi burada hazõr idi. ‚ocuk gšzyaşlarõnõ 
dökerek ettiğine tövbe ve pişman olduğunu fakat bir daha bundan 
sonra böyle çirkin bir işte bulunmayacağõnõ vadetti. Tšvbe ettikten 
sonra çocuğun pederi kolundan tutarak Muallim [öğretmen] Vilyams 
cenaplarõnõn yanõna gštŸrdŸ. 
- Efendi, lütfen benim çocuğuma kanun maddesini okuyunuz, dedi. 

Muallim [öğretmen] Vilyams, zakon [yasa] kitabõnõ açarak şu 
maddeyi pek kõçkõrõp [bağõrarak] okudu. 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 247 ~

 
AmerikaÕda Nasõl Yaşar ve Nasõl Okurlar? [1911/09-3] 
(Ahiri) 
Bulunduğum şehrin mektebine girmek için ben, Muallim 
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†ç perinazçik [perenosçik, taşõyõcõ], bir sapojnik (ayakkabõcõ), Ÿç kuş 
sahibi çoban ve fõrõncõlar var idi. Kõzlar dahi bu mektebe devam 
ediyorlar, bunlar arasõnda 16-17 yaşõnda kõzlar da bulunuyordu. 
Bunlar bana kõngõr [eğri, kötü] bakmayõp yalnõz acemice söylediğimden 
kahkaha ile gülerdi. 

TeneffŸs vaktinde genç çocuklar mektep bahçesine çõkõp 
kar ile oynamaya başladõlar. Bunlara bakan Ÿzerlerine kõçkõran 
[bağõran] kişi yok idi. Bununla beraber çocuklar arasõnda dahi birbirini 
urmak [vurmak], eziyetlemek, incitmek gibi terbiyesizlikler dahi 
gšrŸlmez idi. Bundan dolayõ bakõcõ ve mubassõr18 [okul gšrevlisi] gibi 
şeylere hacet yok idi. 

Şayet çocuklardan birisi diğerini incitir, hatõrõnõ kaldõrõr ise, 
çocuklar hemen kendi aralarõndan reis ve kadõlar tayin ederek 
davaya bakar, hâllederler ve tayin olunan ceza her ne ise kendileri 
yerine getirirler. ‚ocuklar kendi aralarõnda cemiyetler teşkil ederler 
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gšzetleyen, onlarla ilgilenen gšrevli. 

ve bŸyŸkler buna karõşmazlar idi. Bu cemiyetlerde çocuklarõn 
kendi vaz ettikleri kanunlar icra olunurdu. Bu kanunlarda edebe ve 
tabiata hilaf şey görülmez idi. 

Bir defa benim başõmdan şöyle bir vaka geçti. Avrupa’dan 
getirdiğim güzel bir kurşun kalemi dershane içinde kaybettim. Her 
ne kadar aradõm ise de bulamadõm. Şšyle kaldõ. Bir gŸn odamda 
otururken kapõsõ çalõndõ sordum. Mektebin çavuşu (talebe reisi) 
dedi. Açtõm. Bildiğim çocuk. Yanõnda iki de kadõsõ var. Bunlar on 
beşer yaşõnda şâkirtler [öğrenciler] idi. 
- Ne istersiniz, dedim. 
- Birkaç dakika vaktiniz müsaade ederse göstermek isteriz, dediler. 
- Buyurunuz, söyleyiniz, efendiler! 
- Siz kurşun kalem kaybettiniz mi? 
- Evet, çavuş efendi. 
- Üzerindeki alâmetleri söyler misiniz? 
- Ben tarif ettim. 
- Bu değil mi? diye çavuş efendi benim kurşun kalemimi çõkarõp 
gösterdi. 
- Evet, budur! 
- …yle ise alõnõz. Bunu bizim mektep arkadaşlarõndan birisi 
bulmuş, fakat sahibini aramayarak kendine almõş. Bizim cemiyet 
sizin kurşun kaleminiz kaybolduğunu anladõğõyla hemen aramaya 
tutuşup nihayet buldu. Ve hõrsõz çocuğu mahkemeye çekip bu defa 
yalnõz “tövbe” cezasõyla ceza aldõ. Yarõn cŸmle [herkes] huzurunda 
tövbe edecektir. Siz de buna karşõ bir şey demezsiniz ya? 
- Hayõr efendilerim. 

Reis ve kadõlar gittiler. İkinci gŸnŸ mektebin bŸyŸk odasõnda 
umum [bütün] şâkirtler [öğrenciler] toplaşmõş idi. Muallimler [öğretmenler] ve 
hõrsõz çocuğun pederi dahi burada hazõr idi. ‚ocuk gšzyaşlarõnõ 
dökerek ettiğine tövbe ve pişman olduğunu fakat bir daha bundan 
sonra böyle çirkin bir işte bulunmayacağõnõ vadetti. Tšvbe ettikten 
sonra çocuğun pederi kolundan tutarak Muallim [öğretmen] Vilyams 
cenaplarõnõn yanõna gštŸrdŸ. 
- Efendi, lütfen benim çocuğuma kanun maddesini okuyunuz, dedi. 

Muallim [öğretmen] Vilyams, zakon [yasa] kitabõnõ açarak şu 
maddeyi pek kõçkõrõp [bağõrarak] okudu. 
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“Her şeyi ki bulup sahibine vermeyen, ya ki başkasõnõn 
malõnõ ruhsatsõz alan hõrsõzdõr. Bšyle işte bulunan adam adalet 
karşõsõnda tamam adam sayõlmaz, bu adamlar ile bir hukukta 
olamaz.Ó 

Bunu işiten çocuk kõçkõrõp [bağõrarak] ağladõ. 
Bu meclis dağõldõktan sonra Muallim [šğretmen] Vilyams 

benden: “Nasõl bizim mektebi beğeniyor musunuz?Ó diye 
soruyordu. 

Ben yalnõz: 
- Efendim, sizde mektep mukaddes ve aziz bir makamdõr, dedim. 

Doğrusu da bšyledir. Amerikalõ nazarõnda mektep en aziz bir 
makamdõr. Amerikalõ bŸtŸn nezrini, sadakasõnõ mektebe verir. 
Kimisi mektebin odununu getirir, bazõsõ mektep etrafõna ağaç çiçek 
oturtup gŸlistan yapar, kitaplar hediye eder, içine dšşeme bağõşlar 
ve gayri ve gayri. 

Mektebe bakmak Amerikalõlarõn bŸyŸk ‰detlerinden biridir. 
Yukarõda dediğim gibi başka milletler ibadethanelerini ziynetleyip 
[sŸsleyip] bŸtŸn hayõrlarõnõ kiliseye yaptõklarõ h‰lde Amerikalõnõn gece 
ve gŸndŸz dŸşŸndŸğŸ mektebidir. Her bir Amerikalõ vasiyetinde 
mutlaka mektebe bir şey vakfeder. Bunsuz ahirete gitmez. 
Amerikalõnõn iftihar ettiği bir şey var ise o da “mektepÓtir. 

O. Akçokraklõ. 
  

Kadõnlar da Saylarsa Ne Olur? [1911/09-4] 
Avusturalya memleketinin senato meclisinde kadõnlarõn 

erkekler gibi saylavlara [seçimlere] iştiraki hakkõnda mesele mŸzakere 
olunup 4’e karşõ 15 senatšrŸn ekseriyeti ile kadõnlarõn saylav [seçim] 
hakkõ kabul ve tasdik olunmuş. Avusturalya hŸkžmetinin geçen 
saylavlardaki [seçimlerdeki] tecrŸbesine gšre kadõnlar saylavlara [seçimlere] 
koşuldukta [katõlõnca] kavga ve şamata az olmuş ve kadõnlar hŸkžmet 
işlerine saylanacak [seçilecek] adamlarõ tanõmakta erkeklerden aşağõ 
kalmamõşlar. Şšyle ki mezkžr senesi millet meclisine kadõnlarõn 
iştirakiyle gayet işlek, şefkatli ve namuslu adamlar saylanmõş 
[seçilmiş]. 

Bunu bizzat tecrŸbe eden Avusturalya Senato Meclisi, 
kadõnlarõn saylavlara [seçimlere] koşulmasõnõ [katõlmasõnõ] memleket için 

gayet faydalõ gšrerek gayri hŸkŸmetlere dahi tavsiye etmeye karar 
vermiş. 
  

Çin-Kõtay [1911/14-1] 
Kõzlar beldesi talebesinden AbdŸlb‰ki Efendi “Baçin [Maçin] 

muharebe edecek imiş, haberiniz var mõ?” diye bir mektup yazmõş. 
Azcõk haberimiz var oğlum ve bizim haberlere gšre muharebe 
olmayacak. Muharebe pek yayan iş olduğundan devletler ve d‰n‰ 
[bilgin] kişiler muharebe istemiyorlar. HŸd‰Õya şŸkretmeli. Baçin 
dediğin ne olduğunu bilemessen oğlum! İşte sana biraz m‰lžmat 
vereyim. 
  ‚in (Sin), Tatar õstõlahõnca Kõtay Ÿlkesi Azya kõtasõnõn ve 
belki dŸnyanõn en bŸyŸk ve en eski bir devletidir. KõtayÕõn cihet-i 
şarkõnda bahr-i muh”t-i keb”r v‰kõadõr. Cenžben Hindistan ve Hind 
‚inÕi ile, şimalen Sibirya ve garben Rusya TŸrkistanÕõ ile 
mahduttur [sõnõrlõdõr]. 
  Kõtay ahalisi [‚in halkõ] umumen [genel olarak] dšrt yŸz milyon 
kadar tahmin olunur. En çok ahalisi has Kõtaydõr. Bunlardan m‰ad‰ 
Mançur, Magol, Tibet, TŸrk ve Tatar akvamõ mevcuddur. 
Mançurlar pek nŸfuzludur. ‚ŸnkŸ hazõrda hŸkžmet başõnda 
bulunan hŸkŸmdar sŸlalesi Mançurdur. 
  Hakan yani imparator (Boğdo Han) kendi Ÿlkesinde her 
istediğini işlemeye muktedirdir. Her sšzŸ ve emri nizamdõr. ‚inli 
indinde “z‰t-õ mukaddesdirÓ. İbn-i Sem‰ yani Gšk Oğlu dedikleri 
hŸkŸmdarõ ‰d” [sõradan] bir adam bilmeyip gšk ile mŸnasebetli 
zannettiklerinden ileri gelir. 
  ‚inÕde mevcud dinlerin en ziyade mŸntesir olanõ “Budi” 
mezhebidir. Bu dine avamŸÕn-nas hizmet eder. Kib‰r-õ ahali 
“KonfŸçi” mezhebini tutar. Bu iki mezhep Mecus”likÕten ibaretdir. 
Nas‰r‰Õdan [Hristiyanlõktan] (Katolik ve Protestan) ‚inÕde bir milyon can 
hesap olunur. Bunlar misyonerler vasõtasõyla tensir etmiş 
‚inlilerdir. ‚in hŸkžmeti ve ahalisi dine soğuk nazar edip kaysõ 
[hangi] mezhepte bulunduğuna dikkat ve ehemmiyet verilmez. İşbu 
ahali arasõnda ekser vilayetlerde ve beldelerde MŸslŸman dahi 
bulunur. Bunlarõn ekseri has ‚inli olup deniz tarafõndan 
Araplardan ve TŸrkistan tarafõndan TŸrklerden din-i İsl‰m t‰lim 
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karşõsõnda tamam adam sayõlmaz, bu adamlar ile bir hukukta 
olamaz.Ó 

Bunu işiten çocuk kõçkõrõp [bağõrarak] ağladõ. 
Bu meclis dağõldõktan sonra Muallim [šğretmen] Vilyams 

benden: “Nasõl bizim mektebi beğeniyor musunuz?Ó diye 
soruyordu. 

Ben yalnõz: 
- Efendim, sizde mektep mukaddes ve aziz bir makamdõr, dedim. 

Doğrusu da bšyledir. Amerikalõ nazarõnda mektep en aziz bir 
makamdõr. Amerikalõ bŸtŸn nezrini, sadakasõnõ mektebe verir. 
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iştirakiyle gayet işlek, şefkatli ve namuslu adamlar saylanmõş 
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etmişlerdir. Bunlarõn miktarõ defter ile malum olmayõp otuz milyon 
tahmin ediliyor. 

   
 Resim: Çin imparatorunun saray bahçelerinde gezdiği c‰n‰sõdõr. 
ÇinÕe t‰bi Kâşgar, Gulca, Aksu, Urumçi vil‰yetlerinde beş 

altõ milyon kadar daha MŸslŸman vardõr. Lakin bunlar cinsen ve 
lisanen ‚inli olup akvam-õ TŸrkîdendirler. 
  Çin milleti eski kadim usûlde hŸnerli ve sanatlõdõr. Ancak 
maşinalarõ [makineleri] olmayõp her işi el ile işlerler [çalõşõrlar]. En mžteber 
ve en hŸrmetli olan işleri ziraattir. Toprağa gšre ahali ziyade 
olduğundan bir karõş yeri boş kaldõrmazlar. DŸnyada ‚inliler gibi 
sabancõ [çiftçi] ve bostancõ olmaz demek c‰izdir. Bir de ‚inÕde ipek 
õsramak ve ipek eşya dokumak pek mžteberdir. DŸnyada ipeğin en 
çok çõkan mahalli ‚in Ÿlkesidir. 
  Sibirya demiryolunun, bir ucu ‚in Ÿlkesine girip bšylece 
Rusya ile bŸyŸk mŸnasebet hasõl olmuştur. 
  Rusya ile Çin arasõnda hududun boyu Ÿç bin nice yŸz 
versttir. Komşuluk bundan štŸrŸ pek ehemmiyetli olduğundan 
mâadâ [1911/14-2] ticaret nazarõndan dahi ‚in pek mŸhim bir Ÿlke 
addolunmak lazõmdõr. RusyaÕdan ‚inÕe manufaktora (kõzõl mal) 
demir eşya, şeker, rakõ, demir eşya naklolunur. ‚inÕden RusyaÕya 
çay, ipek ve hududda bulunan Mangolya ve TŸrkistan Çin’inden 
deri, yŸn vesaire getirilir. ‚aylarõn bir miktarõ karadan kervan ile 
Kahta şehrine çõkarõlõp Sibirya boyu getirilir. Ekserisi kantondan 
parahodlara [gemilere] yŸklenip denizden getirilir. 
  Mağolistan ve TŸrkistan ÇinÕi ticaretinde Rusya 
MŸslŸmanlarõnõn hayli eli vardõr. Bu taraflarda Rus ticaretinden 
ziyade MŸslŸman t‰cirleri iş gšrmekteler. 

  Çin devletinin makarr-õ hükûmeti [hükûmet merkezi, başkenti] Pekin 
(Baçin, Peçin) beldesidir. DŸnyanõn bŸyük beldelerinden biridir. 
Ticaret nazarõndan bŸyŸk ve işlek beldeleri Kanton, Şanhay, 
Tanzin şehirleridir. 
  Bu eski millet ve eski devlet beş on senelerden beri 
Avrupa’da olan ilim ve marifeti, nizam ve tertipleri, telgraf, 
demiryol, nizamlõ asker, yeni top ve tŸfenkleri (mõltõklarõ) kabul 
edip zamanca bir devlet olmaya çalõşõyor. ‚inliler AvrupaÕya 
Amerika’ya çok talebe gönderip büyük heveslik ile her şeyi okup 
öğreniyorlar. Bu millet pek gŸçlŸ bir millet olacaktõr. 
  

London [1911/21-2] 
Büyük Britanya yani İngiltere devletinin payitahtõ ve 

dŸnyanõn şark-õ cenûbî [güneydoğu] cihetinde (Tamise [Thames]) nehri 
Ÿzerinde ve bu nehrin denize karõştõğõ mahalinden 80 verst 
yukarõda olarak 51.68 ile 51.54 arz-õ şimalî ve 15. 220 ile 225 tul-õ 
garbî aralarõnda vakidir. Şarktan garba boyu 25 ve eni 21 verst olup 
mesaha-i sahtiyesi 185 murabba verst ve ahalisi 4.432.17 kişidir. 

Asõl (Setya) denilen şehrin merkezi (Midaskes) sancağõ 
dağlõğõnda ise de tevessŸ ede ede cenûben (Sevri) ve (Kent), şarken 
dahi (Esken) sancağõ arazisinden dahi yerler zabt etmiştir. 
London’un içine kadar gemiler yürümekte salih olan Tamise nehri 
garbdan şarka çevrilip akarak şehri gayr-õ mŸsavi iki kõsma 
ayõrõyor. Kõsm-õ azimi [bŸyŸk kõsmõ] 

 
Resim: London Millet Meclisinin Sarayõ. 
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etmişlerdir. Bunlarõn miktarõ defter ile malum olmayõp otuz milyon 
tahmin ediliyor. 

   
 Resim: Çin imparatorunun saray bahçelerinde gezdiği c‰n‰sõdõr. 
ÇinÕe t‰bi Kâşgar, Gulca, Aksu, Urumçi vil‰yetlerinde beş 
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  Çin milleti eski kadim usûlde hŸnerli ve sanatlõdõr. Ancak 
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ve en hŸrmetli olan işleri ziraattir. Toprağa gšre ahali ziyade 
olduğundan bir karõş yeri boş kaldõrmazlar. DŸnyada ‚inliler gibi 
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Rusya ile bŸyŸk mŸnasebet hasõl olmuştur. 
  Rusya ile Çin arasõnda hududun boyu Ÿç bin nice yŸz 
versttir. Komşuluk bundan štŸrŸ pek ehemmiyetli olduğundan 
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demir eşya, şeker, rakõ, demir eşya naklolunur. ‚inÕden RusyaÕya 
çay, ipek ve hududda bulunan Mangolya ve TŸrkistan Çin’inden 
deri, yŸn vesaire getirilir. ‚aylarõn bir miktarõ karadan kervan ile 
Kahta şehrine çõkarõlõp Sibirya boyu getirilir. Ekserisi kantondan 
parahodlara [gemilere] yŸklenip denizden getirilir. 
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(Baçin, Peçin) beldesidir. DŸnyanõn bŸyük beldelerinden biridir. 
Ticaret nazarõndan bŸyŸk ve işlek beldeleri Kanton, Şanhay, 
Tanzin şehirleridir. 
  Bu eski millet ve eski devlet beş on senelerden beri 
Avrupa’da olan ilim ve marifeti, nizam ve tertipleri, telgraf, 
demiryol, nizamlõ asker, yeni top ve tŸfenkleri (mõltõklarõ) kabul 
edip zamanca bir devlet olmaya çalõşõyor. ‚inliler AvrupaÕya 
Amerika’ya çok talebe gönderip büyük heveslik ile her şeyi okup 
öğreniyorlar. Bu millet pek gŸçlŸ bir millet olacaktõr. 
  

London [1911/21-2] 
Büyük Britanya yani İngiltere devletinin payitahtõ ve 

dŸnyanõn şark-õ cenûbî [güneydoğu] cihetinde (Tamise [Thames]) nehri 
Ÿzerinde ve bu nehrin denize karõştõğõ mahalinden 80 verst 
yukarõda olarak 51.68 ile 51.54 arz-õ şimalî ve 15. 220 ile 225 tul-õ 
garbî aralarõnda vakidir. Şarktan garba boyu 25 ve eni 21 verst olup 
mesaha-i sahtiyesi 185 murabba verst ve ahalisi 4.432.17 kişidir. 

Asõl (Setya) denilen şehrin merkezi (Midaskes) sancağõ 
dağlõğõnda ise de tevessŸ ede ede cenûben (Sevri) ve (Kent), şarken 
dahi (Esken) sancağõ arazisinden dahi yerler zabt etmiştir. 
London’un içine kadar gemiler yürümekte salih olan Tamise nehri 
garbdan şarka çevrilip akarak şehri gayr-õ mŸsavi iki kõsma 
ayõrõyor. Kõsm-õ azimi [bŸyŸk kõsmõ] 
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nehrin şimalinde [kuzeyinde] olup bunun ortasõnda (Site) bulunuyor ki 
ebniye-i resmiye ile, banka, borsa (birja), darphane gibi ticaret 
mahalleri bundadõr. Bunun şark cihetinde en temiz ve zikõymet 
şeylerin füruhtuna [satõşõna] mahsus ziynetli ve gŸzel mağazalarõ havi 
çarşõlar ve garp cihetinde ise kibar zadegan sõnõflarõ ikametine 
mahsus mahalleler bulunuyor. Ancak çarşõlar ve tŸccar-õ ağniya 
[zengin tŸccarlar] mahalleleri tevessŸ ettikçe, ihtilattan ihtirazlarõ malum 
zadegan sõnõflarõ şehrin haricine çõkarak, yeni mahalleler teşkil 
etmekte ve bu vechile bir sene evvel ayrõca şehirler sayõlan birçok 
yerler gŸnden gŸne payitahtla kesb-i ittisak etmektedirler. Diğer 
bazõ mahalleleri ise fabrikalara ve temizliğe tevafuk etmez bazõ 
sanatlara ve yahud fukara sõnõflarõnõn ikametine mahsus olup son 
derece pis ve mŸstekreh [iğrenç] bir manzara ibraz ederler. 
LondonÕun sokaklarõnda dolaşõp her tarafõnõ seyran eden adam bir 
taraftan fevkalade servet ve saman bir taraftan nihayet derecede 
fakr ve zaruret, bir taraftan tasavvurun mafevkinde bir temizlik ve 
ziynet bir tarafõnda derece-i tahammŸl haricinde bir murdarlõk 
gšrŸr. Umûmiyet Ÿzere sokaklarõ geniş ise de, haneleri pek yüksek 
olmayõp fabrikalarda ve sobalarda yanan maden kšmŸrlerinin 
çokluğundan hemen bŸtŸn hanelerin harici siyah ve binâenaleyh 
manzara-i umûmîsi hüzn-engizdir. Ekser binalarõ Ÿmem-i kadime 
[eski milletlerin] mabedleri gibi sŸtunlar ve kemerlerle mŸzeyyen ağõr bir 
resimdir. Kahvehane ve gazino gibi umûmî eğlence yerleri pek az 
ve olanlarõ da kapalõ ve bellisiz olup İngilizler en ziyade kulŸplere 
devam ederler. Birkaç bŸyŸk cadde, şehri garbdan şarka yarõp 
cenuptan şimale bu caddeleri kateder. MŸteaddid sokaklarõ vardõr. 
BŸtŸn London sokaklarõnõn uç uca rabtõ farz olunsa, 6164 verste 
bâliğ [ulaşan, erişen] olur ki bu da TaşkentÕten Peterburg’a kadar olan 
mesafeye muadildir. Tamise nehrinin iki kenarõnda gŸzel rõhtõmlar 
ve 45 arşõn genlikte [genişlikte] caddeler olup nehr-i mezkûrun üstünde 
13 taşkšprŸ ve 5 de demiryol kšprŸsŸ vardõr. Bundan mâadâ, 
mecrasõ altõnda tŸnel suretinde geçer. Tahtelarz [yeraltõ] iki yolu olup 
280 arşõn tûlunda bu iki yoldan biri iki arşõn katarõnda demir 
borular (trubalar) içinden geçer. Şehrin içinde müteaddit umûmî 
bahçeler daha doğrusu korular (ormanlar) bulunup bunlarõn bazõlarõ 
pek v‰si [geniş] olmakla içlerinde [1911/21-3] kŸçŸk nehirler akar, gšller 
bulunur ve inek (sõğõr) koyun, kaz vesair hayvanat sŸrŸleri gezer. 

Bunlarõn en meşhurlarõ, şehrin garb cihetinde v‰ki Sent Camis [Saint 

James], Grin Park [Green Park], Hayd Park [Hyde Park] ve “Kensifton 
GardenÓdõr [Kensington Gardens] ki birbirlerine irtibat ve insalleri olup o 
cesim [bŸyŸk] ve o kadar kalabalõk şehrin ortasõnda bir kõr alemi teşkil 
ediyorlar. Şehrin şimal-i garbi cihetinde v‰ki “Regent’s ParkÓ 
hayvanat ve nihayet bahçelerini, bir rasathaneyi ve mŸteaddid 
hususi kšşkleri h‰vidir. Bunun şimalinde “Primors HeylÓ [Primrose Hill] 
bahçesi bulunuyor ki London ahalisinin ziyade sevdikleri 
seyrang‰htõr [gezme yeridir]. Bunlardan başka şehrin en kalabalõk 
mahallelerinde dahi v‰si bahçeler bulunup bunlarõn en bŸyŸğŸ 
“ViktoryaÓ bahçesidir. 

LondonÕun ibadethaneleri 1100 adetten ziyade olup en 
bŸyŸk musannalarõ [sanat eserleri] “Sent PolÓ [Saint Paul] kilisesidir ki 
kubbesinin 123 arşõn irtifaõ [yŸksekliği] vardõr. İkinci derecede 
“VestminstõrÓ [Westminster] kilisesidir. 

LondonÕun en ziyade seyre şayan ve en v‰si mŸesses‰tõnõn 
birincisi mŸzehanesidir. DŸnyanõn en kõymettar ‰s‰r-õ at”kasõnõ [eski 

eserlerini] ve 125050 cildi h‰vi mŸkemmel bir kŸtŸphanesi h‰vidir. 
Tarih-i tabi” ve maden vesair fŸnun numuneleri, mahalin 
darlõğõndan dolayõ ahiren bu mŸzeden çõkarõlarak, ayrõca bir mŸze 
açõlmõştõr. MŸesses‰t-õ ilmiyesi pek çok ve pek mŸkemmel olup 
her ne kadar İngiltereÕnin Oksford ve KabriçÕte [CambridgeÕde] ise de, 
LondonÕda dahi d‰rŸlfŸnun [Ÿniversite] mektebi vardõr. 

Fen ve tabiat dahi LondonÕda pek ileride olup pek çok ve 
pek cesim matbaalarda kŸlliyetli [çok] kitaplar ve hadsiz [sõnõrsõz] 
gazetelerle Fenn” ve edeb” res‰il-i mevkute [belli zamanlarda yayõmlanan 

dergiler] neşrolunmaktadõr. DŸnyanõn en ziyade nŸsha tab ve sarf 
eden gazeteler London gazeteleri olup bunlarõn revacõ vŸsÕati [bolluğu] 
hayret verir. 

MŸesses‰t-õ hayriyesi 1024 olup bunlar arasõnda 181 
hastahane ve tõmarhane, 528 i‰ne ve sadaka cemiyyeti 224 fukara 
çocuklarõnõn tahsilini teshile mahsus cemaatlerdir. Bunlarõn 
mecmžnun [hepsinin] v‰ridat-õ senev”si 30 milyon ruble 
raddelerindedir. 

Sanayice London dŸnyanõn en birinci şehri olup her zaman 
ne kadar İngiltereÕnin Mancistir [Manchester] ve Birmingham gibi 
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nehrin şimalinde [kuzeyinde] olup bunun ortasõnda (Site) bulunuyor ki 
ebniye-i resmiye ile, banka, borsa (birja), darphane gibi ticaret 
mahalleri bundadõr. Bunun şark cihetinde en temiz ve zikõymet 
şeylerin füruhtuna [satõşõna] mahsus ziynetli ve gŸzel mağazalarõ havi 
çarşõlar ve garp cihetinde ise kibar zadegan sõnõflarõ ikametine 
mahsus mahalleler bulunuyor. Ancak çarşõlar ve tŸccar-õ ağniya 
[zengin tŸccarlar] mahalleleri tevessŸ ettikçe, ihtilattan ihtirazlarõ malum 
zadegan sõnõflarõ şehrin haricine çõkarak, yeni mahalleler teşkil 
etmekte ve bu vechile bir sene evvel ayrõca şehirler sayõlan birçok 
yerler gŸnden gŸne payitahtla kesb-i ittisak etmektedirler. Diğer 
bazõ mahalleleri ise fabrikalara ve temizliğe tevafuk etmez bazõ 
sanatlara ve yahud fukara sõnõflarõnõn ikametine mahsus olup son 
derece pis ve mŸstekreh [iğrenç] bir manzara ibraz ederler. 
LondonÕun sokaklarõnda dolaşõp her tarafõnõ seyran eden adam bir 
taraftan fevkalade servet ve saman bir taraftan nihayet derecede 
fakr ve zaruret, bir taraftan tasavvurun mafevkinde bir temizlik ve 
ziynet bir tarafõnda derece-i tahammŸl haricinde bir murdarlõk 
gšrŸr. Umûmiyet Ÿzere sokaklarõ geniş ise de, haneleri pek yüksek 
olmayõp fabrikalarda ve sobalarda yanan maden kšmŸrlerinin 
çokluğundan hemen bŸtŸn hanelerin harici siyah ve binâenaleyh 
manzara-i umûmîsi hüzn-engizdir. Ekser binalarõ Ÿmem-i kadime 
[eski milletlerin] mabedleri gibi sŸtunlar ve kemerlerle mŸzeyyen ağõr bir 
resimdir. Kahvehane ve gazino gibi umûmî eğlence yerleri pek az 
ve olanlarõ da kapalõ ve bellisiz olup İngilizler en ziyade kulŸplere 
devam ederler. Birkaç bŸyŸk cadde, şehri garbdan şarka yarõp 
cenuptan şimale bu caddeleri kateder. MŸteaddid sokaklarõ vardõr. 
BŸtŸn London sokaklarõnõn uç uca rabtõ farz olunsa, 6164 verste 
bâliğ [ulaşan, erişen] olur ki bu da TaşkentÕten Peterburg’a kadar olan 
mesafeye muadildir. Tamise nehrinin iki kenarõnda gŸzel rõhtõmlar 
ve 45 arşõn genlikte [genişlikte] caddeler olup nehr-i mezkûrun üstünde 
13 taşkšprŸ ve 5 de demiryol kšprŸsŸ vardõr. Bundan mâadâ, 
mecrasõ altõnda tŸnel suretinde geçer. Tahtelarz [yeraltõ] iki yolu olup 
280 arşõn tûlunda bu iki yoldan biri iki arşõn katarõnda demir 
borular (trubalar) içinden geçer. Şehrin içinde müteaddit umûmî 
bahçeler daha doğrusu korular (ormanlar) bulunup bunlarõn bazõlarõ 
pek v‰si [geniş] olmakla içlerinde [1911/21-3] kŸçŸk nehirler akar, gšller 
bulunur ve inek (sõğõr) koyun, kaz vesair hayvanat sŸrŸleri gezer. 

Bunlarõn en meşhurlarõ, şehrin garb cihetinde v‰ki Sent Camis [Saint 

James], Grin Park [Green Park], Hayd Park [Hyde Park] ve “Kensifton 
GardenÓdõr [Kensington Gardens] ki birbirlerine irtibat ve insalleri olup o 
cesim [bŸyŸk] ve o kadar kalabalõk şehrin ortasõnda bir kõr alemi teşkil 
ediyorlar. Şehrin şimal-i garbi cihetinde v‰ki “Regent’s ParkÓ 
hayvanat ve nihayet bahçelerini, bir rasathaneyi ve mŸteaddid 
hususi kšşkleri h‰vidir. Bunun şimalinde “Primors HeylÓ [Primrose Hill] 
bahçesi bulunuyor ki London ahalisinin ziyade sevdikleri 
seyrang‰htõr [gezme yeridir]. Bunlardan başka şehrin en kalabalõk 
mahallelerinde dahi v‰si bahçeler bulunup bunlarõn en bŸyŸğŸ 
“ViktoryaÓ bahçesidir. 

LondonÕun ibadethaneleri 1100 adetten ziyade olup en 
bŸyŸk musannalarõ [sanat eserleri] “Sent PolÓ [Saint Paul] kilisesidir ki 
kubbesinin 123 arşõn irtifaõ [yŸksekliği] vardõr. İkinci derecede 
“VestminstõrÓ [Westminster] kilisesidir. 

LondonÕun en ziyade seyre şayan ve en v‰si mŸesses‰tõnõn 
birincisi mŸzehanesidir. DŸnyanõn en kõymettar ‰s‰r-õ at”kasõnõ [eski 

eserlerini] ve 125050 cildi h‰vi mŸkemmel bir kŸtŸphanesi h‰vidir. 
Tarih-i tabi” ve maden vesair fŸnun numuneleri, mahalin 
darlõğõndan dolayõ ahiren bu mŸzeden çõkarõlarak, ayrõca bir mŸze 
açõlmõştõr. MŸesses‰t-õ ilmiyesi pek çok ve pek mŸkemmel olup 
her ne kadar İngiltereÕnin Oksford ve KabriçÕte [CambridgeÕde] ise de, 
LondonÕda dahi d‰rŸlfŸnun [Ÿniversite] mektebi vardõr. 

Fen ve tabiat dahi LondonÕda pek ileride olup pek çok ve 
pek cesim matbaalarda kŸlliyetli [çok] kitaplar ve hadsiz [sõnõrsõz] 
gazetelerle Fenn” ve edeb” res‰il-i mevkute [belli zamanlarda yayõmlanan 

dergiler] neşrolunmaktadõr. DŸnyanõn en ziyade nŸsha tab ve sarf 
eden gazeteler London gazeteleri olup bunlarõn revacõ vŸsÕati [bolluğu] 
hayret verir. 

MŸesses‰t-õ hayriyesi 1024 olup bunlar arasõnda 181 
hastahane ve tõmarhane, 528 i‰ne ve sadaka cemiyyeti 224 fukara 
çocuklarõnõn tahsilini teshile mahsus cemaatlerdir. Bunlarõn 
mecmžnun [hepsinin] v‰ridat-õ senev”si 30 milyon ruble 
raddelerindedir. 

Sanayice London dŸnyanõn en birinci şehri olup her zaman 
ne kadar İngiltereÕnin Mancistir [Manchester] ve Birmingham gibi 
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şehirleri bazõ sanayide daha ileri ise de, umûmiyet nokta-i 
nazarlarõndan LondonÕun derecesine varamazlar. Senevî [senelik] 
ithalatõ Ÿç buçuk milyar frankõ mŸtecaviz olup ihracatõ ise bir 
buçuk milyar franktan džndur [aşağõdõr]. İthalatõn bu farkõ dšrt buçuk 
milyon ahalinin istihlak ettikleri ve hemen k‰fi hariçten gelen 
meÕkul‰ttan dolayõ olup LondonÕda senevî [senelik] 145300 sõğõr, 
105250000 koyun, 25000 domuz, 8 milyon davar, 2 milyon somon 
balõğõ, 10 milyon kilo sŸt, ve 200 milyon yumurta istihlak olunur. 
  

Sõrbistan [1911/28-2] 
Yahut Sõrbiya, Balkan şibh-i ceziresi [yarõmadasõ], dŸvel-i 

sagîresinden [kŸçŸk devletlerinden] olup yakõn vakte gelinceye kadar 
devlet-i OsmaniyeÕye tabi bir prenslik iken, Berlin muahedesiyle, 
devlet-i mŸş‰rŸnileyhe [adõ geçen devlete]  olan irtibatõ katÕ olunarak 
istiklal verilmiş ve devlet ve dšrt sene sonra unvanõ krallõğa tahvil 
olunmuştur. 

SõrbiyaÕda maarif-i umûmî [genel eğitim] henŸz geri ise de elli 
seneden beri terakki [ilerleme] tarikasõnõ [yolunu] tutup, seneden seneye 
çok fark etmektedir. Bundan yedi sene evvelki istatistiğe gšre, 
SõrbiyaÕda 668 mek‰tib-i ibtid‰iye [ilkokul] 22 mek‰tib-i idadiye 
[ortašğretim okullarõ], 5 mek‰tib-i hususiye [šzel okullar], 2 d‰rŸlmuallimin 
[šğretmen okulu], bir ak‰id mektebi, bir in‰s mekteb-i ‰lîsi [kadõnlar için yŸksek 

eğitim] ve BelgradÕda Ÿç şubeye mŸnkasõm [ayrõlmõş] bir d‰rŸlfŸnun 
[Ÿniversite] vardõr. D‰rŸlfŸnunun 300ÕŸ mŸtecaviz [-i geçen, aşan] ş‰kirdi 
[šğrencisi] ve 33 muallimi [šğretmeni] vardõr. BelgradÕda bir akademiya ve 
buna merbut 52083 cildi h‰vi bir bŸyŸk kŸtŸphane ile bir mŸze 
mevcuttur. Ahaliyi mŸtalaaya alõştõrmak Ÿzere 42 kõra‰t [okuma] 
cemiyyeti dahi bulunup, bunlarõn neşr-i maarif [eğitim yayõnlarõ] 
hususunda pek bŸyŸk hizmetleri gšrŸlmŸştŸr. 

Sanayi henŸz pek geri olunup ahalinin ziraat ve hayvan‰tla 
işgali ve şehir ve kasabalarõn tedrisiyle ekser ahalinin kšylŸden 
ibaret olmasõ sanayinin terakkisine mani olmuştur. Sanayi-i 
mahalliye evlerde kadõnlar tarafõndan yapõlan bez, şiyak, çorap gibi 
kendi melbžsatlarõna mŸteallik şeylerden ibarettir. BŸtŸn 
SõrbiyaÕdaki makineler ancak 100 adedinde olup bunlarõn da kõsm-õ 
kŸllisi [çoğu kõsmõ] değirmenden ibarettir. Su değirmenleri dahi çoktur. 

Belgrad’da birkaç tuğla ve kiremit ve birkaç birh [briket] fabrikasõ 
vardõr. Pirvet’te yani şehr-i Kovin’de [Kovin şehrinde] idare-i Osmaniye 
zamanõnda yapõlan halõlar ve kilimler sanatõ tedenni etmiş ise de 
yine hayli miktar gŸzel halõ ve kilim yapõlmaktadõr. 

Ticareti pek o kadar ileri olmayõp ihracatõ 40 ve ithalatõ 35 
milyon frank raddelerindedir. İhracatõ başlõca zahîre [hububat], domuz, 
vesair hayvan‰t, deri, erik vesaireden ibarettir. Ticaretinin kõsm-õ 
azimi [bŸyŸk kõsmõ] Avusturya ve ikinci derece memalik-i Osmaniye 
[Osmanlõ Devleti] ile icra olunup sair devletlerle olan ticareti pek cüz’idir 
[azdõr]. Transit ticareti yani hariçten gelip yine harice giden mev‰dd-õ 
ticariye dahi senevî [senelik] 7 milyon frank raddelerindedir [civarõndadõr]. 
Dahili ticareti pek az olup başlõca hayvan‰t alõm ve satõmõndan 
ibarettir. Sõrbiya dahilinde yŸz kadar panayõr kurulur. Belgrad’da 
bir büyük banka ile diğer bir banka ve biri Belgrad’da biri Niş’te 
olmak üzere iki terhin [rehin] emlak bankasõ vardõr. Ticareti teshil için 
müteaddid demiryollarõ olmayõp dersaadetten Avrupa’ya giden 
büyük hat, şehr-i Kovin’den [Kovin şehrinden] ve Niş’ten geçerek ve 
NişÕte, Selanik ve Üsküp’ten gelen tarikle [yolla] birleşerek, 
Belgrad’a v‰sõl olur [ulaşõr] ve sağdan Kendre’ye ve soldan 
Karaguyaç’a birer şube dahi uzanõr. Şubeleri oldukça 
muntazamdõr. Tuna ve Sava nehirleri seyr-i sefâine salih olup, 
ticaretin teshiline hayli yardõmlarõ olur. 

Ahalisi, cinsiyet ve lisan menbalarõ - Sõrbiya ahalisi, 
yukarõda denildiği gibi, 2163760 kişi olup, 51Õden ziyadesi zŸkûr 
[erkekler] ve 49Õdan az miktarõ inâstõr [kadõnlardõr]. TeÕmilat çok olup 
tevellüdat o kadar çok değil ise de vefayât az olduğundan bu 
memleketin ahalisi senede binde 20 nispetinde tezayŸd [artma] ve 
teksir etmektedir [çoğalmaktadõr]. Ahalisinin onda dokuzu Sõrp kavmine 
mensup olup, küsžrõ [kalanõ] Roman, Çingene vesaireden ibarettir. 
SõrbistanÕda sakin olan Sõrplar, umum Sõrp kavmi efr‰dõnõn bir 
rabiinden az olup, Bosna, Hersek, Karadağ ve Macaristan’daki 
Sõrplardan lisan ve cinsiyetçe farklarõ olmadõğõ gibi, Hõrvat ve 
Islavanlardan dahi farklarõ pek azdõr. Bulgarlar ve Ruslarla olan 
karâbet-i cinsiyeleri ikinci vesair Islavlarla olan münasebetleri 
üçüncü derecededir. Umûmiyet Ÿzere Sõrplar Ortodoks mezhebinde 
olup, bu mezhepte bulunmayan ahali ancak 21000 kişiye baliğ olur 
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şehirleri bazõ sanayide daha ileri ise de, umûmiyet nokta-i 
nazarlarõndan LondonÕun derecesine varamazlar. Senevî [senelik] 
ithalatõ Ÿç buçuk milyar frankõ mŸtecaviz olup ihracatõ ise bir 
buçuk milyar franktan džndur [aşağõdõr]. İthalatõn bu farkõ dšrt buçuk 
milyon ahalinin istihlak ettikleri ve hemen k‰fi hariçten gelen 
meÕkul‰ttan dolayõ olup LondonÕda senevî [senelik] 145300 sõğõr, 
105250000 koyun, 25000 domuz, 8 milyon davar, 2 milyon somon 
balõğõ, 10 milyon kilo sŸt, ve 200 milyon yumurta istihlak olunur. 
  

Sõrbistan [1911/28-2] 
Yahut Sõrbiya, Balkan şibh-i ceziresi [yarõmadasõ], dŸvel-i 

sagîresinden [kŸçŸk devletlerinden] olup yakõn vakte gelinceye kadar 
devlet-i OsmaniyeÕye tabi bir prenslik iken, Berlin muahedesiyle, 
devlet-i mŸş‰rŸnileyhe [adõ geçen devlete]  olan irtibatõ katÕ olunarak 
istiklal verilmiş ve devlet ve dšrt sene sonra unvanõ krallõğa tahvil 
olunmuştur. 

SõrbiyaÕda maarif-i umûmî [genel eğitim] henŸz geri ise de elli 
seneden beri terakki [ilerleme] tarikasõnõ [yolunu] tutup, seneden seneye 
çok fark etmektedir. Bundan yedi sene evvelki istatistiğe gšre, 
SõrbiyaÕda 668 mek‰tib-i ibtid‰iye [ilkokul] 22 mek‰tib-i idadiye 
[ortašğretim okullarõ], 5 mek‰tib-i hususiye [šzel okullar], 2 d‰rŸlmuallimin 
[šğretmen okulu], bir ak‰id mektebi, bir in‰s mekteb-i ‰lîsi [kadõnlar için yŸksek 

eğitim] ve BelgradÕda Ÿç şubeye mŸnkasõm [ayrõlmõş] bir d‰rŸlfŸnun 
[Ÿniversite] vardõr. D‰rŸlfŸnunun 300ÕŸ mŸtecaviz [-i geçen, aşan] ş‰kirdi 
[šğrencisi] ve 33 muallimi [šğretmeni] vardõr. BelgradÕda bir akademiya ve 
buna merbut 52083 cildi h‰vi bir bŸyŸk kŸtŸphane ile bir mŸze 
mevcuttur. Ahaliyi mŸtalaaya alõştõrmak Ÿzere 42 kõra‰t [okuma] 
cemiyyeti dahi bulunup, bunlarõn neşr-i maarif [eğitim yayõnlarõ] 
hususunda pek bŸyŸk hizmetleri gšrŸlmŸştŸr. 

Sanayi henŸz pek geri olunup ahalinin ziraat ve hayvan‰tla 
işgali ve şehir ve kasabalarõn tedrisiyle ekser ahalinin kšylŸden 
ibaret olmasõ sanayinin terakkisine mani olmuştur. Sanayi-i 
mahalliye evlerde kadõnlar tarafõndan yapõlan bez, şiyak, çorap gibi 
kendi melbžsatlarõna mŸteallik şeylerden ibarettir. BŸtŸn 
SõrbiyaÕdaki makineler ancak 100 adedinde olup bunlarõn da kõsm-õ 
kŸllisi [çoğu kõsmõ] değirmenden ibarettir. Su değirmenleri dahi çoktur. 

Belgrad’da birkaç tuğla ve kiremit ve birkaç birh [briket] fabrikasõ 
vardõr. Pirvet’te yani şehr-i Kovin’de [Kovin şehrinde] idare-i Osmaniye 
zamanõnda yapõlan halõlar ve kilimler sanatõ tedenni etmiş ise de 
yine hayli miktar gŸzel halõ ve kilim yapõlmaktadõr. 

Ticareti pek o kadar ileri olmayõp ihracatõ 40 ve ithalatõ 35 
milyon frank raddelerindedir. İhracatõ başlõca zahîre [hububat], domuz, 
vesair hayvan‰t, deri, erik vesaireden ibarettir. Ticaretinin kõsm-õ 
azimi [bŸyŸk kõsmõ] Avusturya ve ikinci derece memalik-i Osmaniye 
[Osmanlõ Devleti] ile icra olunup sair devletlerle olan ticareti pek cüz’idir 
[azdõr]. Transit ticareti yani hariçten gelip yine harice giden mev‰dd-õ 
ticariye dahi senevî [senelik] 7 milyon frank raddelerindedir [civarõndadõr]. 
Dahili ticareti pek az olup başlõca hayvan‰t alõm ve satõmõndan 
ibarettir. Sõrbiya dahilinde yŸz kadar panayõr kurulur. Belgrad’da 
bir büyük banka ile diğer bir banka ve biri Belgrad’da biri Niş’te 
olmak üzere iki terhin [rehin] emlak bankasõ vardõr. Ticareti teshil için 
müteaddid demiryollarõ olmayõp dersaadetten Avrupa’ya giden 
büyük hat, şehr-i Kovin’den [Kovin şehrinden] ve Niş’ten geçerek ve 
NişÕte, Selanik ve Üsküp’ten gelen tarikle [yolla] birleşerek, 
Belgrad’a v‰sõl olur [ulaşõr] ve sağdan Kendre’ye ve soldan 
Karaguyaç’a birer şube dahi uzanõr. Şubeleri oldukça 
muntazamdõr. Tuna ve Sava nehirleri seyr-i sefâine salih olup, 
ticaretin teshiline hayli yardõmlarõ olur. 

Ahalisi, cinsiyet ve lisan menbalarõ - Sõrbiya ahalisi, 
yukarõda denildiği gibi, 2163760 kişi olup, 51Õden ziyadesi zŸkûr 
[erkekler] ve 49Õdan az miktarõ inâstõr [kadõnlardõr]. TeÕmilat çok olup 
tevellüdat o kadar çok değil ise de vefayât az olduğundan bu 
memleketin ahalisi senede binde 20 nispetinde tezayŸd [artma] ve 
teksir etmektedir [çoğalmaktadõr]. Ahalisinin onda dokuzu Sõrp kavmine 
mensup olup, küsžrõ [kalanõ] Roman, Çingene vesaireden ibarettir. 
SõrbistanÕda sakin olan Sõrplar, umum Sõrp kavmi efr‰dõnõn bir 
rabiinden az olup, Bosna, Hersek, Karadağ ve Macaristan’daki 
Sõrplardan lisan ve cinsiyetçe farklarõ olmadõğõ gibi, Hõrvat ve 
Islavanlardan dahi farklarõ pek azdõr. Bulgarlar ve Ruslarla olan 
karâbet-i cinsiyeleri ikinci vesair Islavlarla olan münasebetleri 
üçüncü derecededir. Umûmiyet Ÿzere Sõrplar Ortodoks mezhebinde 
olup, bu mezhepte bulunmayan ahali ancak 21000 kişiye baliğ olur 
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ki bunlardan 13000 kadarõ MŸslim, 4000Õi Katolik, 3500ÕŸ Yahudi 
ve 500 kadarõ ProtestanÕdõr. Sõrpça Islav lisanlarõnõn en latif ve 
ahenklisi olup, bu lisan on dšrdŸncŸ karn-õ miladide [miladi asõrda] 
yazõlmağa başlamõş ise de, birçok vakit kitaplarõ bir takõm mezhep 
kitaplarõndan ibaret kalõp, nihayet karn-õ hazõr-õ miladide “Vovok 
Karaçiç”in say ve gayretiyle sarf ve nahv ve lugat kitaplarõ 
zabtolunarak, edebiyatõnõn esasõ vazolunmuş [dŸzenlenmiş] ve 
coğrâfiyundan hik‰yenŸvis “MiliçviçÓ, şair “Viladan Korkviç”, 
mŸnekkid “VoloviçÓ, tabiiyundan “YançiçÓ, ilmŸl-arz ulem‰sõndan 
“BuyudiçÓ, coğrâfiyundan “Kariç” ve tarifiÕl-Ÿmem ulem‰sõndan 
“Gaviçviç” gibi ulem‰ ve Ÿdebânõn himmetiyle Sõrp edebiyatõ hayli 
terfi etmiş. KŸtŸb-i edebiye ve fenniyeleri çoğalmõştõr. 

Sõrbistan civarõndaki yerlerle beraber zaman-õ kadimede 
Plasiç [Arnavut] akvamõndan Trakya hõttasõ, ahali-i kadimesiyle 
hemcins bir kavimle meskun olup, b‰de [sonra] garbõşimali [kuzeybatõ] 
cihetinden Kelt akvamõndan dahi bir cemaat gelip yerleşmiş idi. 
Muaharan [sonradan] Romalõlarõn zabtõna geçip, aşağõ Misya tesmiye 
olunan BulgaristanÕdan tefrik için, “Yukarõ Misya” tesmiye 
olunmuştu. O sõrada birçok Romalõlar bu tarafa nakl ve tavattun 
[yerleşim] etmekle ahali-i asliyesi dahi bir dereceye Latinleşmişti. 
Yedinci karn-õ miladide Kostantine Rum imparatorlarõndan 
“Herakliyus” tarafõndan Avarlara karşõ imdada davet olunan 
Sõrplar Karpat silsile-i cibalinin štesinden gelip SõrbiyaÕda 
yerleşmiş ve bunlar herbiri kendi reisini tanõr birçok kabâile 
mŸnkasõm olup “Zoyan” ismiyle “Drina” nehri kenarõnda v‰ki 
“DeşniceÓde mukim bir baş reisleri var ise de hakikatta 
beynlerinde bir gûne irtibat ve muntazam bir hŸkŸmet yoktu. 
Bunlar Rum imparatorlarõ namõna Bulgarlara karşõ birçok vakit 
muharebe ettikten sonra 1019 tarih-i miladisinde imparator 
“VasilÓin Bulgar devletine hitam vermesiyle bu muharabeler 
bertaraf olmuş ise de Sõrbiya dahi Bizans devletinin bir eyaleti 
hŸkmŸne girmişti. Sõrplõlar ondan evvel dokuzuncu karn-õ miladide 
Hristiyanlõğõ kabul etmişlerdi. Sõrplõlar o vakit BizansÕõn 
tebaiyetinden çõkmak tesisatõna girişip, nihayet reislerinden 
“İstefan Nemanya” isminde biri 1159 da Sõrplõlara istiklali 
kazandõrmaya muktedir olduktan sonra Sõrp rŸes‰sõnõ dahi mağlup 
edip bŸtŸn kavmini kendi idaresi altõna almõş ve krallõğõnõ ilan 

etmiş ve bunun ahfadõndan “İstefan Duşan” 1334 tarihe dek hüküm 
sürüp büyük bir kuvvet ve iktidar kazanmakla, Makedonya ve 
Arnavutluğu ve Tesalya ile YunanÕõn kõsm-õ şimalini zabtederek 
büyük bir devlet teşkil etmiş idi. Ancak memleketi bir takõm 
aksama taksim etmekle vefatõndan sonra oğlu Beşinci Oruş idareye 
muktedir olamayõp yine bir takõm derebeyleri iktisab-õ kuvvet 
etmişlerdi. Nihayet bunun bilâ-veled [evlatsõz] vefat etmesiyle 1369’da 
“Nemanyan” hanedanõ nihayet bulup, “Vokaçiç” isminde biri 
hükümeti yed-i idaresine almõş ise de Osmanlõlarla ettiği 
muharebede mağlup olup vefat etmiş. Ve bundan sonra mevki-i 
iktidara gelen Lazar (Herbilyanoviç) 1383’de Kosova melhame-i 
kebiresinde [büyük muharebesinde] Sultan Murathan-õ evvel tarafõndan 
külliyen mağlup ve münhezim ve meydan-õ harbde maktul 
olunmuştur. Bu muharebe eski Sõrbiya istiklal ve devletine hitam 
[son] verip Sõrplõlar štede beride bir müddet mukavemet etmişlerse 
de nihayet arz-õ itaate mecbur olup Sõrbiya devlet-i Osmaniye’nin 
bir eyaleti hükmüne geçmişti. Ondan sonra Belgrad Osmanlõlar 
için Almanlara ve Macarlara karşõ bir dârülharb [savaş alanõ] hükmünü 
alõp, Sõrbiya asõrlarca takip eden muhareb‰t-õ azime pek meydan 
olmuş idi. Nihayet karn-õ h‰zõr-õ miladî o esnada SõrbiyaÕda isyan 
emareleri zuhur edip 1807’de Rusya ile vuku bulan muharebe 
esnasõnda “Kara Yorgi” isminde biri âsilerin başõna geçmiş ise de, 
1812’de Rusya ile Bükreş muahedesi akd olunduktan sonra 
SõrbiyaÕda i‰de-i asayiş olunarak, Kara Yorgi AvusturyaÕya kaçmõş 
idi. 1815 tarihinde “Miloş Obrenoviç” isminde diğer bir reisin 
teşvikiyle Sõrplõlar yeniden isyan edip nihayet kala-i mevcuda 
asker-i Osmaniyenin taht-õ muhafõzõnda bulunmak şartõyla 
SõrbiyaÕya bir nev’ [tür] muhtariyet idare verilmiş ve Miloş 
Obrenoviç 1816’da prens intihab olunup devlet-i Osmaniye 
tarafõndan tasdik olunmuştu. Miloş, Bab-õ Ali ile hoş geçinmekle 
beraber, SõrbiyaÕnõn daire-i imtiyaz‰tõnõ tevsi etmiş ise de, sair Sõrp 
rŸes‰sõnõn rekabet ve husumetini davet edip bir muharebe-i 
dahiliye zuhur etmekle, 1839’da mevki-i iktidarõ oğlu Mişel’e 
terkle, SõrbiyaÕdan infik‰k etmiştir. Rusya devleti Obrenoviç 
familyasõ aleyhinde bulunmakla 1844’te Mişel dahi SõrbiyaÕyõ terk 
etmeye mecbur olup Peterburg kabinetüsünün nüfuzuyla mezkûr 
Kara Yorgi’nin oğlu Aleksandõr, Sõrbiya prensliğine nasbolunmuş 
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ki bunlardan 13000 kadarõ MŸslim, 4000Õi Katolik, 3500ÕŸ Yahudi 
ve 500 kadarõ ProtestanÕdõr. Sõrpça Islav lisanlarõnõn en latif ve 
ahenklisi olup, bu lisan on dšrdŸncŸ karn-õ miladide [miladi asõrda] 
yazõlmağa başlamõş ise de, birçok vakit kitaplarõ bir takõm mezhep 
kitaplarõndan ibaret kalõp, nihayet karn-õ hazõr-õ miladide “Vovok 
Karaçiç”in say ve gayretiyle sarf ve nahv ve lugat kitaplarõ 
zabtolunarak, edebiyatõnõn esasõ vazolunmuş [dŸzenlenmiş] ve 
coğrâfiyundan hik‰yenŸvis “MiliçviçÓ, şair “Viladan Korkviç”, 
mŸnekkid “VoloviçÓ, tabiiyundan “YançiçÓ, ilmŸl-arz ulem‰sõndan 
“BuyudiçÓ, coğrâfiyundan “Kariç” ve tarifiÕl-Ÿmem ulem‰sõndan 
“Gaviçviç” gibi ulem‰ ve Ÿdebânõn himmetiyle Sõrp edebiyatõ hayli 
terfi etmiş. KŸtŸb-i edebiye ve fenniyeleri çoğalmõştõr. 

Sõrbistan civarõndaki yerlerle beraber zaman-õ kadimede 
Plasiç [Arnavut] akvamõndan Trakya hõttasõ, ahali-i kadimesiyle 
hemcins bir kavimle meskun olup, b‰de [sonra] garbõşimali [kuzeybatõ] 
cihetinden Kelt akvamõndan dahi bir cemaat gelip yerleşmiş idi. 
Muaharan [sonradan] Romalõlarõn zabtõna geçip, aşağõ Misya tesmiye 
olunan BulgaristanÕdan tefrik için, “Yukarõ Misya” tesmiye 
olunmuştu. O sõrada birçok Romalõlar bu tarafa nakl ve tavattun 
[yerleşim] etmekle ahali-i asliyesi dahi bir dereceye Latinleşmişti. 
Yedinci karn-õ miladide Kostantine Rum imparatorlarõndan 
“Herakliyus” tarafõndan Avarlara karşõ imdada davet olunan 
Sõrplar Karpat silsile-i cibalinin štesinden gelip SõrbiyaÕda 
yerleşmiş ve bunlar herbiri kendi reisini tanõr birçok kabâile 
mŸnkasõm olup “Zoyan” ismiyle “Drina” nehri kenarõnda v‰ki 
“DeşniceÓde mukim bir baş reisleri var ise de hakikatta 
beynlerinde bir gûne irtibat ve muntazam bir hŸkŸmet yoktu. 
Bunlar Rum imparatorlarõ namõna Bulgarlara karşõ birçok vakit 
muharebe ettikten sonra 1019 tarih-i miladisinde imparator 
“VasilÓin Bulgar devletine hitam vermesiyle bu muharabeler 
bertaraf olmuş ise de Sõrbiya dahi Bizans devletinin bir eyaleti 
hŸkmŸne girmişti. Sõrplõlar ondan evvel dokuzuncu karn-õ miladide 
Hristiyanlõğõ kabul etmişlerdi. Sõrplõlar o vakit BizansÕõn 
tebaiyetinden çõkmak tesisatõna girişip, nihayet reislerinden 
“İstefan Nemanya” isminde biri 1159 da Sõrplõlara istiklali 
kazandõrmaya muktedir olduktan sonra Sõrp rŸes‰sõnõ dahi mağlup 
edip bŸtŸn kavmini kendi idaresi altõna almõş ve krallõğõnõ ilan 

etmiş ve bunun ahfadõndan “İstefan Duşan” 1334 tarihe dek hüküm 
sürüp büyük bir kuvvet ve iktidar kazanmakla, Makedonya ve 
Arnavutluğu ve Tesalya ile YunanÕõn kõsm-õ şimalini zabtederek 
büyük bir devlet teşkil etmiş idi. Ancak memleketi bir takõm 
aksama taksim etmekle vefatõndan sonra oğlu Beşinci Oruş idareye 
muktedir olamayõp yine bir takõm derebeyleri iktisab-õ kuvvet 
etmişlerdi. Nihayet bunun bilâ-veled [evlatsõz] vefat etmesiyle 1369’da 
“Nemanyan” hanedanõ nihayet bulup, “Vokaçiç” isminde biri 
hükümeti yed-i idaresine almõş ise de Osmanlõlarla ettiği 
muharebede mağlup olup vefat etmiş. Ve bundan sonra mevki-i 
iktidara gelen Lazar (Herbilyanoviç) 1383’de Kosova melhame-i 
kebiresinde [büyük muharebesinde] Sultan Murathan-õ evvel tarafõndan 
külliyen mağlup ve münhezim ve meydan-õ harbde maktul 
olunmuştur. Bu muharebe eski Sõrbiya istiklal ve devletine hitam 
[son] verip Sõrplõlar štede beride bir müddet mukavemet etmişlerse 
de nihayet arz-õ itaate mecbur olup Sõrbiya devlet-i Osmaniye’nin 
bir eyaleti hükmüne geçmişti. Ondan sonra Belgrad Osmanlõlar 
için Almanlara ve Macarlara karşõ bir dârülharb [savaş alanõ] hükmünü 
alõp, Sõrbiya asõrlarca takip eden muhareb‰t-õ azime pek meydan 
olmuş idi. Nihayet karn-õ h‰zõr-õ miladî o esnada SõrbiyaÕda isyan 
emareleri zuhur edip 1807’de Rusya ile vuku bulan muharebe 
esnasõnda “Kara Yorgi” isminde biri âsilerin başõna geçmiş ise de, 
1812’de Rusya ile Bükreş muahedesi akd olunduktan sonra 
SõrbiyaÕda i‰de-i asayiş olunarak, Kara Yorgi AvusturyaÕya kaçmõş 
idi. 1815 tarihinde “Miloş Obrenoviç” isminde diğer bir reisin 
teşvikiyle Sõrplõlar yeniden isyan edip nihayet kala-i mevcuda 
asker-i Osmaniyenin taht-õ muhafõzõnda bulunmak şartõyla 
SõrbiyaÕya bir nev’ [tür] muhtariyet idare verilmiş ve Miloş 
Obrenoviç 1816’da prens intihab olunup devlet-i Osmaniye 
tarafõndan tasdik olunmuştu. Miloş, Bab-õ Ali ile hoş geçinmekle 
beraber, SõrbiyaÕnõn daire-i imtiyaz‰tõnõ tevsi etmiş ise de, sair Sõrp 
rŸes‰sõnõn rekabet ve husumetini davet edip bir muharebe-i 
dahiliye zuhur etmekle, 1839’da mevki-i iktidarõ oğlu Mişel’e 
terkle, SõrbiyaÕdan infik‰k etmiştir. Rusya devleti Obrenoviç 
familyasõ aleyhinde bulunmakla 1844’te Mişel dahi SõrbiyaÕyõ terk 
etmeye mecbur olup Peterburg kabinetüsünün nüfuzuyla mezkûr 
Kara Yorgi’nin oğlu Aleksandõr, Sõrbiya prensliğine nasbolunmuş 
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[atanmõş, tayin olmuş]. [1911/28-4] Ve SõrbiyaÕda hayli õslahata muvaffak olup 
RusyaÕya karşõ AvusturyaÕya tem‰yŸl ile, Kõrõm muharebesinde 
bitaraflõğõ iltizam etmişti. Paris muahedesi SõrbiyaÕyõ dŸvel-i 
mazinin [eski devletlerin] kefaleti tahtõna kurmuş ise de, ahali RusyaÕnõn 
politikasõna karşõ bulunan prens Kara YorgoviçÕin aleyhinde 
bulunup nihayet 1858Õde İskoviçine ihtiyar Miloş ObrenoviçÕi 
prensliğe davet etmiş ve 1860Õta bunun vefatõyla oğlu Mişel sanien 
Sõrbiya prensi olmuştur. Bunun zamanõnda 1862Õde Belgrad 
kalesindeki asker-i Osmaniye ile ahali-i şehir arasõnda bir mŸnazaa 
zuhuru Ÿzerine, şehir topa tutulmuş ve 1867Õde Sõrbiya kalesi, 
asker-i Osmaniye tahliye etmiştir. 1868Õde Aleksandr Kara 
YorgoviçÕin taraftarlarõ Prens MişelÕi katlettiler ise de, bab-õ ‰li ile 
İskoviçine bunun 14 yaşõnda bulunan oğlu MilanÕõ prensliğe tayin 
ettiklerinden, Kara Yorgoviç familyasõ bir gûne [hiçbir şekilde] istifade 
etmedi. 1876Õda Sõrbiya devlet matbaasõna karşõ isyan etmekle, 
asker-i Osmaniye her tarafõndan SõrbiyaÕnõn içine girip Zayçar ve 
Aleksinaç vesair mevki zabt olunmuş. AvrupaÕnõn mŸdahale ve 
tavassutu Ÿzerine, mŸtareke ve mus‰laha [barõş] olunduktan sonra, 
Rusya muharebesinden bilistifade Sõrplõlar yeniden devlet-i 
OsmaniyeÕye karşõ muharebeye girişmiş ve bu defa dahi bir şey 
kazanmamõşlar, ve Ayestefanos muahedesinde dahi kendilerine 
hisse çõkarõlmamõş ise de, Berlin muahedesi SõrbiyaÕya Niş, şehir 
kšyŸ, İskovaç ve Viranya cihetlerini ilhak ederek, o cihetten 
bŸyŸmesini mucip olmuştur. Muahede-i mezkžra SõrbistanÕõn 
devlet-i OsmaniyeÕye olan t‰biat-õ rabõtasõnõ dahi katÕ [kesme] ile, 
istiklal kazandõrmõş, 1882Õde Prens Milan kral unvanõnõ alõp 
Avrupa devletlerine tasdik ettirmiştir. 1885Õde Sõrbiya, 
BulgaristanÕa ilan-õ harp edip muvakkat bir galibiyetten sonra 
mağlup ve mŸnhezim olmuş ve ancak AvusturyaÕnõn mŸdahalesi 
sayesinde bu muharebeden ziyansõz çõkmõştõr. Kral Milan 1889Õda 
krallõğõ, sab” [çocuk] bulunan oğlu AleksandõrÕa terkle SõrbiyaÕdan 
muf‰rakat edip çekilmiş ve ahiren Kral Aksandõr vesayetten 
kurtulup hŸkŸmeti eline almõştõr. 
  

AmerikaÕda Mektep ‚ocuklarõnõn “Yemini” [1911/41-3] 
Memurlarõn hizmete girdikleri vakit verdikleri yemin gibi 

AmerikaÕda dahi çocuklar mektebe girip ders başladõklarõ vakit 
aşağõdaki vech Ÿzere beyan verirler imiş. 

Beyannamenin sureti: 
ÒBeyan ederim ki, ben hiçbir vakit ağaçlara ve çiçeklere 

zarar ve ziyan vermeyeceğim. Hane içinde, mektepte, araba, 
tramvay ve vagonda dšşemeye ve sokakta kaldõrõmlara ve gayri 
tŸrlŸ ahali gezip dolaşan ve gšzšnŸnde bulunan yerlere 
tŸkŸrmeyeceğim. Bahçe hisarlarõnõ bozmayacağõm. Evlerin 
duvarlarõnõ ne içeriden ne de dõşarõdan yazõ, resim ve suret ile 
bulaştõrmayacağõm. Sokaklara ve azbarlara [avlulara] kağõt parçalarõ ve 
yemek artõklarõ atmayacağõm. Adamlara daima hŸrmet edip saygõ 
gšstereceğim. Kuşçuklarõ severek onlara acõyacağõm ve bir zarara, 
belaya tutulduklarõnõ gšrŸrsem kurtarmaya çalõşacağõm. Gayrinin 
mal ve eşyasõna ruhsatsõz asla el dokundurmayõp kendi malõm gibi 
muhafaza edeceğim. Bunlardan başka, bulunduğu vatanõmõn 
sevgili evladõ ve doğru tebaasõ olduğuma yemin ederim.Ó 

AmerikaÕnõn çocuklarõ bšyle ise bŸyŸkleri ne gibidir 
acaba? 
  

Âdemoğullarõ [1911/43-1] 
HŸkem‰dan biri: “İnsanlarõn ilim ve bilgi cihetinden 

derecesi yukarõ mõ, aşağõ mõ. Ne olsa da hep bir insanlar 
kardeştirler.Ó diyor. 

Doğrudur. DŸnya yŸzŸnde yaşayan insanlarõn bilgi ve 
yaşayõşça dereceleri bir değildir. Afrika, Avusturalya ve Amerika 
ortalarõnda hayvanlardan az farklõ çõplak ve yalõn ayak vahşilikle 
šmŸr geçiren kara ve bakõr renkli insanlar, Asya ve AvrupaÕnõn 
şimalinde bunlardan az farklõ buzlar arasõnda yaşayan kavimler 
vardõr. 

Bunlardan kala Bedevi namõyla bir derece insanca 
yaşayanlar ve nihayet aklõ ve bilgisi sayesinde yeryŸzŸne sahip 
olmuş yaki eski tabir ile gšze gšrŸnen ve gšrŸnmeyen eşya ve 
kuvvetleri kendine mazhar kõlmõş meden” kardeşlerimizdir ki 
bunlarõn bir kõsmõ gŸcŸ ve kuvveti ile “amele t‰ifesiÓ; diğer kõsmõ 
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[atanmõş, tayin olmuş]. [1911/28-4] Ve SõrbiyaÕda hayli õslahata muvaffak olup 
RusyaÕya karşõ AvusturyaÕya tem‰yŸl ile, Kõrõm muharebesinde 
bitaraflõğõ iltizam etmişti. Paris muahedesi SõrbiyaÕyõ dŸvel-i 
mazinin [eski devletlerin] kefaleti tahtõna kurmuş ise de, ahali RusyaÕnõn 
politikasõna karşõ bulunan prens Kara YorgoviçÕin aleyhinde 
bulunup nihayet 1858Õde İskoviçine ihtiyar Miloş ObrenoviçÕi 
prensliğe davet etmiş ve 1860Õta bunun vefatõyla oğlu Mişel sanien 
Sõrbiya prensi olmuştur. Bunun zamanõnda 1862Õde Belgrad 
kalesindeki asker-i Osmaniye ile ahali-i şehir arasõnda bir mŸnazaa 
zuhuru Ÿzerine, şehir topa tutulmuş ve 1867Õde Sõrbiya kalesi, 
asker-i Osmaniye tahliye etmiştir. 1868Õde Aleksandr Kara 
YorgoviçÕin taraftarlarõ Prens MişelÕi katlettiler ise de, bab-õ ‰li ile 
İskoviçine bunun 14 yaşõnda bulunan oğlu MilanÕõ prensliğe tayin 
ettiklerinden, Kara Yorgoviç familyasõ bir gûne [hiçbir şekilde] istifade 
etmedi. 1876Õda Sõrbiya devlet matbaasõna karşõ isyan etmekle, 
asker-i Osmaniye her tarafõndan SõrbiyaÕnõn içine girip Zayçar ve 
Aleksinaç vesair mevki zabt olunmuş. AvrupaÕnõn mŸdahale ve 
tavassutu Ÿzerine, mŸtareke ve mus‰laha [barõş] olunduktan sonra, 
Rusya muharebesinden bilistifade Sõrplõlar yeniden devlet-i 
OsmaniyeÕye karşõ muharebeye girişmiş ve bu defa dahi bir şey 
kazanmamõşlar, ve Ayestefanos muahedesinde dahi kendilerine 
hisse çõkarõlmamõş ise de, Berlin muahedesi SõrbiyaÕya Niş, şehir 
kšyŸ, İskovaç ve Viranya cihetlerini ilhak ederek, o cihetten 
bŸyŸmesini mucip olmuştur. Muahede-i mezkžra SõrbistanÕõn 
devlet-i OsmaniyeÕye olan t‰biat-õ rabõtasõnõ dahi katÕ [kesme] ile, 
istiklal kazandõrmõş, 1882Õde Prens Milan kral unvanõnõ alõp 
Avrupa devletlerine tasdik ettirmiştir. 1885Õde Sõrbiya, 
BulgaristanÕa ilan-õ harp edip muvakkat bir galibiyetten sonra 
mağlup ve mŸnhezim olmuş ve ancak AvusturyaÕnõn mŸdahalesi 
sayesinde bu muharebeden ziyansõz çõkmõştõr. Kral Milan 1889Õda 
krallõğõ, sab” [çocuk] bulunan oğlu AleksandõrÕa terkle SõrbiyaÕdan 
muf‰rakat edip çekilmiş ve ahiren Kral Aksandõr vesayetten 
kurtulup hŸkŸmeti eline almõştõr. 
  

AmerikaÕda Mektep ‚ocuklarõnõn “Yemini” [1911/41-3] 
Memurlarõn hizmete girdikleri vakit verdikleri yemin gibi 

AmerikaÕda dahi çocuklar mektebe girip ders başladõklarõ vakit 
aşağõdaki vech Ÿzere beyan verirler imiş. 

Beyannamenin sureti: 
ÒBeyan ederim ki, ben hiçbir vakit ağaçlara ve çiçeklere 

zarar ve ziyan vermeyeceğim. Hane içinde, mektepte, araba, 
tramvay ve vagonda dšşemeye ve sokakta kaldõrõmlara ve gayri 
tŸrlŸ ahali gezip dolaşan ve gšzšnŸnde bulunan yerlere 
tŸkŸrmeyeceğim. Bahçe hisarlarõnõ bozmayacağõm. Evlerin 
duvarlarõnõ ne içeriden ne de dõşarõdan yazõ, resim ve suret ile 
bulaştõrmayacağõm. Sokaklara ve azbarlara [avlulara] kağõt parçalarõ ve 
yemek artõklarõ atmayacağõm. Adamlara daima hŸrmet edip saygõ 
gšstereceğim. Kuşçuklarõ severek onlara acõyacağõm ve bir zarara, 
belaya tutulduklarõnõ gšrŸrsem kurtarmaya çalõşacağõm. Gayrinin 
mal ve eşyasõna ruhsatsõz asla el dokundurmayõp kendi malõm gibi 
muhafaza edeceğim. Bunlardan başka, bulunduğu vatanõmõn 
sevgili evladõ ve doğru tebaasõ olduğuma yemin ederim.Ó 

AmerikaÕnõn çocuklarõ bšyle ise bŸyŸkleri ne gibidir 
acaba? 
  

Âdemoğullarõ [1911/43-1] 
HŸkem‰dan biri: “İnsanlarõn ilim ve bilgi cihetinden 

derecesi yukarõ mõ, aşağõ mõ. Ne olsa da hep bir insanlar 
kardeştirler.Ó diyor. 

Doğrudur. DŸnya yŸzŸnde yaşayan insanlarõn bilgi ve 
yaşayõşça dereceleri bir değildir. Afrika, Avusturalya ve Amerika 
ortalarõnda hayvanlardan az farklõ çõplak ve yalõn ayak vahşilikle 
šmŸr geçiren kara ve bakõr renkli insanlar, Asya ve AvrupaÕnõn 
şimalinde bunlardan az farklõ buzlar arasõnda yaşayan kavimler 
vardõr. 

Bunlardan kala Bedevi namõyla bir derece insanca 
yaşayanlar ve nihayet aklõ ve bilgisi sayesinde yeryŸzŸne sahip 
olmuş yaki eski tabir ile gšze gšrŸnen ve gšrŸnmeyen eşya ve 
kuvvetleri kendine mazhar kõlmõş meden” kardeşlerimizdir ki 
bunlarõn bir kõsmõ gŸcŸ ve kuvveti ile “amele t‰ifesiÓ; diğer kõsmõ 
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aklõ ve fikri ile gece ve gŸndŸz çalõşõp her gŸn bir acayip meydana 
getirirler. 

Avrupa muharrirlerinden “BerlinÓ cenaplarõ işbu 
saydõğõmõz insan cinslerine dair çocuk gazetelerinde sõrasõyla gayet 
açõk mâlûmat neşretmekte olduğundan biz de mezkžr [bahsedilen] 
m‰lžmattan tercŸme ile kendi okuyucu kardeşçiklerimizi insanlarõn 
vahşisinden başlayõp medenisine kadar h‰l ve ahvallerinden aşina 
ve haberdar etmek niyetinde bulunduk. İnşallah ileri nŸshadan 
başlanacaktõr. 
  

Âdemoğullarõ: ‚õplak ve Vahşi Kardeşlerimiz [1911/44-1] 
Vahşi insanlar hakkõnda hik‰ye ve masal işitmemiş yok 

gibidir. Bunun için yeni kitaplarõ aktarmak gerek değil. Bizim 
raflarda, dolaplarda tozlar ŸstŸnde yatõp ara sõra alõp okuğumuz sarõ 
kağõtlõ “SeyfŸÕl-MŸlŸkÓ ÒBin Bir GeceÓ hik‰yelerinde dahi Bahr-õ 
UmmanÕda [Umman Denizinde] bir cezirede maymuna benzer kalõn 
dudaklõ, kayõş bacaklõ, uzun dişli, insanlardan bahsolunur. ŞŸphe 
yok ki eski seyyahlar ya Afrika ya AvustralyaÕda çõplak 
zencilerden bahsetmek istiyorlar. Son zamanlarda ise insan eti 
yiyen insanlarõ meşhur “RobinsonÓ hik‰yesinde okuyoruz. 

ÒYamyamlarÓ RobinsonÕu okuyanlarõn hatõrõndadõr. Şimdi 
ise meden” insanlarõn ayağõ basmadõğõ yer az kaldõğõndan 
vahşilerin arasõna daha ziyade girilip bŸtŸn hal ve ahvalleri 
gšrŸlmekte ve šğrenilmekte ve her gŸn gazete ve jurnallerde 
[dergilerde] yazõlõp okulmaktadõr. 

Vahşi kardeşlerimiz hakkõnda yazõlan şeyler gayet merak 
ile okuluyor. Biz yukarõda vahşileri “hayvan gibiÓ dedik. Bunun ile 
beraber bunlarõn akõl ve fikirleri ne kadar dar olsa da hayvanlardan 
ayrõlacak ve insan olduklarõnõ gšsterecek birçok h‰lleri vardõr. 
Misal bunlar avcõlõkta yalnõz diş ve pençe ile iş gšrmeyip ağaç 
sopasõ ve y‰ki kemik (sŸyek) keski [bõçak] veyaki taştan sil‰h 
kullanõrlar. TŸzenmek ve bezenmeyi dahi çok severler. Bunun için 
yŸzlerini ve bŸtŸn bedenleri enilip [damgalanõp] yaki tŸrlŸ neb‰tat 
boyalarõ ile boyalap šrŸnglerler. Burunlarõna halka geçirmek, 
başlarõna, bellerine ve ayaklarõna kuş kanatlarõ sançmak [saplamak] 
dahi bŸyŸk ziynet sayõlõr. Bir derece ileride sõnõflarõ ok ve mõzrak 

kullanmayõ ve kabilebaşlarõ şemsiye (zontik) kullanmayõ dahi 
bilirler. 

Adetlerine gelince zenciler birbirine selam verdikte [verdiğinde] 
sõzgõrõrlar [õslõk çalarlar]. Polinezyalõlar birbirlerine arka çevirmekle 
t‰zim ederler. Selam makamõnda burunlarõnõ kõsmak, birbirine 
tŸkŸrmek gibi ‰detleri dahi vardõr. Geçimleri avcõlõk olduğu 
malumdur. Hayvanõn etinden ma‰da bizim yemediğimiz 
kõsõmlarõnõ dahi yerler. Misal, “OstÓ kavmi urduğu [vurduğu] tilkinin 
içinden işkembesini alõp içini boşatmayarak yer. Bir takõm 
bšcekler ve kurtlar yiyen kavimler de vardõr. 

Eskimolar çok yemekle meşhurdurlar. Bir oturuşta 15 funt 
[libre, paunt] (kadak) çiğ et yiyebiliyorlarmõş. Avusturyalõlar ve bazõ 
Amerika Hindileri [Kõzõlderililer] de bunlardan kalõşmõyorlar [geri kalmõyorlar]. 

Vahşilerin en fena ‰detlerinden biri balalarõnõ [çocuklarõn] 
bõrakõp yaki [veya] diri diri gšmmeleridir. Bu ‰det hayvanlarda bile 
yoktur. Bunu yaşayõşõn darlõğõndan bir ç‰re bulmak için yaptõklarõ 
zannolunuyor. Bazõ vahşiler arasõnda ihtiyarlamõş avcõlõğa, yiyecek 
bulmaya kudreti kalmayan kartlarõ bõrakmak ‰deti dahi vardõr. 

Daha korkunç ve nefretli ‰det, vahşilerin insan eti 
yedikleridir. 

Bizde vaktiyle kiyavlar [damatlar], toy haftasõ [dŸğŸn haftasõ] gelin 
tarafõna kesilmiş telli pullu bezenmiş koçkar [koç] gšvdesini hediye 
gšnderirlerdi. Vahşilerde [1911/44-2] ise bunun yerine kiyav [damat] 
olacak genç, mutlaka kendi eliyle šldŸrdŸğŸ bir dŸşmanõnõn 
gšvdesini ve kafasõnõ tŸrlŸ çizgiler ve resim ile bezetip donatõp 
geline hediye gšndermek gerek imiş. 

Vahşilerin en baş kaygõsõ ve dŸşŸncesi karnõnõ doyurmak 
olduğundan avcõlõktan avõ donatmak yaki kendisini dŸşmana 
tutturmamak hususlarõnda akõl ve fikri şu derece işlemiş oluyor ki, 
bu sõralarda Avrupalõlarõ dahi hayrette kaldõrõyorlar. 

ÒVahşilerde akõl var mõ?Ó diye bunlarõn arasõna her nasõlsa 
dostluk gšsterip girebilmiş seyyahlarõn nakline gšre vahşiler, 
avcõlõktan başka vakit, kendi aralarõ dost kabile otururken gayet 
“insaniyetlilikÓ gšsteriyorlarmõş. Birbirinden gŸlmek, istihza 
etmek ‰deti bunlarda yok. Arabistan ve TŸrkistan bedevilerinin 
misafirperverlikleri meşhurdur. H‰lbuki buna benzer h‰ller 
vahşilerde dahi var imiş. Hasõl-õ kelam [lafõn kõsasõ], vahşilerin h‰line 
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aklõ ve fikri ile gece ve gŸndŸz çalõşõp her gŸn bir acayip meydana 
getirirler. 

Avrupa muharrirlerinden “BerlinÓ cenaplarõ işbu 
saydõğõmõz insan cinslerine dair çocuk gazetelerinde sõrasõyla gayet 
açõk mâlûmat neşretmekte olduğundan biz de mezkžr [bahsedilen] 
m‰lžmattan tercŸme ile kendi okuyucu kardeşçiklerimizi insanlarõn 
vahşisinden başlayõp medenisine kadar h‰l ve ahvallerinden aşina 
ve haberdar etmek niyetinde bulunduk. İnşallah ileri nŸshadan 
başlanacaktõr. 
  

Âdemoğullarõ: ‚õplak ve Vahşi Kardeşlerimiz [1911/44-1] 
Vahşi insanlar hakkõnda hik‰ye ve masal işitmemiş yok 

gibidir. Bunun için yeni kitaplarõ aktarmak gerek değil. Bizim 
raflarda, dolaplarda tozlar ŸstŸnde yatõp ara sõra alõp okuğumuz sarõ 
kağõtlõ “SeyfŸÕl-MŸlŸkÓ ÒBin Bir GeceÓ hik‰yelerinde dahi Bahr-õ 
UmmanÕda [Umman Denizinde] bir cezirede maymuna benzer kalõn 
dudaklõ, kayõş bacaklõ, uzun dişli, insanlardan bahsolunur. ŞŸphe 
yok ki eski seyyahlar ya Afrika ya AvustralyaÕda çõplak 
zencilerden bahsetmek istiyorlar. Son zamanlarda ise insan eti 
yiyen insanlarõ meşhur “RobinsonÓ hik‰yesinde okuyoruz. 

ÒYamyamlarÓ RobinsonÕu okuyanlarõn hatõrõndadõr. Şimdi 
ise meden” insanlarõn ayağõ basmadõğõ yer az kaldõğõndan 
vahşilerin arasõna daha ziyade girilip bŸtŸn hal ve ahvalleri 
gšrŸlmekte ve šğrenilmekte ve her gŸn gazete ve jurnallerde 
[dergilerde] yazõlõp okulmaktadõr. 

Vahşi kardeşlerimiz hakkõnda yazõlan şeyler gayet merak 
ile okuluyor. Biz yukarõda vahşileri “hayvan gibiÓ dedik. Bunun ile 
beraber bunlarõn akõl ve fikirleri ne kadar dar olsa da hayvanlardan 
ayrõlacak ve insan olduklarõnõ gšsterecek birçok h‰lleri vardõr. 
Misal bunlar avcõlõkta yalnõz diş ve pençe ile iş gšrmeyip ağaç 
sopasõ ve y‰ki kemik (sŸyek) keski [bõçak] veyaki taştan sil‰h 
kullanõrlar. TŸzenmek ve bezenmeyi dahi çok severler. Bunun için 
yŸzlerini ve bŸtŸn bedenleri enilip [damgalanõp] yaki tŸrlŸ neb‰tat 
boyalarõ ile boyalap šrŸnglerler. Burunlarõna halka geçirmek, 
başlarõna, bellerine ve ayaklarõna kuş kanatlarõ sançmak [saplamak] 
dahi bŸyŸk ziynet sayõlõr. Bir derece ileride sõnõflarõ ok ve mõzrak 

kullanmayõ ve kabilebaşlarõ şemsiye (zontik) kullanmayõ dahi 
bilirler. 

Adetlerine gelince zenciler birbirine selam verdikte [verdiğinde] 
sõzgõrõrlar [õslõk çalarlar]. Polinezyalõlar birbirlerine arka çevirmekle 
t‰zim ederler. Selam makamõnda burunlarõnõ kõsmak, birbirine 
tŸkŸrmek gibi ‰detleri dahi vardõr. Geçimleri avcõlõk olduğu 
malumdur. Hayvanõn etinden ma‰da bizim yemediğimiz 
kõsõmlarõnõ dahi yerler. Misal, “OstÓ kavmi urduğu [vurduğu] tilkinin 
içinden işkembesini alõp içini boşatmayarak yer. Bir takõm 
bšcekler ve kurtlar yiyen kavimler de vardõr. 

Eskimolar çok yemekle meşhurdurlar. Bir oturuşta 15 funt 
[libre, paunt] (kadak) çiğ et yiyebiliyorlarmõş. Avusturyalõlar ve bazõ 
Amerika Hindileri [Kõzõlderililer] de bunlardan kalõşmõyorlar [geri kalmõyorlar]. 

Vahşilerin en fena ‰detlerinden biri balalarõnõ [çocuklarõn] 
bõrakõp yaki [veya] diri diri gšmmeleridir. Bu ‰det hayvanlarda bile 
yoktur. Bunu yaşayõşõn darlõğõndan bir ç‰re bulmak için yaptõklarõ 
zannolunuyor. Bazõ vahşiler arasõnda ihtiyarlamõş avcõlõğa, yiyecek 
bulmaya kudreti kalmayan kartlarõ bõrakmak ‰deti dahi vardõr. 

Daha korkunç ve nefretli ‰det, vahşilerin insan eti 
yedikleridir. 

Bizde vaktiyle kiyavlar [damatlar], toy haftasõ [dŸğŸn haftasõ] gelin 
tarafõna kesilmiş telli pullu bezenmiş koçkar [koç] gšvdesini hediye 
gšnderirlerdi. Vahşilerde [1911/44-2] ise bunun yerine kiyav [damat] 
olacak genç, mutlaka kendi eliyle šldŸrdŸğŸ bir dŸşmanõnõn 
gšvdesini ve kafasõnõ tŸrlŸ çizgiler ve resim ile bezetip donatõp 
geline hediye gšndermek gerek imiş. 

Vahşilerin en baş kaygõsõ ve dŸşŸncesi karnõnõ doyurmak 
olduğundan avcõlõktan avõ donatmak yaki kendisini dŸşmana 
tutturmamak hususlarõnda akõl ve fikri şu derece işlemiş oluyor ki, 
bu sõralarda Avrupalõlarõ dahi hayrette kaldõrõyorlar. 

ÒVahşilerde akõl var mõ?Ó diye bunlarõn arasõna her nasõlsa 
dostluk gšsterip girebilmiş seyyahlarõn nakline gšre vahşiler, 
avcõlõktan başka vakit, kendi aralarõ dost kabile otururken gayet 
“insaniyetlilikÓ gšsteriyorlarmõş. Birbirinden gŸlmek, istihza 
etmek ‰deti bunlarda yok. Arabistan ve TŸrkistan bedevilerinin 
misafirperverlikleri meşhurdur. H‰lbuki buna benzer h‰ller 
vahşilerde dahi var imiş. Hasõl-õ kelam [lafõn kõsasõ], vahşilerin h‰line 
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yakõndan dikkat edenler diyorlar ki bunlarõn damarlarõnda ve 
kalplerinin derin kšşelerinde insaniyet eseri ve tavrõ var. Lakin, 
aklõ ve fikri işlenmediklerinden šrtŸlŸ kalõyor ve bu sebepten, 
insan olduklarõ h‰lde hayvan suretinde gšrŸnŸyorlar. 

 
İşbu resimde gšsterilmiş şeyler hayvan sŸyekinden 

(kemikten) ve katõ taştan birbirine ipçik ile bağlanõp yasalmõş 
[yapõlmõş] av aletleri yaki [veya] silahlardõr. Ta nice bin seneler 
mukaddem [šnce] Avrupalõlar ve bizim eski kart [yaşlõ] babalarõmõz 
bunlarõ kullanmõşlar. Şimdi Avrupa ve AsyaÕnõn bazõ yerleri 
kazõldõkta bu aletler yer astõndan zuhur ediyorlar. Bunlar ile 
şimdiki vahşilerin silahlarõ arasõnda aynile mŸş‰behet olduğundan 
bizim eski baba dedelerimizin de evvel zamanlarda vahşi derecede 
bulunup sonralarõ akõllarõnõ işleterek derece derece meden” bir hale 
girdikleri šz šzŸnden anlaşõlmaktadõr. 

(ilerisi var) 
 

Âdemoğullarõ: Vahşi Kardeşlerimiz [1912/02-1] 
[Dipnot: başõ geçen sene numro 43 ve 44Õde]  
Meden” insanlar şehirler kurup, yurtlar salõp kendilerinin 

rahatlarõ için her tŸrlŸ kolaylõklarõ hazõrlõyorlar. Tabiat ve mahlžk‰t 
ile d‰im‰ gŸreşip onlarõ kendine kul etmek ve aciz kõlmak ile 
yaşayõşlarõnõ temin ediyorlar. 

Ama vahşilerde h‰l bšyle değil. Bunlar tabiata karşõ 
gelmeyip kendilerini tabiatõn hŸkmŸne t‰bi ederek yaşõyorlar. 
DŸnyanõn her neresinde olsada vŸcutlarõnõ o yerin havasõna ve 
iklimine dayanõklõ olarak alõştõrõyorlar. Bu sžretle bizim gibi kõşta 
kalõn donlara kŸrklere, yazda salkõn [soğuk] gšlgeli yerlere şemsiye ve 
zontiklere [şemsiyelere] ihtiyaçlarõ yok. Ayakkabõ dah” giymiyorlar. 

Mesel‰ Kaliforniyalõ bir vahş” gayet dikenli kaktŸs nebat‰tõ [bitkisi] 
yetişen kara orman içinden yalõn ayak geçer gider. Halbuki bu 
yerlerden hayvan, hayvan‰t bile geçemiyor. Vahş”nin ayaklarõ 
katmõş. Bu yerin tabiatõna uymuştur. Biz ise bšyle yerlerden 
yŸrŸyemeyiz yaki yol açarõz, veyahžd ayaklarõmõza deriden değil 
demirden ayakkabõ giyer sonra dikenli yerden geçeriz. 

Şimâlî [Kuzey] SibiryaÕda karlar ve buzlar arasõnda yaşayan 
yarõm vahş” Yakut halkõ vardõr. Bunlarõn bŸtŸn šmŸrleri karlar 
içinde geçer. Kõş boyu gšçebelikle at Ÿzerinde 5 bin verst yer 
geçerler. 30 gradus [derece] soğukta şiddetli rŸzg‰r yŸzŸne karşõ 
üfürdüğŸ h‰lde at Ÿzerinden inmeyerek 15 saat yol yŸrŸrler. 

Vahş”lerin bir h‰li daha budur ki mesel‰ biz en ziy‰de 
kendi oturduğumuz yurdun içini yahşi [iyi] biliriz. Bundan sonra 
sokak ve caddeleri biraz biliriz. Şehrin kenar mahallelerini pek az 
bilip şehrin haricindeki yerleri ya hiç bilmiyoruz yaki g‰yet az 
biliriz. Vahş” ise bulunduğu yerin 30-40 veya daha ziy‰de murabba 
verst kadar meydanlõğõnda taşõnõ, toprağõnõ, ağacõnõ, taşõnõ, suyunu 
en ufak parçalarõna kadar bilir. Bunlar arasõnda az bir tebdil ve 
bozgunluk olursa çarçabuk anlar. Bu kadar ince duygu Avrupalõlar 
arasõnda pek seyrektir. Bizler yol bulmadõkta şaşõrdõğõmõz hâlde, 
vahş” için yolun lŸzumu yok. O yolsuz da yolu gayet gŸzel biliyor. 

Yakutlar kar Ÿzerinden yŸrŸyŸp iz bõrakmõş bir ayõnõn aç 
mõ y‰ tok mu idiğini veya bir tilkinin pek hilek‰r mõ y‰ ise biraz 
ahmakça mõ idiğini anlarlar imiş. 

Bu Şaman kavminin gšz keskinliği şu derece imiş ki bizim 
dŸrbŸn ile gšrebildiğimizi onlar ‰det‰ gšz ile gšrŸyorlar. 

Velh‰sõl vahş”ler tabiatõn her h‰line kendilerini alõştõrõp 
suda balõk gibi yŸzŸyorlar. Dağlarda maymun gibi ağaçtan ağaca 
sekirirler [atlarlar] ve en cŸyrŸk [hõzlõ] at kadar çabuk çaparlar [koşarlar]. 
Arslan, kaplan gibi yõrtkõç [yõrtõcõ] canavarlarõ ve yõlan gibi zehirli 
hayvanlarõ g‰yet kolaylõk ile yenip mağlžp ve hel‰k ederler. 
Kendilerini tabiata ağa olmuş zanneden meden” bir kişi vahşîlerin 
bulunduğu yerlere gelirse ‰ciz, korkak bir şey olup kalõr. Eğer 
vahş”ler kendisini him‰ye etmezse belki c‰nõ da tehlikeden 
kurtulamaz. Bunun içindir ki [1912/02-2] vahş”ler kendi aralarõndan 
birbirini nasihatlemek [šğütlemek] isterler “ak insanlar gibi korkak ve 
ahmak olma!” derlermiş. 
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yakõndan dikkat edenler diyorlar ki bunlarõn damarlarõnda ve 
kalplerinin derin kšşelerinde insaniyet eseri ve tavrõ var. Lakin, 
aklõ ve fikri işlenmediklerinden šrtŸlŸ kalõyor ve bu sebepten, 
insan olduklarõ h‰lde hayvan suretinde gšrŸnŸyorlar. 

 
İşbu resimde gšsterilmiş şeyler hayvan sŸyekinden 

(kemikten) ve katõ taştan birbirine ipçik ile bağlanõp yasalmõş 
[yapõlmõş] av aletleri yaki [veya] silahlardõr. Ta nice bin seneler 
mukaddem [šnce] Avrupalõlar ve bizim eski kart [yaşlõ] babalarõmõz 
bunlarõ kullanmõşlar. Şimdi Avrupa ve AsyaÕnõn bazõ yerleri 
kazõldõkta bu aletler yer astõndan zuhur ediyorlar. Bunlar ile 
şimdiki vahşilerin silahlarõ arasõnda aynile mŸş‰behet olduğundan 
bizim eski baba dedelerimizin de evvel zamanlarda vahşi derecede 
bulunup sonralarõ akõllarõnõ işleterek derece derece meden” bir hale 
girdikleri šz šzŸnden anlaşõlmaktadõr. 

(ilerisi var) 
 

Âdemoğullarõ: Vahşi Kardeşlerimiz [1912/02-1] 
[Dipnot: başõ geçen sene numro 43 ve 44Õde]  
Meden” insanlar şehirler kurup, yurtlar salõp kendilerinin 

rahatlarõ için her tŸrlŸ kolaylõklarõ hazõrlõyorlar. Tabiat ve mahlžk‰t 
ile d‰im‰ gŸreşip onlarõ kendine kul etmek ve aciz kõlmak ile 
yaşayõşlarõnõ temin ediyorlar. 

Ama vahşilerde h‰l bšyle değil. Bunlar tabiata karşõ 
gelmeyip kendilerini tabiatõn hŸkmŸne t‰bi ederek yaşõyorlar. 
DŸnyanõn her neresinde olsada vŸcutlarõnõ o yerin havasõna ve 
iklimine dayanõklõ olarak alõştõrõyorlar. Bu sžretle bizim gibi kõşta 
kalõn donlara kŸrklere, yazda salkõn [soğuk] gšlgeli yerlere şemsiye ve 
zontiklere [şemsiyelere] ihtiyaçlarõ yok. Ayakkabõ dah” giymiyorlar. 

Mesel‰ Kaliforniyalõ bir vahş” gayet dikenli kaktŸs nebat‰tõ [bitkisi] 
yetişen kara orman içinden yalõn ayak geçer gider. Halbuki bu 
yerlerden hayvan, hayvan‰t bile geçemiyor. Vahş”nin ayaklarõ 
katmõş. Bu yerin tabiatõna uymuştur. Biz ise bšyle yerlerden 
yŸrŸyemeyiz yaki yol açarõz, veyahžd ayaklarõmõza deriden değil 
demirden ayakkabõ giyer sonra dikenli yerden geçeriz. 

Şimâlî [Kuzey] SibiryaÕda karlar ve buzlar arasõnda yaşayan 
yarõm vahş” Yakut halkõ vardõr. Bunlarõn bŸtŸn šmŸrleri karlar 
içinde geçer. Kõş boyu gšçebelikle at Ÿzerinde 5 bin verst yer 
geçerler. 30 gradus [derece] soğukta şiddetli rŸzg‰r yŸzŸne karşõ 
üfürdüğŸ h‰lde at Ÿzerinden inmeyerek 15 saat yol yŸrŸrler. 

Vahş”lerin bir h‰li daha budur ki mesel‰ biz en ziy‰de 
kendi oturduğumuz yurdun içini yahşi [iyi] biliriz. Bundan sonra 
sokak ve caddeleri biraz biliriz. Şehrin kenar mahallelerini pek az 
bilip şehrin haricindeki yerleri ya hiç bilmiyoruz yaki g‰yet az 
biliriz. Vahş” ise bulunduğu yerin 30-40 veya daha ziy‰de murabba 
verst kadar meydanlõğõnda taşõnõ, toprağõnõ, ağacõnõ, taşõnõ, suyunu 
en ufak parçalarõna kadar bilir. Bunlar arasõnda az bir tebdil ve 
bozgunluk olursa çarçabuk anlar. Bu kadar ince duygu Avrupalõlar 
arasõnda pek seyrektir. Bizler yol bulmadõkta şaşõrdõğõmõz hâlde, 
vahş” için yolun lŸzumu yok. O yolsuz da yolu gayet gŸzel biliyor. 

Yakutlar kar Ÿzerinden yŸrŸyŸp iz bõrakmõş bir ayõnõn aç 
mõ y‰ tok mu idiğini veya bir tilkinin pek hilek‰r mõ y‰ ise biraz 
ahmakça mõ idiğini anlarlar imiş. 

Bu Şaman kavminin gšz keskinliği şu derece imiş ki bizim 
dŸrbŸn ile gšrebildiğimizi onlar ‰det‰ gšz ile gšrŸyorlar. 

Velh‰sõl vahş”ler tabiatõn her h‰line kendilerini alõştõrõp 
suda balõk gibi yŸzŸyorlar. Dağlarda maymun gibi ağaçtan ağaca 
sekirirler [atlarlar] ve en cŸyrŸk [hõzlõ] at kadar çabuk çaparlar [koşarlar]. 
Arslan, kaplan gibi yõrtkõç [yõrtõcõ] canavarlarõ ve yõlan gibi zehirli 
hayvanlarõ g‰yet kolaylõk ile yenip mağlžp ve hel‰k ederler. 
Kendilerini tabiata ağa olmuş zanneden meden” bir kişi vahşîlerin 
bulunduğu yerlere gelirse ‰ciz, korkak bir şey olup kalõr. Eğer 
vahş”ler kendisini him‰ye etmezse belki c‰nõ da tehlikeden 
kurtulamaz. Bunun içindir ki [1912/02-2] vahş”ler kendi aralarõndan 
birbirini nasihatlemek [šğütlemek] isterler “ak insanlar gibi korkak ve 
ahmak olma!” derlermiş. 
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Seyyâh Perlin diyor ki: Bizim tŸrlŸ tŸrlŸ v‰sõtalar ve 
usžller ile (mesel‰ din, kanun, mektep, edep, tiyatro, ceza ve gayri) 
insanlara šğretmeye çalõştõğõmõz “kardeşlik, beraberlik” duygularõ 
vahş”lerde tamamõyla vardõr. Bu h‰l birçok tecrŸbeler ile 
anlaşõlmõş. Afusturalya vahş”lerin arasõna varmõş bir İngiliz kaptanõ 
vahş”lerin kadõnlarõndan birine bir grafin [sŸrahi] ile bir istakan [bardak] 
vermiş. Kadõn bu yeni yaltõravuk [parlak] şeyleri gšrdŸğŸyle biraz 
bakõp sevindikten sonra yere urup [vurup] parlayõp parçalarõnõ gayri 
kadõnlara Ÿleştirmiş. [paylaştõrmõş] 

Vahş”lerin erkeklerinden birisi Avrupalõya tŸrlŸ oyunlar 
gšstermiş. Buna mŸk‰f‰t kendisine verilen bir saldat kaft‰nõnõ bir 
defa Ÿzerine giyip çõkardõktan sonra s‰ir [diğer] vahşîlere de verip 
cŸmlesi [hepsi] birer defa giyip çõkarmõşlar. Hiçbirisinin hatõrõ 
kalmamasõna ziy‰desiyle ri‰yet ederlermiş. Bundan başka birisine 
bir çalaş [kulübe] yaki yurt [çadõr] yapmak gerek olsa cŸmlesi [hepsi] bir 
yere koşulup yardõm ederler. Ava çõktõkta cŸmlesi [hepsi] birlik 
olurlar. Sonra avõ taks”m ederler. Keyif ve saf‰ bir yerde olur, bir 
düşman gelirse cŸmlesi [hepsi] ber‰ber karşõlarlar. 

Bu âdet, sayesinde bir vahş”ye l‰zõm olan bir kayõğõ bir 
gŸnde, bir yurdu bir iki saat içinde yapar çõkarlar imiş. 

Eskimoslar [Eskimolar] arasõnda “senin malõn, benim malõm” 
gibi şeyler yok imiş. Her kimde ne var ise kime de gerek olursa 
gidip alabilir. M‰ni yok. Tabii hiç gereksiz birbirinin eşyasõnõ 
almak ve bunlarõ yõğõp kendisi bay [zengin] olmak ve gayr”leri [başkalarõnõ] 
fak”r kaldõrmak [bõrakmak] fikri bunlar arasõnda gšrŸlmŸyor ve buna 
tabiatlarõ iktiz‰sõnca [gereğince] mŸs‰ade de verilmiyor imiş. 

AfrikaÕda Kafri kabilesinde bir koyun suyup [yŸzŸp] da 
etraftaki insanlarõ ziy‰fete çağõrmak pek bŸyŸk ayõp sayõlõyor. 
Bunlar birkaç koyun kesip birkaç yŸz mis‰firi sõyladõktan [ağõrladõktan, 

ikram ettikten] sonra h‰nelerindeki eşyayõ dahi mis‰firlere üleştirirler 
[paylaştõrõrlar] imiş. 

Bazõ seyy‰hlarõn hik‰yesine gšre biz meden” halklar 
arasõnda bir tarafta milyonerler ve bunun yanõnda açtan šlmek 
üzere bulunan fakirler bulunduğunu vahş”lere asla anlatamamõşlar. 
“Bu nasõl olur?” diye taaccŸb ederlermiş. 

(İlerisi var) O. A. 

 
Âdemoğullarõ: Vahşi Kardeşlerimiz [1912/04-1] 

[2’nci numrodan ilerisi]  
Biz geçen nŸshalarda yazõlmõş satõrlardan vahşi 

kardeşlerimizin haliyle bir derece aşina olduk. Vahşilerin cemaat 
cemaat yaşadõklarõ, birine bir zarar geldikte cümle [bütün] cemaat o 
zarara uğramõş arkadaşõ himaye ve mŸdafa ettiği ve her bir vahşi 
kendi cemaatinin menfaatine hizmet edip onun şan ve şerefini 
mŸdafaa ettiğini anladõk. 

Bunun içindir ki vahşiler arasõnda kana karşõ kan, cana 
karşõ can almak için intikam kazasõ kati surette hŸkŸm sŸrmektedir. 
Her vahşi kendisine bir zarar geldikte kendisi için intikam alacak 
arkasõnda bŸtŸn bir cemaat bulunduğunu bildiğinden dağlarda, 
kayalarda, ormanlarda, kõrlarda gayrõ kabileler arasõnda serbest 
gezer. Bazõ vahşilerden birisi uzakça bir yere giderse kendi 
kabilesinden bir ya iki kişi onun arkasõ sõra gelirler. Şayet 
arkadaşõn bir zarara dŸçar olduğunu görürlerse hemen yardõma 
yetişirler. Bu hâller medenî kavimler arasõndaki teba himayesine ve 
konsol kaidelerine benzer ise de fakat gayet âdî [sõradan] ve ibtidâî [basit 

ve ilkel] bir hâldedir. 
Vahşilerin acayip hâllerinden biri dahi budur ki yedi atadan 

kalma âdetlere gayetle riâyet ederler pek eskiden kalmõş ve bir 
bakõşta hiçbir manasõ anlaşõlmayan âdetleri mümkün kadar 
saklamaya [korumaya] gayret ederler. Biz burada onlarõn herbir 
âdetlerini saymayacağõz. Lakin şunu zikretmek gerektir ki bazõ 
Avrupalõ bilgiçlerin [bilginlerin] fikirlerine gšre vahşilerin vahşi hâlinde 
çok kalup ileri gidememeleri medenî kurumlara koşulup insan gibi 
yaşamamalarõ yeni zaman için yeni asõrlara yeni kolaylõklar 
çõkarmaya fikir sarf etmeyip ve bunu lazõm diyebilmeyip hep eski 
âdetlerden menfaat ve fayda bekledikleri sebebinden imiş.  

Bununla beraber vahşiler arasõnda gŸzel ve makbul âdetler 
de yok değildir. Siyahlarõn nakline gšre vahşilerin kabile ve 
cemaate ait meseleleri mŸzakere etmek için kurduklarõ müşâvere 
[danõşma] meclisi gayretle tertipli oluyormuş. Aralarõnda bilgiç [bilgili] ve 
saygõlõlardan birini meclise baş ayõrõp bunun kumandasõ altõnda 
herkes kendi fikrini sšylermiş. Söyleyenin sözlerini kesmek kavga 
ve gŸrŸltŸ çõkarmak gibi hâller hiç olmuyormuş. 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 265 ~

Seyyâh Perlin diyor ki: Bizim tŸrlŸ tŸrlŸ v‰sõtalar ve 
usžller ile (mesel‰ din, kanun, mektep, edep, tiyatro, ceza ve gayri) 
insanlara šğretmeye çalõştõğõmõz “kardeşlik, beraberlik” duygularõ 
vahş”lerde tamamõyla vardõr. Bu h‰l birçok tecrŸbeler ile 
anlaşõlmõş. Afusturalya vahş”lerin arasõna varmõş bir İngiliz kaptanõ 
vahş”lerin kadõnlarõndan birine bir grafin [sŸrahi] ile bir istakan [bardak] 
vermiş. Kadõn bu yeni yaltõravuk [parlak] şeyleri gšrdŸğŸyle biraz 
bakõp sevindikten sonra yere urup [vurup] parlayõp parçalarõnõ gayri 
kadõnlara Ÿleştirmiş. [paylaştõrmõş] 

Vahş”lerin erkeklerinden birisi Avrupalõya tŸrlŸ oyunlar 
gšstermiş. Buna mŸk‰f‰t kendisine verilen bir saldat kaft‰nõnõ bir 
defa Ÿzerine giyip çõkardõktan sonra s‰ir [diğer] vahşîlere de verip 
cŸmlesi [hepsi] birer defa giyip çõkarmõşlar. Hiçbirisinin hatõrõ 
kalmamasõna ziy‰desiyle ri‰yet ederlermiş. Bundan başka birisine 
bir çalaş [kulübe] yaki yurt [çadõr] yapmak gerek olsa cŸmlesi [hepsi] bir 
yere koşulup yardõm ederler. Ava çõktõkta cŸmlesi [hepsi] birlik 
olurlar. Sonra avõ taks”m ederler. Keyif ve saf‰ bir yerde olur, bir 
düşman gelirse cŸmlesi [hepsi] ber‰ber karşõlarlar. 

Bu âdet, sayesinde bir vahş”ye l‰zõm olan bir kayõğõ bir 
gŸnde, bir yurdu bir iki saat içinde yapar çõkarlar imiş. 

Eskimoslar [Eskimolar] arasõnda “senin malõn, benim malõm” 
gibi şeyler yok imiş. Her kimde ne var ise kime de gerek olursa 
gidip alabilir. M‰ni yok. Tabii hiç gereksiz birbirinin eşyasõnõ 
almak ve bunlarõ yõğõp kendisi bay [zengin] olmak ve gayr”leri [başkalarõnõ] 
fak”r kaldõrmak [bõrakmak] fikri bunlar arasõnda gšrŸlmŸyor ve buna 
tabiatlarõ iktiz‰sõnca [gereğince] mŸs‰ade de verilmiyor imiş. 

AfrikaÕda Kafri kabilesinde bir koyun suyup [yŸzŸp] da 
etraftaki insanlarõ ziy‰fete çağõrmak pek bŸyŸk ayõp sayõlõyor. 
Bunlar birkaç koyun kesip birkaç yŸz mis‰firi sõyladõktan [ağõrladõktan, 

ikram ettikten] sonra h‰nelerindeki eşyayõ dahi mis‰firlere üleştirirler 
[paylaştõrõrlar] imiş. 

Bazõ seyy‰hlarõn hik‰yesine gšre biz meden” halklar 
arasõnda bir tarafta milyonerler ve bunun yanõnda açtan šlmek 
üzere bulunan fakirler bulunduğunu vahş”lere asla anlatamamõşlar. 
“Bu nasõl olur?” diye taaccŸb ederlermiş. 

(İlerisi var) O. A. 

 
Âdemoğullarõ: Vahşi Kardeşlerimiz [1912/04-1] 

[2’nci numrodan ilerisi]  
Biz geçen nŸshalarda yazõlmõş satõrlardan vahşi 

kardeşlerimizin haliyle bir derece aşina olduk. Vahşilerin cemaat 
cemaat yaşadõklarõ, birine bir zarar geldikte cümle [bütün] cemaat o 
zarara uğramõş arkadaşõ himaye ve mŸdafa ettiği ve her bir vahşi 
kendi cemaatinin menfaatine hizmet edip onun şan ve şerefini 
mŸdafaa ettiğini anladõk. 

Bunun içindir ki vahşiler arasõnda kana karşõ kan, cana 
karşõ can almak için intikam kazasõ kati surette hŸkŸm sŸrmektedir. 
Her vahşi kendisine bir zarar geldikte kendisi için intikam alacak 
arkasõnda bŸtŸn bir cemaat bulunduğunu bildiğinden dağlarda, 
kayalarda, ormanlarda, kõrlarda gayrõ kabileler arasõnda serbest 
gezer. Bazõ vahşilerden birisi uzakça bir yere giderse kendi 
kabilesinden bir ya iki kişi onun arkasõ sõra gelirler. Şayet 
arkadaşõn bir zarara dŸçar olduğunu görürlerse hemen yardõma 
yetişirler. Bu hâller medenî kavimler arasõndaki teba himayesine ve 
konsol kaidelerine benzer ise de fakat gayet âdî [sõradan] ve ibtidâî [basit 

ve ilkel] bir hâldedir. 
Vahşilerin acayip hâllerinden biri dahi budur ki yedi atadan 

kalma âdetlere gayetle riâyet ederler pek eskiden kalmõş ve bir 
bakõşta hiçbir manasõ anlaşõlmayan âdetleri mümkün kadar 
saklamaya [korumaya] gayret ederler. Biz burada onlarõn herbir 
âdetlerini saymayacağõz. Lakin şunu zikretmek gerektir ki bazõ 
Avrupalõ bilgiçlerin [bilginlerin] fikirlerine gšre vahşilerin vahşi hâlinde 
çok kalup ileri gidememeleri medenî kurumlara koşulup insan gibi 
yaşamamalarõ yeni zaman için yeni asõrlara yeni kolaylõklar 
çõkarmaya fikir sarf etmeyip ve bunu lazõm diyebilmeyip hep eski 
âdetlerden menfaat ve fayda bekledikleri sebebinden imiş.  

Bununla beraber vahşiler arasõnda gŸzel ve makbul âdetler 
de yok değildir. Siyahlarõn nakline gšre vahşilerin kabile ve 
cemaate ait meseleleri mŸzakere etmek için kurduklarõ müşâvere 
[danõşma] meclisi gayretle tertipli oluyormuş. Aralarõnda bilgiç [bilgili] ve 
saygõlõlardan birini meclise baş ayõrõp bunun kumandasõ altõnda 
herkes kendi fikrini sšylermiş. Söyleyenin sözlerini kesmek kavga 
ve gŸrŸltŸ çõkarmak gibi hâller hiç olmuyormuş. 
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Vahşilerin hakkõnda bu gibi haber ve malumatõ gšrmezden 
okumazdan mukaddem [šnce] bizim onlar hakkõnda fikir ve 
nazarõmõz [bakõşõmõz] elbette bambaşka idi. meğer bunlarda da dikkat 
olunacak hâller var imiş. Bunlarõn meclis kuruşunun hemen hemen 
Avrupalõ meclislerden farkõ yok gibi. Sšz sšyleyen kişi nutku bazõ 
bir iki saatlere kadar varõyor. Sšylenmiş yahşi [iyi] sšzler cemaat 
tarafõndan kõçkõrõş [bağõrtõ] ile kabul olunuyor. 

İki kabile arasõnda aracõ gšndermek ‰deti pek eskidir. 
Aracõlar emanet sšzleri ağõzdan sšyledikleri gibi beraberinde 
getirdikleri bir takõm kabõrçak [kabuk] taşlarõnõ yaki kõska [kõsa] 
çubuklar ve iplerden dokulmuş bir kuşağõ emanet sšzlerin 
dŸrŸstlŸğŸnŸ tasdik makamõnda gšsterirler. Avrupalõlar bšyle 
yerlerde kol pazu gšsteriyorlar. 

[1912/04-2] Kabile meclislerinin kararõna cŸmle [bŸtŸn] cemaat 
itaat ederler. Ceza hŸkŸmleri hiçbir noksansõz yerine getirilir. 
Kimse buna karşõ gelmez. …lŸmŸne hŸkŸm olunsa da vahşi 
hŸkŸmden kaçmaz, kendi ayağõ ile gelir. …lŸmŸne hŸkŸm 
olunmuşlara bala çagasõ [çoluk çocuğu] ile gšrŸşmek için beş gŸn 
mŸhlet verilir imiş. 

Afrika ve Avusturalya zencilerinde birbirini inciten iki 
kişiden haklõsõna haksõzõ urmak [vurmak], eziyetlemek ve hatta 
katletmeye kadar hak verildiği h‰lde soğuk memleketlerde yaşayan 
Eskimoslarda ‰det daha başkadõr. 

Bunlar arasõnda eğer bir kişi diğerini incitti ise mahsus bir 
civenti [kurul] kurulup buraya cemaatin kartõ yaşõ, kadõnõ balasõ [çocuğu] 
toplaşõrlar. İki dŸşman ortaya dŸşŸp birbirinin ayõplarõnõ 
kusurlarõnõ bizim eski Nogaylarõn ve Kõrgõzlarõn çekine benzer 
beyitli ve takmaklõ sšzleri ile ortaya çõkmaya çalõşõrlar. Bunlardan 
hangisinin sšzŸne halk gŸler ise bu kişi yenmiş, galip gelmiş 
sayõlõr. Bazõ bu kişi karşõsõndakinin kusur ve noksanlarõnõ gayet 
gŸlŸnç surette ortaya koyup maskara eder. Ahd ve intikamõnõ bu 
surette alõr. 

Vahşilerin garip hâlleri inşallah sõrasõyla daha yazõlacaktõr. 
Vahşilerden sonra, medenilere, bunlarõn aşağõ ve yukarõ sõnõflarõ 
yazõlõp gšsterilecektir.   O. A. 

 

Âdemoğullarõ: Vahşi Kardeşlerimizde Oyun ve 
Eğlenceler [1912/05-1] 

Vahşilerin çalõşmasõ mal artõrmak, mal ve eşyayõ bulduğu 
kadar toplayõp saklamak için değildir. Vahşiler bulduğunu yer. 
Erteyi [yarõnõ] asla dŸşŸnmez. Bazen tesadŸfi olarak gereğinden artõk 
[fazla] av vurursa, mal bulursa, birkaç gŸnler ava çõkmaz. Elindeki 
nimeti yer. Birkaç kişi daha çağõrõr, birlikte yerler, karõnlarõ 
doyduktan sonra yatar yuklarlar [uyurlar]. Uykudan kalkar oyun ve 
eğlenceler yaparlar. Yine yer, yine yuklar [uyur], yine oynar. Elindeki 
yiyecek bitinceye kadar bšyle vakit geçirirler. Bunun için 
vahşilerin bayramõ uzun olduğu gibi ruzesi [gŸnŸ, orucu] dahi uzun olur. 

SibiryaÕnõn kõşlõk tarafõnda deniz kenarõnda yaşayan vahşi 
‚ukçi halkõ vardõr. Bunlar denizden yalõya atlamõş bir “kit” 
(balina) balõğõ buldular ise bir iki aylar bayram ederler. Ete, yağa 
doyarlar. Herkes balõğõn etinden, mayõndan [yağõndan] alabildiğince 
alõr, yer. Karnõ doyduktan sonra yuklamaya [uyumaya] yatar. Ama 
ağzõndan et kesiğini [parçasõnõ] taşlamaz [atmaz]. ‚aynar [çiğner] durur, gahi 
gšzŸ açõldõkça yutar. Yanõnda oturan karõsõ, ‚ukçiÕnin ağzõndaki et 
parçasõnõ parmaklarõyla kocasõnõn boğazõna itip yerleştirir. Ama 
balõğõn eti, mayõ [yağõ] bitip yalnõz sŸyekleri [kemikleri] kaldõ mõ, 
‚ukçiÕnin de bayramõ bitip ruzesi [orucu] gelir. Açlõğa dayandõkça 
dayanmak lazõm gelir. 

Afrika, Amerika ve Avusturalya vahşilerinde kazanç ve 
bereket çok olduğu vakit cŸmlesi [hepsi] dolaşõp etraf kabileleri dahi 
davet edip bŸyŸk toylar yaparlar. Yer, içer, oynaşõrlar. Bšyle 
vakitlerde başka tŸrlŸ dŸşŸnmeleri olmaz. 

Avrupalõ ak insanlar ile gšrŸşen vahşiler, ekseriya bunlarõn 
gece ve gŸndŸz mal toplamak, ardõndan gezdiklerine ve bulduklarõ 
malõ yiyip daima mal için baş ağrõttõklarõnõ çok taaccŸp ettiklerini 
[şaşõrdõklarõnõ] sšylemişler. 

Vahşileri, derin dŸşŸnmemeleri sebebinden çocuğa 
benzetiyorlar. Vahşiler çocuklar gibi az ve ehemmiyetsiz bir şeye 
ziyade gŸvenirler ve az bir sebep ile ağlarlar. Eline bir kukla yaki 
yaltõravuk [parlak] bir şey tutturdun ise hemen ağlamayõ vazgeçip 
kahkaha ile gŸlmeye başlarlar. 
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Vahşilerin hakkõnda bu gibi haber ve malumatõ gšrmezden 
okumazdan mukaddem [šnce] bizim onlar hakkõnda fikir ve 
nazarõmõz [bakõşõmõz] elbette bambaşka idi. meğer bunlarda da dikkat 
olunacak hâller var imiş. Bunlarõn meclis kuruşunun hemen hemen 
Avrupalõ meclislerden farkõ yok gibi. Sšz sšyleyen kişi nutku bazõ 
bir iki saatlere kadar varõyor. Sšylenmiş yahşi [iyi] sšzler cemaat 
tarafõndan kõçkõrõş [bağõrtõ] ile kabul olunuyor. 

İki kabile arasõnda aracõ gšndermek ‰deti pek eskidir. 
Aracõlar emanet sšzleri ağõzdan sšyledikleri gibi beraberinde 
getirdikleri bir takõm kabõrçak [kabuk] taşlarõnõ yaki kõska [kõsa] 
çubuklar ve iplerden dokulmuş bir kuşağõ emanet sšzlerin 
dŸrŸstlŸğŸnŸ tasdik makamõnda gšsterirler. Avrupalõlar bšyle 
yerlerde kol pazu gšsteriyorlar. 

[1912/04-2] Kabile meclislerinin kararõna cŸmle [bŸtŸn] cemaat 
itaat ederler. Ceza hŸkŸmleri hiçbir noksansõz yerine getirilir. 
Kimse buna karşõ gelmez. …lŸmŸne hŸkŸm olunsa da vahşi 
hŸkŸmden kaçmaz, kendi ayağõ ile gelir. …lŸmŸne hŸkŸm 
olunmuşlara bala çagasõ [çoluk çocuğu] ile gšrŸşmek için beş gŸn 
mŸhlet verilir imiş. 

Afrika ve Avusturalya zencilerinde birbirini inciten iki 
kişiden haklõsõna haksõzõ urmak [vurmak], eziyetlemek ve hatta 
katletmeye kadar hak verildiği h‰lde soğuk memleketlerde yaşayan 
Eskimoslarda ‰det daha başkadõr. 

Bunlar arasõnda eğer bir kişi diğerini incitti ise mahsus bir 
civenti [kurul] kurulup buraya cemaatin kartõ yaşõ, kadõnõ balasõ [çocuğu] 
toplaşõrlar. İki dŸşman ortaya dŸşŸp birbirinin ayõplarõnõ 
kusurlarõnõ bizim eski Nogaylarõn ve Kõrgõzlarõn çekine benzer 
beyitli ve takmaklõ sšzleri ile ortaya çõkmaya çalõşõrlar. Bunlardan 
hangisinin sšzŸne halk gŸler ise bu kişi yenmiş, galip gelmiş 
sayõlõr. Bazõ bu kişi karşõsõndakinin kusur ve noksanlarõnõ gayet 
gŸlŸnç surette ortaya koyup maskara eder. Ahd ve intikamõnõ bu 
surette alõr. 

Vahşilerin garip hâlleri inşallah sõrasõyla daha yazõlacaktõr. 
Vahşilerden sonra, medenilere, bunlarõn aşağõ ve yukarõ sõnõflarõ 
yazõlõp gšsterilecektir.   O. A. 

 

Âdemoğullarõ: Vahşi Kardeşlerimizde Oyun ve 
Eğlenceler [1912/05-1] 

Vahşilerin çalõşmasõ mal artõrmak, mal ve eşyayõ bulduğu 
kadar toplayõp saklamak için değildir. Vahşiler bulduğunu yer. 
Erteyi [yarõnõ] asla dŸşŸnmez. Bazen tesadŸfi olarak gereğinden artõk 
[fazla] av vurursa, mal bulursa, birkaç gŸnler ava çõkmaz. Elindeki 
nimeti yer. Birkaç kişi daha çağõrõr, birlikte yerler, karõnlarõ 
doyduktan sonra yatar yuklarlar [uyurlar]. Uykudan kalkar oyun ve 
eğlenceler yaparlar. Yine yer, yine yuklar [uyur], yine oynar. Elindeki 
yiyecek bitinceye kadar bšyle vakit geçirirler. Bunun için 
vahşilerin bayramõ uzun olduğu gibi ruzesi [gŸnŸ, orucu] dahi uzun olur. 

SibiryaÕnõn kõşlõk tarafõnda deniz kenarõnda yaşayan vahşi 
‚ukçi halkõ vardõr. Bunlar denizden yalõya atlamõş bir “kit” 
(balina) balõğõ buldular ise bir iki aylar bayram ederler. Ete, yağa 
doyarlar. Herkes balõğõn etinden, mayõndan [yağõndan] alabildiğince 
alõr, yer. Karnõ doyduktan sonra yuklamaya [uyumaya] yatar. Ama 
ağzõndan et kesiğini [parçasõnõ] taşlamaz [atmaz]. ‚aynar [çiğner] durur, gahi 
gšzŸ açõldõkça yutar. Yanõnda oturan karõsõ, ‚ukçiÕnin ağzõndaki et 
parçasõnõ parmaklarõyla kocasõnõn boğazõna itip yerleştirir. Ama 
balõğõn eti, mayõ [yağõ] bitip yalnõz sŸyekleri [kemikleri] kaldõ mõ, 
‚ukçiÕnin de bayramõ bitip ruzesi [orucu] gelir. Açlõğa dayandõkça 
dayanmak lazõm gelir. 

Afrika, Amerika ve Avusturalya vahşilerinde kazanç ve 
bereket çok olduğu vakit cŸmlesi [hepsi] dolaşõp etraf kabileleri dahi 
davet edip bŸyŸk toylar yaparlar. Yer, içer, oynaşõrlar. Bšyle 
vakitlerde başka tŸrlŸ dŸşŸnmeleri olmaz. 

Avrupalõ ak insanlar ile gšrŸşen vahşiler, ekseriya bunlarõn 
gece ve gŸndŸz mal toplamak, ardõndan gezdiklerine ve bulduklarõ 
malõ yiyip daima mal için baş ağrõttõklarõnõ çok taaccŸp ettiklerini 
[şaşõrdõklarõnõ] sšylemişler. 

Vahşileri, derin dŸşŸnmemeleri sebebinden çocuğa 
benzetiyorlar. Vahşiler çocuklar gibi az ve ehemmiyetsiz bir şeye 
ziyade gŸvenirler ve az bir sebep ile ağlarlar. Eline bir kukla yaki 
yaltõravuk [parlak] bir şey tutturdun ise hemen ağlamayõ vazgeçip 
kahkaha ile gŸlmeye başlarlar. 
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Vahşilerin bir âdeti daha: Bunlarõn bir nevileri vardõr ki 
karnõ aç olsa da yerinden kalkõp rõzõk aramaz. Ama giyimsiz, çõplak 
teni Ÿzerindeki sõzõklarõn [çiziklerin] šrneklerin [şekillerin] boyasõ ağarõr ise 
hemen dağdan taştan boya izlemeye [aramaya], aramaya çõkar gider. 
Manasõz [anlamsõz] ziynetleri gayet severler. 

Ziynet [sŸs] için renkli kuş kanatlarõ, fildişleri, renkli taşlar 
toplarlar. Fildişi Ÿzerine tŸrlŸ šrnekler oyup yasarlar [yaparlar]. Bazen 
bunun için bir iki sene vakit sarf ederler. Ziynet ve bezekler [sŸsler] 
erkeklere mahsustur. Kadõnlarõnda erkekler kadar ziynet [sŸs] olmaz. 
âdet değil. 

Ziynetden sonra oyun ve eğlenceler vahşi için birinci 
derece gereklerden sayõlõr. Bunlarõn altmõş yaşõndaki kartlarõ [yaşlõlarõ] 
bizim 6 yaşõndaki çocuklar gibi oyun ile vakit [1912/05-2] geçirirler. 
Vahşilerde oyunlarõn tŸrlŸsŸ vardõr. Oyunlarõ arasõnda Avrupalõ 
nazarõnda dahi gŸzel ve yaraşõklõklarõ [uygunlarõ] vardõr. 

Ormanlõklarda iki ağaç arasõnda gerilmiş ip Ÿzerinde 
yŸrŸmeyi bilen vahşiler vardõr. Bazõlarõ uzun bir dairenin ucuna 
beş altõ ip bağlayõp bunlarõn ucundan tutarak kendilerini havaya 
atõp bir kereden on adõmlõk yer sõçrarlar. 

Deniz kenarõnda yaşayan vahşilerin oyunlarõ daha 
acayiptir. Denize dalmak, istediği gibi yŸzebilmek, vahşiler için 
hiçbir şey değildir. Denizde kendilerini balõk gibi tutabilirler. 
Bunlarõn mahir oyunlarõndan biri şudur ki: Vahşi iki Ÿç arşõn 
boyunda bir tahta parçasõ alõr, tahta biraz eğrilmiştir, bu tahta 
parçasõ Ÿzerine ayak Ÿzere durup denizin dalgalõ vaktinde denizde 
oynar, eğlence yapar. Dalganõn birinden iner, birine çõkar. Deniz 
kenarõndan bakan adam birçok vahşinin deniz yŸzŸnde, su ŸstŸnde 
gŸya ayak Ÿzerinde kalõp gezdiklerini gšrŸr. 

Vahşilerde oynamak (bŸyŸmek, raks etmek) bir nice 
mevkidedir. Yalnõz başõna ve halka gibi tutaş olup [el tutuşup] oynamak 
bunlarõn eski âdetleridir. Ney, zurna, dŸmbelek, davul gibi mŸzik 
aletleri dahi vardõr. 

B‰husus [šzellikle] vahşilerin geceleri dağda yakõlmõş ateş 
başõnda halka olup oynamalarõ acayiptir. Bazen asker oyunlarõ 
yaparlar. Bu hâlde birkaç yŸz vahşi ok, mõzrak ve kalkanlarõnõ 
ellerine tutup cŸmlesi [hepsi] birbirine benzer talimler yaparlar. 

 
Vahşilerde İmtihan [1912/05-1] 

Vahşilerin çocuklarõ balalõktan [çocukluktan] avcõlõğa 
alõşõyorlar. Zira vahşi için en gerekli şey avcõlõktõr. Bunlarda 
avcõlõk kolay şey değildir. TŸfenk tabanca yok, bõçak yok dağlarda 
ise yõrtõcõ canavarlar, hayvanlar dolu. Bunun için avcõ olacak 
adama hem kolaylõk hem girginlik ve en ziyade korkmamazlõk 
gerektir. Vahşinin çocuğu gençliğinde ağaçlara tõrmanmayõ, kuş 
tutmayõ ve kuş yumurtalarõ toplamayõ šğrenir. Sonralarõ ok atmaya 
başlar. Biraz bŸyŸdŸkten sonra atasõ ile beraber ava çõkõp bŸyŸkçe 
işler gšrmeye gšstermeye başlar. 

Vahşinin šmrŸ yalnõz rahatõna [zevkine] avcõlõk ile geçmez. 
Avcõlõkta hayvanlar ile muharebe ettiği gibi ara sõra komşu kabile 
insanlar ile soğuş ve muharebe etmek gerek olur. Bunun için 
çocuklar asker talimleri šğrenmeye mecburdurlar. ‚ocuklarõn bilgi 
ve ilimlerinin derecesi bŸyŸkler tarafõndan dikkatsiz kaldõrõlmaz, 
bunlar 15-16 yaşlarõna geldikte imtihan olunurlar. İmtihan vakti 
cemaat toplaşõr, gençler ortaya alõnõrlar. Her tŸrlŸ hŸner ve 
marifetlerini gšsterdikten sonra cemaatin kartlarõndan bir kişi 
gençlerin her birinin birer dişini sŸvŸrŸp çõkarõr. Sağlam diş 
çõkarõlõrken hiçbir tŸrlŸ ağrõ alâmetleri gšstermemek, kõçkõrmamak 
[bağõrmamak] ve silkinmemek gerektir. Dişini hiçbir tavuşsuz [sessiz] 
çõkartan çocuk bizde Ÿniversitet bitiren istidad [yetenekli] gibi 
mŸkemmel kişi şehadetnamesini kazanmõş olur. Vahşilerde 
imtihan bšyledir. 

(ilerisi var) 
[1912/06-2] .19... cinci dahi cinlerini çağõrõp uğurlanan şeyin yerini 
šğrenip haber veriyor. 
 Vahşiler hakkõnda daha çok şeyler yazmak ve çok m‰lžmat 
vermek mŸmkŸn ise de şimdilik bu kadarõ kafi gšrŸldŸ. Bizim 
nazarõmõzda vahşilerin yaşayõşõ gayet gŸç ve pek ağõr gšrŸlŸyor. 
Biz bu garip ve vahşi kardeşlerimizin bšyle ağõr hâllerde nasõl 
šmŸr ettiğine ve bu šmŸrden ne lezzet aldõğõna şaşarõz. Halbuki 
seyyahlarõn ve bilgiçlerin [bilginlerin] sšylediğine gšre vahşiler kendi 
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Vahşilerin bir âdeti daha: Bunlarõn bir nevileri vardõr ki 
karnõ aç olsa da yerinden kalkõp rõzõk aramaz. Ama giyimsiz, çõplak 
teni Ÿzerindeki sõzõklarõn [çiziklerin] šrneklerin [şekillerin] boyasõ ağarõr ise 
hemen dağdan taştan boya izlemeye [aramaya], aramaya çõkar gider. 
Manasõz [anlamsõz] ziynetleri gayet severler. 

Ziynet [sŸs] için renkli kuş kanatlarõ, fildişleri, renkli taşlar 
toplarlar. Fildişi Ÿzerine tŸrlŸ šrnekler oyup yasarlar [yaparlar]. Bazen 
bunun için bir iki sene vakit sarf ederler. Ziynet ve bezekler [sŸsler] 
erkeklere mahsustur. Kadõnlarõnda erkekler kadar ziynet [sŸs] olmaz. 
âdet değil. 

Ziynetden sonra oyun ve eğlenceler vahşi için birinci 
derece gereklerden sayõlõr. Bunlarõn altmõş yaşõndaki kartlarõ [yaşlõlarõ] 
bizim 6 yaşõndaki çocuklar gibi oyun ile vakit [1912/05-2] geçirirler. 
Vahşilerde oyunlarõn tŸrlŸsŸ vardõr. Oyunlarõ arasõnda Avrupalõ 
nazarõnda dahi gŸzel ve yaraşõklõklarõ [uygunlarõ] vardõr. 

Ormanlõklarda iki ağaç arasõnda gerilmiş ip Ÿzerinde 
yŸrŸmeyi bilen vahşiler vardõr. Bazõlarõ uzun bir dairenin ucuna 
beş altõ ip bağlayõp bunlarõn ucundan tutarak kendilerini havaya 
atõp bir kereden on adõmlõk yer sõçrarlar. 

Deniz kenarõnda yaşayan vahşilerin oyunlarõ daha 
acayiptir. Denize dalmak, istediği gibi yŸzebilmek, vahşiler için 
hiçbir şey değildir. Denizde kendilerini balõk gibi tutabilirler. 
Bunlarõn mahir oyunlarõndan biri şudur ki: Vahşi iki Ÿç arşõn 
boyunda bir tahta parçasõ alõr, tahta biraz eğrilmiştir, bu tahta 
parçasõ Ÿzerine ayak Ÿzere durup denizin dalgalõ vaktinde denizde 
oynar, eğlence yapar. Dalganõn birinden iner, birine çõkar. Deniz 
kenarõndan bakan adam birçok vahşinin deniz yŸzŸnde, su ŸstŸnde 
gŸya ayak Ÿzerinde kalõp gezdiklerini gšrŸr. 

Vahşilerde oynamak (bŸyŸmek, raks etmek) bir nice 
mevkidedir. Yalnõz başõna ve halka gibi tutaş olup [el tutuşup] oynamak 
bunlarõn eski âdetleridir. Ney, zurna, dŸmbelek, davul gibi mŸzik 
aletleri dahi vardõr. 

B‰husus [šzellikle] vahşilerin geceleri dağda yakõlmõş ateş 
başõnda halka olup oynamalarõ acayiptir. Bazen asker oyunlarõ 
yaparlar. Bu hâlde birkaç yŸz vahşi ok, mõzrak ve kalkanlarõnõ 
ellerine tutup cŸmlesi [hepsi] birbirine benzer talimler yaparlar. 

 
Vahşilerde İmtihan [1912/05-1] 

Vahşilerin çocuklarõ balalõktan [çocukluktan] avcõlõğa 
alõşõyorlar. Zira vahşi için en gerekli şey avcõlõktõr. Bunlarda 
avcõlõk kolay şey değildir. TŸfenk tabanca yok, bõçak yok dağlarda 
ise yõrtõcõ canavarlar, hayvanlar dolu. Bunun için avcõ olacak 
adama hem kolaylõk hem girginlik ve en ziyade korkmamazlõk 
gerektir. Vahşinin çocuğu gençliğinde ağaçlara tõrmanmayõ, kuş 
tutmayõ ve kuş yumurtalarõ toplamayõ šğrenir. Sonralarõ ok atmaya 
başlar. Biraz bŸyŸdŸkten sonra atasõ ile beraber ava çõkõp bŸyŸkçe 
işler gšrmeye gšstermeye başlar. 

Vahşinin šmrŸ yalnõz rahatõna [zevkine] avcõlõk ile geçmez. 
Avcõlõkta hayvanlar ile muharebe ettiği gibi ara sõra komşu kabile 
insanlar ile soğuş ve muharebe etmek gerek olur. Bunun için 
çocuklar asker talimleri šğrenmeye mecburdurlar. ‚ocuklarõn bilgi 
ve ilimlerinin derecesi bŸyŸkler tarafõndan dikkatsiz kaldõrõlmaz, 
bunlar 15-16 yaşlarõna geldikte imtihan olunurlar. İmtihan vakti 
cemaat toplaşõr, gençler ortaya alõnõrlar. Her tŸrlŸ hŸner ve 
marifetlerini gšsterdikten sonra cemaatin kartlarõndan bir kişi 
gençlerin her birinin birer dişini sŸvŸrŸp çõkarõr. Sağlam diş 
çõkarõlõrken hiçbir tŸrlŸ ağrõ alâmetleri gšstermemek, kõçkõrmamak 
[bağõrmamak] ve silkinmemek gerektir. Dişini hiçbir tavuşsuz [sessiz] 
çõkartan çocuk bizde Ÿniversitet bitiren istidad [yetenekli] gibi 
mŸkemmel kişi şehadetnamesini kazanmõş olur. Vahşilerde 
imtihan bšyledir. 

(ilerisi var) 
[1912/06-2] .19... cinci dahi cinlerini çağõrõp uğurlanan şeyin yerini 
šğrenip haber veriyor. 
 Vahşiler hakkõnda daha çok şeyler yazmak ve çok m‰lžmat 
vermek mŸmkŸn ise de şimdilik bu kadarõ kafi gšrŸldŸ. Bizim 
nazarõmõzda vahşilerin yaşayõşõ gayet gŸç ve pek ağõr gšrŸlŸyor. 
Biz bu garip ve vahşi kardeşlerimizin bšyle ağõr hâllerde nasõl 
šmŸr ettiğine ve bu šmŸrden ne lezzet aldõğõna şaşarõz. Halbuki 
seyyahlarõn ve bilgiçlerin [bilginlerin] sšylediğine gšre vahşiler kendi 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

hâlinden gayet memnun olup onlar da bilakis bir Avrupalõ gördükte 
ve bu Avrupalõnõn kendi memleketinden beş bin on bin verstler 
kenara gidip mal aradõğõna mana veremez ve taaccüp ederlermiş. 
 Bu defa vahşileri bitirip ileri sahifelerde âdemoğullarõnõn 
medenî kõsmõndan bahs olunacaktõr. 
  

Âdemoğullarõ: Medenî Kardeşlerimiz [1912/07-1] 
Bir kesik [parça] ekmek ve bunu rahat yemek, bunun için ne 

lazõmdõr? Ekmeği saçmak, urmak [vurmak] toplamak, harman 
bastõrmak (saklamak), değirmende çekip un yapmak, suya katmak, 
tuz koşmak [katmak], pişirmek, şimdi kaldõ... Rahat rahat yemek. Bu 
mŸmkŸn mŸdŸr? Evet, her insan kendisi kendi ekmeğini 
çõkarabilirse, her istediği vakit cümle [bütün] insanlarõn elinde birer 
kesik [parça] ekmek bulunursa mümkündür. Ama herkesin elinde 
bulunmuyor. Elinde ekmeği bulunmayanlar, garibanlarõn elindeki 
ekmeği alõp karõn doyurmak istiyorlar. Bunun için elinde ekmeği 
olanlarda bir tŸrlŸ rahatsõzlõk hasõl oluyor. Bir dilim ekmeği rahat 
yemek çarelerini aramaya mecbur kalõyor. Bunun için elindeki 
ekmeği zor ile almak isteyenlerden kendini saklamaya mecbur 
kalõyor. İyilikle isteyenlerden kendisinin ekmekten başka 
ihtiyaçlarõna ve ağõrlõklarõna yardõm etmesini, koşulmasõnõ istiyor. 
Yardõm edenlere kazandõğõ ekmekten bir parçacõk hisse veriyor. 
 İşte medenî kardeşlerimizin dŸnyasõ bunun Ÿzerine 
kurulmuştur. Vahşi ve bedevi kardeşlerimiz, ufak ufak cemaatler 
kurup yaşayabildikleri hâlde medenî kardeşlerimizin cŸmlesi [hepsi] 
bütün ve büyük bir cemaat olarak yaşamaya mecburdurlar. Zira her 
biri ve her birinin ekmeği bir birine bağlõdõr. Her medenî insan 
diğer medenî kardeşine mutlaka bir yardõm gšstermeye mecburdur. 
Gšstermeyecek olursa aç kalõr yaki bšyleleri zor ile işleyip 
yiyeceğini hazõrlandõrõrlar. Ayakkabõcõ ayakkabõ dikmez ise fõrõncõ 
ekmek vermez. Fõrõncõ ekmek vermez ise bazarg‰n [tüccar] materya 
[kumaş] vermez. Bazarg‰n m‰terya vermez ise berber tõraş etmez, 
berber tõraş etmezse bakkal un vermez, bakkal un vermezse 
demiryolda maşinacõ [makinist] gštŸrmez. Maşinacõ gštŸrmez ise para 
verilmez, para olmazsa maşinacõ [makinist] un alamaz, ekmek 
bulamaz. SšzŸn tŸbiki [esasõ]: “Meden” insana lazõm olan bir dilim 
ekmek ve onu rahat yemek”. 

O bir dilim ekmeği bulmak ve onu rahat yemek için 
âdemoğlu neye muhtaçtõr. Bunun için neler yemeye ve ne işler 
görmeye ve meydana getirmeye mecburdur? Şimdi bunlardan biraz 
sšz açmaya sõra geldi. 

Biz tarih-i mukaddeste okuyoruz ki Hüdâ Teâlâ, Âdem’i 
yarattõktan sonra meleklere ådemÕe saygõ gšstermelerini emretmiş. 
Cümlesi [hepsi] baş eğip saygõ gšstermişler. Yalnõz İblis Âdem’e 
saygõda baş tartmõş. 

Görülüyor ki Âdem ve Âdemoğullarõ yaradõlõşta göze 
gšrŸnen mahlukatõn Ÿzerine ağa olarak yaratõlmõşlar. Şu kadar ki 
hatta meleklerde ona karşõ el bağlamaya mecbur edilmiş. 

Su, toprak, hava, ateş cümlesi [hepsi] âdemoğlunun istediğini 
vermeye, gereğini hazõrlanmaya mecburlar. 

Âdemoğlu gereğini ve istediğini ele geçirmek için murâd 
ederse dağlarõ deşip kendisine yol açõyor. Denizlerde istediği yere 
varõp geliyor. Oturduğu yerinden nice bin verst yerlere bir gšz açõp 
kapanmaya kadar meramõnõ anlatõyor. Yerler ve sularda [1912/07-2] 
šnŸne çõkan, işine karõşan ne var ise def edip kenara çektirmeye, 
söz dinlemek istemeyip karşõlarsa nice yõrtõcõ canavarlarõ gayet 
kolaylõkla telef ve helak etmek elinden geliyor. Bir bakõşta gayet 
ufacõk, zayõf ve elinden bir şey gelmez zan olunan bir âdemoğlu 
bakarsõn ki bir dağõ yerinden yõkmõş, koparmõş, bir denizin suyunu 
diğer denize akõtmõş, bir büyük özenin [nehirin] yolunu şaşõrtmõş 
[değiştirmiş], bir dağ kadar büyük kaleler, binalar, minareler, saraylar 
yapmõş çõkarmõş ve daha yapõyor. İşte medenî âdem! 

Medenî kardeşlerimiz arasõnda šyle başlõlar vardõr ki yalnõz 
düşŸnŸr, tŸrlŸ fikirlerini tasarlar, takõştõrõr, sondan çõkacak 
kaideleri hesap eder, gšzŸ šnŸne koyar, yine bu sõrada šnŸne 
çõkacak ağõrlõklarõn kenara atõlmalarõ için ne lazõm ise bunu dahi 
hesaba katar ve bunlarõn cŸmlesini iki kapiklik bir kalem ile, bir 
kapiklik bir kağõt parçasõ Ÿzerine yazar, berkitip koyar. Bšylelere 
medenilerin âlim, bilgiç [bilgin] sõnõfõ deriz. 

Şimdi bunun düşüncelerini elleriyle işleyip meydana 
getiren bir sõnõf halk daha vardõr ki bunlar da medenî 
kardeşlerimizin işçi sõnõfõ deriz. Bunlar ne yapõyorlar, nasõl 
çalõşõyorlar? İleri nüshalardan inşallah gšrsek gerektir. 
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hâlinden gayet memnun olup onlar da bilakis bir Avrupalõ gördükte 
ve bu Avrupalõnõn kendi memleketinden beş bin on bin verstler 
kenara gidip mal aradõğõna mana veremez ve taaccüp ederlermiş. 
 Bu defa vahşileri bitirip ileri sahifelerde âdemoğullarõnõn 
medenî kõsmõndan bahs olunacaktõr. 
  

Âdemoğullarõ: Medenî Kardeşlerimiz [1912/07-1] 
Bir kesik [parça] ekmek ve bunu rahat yemek, bunun için ne 

lazõmdõr? Ekmeği saçmak, urmak [vurmak] toplamak, harman 
bastõrmak (saklamak), değirmende çekip un yapmak, suya katmak, 
tuz koşmak [katmak], pişirmek, şimdi kaldõ... Rahat rahat yemek. Bu 
mŸmkŸn mŸdŸr? Evet, her insan kendisi kendi ekmeğini 
çõkarabilirse, her istediği vakit cümle [bütün] insanlarõn elinde birer 
kesik [parça] ekmek bulunursa mümkündür. Ama herkesin elinde 
bulunmuyor. Elinde ekmeği bulunmayanlar, garibanlarõn elindeki 
ekmeği alõp karõn doyurmak istiyorlar. Bunun için elinde ekmeği 
olanlarda bir tŸrlŸ rahatsõzlõk hasõl oluyor. Bir dilim ekmeği rahat 
yemek çarelerini aramaya mecbur kalõyor. Bunun için elindeki 
ekmeği zor ile almak isteyenlerden kendini saklamaya mecbur 
kalõyor. İyilikle isteyenlerden kendisinin ekmekten başka 
ihtiyaçlarõna ve ağõrlõklarõna yardõm etmesini, koşulmasõnõ istiyor. 
Yardõm edenlere kazandõğõ ekmekten bir parçacõk hisse veriyor. 
 İşte medenî kardeşlerimizin dŸnyasõ bunun Ÿzerine 
kurulmuştur. Vahşi ve bedevi kardeşlerimiz, ufak ufak cemaatler 
kurup yaşayabildikleri hâlde medenî kardeşlerimizin cŸmlesi [hepsi] 
bütün ve büyük bir cemaat olarak yaşamaya mecburdurlar. Zira her 
biri ve her birinin ekmeği bir birine bağlõdõr. Her medenî insan 
diğer medenî kardeşine mutlaka bir yardõm gšstermeye mecburdur. 
Gšstermeyecek olursa aç kalõr yaki bšyleleri zor ile işleyip 
yiyeceğini hazõrlandõrõrlar. Ayakkabõcõ ayakkabõ dikmez ise fõrõncõ 
ekmek vermez. Fõrõncõ ekmek vermez ise bazarg‰n [tüccar] materya 
[kumaş] vermez. Bazarg‰n m‰terya vermez ise berber tõraş etmez, 
berber tõraş etmezse bakkal un vermez, bakkal un vermezse 
demiryolda maşinacõ [makinist] gštŸrmez. Maşinacõ gštŸrmez ise para 
verilmez, para olmazsa maşinacõ [makinist] un alamaz, ekmek 
bulamaz. SšzŸn tŸbiki [esasõ]: “Meden” insana lazõm olan bir dilim 
ekmek ve onu rahat yemek”. 

O bir dilim ekmeği bulmak ve onu rahat yemek için 
âdemoğlu neye muhtaçtõr. Bunun için neler yemeye ve ne işler 
görmeye ve meydana getirmeye mecburdur? Şimdi bunlardan biraz 
sšz açmaya sõra geldi. 

Biz tarih-i mukaddeste okuyoruz ki Hüdâ Teâlâ, Âdem’i 
yarattõktan sonra meleklere ådemÕe saygõ gšstermelerini emretmiş. 
Cümlesi [hepsi] baş eğip saygõ gšstermişler. Yalnõz İblis Âdem’e 
saygõda baş tartmõş. 

Görülüyor ki Âdem ve Âdemoğullarõ yaradõlõşta göze 
gšrŸnen mahlukatõn Ÿzerine ağa olarak yaratõlmõşlar. Şu kadar ki 
hatta meleklerde ona karşõ el bağlamaya mecbur edilmiş. 

Su, toprak, hava, ateş cümlesi [hepsi] âdemoğlunun istediğini 
vermeye, gereğini hazõrlanmaya mecburlar. 

Âdemoğlu gereğini ve istediğini ele geçirmek için murâd 
ederse dağlarõ deşip kendisine yol açõyor. Denizlerde istediği yere 
varõp geliyor. Oturduğu yerinden nice bin verst yerlere bir gšz açõp 
kapanmaya kadar meramõnõ anlatõyor. Yerler ve sularda [1912/07-2] 
šnŸne çõkan, işine karõşan ne var ise def edip kenara çektirmeye, 
söz dinlemek istemeyip karşõlarsa nice yõrtõcõ canavarlarõ gayet 
kolaylõkla telef ve helak etmek elinden geliyor. Bir bakõşta gayet 
ufacõk, zayõf ve elinden bir şey gelmez zan olunan bir âdemoğlu 
bakarsõn ki bir dağõ yerinden yõkmõş, koparmõş, bir denizin suyunu 
diğer denize akõtmõş, bir büyük özenin [nehirin] yolunu şaşõrtmõş 
[değiştirmiş], bir dağ kadar büyük kaleler, binalar, minareler, saraylar 
yapmõş çõkarmõş ve daha yapõyor. İşte medenî âdem! 

Medenî kardeşlerimiz arasõnda šyle başlõlar vardõr ki yalnõz 
düşŸnŸr, tŸrlŸ fikirlerini tasarlar, takõştõrõr, sondan çõkacak 
kaideleri hesap eder, gšzŸ šnŸne koyar, yine bu sõrada šnŸne 
çõkacak ağõrlõklarõn kenara atõlmalarõ için ne lazõm ise bunu dahi 
hesaba katar ve bunlarõn cŸmlesini iki kapiklik bir kalem ile, bir 
kapiklik bir kağõt parçasõ Ÿzerine yazar, berkitip koyar. Bšylelere 
medenilerin âlim, bilgiç [bilgin] sõnõfõ deriz. 

Şimdi bunun düşüncelerini elleriyle işleyip meydana 
getiren bir sõnõf halk daha vardõr ki bunlar da medenî 
kardeşlerimizin işçi sõnõfõ deriz. Bunlar ne yapõyorlar, nasõl 
çalõşõyorlar? İleri nüshalardan inşallah gšrsek gerektir. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Âdemoğullarõ: Medenî Kardeşlerimiz [1912/08-1] 
Medenî insanõn hasiyeti şudur ki; her yapacağõmõz şeyi 

evvela akõl terazisiyle šlçer, tuttuğu işi faydalõ ise yapar. Beyhude 
[boş, faydasõz] şeylere ne aklõnõ ve ne de gŸç ve kuvvetini sarf etmez. 
Medenî bir insan daima eski insanlarõ taklit etmez. Eski h‰lleri 
yalnõz ibret için gšz šnŸne koyar da kendinin bugŸnkŸ ihtiyaçlarõnõ 
bugŸnkŸ usûller ile yapõp meydana getirmeye çalõşõr. Bunun ile de 
kalmaz. Acaba bu birkaç seneden beri yapa geldiğim işimi şšyle 
pekiyi bir usûlde yapõp yakalasam nasõl olur, daha çabuk meydana 
gelmez mi? Daha ucuza m‰l olmaz mõ? Pazarda daha gŸzel 
satõlmaz mõ? İnsan kardeşlerime daha faydalõ olmaz mõ?” diye 
dŸşŸnŸr. 

Avusturalya ve İçeri [Orta] Afrika vahşileri arasõnda baba ve 
dededen kalmõş beyhude ve manasõz ‰detlere ve usûllere secde 
edercesine yapõşõp eski ‰detleri ezberden bilenleri, kendilerine 
aksakal ve bey yaptõklarõ yazõlmõş idi. Bakõnõz ki meden” insan ile 
vahşiler arasõnda ne kadar fark ve ayõrma [ayrõm] vardõr. Vahşiler 
eskiden, eskilikten iş çõkarmak istiyorlar. Medenî kardeşlerimiz ise 
kendilerinin ihtiyaçlarõ için her gŸn her saat daima fikir işletip yeni 
kolaylõklar ve yeni usûller çõkarõyorlar. 

Medenî insan diyor: 
- İleri, hep ileri! Yukarõ hep yukarõ! 
Medenî insanõn bugŸnde yaptõklarõna eski zamanda tõlsõm 

ve sihir derler idi. BugŸnkŸ vahşiler de bšyle nazar ederler. 
Halbuki burada hiçbir tŸrlŸ tõlsõm yok. Medenî insanõn tõlsõmõ 
elindeki kalemi ve kağõdõdõr. Medenî insanõn baş vazifesi, okumak 
ve mutlaka yazmak. Elinde bu iki silah oldu mu hiçbir dakikasõnõ 
boş geçirmeyerek çalõşmak, gšzŸ šnŸnde bulunan mahlukat 
hazinesinden daima servet ve baylõk [zenginlik] çõkarmak, 
faydalanmak. Daha bŸyŸk vazifesi her işin başõnda dŸşŸnmek ve 
šlçmektir. 

Medenî insan bir iş tuttuğu ve yapacağõ vakit kendi 
kendine bir defa: “Ne için bšyle yapõyorum?” diye sorar. 

Bu yol ve meslek Ÿzerine giden meden” insan ne yaptõ ve 
ne h‰le geldi? Biraz da buna dikkat edelim. 

‚ok gezen seyyahlara malumdur. Lakin biz çok gezen 
seyyah olmadõğõmõzdan bir defa dŸnyanõn haritasõnõ alõp 

seyredelim. Yeryüzü örümcek ağõ gibi demiryol çubuklarõ ile 
çõrnalmõş, sarõlmõş. İşbu yollarõ birbirine kavraştõrmak yer 
tükereğini [yerkŸresini] kavşak gibi yirmi defa sarabilir. Bunlarõn bir 
sene zarfõnda aldõğõ yolun uzunluğu yer ile gŸneş arasõndaki 
uzaklõktan 70 defa bŸyŸk. Bazõ memleketlerde (mesela 
AmerikaÕda) demiryol arabalarõnõn çabukluğu şu kadar ki en hõzlõ 
fõrtõnayõ da geride bõrakõr. GermanyaÕda bir saatte iki yŸz verst yol 
alan demiryol lokomotifi tecrŸbe olundu. 

Bu hesap ile bšyle bir lokomotif Yapon [Japon] yer kŸresini 
bir haftada aylanõp [dšnŸp] gelebilecektir. DŸşŸnmek gerek! Evvel 
vakitlerde Parij [Paris] ile Berlin arasõnda poçta [posta] arabasõ altõ [1912/08-

2] gŸn gider idi. Şimdi akşam ParijÕden demiryola oturan yolcu 
sabah uyandõkta kendisini BerlinÕde gšrŸyor. 

Bundan 40 sene evvel yapõlmõş bir hesaba gšre yalnõz 
Avrupa demiryollarõnõn bir senede taşõdõklarõ yŸkŸ insandan 
hamallar taşõmak gerek olsa, bunun için bir milyard (bin milyon) 
insan kuvveti yetişmeyecek. BugŸn de AmerikaÕda šyle paravoz 
(lokomotifler) yapõyorlar ki her bir tanesi 31 bin insan kuvvetinde 
yük taşõyabiliyor. 

Umum [bŸtŸn] dŸnya yŸzŸndeki demiryollarõn taşõdõğõ ağõrlõk 
hesabõ 4 buçuk milyard [milyar] kişi ve 180 milyard yŸk. Bu ağõrlõğõ 
yalnõz 150 bŸyŸk paravoz [lokomotif] ve 4 buçuk milyon vagon 
taşõyorlar. 

Demiryol çubuğunu geçirmek için insanoğlunun šnŸne 
hiçbir şey çõkõp yolunu kestiremiyor. En yŸksek yarlar ve en geniş 
akarsular tesadŸf ederse demir kšprŸler hemen yapõlõyor. Dağlar 
rast gelirse deşilip yol açõlõyor. Alp Dağlarõ dibinden 20 verstlik 
lağõm kazõp demiryol geçirildi. Demiryol arabalarõ en yŸksek 
dağlarda tõrmaşõp çõkõyorlar. 

Denizlere gelirsek burada dahi meden” insan istediği yere 
varõp geliyor. Ne kadar uzak olsa da gŸy‰ kendi hanesinde gibi 
geniş vapurlarõn salonunda oturup yola çõkõyor. Avrupa ve 
Amerika arasõnda dõş denizde katnayan [gidip gelen] ve haftalar ile kara 
gšrmeyip su ile gšk arasõnda kalan vapurlar bir şehir kadar bŸyŸk 
şeylerdir. 

Bunlar hep meden” kardeşlerimizin işidir. 
 (İlerisi var) 
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Âdemoğullarõ: Medenî Kardeşlerimiz [1912/08-1] 
Medenî insanõn hasiyeti şudur ki; her yapacağõmõz şeyi 

evvela akõl terazisiyle šlçer, tuttuğu işi faydalõ ise yapar. Beyhude 
[boş, faydasõz] şeylere ne aklõnõ ve ne de gŸç ve kuvvetini sarf etmez. 
Medenî bir insan daima eski insanlarõ taklit etmez. Eski h‰lleri 
yalnõz ibret için gšz šnŸne koyar da kendinin bugŸnkŸ ihtiyaçlarõnõ 
bugŸnkŸ usûller ile yapõp meydana getirmeye çalõşõr. Bunun ile de 
kalmaz. Acaba bu birkaç seneden beri yapa geldiğim işimi şšyle 
pekiyi bir usûlde yapõp yakalasam nasõl olur, daha çabuk meydana 
gelmez mi? Daha ucuza m‰l olmaz mõ? Pazarda daha gŸzel 
satõlmaz mõ? İnsan kardeşlerime daha faydalõ olmaz mõ?” diye 
dŸşŸnŸr. 

Avusturalya ve İçeri [Orta] Afrika vahşileri arasõnda baba ve 
dededen kalmõş beyhude ve manasõz ‰detlere ve usûllere secde 
edercesine yapõşõp eski ‰detleri ezberden bilenleri, kendilerine 
aksakal ve bey yaptõklarõ yazõlmõş idi. Bakõnõz ki meden” insan ile 
vahşiler arasõnda ne kadar fark ve ayõrma [ayrõm] vardõr. Vahşiler 
eskiden, eskilikten iş çõkarmak istiyorlar. Medenî kardeşlerimiz ise 
kendilerinin ihtiyaçlarõ için her gŸn her saat daima fikir işletip yeni 
kolaylõklar ve yeni usûller çõkarõyorlar. 

Medenî insan diyor: 
- İleri, hep ileri! Yukarõ hep yukarõ! 
Medenî insanõn bugŸnde yaptõklarõna eski zamanda tõlsõm 

ve sihir derler idi. BugŸnkŸ vahşiler de bšyle nazar ederler. 
Halbuki burada hiçbir tŸrlŸ tõlsõm yok. Medenî insanõn tõlsõmõ 
elindeki kalemi ve kağõdõdõr. Medenî insanõn baş vazifesi, okumak 
ve mutlaka yazmak. Elinde bu iki silah oldu mu hiçbir dakikasõnõ 
boş geçirmeyerek çalõşmak, gšzŸ šnŸnde bulunan mahlukat 
hazinesinden daima servet ve baylõk [zenginlik] çõkarmak, 
faydalanmak. Daha bŸyŸk vazifesi her işin başõnda dŸşŸnmek ve 
šlçmektir. 

Medenî insan bir iş tuttuğu ve yapacağõ vakit kendi 
kendine bir defa: “Ne için bšyle yapõyorum?” diye sorar. 

Bu yol ve meslek Ÿzerine giden meden” insan ne yaptõ ve 
ne h‰le geldi? Biraz da buna dikkat edelim. 

‚ok gezen seyyahlara malumdur. Lakin biz çok gezen 
seyyah olmadõğõmõzdan bir defa dŸnyanõn haritasõnõ alõp 

seyredelim. Yeryüzü örümcek ağõ gibi demiryol çubuklarõ ile 
çõrnalmõş, sarõlmõş. İşbu yollarõ birbirine kavraştõrmak yer 
tükereğini [yerkŸresini] kavşak gibi yirmi defa sarabilir. Bunlarõn bir 
sene zarfõnda aldõğõ yolun uzunluğu yer ile gŸneş arasõndaki 
uzaklõktan 70 defa bŸyŸk. Bazõ memleketlerde (mesela 
AmerikaÕda) demiryol arabalarõnõn çabukluğu şu kadar ki en hõzlõ 
fõrtõnayõ da geride bõrakõr. GermanyaÕda bir saatte iki yŸz verst yol 
alan demiryol lokomotifi tecrŸbe olundu. 

Bu hesap ile bšyle bir lokomotif Yapon [Japon] yer kŸresini 
bir haftada aylanõp [dšnŸp] gelebilecektir. DŸşŸnmek gerek! Evvel 
vakitlerde Parij [Paris] ile Berlin arasõnda poçta [posta] arabasõ altõ [1912/08-

2] gŸn gider idi. Şimdi akşam ParijÕden demiryola oturan yolcu 
sabah uyandõkta kendisini BerlinÕde gšrŸyor. 

Bundan 40 sene evvel yapõlmõş bir hesaba gšre yalnõz 
Avrupa demiryollarõnõn bir senede taşõdõklarõ yŸkŸ insandan 
hamallar taşõmak gerek olsa, bunun için bir milyard (bin milyon) 
insan kuvveti yetişmeyecek. BugŸn de AmerikaÕda šyle paravoz 
(lokomotifler) yapõyorlar ki her bir tanesi 31 bin insan kuvvetinde 
yük taşõyabiliyor. 

Umum [bŸtŸn] dŸnya yŸzŸndeki demiryollarõn taşõdõğõ ağõrlõk 
hesabõ 4 buçuk milyard [milyar] kişi ve 180 milyard yŸk. Bu ağõrlõğõ 
yalnõz 150 bŸyŸk paravoz [lokomotif] ve 4 buçuk milyon vagon 
taşõyorlar. 

Demiryol çubuğunu geçirmek için insanoğlunun šnŸne 
hiçbir şey çõkõp yolunu kestiremiyor. En yŸksek yarlar ve en geniş 
akarsular tesadŸf ederse demir kšprŸler hemen yapõlõyor. Dağlar 
rast gelirse deşilip yol açõlõyor. Alp Dağlarõ dibinden 20 verstlik 
lağõm kazõp demiryol geçirildi. Demiryol arabalarõ en yŸksek 
dağlarda tõrmaşõp çõkõyorlar. 

Denizlere gelirsek burada dahi meden” insan istediği yere 
varõp geliyor. Ne kadar uzak olsa da gŸy‰ kendi hanesinde gibi 
geniş vapurlarõn salonunda oturup yola çõkõyor. Avrupa ve 
Amerika arasõnda dõş denizde katnayan [gidip gelen] ve haftalar ile kara 
gšrmeyip su ile gšk arasõnda kalan vapurlar bir şehir kadar bŸyŸk 
şeylerdir. 

Bunlar hep meden” kardeşlerimizin işidir. 
 (İlerisi var) 
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Âdemoğullarõ: Medenî kardeşlerimiz [1912/09-1] 

 Medenî kardeşlerimizin yaptõğõ ve gšsterdiği işleri 
mŸl‰haza ile okumak gerektir. Evvela her insan gerek vahşi ve 
gerek medenî yalnõz bir insandõr. Ama onun aklõnõn, fikrinin 
bilgiçliğinin [bilgililiğinin], ustalõğõnõn derecesi, šlçŸsŸ yaptõğõ, meydana 
getirdiği işlediği işler ile šlçenir. 
 Medenî insan HüdâÕnõn kendisine bağõşladõğõ geniş aklõ 
daima işletiyor. GšzŸ šnŸndeki mahlukatõn içini ve dõşõnõ 
šğrenmek için çabalõyor. Tabiatõ ve mahlukatõ šğrendikçe onu 
yaradan hakkõndaki itikadõ daha muhkemleşiyor. Halka daha 
ziyade yakõnlaşõyor. Medenî insan: “Bu benim işim değildir. Bu 
şeylere karõşmak olmaz veya ki bu iş olmaz, mŸmkŸn değildir. 
Eğer mŸmkŸn olaydõ evvel zamanda yapõlõrdõ. Dedelerimin 
yapmadõğõ bir şeyi ben nasõl yapacağõm?” demez. Daima her şeyin 
yapõlmak, vŸcuda gelmek tarafõnõ dŸşŸnŸr ve ekseriyetle muvaffak 
olur. 
 İki buçuk arşõn boyu ve 4 buçuk bud ağõrlõğõ ile canlõ 
mahlukat arasõnda ortaca bir yer tutan Âdemoğlu işlekliği 
sayesinde bugŸn de ne kadar bŸyŸk işler meydana getirdiği 
meydandadõr. 
 Zannederiz ki bu satõrlarõ sõby‰n kardeşlerimiz yalnõz boş 
eğlence yerine okumazlar, akõllarõyla šlçeyip [šlçŸp] buna kadar 
bildikleri ve gšrdŸkleri ile çakõştõrõp okurlar. 
 Gerek kendine ve gerek cŸmle [bŸtŸn] halka faydalõ ve lazõm 
bir işin yapõlmasõnõ gayriden beklemeyip yalnõz başõna 
yapabilmeye çalõşmak ve bu yolda daima akõl işletmek medenî 
insanõn şanõndandõr. KŸçŸk efendiler! biz kuru laf ile sizin 
vaktinizi geçirmek istemiyoruz. Sšylediklerimize delil olarak 
misallerimizde gšstereceğiz: 
 Dikkat olunsun meşhur Amerika âlimlerinden Franklin 
1770 senesinde AmerikaÕdan deniz ile FransaÕya 40 gŸnde 
gelebilmişti. bugŸnde ise bu yolda gezen parahodlarõn [gemilerin]  
teknesi bizim bildiğimiz Ÿç katlõ haneler kadar yŸksektir. Boylarõ 
350 arşõn oluyor ve her biri 2 milyon bud yŸk taşõyabiliyorlar. 
 Bu bir şehir bŸyŸklŸğünde olan parahodlar [gemiler] sizi hem 
çabuk ve hem de dõş denizin bŸyŸk dalgalarõ arasõnda rahat ve 

tehlikesiz götürdükleri hâlde buna karşõlõk sizden aldõklarõ Ÿcret, 
para gayetle azdõr. Bundan 5 sene mukaddem [šnce] Amerika’dan 
AvrupaÕya gelecek zahirenin budundan bir ruble yol parasõ 
alõnõyordu. Halbuki şimdi bir bud buğdayõ AmerikaÕdan AvrupaÕya 
getirmeye yalnõz (6) kapik alõnõyor. 
 Biz demir yollarõndan bahsetmiştik. Şimdi parahod [gemi] 
mŸnasebetiyle biraz da su yollarõndan sšz açmaya sõra geldi. 
Medenî insan parahod [gemi] ile bir denizin bir tarafõndan diğer 
tarafõna geliyor. Karşõsõndaki diğer denize geçmek için iki arada 
toprak var geçemiyor. Hemen bu toprağõ açõp iki denizin suyunu 
birbirine koşup kendine su yolu açõyor, ilerliyor, muradõna eriyor. 
Hacõ babalarõnõzdan sorarsanõz bšylece açõlmõş “Süveyş 
Kanalõndan” size haber verirler. Bu kanal açõlõp Akdeniz ile Şab 
denizi [1912/9-2] birbirine koşuldu [birleştirildi], yol açõldõ. Bunu yapõp 
çõkaranlar bizim gibi birer insandõr, dŸşŸnŸp meydana getiren 
yalnõz bir ‰dem balasõdõr [çocuğudur]. 
 RusyaÕda birçok akarsular, büyük özenler [nehirler] vardõr. 
Biri Azuf denizine, diğeri Baltõk denizine akar. Bazen bunlar 
birbirine yakõn bulunurlarsa da arada kara bulunduğundan birbirine 
geçilmez. Bunun için meden” insan çok dŸşŸnmeden hemen iki 
arada bŸyŸk arõklar kazdõ, nehirleri birbirine koştu. Şimdi bu 
sayede Peterburg’dan AstrahanÕa, Kasbi Azuf ve Kara 
denizlerinden Baltõk denizine ufak gemiler ile çõkõlmak 
mŸmkŸndŸr. 
 Medenî insan: “Bšyle şeyleri yapmak yalnõz falan halkõn 
işidir, onlara mahsustur.” demiyor. “Ben de bir insanõm, benim de 
aklõm vardõr, ben de iş yapabilirim” diyor. Gemisine binip šzen 
[nehir] boyu gelirken bir de bakar ki su dŸz yerden aşağõya sarkõp 
akõyor. Hemen bšyle yerlerde setli arõklar yapõp, birini açõp birini 
kapayõp gemisini aşağõya indiriyor yaki aşağõdan bayõra doğru 
gemisini bindiriyor. Bazõ vakitlerde ise bir tarafta bir šzen [nehir] 
karşõ tarafta diğer özen [nehir], ortalarõnda bŸyŸk dere ve yar rast 
geliyor. Medenî insan hemen bu derenin bir tarafõndan diğer 
tarafõna bŸyŸk kšprŸ uzatõp Ÿzerini arõk gibi yapõyor. İki özenin 
[nehirin] suyunu bu kšprŸ Ÿzerinden geçirip iki dağ arasõ havadan 
suyolu meydana getiriyor. Parahodlar [gemiler] köprü üzerinden 
geçiyorlar. 
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Âdemoğullarõ: Medenî kardeşlerimiz [1912/09-1] 

 Medenî kardeşlerimizin yaptõğõ ve gšsterdiği işleri 
mŸl‰haza ile okumak gerektir. Evvela her insan gerek vahşi ve 
gerek medenî yalnõz bir insandõr. Ama onun aklõnõn, fikrinin 
bilgiçliğinin [bilgililiğinin], ustalõğõnõn derecesi, šlçŸsŸ yaptõğõ, meydana 
getirdiği işlediği işler ile šlçenir. 
 Medenî insan HüdâÕnõn kendisine bağõşladõğõ geniş aklõ 
daima işletiyor. GšzŸ šnŸndeki mahlukatõn içini ve dõşõnõ 
šğrenmek için çabalõyor. Tabiatõ ve mahlukatõ šğrendikçe onu 
yaradan hakkõndaki itikadõ daha muhkemleşiyor. Halka daha 
ziyade yakõnlaşõyor. Medenî insan: “Bu benim işim değildir. Bu 
şeylere karõşmak olmaz veya ki bu iş olmaz, mŸmkŸn değildir. 
Eğer mŸmkŸn olaydõ evvel zamanda yapõlõrdõ. Dedelerimin 
yapmadõğõ bir şeyi ben nasõl yapacağõm?” demez. Daima her şeyin 
yapõlmak, vŸcuda gelmek tarafõnõ dŸşŸnŸr ve ekseriyetle muvaffak 
olur. 
 İki buçuk arşõn boyu ve 4 buçuk bud ağõrlõğõ ile canlõ 
mahlukat arasõnda ortaca bir yer tutan Âdemoğlu işlekliği 
sayesinde bugŸn de ne kadar bŸyŸk işler meydana getirdiği 
meydandadõr. 
 Zannederiz ki bu satõrlarõ sõby‰n kardeşlerimiz yalnõz boş 
eğlence yerine okumazlar, akõllarõyla šlçeyip [šlçŸp] buna kadar 
bildikleri ve gšrdŸkleri ile çakõştõrõp okurlar. 
 Gerek kendine ve gerek cŸmle [bŸtŸn] halka faydalõ ve lazõm 
bir işin yapõlmasõnõ gayriden beklemeyip yalnõz başõna 
yapabilmeye çalõşmak ve bu yolda daima akõl işletmek medenî 
insanõn şanõndandõr. KŸçŸk efendiler! biz kuru laf ile sizin 
vaktinizi geçirmek istemiyoruz. Sšylediklerimize delil olarak 
misallerimizde gšstereceğiz: 
 Dikkat olunsun meşhur Amerika âlimlerinden Franklin 
1770 senesinde AmerikaÕdan deniz ile FransaÕya 40 gŸnde 
gelebilmişti. bugŸnde ise bu yolda gezen parahodlarõn [gemilerin]  
teknesi bizim bildiğimiz Ÿç katlõ haneler kadar yŸksektir. Boylarõ 
350 arşõn oluyor ve her biri 2 milyon bud yŸk taşõyabiliyorlar. 
 Bu bir şehir bŸyŸklŸğünde olan parahodlar [gemiler] sizi hem 
çabuk ve hem de dõş denizin bŸyŸk dalgalarõ arasõnda rahat ve 

tehlikesiz götürdükleri hâlde buna karşõlõk sizden aldõklarõ Ÿcret, 
para gayetle azdõr. Bundan 5 sene mukaddem [šnce] Amerika’dan 
AvrupaÕya gelecek zahirenin budundan bir ruble yol parasõ 
alõnõyordu. Halbuki şimdi bir bud buğdayõ AmerikaÕdan AvrupaÕya 
getirmeye yalnõz (6) kapik alõnõyor. 
 Biz demir yollarõndan bahsetmiştik. Şimdi parahod [gemi] 
mŸnasebetiyle biraz da su yollarõndan sšz açmaya sõra geldi. 
Medenî insan parahod [gemi] ile bir denizin bir tarafõndan diğer 
tarafõna geliyor. Karşõsõndaki diğer denize geçmek için iki arada 
toprak var geçemiyor. Hemen bu toprağõ açõp iki denizin suyunu 
birbirine koşup kendine su yolu açõyor, ilerliyor, muradõna eriyor. 
Hacõ babalarõnõzdan sorarsanõz bšylece açõlmõş “Süveyş 
Kanalõndan” size haber verirler. Bu kanal açõlõp Akdeniz ile Şab 
denizi [1912/9-2] birbirine koşuldu [birleştirildi], yol açõldõ. Bunu yapõp 
çõkaranlar bizim gibi birer insandõr, dŸşŸnŸp meydana getiren 
yalnõz bir ‰dem balasõdõr [çocuğudur]. 
 RusyaÕda birçok akarsular, büyük özenler [nehirler] vardõr. 
Biri Azuf denizine, diğeri Baltõk denizine akar. Bazen bunlar 
birbirine yakõn bulunurlarsa da arada kara bulunduğundan birbirine 
geçilmez. Bunun için meden” insan çok dŸşŸnmeden hemen iki 
arada bŸyŸk arõklar kazdõ, nehirleri birbirine koştu. Şimdi bu 
sayede Peterburg’dan AstrahanÕa, Kasbi Azuf ve Kara 
denizlerinden Baltõk denizine ufak gemiler ile çõkõlmak 
mŸmkŸndŸr. 
 Medenî insan: “Bšyle şeyleri yapmak yalnõz falan halkõn 
işidir, onlara mahsustur.” demiyor. “Ben de bir insanõm, benim de 
aklõm vardõr, ben de iş yapabilirim” diyor. Gemisine binip šzen 
[nehir] boyu gelirken bir de bakar ki su dŸz yerden aşağõya sarkõp 
akõyor. Hemen bšyle yerlerde setli arõklar yapõp, birini açõp birini 
kapayõp gemisini aşağõya indiriyor yaki aşağõdan bayõra doğru 
gemisini bindiriyor. Bazõ vakitlerde ise bir tarafta bir šzen [nehir] 
karşõ tarafta diğer özen [nehir], ortalarõnda bŸyŸk dere ve yar rast 
geliyor. Medenî insan hemen bu derenin bir tarafõndan diğer 
tarafõna bŸyŸk kšprŸ uzatõp Ÿzerini arõk gibi yapõyor. İki özenin 
[nehirin] suyunu bu kšprŸ Ÿzerinden geçirip iki dağ arasõ havadan 
suyolu meydana getiriyor. Parahodlar [gemiler] köprü üzerinden 
geçiyorlar. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Bunlar hep medenî insanlarõn marifetidir! (ilerisi var)  
O. A. 

  
Âdemoğullarõ: Meden” Kardeşlerimiz [1912/10-1] 

Geçen nüshalarda biz medenî kardeşlerimizin işi olan 
demiryollardan ve suyollarõndan bahsettik. 

Medenî kardeşlerimizin yapõp çõkardõğõ şeylerden biri dâhi 
telgraftõr. BŸtŸn yeryŸzŸ işbu tel çubuk ile sarõlõp her gŸn, her 
dakika insanlar birbirleriyle gayet tez haberleşiyorlar. 

Telgrafõn çabukluğunu anlatmak için bir misal: Telgraf 
kuvvetiyle bir harf yer kŸresini bir saat zarfõnda 9 bin kere dolaşõp 
çõkabilir. Diğer misal daha: Vaktiyle Kõtay misterlerinden Ley Hon 
‚ang, LondonÕa gelmiş idi. Buradan Kõtay padişahõna acele bir 
telgraf çekti. 86 sšzlŸ bu telegram LondonÕdan Pekin’e 2 buçuk 
dakikada vardõ. Ve 7 buçuk dakikadan cevabõ geldi. Halbuki bu iki 
şehrin arasõ 20 bin versttir. 

Bundan daha acayibi telefondur. Telefon ile ağzõndan 
kulağa sšyleşiyorlar. Bir de telsiz telgraf vardõr ki bunun ne teli ne 
çubuğu vardõr. 3 bin verstlik iki yerin arasõnda hava telgrafõ ile 
anlaşõyorlar. 
 ÒGšğe aralaşkan [karõşan, erişen] gšk saraylarÓ 

Bize balalõğõmõzda [çocukluğumuzda] kart anaylar [yaşlõ analar] masal 
sšyledikte bšyle derlerdi. Elbette gšğe aralaşan [erişen] yüksek 
saraylarõ biz gšzŸmŸz šnŸne getirsek de hakikatte bšyle şey 
gšrdŸğŸmŸz yok. Ve bunu mŸmkŸn olabilmez diye, 
zannedemezdik. Halbuki medenî kardeşlerimiz bunu da gšsterdiler. 
AmerikaÕnõn ‚ikago [Chicago]  şehrinde 50 katlõ bina yaptõlar. 
İçerisinde 20-30 bin kişi yaşõyor. Sanki bir uyezdi [ilçesi] şehri. Bšyle 
şehirlerdeki yaşayõşõ, tŸrlŸ niz‰m ve tertibleri ve kolaylõklarõ 
sayacak olursak akõllar hayrette kalõr. Bunlar hep insanõn fikri 
işlemesi, ilim ve fene çalõşõp dŸnyada yaşamak yollarõnõ kendi 
kendine açmasõyla meydana geliyor (ilerisi var) 
  

Âdemoğullarõ: Meden” kardeşlerimize İlim ve Marifet 
[1912/11-1] 

Medenî kardeşlerimizin baş kuvveti, baş sermayesi, baylõğõ 
[zenginliği] ilim ve marifettir. 

İlim ve marifetin bugünki hâl ve dercesine gelinceye kadar 
elbette birkaç bin seneler geçti. Birçok âlim adamlar çok zahmet ile 
bir tarafta çalõştõlar ve diğer taraftan birçok eziyet ve azap ile 
cemaatten kovulup sürüldüler, hatta ilim ve marifet yolunda 
açtõklarõ yeni yollar yeni usûlleri ve kaideleri için katlolundular. 

Medenî kardeşlerimiz medenî olmak için vahşilikten yavaş 
yavaş çõkõyorlardõ. Onlarõn eski vakitlerdeki vahşi akideleri ve 
vahşi nazarlarõ karşõsõna yeni bir yol yeni bir fikir getirildi ise onun 
fayda veya zararõnõ gereği gibi düşünmeden, mutlaka yeni olduğu 
için hemen üzerine hücum ile düşmanlõk gösterirlerdi. Ve sonra 
yavaş yavaş kabul ederlerdi. Birkaç seneler tutup alõştõklarõ yeni bir 
kaide eskileşip bundan daha bir yenisi meydana geldikte buna dahi 
evvelki gibi muamelede bulunurlardõ. 

Bazõ hâllerinde bu âdeti h‰l‰ bõrakmadõlar ise de şimdi 
medenî kardeşlerimiz arasõnda daima fikir işletmek ve her yeni gün 
yeni vakit için yeni usûl ve yeni kaideler bulmak yolunda gece ve 
gŸndŸz çalõşõyorlar, ve bšyle çalõşanlarõn šnŸnde yeni çõkan eserler 
ve işlere dört gözle bekleyen milyonlar ile medenî insan bulunuyor. 

Elbette bundan taaccüp olunacak bir şey yoktur. Zira dünya 
yaşayõşõ ve mahlukatta hiç bir şey baki değildir. Her şey, her gün 
değişmekte ve eski yerine yenisi gelmektedir. Esmiş bir yeli 
rüzgârõ bugün tutmak mümkün değil. 

Bir vakitler çõra yakan insanlar, sonralarõ yağõ kartup çerağõ 
ve ondan üste arin (?) icat ettiler. Çok geçmeden kerosin [gaz yağõ] 
lambasõ çõktõ. Daha sonra hava gazõ, ispirto ve benzin lambalarõ 
çõktõ. Şimdi ise medenî insanlar bunlarõn cŸmlesinden daha ucuz ve 
daha temiz olan elektrik aydõnlõğõnõ keşfedip faydalanõyorlar. Bir 
bakarsan hakikaten güzel şey. Ama bunu nasõl meydana getirdiler? 
“Elektrik kuvveti haramdõr, may çerağõ [yağ çõrasõ] mukaddestir” diye 
bir gŸrŸltŸ çõkarõp eski ve yeni kavgasõ yapmõş olsalar elbette 
bugün aydõnlõğõnda sevine sevine gezdiğiniz, okuduğumuz elektrik 
ziyasõ daha hayli vakit tabiatõn içinde gizli kalõrdõ. 

Medenî kardeşlerimizin ulemâ takõmõ, okumuşlarõ yalnõz 
eski şeyleri ezberlemekle kanaat etmiyorlar. Eski eser ve kitap 
yazanlarõ yalnõz yazmak ve kendilerini yalnõz okumak için 
yaratõlmõştõr zannetmiyorlar. Onlar okumuş, aklõnõ işitmiş ve kitap 
yazmõşlar ise biz de onlar gibi birer insanõz, zamanõmõza gšre eser 
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Bunlar hep medenî insanlarõn marifetidir! (ilerisi var)  
O. A. 

  
Âdemoğullarõ: Meden” Kardeşlerimiz [1912/10-1] 

Geçen nüshalarda biz medenî kardeşlerimizin işi olan 
demiryollardan ve suyollarõndan bahsettik. 

Medenî kardeşlerimizin yapõp çõkardõğõ şeylerden biri dâhi 
telgraftõr. BŸtŸn yeryŸzŸ işbu tel çubuk ile sarõlõp her gŸn, her 
dakika insanlar birbirleriyle gayet tez haberleşiyorlar. 

Telgrafõn çabukluğunu anlatmak için bir misal: Telgraf 
kuvvetiyle bir harf yer kŸresini bir saat zarfõnda 9 bin kere dolaşõp 
çõkabilir. Diğer misal daha: Vaktiyle Kõtay misterlerinden Ley Hon 
‚ang, LondonÕa gelmiş idi. Buradan Kõtay padişahõna acele bir 
telgraf çekti. 86 sšzlŸ bu telegram LondonÕdan Pekin’e 2 buçuk 
dakikada vardõ. Ve 7 buçuk dakikadan cevabõ geldi. Halbuki bu iki 
şehrin arasõ 20 bin versttir. 

Bundan daha acayibi telefondur. Telefon ile ağzõndan 
kulağa sšyleşiyorlar. Bir de telsiz telgraf vardõr ki bunun ne teli ne 
çubuğu vardõr. 3 bin verstlik iki yerin arasõnda hava telgrafõ ile 
anlaşõyorlar. 
 ÒGšğe aralaşkan [karõşan, erişen] gšk saraylarÓ 

Bize balalõğõmõzda [çocukluğumuzda] kart anaylar [yaşlõ analar] masal 
sšyledikte bšyle derlerdi. Elbette gšğe aralaşan [erişen] yüksek 
saraylarõ biz gšzŸmŸz šnŸne getirsek de hakikatte bšyle şey 
gšrdŸğŸmŸz yok. Ve bunu mŸmkŸn olabilmez diye, 
zannedemezdik. Halbuki medenî kardeşlerimiz bunu da gšsterdiler. 
AmerikaÕnõn ‚ikago [Chicago]  şehrinde 50 katlõ bina yaptõlar. 
İçerisinde 20-30 bin kişi yaşõyor. Sanki bir uyezdi [ilçesi] şehri. Bšyle 
şehirlerdeki yaşayõşõ, tŸrlŸ niz‰m ve tertibleri ve kolaylõklarõ 
sayacak olursak akõllar hayrette kalõr. Bunlar hep insanõn fikri 
işlemesi, ilim ve fene çalõşõp dŸnyada yaşamak yollarõnõ kendi 
kendine açmasõyla meydana geliyor (ilerisi var) 
  

Âdemoğullarõ: Meden” kardeşlerimize İlim ve Marifet 
[1912/11-1] 

Medenî kardeşlerimizin baş kuvveti, baş sermayesi, baylõğõ 
[zenginliği] ilim ve marifettir. 

İlim ve marifetin bugünki hâl ve dercesine gelinceye kadar 
elbette birkaç bin seneler geçti. Birçok âlim adamlar çok zahmet ile 
bir tarafta çalõştõlar ve diğer taraftan birçok eziyet ve azap ile 
cemaatten kovulup sürüldüler, hatta ilim ve marifet yolunda 
açtõklarõ yeni yollar yeni usûlleri ve kaideleri için katlolundular. 

Medenî kardeşlerimiz medenî olmak için vahşilikten yavaş 
yavaş çõkõyorlardõ. Onlarõn eski vakitlerdeki vahşi akideleri ve 
vahşi nazarlarõ karşõsõna yeni bir yol yeni bir fikir getirildi ise onun 
fayda veya zararõnõ gereği gibi düşünmeden, mutlaka yeni olduğu 
için hemen üzerine hücum ile düşmanlõk gösterirlerdi. Ve sonra 
yavaş yavaş kabul ederlerdi. Birkaç seneler tutup alõştõklarõ yeni bir 
kaide eskileşip bundan daha bir yenisi meydana geldikte buna dahi 
evvelki gibi muamelede bulunurlardõ. 

Bazõ hâllerinde bu âdeti h‰l‰ bõrakmadõlar ise de şimdi 
medenî kardeşlerimiz arasõnda daima fikir işletmek ve her yeni gün 
yeni vakit için yeni usûl ve yeni kaideler bulmak yolunda gece ve 
gŸndŸz çalõşõyorlar, ve bšyle çalõşanlarõn šnŸnde yeni çõkan eserler 
ve işlere dört gözle bekleyen milyonlar ile medenî insan bulunuyor. 

Elbette bundan taaccüp olunacak bir şey yoktur. Zira dünya 
yaşayõşõ ve mahlukatta hiç bir şey baki değildir. Her şey, her gün 
değişmekte ve eski yerine yenisi gelmektedir. Esmiş bir yeli 
rüzgârõ bugün tutmak mümkün değil. 

Bir vakitler çõra yakan insanlar, sonralarõ yağõ kartup çerağõ 
ve ondan üste arin (?) icat ettiler. Çok geçmeden kerosin [gaz yağõ] 
lambasõ çõktõ. Daha sonra hava gazõ, ispirto ve benzin lambalarõ 
çõktõ. Şimdi ise medenî insanlar bunlarõn cŸmlesinden daha ucuz ve 
daha temiz olan elektrik aydõnlõğõnõ keşfedip faydalanõyorlar. Bir 
bakarsan hakikaten güzel şey. Ama bunu nasõl meydana getirdiler? 
“Elektrik kuvveti haramdõr, may çerağõ [yağ çõrasõ] mukaddestir” diye 
bir gŸrŸltŸ çõkarõp eski ve yeni kavgasõ yapmõş olsalar elbette 
bugün aydõnlõğõnda sevine sevine gezdiğiniz, okuduğumuz elektrik 
ziyasõ daha hayli vakit tabiatõn içinde gizli kalõrdõ. 

Medenî kardeşlerimizin ulemâ takõmõ, okumuşlarõ yalnõz 
eski şeyleri ezberlemekle kanaat etmiyorlar. Eski eser ve kitap 
yazanlarõ yalnõz yazmak ve kendilerini yalnõz okumak için 
yaratõlmõştõr zannetmiyorlar. Onlar okumuş, aklõnõ işitmiş ve kitap 
yazmõşlar ise biz de onlar gibi birer insanõz, zamanõmõza gšre eser 
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çõkarabiliriz ve çõkarmak borcumuzdur diye kaleme sarõlõp AllahÕõn 
bahşişi olan aklõ ve fikri işlete işlete bizim yaşadõğõmõz yerkŸrenin 
astõnda ve ŸstŸnde ne var ne yokluğunda gŸzel teftiş ettikten sonra 
gškyŸzŸ dediğimiz ucu bucu olmayan boşluk içinde daha ne kadar 
bŸyŸk gŸneşler, dškerek top gibi topraklar (yõldõzlar) ve gayrõ 
acayip ve garaip mahlukat bulunduğunu ve onlarõn ‰detlerini ve 
h‰llerini šğrendiler ve šğrenmekte devam ediyorlar. 

Vahşi kardeşlerimiz baba-dede ‰deti Ÿzere avcõlõk edip 
kursağõ ya aç veya tok, uykuda iken, meden” kardeşlerimiz 
alemleri, geceleri bir dakika fevt etmeyerek gškyŸzŸne doğru 
uzattõklarõ teleskop nam bakõcõ dŸrbŸnleri (borularõ) neden 
gšzlerini almayõp dŸnyamõzõn dõşõnda ne olup geçtiğine daima 
bakar dururlar ve her gece yeni bir ilim kazanõrlar. 

Gšklere bakõp gšk h‰linden, yerlere bakõp yer h‰linden 
ilim ve m‰lžmat cem eden [1912/11-2] meden” kardeşlerimizin 
kendisinin ihtiyacõ olan şeyleri mesela toprağõ, ağacõ, havayõ, suyu, 
taş ve madenleri şu kadar šğrendi ki onlardan istediği gibi 
faydalanmak yollarõ açtõ. 

Meden” kardeşlerimiz sabanõnõ alõp kõra çõktõkta “kart 
babam tutardõ. Bšyle yapardõÓ demiyor. “Acaba şšyle yapsam nasõl 
olur?Ó diyerek biraz fikrini işletip daha kolayca bir usžl buluyor. 
Bu gidişle yalnõz bir dane (arpa)dan yŸz on adet saplõ bir başak 
almaya kadar muvaffak oldular. Bu bir habbeden hasõl olan 110 
damarlõ başak 6 bin dane arpa vermektedir. 

İlimden, fenden bu kadar fayda gšren meden” 
kardeşlerimiz ilmin ve fennin ve bilginin kapõsõ ve hazinesi olan 
mekteplere o kadar ehemmiyet veriyorlar ki her şehir ve karyede 
[kšyde] en ziyade dikkat ettikleri şey “mektepÓtir. AmerikaÓda 
medeniler mektebe yalnõz okuv ve yazuv [okuma ve yazma] tanõmak için 
açõlmõş bir kapõ diye bakmõyorlar. Onlarõn ibtid‰” mektepleri 
dšrder beşer katlõ bŸyŸk binalar olup burada yazuvdan ve okuvdan 
başka havayõ, suyu, toprağõ, madenleri, ağaçlarõ ve onlarõn ‰det ve 
hassalarõnõ šğrenmek için binler ile alet ve makineler bulundurup 
ibtid‰” mektepte çocuklarõ ‰lim bir adam yapõp yeryŸzŸne yaşamak 
için çõkarõyorlar. Kuşlar balalarõnõ [yavrularõnõ] uçmaya šğrettikleri gibi 
meden” insanlar dahi balalarõnõ [çocuklarõnõ] yeryŸzŸnde yaşamaya 

öğretiyorlar ve mektepleri bunu için açõp mekteplerin vazifesi 
mutlaka bu olduğuna itikat ve iman ediyorlar (ilerisi var) 

O. A. 
 

Rusya’da Milletler [1912/01-1] 
191É senesi yaz ayõnda Peterburg’da bulunuyordum. 

Burada “hayvanat bahçesi” derler bir yer vardõr. İçinde demir 
kafeslerde tŸrlŸ tŸrlŸ yõrtõcõ canavarlar, kuşlar, maymunlar, 
yõlanlar, kõr hayvanlarõ, ak tavşanlar, havuzlarda her cins balõklar, 
deniz aygõrlarõ, ak ayõlar gayri ve gayri hayvan ve hayvanat 
bulunuyor. 

Ben temaşa ettiğim gŸn bahçede çocuklara mahsus oyunlar 
ve eğlenceler tertip olunmuş idi. Bunu dahi seyrettim. Bahçenin 
ortasõnda çocuklarõ eğerlenmiş eşeklere yaki köpekler yekilmiş 
[koşulmuş] arabalara bindirip gezdirdiler. Balaçõklara [çocuklara] böyle 
gezinti ve eğlenceler gayet hoş gelip sevinirlerdi. 

Eğlencelerden sonra tiyatro oynaldõ. Oynayanlar ve 
dinleyenler hep çocuklar idi. Tiyatroda çocuk artistler bir hikâye 
oynayõp gšsterdiler. Bâde gayet gŸzel canlõ resimler manzaralar 
gšsterdiler. 

Başta yaz, gŸz, kõş, bahar vakitleri gšsterildi. Resimler 
vakitleri gšsterdiği gibi yaz, kõş vakitlerinde insanlar ne ile meşgul 
olsalar çocuklar dahi onu yapõp gšsterdiler. 

Bundan sonra kõz çocuklarõ her tŸrlŸ çiçekler sanatõna girip 
gšrŸndŸler. †zerilerine başõna çiçek (mesela: gŸl, meluşe, karanfil, 
zambak ve gayri) gibi urbalar giymişler. Gösterdikleri çiçekleri 
maktayõp [övüp] hoş tavuşlar [sesler] ile yõrladõlar [şarkõ sšylediler]. 

En sonraki kartinada [tabloda] (manzarada) çocuk artistler 
Rusya’da yaşayan tŸrlŸ halklarõn kõyafetini gšsterdiler. 
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çõkarabiliriz ve çõkarmak borcumuzdur diye kaleme sarõlõp AllahÕõn 
bahşişi olan aklõ ve fikri işlete işlete bizim yaşadõğõmõz yerkŸrenin 
astõnda ve ŸstŸnde ne var ne yokluğunda gŸzel teftiş ettikten sonra 
gškyŸzŸ dediğimiz ucu bucu olmayan boşluk içinde daha ne kadar 
bŸyŸk gŸneşler, dškerek top gibi topraklar (yõldõzlar) ve gayrõ 
acayip ve garaip mahlukat bulunduğunu ve onlarõn ‰detlerini ve 
h‰llerini šğrendiler ve šğrenmekte devam ediyorlar. 

Vahşi kardeşlerimiz baba-dede ‰deti Ÿzere avcõlõk edip 
kursağõ ya aç veya tok, uykuda iken, meden” kardeşlerimiz 
alemleri, geceleri bir dakika fevt etmeyerek gškyŸzŸne doğru 
uzattõklarõ teleskop nam bakõcõ dŸrbŸnleri (borularõ) neden 
gšzlerini almayõp dŸnyamõzõn dõşõnda ne olup geçtiğine daima 
bakar dururlar ve her gece yeni bir ilim kazanõrlar. 

Gšklere bakõp gšk h‰linden, yerlere bakõp yer h‰linden 
ilim ve m‰lžmat cem eden [1912/11-2] meden” kardeşlerimizin 
kendisinin ihtiyacõ olan şeyleri mesela toprağõ, ağacõ, havayõ, suyu, 
taş ve madenleri şu kadar šğrendi ki onlardan istediği gibi 
faydalanmak yollarõ açtõ. 

Meden” kardeşlerimiz sabanõnõ alõp kõra çõktõkta “kart 
babam tutardõ. Bšyle yapardõÓ demiyor. “Acaba şšyle yapsam nasõl 
olur?Ó diyerek biraz fikrini işletip daha kolayca bir usžl buluyor. 
Bu gidişle yalnõz bir dane (arpa)dan yŸz on adet saplõ bir başak 
almaya kadar muvaffak oldular. Bu bir habbeden hasõl olan 110 
damarlõ başak 6 bin dane arpa vermektedir. 

İlimden, fenden bu kadar fayda gšren meden” 
kardeşlerimiz ilmin ve fennin ve bilginin kapõsõ ve hazinesi olan 
mekteplere o kadar ehemmiyet veriyorlar ki her şehir ve karyede 
[kšyde] en ziyade dikkat ettikleri şey “mektepÓtir. AmerikaÓda 
medeniler mektebe yalnõz okuv ve yazuv [okuma ve yazma] tanõmak için 
açõlmõş bir kapõ diye bakmõyorlar. Onlarõn ibtid‰” mektepleri 
dšrder beşer katlõ bŸyŸk binalar olup burada yazuvdan ve okuvdan 
başka havayõ, suyu, toprağõ, madenleri, ağaçlarõ ve onlarõn ‰det ve 
hassalarõnõ šğrenmek için binler ile alet ve makineler bulundurup 
ibtid‰” mektepte çocuklarõ ‰lim bir adam yapõp yeryŸzŸne yaşamak 
için çõkarõyorlar. Kuşlar balalarõnõ [yavrularõnõ] uçmaya šğrettikleri gibi 
meden” insanlar dahi balalarõnõ [çocuklarõnõ] yeryŸzŸnde yaşamaya 

öğretiyorlar ve mektepleri bunu için açõp mekteplerin vazifesi 
mutlaka bu olduğuna itikat ve iman ediyorlar (ilerisi var) 

O. A. 
 

Rusya’da Milletler [1912/01-1] 
191É senesi yaz ayõnda Peterburg’da bulunuyordum. 

Burada “hayvanat bahçesi” derler bir yer vardõr. İçinde demir 
kafeslerde tŸrlŸ tŸrlŸ yõrtõcõ canavarlar, kuşlar, maymunlar, 
yõlanlar, kõr hayvanlarõ, ak tavşanlar, havuzlarda her cins balõklar, 
deniz aygõrlarõ, ak ayõlar gayri ve gayri hayvan ve hayvanat 
bulunuyor. 

Ben temaşa ettiğim gŸn bahçede çocuklara mahsus oyunlar 
ve eğlenceler tertip olunmuş idi. Bunu dahi seyrettim. Bahçenin 
ortasõnda çocuklarõ eğerlenmiş eşeklere yaki köpekler yekilmiş 
[koşulmuş] arabalara bindirip gezdirdiler. Balaçõklara [çocuklara] böyle 
gezinti ve eğlenceler gayet hoş gelip sevinirlerdi. 

Eğlencelerden sonra tiyatro oynaldõ. Oynayanlar ve 
dinleyenler hep çocuklar idi. Tiyatroda çocuk artistler bir hikâye 
oynayõp gšsterdiler. Bâde gayet gŸzel canlõ resimler manzaralar 
gšsterdiler. 

Başta yaz, gŸz, kõş, bahar vakitleri gšsterildi. Resimler 
vakitleri gšsterdiği gibi yaz, kõş vakitlerinde insanlar ne ile meşgul 
olsalar çocuklar dahi onu yapõp gšsterdiler. 

Bundan sonra kõz çocuklarõ her tŸrlŸ çiçekler sanatõna girip 
gšrŸndŸler. †zerilerine başõna çiçek (mesela: gŸl, meluşe, karanfil, 
zambak ve gayri) gibi urbalar giymişler. Gösterdikleri çiçekleri 
maktayõp [övüp] hoş tavuşlar [sesler] ile yõrladõlar [şarkõ sšylediler]. 

En sonraki kartinada [tabloda] (manzarada) çocuk artistler 
Rusya’da yaşayan tŸrlŸ halklarõn kõyafetini gšsterdiler. 
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İşbu kartinanõn [manzaranõn] resmi atkritkalara [kartlara] basõlõp 

seyircilere ulaşmõş olduğundan ben de birisini aldõm. Şimdi burada 
dercolunuyor [yayõmlanõyor]. Birinci sõradakiler Ruslar; ikinci Tatarlar; 
ŸçŸncŸ TŸrkistanlõ ve Kõrgõzlar; dšrdŸncŸ Kafkaslõ ‚erkesler; 
beşinci Malaruslar; altõncõ Latin ve Palaklar; yedinci Finler; 
sekizinci Samvidlerdir. Bunlar bŸyŸkçe kavimlerin ve halklarõn 
kõyafetleri olup Rusya’da bunlardan başka birçok ufak milletler 
daha vardõr ki onlarõn da šzlerine gšre ayrõ kõyafetleri vardõr. 

Tiyatrodan sonra cŸmle [bütün] çocuklara çay, kanfet [şekerleme] 
ve başka yiyecek içecek verilip sõylandõlar [ağõrlandõlar]. Ve en sonra 
bŸyŸk ve gayet temiz [1912/1-2] bir salon derununda birkaç bin 
elektrik lambalarõ sayesinde musiki çalõnõp 5-6 yüz çocuk birden 
“dans” yaptõlar. 

Ekser çocuklar bahçeye ata ya analarõ veyaki hususi 
mŸrebbiyeleri ile beraber geldiklerinden eğlenceler bittikten sonra 
cümlesi yerli yerlerine dağõlõp gittiler. 

O. A. 
  

Mõsõr Ehramlarõ [1912/03-1] 
 Bundan 4-5 [bin] seneler mukaddem [šnce] MõsõrÕda firavunlar 
hŸkŸm sŸrerlerdi. Eski Mõsõr lisanõnda “firavun” - padişah 
manasõndadõr. Firavunlar zamanõnda Mõsõr memleketi çok terakki 
ederek kendine mahsus medeniyet gšsterdi. Mõsõrlõlar, kendi 

medeniyetlerine ve tarihlerine şahit ve delil olarak birçok eser 
kaldõrdõlar. Bunlardan en meşhuru “ehramlarÓdõr [piramitlerdir]. 

Ehramlar [piramitler], firavunlarõn tŸrbeleri olup vefatlarõnda 
buraya defin olunurlardõ. Her firavun sağlõğõnda kendine mahsus 
bir “ehram” yaptõrdõğõndan, Nil Nehri boyunca birçok ehramlar 
[piramitler] vŸcuda geldi. 

Ehramlar (Piramitler) bŸyŸk bŸyŸk taş kesiklerinden 
[parçalarõndan] yapõlmõş astlarõ 4 kšşe ve yanlarõ 3 kšşe ve tepeleri sivri 
birer taş obasõdõr. Bunun için bizim lisanõmõzda “Firavun” obalarõ 
namõnõ almõşlardõr. 

Asõl mezar bunlarõn içinde gizli olup firavunlarõn cesetleri 
çŸrŸmemek için tŸrlŸ eczalar ile mayalanmõş, kefenlere sarõlõp 
defin olunmuşlar. 
 Eski vakitlerde şimdiki gibi tŸrlŸ kolaylõklõ makine ve 
aletler bulunmadõğõndan bšyle bŸyŸk binalar yapmak için çok 
vakit ve çok adam işlemek gerek olmuştur. Binâenaleyh, o vaktin 
Mõsõr ahalisini firavunlarõn zalimleri korkutup ve adaletlileri 
kendisini sevdirerek her nasõlsa işbu binalarõ yaptõrmõşlardõr. 
 Eski Yunan mŸverrihlerinden HerodotÕun nakline [1912/03-2] 
gšre CizeÕde vaki “Husubes” ehramõnõ [piramitini] her gŸn işlemek 
[çalõşmak] suretiyle 100 bin kişi 20 senede yapõp bitirmişler. İşbu 
ehramõn [piramitin] yerden yŸksekliği 70 sajin yani 270 arşõndõr. 

İşbu ehramõn [piramitin] yakõnõnda arslan gšvdeli, kõz başlõ bir 
heykel dahi vardõr. Adõna “İsfinks” [sfenks] derler. Bunun kanatlarõ 
dahi olmuş ise de fakat kuruyup dŸşmŸş. İşbu heykel bŸtŸn bir 
kayadan oyulup yapõlmõş boyu 80 arşõn kadardõr. Firavunlar 
zamanõnda ateşe ibadet edildiğinden işbu “isfenks”in iki arka ayağõ 
arasõndan gšğsŸne karşõ bŸyŸk ateş yakõlõp buna ibadet olunurmuş 
ve bu ateş birkaç yŸzyõllar asla sšndŸrŸlmeyerek yanõp durmuş. 
 İşbu ehramlarõn [piramitlerin] etrafõnda daha birçok bŸyŸk 
bŸyŸk binalar ibadethaneler bulunmuş ise de birçoğu yõkõlõp harap 
olmuş ve birçoğu dahi kumlar altõnda kalmõştõr. Ehramlarõn 
[piramitlerin] bulunduğu yer, derin kumluk olduğundan şiddetli 
rŸzg‰rlar bu kumlarõ karõştõrõp ehramlarõ [piramitleri] top taraflarõnõ ve 
“isfenks”i bir vakitler ta boğazõna kadar gšmmŸş idi. 
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İşbu kartinanõn [manzaranõn] resmi atkritkalara [kartlara] basõlõp 

seyircilere ulaşmõş olduğundan ben de birisini aldõm. Şimdi burada 
dercolunuyor [yayõmlanõyor]. Birinci sõradakiler Ruslar; ikinci Tatarlar; 
ŸçŸncŸ TŸrkistanlõ ve Kõrgõzlar; dšrdŸncŸ Kafkaslõ ‚erkesler; 
beşinci Malaruslar; altõncõ Latin ve Palaklar; yedinci Finler; 
sekizinci Samvidlerdir. Bunlar bŸyŸkçe kavimlerin ve halklarõn 
kõyafetleri olup Rusya’da bunlardan başka birçok ufak milletler 
daha vardõr ki onlarõn da šzlerine gšre ayrõ kõyafetleri vardõr. 

Tiyatrodan sonra cŸmle [bütün] çocuklara çay, kanfet [şekerleme] 
ve başka yiyecek içecek verilip sõylandõlar [ağõrlandõlar]. Ve en sonra 
bŸyŸk ve gayet temiz [1912/1-2] bir salon derununda birkaç bin 
elektrik lambalarõ sayesinde musiki çalõnõp 5-6 yüz çocuk birden 
“dans” yaptõlar. 

Ekser çocuklar bahçeye ata ya analarõ veyaki hususi 
mŸrebbiyeleri ile beraber geldiklerinden eğlenceler bittikten sonra 
cümlesi yerli yerlerine dağõlõp gittiler. 

O. A. 
  

Mõsõr Ehramlarõ [1912/03-1] 
 Bundan 4-5 [bin] seneler mukaddem [šnce] MõsõrÕda firavunlar 
hŸkŸm sŸrerlerdi. Eski Mõsõr lisanõnda “firavun” - padişah 
manasõndadõr. Firavunlar zamanõnda Mõsõr memleketi çok terakki 
ederek kendine mahsus medeniyet gšsterdi. Mõsõrlõlar, kendi 

medeniyetlerine ve tarihlerine şahit ve delil olarak birçok eser 
kaldõrdõlar. Bunlardan en meşhuru “ehramlarÓdõr [piramitlerdir]. 

Ehramlar [piramitler], firavunlarõn tŸrbeleri olup vefatlarõnda 
buraya defin olunurlardõ. Her firavun sağlõğõnda kendine mahsus 
bir “ehram” yaptõrdõğõndan, Nil Nehri boyunca birçok ehramlar 
[piramitler] vŸcuda geldi. 

Ehramlar (Piramitler) bŸyŸk bŸyŸk taş kesiklerinden 
[parçalarõndan] yapõlmõş astlarõ 4 kšşe ve yanlarõ 3 kšşe ve tepeleri sivri 
birer taş obasõdõr. Bunun için bizim lisanõmõzda “Firavun” obalarõ 
namõnõ almõşlardõr. 

Asõl mezar bunlarõn içinde gizli olup firavunlarõn cesetleri 
çŸrŸmemek için tŸrlŸ eczalar ile mayalanmõş, kefenlere sarõlõp 
defin olunmuşlar. 
 Eski vakitlerde şimdiki gibi tŸrlŸ kolaylõklõ makine ve 
aletler bulunmadõğõndan bšyle bŸyŸk binalar yapmak için çok 
vakit ve çok adam işlemek gerek olmuştur. Binâenaleyh, o vaktin 
Mõsõr ahalisini firavunlarõn zalimleri korkutup ve adaletlileri 
kendisini sevdirerek her nasõlsa işbu binalarõ yaptõrmõşlardõr. 
 Eski Yunan mŸverrihlerinden HerodotÕun nakline [1912/03-2] 
gšre CizeÕde vaki “Husubes” ehramõnõ [piramitini] her gŸn işlemek 
[çalõşmak] suretiyle 100 bin kişi 20 senede yapõp bitirmişler. İşbu 
ehramõn [piramitin] yerden yŸksekliği 70 sajin yani 270 arşõndõr. 

İşbu ehramõn [piramitin] yakõnõnda arslan gšvdeli, kõz başlõ bir 
heykel dahi vardõr. Adõna “İsfinks” [sfenks] derler. Bunun kanatlarõ 
dahi olmuş ise de fakat kuruyup dŸşmŸş. İşbu heykel bŸtŸn bir 
kayadan oyulup yapõlmõş boyu 80 arşõn kadardõr. Firavunlar 
zamanõnda ateşe ibadet edildiğinden işbu “isfenks”in iki arka ayağõ 
arasõndan gšğsŸne karşõ bŸyŸk ateş yakõlõp buna ibadet olunurmuş 
ve bu ateş birkaç yŸzyõllar asla sšndŸrŸlmeyerek yanõp durmuş. 
 İşbu ehramlarõn [piramitlerin] etrafõnda daha birçok bŸyŸk 
bŸyŸk binalar ibadethaneler bulunmuş ise de birçoğu yõkõlõp harap 
olmuş ve birçoğu dahi kumlar altõnda kalmõştõr. Ehramlarõn 
[piramitlerin] bulunduğu yer, derin kumluk olduğundan şiddetli 
rŸzg‰rlar bu kumlarõ karõştõrõp ehramlarõ [piramitleri] top taraflarõnõ ve 
“isfenks”i bir vakitler ta boğazõna kadar gšmmŸş idi. 
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Son vakitlerde işbu acayip yapõlarõ gšrmek ve šğrenmek 
isteyen İngiliz ‰limleri bu etrafõn kumlarõnõ açtõrõp “İsfenks”i 
meydana çõkardõlar ve kopmuş cihetlerini [yŸzeylerini] tamir ettiler. 

Çit memleketlerinden MõsõrÕa varanlarõn ekserisi mutlaka 
bu ehramlarõ [piramitleri] ziyaret ediyorlar. MõsõrÕõn payitahtõ Kahire 
şehrinden buraya mahsus tramvay yolu yapõlmõş. Ehramlar [piramitler] 
civarõnda Kervansaray, poçta [posta] ve telgraf dahi vardõr. 
Ehramlarõn etrafõnõ dolaşmak için seyyahlar şurada hazõr bulunan 
bir jadin deve veyaki eşek alõp seyir ediyorlar. 

Yine şurada fotoğrafçõ dahi hazõr bulunduğundan seyyahlar 
bšyle eski ve meşhur acayiplerin yanõnda bir yadigar olsun diyerek 
fotoğraf aldõrõyorlar [çektiriyorlar]. 

Ehramlarõn [piramitlerin] ve isfenksin burada dercolunmuş 
[yayõmlanmõş] şekilleri gazetemiz muhabirlerinden O. AkçokraklõÕnõn 2 
sene mukaddem [šnce] MõsõrÕa seyahati zamanõnda kendisiyle bir 
çõkarttõğõ fotoğraftan alõnõp yapõlmõştõr. 

  
  

Gulça [1912/05-3] 
Türkistan nam bŸyŸk memleketin bir kõsmõ bizim 

rüştiyede ve diğer bir kõsmõ dahi Kõtay yaki Çin memleketindedir. 
TŸrkistan ‚ini namõyla maruftur. Yazmak, tarif etmek istediğimiz 
Gulça (yaki Gülce) şehri Türkistan Çininin “İli” vilayetinde olup 
KõtayÕõn RusyaÕya komşu ve gayet yakõn şehirlerden biridir. 
GulçaÕnõn ab [suyu] ve havasõ orta karardõr. Toprağõ gayet bereketli, 
mahsuldar [verimli] ve mamurdur [zengindir]. GulçaÕnõn bulunduğu dere 

boyunda birçok bağ bahçeler yetişir. Pahta (pamuk) nebatõ [bitkisi] 
dahi gayet güzel mahsul verir. 

İli vilayetinde 125 bin kadar ahali bulunup bunun 75 bini 
şehir ve ovalarda yaşar. Kalanlarõ gšçebelikle šmŸr ederler. İli 
vilayeti Kõtaylõlar [Çinliler] eline 1755’te geçip, Gulça şehri 1762 
senesi tesis olunmuş. 1864’te şehir KõtayÕdan ayrõlõp kendi başõna 
han tarafõndan idare olunmaya başlamõş idi. Tarihte, Tarançi 
Hanlõğõ demekle meşhurdur. 1871Õde GulçaÕyõ Rusya aldõ fakat on 
sene sonra yeniden KõtayÕa kaytarõldõ [dšndŸrŸldŸ]. Şehirde 40 bin kişi 
ahali vardõr. Bunlarõn ekserisi Tarançi TŸrkleri ve kalanlarõ 
Dungan, Kõrgõz kabilelerinden ibaret hep MŸslŸmandõr. Biraz da 
Kõtay ve Mançur vardõr. Şehirde birkaç adet cami-i şerif, iki 
puthane, Rusya konsolhanesi, poçta ve telgrafhane dahi vardõr. 
GulçaÕnõn yerli halkõndan başka bir hayli Rus tŸccarlarõ ve Rusyalõ 
Tatarlar dahi bulunurlar. Bunlarõn say ve gayretiyle şehirde yeni 
usûl ibtidâî mektep dahi tesis olundu. İşbu “Âlem-i Sõby‰n” 
varakasõnõ okuyan çocuklar GulçaÕda dahi vardõr. 

  
Başka Milletler Yaşayõşõndan: Yapon çocuğu “Kağa” 

[1912/39-1] 
(Rusçadan) 
Sabah güneşi güler yüz ile doğup ortasõndan šzen [nehir] akan 

ve etrafõnda bostan ve bağçalõklar bulunan ufak bir Yapon şehri 
Ÿzerine nurlarõnõ saçtõ. Etrafõ aydõnlattõ. 

İki Yapon kšylŸsŸ şehir dõşõndaki bostanlarõ yanõnda karşõ 
gelişip birbirini gŸler yŸz ile selamladõlar. Hal ve hatõr soraşõp [sorup] 
evlerine tutundular. 

Güneş orta hâlli Yapon memuru “Amanu”nun evine dahi 
girdi. Güneşin güler yüz ile pencerelerden yaktõğõnõ gšrmesiyle 
erkek ve kadõn Yaponlar yatağõndan kalkõp el yŸzlerini yõkayõp 
birbirini gŸler yŸz ile selamladõlar, gŸndelik işlerine tutundular. 
“Amanu” orta hâlli yani ne fakir ne de zengin bir kişi olup bir karar 
geçinir idi. Evinin šnŸndeki azbarõnda [avlusunda] kaç sõra sebzevat 
bostanõ ve çiçekler var idi. Komşularõ da bunun gibi Yaponlar 
çiçek ve yeşilliği ve bunlarõ bakõp yetiştirmeyi gayet severler. 
Yapon çocuklarõ dahi bostan ve çiçek sevmekte bŸyŸklerinden geri 
kalmaz. 
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Son vakitlerde işbu acayip yapõlarõ gšrmek ve šğrenmek 
isteyen İngiliz ‰limleri bu etrafõn kumlarõnõ açtõrõp “İsfenks”i 
meydana çõkardõlar ve kopmuş cihetlerini [yŸzeylerini] tamir ettiler. 

Çit memleketlerinden MõsõrÕa varanlarõn ekserisi mutlaka 
bu ehramlarõ [piramitleri] ziyaret ediyorlar. MõsõrÕõn payitahtõ Kahire 
şehrinden buraya mahsus tramvay yolu yapõlmõş. Ehramlar [piramitler] 
civarõnda Kervansaray, poçta [posta] ve telgraf dahi vardõr. 
Ehramlarõn etrafõnõ dolaşmak için seyyahlar şurada hazõr bulunan 
bir jadin deve veyaki eşek alõp seyir ediyorlar. 

Yine şurada fotoğrafçõ dahi hazõr bulunduğundan seyyahlar 
bšyle eski ve meşhur acayiplerin yanõnda bir yadigar olsun diyerek 
fotoğraf aldõrõyorlar [çektiriyorlar]. 

Ehramlarõn [piramitlerin] ve isfenksin burada dercolunmuş 
[yayõmlanmõş] şekilleri gazetemiz muhabirlerinden O. AkçokraklõÕnõn 2 
sene mukaddem [šnce] MõsõrÕa seyahati zamanõnda kendisiyle bir 
çõkarttõğõ fotoğraftan alõnõp yapõlmõştõr. 

  
  

Gulça [1912/05-3] 
Türkistan nam bŸyŸk memleketin bir kõsmõ bizim 

rüştiyede ve diğer bir kõsmõ dahi Kõtay yaki Çin memleketindedir. 
TŸrkistan ‚ini namõyla maruftur. Yazmak, tarif etmek istediğimiz 
Gulça (yaki Gülce) şehri Türkistan Çininin “İli” vilayetinde olup 
KõtayÕõn RusyaÕya komşu ve gayet yakõn şehirlerden biridir. 
GulçaÕnõn ab [suyu] ve havasõ orta karardõr. Toprağõ gayet bereketli, 
mahsuldar [verimli] ve mamurdur [zengindir]. GulçaÕnõn bulunduğu dere 

boyunda birçok bağ bahçeler yetişir. Pahta (pamuk) nebatõ [bitkisi] 
dahi gayet güzel mahsul verir. 

İli vilayetinde 125 bin kadar ahali bulunup bunun 75 bini 
şehir ve ovalarda yaşar. Kalanlarõ gšçebelikle šmŸr ederler. İli 
vilayeti Kõtaylõlar [Çinliler] eline 1755’te geçip, Gulça şehri 1762 
senesi tesis olunmuş. 1864’te şehir KõtayÕdan ayrõlõp kendi başõna 
han tarafõndan idare olunmaya başlamõş idi. Tarihte, Tarançi 
Hanlõğõ demekle meşhurdur. 1871Õde GulçaÕyõ Rusya aldõ fakat on 
sene sonra yeniden KõtayÕa kaytarõldõ [dšndŸrŸldŸ]. Şehirde 40 bin kişi 
ahali vardõr. Bunlarõn ekserisi Tarançi TŸrkleri ve kalanlarõ 
Dungan, Kõrgõz kabilelerinden ibaret hep MŸslŸmandõr. Biraz da 
Kõtay ve Mançur vardõr. Şehirde birkaç adet cami-i şerif, iki 
puthane, Rusya konsolhanesi, poçta ve telgrafhane dahi vardõr. 
GulçaÕnõn yerli halkõndan başka bir hayli Rus tŸccarlarõ ve Rusyalõ 
Tatarlar dahi bulunurlar. Bunlarõn say ve gayretiyle şehirde yeni 
usûl ibtidâî mektep dahi tesis olundu. İşbu “Âlem-i Sõby‰n” 
varakasõnõ okuyan çocuklar GulçaÕda dahi vardõr. 

  
Başka Milletler Yaşayõşõndan: Yapon çocuğu “Kağa” 

[1912/39-1] 
(Rusçadan) 
Sabah güneşi güler yüz ile doğup ortasõndan šzen [nehir] akan 

ve etrafõnda bostan ve bağçalõklar bulunan ufak bir Yapon şehri 
Ÿzerine nurlarõnõ saçtõ. Etrafõ aydõnlattõ. 

İki Yapon kšylŸsŸ şehir dõşõndaki bostanlarõ yanõnda karşõ 
gelişip birbirini gŸler yŸz ile selamladõlar. Hal ve hatõr soraşõp [sorup] 
evlerine tutundular. 

Güneş orta hâlli Yapon memuru “Amanu”nun evine dahi 
girdi. Güneşin güler yüz ile pencerelerden yaktõğõnõ gšrmesiyle 
erkek ve kadõn Yaponlar yatağõndan kalkõp el yŸzlerini yõkayõp 
birbirini gŸler yŸz ile selamladõlar, gŸndelik işlerine tutundular. 
“Amanu” orta hâlli yani ne fakir ne de zengin bir kişi olup bir karar 
geçinir idi. Evinin šnŸndeki azbarõnda [avlusunda] kaç sõra sebzevat 
bostanõ ve çiçekler var idi. Komşularõ da bunun gibi Yaponlar 
çiçek ve yeşilliği ve bunlarõ bakõp yetiştirmeyi gayet severler. 
Yapon çocuklarõ dahi bostan ve çiçek sevmekte bŸyŸklerinden geri 
kalmaz. 
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Bunlar sebzevat ve çiçekleri vakitli vakitsiz koparmak 
değil, daima dikkat ile bakõp aralarõnda šsen [büyüyen] keyik [yabani] 
otlarõ uzar ve sõralarõ temizlerler. 

GŸler yŸzlŸ aydõn gŸneş şefkatli bakõşõnõ işbu çiçek ve 
bostanlar Ÿzerine dahi çevirdi. Bundan pek hoşlanan çiçekler ve 
yeşillikler gece uykusundan uyanõp yapraklarõnõ gŸneşe karşõ 
çevirmeye başladõlar. 

Yavaş yavaş gŸneş Amanu’nun 10 yaşarlõk oğlu “KağaÓnõn 
odasõna dahi girmeye başladõ. Kağa yerde serilmiş deniz otundan 
šrŸlmŸş kalõn bir hasõr (kilim) Ÿzerinde yatõyordu. Tahtadan 
basõlmõş ve üzerine yumuşak ve ak kağõt yayõlmõş alçak bir kürsü 
ona yastõk hizmetini gšrŸrdŸ. 

Güneş evvela KağaÕnõn gšğsüne kondu, sonra yavaş yavaş 
boynuna ve sonra yŸzŸne ve gšzŸne nurlarõnõ saçõp uykusundan 
uyandõrdõ. Kağa bir iki defa gerildikten sonra gšzlerini ovalayõp 
yatağõndan kalktõ. 

Bu arada yanaşa [yan] odadan tatasõ [ablasõ] “Santo” gelip 
“KağaÓnõn hâlini ve gece uykusunu nasõl geçirdiğini sorardõ. Kağa 
tatasõnõ [ablasõnõ] gŸler yŸz ile karşõlayõp kendi tarafõndan aynõ sualleri 
tekrar etti.  

Ayağa kalkmasõyla kağa yatağõnõ ve yorganõnõ ve yastõk 
kürsisini dürdü topladõ ve sonra kimonasõnõ (hilÕatini) [giysisini] ve 
çoraplarõnõ giyip yataklarõnõ koltuğuna kõsarak yatak saklamaya 
mahsus [šzel] kilere gštŸrŸp koydu. 

Bu suretle KağaÕnõn odasõnda yerde yayõlmõş temiz bir 
kamõş hasõrõndan başka bir şeyi kalmayõp gŸya burada yatõlmamõş 
idi. 

Kağa, azbara [avluya] çõkõp yŸrek ferahõ [rahatlõğõ] ile biraz 
ağaçlarõ ve çiçekleri seyrettikten sonra ayağõna ağaç nalõnlarõnõ 
[takunyalarõnõ] giyerek suya girmeye gitti. KağaÕnõn nalõnõ [takunyasõ] II 
şeklinde olup šn tarafõndaki kayõşõna yalnõz baş parmağõnõ 
geçirerek giyiliyordu. Nalõnõ [takunyayõ] bšyle giymek pek gŸç bir şey 
gšrŸnse de Yaponlar buna gayet alõşkõndõr. Bundan onlarõn 
ayağõnõn baş parmağõ gayet işlek ve kuvvetli oluyor. Bir Yapon 
dŸlgeri [ağaç ustasõ] bir tahtayõ yalnõz ayağõnõn baş parmağõ ile basõp iki 
kolu ile istediği gibi rahat rahat yonabilir [yontabilir]. 

KağaÕnõn yõkanacağõ yer birkaç ev uzağõnda idi. Burada her 
gŸn sabah ve kŸçŸk Yaponlar toplaşõp sõcak su ile yõkanõrlar. 
[1912/39-2] Bunlarõn yõkandõğõ su o derece sõcaktõr ki bizlere çõdamak 
[dayanmak] mŸmkŸn olmaz. Yaponlar buna gençlikten alõşõrlar. 

Kağa hamama girdiği ile bŸyŸklere baş eğip hŸrmetle 
selamladõ. Arkadaşlarõnõn her birine gŸler yŸzle bakõp hemen sulu 
vannaya [banyoya] girdi. Birkaç dakika šte beri aylandõktan [dšndŸkten] 
sonra vannadan [banyodan] çõkõp silip kuruttõ ve acele ile evine kayõttõ. 

Kağa evine geldikte bŸyŸk odada yere serilmiş peşkir (aş 
yavlõk [peçete, mendil]) Ÿzerinde kokulu çay hazõrlanmõş, yanõna 
pirinçten yapõlmõş pastalar (pirojni) koyulmuş idi. Sabah çayõ 
etrafõna KağaÕnõn kart [yaşlõ] anasõ, anasõ, tatasõ [ablasõ] ve kõz karõndaşõ 
oturuşmuşlar idi. Kağa dahi dõşarõdan gelerek kapõ šnŸnde 
ayağõndan nalõnlarõnõ bõrakõp içeriye girdi. ‚ay başõnda 
bulunanlarõn cŸmlesini [hepsini] saygõ ile baş eğip selamladõ, 
hatõrlarõnõ sordu. Anasõ dahi KağaÕnõn keyfini sorayõp [sorup] 
oturmaya yer gšsterdi ve šnŸne bir fincan kokulu çay ile iki pasta 
koydu. Kağa anasõna “Allah razõ olsunÓ dese de anasõ: “Haşa 
oğlum sana tezden mektebe gitme vaktidir!Ó dedikçe çaya kol [el] 
dokundurmadõ. 

KağaÕnõn tatasõ [ablasõ] çayõnõ içip bitirdikten sonra yerinden 
durup [kalkõp] KağaÕnõn mektep çantasõnõ (sumkasõnõ) hazõrlamaya 
başladõ. İçine biraz pirinç koymayõ dahi unutmadõ. Pirinç (dšge) 
Yaponlarõn en sevdiği yemektir. Bunu suda pişirip yağlõ ve yağsõz 
yerler. Ufak lokum, pasta ve ekmek yapõp dahi yerler. 

Kağa biraz yiyip içip çay başõndan kalktõ, Kağa az yese de 
doymuş idi. Yaponlarda çok yiyip kursak şişirmek ‰det değildir. 
Yaponlar bizimkinden çok az yerler. 

Yaponlar dŸnyada çalõşmanõn ne kadar ağõr olduğunu ta 
gençlikten anlayõp kazandõklarõnõ az masraf etmeye ve elde pek 
tutmaya alõşõrlar. Nafile yere hiçbir şeyi zayi etmezler. Kağa da 
sofra başõnda yere dŸşen pirinç tanelerini ve ekmek ufaklarõnõ birer 
birer toplayõp yedi. 

Kağa çay sofrasõndan kalkarak gayet edeple anasõna “Allah 
razõ olsunÓ sšyledi ve kendi odasõna giderek çantasõnõ alõp mektebe 
gitmeye hazõrlandõ. ‚antasõnda bir iki fõrça, kara mŸrekkep (tuş) 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 285 ~

Bunlar sebzevat ve çiçekleri vakitli vakitsiz koparmak 
değil, daima dikkat ile bakõp aralarõnda šsen [büyüyen] keyik [yabani] 
otlarõ uzar ve sõralarõ temizlerler. 

GŸler yŸzlŸ aydõn gŸneş şefkatli bakõşõnõ işbu çiçek ve 
bostanlar Ÿzerine dahi çevirdi. Bundan pek hoşlanan çiçekler ve 
yeşillikler gece uykusundan uyanõp yapraklarõnõ gŸneşe karşõ 
çevirmeye başladõlar. 

Yavaş yavaş gŸneş Amanu’nun 10 yaşarlõk oğlu “KağaÓnõn 
odasõna dahi girmeye başladõ. Kağa yerde serilmiş deniz otundan 
šrŸlmŸş kalõn bir hasõr (kilim) Ÿzerinde yatõyordu. Tahtadan 
basõlmõş ve üzerine yumuşak ve ak kağõt yayõlmõş alçak bir kürsü 
ona yastõk hizmetini gšrŸrdŸ. 

Güneş evvela KağaÕnõn gšğsüne kondu, sonra yavaş yavaş 
boynuna ve sonra yŸzŸne ve gšzŸne nurlarõnõ saçõp uykusundan 
uyandõrdõ. Kağa bir iki defa gerildikten sonra gšzlerini ovalayõp 
yatağõndan kalktõ. 

Bu arada yanaşa [yan] odadan tatasõ [ablasõ] “Santo” gelip 
“KağaÓnõn hâlini ve gece uykusunu nasõl geçirdiğini sorardõ. Kağa 
tatasõnõ [ablasõnõ] gŸler yŸz ile karşõlayõp kendi tarafõndan aynõ sualleri 
tekrar etti.  

Ayağa kalkmasõyla kağa yatağõnõ ve yorganõnõ ve yastõk 
kürsisini dürdü topladõ ve sonra kimonasõnõ (hilÕatini) [giysisini] ve 
çoraplarõnõ giyip yataklarõnõ koltuğuna kõsarak yatak saklamaya 
mahsus [šzel] kilere gštŸrŸp koydu. 

Bu suretle KağaÕnõn odasõnda yerde yayõlmõş temiz bir 
kamõş hasõrõndan başka bir şeyi kalmayõp gŸya burada yatõlmamõş 
idi. 

Kağa, azbara [avluya] çõkõp yŸrek ferahõ [rahatlõğõ] ile biraz 
ağaçlarõ ve çiçekleri seyrettikten sonra ayağõna ağaç nalõnlarõnõ 
[takunyalarõnõ] giyerek suya girmeye gitti. KağaÕnõn nalõnõ [takunyasõ] II 
şeklinde olup šn tarafõndaki kayõşõna yalnõz baş parmağõnõ 
geçirerek giyiliyordu. Nalõnõ [takunyayõ] bšyle giymek pek gŸç bir şey 
gšrŸnse de Yaponlar buna gayet alõşkõndõr. Bundan onlarõn 
ayağõnõn baş parmağõ gayet işlek ve kuvvetli oluyor. Bir Yapon 
dŸlgeri [ağaç ustasõ] bir tahtayõ yalnõz ayağõnõn baş parmağõ ile basõp iki 
kolu ile istediği gibi rahat rahat yonabilir [yontabilir]. 

KağaÕnõn yõkanacağõ yer birkaç ev uzağõnda idi. Burada her 
gŸn sabah ve kŸçŸk Yaponlar toplaşõp sõcak su ile yõkanõrlar. 
[1912/39-2] Bunlarõn yõkandõğõ su o derece sõcaktõr ki bizlere çõdamak 
[dayanmak] mŸmkŸn olmaz. Yaponlar buna gençlikten alõşõrlar. 

Kağa hamama girdiği ile bŸyŸklere baş eğip hŸrmetle 
selamladõ. Arkadaşlarõnõn her birine gŸler yŸzle bakõp hemen sulu 
vannaya [banyoya] girdi. Birkaç dakika šte beri aylandõktan [dšndŸkten] 
sonra vannadan [banyodan] çõkõp silip kuruttõ ve acele ile evine kayõttõ. 

Kağa evine geldikte bŸyŸk odada yere serilmiş peşkir (aş 
yavlõk [peçete, mendil]) Ÿzerinde kokulu çay hazõrlanmõş, yanõna 
pirinçten yapõlmõş pastalar (pirojni) koyulmuş idi. Sabah çayõ 
etrafõna KağaÕnõn kart [yaşlõ] anasõ, anasõ, tatasõ [ablasõ] ve kõz karõndaşõ 
oturuşmuşlar idi. Kağa dahi dõşarõdan gelerek kapõ šnŸnde 
ayağõndan nalõnlarõnõ bõrakõp içeriye girdi. ‚ay başõnda 
bulunanlarõn cŸmlesini [hepsini] saygõ ile baş eğip selamladõ, 
hatõrlarõnõ sordu. Anasõ dahi KağaÕnõn keyfini sorayõp [sorup] 
oturmaya yer gšsterdi ve šnŸne bir fincan kokulu çay ile iki pasta 
koydu. Kağa anasõna “Allah razõ olsunÓ dese de anasõ: “Haşa 
oğlum sana tezden mektebe gitme vaktidir!Ó dedikçe çaya kol [el] 
dokundurmadõ. 

KağaÕnõn tatasõ [ablasõ] çayõnõ içip bitirdikten sonra yerinden 
durup [kalkõp] KağaÕnõn mektep çantasõnõ (sumkasõnõ) hazõrlamaya 
başladõ. İçine biraz pirinç koymayõ dahi unutmadõ. Pirinç (dšge) 
Yaponlarõn en sevdiği yemektir. Bunu suda pişirip yağlõ ve yağsõz 
yerler. Ufak lokum, pasta ve ekmek yapõp dahi yerler. 

Kağa biraz yiyip içip çay başõndan kalktõ, Kağa az yese de 
doymuş idi. Yaponlarda çok yiyip kursak şişirmek ‰det değildir. 
Yaponlar bizimkinden çok az yerler. 

Yaponlar dŸnyada çalõşmanõn ne kadar ağõr olduğunu ta 
gençlikten anlayõp kazandõklarõnõ az masraf etmeye ve elde pek 
tutmaya alõşõrlar. Nafile yere hiçbir şeyi zayi etmezler. Kağa da 
sofra başõnda yere dŸşen pirinç tanelerini ve ekmek ufaklarõnõ birer 
birer toplayõp yedi. 

Kağa çay sofrasõndan kalkarak gayet edeple anasõna “Allah 
razõ olsunÓ sšyledi ve kendi odasõna giderek çantasõnõ alõp mektebe 
gitmeye hazõrlandõ. ‚antasõnda bir iki fõrça, kara mŸrekkep (tuş) 
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kağõt ve gayri okuv [okuma] ve yazuv [yazma] esbaplarõ [gereçleri] var idi. 
Yaponlar kalem kullanmayõp yazõyõ fõrça ile yazarlar. 

Kağa mektebe vardõğõndan gayetle hoşlanõrdõ. Buna tatasõ 
dahi pek sevinip daima KağaÕyõ mektebe giderken šzenirdi. 
‚antasõ Ÿzerini kelebek ve nakõşlarla ziynetlemiş idi [sŸslenmişti]. 

Kağa çantasõnõ ve kağõttan yapõlmõş şemsiyesini (zontik) 
aldõ ve kapõ šnŸnde nalõnlarõnõ [takunyalarõnõ] giyerek koşaraktan 
mektebine gitti (ilerisi var) 
 

Başka Milletler Yaşayõşõndan: Yapon Çocuğu “Kağa” 
Mektepte [1912/40-1] 

 Kağa sokakta arkadaşlarõyla birlikte oynaşa gŸlŸşe 
mektebe geldi. Yaponlarõn mektep binasõ pek bŸyŸk değildir. Bu 
bir bakõşta gayet hafif bir binadõr. Eğer bunlarõn mektep binasõ 
bizim taraflarda olsa ve onun içinde bizim çocuklar oynaşsalar 
belki yõkõlõp da gider. Lakin Yaponlarda hal başkadõr. Yapon 
çocuklarõ mektebe girip çõkarken ve oturup okurken gayet tõnõç 
[sessiz] olurlar. GŸrŸltŸ ve şamata hiç olmaz. 
 Bunlarõn mektebinde bizdeki gibi oturgaçlõ [sandalyeli] 
palutalar [sõralar] dahi bulunmaz. ‚ocuklar yerde oturur. …nlerinde 
yazõ yazmak içŸn birer ufak kŸrsŸ bulunur. Mektebin altõna kamõş 
hasõr yayõlur. ‚ocuklarõn her biri kendi altõna deniz otundan 
yapõlmõş dšrt kšşe birer minder koyup oturur. 
 Kağa mektebe girip başka çocuklar gibi kendi minderi 
Ÿzerine bağdaş kurup oturdu. 
 Muallim [šğretmen] efendi mektebe girdiği vakit cŸmle [bŸtŸn] 
çocuklar “Ÿ—f!Ó diye nefeslerini içeri çektiler. Yapon 
mekteplerinde ‰det bšyledir. Muallim [šğretmen] çocuklara selam 
verdi. ‚ocuklar muallimi “oğayapo!Ó diye karşõladõlar ki “gŸnŸnŸz 
hayõrlõ olsun!Ó demektir. 
 Bizde olduğu gibi YaponyaÕda dahi muallimlere [šğretmenlere] 
bŸyŸk saygõ ve ihtiram olunur. Yaponlarõn okuv [okuma] ve yazõsõ 
bizden daha gŸç ve çetin olduğundan bunu bilenlere bŸyŸk ihtiram 
olunur. 
 ‚ocuklar okuv ve yazõ šğrenmişler idi. Şimdi ise muallim 
[šğretmen] bunlara Kõtaylar indinde dinbaşõ yaki peygamber 

derecesinde görülen “KonfütsiÓnin kitabõndan ders vermeye 
başladõ. Dersi gŸzel bellemek için çocuklar ezber ederlerdi. 
KonfütsiÕnin hikmetli sšzlerinden bazõlarõ budur: 
 “İnsan bazen bir kere hata işlerse bŸtŸn šmrŸ boyunca 
kendisine rahatsõzlõk getirebilir.Ó 
 ÒEn kahraman kişi kendi nefsine galip gelen kişidir.Ó 
 ÒBamza [sünger taşõ] (deniz kšpŸğŸ) ile ovalanmadõkça ağaç 
cilalanmaz. İnsan dahi šmrŸnde bazõ zahmetler çekilmedikçe 
kemal olamaz.Ó 
 ÒAna babanõ sev. BŸyŸkleri say, akranlarõna iyilik etmeye 
çalõş!” 
 ÒHerkese gŸler yŸz gšsterip yahşõ gšz ile bak, zira 
herkimin içinde nur-õ ilahi [TanrõÕnõn õşõğõ] parlar” 
 ÒSšylenmesi ayõp olan şeyi işlemek olmaz.Ó 
 ÒGayriye haset etmek gŸya gšzŸne toprak dŸşmŸş gibiÓ. 
 ÒYalnõz manlay [alõn] terini dškerek çalõşan adam gšnŸl 
rahatlõğõ ile yemeğini yiyebilir.Ó 
 “Kendisi ile güreşen adam gayrõlar ile gŸreşinden daha 
bahtlõdõr.Ó 
 “Kağa” buna benzeyen sšzleri evde anasõndan da 
işitiyordu. Şimdi mektepte muallim [öğretmen] ağzõndan dahi 
işitmesiyle bšyle sšzlere dikkati daha ziyade artõp var kuvvetiyle 
ezberlemeye başladõ. Yalnõz ezberlemek değil işbu gŸzel sšzlere 
bakarak yaşamaya ve kendisinin fikrini ve işini bu sšzlere 
uydurmaya çalõşõyordu. 
 “Kağa” gayrilerle gšrŸştŸkte daima tatlõ sšzlŸ, gŸler yŸzlŸ 
ve hizmete hazõr bulunmaya âdetlenmiş idi. Kendisine bir hadsizlik 
etseler açuvlanmaz [sinirlenmez], ağlamaz sabreder hatta bir şey yok 
gibi gŸlmeye çalõşõr idi. Kendisini bšyle tutmak lazõm geldiğini 
“KağaÓya ta evlerinde sabî [çocuk] vaktinde anasõ šğretmeye başlamõş 
idi. Anasõndan šğrenmek [1912/40-2] değil Kağa bu âdetleri gayrilerde 
göre gšre alõştõ. Mektebe geldiğinde muallim [öğretmen] dahi bu yolda 
ahlak dersi verdiğini gördü (ahiri var) 
  

Ondan Bundan: Yaponya ‚ocuklarõ [1911/44-3] 
Yaponlar çocuklarõnõ ta s‰bi vaktinde iken katõ soğuğa 

dayanõklõ ve çõdamlõ [sağlam] edip terbiye ederlermiş. Şšyle ki kõşõn 
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kağõt ve gayri okuv [okuma] ve yazuv [yazma] esbaplarõ [gereçleri] var idi. 
Yaponlar kalem kullanmayõp yazõyõ fõrça ile yazarlar. 
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aldõ ve kapõ šnŸnde nalõnlarõnõ [takunyalarõnõ] giyerek koşaraktan 
mektebine gitti (ilerisi var) 
 

Başka Milletler Yaşayõşõndan: Yapon Çocuğu “Kağa” 
Mektepte [1912/40-1] 
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Ÿzerine bağdaş kurup oturdu. 
 Muallim [šğretmen] efendi mektebe girdiği vakit cŸmle [bŸtŸn] 
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bakarak yaşamaya ve kendisinin fikrini ve işini bu sšzlere 
uydurmaya çalõşõyordu. 
 “Kağa” gayrilerle gšrŸştŸkte daima tatlõ sšzlŸ, gŸler yŸzlŸ 
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Ondan Bundan: Yaponya ‚ocuklarõ [1911/44-3] 
Yaponlar çocuklarõnõ ta s‰bi vaktinde iken katõ soğuğa 

dayanõklõ ve çõdamlõ [sağlam] edip terbiye ederlermiş. Şšyle ki kõşõn 
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karlõ ve soğuk bir gŸnŸnde buzlu suya girip yõkanan Yapon 
çocuğuna hiçbir şey olmuyormuş. 

  
Ondan Bundan: Yaponlarda Tarih Dersi [1912/07-3] 

Birkaç sene mukaddem [šnce] MançuryaÕda Rus- Yapon 
muharebesi olup geçen yerlerde vakit vakit birçok Yapon 
mektepleri dolaşõyorlar. Bunlar burada mezkžr [bahsi geçen] 
muharebenin tarihini okuyorlar imiş. Mektepte oturup kağõttan 
okumaya kanaat etmeyerek, atalarõnõn muharebe ettiği Port Arthur 
tepelerini, Liyauyan kalelerini mahsus yerine varõp gšrŸp tarihini 
şu yerlerde okuyorlar ve defterlerine kayõt ediyorlar imiş. 
  

Ondan Bundan: Kõrgõzlarda Haber [1912/07-3] 
Malumdur ki Kõrgõzlar ucu bucağõ olmayan geniş sahralarda 

birer ikişer yurt alarak gšçebelikle yaşarlar. Bazen birbirlerine 
uzaklõklarõ yŸz, iki yŸz verst olur. Bununla beraber etrafta ne var, 
ne yok bilmek haber almak isterler. Bunun için Kõrgõz sahrasõnda 
giden bir atlõ diğer bir atlõya rast geldikte yaki bir yurt yanõndan 
geçikte yolcudan: 

- Ne haber bar? 
Diye soramak [sormak] ‰dettir. Haber soraldõkta [sorulunca] uzaktan 

gelen kişi her ne haber işitti ve gšrdŸ ise sšyleyip geçer, haberi 
işitenler diğerlere ve bunlar daha ileriye sšyleyip bir haber az 
vakitte umum [bŸtŸn] sahraya ağõz ağõzdan yayõlõr. 

  
Dünyada En Büyük Saat [1911/27-1] 

İngiltereÕnin Liverpol şehrinde yeni yapõlmõş on katlõ bir 
binanõn yukarõ katõ Ÿzerinde bulunan bir kuleye bŸyŸk bir saat 
vazolunmuş [konulmuş]. İşbu saatin bulunduğu mahalin yerden 
yŸksekliği 100 arşõndõr. Kule dšrt taraflõ olup her yŸzŸnde birer 
saat levhasõ vazolunmuş [konulmuş]. İşbu dairevi levhalarõn her birinin 
katrõ 12 arşõn arzõnda olup akrep ve yelkovanlarõnõn uzunluğu 10 
ve 8 arşõn uzunluğundadõr. Rakamlarõnõn yŸksekliği birer buçuk 
arşõn miktarõndadõr. İşbu saat levhalarõndan biri mahaline 
vazolunmazdan konulmadan] mukaddem [šnce], hane sahibi tarafõndan 
bŸyŸk bir odanõn ortasõna sofra tarzõnda konulup etrafõnda elli kişi 
yan yana oturtularak ziyafet verilmiştir. 

  
Hava Poçtasõ [1911/27-2] 

Ayak poçtasõ [postasõ], at ve deve poçtasõ [postasõ], araba poçtasõ 
[postasõ], gŸvercin poçtasõ, demiryol poçtasõ, parahod [gemi] poçtasõ, 
velosiped [bisiklet] ve aftomobil poçtasõ [postasõ] derken bugŸn de havada 
uçan uçkõç [uçak] maşina poçtasõ [makine postasõ] dahi çõktõ. Hindistan'õn 
Allahabad şehrindeki sanayi sergisinde, mahsus [šzel] yapõlmõş uçkõç 
maşina [uçan makine] sergiden verilen mektuplarõ her gŸn İskele şehrine 
taşõyor imiş. Bšyle mektuplar Ÿzerine uçkõç maşinanõn [uçak aracõnõn] 
resmi bulunan mihr [güneş] vazolunuyor [konuyor]. 

  
London Hõrsõzlarõ [1911/27-2] 

London hõrsõzlarõ (oğrõlarõ) hakkõnda gazetelerde şšyle bir 
haber gšrŸldŸ. Geçenlerde London ahalisinden birisi onda 
bulunmadõğõ sõrada içeriye bir hõrsõz girmiş. …teberiyi aktarõp 
topladõğõ hayli kõymetli eşyayõ çuvala doldurmakta iken odalarõn 
birinden bir papaz çõkõp yavaşça hõrsõzõn yanõna yakõnlaşõr ve asla 
hiddet ve gazap gšstermeyerek hõrsõzõn omzuna bir elini koyarak 
diğer elinde incili tutarak hõrsõza der ki: 

- Ey oğul! Bilirsin ki hõrsõzlõk iyi şey değildir. Allah 
karşõnda bŸyŸk gŸnahtõr. Zannetme ki senin gibi aklõ başõnda olan 
gŸzel bir adam benim gibi bir Allah ve kul hizmetçisinin malõnõ 
acõmadan alsõn gštŸrsŸn. 

Papaz bu sšzlerden sonra İncil'den dahi hõrsõzlõğõn 
fenalõğõna dair hayli ayetler okur. Hõrsõz utanõp kõzarõp šzŸr 
dileyerek çõkar gider. Bunun arkasõndan papaz dahi çuvalõ yŸklenip 
kapõdan çõkmakta iken hanesahibi kapõya gelmekte olduğundan 
papazõ durdurur. Meğer bu da hõrsõz imiş. O da başka kapõdan 
girmiş. Diğer hõrsõza tesadŸf etmekle onu aldatarak kendi işini 
gšrmŸş. 

İngiliz Hõrsõzõ bšyle oluyormuş. 
  

Kahraman ‚ocuk [1911/27-2] 
Tiflis şehri içinden akan KŸre nehri kenarõnda oynarken iki 

yaşõnda bir kõz çocuk suya dŸşüp boğulmaya başlar. Bunu gšren 
çocuklar korkuşup ne yapmayõ bilmezler. Bunlar arasõndan Vanya 
Poturjebiski namõnda 12 yaşõnda bir çocuk hemen kendisini suya 
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yaşõnda bir kõz çocuk suya dŸşüp boğulmaya başlar. Bunu gšren 
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atõp suyun dibine gitmeye başlayan kõzcõğõ yakalayõp gŸç bela ile 
kenara çõkarõr ve boğulmaktan kurtarõr. Buna mŸkafat olarak genç 
kahramana gŸmŸş madalya verilmiş. 

  
Uzun Ömür [1911/27-2] 

Varşova civarõnda bir karyede [kšyde] 102 yaşõnda ihtiyar bir 
kadõn vefat etmiş. Bu kadõnõn vefatõndan sonra evlat ve 
hafidlerinden (torun) 90 kişi kalmõştõr. 

  
Denizde Hem Karada [1911/27-2] 

Bu gŸnlerde Fransõz mŸhendislerinden Rovalya karada 
hem denizde yŸrŸyen aftomobil [otomobil] yapõp çõkarmõş. Bu 
aftomobil karada giderken karşõsõna gelen derin nehirleri ve gšlleri 
hiçbir toktavsõz [duraksõz] geçip gidiyormuş. 

  
Gece Saatleri [1911/27-2] 

LondonÕda bir nevÕ [tŸr] cep saatleri ihtirâ [icat] olunmuş  gece 
karanlõkta dahi bakõp vakit bilmek mŸmkŸn imiş. Bu saatlerin 
rakamlarõ ve yelkovanlarõ kendi kendine aydõnlõk veriyorlar imiş. 
Fiyatlarõ 15 ruble miktarõnda.  

 
 
 
 
 
 

III. 6. MEŞHUR ADAMLAR ve MEŞHUR 
ÇOCUKLAR 

[ÜNLÜ KİŞİLER ] 
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Mir Alimcan Han Hazretleri Emir-i Buhara-yõ Şerif 

[1911/12-1] 
 Buhara Hanlõğõ en eski ve en meşhur Müslüman devlettir. 
Eski zamanlarda Buhara ve Semerkand’da pek çok âlim ve zi-
fünun [bilimli] ehl-i marifet adamlar dünyaya gelmiş ve yazdõklarõ 
kitaplar hâlâ bugüne kadar Âlem-i İslâmiyetin [İslam aleminin] her 
tarafõnda okulmakta bulunmuştur. 
 Bu Ÿlkenin h‰zõrda emiri, padişahõ Mir Alimcan HanÕdõr. 
Emir Alimcan Hazretleri civan vaktinde ilim ve marifet tahsil 
etmek için cennetmekan atasõ canibinden [tarafõndan] Peterburg’a 
gönderilmiş idi. Nikolayefski Askerî Mektebi’nde dört sene tahsil 
kõlõp Rus dilini gayet yahşi [iyi] öğrenip BuharaÕya kaytmõş idi 
[dönmüştü]. 
 Mir Alimcan Han köp [çok] işbilir bir zat-õ ‰l”dir. Buhara 
MŸslŸmanlarõna kšp [çok] faydalar kõlacağõ malumdur. Tahta 
oturduğu gŸnden gŸzel emirler ve fermanlar çõkardõğõ ve vatanõnõn 
âbad [şen] ve mesud bolmasõ [olmasõ] için çalõşacağõ anlaşõldõ. Hüdâ 
Teâlâ muvaffakiyet versin. 

 
Resim: Tahsil çağõnda alõnmõş resmi şudur. 

  

Türkistan’da Yetişen Urefâ ve Meşâyih-i 
Muhakkikinden Bazõlarõ [1911/14-2] 

Şah-õ Nakşîbend -kuddise sõrruh- İsm-i ‰l”leri 
“Muhammed Bahaeddin” olup pir ve mŸesses tarikat 
Nakş”bendiyedir. “Buhara” kurbunda [yakõnõnda] doğmuşlar ve “Kasr-õ 
Arakan” karyesinde [kšyŸnde] 791 sene-i hicriyesinde vefat 
etmişlerdir. 

Tasavvufa mŸteallik “DelîlŸ’l-Âşik”n” ile “Hayatn‰meÓleri 
n‰m [adlõ] kitaplarõ erb‰b-õ irf‰n [ilim sahipleri] arasõnda pek makbuldŸr. 

Şeyh NecmŸddin KŸbrâ -kuddise sõrruh- bir z‰t-õ 
‰l”cen‰bdõr. Menşe’leri “HarizmÓ, lakablarõ “KŸbr‰ ve Ebû’l 
Cen‰bÓdõr. Mak‰l‰t-õ muhakkik‰neleri indÕel-uref‰ senet ittih‰z 
olunur. Z”r-i terbiye-i âliyelerinde s‰hib-i tasnif‰t pek çok zev‰t-õ 
kir‰m yetişmişlerdir. 618 sene-i hicriyyesinde Mağol [Moğol] askeri 
tarafõndan şehit edilmiştir. 

Akvam-õ âliyelerinden “usûl-i aşere” n‰mõyla KalilŸ’l-elfaz 
kesiruÕl-man‰ cem olunan mecmuun şer”fesi cŸmle [bŸtŸn] uref‰ ve 
ulem‰ya malumdur. 

Aziz Nesefî –kuddise sõrruh- Şeyh Sadeddin Hamev” 
halifelerinden olup sultan “Cel‰leddin bin Harzemşah” 
mu‰sõrlarõndan idiler. MŸellif‰t-õ ‰liyelerinden: Men‰zilŸÕs-S‰ir”n. 
“El MaksadŸÕl-AksaÓ, “KeşfŸÕl-HakâyõkÓ, “ZŸbdetŸÕl-Hakâyõk” 
meşhurdur. Rõhletleri 618Õde EberkuhÕdadõr. 

Şeyh Mesud Buhârî -kuddise sõrruh- pek çok ilim sahibi 
bir bŸyŸk z‰t idi. MŸellifat-õ ‰liyelerinden [bŸyŸk eserlerinden] “NurŸÕl-
UyunÓ, “EmŸÕl-Fez‰yihÓ, “Mer‰il-i årifin” meşhurdur. 

Mevlana Şeyh Sadreddin Konevî -kuddise sõrruh- Cen‰b-
õ Şeyh EkberÕin nefes-i k‰miline mazhar olan bu z‰t-õ ‰l” “Allame-i 
Şir‰ziÓ, “MŸeyyidŸdd”n CŸnd”Ó, “Şemseddin-i Eyg”Ó, FahrŸddin 
Ir‰k”, “Sa”dŸddin Ferg‰nî” vesaire gibi pek çok ulem‰ ve uref‰ 
yetiştirmişlerdir. MŸellifatõ: “Nefeh‰tŸ’l İlahiyÓ, “Tefs”r-i F‰tiha-i 
Şer”feÓ, “Şerh-u Hadis-i ErbainÓ, “Mift‰huÕl-GaybÓ, “FŸkukÓ, 
“TabsõratŸÕl-MŸbted”Ódir. Rõhletleri 671Õde Konya şehrindedir. 
Hazreti Mevlana ile olan mus‰habe [gšrŸşme] ve “Nas”ruddin Tus”” ile 
vuku bulan yazõşmalarõ meşhurdur. Her ikisi de fazl ve kem‰llerini 
musaddak [onaylamõş] idi. 
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Mir Alimcan Han Hazretleri Emir-i Buhara-yõ Şerif 

[1911/12-1] 
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Resim: Tahsil çağõnda alõnmõş resmi şudur. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Türkistan’da Yetişen Müfessirîn-i Kirâm [1911/15-2] 
Ebu’l-Kâsõm Muhammed Bin …mer El-Zemahşerî: -

Rahmetullahi Aleyhi- Harezm’in Zemahşer karyesinde [köyünde] 
şöhreti tarif ve beyandan müstağni olan bu zât-õ âli “tefsir”, 
“hadis”, “fõkõh”, “lugat”, “maânî”, “beyân”, “nahv” ilimlerinde 
zamanõn en birincisi idi. Padişaha müellifâtõndan “Keşşâf” ismiyle 
be-nâm tefsir-i şerifi, ilm-i lugatten “Fâiku’l-Luga”, 
“Müteşâbihü’l-Esmâ”sõ, “Esâsü’l-Belâga” ismindeki eseri, 
“Kamus”õ ile yine “Dakâyõk” lugate dair “Mukaddimetü’l-Edeb”i 
nahivden “El-mufassal”, “Enmüvezziç”, “El-müfred”, “El-müfred 
ve’l-Müellif”i, ilm-i ahlak ve emsalden “Etvâkuz-Zeheb” ve 
“Nevâbigu’l-Kelim”, “Müstaksi’l-Emsâl”i ve ferâizden “Elferâiz”i 
muhaddarattan “Rabiü’l-Ebrar ve Tavsu’l-AhbarÓõ, aruzdan 
“KõstasÓõ meşhur-õ ilim olduğu gibi “Muhtasar fi Muvafakatü’l-
Sahabe”, “Kitâb-õ Esmai’l-Edviye ve’l-Cibâl”, “Nesâyihüs-Sagir” 
ve “Nesâyihü’l-kibâr”, “Tesliyetü’l-Darir”, “Şerhu Ebyât-õ 
Sibeveyhi”, “Samimü’l-Arabîyye” gibi eserleri dahi meşhurdur. 
Vefatõ (538) sene-i hicriyesinde Harezm’in Cürcan (GŸrgen) 
şehrindedir. Mekke-i mükerremede çok zaman mücâvir 
kaldõğõndan kendisine “Cârullah” lakabõ verilmiştir. 

Mevlana Kaşgay-i Sebzevari (aleyhirrahme): Ulemâ ve 
urefâ meyanõnda (HŸseyin Vâiz) ismiyle be-nâmdõr. MŸellifâtõ: 
Cevâhirü’l-Tefsir, Lübbü’l-lüb, Mevâhib Aleyh, Risâletü Ahlak-õ 
Hamide ve sairedir. 

Mevlana Cemaleddin Ebû Abdullah Belhi: 
(aleyhirrahme) 80 cilt Hâfil ismindeki tefsir-i şerifi telifâtõnõn 
[eserlerinin] en meşhurundandõr. Rõhletleri 699 senesi MõsõrÕda vuku 
bulmuştur. 

Mevlana Şeyh Şehabeddin: (kuddise sõrruh) Ulemâ ve 
meşâyihin meşhurlarõndandõr. MŸellifâtõndan UyunuÕl-Tefâsir 
ismindeki tefsir-i şerifi ile tasavvufa müteallõk Risâletü’n-Necât 
ismindeki kitaplarõ meşhurdur. Rõhletleri 780Õde AyanlugÕtadõr. 

Ebulleys-i Semerkandî: (aleyhirrahme) Zikr-i âlileri 
“Türkistan Ulemâsõ” nam kitabõmõzõn fukahâ faslõnda olup tefsir-i 
âlileri meşhurdur. 

İsa Hafs Ömer En-Nesefî: (aleyhirrahme) Zikr-i âlileri 
mütekellimîn faslõnda mezkûr olup telif buyurduklarõ tefsir-i şerifin 
ismi TeyessŸrÕdŸr. 

İmam Ebû Mansur Maturidî: (aleyhirrahme) Zikr-i 
âlileri mütekellimîn faslõnda olup ism-i âlilerine muzaf tefsir-i 
âlileri vardõr. 

Mevlana Şeyh Ali Es-Semerkandî: (kuddise sõrruh) Telif-
i âlilerinden olan BahruÕl-Ulûm ismindeki tefsir-i şerifleri ârifler ve 
fâzõllar arasõnda hõrz-õ can edilmektedir. 927 sene-i hicriyesinde 
Ankara şehri kurbunda ahirete intikal etmiştir. 

Ebu Hafs Ömer Bin İshak İbni Ahmed el-Gaznevî: 
(aleyhirrahme) Meşhur müfessirîn ve fukahâdan olup tahsili Hind 
ulemâsõndan olduğu için telif buyurduğu tefsir-i şerif SirâcŸÕl-
Hindî ismiyle meşhurdur. Sair telifâtõ Şerhu’l-Mugni, Şerhu’l-
Hidâye, Şerhu’l-BediÕ-i İbni Sagâni, Şâmil fi’l-Fõkh, GurretŸ fi 
Şerh-i Mezheb-i Ebi HanifeÕdir. Rõhleti 773Õtedir. 

HâfõzŸddin Ebû’l Berekât Abdullah Bin Ahmed Bin 
Mahmud En-Nesefî: (aleyhirrahme) Ecille-i müfessirîn ve 
fukahâdan olup Medârikü’t-Tenzil ismiyle şöhret bulmuş olan 
tefsir-i şerifin sahibidir. Sair telifâtõ fõkõhtan “Kenz” usûlden 
“Menar”, “Umde” ile “Kitâbu’l-Menâfi fi Şerhu’l-Nafi”, 
“Müstasfâ”, “Kâfi fi Şerhu’l-VâfiÓdir. 
  

İbn Sînâ [1911/17-2] 
Türkistan ulemâsõndan (Ebu Ali HŸseyin bin Abdullah) 

şeyh’ür-reis unvanõyla meşhurdur. HŸkem‰ ve etibbâ-yõ İsl‰mÕõn 
pişv‰sõ [šnderi] olup âlem-i İslamÕõn Aristo ve Hipokratõdõr. Şöhreti 
âlem-i İslamÕa mŸnhasõr [sõnõrlõ] olmayõp Avrupaca dahi kuržn-õ 
vustadan [Ortaçağdan] beri (Avisin) [Avicenne] ismiyle meşhur ve müteârif 
olmakla eskiden beri Latinceye tercŸme edilmiş olan telif‰tõ [eserleri] 
Avrupa mek‰tibinde tžl-õ mŸddet dŸstžru’l-amel tutulmuş ve bütün 
‰lemin talebesi ellerinde ted‰vil etmiştir. Pederi Belhli olup, Nuh 
bin Mansur SamaniÕnin zamanõnda BuharaÕya intik‰l ile ve Buhara 
civarõnda k‰in (Hermişin) karyesine [köyüne] memûr olmuş ve karye-i 
mezkûrenin civarõnda k‰in Efşine karyesinden [kšyŸnden] Sitare 
isminde bir kõzla tezevvŸç ederek [evlenerek] sahib-i tercŸme orada 370 
senesi saferinde [safer ayõnda] dŸnyaya gelmiştir. B‰de [sonra] BuharaÕya 
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Türkistan’da Yetişen Müfessirîn-i Kirâm [1911/15-2] 
Ebu’l-Kâsõm Muhammed Bin …mer El-Zemahşerî: -
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be-nâm tefsir-i şerifi, ilm-i lugatten “Fâiku’l-Luga”, 
“Müteşâbihü’l-Esmâ”sõ, “Esâsü’l-Belâga” ismindeki eseri, 
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urefâ meyanõnda (HŸseyin Vâiz) ismiyle be-nâmdõr. MŸellifâtõ: 
Cevâhirü’l-Tefsir, Lübbü’l-lüb, Mevâhib Aleyh, Risâletü Ahlak-õ 
Hamide ve sairedir. 

Mevlana Cemaleddin Ebû Abdullah Belhi: 
(aleyhirrahme) 80 cilt Hâfil ismindeki tefsir-i şerifi telifâtõnõn 
[eserlerinin] en meşhurundandõr. Rõhletleri 699 senesi MõsõrÕda vuku 
bulmuştur. 

Mevlana Şeyh Şehabeddin: (kuddise sõrruh) Ulemâ ve 
meşâyihin meşhurlarõndandõr. MŸellifâtõndan UyunuÕl-Tefâsir 
ismindeki tefsir-i şerifi ile tasavvufa müteallõk Risâletü’n-Necât 
ismindeki kitaplarõ meşhurdur. Rõhletleri 780Õde AyanlugÕtadõr. 
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vustadan [Ortaçağdan] beri (Avisin) [Avicenne] ismiyle meşhur ve müteârif 
olmakla eskiden beri Latinceye tercŸme edilmiş olan telif‰tõ [eserleri] 
Avrupa mek‰tibinde tžl-õ mŸddet dŸstžru’l-amel tutulmuş ve bütün 
‰lemin talebesi ellerinde ted‰vil etmiştir. Pederi Belhli olup, Nuh 
bin Mansur SamaniÕnin zamanõnda BuharaÕya intik‰l ile ve Buhara 
civarõnda k‰in (Hermişin) karyesine [köyüne] memûr olmuş ve karye-i 
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giderek, az zaman zarfõnda edebiyat ve ulžm-i diniyeyi ve hesab ve 
hendese ve heyet ve mantõk gibi fŸnžnu b‰deÕt-tahsil, t‰b ve 
hikmetin tahsiline başlamõş kaffe-i ulžmda mu‰llimleri ile 
mŸb‰hase ve mŸnazaraya girişerek vaktinin ulem‰sõnõ hayrette 
bõrakacak bir zek‰vet ve istid‰d gšstermiş idi. Muahharen [sonradan] 
tecrŸbe ve mŸmarese maksadõyla icra-yõ tab‰bete başlayarak bir 
taraftan kŸtŸb-i tõbbiye-yi mevcudiyenin k‰ffesini mŸtalaa ve 
tetebbžyla beraber bir taraftan dahi kendi tecaribinden bilistifade. 
Daha yirmi yaşõna basmadan bu fendeki mah‰ret ve haz‰kat-õ 
fevkal‰desi [fevkalade ustalõğõ] meşhur olmağa başlamõş idi. O sõrada Nuh 
bin Nasõr SamaniÕyi dahi tedavi etmekle, kendisine kesb-i intisap 
etmiştir. 

 
Resim: İbni Sina, Emir Nuh Samani huzurunda 

MŸlžk-i Samaniyeye mahsus olan mŸkemmel bir 
kŸtŸbhaneye ”s‰l olunmuş ve orada hariçte nŸshalarõ bulunmayan 
nice kŸtubu [kitaplarõ] nefsiyeye destres [nail, ulaşmõş] olarak, gece ve 
gŸndŸz mutalaaya başlamõş idi. Bir mŸddet sonra mezkžr [bahsedilen] 
kŸtŸphane yandõğõndan, nŸshalarõ kalmayan nice kŸtubun 
muhteviyatõ [kitaplarõn içeriği] İbn S”n‰Õnõn hafõzasõna mŸnhasõr [mahsus, šzgŸ] 
kalmõş idi. Pederi, mŸlkiye memuriyetlerinde bulunduğundan, 
kendisi dahi bir mŸddet pederi muininde devr-i bil‰d etdikten sonra 
İbn S”n‰ 22 yaşõnda iken pederi vefat etmiş ve o zamanda 
Samanilerin devr-i nektebi hŸlžl etmekle terceme-i BuhariÕyi terk 

ederek ...20 (Gürgenç) şehrine gitmiş ve Hace Ali bin Mümin’e 
intisap etmiş ve k...21 mahsusat tayin olunmuş idi. 
 İbn Sînâ 428 senesi ramazanõnda doksan yaşõnda olduğu 
hâlde Hemedan’da vefat etmiş. Tavâif-i mülûk beynindeki [arasõndaki] 
rekabet ve husumet sebebiyle ve kendisinin bunlarõn bazõsõna 
intisabõ mŸnasebetiyle mŸddet-i ömründe iki defa hapis ve kale-
bend olmuş ve kitaplarõnõn bazõsõnõ mahpžsiyeti [tutukluluğu] hâlinde 
yazmõştõr. İbn SînâÕnõn ‰s‰rõ pek çok ve pek mŸhim olup ekseriyeti 
tõb ve hekimlik, ise de s‰ir kaffe-i ulûma dair dahi eseri vardõr. 
  

Timurlenk yaki Şah Timur [1911/18-2] 
Timurlenk beyzade evladõndan olarak Buhara'nõn Şehrisebz 

kalesinde doğmuş. İbtida şu zamanõn hanlarõna hizmet edip bâde 
halklarõn ricasõ ve saylavõ [seçimi] ile Semerkant'a emir olmuş. 
Timurlenk gayet akõllõ, cesur, bahadõr ve džrbîn gözlü bir adam idi. 
O zamanda Türk ve Özbek tâifeleri ayrõ ayrõ birçok hanlara, 
emirlere t‰bi olup šz arasõ iddia ve muharebelerden halâs 
olamõyorlar idi. 

Emir Timur'un en büyük fikri ve en büyük hizmeti Türk ve 
Özbek tâifelerini bir kola, bir idareye alõp Azya’da [Asya’da] büyük 
Türk devleti kurmak idi. …mrŸ varõ ettiği muharebeler bu fikre 
binâen gibi görünüyor. Vaka kurduğu devlet en büyük Türk devleti 
olup Kâşgar’dan Anadolu içlerine kadar, Kõrgõz sahralarõndan 
Bahr-õ Hind’e [Hint Denizine] kadar cayramõş [yayõlmõş] ve Osmanlõ 
Türklerinden mâadâ [başka] cümle [bütün] TŸrk akvamõnõ bir idareye, 
tahtõna cem etmiş. Lakin oğullarõ bu bŸyŸk fikre hizmet edemeyip 
vefatõndan sonra Devlet-i Timuriye’yi hisse hisse bölüşüp tekrar 
tavaif-i mülûk usûlŸne getirdiler ve tekrar TŸrkler zayõf dŸştüler. 

Şah Timur Hindistan'õ dahi fetih ve ahir šmrŸnde ‚in seferine 
çõkõp bu seferde soğuk alõp vefat etti. 771 sene-i hicriyede tahta 
urup [çõkõp] 38 sene padişahlõk etti. 

Cihangirler, fâtihler arasõnda birincidir. Eski Rumlarõn 
İskenderÕinden, Frenklerin Napolyon BonapartÕõndan ve 
Moğollarõn Cengiz'inden daha bŸyŸk TŸrk cihangiri idi. 

                                                
20 Sayfa bozuk, okunmuyor.  
21 Sayfa bozuk, okunmuyor.  
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TŸrbesi, mezarõ şehr-i Semerkant'tadõr. Aşağõdaki resim Şah 
Timur türbesinin içerinden görünüşŸdŸr. Bu tŸrbeye šzŸnden 
mâadâ yakõn ulemâ ve Ÿmerasõndan bazõlarõ defnedilmiştir. 

 
Resim: Şah Timur Türbesi 

 
Hazret-i Osman [1911/22-2] 

Osman bin Affan hazretlerinden başka sahabeden birkaç zatõn 
ismi olup, başlõcalarõ birerce adõ zikrolunur: “Osman bin Hanif El-
Ensari el-Avs”” ki Uhud gazasõnda vesair gazasõnda maiyet-i 
Hazret-i Nebev” de bulunup, Hazret-i ÖmerÕin (rad.) zaman-õ 
hilafetlerinde Irak arazisini mesahaya [šlçmeye] memur olmuş, ve 
Hazret-i AliÕnin (rad.) hilafetinde Basra valiliğine nasbolunarak 
[tayin edilerek], Cemel vakasõnda oraya giden Talha ve ZŸbeyr ile Aişe 
(radhŸm) tarafõndan ihrac olunmuş ve bu vakadan sonra Abdullah 
bin Abbas (rad.) Canib Murtazav”'den Basra valiliğine 
nasbolunmağla, sahib tercŸme KŸfe'den sakin olmuş, ve Muaviye 
zamanõnda irtihal etmiştir. Biraderi SŸheyl bin Hanif dahi 
sahabeden idi. – “Osman bin Talha bin Abdullah bin AbdŸluzza 
bin Osman bin AbdŸddâr bin Kusey bin Kilab bin MerÕe’l-Kureş”” 
peder ve ummi ve birkaç biraderi kafir olduklarõ hâlde Uhud 
vakasõnda katlolunmuş, ve kendisi Hudeybiye vakasõnda Halid bin 
Velid hazretleriyle birlikte Medine'de sakin olup, feth-i Mekke'de 
hazõr bulunarak, Kabe'nin miftahõ buna ve ammzadesi Şeybe bin 
Osman'a itâ buyurulmuş idi. Rõhlet-i Hazret-i Nebev”ye dek 
Medine'de kalõp, bâdehu [sonra] Mekke'ye avdet, ve 42 tarihinde 
orada vefat etmiştir. Ecnadeyn muharebesinde dahi bulunduğu 

mervidir. –“Ebu Abdullah Osman bin Ebû'l-As es-Sekafî” ki Benî 
Sakif vâfidiyle nezd-i Hazret-i Nebevîye gelerek, sene-i vâfidinin 
en küçüğü olduğu hâlde, fõkõha ve kõraat ve Kur'anÕa meyl ve 
istidadõ olduğundan Canib-i Nebevîden TaifÕe emir nâsõb 
buyurulmuş, ve rõhlet-i risalet-penahîye kadar Taif emaretinde 
kalõp, ehl-i TaifÕin irtidadõna mâni olmuş, ve hilafet-i hazret-i 
sõddik”de dahi ibka olunarak Hazret-i Ömer (rad.) hilafetinin ikinci 
senesi Umman ve Bahreyn valiliğine nâsõb olunmuş, ve biraderi 
hŸkmi BahreynÕe irsal ile, kendisi Umman'da (Tevec) kasabasõnõ 
zabt ve imar ederek, Hazret-i Ömer ve Osman (radhüma) 
hilafetlerinde kõşõn orada kalõr ve yazõn gazaya gider idi. En sonra 
Basra'ya çekilip, orada nesli kalmõştõr. Hasan Basri vesair tâbiin 
kendisinden rivayet etmişlerdir. – “Ebu Kuhafe Osman bin Amir 
bin Amr bin Keib bin Said bin Neyyim bin Merh bin Keib el-
Kureşî el-Letimi” ki Hazret-i Sõddik-i Ekber (rad.) efendimizin 
pederleri olup, feth-i Mekke'de, pek yaşlõ olduğu hâlde, oğlu 
tarafõndan nezd-i Hazret-i Nebevîye götürülerek, şeref-i İslamla 
müşerref olmuş, ve Hazret-i Eba Bekir'in irtihalinde berhayat [sağ, 

canlõ] olup, 14ÕŸncŸ s‰l-õ hicride [hicri yõlda] 97 yaşõnda vefat etmiştir. – 
“Ebu Lesaib Osman bin Mâtun el-Kureşî el-Câmhi” ki kudema-õ 
sahabeden olup, İslam'a gelenlerin on dördüncüsüdür. İlk kafile ile 
Habeş'e hicret edip, avdetinde ibtidâ ammizadesi Velid bin el-
Mağire'ye iltica etmiş ise de Resulullah (s.a.v.) efendimizle sair 
ashabõna kŸff‰r-õ Kureyş tarafõndan eza ve cefa olunduğunu 
görünce, kendi nefsini temin etmeği münasib görmeyerek, fahr-õ 
k‰inat efendimizle ashabõna iltihak etmiş, ve bâdehu [ondan sonra] 
Medine'ye muhaceret edip, Bedir gazasõnda hazõr bulunmuş, ve 
küffâra karşõ ziyade gayret ve cesaret göstermiş idi. Hicret-i 
nebevînin ikinci senesi vefat edip, mefhar-õ enbiyâ [peygamberlerin övüncü] 
efendimizin ziyade tesirini mucib olmuştu. Sabõr ve kanaatkar ve 
müttaki bir zat olup, tahriminden [yasaklanmadan] evvel şaraptan ve 
sohbet-i nisadan ictinab ederdi [kaçõnõrdõ]. 
  

Selahattin Eyyubi [1911/25-3] 
“Melik Nasr EbûÕl-Mazhar Yusuf bin Eyüb bin Şadi” Mõsõr 

ve Şam ve Hicaz ve Yemen cihetlerinde hükümet süren ve birçok 
şubelere inkisam eden Devlet-i EyyubiyeÕnin müessisi ve birinci 
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hŸkŸmdarõ olup, kabâil-i ekraddan (Revadiye) kabile-i kebiresine 
mensup idi. Apa ve ecdadõ AzerbaycanÕõn Arran cihetinde vâki 
(Duvin) kasabasõndan idi. BŸyŸk pederi Şadi Necmeddin EyŸb ve 
EsedŸddin Şirkuh nam iki oğlunu ahz ile [alarak] kasaba-i 
mezkžreden çõkarak BağdatÕa ve oradan TikritÕe gidip orada vefat 
etmiş, ve oğullarõ IrakÕta Sultan Mesud SelçukiÕnin şahnesi [şehir 

zabõtasõ, inzibat memuru] olan MŸcahideddin BihruzÕun hizmetine girip 
Tikrit muhafõzlõğõ bunlarõn bŸyŸğŸ olan Necmeddin EyŸbÕe 
verilmiş idi. O sõrada TikritÕten geçen Musul hâkimi İmadŸddin 
ZengiÕnin DicleÕyi geçmesine yardõmõ vuku bolmağla [olmakla], 
bunun tarafõndan maiyetine celbolunarak, İmadŸddin Zengi 
BalebekÕi fethettikte muhafõzlõğõ Necmeddin EyŸbÕe vererek, 
İmadŸddin ZengiÕnin vefatõndan sonra dahi iki kardeş bunun oğlu 
Nureddin MahmudÕun hizmetinde kalmõşlardõ. Sahip terceme-i 
Selahaddin Yusuf 532 tarihinde TikritÕte doğup Balebek ve 
DõmaşkÕta pederinin yanõnda terbiye olunmuş ve ehl-i salibe karşõ 
vukuu bulan muharebatta ibraz-õ şecaat ve cesaret etmiş idi. 558 
tarihinde Ÿmmi EsedŸddin Şirkuh maiyetinde [beraberinde] imdat için 
ve b‰de 562Õde ve 564Õte vezir-i Mõsõr ŞaverÕin ehl-i salible olan 
ittifakõnõ bozmak için, Ÿç kere MõsõrÕa sefer edip ŸçŸncŸ seferinde 
Ÿmmi EsedŸddin Şirkuh ŞaverÕin yerine halife-i FatõmiyyeÕnin 
ahiri olan Azadeddin LidinillahÕõn veziri olmağla Selahattin dahi 
mukarrer muavini olmuştu. Yine o sene EsedŸddin Şirkuh vefat 
etmekle yerine Selahaddin vezir-i Mõsõr olup memleketin ulem‰ ve 
Ÿdeb‰sõnõ ve bŸtŸn ahaliyi tarafõna celb ile bŸyŸk bir kuvvet ve 
miknet kesbetmiş ve 557Õde Azadeddin LidinillahÕõn vuku-õ 
vefatõyla, Selahaddin onun yerine melik-i Mõsõr olmuş ve 
FatimiyyeÕnin hutbesini refÕ ile Halife-i Abbasiyeden MŸstezi 
BinurullahÕõn namõna hutbe okutmuş ve mezheb-i ŞiiÕyi refÕ ederek 
mezheb-i Şafii Ÿzere kadõlar nasbeylemiştir. Her ne kadar 
Selahaddin ismen Şam ve Celb sahibi Nureddin Şehid bin 
İmadŸddin ZengiÕye tabi addolunurduysa da hakikatte mŸstakil 
olup nihayet 569Õda mŸşârŸnileyh [adõ geçen] dahi bil‰-veled [evlatsõz] 
vefat etmekle, Şam hõttasõ dahi kemalen Selahaddinin zabtõna 
geçmiş ve CezayirÕe ve Diyarbekir taraflarõnõ Atabek‰n-õ 
MusulÕdan vesair mŸlžk-õ tavaifin yedinden aldõğõ gibi, 
mukaddema biraderzadesi Turan ŞahÕõ YemenÕe gšndererek hõtta-õ 

Yemeniye’yi dahi fethetmiştir. Ve kesirüladed olan akraba ve 
taallukatõnõ Dõmaşk, Halep, Hama, Humus vesaire bilâda [beldelere] 
hakim ve emir nasbederek Kudüs’ün ve Şam sevahilinin bazõ 
cihetlerine müstevli olan ehl-i salibe karşõ şiddetli hücum ve 
müdafaalara girişmiş ve memalik-i mezkûrenin ekserini istihlas 
ederek AvrupaÕnõn her tarafõndan seyl-i bela gibi akõn akõn gelen 
ehl-i salibe göre mutaassibiyetini her yerde külliyyen münhezim ve 
perişan ve nice prens ve krallarõnõ esir etmiş idi. 22 sene hükümet 
sŸrŸp 589Õda Dõmaşk Şam’da 57 yaşõnda irtihal etmiştir. Cesur, 
şeci’, adil, kerim, merhametli, kaffe-i ulûma ve hatta ilm-i tõbba 
dahi vakõf idi. Frenkler Selahaddin’in etvâr ve ahlakõna meftun 
olup düşmanlarõ olduklarõ hâlde ilâ-yevmine hâzâ namõnõ hŸrmet-i 
mahsusa ile yad ederler. SelahaddinÕin devrinde Frenklerin 
memalik-i İslamiye’de gördükleri âsâr-õ Ÿmran ve medeniyet ve 
adalet, Avrupalõlarõn tarik-i temeddüne süluk etmelerine sebep ve 
numune olmuştur. 

 
Büyük Adamlar: İbn Haldun [1911/49-1] 

 

 
Bundan altõyŸz sene mukaddem [önce] yaşayan İslam 

ulemâsõndan “İbn Haldun” hazretleri ki asõl ismi “Ebu Zeyd 
Abdurrahman bin Muhammed Hadrami” idi. Ceddi yani büyük 
atasõ Haldun An aslõ CeziretŸÕl Urbin Hadramut vilayetinde olup 
nesli evvela Endülüs’te ve bâdehu Tunus’ta ikamet ettiklerinden 
sâhib-i tercüme İbn Haldun hazretleri 732’de Tunus’ta doğmuş idi 
(vefatõ 806 hicri). O vakitlerce makbul ve mûteber olan usûl ile 
ulûm ve fünun tahsil ettiği, b‰dõnda Tunus h‰kimi Muhammed bin 
Tafragîn hizmetine girdi. Bundan sonra Sitte, Cezayir, Tilimsân, 
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hŸkŸmdarõ olup, kabâil-i ekraddan (Revadiye) kabile-i kebiresine 
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(Duvin) kasabasõndan idi. BŸyŸk pederi Şadi Necmeddin EyŸb ve 
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mezkžreden çõkarak BağdatÕa ve oradan TikritÕe gidip orada vefat 
etmiş, ve oğullarõ IrakÕta Sultan Mesud SelçukiÕnin şahnesi [şehir 
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verilmiş idi. O sõrada TikritÕten geçen Musul hâkimi İmadŸddin 
ZengiÕnin DicleÕyi geçmesine yardõmõ vuku bolmağla [olmakla], 
bunun tarafõndan maiyetine celbolunarak, İmadŸddin Zengi 
BalebekÕi fethettikte muhafõzlõğõ Necmeddin EyŸbÕe vererek, 
İmadŸddin ZengiÕnin vefatõndan sonra dahi iki kardeş bunun oğlu 
Nureddin MahmudÕun hizmetinde kalmõşlardõ. Sahip terceme-i 
Selahaddin Yusuf 532 tarihinde TikritÕte doğup Balebek ve 
DõmaşkÕta pederinin yanõnda terbiye olunmuş ve ehl-i salibe karşõ 
vukuu bulan muharebatta ibraz-õ şecaat ve cesaret etmiş idi. 558 
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BinurullahÕõn namõna hutbe okutmuş ve mezheb-i ŞiiÕyi refÕ ederek 
mezheb-i Şafii Ÿzere kadõlar nasbeylemiştir. Her ne kadar 
Selahaddin ismen Şam ve Celb sahibi Nureddin Şehid bin 
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cihetlerine müstevli olan ehl-i salibe karşõ şiddetli hücum ve 
müdafaalara girişmiş ve memalik-i mezkûrenin ekserini istihlas 
ederek AvrupaÕnõn her tarafõndan seyl-i bela gibi akõn akõn gelen 
ehl-i salibe göre mutaassibiyetini her yerde külliyyen münhezim ve 
perişan ve nice prens ve krallarõnõ esir etmiş idi. 22 sene hükümet 
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şeci’, adil, kerim, merhametli, kaffe-i ulûma ve hatta ilm-i tõbba 
dahi vakõf idi. Frenkler Selahaddin’in etvâr ve ahlakõna meftun 
olup düşmanlarõ olduklarõ hâlde ilâ-yevmine hâzâ namõnõ hŸrmet-i 
mahsusa ile yad ederler. SelahaddinÕin devrinde Frenklerin 
memalik-i İslamiye’de gördükleri âsâr-õ Ÿmran ve medeniyet ve 
adalet, Avrupalõlarõn tarik-i temeddüne süluk etmelerine sebep ve 
numune olmuştur. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Biskre tarafõnda gezip mahallî ümerâ [yerel emirler] tarafõndan izaz ve 
ikram olundu. Daha gençken İbn HaldunÕun ilim ve bilgisi 
mağribin bŸtŸn etrafõna dağõlmõş, şöhret bulmuş idi. 

755Õte Fas sultanõ tarafõndan mahsus davet olunup 
kendisine bŸyŸk memuriyet verildi. Fas sultanõ ulem‰yõ sever bir 
zat olduğundan İbn Haldun bunun sayesinde daha ziyade okur, 
mâlûmatõnõ artõrõr ve kendisi şiir yazar ve telif‰t [eser yazma] ile meşgul 
bulunurdu. Fakat burada birtakõm dŸşmanlar peyda olup kendisine 
haset ettiklerinden FasÕõ terk ile GõrnataÕya geldi. Buradan Kastilya 
nam Hristiyan memleketi hŸkŸmdarõ tarafõndan davet olunup 
bŸyŸk hŸrmet gšrdŸ. Kendisine burada kalmak, mŸderrislik etmek 
teklif olunsa da kabul etmeyip geri GõrnataÕya ve buradan yine de 
Tunus ve Cezayir tarafõna geçip tŸrlŸ memuriyet ve hizmetlerde 
bulundu. Bir aralõk MõsõrÕa gelip kadõÕl-kudat olmuş idi. Bu esnada 
SuriyeÕyi basan TimurlenkÕe karşõ Mõsõr hŸkŸmdarõ ile beraber 
çõkõp dŸşman olduğu h‰lde Timurlenk tarafõndan bŸyŸk hŸrmet 
gšrdŸ. Ve yeniden MõsõrÕa kaytmasõna [dšnmesine] izin verilip burada 
CamiŸÕl-EzherÕde ders verdi. 

İbn HaldunÕun tarih, edebiyat ve mantõk ilimlerine dair 
birçok eserleri vardõr. Tarih yazarken ve mŸtalaa ederken tahkik ve 
tedkik etmek, tarihlerdeki hatalarõ bil‰ tahkik kabul etmemek gerek 
olduğunu ilk defa anlatan ve gšsteren İslam mŸverrihlerinin 
mefh‰rõ olan İbn Haldun hazretleridir. Yedi bŸyŸk cilt tarihinden 
başka bir Gõrnata Tarihi, mantõk, edebiyat vesaire ilim ve fenlere 
dair birçok eserleri ve hayli şiirleri vardõr. Hususan Afrika 
kõtasõnda “Berber” kavmi hakkõnda ilk defa mâlûmat toplayõp 
vŸcuda getirdiği tarih, bŸtŸn Avrupa mŸverrihlerinin mercii 
olmuştur. 

Eserlerinin bazõ sağ kalmõş kol yazma nŸshalarõ İspanya 
kŸtŸphanesinde mahfuzdur. [1911/49-2] Tarihinin mukaddimesi Mõsõr 
ve İstanbulÕda ve Avrupa lisanlarõna tercŸmesi dahi AvrupaÕda 
defa defa tab olunmuştur. 

Burada dercolunmuş [yayõmlanmõş] resmi İstanbulÕda Suphi 
Paşa tarafõndan neşrolunmuş “MukaddimeÓsinden naklolundu. 

ÒMukaddime-i İbn HaldunÓda bahs olunan bazõ maddeler 
şunlardõr: Tarihin mahiyeti, tarihin tenkidi ve muhakeme ile 
okumak gerekliği, tarihte tesadŸf edilen hatalara dikkat, kŸre-i 

arzõn coğrafyasõ, iklim ve havanõn insanlarõn ahlak ve tabiatõna 
tesiri, hakikati bilmenin yollarõ, tedbir-i aile, tedbir-i cemaat ve 
hikmet-i hŸkŸmet, fikr” ve iktisad” terakki, devletlerin batmasõnõn 
zevalinin sebepleri, devletlerin m‰muriyeti için ahalinin 
çalõşmasõnõn tesiri, tŸrlŸ hŸner ve sanatlara dair m‰lžmat, aks‰m-õ 
ulžm ve fŸnun ve gayrõdõr. Şšyle ki Mukaddime-i İbn Haldun nadir 
ve gayet kõymetli eserlerdendir.  

  
Büyük Adamlar: Mirza Fethali Ahundof [1911/49-2] 

KafkasyaÕda yetişen MŸslŸman muharrirlerden merhum 
Mirza Fethali AhundofÕun doğduğundan itibaren bugŸn yŸz sene 
tamam oluyor. Bu mŸnasebet ile Kafkasyalõ İslam kardeşlerimiz 
bugŸn mill” bayram ediyorlar. Merhum edip ve muharrir-i mill”nin 
ruhunu ve namõnõ yad ediyorlar. Bunun için BakŸÕde yerli 
MŸslŸmanlarõn mžteber kişilerinden ibaret mahsus bir heyet teşkil 
olundu. 

Mirza Fethali, eserlerini TŸrkçe yazdõğõndan bugŸn yalnõz 
Kafkasya değil cŸmlemize bayramdõr. 

Mirza Fethali 1811Õde Nuha22 şehrinde doğmuş idi. Daha 
gençken validesi vefat ettiğinden dayõsõ Hacõ Ali AskerÕin elinde 
kaldõ. Hacõ Ali Asker gšzŸaçõk ve okuv yazuv [okuma yazma] sever bir 
adam olduğundan bunun sayesinde Mirza Fethali vaktine gšre 
gŸzel terbiye alõp mektepte anadilinden başka Arap ve F‰ris” 
dillerini gŸzelce okudu. 

Dayõsõ, Mirza FethaliÕyi evella ulem‰lõğa hazõrlamak 
istiyormuş. Okuv [okuma] peşinden gezerken genç Fethali, o vaktin 
tarikat ehli ve şairlerinden Mirza ŞefiÕ nam zat ile gšrŸşŸp biraz da 
tarikata ve şairliğe çalõşmõş. 

Bundan sonra biraz da Rusça okumak isteyip ŞekiÕde yeni 
açõlmõş işkolaya [okula] devama başlamõş ve 22 yaşõna kadar okuyup 
işkolayõ [okulu] bitirdikten sonra TiflisÕe gelip namestnik [genel vali] yani 
Kafkasya BŸyŸk Valisi Kanslaryasõna [kantselyariya= ofis] tercŸmanlõk 
memuriyetine girmiş. 

Mirza Fethali, Tiflis gibi bŸyŸk şehre, ilim, fen, kitap gibi 
sevdiği şeylerin bŸyŸk meydanõna, pazarõna geldiğinden işten boş 

                                                
22 Nuha (Nuxa): AzerbaycanÕõn Şeki şehrinin eski adõ.  
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Biskre tarafõnda gezip mahallî ümerâ [yerel emirler] tarafõndan izaz ve 
ikram olundu. Daha gençken İbn HaldunÕun ilim ve bilgisi 
mağribin bŸtŸn etrafõna dağõlmõş, şöhret bulmuş idi. 

755Õte Fas sultanõ tarafõndan mahsus davet olunup 
kendisine bŸyŸk memuriyet verildi. Fas sultanõ ulem‰yõ sever bir 
zat olduğundan İbn Haldun bunun sayesinde daha ziyade okur, 
mâlûmatõnõ artõrõr ve kendisi şiir yazar ve telif‰t [eser yazma] ile meşgul 
bulunurdu. Fakat burada birtakõm dŸşmanlar peyda olup kendisine 
haset ettiklerinden FasÕõ terk ile GõrnataÕya geldi. Buradan Kastilya 
nam Hristiyan memleketi hŸkŸmdarõ tarafõndan davet olunup 
bŸyŸk hŸrmet gšrdŸ. Kendisine burada kalmak, mŸderrislik etmek 
teklif olunsa da kabul etmeyip geri GõrnataÕya ve buradan yine de 
Tunus ve Cezayir tarafõna geçip tŸrlŸ memuriyet ve hizmetlerde 
bulundu. Bir aralõk MõsõrÕa gelip kadõÕl-kudat olmuş idi. Bu esnada 
SuriyeÕyi basan TimurlenkÕe karşõ Mõsõr hŸkŸmdarõ ile beraber 
çõkõp dŸşman olduğu h‰lde Timurlenk tarafõndan bŸyŸk hŸrmet 
gšrdŸ. Ve yeniden MõsõrÕa kaytmasõna [dšnmesine] izin verilip burada 
CamiŸÕl-EzherÕde ders verdi. 

İbn HaldunÕun tarih, edebiyat ve mantõk ilimlerine dair 
birçok eserleri vardõr. Tarih yazarken ve mŸtalaa ederken tahkik ve 
tedkik etmek, tarihlerdeki hatalarõ bil‰ tahkik kabul etmemek gerek 
olduğunu ilk defa anlatan ve gšsteren İslam mŸverrihlerinin 
mefh‰rõ olan İbn Haldun hazretleridir. Yedi bŸyŸk cilt tarihinden 
başka bir Gõrnata Tarihi, mantõk, edebiyat vesaire ilim ve fenlere 
dair birçok eserleri ve hayli şiirleri vardõr. Hususan Afrika 
kõtasõnda “Berber” kavmi hakkõnda ilk defa mâlûmat toplayõp 
vŸcuda getirdiği tarih, bŸtŸn Avrupa mŸverrihlerinin mercii 
olmuştur. 

Eserlerinin bazõ sağ kalmõş kol yazma nŸshalarõ İspanya 
kŸtŸphanesinde mahfuzdur. [1911/49-2] Tarihinin mukaddimesi Mõsõr 
ve İstanbulÕda ve Avrupa lisanlarõna tercŸmesi dahi AvrupaÕda 
defa defa tab olunmuştur. 

Burada dercolunmuş [yayõmlanmõş] resmi İstanbulÕda Suphi 
Paşa tarafõndan neşrolunmuş “MukaddimeÓsinden naklolundu. 

ÒMukaddime-i İbn HaldunÓda bahs olunan bazõ maddeler 
şunlardõr: Tarihin mahiyeti, tarihin tenkidi ve muhakeme ile 
okumak gerekliği, tarihte tesadŸf edilen hatalara dikkat, kŸre-i 

arzõn coğrafyasõ, iklim ve havanõn insanlarõn ahlak ve tabiatõna 
tesiri, hakikati bilmenin yollarõ, tedbir-i aile, tedbir-i cemaat ve 
hikmet-i hŸkŸmet, fikr” ve iktisad” terakki, devletlerin batmasõnõn 
zevalinin sebepleri, devletlerin m‰muriyeti için ahalinin 
çalõşmasõnõn tesiri, tŸrlŸ hŸner ve sanatlara dair m‰lžmat, aks‰m-õ 
ulžm ve fŸnun ve gayrõdõr. Şšyle ki Mukaddime-i İbn Haldun nadir 
ve gayet kõymetli eserlerdendir.  

  
Büyük Adamlar: Mirza Fethali Ahundof [1911/49-2] 

KafkasyaÕda yetişen MŸslŸman muharrirlerden merhum 
Mirza Fethali AhundofÕun doğduğundan itibaren bugŸn yŸz sene 
tamam oluyor. Bu mŸnasebet ile Kafkasyalõ İslam kardeşlerimiz 
bugŸn mill” bayram ediyorlar. Merhum edip ve muharrir-i mill”nin 
ruhunu ve namõnõ yad ediyorlar. Bunun için BakŸÕde yerli 
MŸslŸmanlarõn mžteber kişilerinden ibaret mahsus bir heyet teşkil 
olundu. 

Mirza Fethali, eserlerini TŸrkçe yazdõğõndan bugŸn yalnõz 
Kafkasya değil cŸmlemize bayramdõr. 

Mirza Fethali 1811Õde Nuha22 şehrinde doğmuş idi. Daha 
gençken validesi vefat ettiğinden dayõsõ Hacõ Ali AskerÕin elinde 
kaldõ. Hacõ Ali Asker gšzŸaçõk ve okuv yazuv [okuma yazma] sever bir 
adam olduğundan bunun sayesinde Mirza Fethali vaktine gšre 
gŸzel terbiye alõp mektepte anadilinden başka Arap ve F‰ris” 
dillerini gŸzelce okudu. 

Dayõsõ, Mirza FethaliÕyi evella ulem‰lõğa hazõrlamak 
istiyormuş. Okuv [okuma] peşinden gezerken genç Fethali, o vaktin 
tarikat ehli ve şairlerinden Mirza ŞefiÕ nam zat ile gšrŸşŸp biraz da 
tarikata ve şairliğe çalõşmõş. 

Bundan sonra biraz da Rusça okumak isteyip ŞekiÕde yeni 
açõlmõş işkolaya [okula] devama başlamõş ve 22 yaşõna kadar okuyup 
işkolayõ [okulu] bitirdikten sonra TiflisÕe gelip namestnik [genel vali] yani 
Kafkasya BŸyŸk Valisi Kanslaryasõna [kantselyariya= ofis] tercŸmanlõk 
memuriyetine girmiş. 

Mirza Fethali, Tiflis gibi bŸyŸk şehre, ilim, fen, kitap gibi 
sevdiği şeylerin bŸyŸk meydanõna, pazarõna geldiğinden işten boş 

                                                
22 Nuha (Nuxa): AzerbaycanÕõn Şeki şehrinin eski adõ.  
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vakitlerini daima mütalaa ile geçirmiş. Memuriyetinde dahi 
ilerleyip kendisine hürmet ve itibar olunurmuş. Gerek büyük 
memurlar ve gerek o vaktin büyük muharrirleri ve şairleri ile 
dostlaşõp onlar ile ilim ve edebe dair meclislerde sohbet eder ve 
uzaktakiler ile Türkçe, Farsça, Rusça mükâtebede [yazõşmada] 
bulunurmuş. Bununla beraber telif ve tasnif ile meşgul bulunup en 
ziyade çalõştõğõ mŸzhika (komedya oyunlarõ) ve şiir olmuştur. 
Meşhur Rus şairi Puşkin, Mirza FethaliÕnin asrõnda vefat ettiğinden 
buna dair yazdõğõ gayet tesirli bir mersiyesi ve gayrõ ‰s‰rõ Rusçaya 
tercŸme olundu. Komedyalarõ o zamanõn edipleri tarafõndan 
ziyadesiyle takdir olunup Rusçaya tercŸme ile Peterburg’un büyük 
tiyatrosunda temaşaya koyuldu. 

Bundan başka birkaç eserleri Fransõz, Nemse, İngiliz ve 
İsveç lisanlarõna tercŸme ve tab olundular. Eserlerinden bazõlarõnõn 
isimleri “Musibet-i Fahreddin” “Hacõ KaraÓ, Merd-i Hasis”, 
“Mösyö Jordan” ve gayrõ [ve diğerleri]. 

Mirza Fethali’nin “Hakkalyakin” namõnda bir kitabõ daha 
var ise de tab olunmamõştõr. Mirza Fethali bŸtŸn šmrŸnŸ milletin 
lisanõ ve ahvali gŸzelleşmesine sarf edip hususi surette görüştüğü 
adamlara daima hoş muamelede bulunur ve yardõm etmeyi sever ve 
cŸmle [herkes] tarafõndan sevilir edip ve âlim bir zat idi. 

Devlet hizmetindeki sa’y [çaba] ve gayretlerine mükafat, 
kendisine bulkofnik rütbesi verilmiş idi. Mirza Fethali 1878’de 
vefat etti. 

HudaÕnõn rahmetinde olsun. 
(Mirza Fethali AhundofÕun resmi, ileri nŸshalarõmõzõn 

birinde dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].) 
  

Büyük Adamlar: İmam Gazali [1912/21-1] 
İslam ulemâsõnõn en bŸyŸklerinde ve fukaha-i Şafiyeden 

İmam Gazali hazretlerinin vefatõna rumi hesap ile geçen 1911 
senesi ahirinde 800 sene tamam oldu. Hazreti imam hicri 450Õde 
doğup 505Õte (rumi 1111Õde) vefat etmiş idi (Rahmetullahi aleyhi) 

İmamõn ismi “Ebu Hamid Muhammed İbn Muhammed El-
gazali”dir, ismine “HuccetŸÕl- İslam, Zeynüddin” elkabõnõ dahi 
ilave ederlerdi. HorasanÕõn Tus şehri civarõnda Gazal karyesinde 
[köyünde] dünyaya gelmiştir. İlk tahsili Tus şehrinde olup az vakitte 

her tŸrlŸ ilim ve fŸnundan bŸyŸk hisse aldõ. Ondan Nişapur 
medresesinde ikmal-i tahsil eyledi. Burada 30 sene vakit geçirmiş 
idi. Bu mŸddet zarfõnda Gazali hazretleri ilim ve fazlõ ile şu derece 
şšhret aldõ ki kendisini her taraftan şâkirt [öğrenci] ve talebe ve 
müderrisler [hocalar] ziyarete gelirler idi. Daha sonralarõ ilim ve 
marifet kazanmak, šğrenmek ve öğretmek kastõyla seyahate çõkõp 
Bağdat ve Şam ve İskenderiye şehirlerinde biraz seneler kaldõ. Her 
nereye vardõ ise kendisine bŸyŸk memuriyetler teklif olunduğu 
hâlde o yalnõz medreselerde dervişane yaşayõp ders vermekle 
meşgul olurdu. 

İmam GazaliÕnin seyahatleri esnasõnda tesadŸf ettiği bir 
vaka mŸverrihler tarafõndan naklolunuyor. Şšyle ki gŸnlerin 
birinde Tus şehrine gelirken imamõn šnŸne yol basõcõlar çõkõp 
arkasõndaki torbasõnõ almõşlar. İmam dahi baskõnlara yakõnlaşõp: 
Rica ederim, torbamõ veriniz, zira içinde en sevdiğim ve gerekli 
kitaplarõm vardõr. O kitaplar olmasa benim bŸtŸn ilim ve 
mâlûmatõm telef oldu demektir. Size ise o kitaplardan bir fayda 
olmaz. Veriniz geri!” demiş. Baskõnlarõn reisi olan kişi buna 
cevaben demiş ki: 

-Biz senin ilmine, mâlûmatõna asla el dokundurmadõk. 
Yalnõz kitabõnõ aldõk. Kitabõn elden gitmekle ilmin dahi baştan 
gitse šyle ilimden ne faydadõr? diye kõçkõrõp [bağõrarak] gŸlmŸş ve 
kitaplarõ geri vermiş. 

Bu vaka Hazret-i İmama çok tesir etmiş. Bundan sonra her 
ne öğrendi ise kitabõ okumak ve unutmamak için saklamamaya 
çalõşõp yalnõz okuduğunu anlamaya ve unutmayõp hatõrda tutmaya 
alõşmõş. 

İmam Gazali yalnõz ilm-i fõkh değil felsefe ve sair ulûm-õ 
riyaziye ile iştigal etmiş ve zamanõnda mevcut Latin, SŸryani ve 
Yunan lisanlarõndan tercŸme olunmaz ne kadar bŸyŸk eserler var 
ise ekserisini mutalaa etmiştir. “İhya-u UlûmiddinÓ, “Tehafütü’l-
FelasifeÓ, “Cevâhirü’l-KurÕ‰nÓ, “Mişkatü’l-Env‰rÓ, “Mak‰sõdŸÕl-
Felâsife” ve bunlardan mâadâ daha nice nice büyük ve meşhur 
eserleri olduğu gibi, ilim, ahlak ve terbiyeye dair “Eyyühe’l-Veled” 
namõnda bir risalesi dahi vardõr. 

İmam Gazali hazretleri kendi asrõnda bŸyŸk şšhret almõş 
nadir ve emsalsiz bir âlim idi. Sonralarõ kudret-i ilmiye ve fazl-õ 
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vakitlerini daima mütalaa ile geçirmiş. Memuriyetinde dahi 
ilerleyip kendisine hürmet ve itibar olunurmuş. Gerek büyük 
memurlar ve gerek o vaktin büyük muharrirleri ve şairleri ile 
dostlaşõp onlar ile ilim ve edebe dair meclislerde sohbet eder ve 
uzaktakiler ile Türkçe, Farsça, Rusça mükâtebede [yazõşmada] 
bulunurmuş. Bununla beraber telif ve tasnif ile meşgul bulunup en 
ziyade çalõştõğõ mŸzhika (komedya oyunlarõ) ve şiir olmuştur. 
Meşhur Rus şairi Puşkin, Mirza FethaliÕnin asrõnda vefat ettiğinden 
buna dair yazdõğõ gayet tesirli bir mersiyesi ve gayrõ ‰s‰rõ Rusçaya 
tercŸme olundu. Komedyalarõ o zamanõn edipleri tarafõndan 
ziyadesiyle takdir olunup Rusçaya tercŸme ile Peterburg’un büyük 
tiyatrosunda temaşaya koyuldu. 

Bundan başka birkaç eserleri Fransõz, Nemse, İngiliz ve 
İsveç lisanlarõna tercŸme ve tab olundular. Eserlerinden bazõlarõnõn 
isimleri “Musibet-i Fahreddin” “Hacõ KaraÓ, Merd-i Hasis”, 
“Mösyö Jordan” ve gayrõ [ve diğerleri]. 

Mirza Fethali’nin “Hakkalyakin” namõnda bir kitabõ daha 
var ise de tab olunmamõştõr. Mirza Fethali bŸtŸn šmrŸnŸ milletin 
lisanõ ve ahvali gŸzelleşmesine sarf edip hususi surette görüştüğü 
adamlara daima hoş muamelede bulunur ve yardõm etmeyi sever ve 
cŸmle [herkes] tarafõndan sevilir edip ve âlim bir zat idi. 

Devlet hizmetindeki sa’y [çaba] ve gayretlerine mükafat, 
kendisine bulkofnik rütbesi verilmiş idi. Mirza Fethali 1878’de 
vefat etti. 

HudaÕnõn rahmetinde olsun. 
(Mirza Fethali AhundofÕun resmi, ileri nŸshalarõmõzõn 

birinde dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].) 
  

Büyük Adamlar: İmam Gazali [1912/21-1] 
İslam ulemâsõnõn en bŸyŸklerinde ve fukaha-i Şafiyeden 

İmam Gazali hazretlerinin vefatõna rumi hesap ile geçen 1911 
senesi ahirinde 800 sene tamam oldu. Hazreti imam hicri 450Õde 
doğup 505Õte (rumi 1111Õde) vefat etmiş idi (Rahmetullahi aleyhi) 

İmamõn ismi “Ebu Hamid Muhammed İbn Muhammed El-
gazali”dir, ismine “HuccetŸÕl- İslam, Zeynüddin” elkabõnõ dahi 
ilave ederlerdi. HorasanÕõn Tus şehri civarõnda Gazal karyesinde 
[köyünde] dünyaya gelmiştir. İlk tahsili Tus şehrinde olup az vakitte 

her tŸrlŸ ilim ve fŸnundan bŸyŸk hisse aldõ. Ondan Nişapur 
medresesinde ikmal-i tahsil eyledi. Burada 30 sene vakit geçirmiş 
idi. Bu mŸddet zarfõnda Gazali hazretleri ilim ve fazlõ ile şu derece 
şšhret aldõ ki kendisini her taraftan şâkirt [öğrenci] ve talebe ve 
müderrisler [hocalar] ziyarete gelirler idi. Daha sonralarõ ilim ve 
marifet kazanmak, šğrenmek ve öğretmek kastõyla seyahate çõkõp 
Bağdat ve Şam ve İskenderiye şehirlerinde biraz seneler kaldõ. Her 
nereye vardõ ise kendisine bŸyŸk memuriyetler teklif olunduğu 
hâlde o yalnõz medreselerde dervişane yaşayõp ders vermekle 
meşgul olurdu. 

İmam GazaliÕnin seyahatleri esnasõnda tesadŸf ettiği bir 
vaka mŸverrihler tarafõndan naklolunuyor. Şšyle ki gŸnlerin 
birinde Tus şehrine gelirken imamõn šnŸne yol basõcõlar çõkõp 
arkasõndaki torbasõnõ almõşlar. İmam dahi baskõnlara yakõnlaşõp: 
Rica ederim, torbamõ veriniz, zira içinde en sevdiğim ve gerekli 
kitaplarõm vardõr. O kitaplar olmasa benim bŸtŸn ilim ve 
mâlûmatõm telef oldu demektir. Size ise o kitaplardan bir fayda 
olmaz. Veriniz geri!” demiş. Baskõnlarõn reisi olan kişi buna 
cevaben demiş ki: 

-Biz senin ilmine, mâlûmatõna asla el dokundurmadõk. 
Yalnõz kitabõnõ aldõk. Kitabõn elden gitmekle ilmin dahi baştan 
gitse šyle ilimden ne faydadõr? diye kõçkõrõp [bağõrarak] gŸlmŸş ve 
kitaplarõ geri vermiş. 

Bu vaka Hazret-i İmama çok tesir etmiş. Bundan sonra her 
ne öğrendi ise kitabõ okumak ve unutmamak için saklamamaya 
çalõşõp yalnõz okuduğunu anlamaya ve unutmayõp hatõrda tutmaya 
alõşmõş. 

İmam Gazali yalnõz ilm-i fõkh değil felsefe ve sair ulûm-õ 
riyaziye ile iştigal etmiş ve zamanõnda mevcut Latin, SŸryani ve 
Yunan lisanlarõndan tercŸme olunmaz ne kadar bŸyŸk eserler var 
ise ekserisini mutalaa etmiştir. “İhya-u UlûmiddinÓ, “Tehafütü’l-
FelasifeÓ, “Cevâhirü’l-KurÕ‰nÓ, “Mişkatü’l-Env‰rÓ, “Mak‰sõdŸÕl-
Felâsife” ve bunlardan mâadâ daha nice nice büyük ve meşhur 
eserleri olduğu gibi, ilim, ahlak ve terbiyeye dair “Eyyühe’l-Veled” 
namõnda bir risalesi dahi vardõr. 

İmam Gazali hazretleri kendi asrõnda bŸyŸk şšhret almõş 
nadir ve emsalsiz bir âlim idi. Sonralarõ kudret-i ilmiye ve fazl-õ 
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kemalatõ Avrupalõlar tarafõndan dahi takdir olundu. Eserleri Latin 
lisanõna tercŸme ile çok vakitler AvrupaÕya Ÿniversitetlerinde ders 
edilip okutulmuş ve sonralarõ AvrupaÕnõn birçok lisanlarõna 
tercŸme ve tab olunup cŸmle [bŸtŸn] meden” halklar tarafõndan 
tanõlmõştõr. 

Bizde bŸyŸk adamlarõmõzõ, meşhur ulem‰mõzõ, mŸbarek 
musanniflerimizi hatõrlamak onlarõn kim ve nereli olduklarõnõ 
bilmek ve šğrenmek yoktur. Bunlara karşõ layõkõ vechile itibar ve 
ihtiram olunmuyor. Eserlerini okuduğumuz, kitabõndan ders tahsil 
ettiğimiz bir musannifin adõnõ zor ile biliyoruz. Kaldõ ki onun 
nerede ve ne vakit doğduğu ve tabaka-i ulžm ve medeniyette nasõl 
bir mevki tuttuğunu tayin edelim! 

BŸyŸk k‰tiplerimizi veladet ve vefatlarõnõn sene-i 
devriyelerinde hatõrlamak gibi şeyler bizde ‰det olmamõştõr. †mit 
olunur ki bundan sonra bu cihetlere dikkat olunur. Mualim ve 
[1912/21-2] mŸderrislerimiz ş‰kirt [šğrenci] ve talebe ulem‰-i kiramõ 
hakkõyla tanõtõrlar. 

Son vakitlerde bizim RusyaÕda İslam ulem‰sõnõn teracim-i 
ahvalini yazõp tanõtmak ile meşgul bulunan muhterem 
muharrirlerimiz Orenburglu Rõzaeddin bin Fahreddin Hazretleridir. 

“İmam GazaliÓ risalesinden imam hazretlerinin mufassal 
terceme-i h‰lini šğrenmek mŸmkŸndŸr. Bundan başka “İbn-i 
Arab”Ó, “EbuÕl-UÕla El-maÕriÓ eserleri ve halis TŸrk-Tatar 
ulem‰sõnõn teracim-i ahvaline dair “AsarÓ nam risaleleri dahi 
neşrolunmaktadõr. 

O. A. 
  

Büyük Adamlar: Mevlana Câmî [1912/39-2] 
Bizim bildiğimiz ve medreselerde ismini daima işittiğimiz 

saygõlõ mutasavvõflar arasõnda “Mevlana C‰m”Ó namõnda bir zat-õ 
şerif vardõr. 

- Bu kişi kim idi? 
- Nerelidir? 
- Nerede ve hangi vakitte yaşadõ? 
Mevlana C‰m” hazretlerinin asõl ismi “AbdurrahmanÓ lakabõ 

“İmadeddinÓ mahlasõ “C‰m”Ó idi. Neseb-i şerifleri “İmam 
Muhammed bin HŸseyin bin Abdullah bin Tavus bin HŸrmŸz 

Şeybanî”dir. 817-818 sene-i hicriyesinde doğmuştur. Doğduğu yer 
İranÕõn Horasan vilayeti “Harcird Cam” kasabasõdõr. Bundan štŸrŸ 
“C‰m”” mahlasõnõ kabul etmiştir. 

C‰m” hazretleri daha sabî [çocuk] h‰linde gayet zeki ve zihn” idi. 
İlk tahsilini zamanõnõn bŸyŸk ulem‰larõndan Fahreddin Lurustan” 
hazretlerinden gšrdŸ. Fahreddin Luristanî, Hazret-i C‰m”Õyi Ÿç 
dšrt yaşlarõnda iken šnŸne alõp parmağõyla havada gŸya yazõ yazar 
gibi işaretler yaparak okuv ve yazõ ismini ve resmini tanõtmõş. 

Çocuklar için gayet eğlenceli bu usûl h‰l‰ Germanya’da caridir 
[geçerlidir]. Bšyle bir usûl bizim orada zuhur etse “cedid” diye 
kaçarlar. Halbuki C‰m” hazretinden bšyle bir usûl ile okuv olmuş. 
Demek bu “cedid” birşey beşyŸz senelik “kadim” bir usûl imiş. 

Bšylelikle bŸyŸdŸkçe bulunduğu kasabanõn ulem‰sõndan 
tahsil-i ulûma devam etmiş ve “Cam” kasabasõnda cŸmleden ‰lim 
bir mertebeye vasõl olduğundan “Irak” taraflarõna gelir. BağdatÕõn 
meşhur “Nizamiye” medresesinden ilim kem‰l‰t eylemiştir. 

C‰m” hazretleri ulûm ve belagat ve edebiyatta dahi bŸyŸk 
kuvvet sahibi olup F‰ris” lisanõnda gayet beliğ şiirler inşad etmiştir. 
Kendisi tasavvufa meyleder [yšnelir]. Zamanõnõn bŸyŸk meşayihinden 
Mevlana Sadeddin K‰şgar” hazretlerine inayet ile tarikat-õ 
Nakşibendiyeye intisab eyledi.  

Bu mŸnasebet ile o zamanõn tarikat-õ Nakşibendiye [1912/39-3] 
vekillerinden olan TŸrkistanlõ “Hoca Ubeydullah Ahr‰r” 
hazretleriyle kesb-i Ÿlfet olup [dostluk kurup] kem‰l‰t-õ ins‰niyeden 
daha bŸyŸk dersler aldõ. 

İran’dan IrakÕa, BursaÕdan TŸrkistanÕa geçen C‰m” 
hazretlerinin ismi mem‰lik-i İslamiyede şšhret almõş idi. Bu 
şšhreti hatta vaktinin Osmanlõ hŸkŸmdarõ bulunan “F‰tih Sultan 
Mehmed” hazretlerine kadar yetişip mžm‰ileyh [adõ geçen] hŸkŸmdar 
hazretleri Mevlana C‰m” hazretleriyle gšrŸşmeyi arzu 
buyurmuştur. OsmanlõÕnõn en meşhur bir padişahõ olan “F‰tih” 
hazretlerinin kendisiyle gšrŸşmek arzusunu şeref addederek 
Mevlana C‰m”, F‰tih hazretlerine manzum bir n‰me gšndermiş ve 
akabinde mŸlakat arzusuyla yola çõkõp “Konya” şehrine geldikte 
F‰tihÕin vefat haberi alõnmasõyla vatanõna avdet eylemiştir. 

Şiir ve edebiyata dair “F‰tihatŸÕş-şeb‰b”, “V‰sõtatŸÕl-ʿõḳd”, 
“H‰timetŸÕl-Hay‰t” nam Ÿç adet divanõ vardõr. Bundan başka yine 
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kemalatõ Avrupalõlar tarafõndan dahi takdir olundu. Eserleri Latin 
lisanõna tercŸme ile çok vakitler AvrupaÕya Ÿniversitetlerinde ders 
edilip okutulmuş ve sonralarõ AvrupaÕnõn birçok lisanlarõna 
tercŸme ve tab olunup cŸmle [bŸtŸn] meden” halklar tarafõndan 
tanõlmõştõr. 

Bizde bŸyŸk adamlarõmõzõ, meşhur ulem‰mõzõ, mŸbarek 
musanniflerimizi hatõrlamak onlarõn kim ve nereli olduklarõnõ 
bilmek ve šğrenmek yoktur. Bunlara karşõ layõkõ vechile itibar ve 
ihtiram olunmuyor. Eserlerini okuduğumuz, kitabõndan ders tahsil 
ettiğimiz bir musannifin adõnõ zor ile biliyoruz. Kaldõ ki onun 
nerede ve ne vakit doğduğu ve tabaka-i ulžm ve medeniyette nasõl 
bir mevki tuttuğunu tayin edelim! 

BŸyŸk k‰tiplerimizi veladet ve vefatlarõnõn sene-i 
devriyelerinde hatõrlamak gibi şeyler bizde ‰det olmamõştõr. †mit 
olunur ki bundan sonra bu cihetlere dikkat olunur. Mualim ve 
[1912/21-2] mŸderrislerimiz ş‰kirt [šğrenci] ve talebe ulem‰-i kiramõ 
hakkõyla tanõtõrlar. 

Son vakitlerde bizim RusyaÕda İslam ulem‰sõnõn teracim-i 
ahvalini yazõp tanõtmak ile meşgul bulunan muhterem 
muharrirlerimiz Orenburglu Rõzaeddin bin Fahreddin Hazretleridir. 

“İmam GazaliÓ risalesinden imam hazretlerinin mufassal 
terceme-i h‰lini šğrenmek mŸmkŸndŸr. Bundan başka “İbn-i 
Arab”Ó, “EbuÕl-UÕla El-maÕriÓ eserleri ve halis TŸrk-Tatar 
ulem‰sõnõn teracim-i ahvaline dair “AsarÓ nam risaleleri dahi 
neşrolunmaktadõr. 

O. A. 
  

Büyük Adamlar: Mevlana Câmî [1912/39-2] 
Bizim bildiğimiz ve medreselerde ismini daima işittiğimiz 

saygõlõ mutasavvõflar arasõnda “Mevlana C‰m”Ó namõnda bir zat-õ 
şerif vardõr. 

- Bu kişi kim idi? 
- Nerelidir? 
- Nerede ve hangi vakitte yaşadõ? 
Mevlana C‰m” hazretlerinin asõl ismi “AbdurrahmanÓ lakabõ 

“İmadeddinÓ mahlasõ “C‰m”Ó idi. Neseb-i şerifleri “İmam 
Muhammed bin HŸseyin bin Abdullah bin Tavus bin HŸrmŸz 

Şeybanî”dir. 817-818 sene-i hicriyesinde doğmuştur. Doğduğu yer 
İranÕõn Horasan vilayeti “Harcird Cam” kasabasõdõr. Bundan štŸrŸ 
“C‰m”” mahlasõnõ kabul etmiştir. 

C‰m” hazretleri daha sabî [çocuk] h‰linde gayet zeki ve zihn” idi. 
İlk tahsilini zamanõnõn bŸyŸk ulem‰larõndan Fahreddin Lurustan” 
hazretlerinden gšrdŸ. Fahreddin Luristanî, Hazret-i C‰m”Õyi Ÿç 
dšrt yaşlarõnda iken šnŸne alõp parmağõyla havada gŸya yazõ yazar 
gibi işaretler yaparak okuv ve yazõ ismini ve resmini tanõtmõş. 

Çocuklar için gayet eğlenceli bu usûl h‰l‰ Germanya’da caridir 
[geçerlidir]. Bšyle bir usûl bizim orada zuhur etse “cedid” diye 
kaçarlar. Halbuki C‰m” hazretinden bšyle bir usûl ile okuv olmuş. 
Demek bu “cedid” birşey beşyŸz senelik “kadim” bir usûl imiş. 

Bšylelikle bŸyŸdŸkçe bulunduğu kasabanõn ulem‰sõndan 
tahsil-i ulûma devam etmiş ve “Cam” kasabasõnda cŸmleden ‰lim 
bir mertebeye vasõl olduğundan “Irak” taraflarõna gelir. BağdatÕõn 
meşhur “Nizamiye” medresesinden ilim kem‰l‰t eylemiştir. 

C‰m” hazretleri ulûm ve belagat ve edebiyatta dahi bŸyŸk 
kuvvet sahibi olup F‰ris” lisanõnda gayet beliğ şiirler inşad etmiştir. 
Kendisi tasavvufa meyleder [yšnelir]. Zamanõnõn bŸyŸk meşayihinden 
Mevlana Sadeddin K‰şgar” hazretlerine inayet ile tarikat-õ 
Nakşibendiyeye intisab eyledi.  

Bu mŸnasebet ile o zamanõn tarikat-õ Nakşibendiye [1912/39-3] 
vekillerinden olan TŸrkistanlõ “Hoca Ubeydullah Ahr‰r” 
hazretleriyle kesb-i Ÿlfet olup [dostluk kurup] kem‰l‰t-õ ins‰niyeden 
daha bŸyŸk dersler aldõ. 

İran’dan IrakÕa, BursaÕdan TŸrkistanÕa geçen C‰m” 
hazretlerinin ismi mem‰lik-i İslamiyede şšhret almõş idi. Bu 
şšhreti hatta vaktinin Osmanlõ hŸkŸmdarõ bulunan “F‰tih Sultan 
Mehmed” hazretlerine kadar yetişip mžm‰ileyh [adõ geçen] hŸkŸmdar 
hazretleri Mevlana C‰m” hazretleriyle gšrŸşmeyi arzu 
buyurmuştur. OsmanlõÕnõn en meşhur bir padişahõ olan “F‰tih” 
hazretlerinin kendisiyle gšrŸşmek arzusunu şeref addederek 
Mevlana C‰m”, F‰tih hazretlerine manzum bir n‰me gšndermiş ve 
akabinde mŸlakat arzusuyla yola çõkõp “Konya” şehrine geldikte 
F‰tihÕin vefat haberi alõnmasõyla vatanõna avdet eylemiştir. 

Şiir ve edebiyata dair “F‰tihatŸÕş-şeb‰b”, “V‰sõtatŸÕl-ʿõḳd”, 
“H‰timetŸÕl-Hay‰t” nam Ÿç adet divanõ vardõr. Bundan başka yine 
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de edebiyat, tasavvuf, tefsir, musiki, ilm-i Arabî, terâcim, ahvâl, 
hikâyât ve seyahate dair birçok eserleri vardõr. 

Derslerde dersin kitabõ olarak okunan “Fevâ’idü’z-Ziyâ’iyye fî 
Şerhu’l-Kafiyye” nam eser bu cŸmledendir. “Yusuf u Züleyhâ”, 
“Leylâ vü Mecnun”, “Hõrednâme-i İskenderî” hik‰y‰tõ [hikâyeleri] 
cŸmlesindendir. 

Mevlana Câmî hazretleri 81 yaşõna geldikte yani 899 sene-i 
hicriyesi Muharremin 17Õnci Cuma gŸnŸ “Herat” şehrinde vefat 
ederek Molla Sadeddin Kâşgar” hazretlerinin mezarõ yanõnda defn 
olundu. Rahmetullahi aleyhim [Allah rahmet eylesin]. 
  

Meşhur Çocuklar [1911/04-2] 
Geçen seneki numrolarõmõzõn birinde biz Fars yani İran 

memleketi padişahõ bulunan 11-12 yaşlarõndaki sultan Ahmed 
Mirza’dan haber verip resmini hem dercetmiş idik. 

Dünya yüzü padişahlarõ arasõnda bundan daha genç yani 
çocuk padişah vardõr. Bu da Kõtay memleketi padişahõdõr. İsmi 
Hosanton olup bir iki sene evvel atasõ vefat etmekle Kõtay tahtõ 
işbu oğlana geçmiş idi. 

Şimdi bu çocuk padişahõn kolu astõnda 4 yŸz milyon halk 
yaşamaktadõr. Padişah genç olduğundan memleketi onun ismi ile 
vezirler idare ediyorlar. 

Kõtay memleketi bugŸne kadar eski bir hâlde ve ahvalde 
idare olunuyordu. Ama şimdi yeni bir nizama girecek ve cŸmle 
[bütün] ahalinin sayladõklarõ [seçtikleri] adamlar toplaşõp nizam 
yapacaklar. 

Bize malum olan meşhur çocuklardan biri dahi 11 yaşõnda 
Pepito Arriola namõnda mõzõkacõ bir çocuktur. Bu çocuk Avrupa’da 
piyano çalmak ile maharet kazanmõştõr. Her nerede tiyatrolarda 
piyano çalar ise cŸmleyi hayran etmektedir. Bu çocuktan ileride 
bŸyŸk hŸner ve sanat Ÿmit ediyorlar. BugŸn de AvrupaÕnõn bŸyŸk 
ve kŸçŸk gazetelerinde resmi dercolunup [yayõmlanõp] aleme arz 
olundu. 

BugŸn de şšhret almõş çocuklardan birisi daha iki koldan 
mahrum 9-10 yaşlarõnda Klara Burunis namõnda bir kõzcaktõr. Bu 
zavallõ kõzcağõz iki kolu olmadõğõ ayaklarõnõ el gibi alõştõrõp sağ 
ayağõnõn parmaklarõyla yazõ yazmakta ve daha acibi gayet gŸzel 

resim yapmaktadõr. Resimleri bŸyŸkler tarafõndan bilinmekte olup 
ilerde bu çocuktan dahi hŸner yolunda bŸyŸk Ÿmit var imiş. 

  
Rusya'nõn Veliahdõ [1911/20-1] 

Her bir padişahõn, hŸkŸmdarõn šzŸnden sonra tahta 
oturacak hŸkŸmet başõna geçecek oğluna “Veliaht” derler. Rusya 
nizamõnõn hŸkŸmdarlõğa ve gailesine dair babõnda gšsterildiğine 
gšre Rusya tahtõ ve makam-õ saltanatõ babadan atadan oğula 
geçmek kaide-i katidir. Buna bin‰en mesela impirar [imparator] Birinci 
NikolayÕdan sonra bŸyŸk oğlu İkinci Aleksandõra bundan sonra 
bunun bŸyŸk oğlu †çŸncŸ Aleksandõr ve bundan sonra hazõrda 
imparator bulunan İkinci Nikolay hazretleri taht-õ saltanata 
çõkmõştõr. 

1904 senesi İyul 30Õda hazreti imparatorun bir oğlu 
dŸnyaya gelip ism-i şerifi ve lakabõ “Naslednik Sesareviç veliki 
Kinez Aleksi Nikolayeviç” konulmuştur. 

 
İşbu resim naslednik [v‰ris] yani Rusya'nõn veliahdõ Aleksi 

Nikolayeviç gšsteriyor. †stŸndeki giyim deniz askerinin giyimidir. 
Yaşõ yediye geliyor. 
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ilerde bu çocuktan dahi hŸner yolunda bŸyŸk Ÿmit var imiş. 

  
Rusya'nõn Veliahdõ [1911/20-1] 

Her bir padişahõn, hŸkŸmdarõn šzŸnden sonra tahta 
oturacak hŸkŸmet başõna geçecek oğluna “Veliaht” derler. Rusya 
nizamõnõn hŸkŸmdarlõğa ve gailesine dair babõnda gšsterildiğine 
gšre Rusya tahtõ ve makam-õ saltanatõ babadan atadan oğula 
geçmek kaide-i katidir. Buna bin‰en mesela impirar [imparator] Birinci 
NikolayÕdan sonra bŸyŸk oğlu İkinci Aleksandõra bundan sonra 
bunun bŸyŸk oğlu †çŸncŸ Aleksandõr ve bundan sonra hazõrda 
imparator bulunan İkinci Nikolay hazretleri taht-õ saltanata 
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Lomonosof [1911/17-1] 
Ruslarõn bŸyŸk âlim ve şairi olan LomonosofÕun doğduğu 

bu sene iki yŸz yõl tamam oluyor. Bu kişi Arhangil gubernasõnda 
[şehrinde] fakir bir balõkçõ balasõ [çocuğu] idi. Okuv [okuma] hevesi ile 
babasõnõn evinden kaçõp ve MoskovaÕya gelerek o vaktin yeni usûl 
mekteplerinden birisine girmiş idi. Gençliği ve mektep hayatõ gayet 
fakir ve ihtiyaç ile geçip her nasõlsa mektebi bitirdi. Mektebi 
bitirdikte daha ziyade okumak için Hazine hesabõna AvrupaÕya 
gšnderildi. İşte burada Lomonosof âlim bir z‰t olup RusyaÕya geri 
geldikte PetersburgÕda akademiya n‰m bŸyŸk mektepte profesšr 
(yani mŸderris) oldu. Rus lisanõnda ilim ve fen b‰bõnda bŸyŸk 
hizmetler gšsterip birinci Rus Ÿniversiteti açõlmasõna ziyadesiyle 
gayret eyledi hem muvaffak oldu. Lomonosof 1760Õda vefat 
etmiştir. Doğduğundan 2 yŸz yõl geçdikte Ruslar bu kişiyi asla 
unutmayõp ismini daima hayõr ile anmaktadõrlar. Buna sebep ise 
ilim ve okuva [okumaya] çalõştõğõdõr. 

 
Meşhur Adamlar: Lomonosof [1911/47-1] 

RusyaÕnõn şimalinde (Kõşlõk tarafõnda) kõşõ çok, yazõ az 
Arhangeliski vilayetinde Denisofka karyesinde [kšyŸnde] Vasil 
Lomonosof namõnda bir balõkçõnõn Mihail isimli bir çocuğu var idi. 
Mihail, kšyŸn papazõndan elifbayõ okuyup yazmayõ šğrenmiş ve 
okuva [okumaya] ziyadesiyle heveslik bağlanmõş idi. Kara yazõyõ 
tanõdõktan sonra koluna her ne tŸrlŸ kitap gelirse okumadan 
geçmez idi. Okuv yazõ hakkõnda her ne işitirse kulak salõr, dinler ve 
beller idi. 

GŸnlerin birinde o vakit RusyaÕnõn en bŸyŸk şehri olan 
MoskovaÕda bŸyŸk bŸyŸk mektepler varlõğõnõ ve orada tŸrlŸ 
kitaplar ve bilici adamlar çok olduğunu işitip MoskovaÕya varmaya 
aşõk olur derecede heveslendi. Vaka bundan iki yŸz sene 
mukaddem [šnce] (1711)Õde olduğundan, o vakitler şimdiki gibi 
demiryollar parahodlar [gemiler] değil, iyice poçta [posta] yolu bile yok 
idi. Şehirler arasõnda katnaşuv [ulaşõm, gidiş geliş] seyrek idi. Lakin 
bunlarõn hiç biri genç MihailÕi fikrinden, kuruntusundan 
vazgeçiremedi. 16 yaşlarõnda bulunan “Mişa” kõşõn karlõ boranlõ bir 
gecesinde MoskovaÕya diye yola çõkmõş olan kšylŸ arabalarõndan 
birine oturarak kšyden kaçtõÉ 

Elbette böyle bir sefer yengil [kolay] olmamõştõr. Gençlik, 
açlõk, yolun uzaklõğõ, ana baba korkusu, ileride ne olacağõnõn 
bellisizliği, bunlarõn cŸmlesi bir yere cem oldukta 16 yaşõnda bir 
genç kafa için bŸyŸk mesele sayõlacağõ şŸphesizdir. 

Başta niyet ve arzu olursa insan her muradõna nail oluyor. 
İşte buna Vasili Lomonosof MoskovaÕya geldiği ile gemicilik 
mektebine girdi. Burada çok kalmayõp evvel vakitlerde bŸyŸk 
medrese hŸkmŸnde olan Slavyan -Yunan- Latin akademiyasõna 
geçti. Bu mekteplerde gŸzel okuduğu için PeterburgÕa gšnderilip 
orada gimnazyayõ bitirdikten sonra daha çok ilim ve fen šğrenmesi 
için hazine hesabõna dõş memleketlere (GermanyaÕya) gšnderildi. 

GermanyaÕda dahi o vaktin fenlerini ikmal ettikten sonra 
RusyaÕya kaytõp [dšnŸp] PeterburgÕda akademiyaya profesšr temin 
olundu ve bugŸnden itibaren Lomonosof namõ gerek galimler 
gerek şairler ve gerek ahali arasõnda işitilmeye, şšhret almaya 
başladõ. 

Birkaç seneler mukaddem [šnce] ‰d” [sõradan] bir balõkçõ balasõ 
[çocuğu] bugŸn meşhur bir profesšr olmuş idi. Ruslar o gŸnden 
bugŸne kadar ve belki kõyamete kadar “Lomonosof” ismiyle iftihar 
ediyorlar ve edecekler. 

Lomonosof Rus lisanõnda beyitler, şiirler yazarak kendi 
ana lisanõnõn nazikleşmesine bŸyŸk hizmet etmiş. LomonosofÓun 
hizmeti yalnõz bununla kalmayõp AvrupaÕda šğrendiği riyaziyat, 
heyet, kimya, tarih fenlerini Rusçaya tercŸme eylemiş, yalnõz 
tercŸme ile de kalmamõş. Malumdur ki tercŸme bir ilmi, bir fikri, 
bir savuttan ikinci savuta [kaba] boşanmaktõr. Halbuki Lomonosof 
ilimler, fenler içinde bulundukta biraz da kendisi fikrini işletmiş, 
kimya, heyet, hikmet, tabiat babõnda birçok yeni şeyler 
keşfeylemiştir. [1911/47-2] Diyorlar ki elektrik kuvvetini Lomonosof, 
FranklinÕden daha evvel keşf eylemiştir. 

ÒZŸhre” yõldõzõnõn Ÿzerinde hava olduğunu başka 
âlimlerden mukaddem [šnce] söylemiş. Yer kšmŸrŸnŸn eski 
zamanlarda ormanlarõn yere dškŸlŸp kalmõş yapraklarõnõn 
çŸrŸmesinden ileri geldiğini ve kehribar madeninin ziftinden 
ayrõlõp çõkan bir nev’ [tŸrŸ] hulasa idiğini temin eylemiş. Velhasõl 
Lomonosof, pek çok fenleri okumuş, šğrenmiş ve her fende yeni 
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gecesinde MoskovaÕya diye yola çõkmõş olan kšylŸ arabalarõndan 
birine oturarak kšyden kaçtõÉ 

Elbette böyle bir sefer yengil [kolay] olmamõştõr. Gençlik, 
açlõk, yolun uzaklõğõ, ana baba korkusu, ileride ne olacağõnõn 
bellisizliği, bunlarõn cŸmlesi bir yere cem oldukta 16 yaşõnda bir 
genç kafa için bŸyŸk mesele sayõlacağõ şŸphesizdir. 

Başta niyet ve arzu olursa insan her muradõna nail oluyor. 
İşte buna Vasili Lomonosof MoskovaÕya geldiği ile gemicilik 
mektebine girdi. Burada çok kalmayõp evvel vakitlerde bŸyŸk 
medrese hŸkmŸnde olan Slavyan -Yunan- Latin akademiyasõna 
geçti. Bu mekteplerde gŸzel okuduğu için PeterburgÕa gšnderilip 
orada gimnazyayõ bitirdikten sonra daha çok ilim ve fen šğrenmesi 
için hazine hesabõna dõş memleketlere (GermanyaÕya) gšnderildi. 

GermanyaÕda dahi o vaktin fenlerini ikmal ettikten sonra 
RusyaÕya kaytõp [dšnŸp] PeterburgÕda akademiyaya profesšr temin 
olundu ve bugŸnden itibaren Lomonosof namõ gerek galimler 
gerek şairler ve gerek ahali arasõnda işitilmeye, şšhret almaya 
başladõ. 

Birkaç seneler mukaddem [šnce] ‰d” [sõradan] bir balõkçõ balasõ 
[çocuğu] bugŸn meşhur bir profesšr olmuş idi. Ruslar o gŸnden 
bugŸne kadar ve belki kõyamete kadar “Lomonosof” ismiyle iftihar 
ediyorlar ve edecekler. 

Lomonosof Rus lisanõnda beyitler, şiirler yazarak kendi 
ana lisanõnõn nazikleşmesine bŸyŸk hizmet etmiş. LomonosofÓun 
hizmeti yalnõz bununla kalmayõp AvrupaÕda šğrendiği riyaziyat, 
heyet, kimya, tarih fenlerini Rusçaya tercŸme eylemiş, yalnõz 
tercŸme ile de kalmamõş. Malumdur ki tercŸme bir ilmi, bir fikri, 
bir savuttan ikinci savuta [kaba] boşanmaktõr. Halbuki Lomonosof 
ilimler, fenler içinde bulundukta biraz da kendisi fikrini işletmiş, 
kimya, heyet, hikmet, tabiat babõnda birçok yeni şeyler 
keşfeylemiştir. [1911/47-2] Diyorlar ki elektrik kuvvetini Lomonosof, 
FranklinÕden daha evvel keşf eylemiştir. 

ÒZŸhre” yõldõzõnõn Ÿzerinde hava olduğunu başka 
âlimlerden mukaddem [šnce] söylemiş. Yer kšmŸrŸnŸn eski 
zamanlarda ormanlarõn yere dškŸlŸp kalmõş yapraklarõnõn 
çŸrŸmesinden ileri geldiğini ve kehribar madeninin ziftinden 
ayrõlõp çõkan bir nev’ [tŸrŸ] hulasa idiğini temin eylemiş. Velhasõl 
Lomonosof, pek çok fenleri okumuş, šğrenmiş ve her fende yeni 



~ 312 ~

Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

bir kaide keşfine ve yeni bir yol açmaya gayret etmiş ve muvaffak 
da olmuştur. 

Bizim bugün öğrendiğimiz ve tahsil ettiğimiz fen ve 
mâlûmatlar hep bšyle gayretli adamlarõ çalõşmasõ sayesindedir. 
Eğer her millet arasõnda Lomonosof ve bu gibi adamlar zuhur 
etmeye idi. 

Yani “Yalnõz eski fenler ile uğraşõp daha ilerlemek 
mümkün değil ve caiz değil. Eski şeyler kafidir. Her yeni 
mekruhtur, haramdõr.” fikrinde olaydõlar harman atõnõn yŸrŸye 
yŸrŸye kazõğõna bağlanõp kaldõğõ gibi bir noktada yŸrŸr kalõrlardõ. 

Lomonosof sağlõğõnda RusyaÕda Ÿniversite açõlmasõ 
hususunda çok gayret eylemiş, birçok Rus gençlerini tahsil için 
Avrupa’ya göndertmiş ve kutb-õ şimaliye bir heyet gönderip o 
meçhul taraflarda ne var ne yokluğunu anlamak için hükümeti 
teşvik eylemiş. 

Tarih erbabõ RusyaÕnõn dirilmesine Petro Veliki ne kadar 
hizmet etmiş ise de Lomonosof dahi bu yolda bŸyŸk yardõmda 
bulundu diyorlar. Hasõl-õ kel‰m Lomonosof bundan 2 yŸz sene 
mukaddem [önce] RusyaÕda ilim ve bilgi saatini kurup koydu. O saat 
hala yürüyor, ilerliyor. 

İşbu Noyabr [kasõm] 8Õde bŸtŸn Rusya Lomonosof’un 
doğduğuna 2 yŸz sene tamam olmak mŸnasebetiyle bayram ettiler. 

LomonosofÕun kelamlarõndan biri: “Umumun [herkesin] 
faydasõ ve hususan vatanda ilim ve bilgi saçmak yolunda doğan 
ataya karşõ gelmeyi bile gŸnah saymamÓ. 

 O. A. 
  

Tomas Edison [1911/20-2] 
(Rusçadan TercŸme) 

1853 senesi şimalî [güney] AmerikaÕnõn Port Guron şehrinde 
yazõn sõcak gŸnlerinden birinde gšlŸ kenarõnda birçok mahalle 
çocuklarõ kimisi yalõn ayak su içinde, kimisi kum karõştõrmaktan, 
bazõsõ suya taşçõklar atmak ve birbirine su serpmek ile oynayõp, 
gülüşüp vakit geçirirlerdi. 

İşbu göle dökülen küçük bir õrmağõn kenarõnda yalnõz 
eğlenen tek bir çocuk daha bulunuyordu. Bu çocuk õrmaktan bir 
budak [dal, kol, şube] su ayõrõp gšl eylemiş ve bu gölden suyu çağlayan 

(uçansu) tarzõnda akõtõp Ÿzerine başõnõ eğerek bakakalmõş ve 
değirmen kšpçeğine (tegermeç, tekerlek) benzeterek yayõp 
hazõrladõğõ bir kšpçeği [tekerleği] işbu suya karşõ koyup nasõl 
eğlendirmenin çaresini dŸşŸnŸyordu. 

Tomas adlõ işbu çocuk gŸndŸzlerini bu gibi eğlenceler ile 
geçirdikten sonra gškyŸzŸ kõzarõp gŸneş batmaya başladõğõ 
sõralarda anasõ: 

-Oğlum, Tomas, yeter oynadõğõn akşam oldu, eve gel! 
Diye tatlõ tatlõ çağõrmasõna karşõ: 
-Anne, şimdi geliyorum. 
Diyerek ileride yapacağõ değirmenin kšpçeğini [tekerini] ve 

suyu kesmek tõymak [durdurmak] için bent urmaya [vurmaya] lazõm ağaç 
kazõklarõ, kŸrek ve gayrõ [diğer] aletini alõp sevine sevine evine 
gelirdi. GŸndŸz ne yaptõğõnõ sorarlarsa sevinerekten birer birer tarif 
ederdi. 

Daha altõ yaşõnda olduğu h‰lde Tomas, başka arkadaşlarõ 
gibi tŸrlŸ oyunlar ile eğlenip mutlak bir iş ile meşgul olmayõ sever 
ve daima bir şey yapar yaki [veya] bozardõ.  

Bunun hakkõnda atasõndan [babasõndan] sorduklarõnda “Benim 
oğlum çocuk oyunu bilmez. O daima maşinalar [makineler] yapmakla 
vakit geçirir” derdi. 

Tomas daha beş yaşõnda iken bazõ h‰lleri ile gšrenleri 
taaccŸpte [şaşkõnlõkta] ve hayrette bõrakõrdõ. Mesela gŸnlerin birinde 
tavuğun yumurta Ÿzerinde oturmasõnõ gšrŸr. Sebebini dŸşŸnŸr, 
anlayamaz, başkasõna sorar. Tavuğun bšylelikle yumurtadan çiçe 
[civciv] çõkardõğõnõ šğrenir ve bunun için yumurtaya sõcaklõk lazõm 
olduğunu dahi işitmesiyle mutlaka kendisi tecrŸbe etmeyi aklõna 
alõr. 

GŸnlerin birinde bakarlar ki Tomas evden g‰ip olmuş 
[kaybolmuş]. …te beri ararlarsa da bulamazlar. Nihayet ahõrlardan 
birisine girmiş peçenlikte [samanlõkta] bir yumurtanõn Ÿzerinde oturmuş 
gšrŸrler. Meğer bšylelikle tavuk gibi yumurtayõ kõzdõrõp [õsõtõp] çiçe 
[civciv] çõkarmak istemiş.  

Vakta ki Tomas 7 yaşõna girmesiyle okumak zamanõ 
gelmiş idi. Anasõ kocaya varmazdan evvel muallimelik [šğretmenlik] 
ettiğinden bala [çocuk] terbiyesine ve okutmasõna tamamiyle aşina idi. 
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Bundan štŸrŸ Tomas mektebe yalnõz iki ay kadar devam edip sonra 
okumasõna ve terbiyesine validesi [annesi] baktõ. ‚ocukta šğrenmek 
bilmek hevesi olduğunu gšrmesiyle bunu fõrsat bilip mŸmkŸn 
derece aklõnõn fikrinin açõlmasõna ilim ve marifetten hisse 
alõnmasõna ziyadesiyle dikkat eyledi. 

10 yaşõna gelinceye kadar Tomas o kadar çok kitap okudu 
ki bŸyŸklere bile müyesser [nasip] olmaz. Okumasõ dahi yalnõz 
gšzden geçirmek değil mutlaka okuduğunun manasõnõ anlayaraktan 
okumak olup en ziyade hevesi fenn” hŸner ve marifete ait 
kitaplarda idi. 

Tomas 13 yaşõnda iken şehir kŸtŸphanesine girip oradaki 
kitaplarõ okumaya ruhsat aldõ. Burayõ girip gšrmesiyle içinde ne 
kadar kitap var ise cŸmlesini bir bir okuyup çõkmaya karar verdi. 
Bunlar arasõnda manasõ ağõr anlaşõlõr tŸrlŸ ilimlerden kitaplar var 
idi. Buna bakmadan Tomas bŸtŸn kitaplarõ sõrasõyla okumaya 
başladõ. Bu ağõr hizmetten sonra Tomas ‰dem [insan] için kendinin 
yapabileceği ve kendisinin menfaat ve fayda beklediği fen ve 
marifetlere dair kitaplarõ saylayõp [seçip] okumak gerek olduğunu 
anladõ.  

TomasÕõn validesinden okul tahsili 12 yaşõnda tamam olup 
[tamamlanõp] bundan sonra kendi kendine tahsil ediyordu. Diğer taraftan 
pederi dahi pek varlõklõ ve bay [zengin] olmadõğõndan oğlunu büyük 
mekteplere verip okutturamamõş idi. Bunun Ÿzerine Amerikalõlarõn 
her şeyi mektepten beklemeyip ekseriyetle “insanõ hayat, dŸnyada 
yaşayõş kendisi šğretir. Bu daha gŸzel mekteptir” gibi fikir ve 
nazarlarõ dahi olduğundan pederi dahi buna karar verip genç 
TomasÕõ demiryol vagonlarõnda gazete satmak işine temin eyledi 
(İlerisi Var) 

O. A.  
  

Tomas Edison [1911/21-3] 
(Rusçadan tercŸme) Geçen nŸshadan ma’bad [sonrasõ] 
Yeni işe başlamõş olan çocuk koltuğuna birçok gazete ve 

jurnaller [dergiler] kõstõrõp vagonlarõn birinden diğerine yel gibi 
geçerek: 

- Yeni gazete ve jurnaller [dergiler] alõnõz, muharebe haberleri 
var! diye kõçkõrõp [bağõrarak] elindeki malõnõ satmaya gayret ediyordu. 

Bu suretle genç Tomas demiryol yolcularõ arasõnda hayli 
müşteri ve dost aşina [tanõdõk] peydaladõ [temin etti] ve kendi alõşverişinin 
gittikçe kolayõnõ almaya başladõ. Gazetelerde pek mŸhim haberler 
oldukça hemen istanselerin [istasyonlarõn] birinde bir iki dakika içinde 
telgraf ile ileri istanselere [istasyonlara] haber verir ve bšylece ileride 
kendisine mŸşteri hazõrlar idi. 

Bu kadar kalabalõk ve alõşveriş kõzgõnlõğõ arasõnda genç 
TomasÕõn fikrinden telgrafõn çok gŸzel ve faydalõ bir şey olduğu 
dahi gelip geçerdi. 

Maşinist [makinist] ile aşinalõk peyda ettikten sonra Tomas ara 
sõra istansiye aralarõ paravoza (lokomotife) dahi binip maşinanõn 
[makinenin] işlemesine dikkat ederdi. Maşinistin [makinistin] bir kol 
burmasõyla kaç bin podluk paravozun [lokomotifin] yavaş yaki çabuk 
yŸrŸmesi ve arkasõnda 15-20 vagon taşõmasõ bunlar hep TomasÕõ 
düşŸndŸrŸr idi. Şu derece ki bazen şuna benzer ufak olsa da bir 
paravoz [lokomotif] yapmak onun fikrini hayli meşgul etti. 

Yalnõz bu değil TomasÕõn aklõndan daha çok şeyler gelip 
geçerdi. Mesela o son vakitlerde gece ve gŸndŸz poyezd [tren] içinde 
kendisi gazete çõkarõp satmak fikriyle meşgul olmaya başladõ. 
Nihayet baş konduktšre meramõnõ anlatõp poyezd [tren] 
hizmetçilerine mahsus vagonun bir kšşesinde kol ile hareket eder. 
Bir basma makinasõ koymaya ve gazete basmaya ruhsat aldõ. 

İki sene gazete alõşverişinden bu işe yetecek kadar akça 
toplamõş idi. Gazete almak için basmahanelere [matbaalara] girip 
çõktõkça mŸrettiplerin ve gayri ustalarõn işine dikkat ettiğinden 
çõkaracağõ gazetenin hurufat [harfler] tertibini [dŸzenini] ve basmasõnõ hep 
kendisi yapacak idi. Gazeteye ad bile hazõrladõ. 

ÒDemiryol MuhbiriÓ. Birkaç gŸnler hayal ile eğlendikten 
sonra genç Tomas işe karar verip bir hafta arasõnda gazete basmak 
için hurufat ve makinadan ne lazõm [1911/21-4] ise de tedarik edip 
hazõrladõ. “MuhbirÓ çõkmaya başlamõş idi. Hiç misli olmayan işbu 
yeni gazete mŸşterilerin pek hoşuna giderek gŸzel satõlõrdõ. 
Gazetenin naşiri, muharriri, mŸrettibi, basõcõsõ hep bir kişi yani 
genç Tomas olup bazõ demiryol hizmetçilerinden muharrirlik 
edenler de bulunurdu. Umûmî gazete haberlerinden başka işbu 
gazetede demiryola dair vakalar tafsiliyle yazõlõyordu. 
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pederi dahi pek varlõklõ ve bay [zengin] olmadõğõndan oğlunu büyük 
mekteplere verip okutturamamõş idi. Bunun Ÿzerine Amerikalõlarõn 
her şeyi mektepten beklemeyip ekseriyetle “insanõ hayat, dŸnyada 
yaşayõş kendisi šğretir. Bu daha gŸzel mekteptir” gibi fikir ve 
nazarlarõ dahi olduğundan pederi dahi buna karar verip genç 
TomasÕõ demiryol vagonlarõnda gazete satmak işine temin eyledi 
(İlerisi Var) 

O. A.  
  

Tomas Edison [1911/21-3] 
(Rusçadan tercŸme) Geçen nŸshadan ma’bad [sonrasõ] 
Yeni işe başlamõş olan çocuk koltuğuna birçok gazete ve 

jurnaller [dergiler] kõstõrõp vagonlarõn birinden diğerine yel gibi 
geçerek: 

- Yeni gazete ve jurnaller [dergiler] alõnõz, muharebe haberleri 
var! diye kõçkõrõp [bağõrarak] elindeki malõnõ satmaya gayret ediyordu. 

Bu suretle genç Tomas demiryol yolcularõ arasõnda hayli 
müşteri ve dost aşina [tanõdõk] peydaladõ [temin etti] ve kendi alõşverişinin 
gittikçe kolayõnõ almaya başladõ. Gazetelerde pek mŸhim haberler 
oldukça hemen istanselerin [istasyonlarõn] birinde bir iki dakika içinde 
telgraf ile ileri istanselere [istasyonlara] haber verir ve bšylece ileride 
kendisine mŸşteri hazõrlar idi. 

Bu kadar kalabalõk ve alõşveriş kõzgõnlõğõ arasõnda genç 
TomasÕõn fikrinden telgrafõn çok gŸzel ve faydalõ bir şey olduğu 
dahi gelip geçerdi. 

Maşinist [makinist] ile aşinalõk peyda ettikten sonra Tomas ara 
sõra istansiye aralarõ paravoza (lokomotife) dahi binip maşinanõn 
[makinenin] işlemesine dikkat ederdi. Maşinistin [makinistin] bir kol 
burmasõyla kaç bin podluk paravozun [lokomotifin] yavaş yaki çabuk 
yŸrŸmesi ve arkasõnda 15-20 vagon taşõmasõ bunlar hep TomasÕõ 
düşŸndŸrŸr idi. Şu derece ki bazen şuna benzer ufak olsa da bir 
paravoz [lokomotif] yapmak onun fikrini hayli meşgul etti. 

Yalnõz bu değil TomasÕõn aklõndan daha çok şeyler gelip 
geçerdi. Mesela o son vakitlerde gece ve gŸndŸz poyezd [tren] içinde 
kendisi gazete çõkarõp satmak fikriyle meşgul olmaya başladõ. 
Nihayet baş konduktšre meramõnõ anlatõp poyezd [tren] 
hizmetçilerine mahsus vagonun bir kšşesinde kol ile hareket eder. 
Bir basma makinasõ koymaya ve gazete basmaya ruhsat aldõ. 

İki sene gazete alõşverişinden bu işe yetecek kadar akça 
toplamõş idi. Gazete almak için basmahanelere [matbaalara] girip 
çõktõkça mŸrettiplerin ve gayri ustalarõn işine dikkat ettiğinden 
çõkaracağõ gazetenin hurufat [harfler] tertibini [dŸzenini] ve basmasõnõ hep 
kendisi yapacak idi. Gazeteye ad bile hazõrladõ. 

ÒDemiryol MuhbiriÓ. Birkaç gŸnler hayal ile eğlendikten 
sonra genç Tomas işe karar verip bir hafta arasõnda gazete basmak 
için hurufat ve makinadan ne lazõm [1911/21-4] ise de tedarik edip 
hazõrladõ. “MuhbirÓ çõkmaya başlamõş idi. Hiç misli olmayan işbu 
yeni gazete mŸşterilerin pek hoşuna giderek gŸzel satõlõrdõ. 
Gazetenin naşiri, muharriri, mŸrettibi, basõcõsõ hep bir kişi yani 
genç Tomas olup bazõ demiryol hizmetçilerinden muharrirlik 
edenler de bulunurdu. Umûmî gazete haberlerinden başka işbu 
gazetede demiryola dair vakalar tafsiliyle yazõlõyordu. 
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Gazete ile meşgul iken TomasÕõn eline ilm-i kimyaya dair 
bir kitap geçti. Boş vakitlerinde Tomas kitabõ okuyup gayetle 
hoşlandõ ve mutlaka kimyaya dair tecrŸbeler yapmak sevdasõna 
dŸştŸ. İstediğini eline geçirmişti. Bir iki nev’ mayiat-õ kimyeviye 
[kimyasal sõvõ] aldõ. Bunlar arasõnda fosfor dahi var idi. Vagonda tecrŸbe 
ederken kazara elinden şişe dŸşŸp kõrõlmasõyla alevlenip yanmaya 
başladõ. Vagonda yangõn zuhur eyledi. Hemen kondŸktšrler yetişip 
gelip yangõnõ sšndŸrdŸler ve acemi kimyagerin kâffe şişelerini ve 
bununla beraber matbaasõnõ vagondan dõşarõ attõlar. Poyezd [tren] 
durdurulmuş idi. Hiddetlenmiş kondŸktšrler genç gazeteciyi dahi 
poyezdden [trenden] çõkarõp yol Ÿzerinde yalnõz kaldõrdõlar. 

İşbu ilk muvaffakiyetsizlik genç Tomas’a ve ileride bŸyŸk 
Edison’a ağõrca gelse de bŸtŸn bŸtŸne meyus [Ÿmitsiz] olmayarak 
gayet sabõr ile hareket edip vagondan atõlmõş kimya eczalarõndan 
ve matbaadan sağ kalan eşyasõnõ toplayõp şehre getirdi ve pederinin 
evinde bir kšşeye yerleştirdi ve gene kimyaya dair kitaplar 
okumaya devam etti. Bu defa eline telgraftan bahs eden bir kitap 
geçmiş idi. İşbu kitaptan aldõğõ mâlûmata binâen biraz tel ve bir iki 
şişe alõp âdî [basit] olsa da kendi odasõyla komşudaki dostu Canuard 
[Johnuard] nam çocuğun odasõ arasõnda telgraf çubuğu kurdu. 

Tomas gazetesini dahi çõkarõyordu. Fakat yeniden bir 
kazaya duçar oldu. MŸşterilerden birisi hakkõnda gazetesinde bir 
haber yazdõğõndan gŸnlerin birinde mezkûr adam TomasÕõ şehrin 
su kenarõ sokaklarõndan birinde rast getirip hiddet ile alõp suya 
atmõş idi. Gerçi Tomas’a bir şey olmasa da fakat isteksiz olarak 
salkõn [soğuk] suda yõkanõp çõktõ. Bundan sonra gazeteyi vazgeçip 
yalnõz gazete satmak ve kimya ve makina tecrŸbeleri ile meşgul 
oldu. Bu defa kendisini meşgul eden mesele demiryol paravozunun 
[lokomotifinin] modelini yapmak idi. 

Bu suretle çabalayõp gezerken genç Edison nihayet 
kõsmetini rast getirdi. İstanselerin [istasyonlarõn] birinde poyezd [tren] 

yakõnlaşõrken yol Ÿzerinde bir çocuk hemen hemen poyezd [tren] 
altõnda kalmaya az kalmõş iken Edison yetişip çocuğu kurtardõ. 
Meğer çocuk istanse [istasyon] reisinin [mŸdŸrŸnŸn] oğlu imiş. Reis 
Edison’a teşekkŸr makamõnda ne yapmasõnõ soradõ [sordu]. Edison 
dahi telgrafhaneye alõp kendisine telgraf fenni [bilgisi] šğretmesini 

rica etti. Ricasõ kabul olundu. ‚ok geçmeden Edison gŸzel bir 
telgrafçõ olup memuriyetle kendi şehri Port GuronÕa tayin olundu 
(ilerisi var) 

O. A. 
 

Tomas Edison [1911/22-1] 
(Rusçadan TercŸme) (Geçen nŸshadan ilerisi) 
Tomas Edison telgrafhanede ‰d” [sõradan] bir telgrafçõ gibi 

çalõşmaya başladõ ise de fakat işinde bazõ bir tertipsizlikler 
gšrŸnŸrdŸ. Malumdur ki telgraf hizmeti gayetle dikkat ister. Her 
an ve dakikada makinenin başõnda bulunmak ve telgraflarõ alõp 
vermek lazõm. Ba-husus demiryol istansesine [istasyonuna] gelecek 
gidecek poyezdlerin [trenlerin] vaktini daima haber vermek gerektir. 
Bir dakika hatadan bŸyŸk bir yanlõşlõk zuhur ediyor. Edison ne için 
dikkatsiz idi? Her gŸn birbirine benzer ‰d” [sõradan] işi arasõnda onun 
başõnda başka dŸşŸnceler var idi. Başka dŸşŸnceler, ama beyhude 
değil. Makine yanõna geldikçe onun birçok noksanlarõnõ gšrŸp 
bunlarõ õslah etmek ve yeni usžller ihtiram etmek fikri ile daima 
meşgul bulunurdu. Bu dŸşŸncelerden ileride ne olacak ne çõkacak 
bŸyŸk memurlarõn malumu olmadõğõndan Edison işinde dikkatsiz 
diyerek işbu istanseden [istasyondan] çõkarõldõ. 

Diğer bir istanseye [istasyona] ve oradan tembel diyerek başka 
bir istanseye [istasyona] velhasõl memuriyetten memuriyete gezmeye 
dolaşmaya başladõ. Bšylece dšrt sene vakit geçti. Edison kendisi 
dahi kendi h‰linden bezmiş usanmõş idi. Hatta bir gŸn Cenžb” 
Amerika'ya hicret etmeye bile karar vermiş idi. Nihayet gŸnlerin 
birinde Tomas'õn yõldõzõ kendisine gŸldŸ. Baht kapõsõnõn bir kšşesi 
açõldõ. Boston şehrinde telgraf makineleri yapan bir fabrika 
direktšrŸne takdim olunmuş idi. Direktšr akõllõ adam olduğundan 
Edison'un gayet kabiliyetli ve istidadlõ bir genç olduğunu anlayõp 
fabrikaya aldõ. Burada iki sene hizmetten sonra bir tel ile aynõ 
vakitte iki tarafa telgraf çekmek usžlŸnŸ keşfetti. 

BostonÕda bir hayli hizmetten sonra Edison New York 
şehrine gelmiş idi. Kazandõğõ paralarõ ekseriyetle kitap ve tŸrlŸ 
makine ve aletler almaya ve fakirce arkadaşlarõna yardõm etmeye 
sarf ettiğinden yanõnda çok parasõ dahi kalmamõş idi. New York'ta 
bir, iki, Ÿç gŸn kadar iş peşinden gezdi. Yeni keşfettiği usžlŸ 
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Gazete ile meşgul iken TomasÕõn eline ilm-i kimyaya dair 
bir kitap geçti. Boş vakitlerinde Tomas kitabõ okuyup gayetle 
hoşlandõ ve mutlaka kimyaya dair tecrŸbeler yapmak sevdasõna 
dŸştŸ. İstediğini eline geçirmişti. Bir iki nev’ mayiat-õ kimyeviye 
[kimyasal sõvõ] aldõ. Bunlar arasõnda fosfor dahi var idi. Vagonda tecrŸbe 
ederken kazara elinden şişe dŸşŸp kõrõlmasõyla alevlenip yanmaya 
başladõ. Vagonda yangõn zuhur eyledi. Hemen kondŸktšrler yetişip 
gelip yangõnõ sšndŸrdŸler ve acemi kimyagerin kâffe şişelerini ve 
bununla beraber matbaasõnõ vagondan dõşarõ attõlar. Poyezd [tren] 
durdurulmuş idi. Hiddetlenmiş kondŸktšrler genç gazeteciyi dahi 
poyezdden [trenden] çõkarõp yol Ÿzerinde yalnõz kaldõrdõlar. 

İşbu ilk muvaffakiyetsizlik genç Tomas’a ve ileride bŸyŸk 
Edison’a ağõrca gelse de bŸtŸn bŸtŸne meyus [Ÿmitsiz] olmayarak 
gayet sabõr ile hareket edip vagondan atõlmõş kimya eczalarõndan 
ve matbaadan sağ kalan eşyasõnõ toplayõp şehre getirdi ve pederinin 
evinde bir kšşeye yerleştirdi ve gene kimyaya dair kitaplar 
okumaya devam etti. Bu defa eline telgraftan bahs eden bir kitap 
geçmiş idi. İşbu kitaptan aldõğõ mâlûmata binâen biraz tel ve bir iki 
şişe alõp âdî [basit] olsa da kendi odasõyla komşudaki dostu Canuard 
[Johnuard] nam çocuğun odasõ arasõnda telgraf çubuğu kurdu. 

Tomas gazetesini dahi çõkarõyordu. Fakat yeniden bir 
kazaya duçar oldu. MŸşterilerden birisi hakkõnda gazetesinde bir 
haber yazdõğõndan gŸnlerin birinde mezkûr adam TomasÕõ şehrin 
su kenarõ sokaklarõndan birinde rast getirip hiddet ile alõp suya 
atmõş idi. Gerçi Tomas’a bir şey olmasa da fakat isteksiz olarak 
salkõn [soğuk] suda yõkanõp çõktõ. Bundan sonra gazeteyi vazgeçip 
yalnõz gazete satmak ve kimya ve makina tecrŸbeleri ile meşgul 
oldu. Bu defa kendisini meşgul eden mesele demiryol paravozunun 
[lokomotifinin] modelini yapmak idi. 

Bu suretle çabalayõp gezerken genç Edison nihayet 
kõsmetini rast getirdi. İstanselerin [istasyonlarõn] birinde poyezd [tren] 

yakõnlaşõrken yol Ÿzerinde bir çocuk hemen hemen poyezd [tren] 
altõnda kalmaya az kalmõş iken Edison yetişip çocuğu kurtardõ. 
Meğer çocuk istanse [istasyon] reisinin [mŸdŸrŸnŸn] oğlu imiş. Reis 
Edison’a teşekkŸr makamõnda ne yapmasõnõ soradõ [sordu]. Edison 
dahi telgrafhaneye alõp kendisine telgraf fenni [bilgisi] šğretmesini 

rica etti. Ricasõ kabul olundu. ‚ok geçmeden Edison gŸzel bir 
telgrafçõ olup memuriyetle kendi şehri Port GuronÕa tayin olundu 
(ilerisi var) 

O. A. 
 

Tomas Edison [1911/22-1] 
(Rusçadan TercŸme) (Geçen nŸshadan ilerisi) 
Tomas Edison telgrafhanede ‰d” [sõradan] bir telgrafçõ gibi 

çalõşmaya başladõ ise de fakat işinde bazõ bir tertipsizlikler 
gšrŸnŸrdŸ. Malumdur ki telgraf hizmeti gayetle dikkat ister. Her 
an ve dakikada makinenin başõnda bulunmak ve telgraflarõ alõp 
vermek lazõm. Ba-husus demiryol istansesine [istasyonuna] gelecek 
gidecek poyezdlerin [trenlerin] vaktini daima haber vermek gerektir. 
Bir dakika hatadan bŸyŸk bir yanlõşlõk zuhur ediyor. Edison ne için 
dikkatsiz idi? Her gŸn birbirine benzer ‰d” [sõradan] işi arasõnda onun 
başõnda başka dŸşŸnceler var idi. Başka dŸşŸnceler, ama beyhude 
değil. Makine yanõna geldikçe onun birçok noksanlarõnõ gšrŸp 
bunlarõ õslah etmek ve yeni usžller ihtiram etmek fikri ile daima 
meşgul bulunurdu. Bu dŸşŸncelerden ileride ne olacak ne çõkacak 
bŸyŸk memurlarõn malumu olmadõğõndan Edison işinde dikkatsiz 
diyerek işbu istanseden [istasyondan] çõkarõldõ. 

Diğer bir istanseye [istasyona] ve oradan tembel diyerek başka 
bir istanseye [istasyona] velhasõl memuriyetten memuriyete gezmeye 
dolaşmaya başladõ. Bšylece dšrt sene vakit geçti. Edison kendisi 
dahi kendi h‰linden bezmiş usanmõş idi. Hatta bir gŸn Cenžb” 
Amerika'ya hicret etmeye bile karar vermiş idi. Nihayet gŸnlerin 
birinde Tomas'õn yõldõzõ kendisine gŸldŸ. Baht kapõsõnõn bir kšşesi 
açõldõ. Boston şehrinde telgraf makineleri yapan bir fabrika 
direktšrŸne takdim olunmuş idi. Direktšr akõllõ adam olduğundan 
Edison'un gayet kabiliyetli ve istidadlõ bir genç olduğunu anlayõp 
fabrikaya aldõ. Burada iki sene hizmetten sonra bir tel ile aynõ 
vakitte iki tarafa telgraf çekmek usžlŸnŸ keşfetti. 

BostonÕda bir hayli hizmetten sonra Edison New York 
şehrine gelmiş idi. Kazandõğõ paralarõ ekseriyetle kitap ve tŸrlŸ 
makine ve aletler almaya ve fakirce arkadaşlarõna yardõm etmeye 
sarf ettiğinden yanõnda çok parasõ dahi kalmamõş idi. New York'ta 
bir, iki, Ÿç gŸn kadar iş peşinden gezdi. Yeni keşfettiği usžlŸ 
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telgrafhanelere teklif etse de rağbet ve itibar eden bulunmadõ. Bu 
suretle gezerken hususi telgrafhanelerden “Live” nam kumpanyaya 
gelmiş idi. Bu sõrada telgrafhanede bir makine bozulduğundan 
işten kalmõş idi. Ustalar tamiri ile uğraştõklarõnõ Edison gšrŸp 
hemen makineyi az bir vakitte dŸzeltti. Telgrafhane sahibi Edison'u 
iş başõnda kaldõrdõ. [bõraktõ, devam ettirdi] 

Malumdur ki eski usûl Ÿzere telgraflar bir takõm nokta ve 
çizgiler ile naklolunuyor. Edison dŸşŸne dŸşŸne nihayet telgrafõ 
doğrudan doğruya harfler ile nakletmek çaresini buldu. Edison 
bšylece her gŸn bir nev’ [tŸr] yeni usûller ihtirâõna  [icadõna]  başlamõş 
olduğundan onun yeni ihtirâatõndan  [icatlarõndan]  çõktõğõnõn ve 
çõkacağõnõn bŸtŸn imtiyazlarõnõ bulunduğunu fabrika sahibi satõn 
alõp mukavele imza edildi. 

Bundan sonra bŸyŸk mehanik ve elektrik fabrikasõ 23 yaşõnda 
bulunan Edison'a teslim olunmuş idi. Burada 3 yŸz kişi çalõşõyordu. 
Edison at oynatmaya meydan buldu. İdaresinde bulunan bir takõm 
makine ve aletler vasõtasiyle her gŸn yeni bir şey, yeni bir usûl 
keşif ve ihtirâõna  [icadõna] başladõ. Bundan sonra bunun namõ 
Amerika'da işitilmeye başlayõp çõkardõğõ makine ve aletleri 
sabõrsõzlõkla beklerler idi. 

Edison'un ihtirâatõnda [icadõnda]  esas tuttuğu şey, nasõl olsa da, 
‰demoğlunu beyhude zahmetten kurtarõp az kuvvet sarf ederek 
bŸyŸk iş gšrmek yani HŸd‰ tarafõndan insana bahş olunmuş akõl ve 
fikir vasõtasiyle tabiatõ mevcudatõ insana musahhar eylemek idi. 
Başta akõl var iken onu boş ve işsiz bõrakmak Edison'un fikrince 
bŸyŸk hata ve gŸnah addolunuyor [sayõlõyor]. Mutlaka aklõ işletmek 
gerek. Akõl işledikçe kainattaki esrar-õ tabiat insanõn šnŸne kendisi 
geliyor. Vahşiler indinde mucize derecesinde sayõlacak şeyler âdî 
[sõradan] olduğu kendi kendine gšrŸnŸyor. 

Gelecek nŸshada Edison'un neler ihtirâ [icat]  ettiği yazõlacaktõr 
(İlerŸsi var.)  

O. A. 
 

Tomas Edison [1911/23-2] 
(RusçaÕdan tercŸme) 
“Lev” kumpanyasõnda bir hayli hizmetten sonra cem 

eylediği [topladõğõ] servet ile hususi fabrika açõp sanat ve ihtirâatõnõ 

[icatlarõnõ]  ilerletmeye başladõ. Şšyle ki bugŸne kadar onun elinden 
çõkan ihtirâatõ  [icatlarõ] saymak için bŸyŸk ciltli bir kitap ister. İnsanõn 
hayatõnda muhtaç olduğu pek çok şeyleri teshil yolunda EdisonÕun 
mutlaka bir icadõ veya õslahõ olmuştur. Birkaç nevÕ [tür] kolaylõklõ 
telgraf makineleri, elektrik lambalarõ, dinamo maşina [makine], 
fonograf, telefon ve su telefonu gibi yeni şeyler EdisonÕun bŸyŸk 
ihtirâatõndan [icatlarõndan]  sayõlõyor. 

Bu ihtirâat  [icat] arasõnda fonografõ23 dahi saydõk. Telgraf ve 
gayrõ icatlar mahsus olduğu hâlde malumdur ki bugŸnde fonograf 
bŸyŸk saraylardan ve konaklardan başlayõp en âdî [sõradan] bir köylü 
hanesine kadar cayramõştõr [yayõlmõştõr]. BugŸnde fonograf işitmeyen 
ve sevdiği havalarõ şarkõlarõ dinlemeyen insan hemen yok gibidir. 

EdisonÕun kendi nakline gšre işbu adam gibi sšylenen, 
yõrlanan [şarkõ sšylenen] acayip maşina [makine] mahsus düşŸnmek ve 
kasdetmek neticesi olmayõp yazõlõ telgraf edevatõ bulmaya 
çalõşõrken kendi kendine keşfolunmuş bir şeydir. Fonografõn 
seyrine ilk defa vakõf oldukta Edison kendisi dahi şaşa kalmõş. 

Edison ihtirâat  [icatlar] yolunda çok çalõşõp çok şeyler 
meydana getirdiği gibi her gŸn gene de birçok eserler çõkarmakta 
ve sağ olursa işbu adamõn elinden birçok yeni şeyler daha ümid 
olunmaktadõr. 

Edison bugŸnde 65 yaşõnda bulunduğu hâlde gençlikteki 
gibi çalõşõyor. âdeti pek az uyumak ve fabrikasõndan başka yere 
çõkmamak olup bazõ vakitler iş Ÿzerinde uykusuz olarak 60 saat 
vakit geçirdiği vaki oluyormuş. VŸcudu gayet sağlam ve tabiatõ 
daima şen ve şad ve kibarlõktan uzak olup muamelesi gayet âdî 
imiş [davranõşlarõ çok sõradanmõş]. BugŸnde 3 çocuğu bulunuyor. Bu 
çocuklarõ Edison gayet şefkatle sever ve bunlarla gayri adamlar 
gibi birlikte çok vakit geçirmediğine teessŸf edermiş. Bundan 
anlaşõlõyor ki Edison tuttuğu işini hatta evladõndan dahi ziyade 
seviyor imiş. 

Fabrikasõnda âdî [sõradan] amelesinden başka birçok 
muavinleri olup bunlar AmerikaÕda nam ve şšhret çõkarmõş işlik 

                                                
23 Fonograf: Sesleri kaydedip sonradan çalan, gramofona benzer bir mŸzik çalar. 
Gramofonda taş plak çalõnõrken, fonografta dšnen bir silindir yardõmõyla mŸzik 
çalmaktadõr.  
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bšylece her gŸn bir nev’ [tŸr] yeni usûller ihtirâõna  [icadõna]  başlamõş 
olduğundan onun yeni ihtirâatõndan  [icatlarõndan]  çõktõğõnõn ve 
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O. A. 
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imiş [davranõşlarõ çok sõradanmõş]. BugŸnde 3 çocuğu bulunuyor. Bu 
çocuklarõ Edison gayet şefkatle sever ve bunlarla gayri adamlar 
gibi birlikte çok vakit geçirmediğine teessŸf edermiş. Bundan 
anlaşõlõyor ki Edison tuttuğu işini hatta evladõndan dahi ziyade 
seviyor imiş. 

Fabrikasõnda âdî [sõradan] amelesinden başka birçok 
muavinleri olup bunlar AmerikaÕda nam ve şšhret çõkarmõş işlik 

                                                
23 Fonograf: Sesleri kaydedip sonradan çalan, gramofona benzer bir mŸzik çalar. 
Gramofonda taş plak çalõnõrken, fonografta dšnen bir silindir yardõmõyla mŸzik 
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mühendisler ve ciddi ehl-i fen ve sanattõr. Bunlarõ Edison kendisi 
bittecrŸbe intihab ediyor ve bunlarõn yardõm ve muavenetiyle 
EdisonÕun fabrikasõndan her gŸn yeni bir nev makine yaki alet 
doğup meydana geliyor bizler de “Amerikanski maşina [Amerikan 

makinesi]” diye kullanõyoruz. 
Mâlûmat aldõkça EdisonÕun yeni ihtirâatõndan [icatlarõndan] bu 

sayfalarda daima mâlûmat verilecekdir. 
DŸnyada çalõşanlar ve çalõşmayanlar için bu adam şŸphesiz 

numune-i emsal olacak ibretli bir zattõr. 
O. A. 
  

Yine de Edison [1911/25-2] 
DŸnyada insanlarõn yaşayõşõna gerek hususlarda her gŸn bir 

yenilik ve bir nev kolaylõk icat edilmekte olduğunu cŸmlemiz 
gšrŸyoruz ve istifade ediyoruz. Geçenlerde Amerika 
gazetelerinden birisi meşhur EdisonÕdan “Bu gidiş ile ileride 
dŸnyanõn hâli ne olacaktõr?” diye bir sual sormuş. Edison 
cevabõnda demiş ki: “Benim zannõma ve kõyasõma gšre çok 
geçmeden šyle bir gŸn gelecektir ki mahsus yapõlmõş makinenin 
bir tarafõna birkaç arşõn materya [kumaş] ip, dŸğme konulup 
makinenin dŸğmesine basõlõrsa diğer tarafõndan hazõr elbise almak 
mŸmkŸn olacaktõr. İleride ağaç eşya yerine hep demir ve çelik eşya 
gelecek ve madenden yapõlma mobilya vesaire hem ucuz hem 
yengil [hafif] ve gŸzel olacaktõr. Bununla beraber maden eşyaya 
aynen ağaç rengi ve tŸsŸ [rengi] verilecektir. İleride kol ve ayak ile 
hareket ettirilen hiçbir şey kalmayõp her şeyde elektrik istimal 
olunacaktõr [kullanõlacaktõr]. 

Şu derece ki mesela kõrda çalõşan ehli ziraat gŸneşe karşõ 
orak urmak [orak vurmak], zah”re [hububat] toplamak, bastõrmak ile zahmet 
çekmeyip yalnõz yerli yerine birkaç makineyi takõştõrdõktan sonra 
kšyde veya şehirde mahsus yapõlmõş fabrikalardan uzatõlan elektrik 
telinin düğmesine basmak ile rahat rahat işini gšrebilecektir. Bir 
düğmeye basmak ile zahireyi [hububatõ] urup [vurup, biçip, tohumu 
samanõndan ayõrõp çuvallara doldurup sõra ile dizip koyabilecektir. 

İleride kağõda dahi ihtiyaç kalmayacaktõr. Kağõt yerine 
nikel istimal [kullanõm] olunacaktõr. Nikelden yapõlan kağõt safhalarõ 

kağõttan 10 kat yengil [hafif] ve ince olup bilakis kağõttan 10 kat daha 
kavi ve çõdamlõ [dayanõklõ] olacak kağõt gibi havadan ve sudan 
korkmayacak ve bozulmayacaktõr. Bununla beraber nikel kağõttan 
daha ucuz olacaktõr. 

BugŸn de pek kõymetli olan altõn madenini dahi ileride suni 
surette hasõl etmek mŸmkŸn olacak ve herkes kendine lazõm miktar 
altõnõ birkaç kapiklik ecza ile kendisi yapõp çõkarabilecektir. Bu 
h‰lde altõn paraya ihtiyaç kalmayacağõndan akça hesabõ daha başka 
bir surete girecektir.Ó 

Bu fikirleri nice bin tŸrlŸ ihtir‰ [icat]  ve icadõ olan ve gece 
gŸndŸz makine başõnda iş ve tefekkŸr ile meşgul bulunan Edison 
gibi meşhur bir zat sšylediğinden umum [bŸtŸn] Amerika ve Avrupa 
gazeteleri gayet ehemmiyet vererek derceylediler. İnsanõn aklõ 
işledikçe açõldõğõ ve ilerlediği gšzŸmŸz šnŸnde gšrŸlŸp 
durduğundan ileride daha çok kolaylõklar vŸcuda geleceğini Ÿmit 
etmek mŸmkŸndŸr. Yalnõz akõl ve fikir işlemeli beyhude ve boş 
durmamalõdõr. 
  

İlk [Fulton] [1911/23-1] 
Ateş gemisi (Rusça parahod) ilk icat eden Amerikalõ 

Fulton nam kişidir. İlk parahodun [geminin] kŸçŸk modelini yapõp 
bŸyŸğŸnŸ yapmak için AmerikaÕda mŸşteri bulamadõğõndan 
Fulton, ParijÕe gelerek yeni icadõnõ Fransa hŸkŸmetine satmak 
istemiş idi. Fransa hŸkŸmeti bunu reddetti. Fulton, AmerikaÕya 
avdet ile 1807 senesi her nasõlsa biraz para tedarikiyle birinci 
parahodunu yapõp çõkardõ ve Nivyork (Newyork) civarõ “GudzonÓ 
[Hudson] nehrine indirip yalnõz başõna “AlbaniÓ [Albany] şehrine kadar 
geldi. 

İlk parahodu [gemiyi] gšrmesiyle umum [bŸtŸn] şehir ahalisi 
iskeleye toplaşõp işbu kŸreksiz ve yelkensiz suda gezebilen gemiyi 
hayret ve taaccŸb ile seyretmekteler idi. Bunun Ÿzerine geminin 
içinde ateş yanõp ocağõndan tŸtŸn çõkarmasõ şehirlileri bŸtŸnŸyle 
ŸrkŸtmŸş idi. 

Fulton, parahoduna [gemisine] almak için her ne kadar yolcu 
davet etse de cesaret eden bulunmadõ. Herkes korkar idi. Her 
nasõlsa ahaliden bir kişi parahoda binip NivyorkÕa [Newyork’a] kadar 
gitmeye cesaret eyledi. 
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hayret ve taaccŸb ile seyretmekteler idi. Bunun Ÿzerine geminin 
içinde ateş yanõp ocağõndan tŸtŸn çõkarmasõ şehirlileri bŸtŸnŸyle 
ŸrkŸtmŸş idi. 
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Pazarlõk edilip Fulton işbu ilk yolcuyu 6 dolara (12 
rubleye) mukabil gštŸrmeye razõ oldu. Yolcu parayõ FultonÕõn eline 
verdikte Fulton paranõn Ÿzerine bakõp dŸşŸnceye daldõ ve 
gšzŸnden iki damla yaş aktõ. Ve sonra yolcuya dedi ki: 

-Benim birçok emek ve zahmetlerime karşõ aldõğõm ilk 
mŸkafat budur. Eğer kafi miktar akçam olaydõ size kŸçŸk bir 
ziyafet ederek bugŸn bayram ederdim. Fakat bu akçaya kendime 
ekmek ve vapura kšmŸr almak lazõmdõr. İnşallah ileride işler 
dŸzelirse ziyafet bayram da ederiz. 

İşbu vakadan 4 sene sonra Fulton yolcular arasõnda 
kendisinin ilk gštŸrdŸğŸ yolcuyu tanõdõ. Gayet sevinç ve dostça 
elini sõkarak parahod Ÿzerinde hemen kŸçŸk bir ziyafet tertip 
olunup mezkžr vaka yolculara dahi hik‰ye olundu. 

FultonÕun parahodundan gerçi yolcu eksik olmasa da fakat 
geliri giderine yetişmediğinden daima fakr u zarurette šmŸr 
geçirdi. Tarihin yazdõğõna gšre gayet acõklõ bir surette terk-i hayat 
eylemiş... 
  

Acayip Kişiler: Kulibin [1912/09-2] 
 Kulibin bŸyŸk bir adamõn ismi değildir. Bu adamõ bilen 
pek azdõr. Belki hiç de işitmeyen pek çoktur. İvan Kulibin 1735 
senesi Nijniy NovgrodÕda doğmuş bir ‰di [sõradan] dŸkkancõ balasõ 
[çocuğu] idi. 

6-7 yaşlarõna geldiğinde mahalle mektebinde okuv-yazuv 
[okuma yazma] šğrendi. Sonra atasõ İvanÕõ dŸkkanda oturtmaya başlayõp 
alõşveriş šğretmek isterdi. Ama İvan, atasõ [babasõ] dŸkkanda 
bulunmadõğõ vakitlerde eline bõçak alõp ağaç parçalarõndan 
değirmenler, kutular, arabalar ve gayri eşya yapmakla meşgul 
olurdu. Bazen bu şeyler atasõnõn koluna ilişip kulağõ çekilir, şamar 
ve tokat dahi yerdi. 
 Bšyle ise de İvan her gŸn bir yeni şey uydurmaktan geri 
durmazdõ. GŸnlerin birinde derin bir gšl kazdõ. Bu gšle ufacõk bir 
akarsuyu yol açõp akõzdõ, gšle dolan suyu dahi tŸrlŸ bentler 
vasõtasõyla ileriye yavaşça akmaya mecbur etti. Gšlde daima su bol 
bol bulunurdu. Bir de çok geçmeden gšlde balõklar peyda oldu. 
Buna atasõ dahi kuvanmõş ve oğlu İvankaÕnõn başõnõ sõpamõş idi. 

 Günler gittikçe İvan eline her geçen şeyi mülahaza ile 
bakõp aslõna ermek isterdi. Bir gŸn duvardaki çalar saatin nasõl 
yŸrŸdŸğŸnŸ anlamak istedi. Saati aşağõ indirdi. ‚arhlarõnõ aletlerini 
bir bir dağõttõ. Takarken nerden aldõğõna dikkatle bakardõ. 
Dağõttõktan sonra yeniden yerli yerine koydu. Saati evvelki gibi 
yürümeye başladõ. 
 Sonra kendisi ağaçtan saat yaptõ, ama saati yŸrŸmedi, ama 
bu iş asla aklõndan çõkmazdõ. Biraz sonra MoskovaÕya gelip bir 
saatçiye şâkirt [öğrenci] oldu. ‚ok geçmeden saati tamir değil yeniden 
yapmaya başladõ. 
 Bunu işiten kšydaşlarõ inanmazlardõ. Derlerdi: “Nijgorodlu 
bir Rus balasõ [çocuğu] böyle şeyi yapabilir mi? Saat Zagaranitsada 
yapõlõr. Bu Nemse işidir.” Sonra gelip gšzleriyle gšrdŸğŸnde şaşõp 
kalõrlardõ. 
 İvan Kulibin saatçilikle bŸyŸdŸ, evlendi, masrafõ arttõ. 
Gece gŸndŸz bir dilim ekmek için çalõşõrdõ. Bununla beraber yeni 
şeyler uydurup çõkarmak fikrini bõrakmazdõ. Bu suretle gŸnlerin 
birinde aklõna bir şey geldi. Hemen bir zengine bunu anlattõ. 
Zengin kendisine yardõm edecek oldu, para verdi. İvan her 
gereklerini istediğini alõp tedarik etti. Bir sene tamamõnda İvan 
KulibinÕin dŸkkanõnda halklar şšyle bir saat temaşa ediyorlardõ: 
 Bir haneye benzer bir saat, yukarõsõnda 12 rakamlõ saat 
dairesi, aşağõda iki kanatlõ bir kapõ var. Her saat geldikçe bu kapõlar 
açõlõyor. Kapõnõn ilerisine bir tabut, tabut etrafõnda silahlõ 
karavullar [bekçiler]. Bu sõrada bir ferişte [melek] gšrŸnŸp tabutun Ÿzerini 
açõyor. Karavullar [bekçiler] yere yõkõlõyorlar. Bir taraftan melekler 
zuhžr edip tatlõ makam ile mžsik‰ sesleri başlanõyor. Bir iki dakika 
mžsik‰ yõrlõyor [şarkõ sšylŸyor]. Bu hal her saatte bir defa tekrar ediyor. 
Bunun acayibesi şudur ki saatin bŸyŸklŸğü ancak bir kaz 
yumurtasõ kadar idi. 
 Kulibin bu hŸnerini PeterburgÕa gštŸrŸp Yekaterina 
padişaha takdim etmiş idi. Yekaterina padişah bu acayip saati 
sarayõna koyup cŸmle [bütün] Peterburg halklarõna seyr etmeye ruhsat 
verdi. KulibinÕe ise 1000 ruble bahşiş verilip saray saatçisi tayin 
olundu ve akademiyaya ‰z‰ [üye] kaydolunup ulem‰ [alimler] sõnõfõna 
geçirildi. [1912/09-3] 
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Pazarlõk edilip Fulton işbu ilk yolcuyu 6 dolara (12 
rubleye) mukabil gštŸrmeye razõ oldu. Yolcu parayõ FultonÕõn eline 
verdikte Fulton paranõn Ÿzerine bakõp dŸşŸnceye daldõ ve 
gšzŸnden iki damla yaş aktõ. Ve sonra yolcuya dedi ki: 

-Benim birçok emek ve zahmetlerime karşõ aldõğõm ilk 
mŸkafat budur. Eğer kafi miktar akçam olaydõ size kŸçŸk bir 
ziyafet ederek bugŸn bayram ederdim. Fakat bu akçaya kendime 
ekmek ve vapura kšmŸr almak lazõmdõr. İnşallah ileride işler 
dŸzelirse ziyafet bayram da ederiz. 

İşbu vakadan 4 sene sonra Fulton yolcular arasõnda 
kendisinin ilk gštŸrdŸğŸ yolcuyu tanõdõ. Gayet sevinç ve dostça 
elini sõkarak parahod Ÿzerinde hemen kŸçŸk bir ziyafet tertip 
olunup mezkžr vaka yolculara dahi hik‰ye olundu. 

FultonÕun parahodundan gerçi yolcu eksik olmasa da fakat 
geliri giderine yetişmediğinden daima fakr u zarurette šmŸr 
geçirdi. Tarihin yazdõğõna gšre gayet acõklõ bir surette terk-i hayat 
eylemiş... 
  

Acayip Kişiler: Kulibin [1912/09-2] 
 Kulibin bŸyŸk bir adamõn ismi değildir. Bu adamõ bilen 
pek azdõr. Belki hiç de işitmeyen pek çoktur. İvan Kulibin 1735 
senesi Nijniy NovgrodÕda doğmuş bir ‰di [sõradan] dŸkkancõ balasõ 
[çocuğu] idi. 

6-7 yaşlarõna geldiğinde mahalle mektebinde okuv-yazuv 
[okuma yazma] šğrendi. Sonra atasõ İvanÕõ dŸkkanda oturtmaya başlayõp 
alõşveriş šğretmek isterdi. Ama İvan, atasõ [babasõ] dŸkkanda 
bulunmadõğõ vakitlerde eline bõçak alõp ağaç parçalarõndan 
değirmenler, kutular, arabalar ve gayri eşya yapmakla meşgul 
olurdu. Bazen bu şeyler atasõnõn koluna ilişip kulağõ çekilir, şamar 
ve tokat dahi yerdi. 
 Bšyle ise de İvan her gŸn bir yeni şey uydurmaktan geri 
durmazdõ. GŸnlerin birinde derin bir gšl kazdõ. Bu gšle ufacõk bir 
akarsuyu yol açõp akõzdõ, gšle dolan suyu dahi tŸrlŸ bentler 
vasõtasõyla ileriye yavaşça akmaya mecbur etti. Gšlde daima su bol 
bol bulunurdu. Bir de çok geçmeden gšlde balõklar peyda oldu. 
Buna atasõ dahi kuvanmõş ve oğlu İvankaÕnõn başõnõ sõpamõş idi. 

 Günler gittikçe İvan eline her geçen şeyi mülahaza ile 
bakõp aslõna ermek isterdi. Bir gŸn duvardaki çalar saatin nasõl 
yŸrŸdŸğŸnŸ anlamak istedi. Saati aşağõ indirdi. ‚arhlarõnõ aletlerini 
bir bir dağõttõ. Takarken nerden aldõğõna dikkatle bakardõ. 
Dağõttõktan sonra yeniden yerli yerine koydu. Saati evvelki gibi 
yürümeye başladõ. 
 Sonra kendisi ağaçtan saat yaptõ, ama saati yŸrŸmedi, ama 
bu iş asla aklõndan çõkmazdõ. Biraz sonra MoskovaÕya gelip bir 
saatçiye şâkirt [öğrenci] oldu. ‚ok geçmeden saati tamir değil yeniden 
yapmaya başladõ. 
 Bunu işiten kšydaşlarõ inanmazlardõ. Derlerdi: “Nijgorodlu 
bir Rus balasõ [çocuğu] böyle şeyi yapabilir mi? Saat Zagaranitsada 
yapõlõr. Bu Nemse işidir.” Sonra gelip gšzleriyle gšrdŸğŸnde şaşõp 
kalõrlardõ. 
 İvan Kulibin saatçilikle bŸyŸdŸ, evlendi, masrafõ arttõ. 
Gece gŸndŸz bir dilim ekmek için çalõşõrdõ. Bununla beraber yeni 
şeyler uydurup çõkarmak fikrini bõrakmazdõ. Bu suretle gŸnlerin 
birinde aklõna bir şey geldi. Hemen bir zengine bunu anlattõ. 
Zengin kendisine yardõm edecek oldu, para verdi. İvan her 
gereklerini istediğini alõp tedarik etti. Bir sene tamamõnda İvan 
KulibinÕin dŸkkanõnda halklar şšyle bir saat temaşa ediyorlardõ: 
 Bir haneye benzer bir saat, yukarõsõnda 12 rakamlõ saat 
dairesi, aşağõda iki kanatlõ bir kapõ var. Her saat geldikçe bu kapõlar 
açõlõyor. Kapõnõn ilerisine bir tabut, tabut etrafõnda silahlõ 
karavullar [bekçiler]. Bu sõrada bir ferişte [melek] gšrŸnŸp tabutun Ÿzerini 
açõyor. Karavullar [bekçiler] yere yõkõlõyorlar. Bir taraftan melekler 
zuhžr edip tatlõ makam ile mžsik‰ sesleri başlanõyor. Bir iki dakika 
mžsik‰ yõrlõyor [şarkõ sšylŸyor]. Bu hal her saatte bir defa tekrar ediyor. 
Bunun acayibesi şudur ki saatin bŸyŸklŸğü ancak bir kaz 
yumurtasõ kadar idi. 
 Kulibin bu hŸnerini PeterburgÕa gštŸrŸp Yekaterina 
padişaha takdim etmiş idi. Yekaterina padişah bu acayip saati 
sarayõna koyup cŸmle [bütün] Peterburg halklarõna seyr etmeye ruhsat 
verdi. KulibinÕe ise 1000 ruble bahşiş verilip saray saatçisi tayin 
olundu ve akademiyaya ‰z‰ [üye] kaydolunup ulem‰ [alimler] sõnõfõna 
geçirildi. [1912/09-3] 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

 Bu dereceleri bu baylõklarõ [zenginlikleri] ele geçirdikten sonra 
Kulibin istediği kitaplarõ ve istediği makine ve aletleri dakikasõnda 
bulup işini ileriletiyordu. Bu suretle yalnõz kendi başõna ve kendi 
aklõyla elektrik makinesi, dŸrbŸn, teleskop, mikroskop ve gayri 
tŸrlŸ alet ve makineler yapõp çõkardõ. 
 GŸnlerin birinde KulibinÕin aklõna Neva nehri Ÿzerinden 
direksiz bŸyŸk bir kšprŸ yapmak fikri geldi. Kalemi alõp hesap etti. 
Kağõt Ÿzerinde yaptõ çõkardõ. O vaktin injenerleri [mŸhendisleri] buna 
olmayacak bir şey gibi baktõlar. Buna gšre Kulibin tasvirini ufacõk 
bir şekilde ağaç ve demir parçalarõndan kuraştõrõp [birleştirip] takõştõrõp 
modelini yapõp gšsterdi. Bundan sonra injenerler [mŸhendisler] teslim 
oldular. Bunun için dahi KulibinÕe Yekaterina padişahtan 5000 
ruble hediye çõktõ. Ama bazõ bir sebeplerden štŸrŸ kšprŸsŸ 
yapõlmadan kalmõş idi. 
    Bšylece her gŸn yeni bir alet yeni bir makine çõkarmakta 
olan bir ‰di [sõradan] Rus balasõnõn [çocuğunun] şan ve şšhreti yalnõz Rusya 
değil cŸmle [bŸtŸn] Avrupa’ya dağõldõ. Kendisini gelip ziyaret etmeye 
başladõlar. 
    Kulibin bu şeylere asla tekebbŸrlenmezdi [bŸyŸklenmezdi]. 
Daima ‰di yaşar ve gezerdi. GŸnlerin birinde Yekaterina padişah 
kendi eliyle İvan ustanõn boynuna Andreyefski lentaya [şerite] 
bağlanmõş bir madalya taktõ. İşte yalnõz buna İvan ziyadesiyle 
iftiharlanõrdõ [gururlanõrdõ]. 
 En sonra İvan Kulibin, PeterburgÕu bõrakõp doğduğu Nijniy 
şehrine gšçtŸ. Bu vakitlerde kartamõş [yaşlanmõş] idi. Yaşayõşõ ‰di [sõradan] 
halk gibi olup asla yaltõramak [parlamak] ve halklardan ŸstŸn 
gšrŸnmek istemezdi. Vefatõnda cenazesinin gayetle ‰di surette 
gšmŸlmesini vasiyet etti. Nihayet 1818Õde vefat etti. Vefatõ 
gŸnlerinde dahi maşina [makine] sureti hazõrlamakta idi. 84 yõl yaşayõp 
šlmŸş KulibinÕi Nijniy halkõ umûmîyle kaldõrõp defnettiler. 
 KulibinÕden sonra mal ve mŸlkten bir şey kalmadõ. Yalnõz 
halkõn ağzõndan gŸzel adõ ve faydalõ işleri kaldõ. Kulibin okuv ve 
mektep gšrmemiştir. Eğer usžl ve tertib ile mektep gšrseydi belki 
Rusya tarihinde meşhur bir nam kazanmõş bŸyŸk bir ‰lim sõrasõna 
geçmiş olurdu. 

ådem balalarõ [çocuklarõ] arasõnda bšyle kişiler olup geçti ve daima 
olacaktõr. İbret ile nazõr oluna! 
  

Meşhur Adamlar: Turganof [1912/17-1] 
İvan Sergovic Turganof Rus muharrilerinin en 

meşhurlarõndan biridir. 1818 senesi Oktaber [ekim] 28’de Oryol 
vilayetinin İspaski karyesinde [kšyŸnde] dŸnyaya gelmiş idi. Asõl nesli 
Altun Ordu Tatarlarõndan kopmadõr. 

İbtidai tahsili kendi hanelerinde gšrdŸkten sonra Moskova 
ve Peterburg d‰rŸlfŸnunlarõnda [Ÿniversitelerinde] ikmal-i tahsil eylemiş ve 
sonra Avrupaʾya giderek orada dahi hayli tahsilde bulunmuş ve 
umum [bŸtŸn] Avrupaʾyõ dolaşarak fikrini açmõştõr. Rusya’ya geri 
geldikten sonra evvela bazõ şiirler ve sonralarõ edebî eserler ve kŸçŸk 
hik‰yeler yazarak yazõlarõ jurnal [dergi] ve gazete sahifelerinde 
gšrŸlmeye başlamõştõ. 

Turganofʾun yazõlarõ Ruslar tarafõndan bŸyŸk sevinç ve 
lezzet ile okunup o vaktin bŸyŸk muharrir ve mŸntekitlerinin 
dikkatini dahi celb eyledi. Bšylece Turganof gittikçe şšhret aldõ ve 
nihayet yazõlarõ (записки охотника) (Avcõnõn Hatõralarõ) namõyla 
umûmî bir serlevha tahtõnda zamanõn edeb” bir jurnalinde [dergisinde] 
dercedile geldi. 

Turganof Rusyaʾda esirlerin asrõnda yaşamõş olduğundan bu 
insanlar için ağõr ve acõnaklõ yaşayõşa karşõ kalem kullanõp daima 
esaretin ortadan kaldõrõlmasõ fikirlerini zihinlere saçmaya çalõşmõştõr. 
Bundan mâadâ [başka] Turganof geçen asõr ortalarõnda yaşayan her 
sõnõf Ruslarõn hayatõnõ ahval ve etv‰rõnõ [tavõrlarõnõ] bŸyŸk bir maharetle 
tasvir etmiştir ki bu cihetten emsalsiz muharrirler sõrasõna geçmiştir. 

Turganof šmrŸnŸn son yõllarõnõ Parij [Paris] civarõnda bir 
karyede [kšyde] geçirip 1883ʾte orada vefat etmiş ve cesedi Rusyaʾya 
getirilerek Peterburg’da defn olunmuştur. 

Eserlerinden lisanõmõza tercŸme olunup hisse alõnacak çok 
gŸzel şeyleri vardõr. 

O. A. 
  

Gutenberg [1912/23-3] 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 325 ~

 Bu dereceleri bu baylõklarõ [zenginlikleri] ele geçirdikten sonra 
Kulibin istediği kitaplarõ ve istediği makine ve aletleri dakikasõnda 
bulup işini ileriletiyordu. Bu suretle yalnõz kendi başõna ve kendi 
aklõyla elektrik makinesi, dŸrbŸn, teleskop, mikroskop ve gayri 
tŸrlŸ alet ve makineler yapõp çõkardõ. 
 GŸnlerin birinde KulibinÕin aklõna Neva nehri Ÿzerinden 
direksiz bŸyŸk bir kšprŸ yapmak fikri geldi. Kalemi alõp hesap etti. 
Kağõt Ÿzerinde yaptõ çõkardõ. O vaktin injenerleri [mŸhendisleri] buna 
olmayacak bir şey gibi baktõlar. Buna gšre Kulibin tasvirini ufacõk 
bir şekilde ağaç ve demir parçalarõndan kuraştõrõp [birleştirip] takõştõrõp 
modelini yapõp gšsterdi. Bundan sonra injenerler [mŸhendisler] teslim 
oldular. Bunun için dahi KulibinÕe Yekaterina padişahtan 5000 
ruble hediye çõktõ. Ama bazõ bir sebeplerden štŸrŸ kšprŸsŸ 
yapõlmadan kalmõş idi. 
    Bšylece her gŸn yeni bir alet yeni bir makine çõkarmakta 
olan bir ‰di [sõradan] Rus balasõnõn [çocuğunun] şan ve şšhreti yalnõz Rusya 
değil cŸmle [bŸtŸn] Avrupa’ya dağõldõ. Kendisini gelip ziyaret etmeye 
başladõlar. 
    Kulibin bu şeylere asla tekebbŸrlenmezdi [bŸyŸklenmezdi]. 
Daima ‰di yaşar ve gezerdi. GŸnlerin birinde Yekaterina padişah 
kendi eliyle İvan ustanõn boynuna Andreyefski lentaya [şerite] 
bağlanmõş bir madalya taktõ. İşte yalnõz buna İvan ziyadesiyle 
iftiharlanõrdõ [gururlanõrdõ]. 
 En sonra İvan Kulibin, PeterburgÕu bõrakõp doğduğu Nijniy 
şehrine gšçtŸ. Bu vakitlerde kartamõş [yaşlanmõş] idi. Yaşayõşõ ‰di [sõradan] 
halk gibi olup asla yaltõramak [parlamak] ve halklardan ŸstŸn 
gšrŸnmek istemezdi. Vefatõnda cenazesinin gayetle ‰di surette 
gšmŸlmesini vasiyet etti. Nihayet 1818Õde vefat etti. Vefatõ 
gŸnlerinde dahi maşina [makine] sureti hazõrlamakta idi. 84 yõl yaşayõp 
šlmŸş KulibinÕi Nijniy halkõ umûmîyle kaldõrõp defnettiler. 
 KulibinÕden sonra mal ve mŸlkten bir şey kalmadõ. Yalnõz 
halkõn ağzõndan gŸzel adõ ve faydalõ işleri kaldõ. Kulibin okuv ve 
mektep gšrmemiştir. Eğer usžl ve tertib ile mektep gšrseydi belki 
Rusya tarihinde meşhur bir nam kazanmõş bŸyŸk bir ‰lim sõrasõna 
geçmiş olurdu. 

ådem balalarõ [çocuklarõ] arasõnda bšyle kişiler olup geçti ve daima 
olacaktõr. İbret ile nazõr oluna! 
  

Meşhur Adamlar: Turganof [1912/17-1] 
İvan Sergovic Turganof Rus muharrilerinin en 

meşhurlarõndan biridir. 1818 senesi Oktaber [ekim] 28’de Oryol 
vilayetinin İspaski karyesinde [kšyŸnde] dŸnyaya gelmiş idi. Asõl nesli 
Altun Ordu Tatarlarõndan kopmadõr. 

İbtidai tahsili kendi hanelerinde gšrdŸkten sonra Moskova 
ve Peterburg d‰rŸlfŸnunlarõnda [Ÿniversitelerinde] ikmal-i tahsil eylemiş ve 
sonra Avrupaʾya giderek orada dahi hayli tahsilde bulunmuş ve 
umum [bŸtŸn] Avrupaʾyõ dolaşarak fikrini açmõştõr. Rusya’ya geri 
geldikten sonra evvela bazõ şiirler ve sonralarõ edebî eserler ve kŸçŸk 
hik‰yeler yazarak yazõlarõ jurnal [dergi] ve gazete sahifelerinde 
gšrŸlmeye başlamõştõ. 

Turganofʾun yazõlarõ Ruslar tarafõndan bŸyŸk sevinç ve 
lezzet ile okunup o vaktin bŸyŸk muharrir ve mŸntekitlerinin 
dikkatini dahi celb eyledi. Bšylece Turganof gittikçe şšhret aldõ ve 
nihayet yazõlarõ (записки охотника) (Avcõnõn Hatõralarõ) namõyla 
umûmî bir serlevha tahtõnda zamanõn edeb” bir jurnalinde [dergisinde] 
dercedile geldi. 

Turganof Rusyaʾda esirlerin asrõnda yaşamõş olduğundan bu 
insanlar için ağõr ve acõnaklõ yaşayõşa karşõ kalem kullanõp daima 
esaretin ortadan kaldõrõlmasõ fikirlerini zihinlere saçmaya çalõşmõştõr. 
Bundan mâadâ [başka] Turganof geçen asõr ortalarõnda yaşayan her 
sõnõf Ruslarõn hayatõnõ ahval ve etv‰rõnõ [tavõrlarõnõ] bŸyŸk bir maharetle 
tasvir etmiştir ki bu cihetten emsalsiz muharrirler sõrasõna geçmiştir. 

Turganof šmrŸnŸn son yõllarõnõ Parij [Paris] civarõnda bir 
karyede [kšyde] geçirip 1883ʾte orada vefat etmiş ve cesedi Rusyaʾya 
getirilerek Peterburg’da defn olunmuştur. 

Eserlerinden lisanõmõza tercŸme olunup hisse alõnacak çok 
gŸzel şeyleri vardõr. 

O. A. 
  

Gutenberg [1912/23-3] 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

O yazmadan basmaya geçen ve basmacõlõğõ icat eden kişi 
İvan Gutenberg namõnda bir NemseÕdir. Bunun usžlŸnce lazõm 
olan sšzler tahtaya kazõlõp sonra bundan basõlõr idi. Basmak için 
cendere aleti kullanõr idi. Sonralarõ gittikçe bu hŸner ilerleyip ayrõ 
harfler ve bu harfler ile sšzler tertip etmek usžlŸ çõktõ. Bugün de 
okuduğumuz kitap ve gazeteler bu usžl ile basõlmõştõr. 
  

Meşhur Adamlar: Rayt [Wright] [1912/25-2] 
- “Rayt” [Wright] bu ne demektir? 
- Bu bir kişi ismidir. 
- Nasõl kişi? 
- O kişi son zamanlarda havada kuşlar gibi uçtuklarõnõ gšrdŸğümüz 
uçkuç maşinayõ [uçak araçlarõ] ilk defa yapõp yerden havaya kšterilen 
[yŸkselten] bir insandõr. 

Bu kişi bugünlerde vefat etti. BŸtŸn dŸnya gazeteleri bir 
hafta kadar bu kişiyi yazdõlar. Vefatõna teessŸf ettiler. Gayrõlarõ 
bunun yolunda gitmeye teşvik ediyorlar. 

- “Rayt” kim idi? 
- Rayt, Amerikalõ fakir bir papaz balasõ [çocuğu] idi. Dayton 

[OhioÕda] şehrinde velesipid tamir eden bir çilingirhanesi var idi. 
Burada tŸrlŸ makineleri tamir ile uğraşõrken ara sõra havada uçacak 
gibi bir ihtiraõnõ [icadõnõ] düşŸnŸyordu. Yalnõz dŸşŸnmekle vakit 
geçirmez, fõrsat buldukça dŸşündüğŸ makinenin çarhlarõnõ, 
kanatlarõnõ, kuyruğunu yapardõ. Yetecek kadar parasõ olmadõğõndan 
uçkõçnõ [uçağõ] meydana getirmek için çok zahmet çekti. 

RaytÕõn işi işitildi. Şehrin halkõ ve fen ile meşgul 
profesšrler bu fakir tamircinin fikrini nafile sayõp aralarõnda gŸlen, 
istihza edenler de bulunurdu. Rayt ise az sšyleniyor, çok işler işi 
ile tekebbŸrlenmez, makinesini gŸnden gŸne õslah etmekle meşgul 
bulunurdu. 

RaytÕõn işlerine kardeşi dahi koşulup nihayet gŸnlerin 
birinde havadan ağõr, ağaç ve demir karõşõk makineye binerek 
yerden havaya kuş gibi kšterilip [yŸkselip] uçtular. Bu muvaffakiyetten 
sonra hemen Rayt biraderler bu işi Amerika uçkõç cemiyetine 
haber verip daha makineler yapõlmasõnõ teklif ettiler. Kabul 
olunmadõ. Rayt biraderler yeni icadõ bir Fransõz şirketine teklif 
ettiler. Kabul olundu. FransaÕya gelip birkaç makineler yapõp 

havada uçmasõ umum [bütün] Fransõzlarõ hayrette kaldõrdõktan 
ceplerini yŸzbinler ile paraya doldurduk sonra namlarõ ve şšhretleri 
AmerikaÕda [meşhur] oldu. BaÕde [sonra] bŸtŸn dŸnyaya cayrayõp [yayõlõp] 
“Rayt” ismini işitmeyen bilmeyen kalmadõ. DŸnyanõn her 
tarafõndan bunlara uçmak sanatõnõ šğrenen ş‰kirtler [öğrenciler] 
geliyordu. Bunlardan sonra bir kaç senenin zarfõnda Avrupa ve 
AmerikaÕda uçkõç [uçak] peyda olup bu hŸner ilerledi. Bazõ .. ve 
kurbanlar oluyorsa da bu hŸner hep gelmektedir. 

İşte bu hŸnerin birinci ustasõ “Vilburg Rayt” bugünlerde 
vefat oldu. 

RaytÕõn meşhur bir sšzŸ: 
Rayt ne kadar şšhret alsa da kendi kendi işi hakkõnda hiç 

bir vakit nam etmez, maktanmazdõ ve daima az ...24 Bunun sebebi 
kendisinden soraldõkta [sorulunca] derdi ki: 

- “Kuşlar arasõnda en ziyade sšyleyen papağan (tuti) 
kuşudur. Halbuki kuşlar arasõnda en az uçmayõ bilen de bu kuştur.Ó 
  

Tarihten: Napolyon Bonapart [1912/27-2] 
 Bundan yŸz sene mukaddem [šnce] Fransõzlarõn Napolyon 
Bonapart namõnda bir padişahõ olup bu kişi gayetle muharebe sŸrer 
ve kõlõcõ ile bŸtŸn dŸnyayõ zabt etmek isterdi. Filvaki arkasõna 
Fransõz askerini alõp bir kaç seneler zarfõnda AvrupaÕnõn birçok 
memleketlerini zabt etti. Mõsõr kõtasõna geçip diyar-õ MõsõrÕõ dahi 
zabt ve istila etti. Buradan Şam cihetine atlayõp TŸrkiye Ÿzerine 
yŸrŸdŸ ise de askeri yorulup tŸrlŸ hastalõklara uğradõğõndan geri 
çekilmiş idi. 
 Tez vakitte bŸtŸn dŸnyaya şan ve şšhret dağõtmõş ve bir 
hayli devletleri korkuya salmõş. NapolyonÕun yalnõz bir emeli 
kalmõş idi ki bu da: “RusyaÕyõ basmak, zabt etmek” idi. Bu fikir ile 
Napolyon 1812 senesi yarõm milyon asker ile Rusya Ÿzerine 
yŸrŸyŸp MoskovaÕyõ bastõ. 
 O vakit Rusya imparatoru Aleksandõr Birinci idi. İşbu 
imparator NapolyonÕa karşõ gayet tedbir ile hareket etti. DŸşmana 
karşõ asker çõkarmayõp yolunu açõk bõraktõ. Lakin asker Ÿzerine 
tayin ettiği kumandanlardan Kutuzof, Barklay dš Tolli [Barclay de Tolli] 

                                                
24 Dijitalde bozuk çõkmõş, okunmuyor. 
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O yazmadan basmaya geçen ve basmacõlõğõ icat eden kişi 
İvan Gutenberg namõnda bir NemseÕdir. Bunun usžlŸnce lazõm 
olan sšzler tahtaya kazõlõp sonra bundan basõlõr idi. Basmak için 
cendere aleti kullanõr idi. Sonralarõ gittikçe bu hŸner ilerleyip ayrõ 
harfler ve bu harfler ile sšzler tertip etmek usžlŸ çõktõ. Bugün de 
okuduğumuz kitap ve gazeteler bu usžl ile basõlmõştõr. 
  

Meşhur Adamlar: Rayt [Wright] [1912/25-2] 
- “Rayt” [Wright] bu ne demektir? 
- Bu bir kişi ismidir. 
- Nasõl kişi? 
- O kişi son zamanlarda havada kuşlar gibi uçtuklarõnõ gšrdŸğümüz 
uçkuç maşinayõ [uçak araçlarõ] ilk defa yapõp yerden havaya kšterilen 
[yŸkselten] bir insandõr. 

Bu kişi bugünlerde vefat etti. BŸtŸn dŸnya gazeteleri bir 
hafta kadar bu kişiyi yazdõlar. Vefatõna teessŸf ettiler. Gayrõlarõ 
bunun yolunda gitmeye teşvik ediyorlar. 

- “Rayt” kim idi? 
- Rayt, Amerikalõ fakir bir papaz balasõ [çocuğu] idi. Dayton 

[OhioÕda] şehrinde velesipid tamir eden bir çilingirhanesi var idi. 
Burada tŸrlŸ makineleri tamir ile uğraşõrken ara sõra havada uçacak 
gibi bir ihtiraõnõ [icadõnõ] düşŸnŸyordu. Yalnõz dŸşŸnmekle vakit 
geçirmez, fõrsat buldukça dŸşündüğŸ makinenin çarhlarõnõ, 
kanatlarõnõ, kuyruğunu yapardõ. Yetecek kadar parasõ olmadõğõndan 
uçkõçnõ [uçağõ] meydana getirmek için çok zahmet çekti. 

RaytÕõn işi işitildi. Şehrin halkõ ve fen ile meşgul 
profesšrler bu fakir tamircinin fikrini nafile sayõp aralarõnda gŸlen, 
istihza edenler de bulunurdu. Rayt ise az sšyleniyor, çok işler işi 
ile tekebbŸrlenmez, makinesini gŸnden gŸne õslah etmekle meşgul 
bulunurdu. 

RaytÕõn işlerine kardeşi dahi koşulup nihayet gŸnlerin 
birinde havadan ağõr, ağaç ve demir karõşõk makineye binerek 
yerden havaya kuş gibi kšterilip [yŸkselip] uçtular. Bu muvaffakiyetten 
sonra hemen Rayt biraderler bu işi Amerika uçkõç cemiyetine 
haber verip daha makineler yapõlmasõnõ teklif ettiler. Kabul 
olunmadõ. Rayt biraderler yeni icadõ bir Fransõz şirketine teklif 
ettiler. Kabul olundu. FransaÕya gelip birkaç makineler yapõp 

havada uçmasõ umum [bütün] Fransõzlarõ hayrette kaldõrdõktan 
ceplerini yŸzbinler ile paraya doldurduk sonra namlarõ ve şšhretleri 
AmerikaÕda [meşhur] oldu. BaÕde [sonra] bŸtŸn dŸnyaya cayrayõp [yayõlõp] 
“Rayt” ismini işitmeyen bilmeyen kalmadõ. DŸnyanõn her 
tarafõndan bunlara uçmak sanatõnõ šğrenen ş‰kirtler [öğrenciler] 
geliyordu. Bunlardan sonra bir kaç senenin zarfõnda Avrupa ve 
AmerikaÕda uçkõç [uçak] peyda olup bu hŸner ilerledi. Bazõ .. ve 
kurbanlar oluyorsa da bu hŸner hep gelmektedir. 

İşte bu hŸnerin birinci ustasõ “Vilburg Rayt” bugünlerde 
vefat oldu. 

RaytÕõn meşhur bir sšzŸ: 
Rayt ne kadar şšhret alsa da kendi kendi işi hakkõnda hiç 

bir vakit nam etmez, maktanmazdõ ve daima az ...24 Bunun sebebi 
kendisinden soraldõkta [sorulunca] derdi ki: 

- “Kuşlar arasõnda en ziyade sšyleyen papağan (tuti) 
kuşudur. Halbuki kuşlar arasõnda en az uçmayõ bilen de bu kuştur.Ó 
  

Tarihten: Napolyon Bonapart [1912/27-2] 
 Bundan yŸz sene mukaddem [šnce] Fransõzlarõn Napolyon 
Bonapart namõnda bir padişahõ olup bu kişi gayetle muharebe sŸrer 
ve kõlõcõ ile bŸtŸn dŸnyayõ zabt etmek isterdi. Filvaki arkasõna 
Fransõz askerini alõp bir kaç seneler zarfõnda AvrupaÕnõn birçok 
memleketlerini zabt etti. Mõsõr kõtasõna geçip diyar-õ MõsõrÕõ dahi 
zabt ve istila etti. Buradan Şam cihetine atlayõp TŸrkiye Ÿzerine 
yŸrŸdŸ ise de askeri yorulup tŸrlŸ hastalõklara uğradõğõndan geri 
çekilmiş idi. 
 Tez vakitte bŸtŸn dŸnyaya şan ve şšhret dağõtmõş ve bir 
hayli devletleri korkuya salmõş. NapolyonÕun yalnõz bir emeli 
kalmõş idi ki bu da: “RusyaÕyõ basmak, zabt etmek” idi. Bu fikir ile 
Napolyon 1812 senesi yarõm milyon asker ile Rusya Ÿzerine 
yŸrŸyŸp MoskovaÕyõ bastõ. 
 O vakit Rusya imparatoru Aleksandõr Birinci idi. İşbu 
imparator NapolyonÕa karşõ gayet tedbir ile hareket etti. DŸşmana 
karşõ asker çõkarmayõp yolunu açõk bõraktõ. Lakin asker Ÿzerine 
tayin ettiği kumandanlardan Kutuzof, Barklay dš Tolli [Barclay de Tolli] 

                                                
24 Dijitalde bozuk çõkmõş, okunmuyor. 
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ve Saltikof gibi büyük kişileri asker ile etrafa dağõtõp dŸşmanõn 
MoskovaÕya kadar gelmesine yol bõrakõldõ. Vakta ki Napolyon 
MoskovaÕya yakõnlaştõ şehri Ruslar ateşe verip içinden çekildiler. 
Fransõzlar MoskovaÕyõ ateş içinde zabt edip içeri girdiler ise de 
onlar için bir galebe [üstünlük] olmayõp âdeta kapkan [kapan] yaki tuzak 
hŸkmŸnde idi. Zira şehirde yiecek içecek yok. Etraftan Ruslar 
yollarõ kesmişler, kõş basmõş. Muharebe etmediklerinden asla 
yorulmamõş olan Rus askerinin şehre gelip Fransõzlarõ basmak 
korkusu her saat hazõr idi. 
 Buna kadar gayet mahirane muharebe ise de Napolyon bu 
defa şaştõ. Nihayet hâlin kötüceliğini anlayõp FransaÕya geri kaytõp 
[dšnŸp] tedarikine [hazõrlõğõna] başladõ. Bu sõrada Fransõz askeri açlõktan 
soğuktan telef oluyorlardõ. MoskovaÕyõ terk ile ta Rusya hududuna 
varõncaya kadar Fransõzlarõn birçoğu Rusya karlarõ altõnda buzlayõp 
[donup] kaldõlar. Bunlarõn bir taraftan Rus askeri ve diğer taraftan 
âdeta kšy halklarõ sopa ve senk [taş] ile tepeleyip telef ederlerdi. Her 
nasõlsa Napolyon cŸzÕi bir asker ile Rusya toprağõndan yakasõnõ 
kurtarõp FransaÕya avdet edebildi. 
 Rusya hŸkŸmeti ve Rusya halklarõ bunlarõ yŸz sene 
mukaddem [önce] (1812-1912) vatan büyük bir beladan kurtulduğu 
için işbu sene bayram edeceklerdir. Bunun için Moskova’da büyük 
hazõrlõklar gšrŸlŸp avgust [ağustos] ayõnda şenlikler olacaktõr. 
 

Napolyon Kim İdi? [1912/27-2] 
 Napolyon 1769 senesi Korsika adasõnõn Ayaçu şehrinde 
fakir bir ailede doğdu. Evvela yerli mekteplerden birinde okuyup 
nihayet topçu mektebini dahi ikmal için topçu zabiti olmuş idi. 
1792Õde kabahatinden dolayõ KorsikaÕdan nefy [sürgün] ve tard 
[uzaklaştõrma] olunup FransaÕnõn Nis ve Marsilya şehirlere hemşireleri 
[kõz kardeşleri] beraberinde gayet fakr u zaruret [yoksulluk ve sõkõntõ] geçindi. 
1793Õte yŸzbaşõ rŸtbesiyle Fransa askerine kabul olundu. Bu 
suretle birçok muharebelerde bulunup az vakitte general rŸtbesini 
kazandõ. Bir sene geçer geçmez sadakatsizlikle tšhmetlenip [suçlanõp] 
kumandanlõktan tard olunduğundan [uzaklaştõrõldõğõndan] fakr u zarurete 
düştŸ. Bundan štŸrŸ o vaktin Osmanlõ sultanõ bulunan Sultan Selim 
salise [Sultan III. Selim’e] arzuhal takdim etti. [1912/27-3] Osmanlõ askerine 
kayd olunmak istedi. Fakat bu sõrada her nasõlsa Fransa Harbiye 

Nezareti [Savunma Bakanlõğõ] kendisini yeniden askere kabul ve 
kumandan tayin etti. 
 Bundan sonra artõk Napolyon kumandanlõkta bŸyŸk 
maharetler göstermeye başlayõp her yerde dŸşmanõ Fransa 
bayrağõna diz çškmeye mecbur ediyordu. 1798Õde MõsõrÕa sefer ve 
baÕde 1799Õda ParisÕe avdetinde Fransa hŸkžmeti heyet-i idaresine 
dahili ihtilaf başladõğõndan Napolyon 11 sene mŸddetle padişah 
olarak saylandõ [seçildi]. NapolyonÕun bŸyŸk muharebelerinden sonra 
başlayõp gŸnden gŸne şšhreti arttõ. 1812Õde Rusya ve 1813Õte 
Almanya seferlerinde bulunarak her ikisinde mağlup olduktan 
sonra ParisÕe avdet etmiş idi. Bunun Ÿzerine dŸşmanlarõ 
NapolyonÕun arkasõna dŸşerek ParisÕe kadar geldiklerinden Fransa 
Senato ‰z‰larõ [Ÿyeleri] bilittifak [ittifakla, birleşerek] NapolyonÕun hŸkžmet 
başõndan çekilmesine karar verdiler. Napolyon kendisine tahsis 
olunan “Elba” adasõna çekildi. 
 Fransõzlar eski hanedandan Bourbonlarõ yeniden tahta 
geçirdiler. Lakin Bourbonlar Fransõzlarõn istediği gibi idare 
edemediklerinden yeniden NapolyonÕun gelmesi arzu olundu. Bu 
haberi işitmesiyle Napolyon yeniden ParisÕe gelip taht ve tacõ aldõ. 
Bu defa bir kaç muharebeler daha gšrdŸ. Lakin 1815Õte çõkan 
“Vaterlo” [Waterloo] nam [adlõ] mevkõinde bu muharebede ParisÕten 
vaktiyle imdat [yardõm] gelmediğinden mağlup olup ParisÕe avdet etti 
ve Fransa tahtõnõ oğlu “İkinci BonapartÓa terk ile kendisi İngiltere 
himayesine girmek istedi. Lakin bu fikri yanlõş çõktõ. İngilizler 
Napolyon BonapartÕõ tuttuklarõ gibi esir sõfatõyla Dõş DenizÕin 
[Atlantik] “Saint Helena” adasõna sŸrdŸler. Nice vakitler cihanõ altŸst 
eden ve namõ yŸrekleri titreten BŸyŸk Napolyon işbu adada bir 
İngilizÕin nezareti altõnda beş sene kadar kapandõktan sonra 
1821Õde 52 yaşõnda olarak vefat etmiştir. Vefatõndan 19 sene sonra 
kemikleri “Helena” adasõndan çõkarõlõp bir tŸrbe derununda [içinde] 
defnolunmuştur. 
 Napolyon bŸtŸn šmrŸnde gšrŸp geçirdiği vukuatõ [olaylarõ] 
“Hatõr Defteri” namõyla yazõp kaldõrdõ [bõraktõ]. Bundan başka sair 
eserleri dahi var idi. 
  

Meşhur adamlar: Rokifeller [Rockefeller] [1912/38-1] 
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ve Saltikof gibi büyük kişileri asker ile etrafa dağõtõp dŸşmanõn 
MoskovaÕya kadar gelmesine yol bõrakõldõ. Vakta ki Napolyon 
MoskovaÕya yakõnlaştõ şehri Ruslar ateşe verip içinden çekildiler. 
Fransõzlar MoskovaÕyõ ateş içinde zabt edip içeri girdiler ise de 
onlar için bir galebe [üstünlük] olmayõp âdeta kapkan [kapan] yaki tuzak 
hŸkmŸnde idi. Zira şehirde yiecek içecek yok. Etraftan Ruslar 
yollarõ kesmişler, kõş basmõş. Muharebe etmediklerinden asla 
yorulmamõş olan Rus askerinin şehre gelip Fransõzlarõ basmak 
korkusu her saat hazõr idi. 
 Buna kadar gayet mahirane muharebe ise de Napolyon bu 
defa şaştõ. Nihayet hâlin kötüceliğini anlayõp FransaÕya geri kaytõp 
[dšnŸp] tedarikine [hazõrlõğõna] başladõ. Bu sõrada Fransõz askeri açlõktan 
soğuktan telef oluyorlardõ. MoskovaÕyõ terk ile ta Rusya hududuna 
varõncaya kadar Fransõzlarõn birçoğu Rusya karlarõ altõnda buzlayõp 
[donup] kaldõlar. Bunlarõn bir taraftan Rus askeri ve diğer taraftan 
âdeta kšy halklarõ sopa ve senk [taş] ile tepeleyip telef ederlerdi. Her 
nasõlsa Napolyon cŸzÕi bir asker ile Rusya toprağõndan yakasõnõ 
kurtarõp FransaÕya avdet edebildi. 
 Rusya hŸkŸmeti ve Rusya halklarõ bunlarõ yŸz sene 
mukaddem [önce] (1812-1912) vatan büyük bir beladan kurtulduğu 
için işbu sene bayram edeceklerdir. Bunun için Moskova’da büyük 
hazõrlõklar gšrŸlŸp avgust [ağustos] ayõnda şenlikler olacaktõr. 
 

Napolyon Kim İdi? [1912/27-2] 
 Napolyon 1769 senesi Korsika adasõnõn Ayaçu şehrinde 
fakir bir ailede doğdu. Evvela yerli mekteplerden birinde okuyup 
nihayet topçu mektebini dahi ikmal için topçu zabiti olmuş idi. 
1792Õde kabahatinden dolayõ KorsikaÕdan nefy [sürgün] ve tard 
[uzaklaştõrma] olunup FransaÕnõn Nis ve Marsilya şehirlere hemşireleri 
[kõz kardeşleri] beraberinde gayet fakr u zaruret [yoksulluk ve sõkõntõ] geçindi. 
1793Õte yŸzbaşõ rŸtbesiyle Fransa askerine kabul olundu. Bu 
suretle birçok muharebelerde bulunup az vakitte general rŸtbesini 
kazandõ. Bir sene geçer geçmez sadakatsizlikle tšhmetlenip [suçlanõp] 
kumandanlõktan tard olunduğundan [uzaklaştõrõldõğõndan] fakr u zarurete 
düştŸ. Bundan štŸrŸ o vaktin Osmanlõ sultanõ bulunan Sultan Selim 
salise [Sultan III. Selim’e] arzuhal takdim etti. [1912/27-3] Osmanlõ askerine 
kayd olunmak istedi. Fakat bu sõrada her nasõlsa Fransa Harbiye 

Nezareti [Savunma Bakanlõğõ] kendisini yeniden askere kabul ve 
kumandan tayin etti. 
 Bundan sonra artõk Napolyon kumandanlõkta bŸyŸk 
maharetler göstermeye başlayõp her yerde dŸşmanõ Fransa 
bayrağõna diz çškmeye mecbur ediyordu. 1798Õde MõsõrÕa sefer ve 
baÕde 1799Õda ParisÕe avdetinde Fransa hŸkžmeti heyet-i idaresine 
dahili ihtilaf başladõğõndan Napolyon 11 sene mŸddetle padişah 
olarak saylandõ [seçildi]. NapolyonÕun bŸyŸk muharebelerinden sonra 
başlayõp gŸnden gŸne şšhreti arttõ. 1812Õde Rusya ve 1813Õte 
Almanya seferlerinde bulunarak her ikisinde mağlup olduktan 
sonra ParisÕe avdet etmiş idi. Bunun Ÿzerine dŸşmanlarõ 
NapolyonÕun arkasõna dŸşerek ParisÕe kadar geldiklerinden Fransa 
Senato ‰z‰larõ [Ÿyeleri] bilittifak [ittifakla, birleşerek] NapolyonÕun hŸkžmet 
başõndan çekilmesine karar verdiler. Napolyon kendisine tahsis 
olunan “Elba” adasõna çekildi. 
 Fransõzlar eski hanedandan Bourbonlarõ yeniden tahta 
geçirdiler. Lakin Bourbonlar Fransõzlarõn istediği gibi idare 
edemediklerinden yeniden NapolyonÕun gelmesi arzu olundu. Bu 
haberi işitmesiyle Napolyon yeniden ParisÕe gelip taht ve tacõ aldõ. 
Bu defa bir kaç muharebeler daha gšrdŸ. Lakin 1815Õte çõkan 
“Vaterlo” [Waterloo] nam [adlõ] mevkõinde bu muharebede ParisÕten 
vaktiyle imdat [yardõm] gelmediğinden mağlup olup ParisÕe avdet etti 
ve Fransa tahtõnõ oğlu “İkinci BonapartÓa terk ile kendisi İngiltere 
himayesine girmek istedi. Lakin bu fikri yanlõş çõktõ. İngilizler 
Napolyon BonapartÕõ tuttuklarõ gibi esir sõfatõyla Dõş DenizÕin 
[Atlantik] “Saint Helena” adasõna sŸrdŸler. Nice vakitler cihanõ altŸst 
eden ve namõ yŸrekleri titreten BŸyŸk Napolyon işbu adada bir 
İngilizÕin nezareti altõnda beş sene kadar kapandõktan sonra 
1821Õde 52 yaşõnda olarak vefat etmiştir. Vefatõndan 19 sene sonra 
kemikleri “Helena” adasõndan çõkarõlõp bir tŸrbe derununda [içinde] 
defnolunmuştur. 
 Napolyon bŸtŸn šmrŸnde gšrŸp geçirdiği vukuatõ [olaylarõ] 
“Hatõr Defteri” namõyla yazõp kaldõrdõ [bõraktõ]. Bundan başka sair 
eserleri dahi var idi. 
  

Meşhur adamlar: Rokifeller [Rockefeller] [1912/38-1] 
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 DŸnyanõn en zengin neft [petrol] tŸccarõ Amerikalõ Rokifeller 
namõnda [adõnda] bir kişidir. Bu kişinin gençliği gayet fakirlikte 
geçtiği h‰lde ticaret yolunda bahtõ açõlõp bŸyŸk bir milyar sahibi 
[milyarder] oldu. Malumdur ki halk bšyle zenginlere bakõp suklanõrlar 
[imrenirler], bazõlarõ haset eder. Halbuki Rokifeller kendi 
zenginliğinden pek hoşnut değil imiş. BugŸnlerde bu adam 
kendisinin hatõr [hatõra] defterini tab ettirdi [bastõrdõ]. İşbu hatõr 
defterinde šmrŸnde gšrŸp geçirdiği vakalarõ, fikrine gelip geçmiş 
fikirleri ve mŸlahazalarõ yaza gelmiş [yazmõş]. Bu fikirlerden birisi 
şudur: “Zenginliğin en kuvançlõ [sevinçli] bir ciheti var ise o da 
gayrilere [başkalara] yardõm eylemektir.Ó 
 Mağlumdur ki zengin ve bŸyŸk adamlarõn etrafõnda ve 
yakõnõnda daima zengin ve bŸyŸk adamlar bulunur. İşçi, fakir ve 
fukara zenginlerden uzak ve kenar olup tesadŸf” yakõn geldikte 
yalnõz temenn‰25 ile selam verir, yaki kol kavuşur [el sõkar, tokalaşõr] 
geçerler. 
 Fukara zenginin bayağõnõ [çoğunu] bilir ve gšrŸr ama bay 
[zengin] kişi fakirlerin h‰lini onun ne gibi zahmetle šmŸr geçirdiğini 
gereği gibi gšremez ve anlayamaz. 
 İşte buna gšre milyar sahibi Rokifeller bu son vakitlerde 
saraylarõnõ terk ile gŸnlerini hep işçi halk ve fakirler arasõnda 
geçirmeye başlamõş. 
 İslam halifelerinden Harunu’r-ReşidÕin dilenci sõfatõna 
girerek Bağdat sokaklarõnõ dolaşõp fakir ahalinin h‰lini šğrendiği 
tarihlerden mağlumdur. Şimdi Rokifeller dahi aynõ bu yolu tutmuş. 
‰deta avam elbisesi giyerek ‰d” [sõradan] bir aftomobile [otomobile] oturup 
işçilerin oturduğu sokaklarõ dolaşõyor. Bazõ bir fakir hanenin [evin] 
šnŸnde aftomobilden inerek işçiler ile dostça ve arkadaşça 
konuşuyor. ‚ocuklarõna şekerleme, kanfet [şekerleme] ve oyuncaklar 
vererek hatõrlarõnõ hoşlayor. 
 ‚ocuklar bŸyŸklerden Rokifeller namõnda gayet bŸyŸk bir 
zengin kişi varlõğõnõ, nice yŸzbin kişiyi çalõştõrõp zahmetlere 
                                                
25 Temenn‰: SšzlŸk anlamõ ÒhŸrmet, saygõ, istekÓ vb. olmakla birlikte TŸrkçede 
bir selamlaşma biçimi anlamõnda da kullanõlmõştõr. ÒHŸrmet ve ‰şin‰lõk gšstermek 
veya teşekkŸr bildirmek için sağ eli dizden aşağõya indirip sonra yukarõ doğru 
kaldõrarak ağõza ve başa gštŸrmek sžretiyle verilen bir sel‰m çeşidiÓ (Kubbealtõ 
Lugatinden). 

koyduğunu ve kendisi cümleden rahat yaşadõğõnõ işitseler de fakat 
yanlarõna gelip kanfet [şekerleme] veren kişinin Rokifeller olduğundan 
haberleri olmuyor. Onlar arasõnda bu kişi âdeta “yahşi kart [iyi yaşlõ] 
baba” namõnda geziyor. 
 Bšyle gezintiler esnasõ bir gŸn amele ve fukara çocuklarõ 
RokifellerÕin etrafõnõ sarmõşlar. Birisi dizine oturmuş söyleşip 
oturuyorlardõ. RokifellerÕin doktoru yanlõşlõk ile onun ismini 
söyledi. 
 “Rokifeller” ismini işitmesiyle çocuklar şaşõp kas kattõlar. 
RokifellerÕin dizinde oturan çocuk hemen bir tarafa kendisini atõp 
kenara çekildi. Rokifeller çocuktan: 
 - Evladõm, sana ne oldu bšyle korkup kaçtõn? diye soradõ 
[sordu]. Çocuk: - Ben Rokifeller hakkõnda çok fena ve yaramaz sšzler 
işittim. Meğer siz o kişi imişsiniz. Halbuki bšyle baktõkta [bakõnca] siz 
fena kişiye benzemiyorsuz. Tabiatõnõz pek yumuşak, biz çocuklar 
ile arkadaşça gšrŸşŸyorsunuz. Merhametiniz, şefkatinizi her gŸn 
gšremiz [gšrŸyoruz] dedi. 
 Rokifeller çocuğun başõnõ sõpayõp [sõvayõp] gayet gŸleryŸzle: 
 - “Çocuğum, korkma! Rokifeller sana dedikleri gibi 
yaramaz ve canavar kişi değildir” dedi. 
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 DŸnyanõn en zengin neft [petrol] tŸccarõ Amerikalõ Rokifeller 
namõnda [adõnda] bir kişidir. Bu kişinin gençliği gayet fakirlikte 
geçtiği h‰lde ticaret yolunda bahtõ açõlõp bŸyŸk bir milyar sahibi 
[milyarder] oldu. Malumdur ki halk bšyle zenginlere bakõp suklanõrlar 
[imrenirler], bazõlarõ haset eder. Halbuki Rokifeller kendi 
zenginliğinden pek hoşnut değil imiş. BugŸnlerde bu adam 
kendisinin hatõr [hatõra] defterini tab ettirdi [bastõrdõ]. İşbu hatõr 
defterinde šmrŸnde gšrŸp geçirdiği vakalarõ, fikrine gelip geçmiş 
fikirleri ve mŸlahazalarõ yaza gelmiş [yazmõş]. Bu fikirlerden birisi 
şudur: “Zenginliğin en kuvançlõ [sevinçli] bir ciheti var ise o da 
gayrilere [başkalara] yardõm eylemektir.Ó 
 Mağlumdur ki zengin ve bŸyŸk adamlarõn etrafõnda ve 
yakõnõnda daima zengin ve bŸyŸk adamlar bulunur. İşçi, fakir ve 
fukara zenginlerden uzak ve kenar olup tesadŸf” yakõn geldikte 
yalnõz temenn‰25 ile selam verir, yaki kol kavuşur [el sõkar, tokalaşõr] 
geçerler. 
 Fukara zenginin bayağõnõ [çoğunu] bilir ve gšrŸr ama bay 
[zengin] kişi fakirlerin h‰lini onun ne gibi zahmetle šmŸr geçirdiğini 
gereği gibi gšremez ve anlayamaz. 
 İşte buna gšre milyar sahibi Rokifeller bu son vakitlerde 
saraylarõnõ terk ile gŸnlerini hep işçi halk ve fakirler arasõnda 
geçirmeye başlamõş. 
 İslam halifelerinden Harunu’r-ReşidÕin dilenci sõfatõna 
girerek Bağdat sokaklarõnõ dolaşõp fakir ahalinin h‰lini šğrendiği 
tarihlerden mağlumdur. Şimdi Rokifeller dahi aynõ bu yolu tutmuş. 
‰deta avam elbisesi giyerek ‰d” [sõradan] bir aftomobile [otomobile] oturup 
işçilerin oturduğu sokaklarõ dolaşõyor. Bazõ bir fakir hanenin [evin] 
šnŸnde aftomobilden inerek işçiler ile dostça ve arkadaşça 
konuşuyor. ‚ocuklarõna şekerleme, kanfet [şekerleme] ve oyuncaklar 
vererek hatõrlarõnõ hoşlayor. 
 ‚ocuklar bŸyŸklerden Rokifeller namõnda gayet bŸyŸk bir 
zengin kişi varlõğõnõ, nice yŸzbin kişiyi çalõştõrõp zahmetlere 
                                                
25 Temenn‰: SšzlŸk anlamõ ÒhŸrmet, saygõ, istekÓ vb. olmakla birlikte TŸrkçede 
bir selamlaşma biçimi anlamõnda da kullanõlmõştõr. ÒHŸrmet ve ‰şin‰lõk gšstermek 
veya teşekkŸr bildirmek için sağ eli dizden aşağõya indirip sonra yukarõ doğru 
kaldõrarak ağõza ve başa gštŸrmek sžretiyle verilen bir sel‰m çeşidiÓ (Kubbealtõ 
Lugatinden). 

koyduğunu ve kendisi cümleden rahat yaşadõğõnõ işitseler de fakat 
yanlarõna gelip kanfet [şekerleme] veren kişinin Rokifeller olduğundan 
haberleri olmuyor. Onlar arasõnda bu kişi âdeta “yahşi kart [iyi yaşlõ] 
baba” namõnda geziyor. 
 Bšyle gezintiler esnasõ bir gŸn amele ve fukara çocuklarõ 
RokifellerÕin etrafõnõ sarmõşlar. Birisi dizine oturmuş söyleşip 
oturuyorlardõ. RokifellerÕin doktoru yanlõşlõk ile onun ismini 
söyledi. 
 “Rokifeller” ismini işitmesiyle çocuklar şaşõp kas kattõlar. 
RokifellerÕin dizinde oturan çocuk hemen bir tarafa kendisini atõp 
kenara çekildi. Rokifeller çocuktan: 
 - Evladõm, sana ne oldu bšyle korkup kaçtõn? diye soradõ 
[sordu]. Çocuk: - Ben Rokifeller hakkõnda çok fena ve yaramaz sšzler 
işittim. Meğer siz o kişi imişsiniz. Halbuki bšyle baktõkta [bakõnca] siz 
fena kişiye benzemiyorsuz. Tabiatõnõz pek yumuşak, biz çocuklar 
ile arkadaşça gšrŸşŸyorsunuz. Merhametiniz, şefkatinizi her gŸn 
gšremiz [gšrŸyoruz] dedi. 
 Rokifeller çocuğun başõnõ sõpayõp [sõvayõp] gayet gŸleryŸzle: 
 - “Çocuğum, korkma! Rokifeller sana dedikleri gibi 
yaramaz ve canavar kişi değildir” dedi. 
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III. 7. LETÂİF  
[FIKRALAR] 

  
  

 
Letâif [1911/04-3] 

Muallim [öğretmen]: Zeki Efendi, sšyle bakayõm: Ne için balõk 
suda batmaz? 

Şâkirt [öğrenci]: Efendim! Balalõkta [çocuklukta] yüzmeye 
yaldamaya [çõrpõnmayõ] öğrendiği için. 

*** 
Yeni yõl başõndan bir gŸn evvel peder evine yeni bir duvar 

takvimi getirmiş idi. Fakat eski takvimin iki hafta kağõtlarõ 
koparõlmadan kalmõş idi. Bunu gšren çocuğu pederine dedi: 

-Baba, bizim takvimin kağõtlarõ daha bitmedi. Ne için 
aşõkõp [acele edip] yeni takvim aldõn? 
  

Yazuvda Mucize Var [1911/04-3] 
Avrupadan içeri Amerikaya hicret etmiş iki dosttan biri 

kšyde (avulda) diğeri buna yakõn bir şehirde yerleşmişler idi. Ara 
sõra birbirine mektup ve bazen hediye gšndermek bunlarõn âdeti 
idi. Kšyde oturan dostun yerli vahşilerden bir hizmetçisi olup 
mektup ve hediyeleri bu taşõr idi. 

GŸnlerin birinde kšylŸ dost şehirdeki dostuna bir sepet 
içinde biraz yemiş iki karpuz, Ÿç tane kõzartõlmõş keyik kuş 
gšndermiş idi. 

Vahşi, yolda gelirken hediyelere gšzŸ dŸşŸp evvela 
kõzartõlmõş kuşlardan birini yedi. Arkasõndan bir de karpuz ve biraz 
da meyve yedi. Bunu kimse gšrmediğinden kimsenin de haberi 
olmayacak zannederdi. Nihayet hediyeleri şehre gštŸrŸp mahaline 
teslim etti. 

Şehirli dost hediyeleri alõp hemen dostuna şšyle bir cevap 
yazdõ “dostum, lŸtfen gšnderdiğin biraz meyve ile bir karpuz ve iki 
kuş kõzartmasõnõ aldõm. ‚ok teşekkŸr ederim.Ó 

Vahşi mektubu alõp kšydeki sahibine getirip verdi. Sahibi 
ne kadar hediye gšnderdiğini bildiğinden buna teaccŸb eyledi. 
Gönderilmiş eşyanõn yolda coyulmak [kaybolma] ihtimali olsa da fakat 
vahşi hizmetçiden de biraz şŸphe ederek ikinci defa gšnderdiğinde 
eşyalarõn yanõnda bir kağõt Ÿzerine ne miktar olduklarõnõ dahi işaret 
edip gšnderdi. 
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III. 7. LETÂİF  
[FIKRALAR] 

  
  

 
Letâif [1911/04-3] 

Muallim [öğretmen]: Zeki Efendi, sšyle bakayõm: Ne için balõk 
suda batmaz? 

Şâkirt [öğrenci]: Efendim! Balalõkta [çocuklukta] yüzmeye 
yaldamaya [çõrpõnmayõ] öğrendiği için. 

*** 
Yeni yõl başõndan bir gŸn evvel peder evine yeni bir duvar 

takvimi getirmiş idi. Fakat eski takvimin iki hafta kağõtlarõ 
koparõlmadan kalmõş idi. Bunu gšren çocuğu pederine dedi: 

-Baba, bizim takvimin kağõtlarõ daha bitmedi. Ne için 
aşõkõp [acele edip] yeni takvim aldõn? 
  

Yazuvda Mucize Var [1911/04-3] 
Avrupadan içeri Amerikaya hicret etmiş iki dosttan biri 

kšyde (avulda) diğeri buna yakõn bir şehirde yerleşmişler idi. Ara 
sõra birbirine mektup ve bazen hediye gšndermek bunlarõn âdeti 
idi. Kšyde oturan dostun yerli vahşilerden bir hizmetçisi olup 
mektup ve hediyeleri bu taşõr idi. 

GŸnlerin birinde kšylŸ dost şehirdeki dostuna bir sepet 
içinde biraz yemiş iki karpuz, Ÿç tane kõzartõlmõş keyik kuş 
gšndermiş idi. 

Vahşi, yolda gelirken hediyelere gšzŸ dŸşŸp evvela 
kõzartõlmõş kuşlardan birini yedi. Arkasõndan bir de karpuz ve biraz 
da meyve yedi. Bunu kimse gšrmediğinden kimsenin de haberi 
olmayacak zannederdi. Nihayet hediyeleri şehre gštŸrŸp mahaline 
teslim etti. 

Şehirli dost hediyeleri alõp hemen dostuna şšyle bir cevap 
yazdõ “dostum, lŸtfen gšnderdiğin biraz meyve ile bir karpuz ve iki 
kuş kõzartmasõnõ aldõm. ‚ok teşekkŸr ederim.Ó 

Vahşi mektubu alõp kšydeki sahibine getirip verdi. Sahibi 
ne kadar hediye gšnderdiğini bildiğinden buna teaccŸb eyledi. 
Gönderilmiş eşyanõn yolda coyulmak [kaybolma] ihtimali olsa da fakat 
vahşi hizmetçiden de biraz şŸphe ederek ikinci defa gšnderdiğinde 
eşyalarõn yanõnda bir kağõt Ÿzerine ne miktar olduklarõnõ dahi işaret 
edip gšnderdi. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Vahşi âdeti üzere yolda gene de bir miktar şey alõp yemiş 
idi. 

Şehre geldikte sahibinin dostu kağõdõ ve eşyalarõ bakõp 
eksik olduğunu gšrŸnce vahşiye dikilip falan ve falan şeyler nerede 
diye adlõ adõnca sormaya başladõ. 

Vahşi ümit etmediği bu suale şaşa kaldõ. Şehirlinin kağõt 
Ÿzerinde karalanmõş birkaç satõr yazõya bakõp bšyle gizli bir şeyi 
keşf eylediğine asla aklõ ermeyerek mutlak kağõt ve yazõnõn bir 
mucize ve keramet olduğuna inanõp tir tir kaltõranmaya [titremeye] ve 
şehirlinin šnŸnde yere yatarak af dilemeye başlamõş idi. 

Böylece iş anlaşõldõktan sonra sahibi hediye gšnderdikçe 
daima yanõnda bir de tezkire yazõp gšnderir ve vahşi dahi elinde 
tezkire bulundukça eşyalarõ yemek değil üzerlerine bile bakmaya 
korkar ve tamamõyla yerine getirip teslim ederdi. 

O. A. 
  

Denişcik  [1911/23-3] 
Zabit bir mektup yazõp istol [masa] Ÿzerine bõrakmõş idi. Fakat 

zarf Ÿzerinde daha adres yazõlmamõş idi. Denişcik, zabitin evden 
çõktõğõ bir sõrada mektubu alõp posta kutusuna bõraktõ. Zabit evine 
geldikte mektubun nerede olduğunu sordu. Denişcik cevaben: 
 - Efendim, poçtaya [postaya] bõraktõm. 
 - Ya, onun Ÿzerinde adres yazõlmamõş idi. 
 - Efendim, ben zannettim ki siz mektubu kime 
gönderdiğinizi poçtada [postada] bilmesinler diye yazmamõşsõnõzdõr. 
 

Reçete [1911/23-3] 
İlk defa doktora gšrŸnen bir keyifsize doktor bir reçete 

yazõp: 
- Bunu yarõn sabahleyin yutarsõnõz, demiş, gitmiş idi. 
İkinci gŸnŸ sabahleyin keyifsiz reçeteyi her ne hal ise yuttu 

ve tesadŸfi olarak keyifsizliği dahi geçti. 
Bir zaman sonra bu kişinin dostu dahi keyifsizlenmiş 

olduğundan vaktiyle yuttuğu reçeteyi ona da medh etmeye ve 
faydasõndan bahs etmeye başlamõş idi. Dostu: 

- Aman kardeş! Şu reçeteyi ver de ilacõ aldõrayõm. 
- A dost, ben onu yuttum da dirildim deyivermiş. 

 
Yalancõ ‚ocuk [1911/23-3] 

Valide - Şevki, sepetten cevizleri sen mi alõp yedin? 
Şevki: - Hayõr, hayõr valide, almadõm, gšrmedim, 

bilmiyorum. 
Valide: - Pekâlâ, ama kabuklarõnõ nişledin? 
Şevki: -Ben onlarõ pencereden dõşarõ attõm. 
(Yalanõn her vakit ŸstŸ açõldõğõna bu bir delildir.) 
 

Hazõr Cevap ‚ocuk [1911/43-3] 
‚ocuk: - Almanõn [elmanõn] fiyatõ kaçadõr? 
DŸkkancõ: - On tanesi beş kapik, on birincisi bedava. 
‚ocuk: - …yle ise bana on birincisini veriniz. 

  
Gafil ‚ocuk [1911/43-3] 

Bir çocuk daima parmağõyla burnunu karõştõrmağõ âdet 
etmiş idi. Bir gŸn validesi çocuğa dedi: 

-Ne için daima kendi burnunu parmağõnla karõştõrõrsõn? 
-Valideciğim, šyle ise kimin burnunu karõştõrayõm? 

  
Hazõr Cevaplõk [1911/44-3] 

Rusya İmparatoru Pavlik Kanabih n‰mõnda gayet štkŸn [ince] 
fikirli bir yavru var imiş. Bir gŸn gancõnda [gŸneşin altõnda] asker talimi 
zamanõnda imparator, KanabihÕe bir emir verir. Kanabih [1911/44-4] 
hemen atõnõ sŸrŸp ok gibi giderken başõndan şapkasõ atõlõp gider. 

İmparator – Vay Kabanih şapkasõnõ coydõ [kaybetti]! 
Kanabih – “Şapkam coyuldu [kayboldu] ise başõm bundadõr 

padişahõm” demesi Ÿzerine bu cevap imparatorun gayet hoşuna 
gidip: “KanabihÕe bin altun!” der. 

  
İki …zenbaşlõ26 [1911/44-4] 

1Õinci – Ey Ahmet Akay, benim atõmõ gšrmedin? 
2Õnci – Atõn nasõl idi? 
1Õinci – Çal idi, damgasõ yoh! 

                                                
26 Özenbaş: KõrõmÕda bir avul ismidir. Ahalisi hazõrcevaplõk ve latifeperdarlõk ile 
meşhurdur (ålem-i Sõby‰nÕõn açõklamasõ). 
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Vahşi âdeti üzere yolda gene de bir miktar şey alõp yemiş 
idi. 

Şehre geldikte sahibinin dostu kağõdõ ve eşyalarõ bakõp 
eksik olduğunu gšrŸnce vahşiye dikilip falan ve falan şeyler nerede 
diye adlõ adõnca sormaya başladõ. 

Vahşi ümit etmediği bu suale şaşa kaldõ. Şehirlinin kağõt 
Ÿzerinde karalanmõş birkaç satõr yazõya bakõp bšyle gizli bir şeyi 
keşf eylediğine asla aklõ ermeyerek mutlak kağõt ve yazõnõn bir 
mucize ve keramet olduğuna inanõp tir tir kaltõranmaya [titremeye] ve 
şehirlinin šnŸnde yere yatarak af dilemeye başlamõş idi. 

Böylece iş anlaşõldõktan sonra sahibi hediye gšnderdikçe 
daima yanõnda bir de tezkire yazõp gšnderir ve vahşi dahi elinde 
tezkire bulundukça eşyalarõ yemek değil üzerlerine bile bakmaya 
korkar ve tamamõyla yerine getirip teslim ederdi. 

O. A. 
  

Denişcik  [1911/23-3] 
Zabit bir mektup yazõp istol [masa] Ÿzerine bõrakmõş idi. Fakat 

zarf Ÿzerinde daha adres yazõlmamõş idi. Denişcik, zabitin evden 
çõktõğõ bir sõrada mektubu alõp posta kutusuna bõraktõ. Zabit evine 
geldikte mektubun nerede olduğunu sordu. Denişcik cevaben: 
 - Efendim, poçtaya [postaya] bõraktõm. 
 - Ya, onun Ÿzerinde adres yazõlmamõş idi. 
 - Efendim, ben zannettim ki siz mektubu kime 
gönderdiğinizi poçtada [postada] bilmesinler diye yazmamõşsõnõzdõr. 
 

Reçete [1911/23-3] 
İlk defa doktora gšrŸnen bir keyifsize doktor bir reçete 

yazõp: 
- Bunu yarõn sabahleyin yutarsõnõz, demiş, gitmiş idi. 
İkinci gŸnŸ sabahleyin keyifsiz reçeteyi her ne hal ise yuttu 

ve tesadŸfi olarak keyifsizliği dahi geçti. 
Bir zaman sonra bu kişinin dostu dahi keyifsizlenmiş 

olduğundan vaktiyle yuttuğu reçeteyi ona da medh etmeye ve 
faydasõndan bahs etmeye başlamõş idi. Dostu: 

- Aman kardeş! Şu reçeteyi ver de ilacõ aldõrayõm. 
- A dost, ben onu yuttum da dirildim deyivermiş. 

 
Yalancõ ‚ocuk [1911/23-3] 

Valide - Şevki, sepetten cevizleri sen mi alõp yedin? 
Şevki: - Hayõr, hayõr valide, almadõm, gšrmedim, 

bilmiyorum. 
Valide: - Pekâlâ, ama kabuklarõnõ nişledin? 
Şevki: -Ben onlarõ pencereden dõşarõ attõm. 
(Yalanõn her vakit ŸstŸ açõldõğõna bu bir delildir.) 
 

Hazõr Cevap ‚ocuk [1911/43-3] 
‚ocuk: - Almanõn [elmanõn] fiyatõ kaçadõr? 
DŸkkancõ: - On tanesi beş kapik, on birincisi bedava. 
‚ocuk: - …yle ise bana on birincisini veriniz. 

  
Gafil ‚ocuk [1911/43-3] 

Bir çocuk daima parmağõyla burnunu karõştõrmağõ âdet 
etmiş idi. Bir gŸn validesi çocuğa dedi: 

-Ne için daima kendi burnunu parmağõnla karõştõrõrsõn? 
-Valideciğim, šyle ise kimin burnunu karõştõrayõm? 

  
Hazõr Cevaplõk [1911/44-3] 

Rusya İmparatoru Pavlik Kanabih n‰mõnda gayet štkŸn [ince] 
fikirli bir yavru var imiş. Bir gŸn gancõnda [gŸneşin altõnda] asker talimi 
zamanõnda imparator, KanabihÕe bir emir verir. Kanabih [1911/44-4] 
hemen atõnõ sŸrŸp ok gibi giderken başõndan şapkasõ atõlõp gider. 

İmparator – Vay Kabanih şapkasõnõ coydõ [kaybetti]! 
Kanabih – “Şapkam coyuldu [kayboldu] ise başõm bundadõr 

padişahõm” demesi Ÿzerine bu cevap imparatorun gayet hoşuna 
gidip: “KanabihÕe bin altun!” der. 

  
İki …zenbaşlõ26 [1911/44-4] 

1Õinci – Ey Ahmet Akay, benim atõmõ gšrmedin? 
2Õnci – Atõn nasõl idi? 
1Õinci – Çal idi, damgasõ yoh! 

                                                
26 Özenbaş: KõrõmÕda bir avul ismidir. Ahalisi hazõrcevaplõk ve latifeperdarlõk ile 
meşhurdur (ålem-i Sõby‰nÕõn açõklamasõ). 
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2’nci – Boynu yağõr [yaralõ] idi, ya yoh? 
1’inci – Tamam, yağõr [yaralõ] idi hem biraz... 
2’nci – Hem biraz topallar idi da? 
1’inci – Tas tamam šzŸdŸr, gšrdŸn? 
2’nci – Gšrmedim!... 

  
Hilekâr [1911/46-3] 

 NemseÕnin biri, kuyu kazardõ. Kuyuyu kaza kaza on arşõn 
kadar derinleşti. GŸnlerin birinde gelip gšrdŸ ki kuyunun kenarlarõ 
eşilmiş kazõlmõş içini toprağa doldurmuş. 
 Nemse biraz dŸşŸndŸkten sonra şšyle bir hile kurdu: 
Hemen Ÿzerinden elbisesini ve şapkasõnõ çõkarõp kuyunun yanõnda 
bõraktõ ve kendisi yakõndaki ağaçlõklar arasõnda gizlendi. 
 Kuyu yanõndan geçen yolcular birer birer durur, yõkõlmõş 
kuyuyu ve elbiseleri dŸşŸnŸrlerdi. Nihayet zannedilir ki kuyuyu 
kazan adam kazara kuyuya dŸşŸp toprak altõnda kalmõştõr. 
 Bu fikir ile el birleşip çalõşõp kuyunun toprağõnõ dõşarõya 
attõlar. Kuyunun ta dibine kadar varsalar da ‰demoğlundan eser 
gšrŸlmedi. 
 Bu sõrada ağaçlar arkasõnda gizlenmiş Nemse çõkõp: 
 - Sizlere çok teşekkŸr ederim. Merhametli insanlar, 
kazdõğõm kuyu eşilmiş idi. Beni tekrar kazõmak belasõndan 
kurtardõnõz! dedi, yolcular şaşa kaldõlar. 
  

Letâif [1911/49-3] 
Muallim [šğretmen]: - AfrikaÕda bir nevÕ [tŸr] kuş vardõ ki 

kanatlarõ olsa da uçamaz. Bu nasõl kuştur? 
Ş‰kirt [šğrenci]: - …lmŸş kuştur efendim! 
  

Kim Kabahatli ? [1911/49-3] 
‚ocuk: - Baba! “darp” hangi babdandõr? 
Baba: - Bilmem oğlum. 
‚ocuk: - İşte babam, senin bilmediğin için ben yarõn 

mektepte dayak yiyeceğim. 
  

Tarih-i Edebiyat Dersinde [1911/52-3] 
Muallim [öğretmen]: – Efendiler! “El Maari” namõnda bŸyŸk 

bir şair var idi. Fakat çok teessŸf ki ‰m‰ [kšr] idi. 
- Anladõnõz mõ? 
- Anladõk. 
- Sšyle bakalõm Zihni Efendi şimdi neden bahsettik? 
Zihni: - Efendim vaktiyle bŸyŸk bir ‰m‰ [kšr] var idiÉ Fakat çok 
teessŸf ki şair idi. 
Muallim [öğretmen]: - ?!?.. . 
  

Gorodovoy [1911/52-3] 
9 yaşõnda Kadri, 6 yaşõndaki kardeşi BedriÕden sorayor 

[soruyor]: 
- Sen gorodovoy [polis] olmak ister miydin? 
- Evet! 
- Nasõl, cayav [yaya] mõ, atlõ mõ? 
- Evet, atlõ! 
- Niçin? 
- Atlõ olsam bir hõrsõz gšrdŸğŸm ile atõmõ teper kaçarõm. 
  

Muallimden Sorma [1911/52-3] 
Ata [baba]: – Oğlum, bayramlõk sana gŸzel bir bahşiş vereceğim, seni 
kuvandõracağõm [sevindireceğim]. 
Oğul: – Gerçek mi babacõğõm? 
Ata [baba]: – Evet, ama başta muallimden [öğretmenden] soracağõm, 
mektepte ahlakõn ve edebin nasõldõr. 
Oğul: – Baba, eğer beni kuvandõracak isen [sevindireceksen] muallimden 
[öğretmenden] sorma! 

 
Ah Bilmiş Olsa İdim [1912/04-3] 

Ş‰kirt [öğrenci] Sabri mektepten gayet [çok] acõkõp eve geldi ve 
hemen sofraya oturup šnŸne konulmuş sarmalarõ acele acele 
yemeye başladõ. Karnõ doymuş idi, fakat sahanda 4 sarma daha 
kaldõğõnõ gšrmesiyle dedi ki: 

- Ah eğer bu sarmalarõn kalacağõnõ bilmiş olsa idim, onlarõ 
baştan yer idim! 
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2’nci – Boynu yağõr [yaralõ] idi, ya yoh? 
1’inci – Tamam, yağõr [yaralõ] idi hem biraz... 
2’nci – Hem biraz topallar idi da? 
1’inci – Tas tamam šzŸdŸr, gšrdŸn? 
2’nci – Gšrmedim!... 

  
Hilekâr [1911/46-3] 

 NemseÕnin biri, kuyu kazardõ. Kuyuyu kaza kaza on arşõn 
kadar derinleşti. GŸnlerin birinde gelip gšrdŸ ki kuyunun kenarlarõ 
eşilmiş kazõlmõş içini toprağa doldurmuş. 
 Nemse biraz dŸşŸndŸkten sonra şšyle bir hile kurdu: 
Hemen Ÿzerinden elbisesini ve şapkasõnõ çõkarõp kuyunun yanõnda 
bõraktõ ve kendisi yakõndaki ağaçlõklar arasõnda gizlendi. 
 Kuyu yanõndan geçen yolcular birer birer durur, yõkõlmõş 
kuyuyu ve elbiseleri dŸşŸnŸrlerdi. Nihayet zannedilir ki kuyuyu 
kazan adam kazara kuyuya dŸşŸp toprak altõnda kalmõştõr. 
 Bu fikir ile el birleşip çalõşõp kuyunun toprağõnõ dõşarõya 
attõlar. Kuyunun ta dibine kadar varsalar da ‰demoğlundan eser 
gšrŸlmedi. 
 Bu sõrada ağaçlar arkasõnda gizlenmiş Nemse çõkõp: 
 - Sizlere çok teşekkŸr ederim. Merhametli insanlar, 
kazdõğõm kuyu eşilmiş idi. Beni tekrar kazõmak belasõndan 
kurtardõnõz! dedi, yolcular şaşa kaldõlar. 
  

Letâif [1911/49-3] 
Muallim [šğretmen]: - AfrikaÕda bir nevÕ [tŸr] kuş vardõ ki 

kanatlarõ olsa da uçamaz. Bu nasõl kuştur? 
Ş‰kirt [šğrenci]: - …lmŸş kuştur efendim! 
  

Kim Kabahatli ? [1911/49-3] 
‚ocuk: - Baba! “darp” hangi babdandõr? 
Baba: - Bilmem oğlum. 
‚ocuk: - İşte babam, senin bilmediğin için ben yarõn 

mektepte dayak yiyeceğim. 
  

Tarih-i Edebiyat Dersinde [1911/52-3] 
Muallim [öğretmen]: – Efendiler! “El Maari” namõnda bŸyŸk 

bir şair var idi. Fakat çok teessŸf ki ‰m‰ [kšr] idi. 
- Anladõnõz mõ? 
- Anladõk. 
- Sšyle bakalõm Zihni Efendi şimdi neden bahsettik? 
Zihni: - Efendim vaktiyle bŸyŸk bir ‰m‰ [kšr] var idiÉ Fakat çok 
teessŸf ki şair idi. 
Muallim [öğretmen]: - ?!?.. . 
  

Gorodovoy [1911/52-3] 
9 yaşõnda Kadri, 6 yaşõndaki kardeşi BedriÕden sorayor 

[soruyor]: 
- Sen gorodovoy [polis] olmak ister miydin? 
- Evet! 
- Nasõl, cayav [yaya] mõ, atlõ mõ? 
- Evet, atlõ! 
- Niçin? 
- Atlõ olsam bir hõrsõz gšrdŸğŸm ile atõmõ teper kaçarõm. 
  

Muallimden Sorma [1911/52-3] 
Ata [baba]: – Oğlum, bayramlõk sana gŸzel bir bahşiş vereceğim, seni 
kuvandõracağõm [sevindireceğim]. 
Oğul: – Gerçek mi babacõğõm? 
Ata [baba]: – Evet, ama başta muallimden [öğretmenden] soracağõm, 
mektepte ahlakõn ve edebin nasõldõr. 
Oğul: – Baba, eğer beni kuvandõracak isen [sevindireceksen] muallimden 
[öğretmenden] sorma! 

 
Ah Bilmiş Olsa İdim [1912/04-3] 

Ş‰kirt [öğrenci] Sabri mektepten gayet [çok] acõkõp eve geldi ve 
hemen sofraya oturup šnŸne konulmuş sarmalarõ acele acele 
yemeye başladõ. Karnõ doymuş idi, fakat sahanda 4 sarma daha 
kaldõğõnõ gšrmesiyle dedi ki: 

- Ah eğer bu sarmalarõn kalacağõnõ bilmiş olsa idim, onlarõ 
baştan yer idim! 
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Bilgiç Çocuk [1912/04-3] 

 İbtidai mektebinin [ilkokulun] ikinci sõnõfõnda ŞŸkrŸ namõnda 
bir çocuk kendisini çok âlim ve bilgiç [bilgili] sayardõ. Bir gŸn 
Şükrü’den şöyle bir sual ettiler: 

- Balõğõn funtu [libresi, pauntu] 50 kapik olursa, bu hâlde 4 
funtluk [librelik, pauntluk] bir balõk kaç kapik eder? 

Şükrü: - “Biz daha balõk dersleri okumadõk, onu ŸçŸncŸ 
sõnõfa geçtikten sonra sorarsõz [sorarsõnõz]” dedi. 

  
Adaşdõrdõm [1912/04-3] 

Bir bay [zengin], hizmetçisine bir ruble verip dedi: 
- Buna yarõm funt [libre, paunt] çay alõrsõn. 
Bir ruble daha verip: 
- Buna da bir funt [libre, paunt] şukolat [çikolata] alõp getirirsin 

dedi. 
Hizmetçi: “pekiyi” diye iki rubleyi avcuna kõsõp pazara 

giderken birdenbire yolda durdu düşünmeye başladõ. Zavallõ adam 
kaysõ [hangi] rubleye çay ve kaysõ [hangi] rubleye şukolat [çikolata] 
alacağõnõ dŸşŸnŸrdŸ. Nihayet hiç birini almayõp kaytõp [dönüp] geldi. 
Bay [zengin] sebebini sordukta [sorunca]: 

- Efendim, akçalarõ adaştõrdõm [karõştõrdõm], bir daha 
gšsteriniz! dedi. 
  

Letâif [1912/27-3] 
 (Mektep Jurnalinden [dergisinden]) 
 Fakirin biri yol Ÿzerinde oturup açõndan [açlõktan] ağlõyordu. 
Bu esnada koltuğunda ekmek olan bir kişi fakire yanaşõp sual 
eyledi: 
 - Ey kişi niye ağlõyorsun? 
 - Açõmdan [açlõğõmdan] ağlõyorum. 
 Elinde ekmeği olan kişi fakirin yanõnda oturup o da 
ağlamaya başladõ. Bu sõrada bunlarõn yanõndan ŸçŸncŸ bir kişi 
geçerken ekmeği olan adamdan soradõ [sordu] ki: 
 - Ey adam bu fakir niye ağlõyor? 
 - Açõndan! 
 - Ya sen ne için ağlõyorsun? 

 - Ben de onun açlõğõna ağlõyorum. 
 - …yle ise fakire ekmekten biraz ver, ne sen ağla ne de o 
ağlasõn. Bšyle olmaz mõ? dedikde [deyince]: 
 - “Hayõr! Ekmeği aldõm, ama ağlamak bedavadõr” diye 
cevap verdi. 
  

*** 
Bir kšyde cemaatten bir kaç kişi toplaşmõş oturuyorlardõ. 

Bunlarõn yanõna bir derviş gelip yŸksek ses ile dedi ki: 
- Ey cemaat! Haberiniz olsun, eğer bana bir şey vermez 

iseniz, ant ederim ki šteki kšyŸn başõna getirdiğimi bu kšyŸn 
başõna dahi getireceğim. 

Cemaat dervişin bu sšzlerinden korkuya dŸşŸp hemen 
kendi aralarõndan akça, yağ, yumurta vesair toplayõp torbasõnõ 
doldurdular. Ve sonra dervişten “šteki kšyŸn başõna ne getirdiğini” 
sual eylediler. Derviş dedi ki: 

- …teki kšyde ne kadar yalvardõm yakardõm ise de bir şey 
vermediler. Ben de açuvlandõm [šfkelendim], o kšyŸ terk edip bu kšye 
geldim. Şimdi eğer siz de bir şey vermemiş olsanõz bu kšyŸ dahi 
terk ederek yakõndaki kšye gidecektim. 

-!! 
  

Hoca Nasreddin ve (Çocuklar) [1911/26-2] 
Letâifi [fõkralarõ] ile meşhur Hoca Nasreddin hazretleri 

çocuklar ile gayet hoş geçirmiş. Akşehir çocuklarõ ekseriya 
hocanõn etrafõnõ alõrlar, tatlõ tatlõ sohbet ederek gŸlŸşŸp oynaşõrlar, 
hoş vakit geçirirlermiş. Kendilerine gšre bir mŸşkŸlleri [sõkõntõlarõ] olsa 
yine hoca merhuma gelip sorarlarmõş. 

GŸnlerin birinde mahalle çocuklarõ birkaç funt [libre, paunt] 
ceviz alõp taksim etmek Ÿzerine aralarõnda itil‰f çõkmõş. Hocaya 
gelip taksim etmesini [paylaştõrmasõnõ] rica etmişler. Hoca sormuş ki: 

-Nasõl taksim [pay] istersiniz? Allah taksimi mi, yoksa kul 
taksimi mi? 

‚ocuklar: 
-Allah taksimi! diye bağõrmõşlar. Hoca hemen cevizleri 

kimine çok kimine az bir dakikada Ÿleşmiş [paylaştõrmõş] bitirmiş. 
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Bilgiç Çocuk [1912/04-3] 

 İbtidai mektebinin [ilkokulun] ikinci sõnõfõnda ŞŸkrŸ namõnda 
bir çocuk kendisini çok âlim ve bilgiç [bilgili] sayardõ. Bir gŸn 
Şükrü’den şöyle bir sual ettiler: 

- Balõğõn funtu [libresi, pauntu] 50 kapik olursa, bu hâlde 4 
funtluk [librelik, pauntluk] bir balõk kaç kapik eder? 

Şükrü: - “Biz daha balõk dersleri okumadõk, onu ŸçŸncŸ 
sõnõfa geçtikten sonra sorarsõz [sorarsõnõz]” dedi. 

  
Adaşdõrdõm [1912/04-3] 

Bir bay [zengin], hizmetçisine bir ruble verip dedi: 
- Buna yarõm funt [libre, paunt] çay alõrsõn. 
Bir ruble daha verip: 
- Buna da bir funt [libre, paunt] şukolat [çikolata] alõp getirirsin 

dedi. 
Hizmetçi: “pekiyi” diye iki rubleyi avcuna kõsõp pazara 

giderken birdenbire yolda durdu düşünmeye başladõ. Zavallõ adam 
kaysõ [hangi] rubleye çay ve kaysõ [hangi] rubleye şukolat [çikolata] 
alacağõnõ dŸşŸnŸrdŸ. Nihayet hiç birini almayõp kaytõp [dönüp] geldi. 
Bay [zengin] sebebini sordukta [sorunca]: 

- Efendim, akçalarõ adaştõrdõm [karõştõrdõm], bir daha 
gšsteriniz! dedi. 
  

Letâif [1912/27-3] 
 (Mektep Jurnalinden [dergisinden]) 
 Fakirin biri yol Ÿzerinde oturup açõndan [açlõktan] ağlõyordu. 
Bu esnada koltuğunda ekmek olan bir kişi fakire yanaşõp sual 
eyledi: 
 - Ey kişi niye ağlõyorsun? 
 - Açõmdan [açlõğõmdan] ağlõyorum. 
 Elinde ekmeği olan kişi fakirin yanõnda oturup o da 
ağlamaya başladõ. Bu sõrada bunlarõn yanõndan ŸçŸncŸ bir kişi 
geçerken ekmeği olan adamdan soradõ [sordu] ki: 
 - Ey adam bu fakir niye ağlõyor? 
 - Açõndan! 
 - Ya sen ne için ağlõyorsun? 

 - Ben de onun açlõğõna ağlõyorum. 
 - …yle ise fakire ekmekten biraz ver, ne sen ağla ne de o 
ağlasõn. Bšyle olmaz mõ? dedikde [deyince]: 
 - “Hayõr! Ekmeği aldõm, ama ağlamak bedavadõr” diye 
cevap verdi. 
  

*** 
Bir kšyde cemaatten bir kaç kişi toplaşmõş oturuyorlardõ. 

Bunlarõn yanõna bir derviş gelip yŸksek ses ile dedi ki: 
- Ey cemaat! Haberiniz olsun, eğer bana bir şey vermez 

iseniz, ant ederim ki šteki kšyŸn başõna getirdiğimi bu kšyŸn 
başõna dahi getireceğim. 

Cemaat dervişin bu sšzlerinden korkuya dŸşŸp hemen 
kendi aralarõndan akça, yağ, yumurta vesair toplayõp torbasõnõ 
doldurdular. Ve sonra dervişten “šteki kšyŸn başõna ne getirdiğini” 
sual eylediler. Derviş dedi ki: 

- …teki kšyde ne kadar yalvardõm yakardõm ise de bir şey 
vermediler. Ben de açuvlandõm [šfkelendim], o kšyŸ terk edip bu kšye 
geldim. Şimdi eğer siz de bir şey vermemiş olsanõz bu kšyŸ dahi 
terk ederek yakõndaki kšye gidecektim. 

-!! 
  

Hoca Nasreddin ve (Çocuklar) [1911/26-2] 
Letâifi [fõkralarõ] ile meşhur Hoca Nasreddin hazretleri 

çocuklar ile gayet hoş geçirmiş. Akşehir çocuklarõ ekseriya 
hocanõn etrafõnõ alõrlar, tatlõ tatlõ sohbet ederek gŸlŸşŸp oynaşõrlar, 
hoş vakit geçirirlermiş. Kendilerine gšre bir mŸşkŸlleri [sõkõntõlarõ] olsa 
yine hoca merhuma gelip sorarlarmõş. 

GŸnlerin birinde mahalle çocuklarõ birkaç funt [libre, paunt] 
ceviz alõp taksim etmek Ÿzerine aralarõnda itil‰f çõkmõş. Hocaya 
gelip taksim etmesini [paylaştõrmasõnõ] rica etmişler. Hoca sormuş ki: 

-Nasõl taksim [pay] istersiniz? Allah taksimi mi, yoksa kul 
taksimi mi? 

‚ocuklar: 
-Allah taksimi! diye bağõrmõşlar. Hoca hemen cevizleri 

kimine çok kimine az bir dakikada Ÿleşmiş [paylaştõrmõş] bitirmiş. 
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*** 
Hoca bir gün eşeğine binip giderken birden yõkõlõp yere 

düşmüş. Bunu gšren çocuklar: “A… hoca eşekten uçtu, huy huy!? 
“ diye gŸlŸşmüşler. Hoca hiç çehresini bozmayarak: 

- ‚ocuklar! Ben yõkõlmasam da hep bir inecektim” demiş. 
  

*** 
Hoca bir gün okuttuğu talebeden birkaçõnõ yolda rast 

getirip “Buyurunuz bize gidelim” diye evine getirmiş ve “Biraz 
sabrediniz” diyerek kendisi evine girdikten sonra talebeleri içeri 
almaya bir mani olduğundan karõsõna şu talebeleri her nasõlsa 
baştan savuşturmasõnõ emreylemiş. Karõsõ talebelere çõkõp: 

-Efendi evde yoktur, ne istersiniz? demesiyle talebeler: 
- “Canõm, şimdi beraber geldik, bizi kendisi çağõrdõ, 

getirdi” derlerse de karõ hep “evde yoktur” diye davasõndan 
kalmamõş. Nih‰yet hocanõn sabrõ bitip pencere (tereze)den başõnõ 
uzatarak talebelere: 

- Efendiler, ne için anlamazsõnõz, efendi evde yok diyorlar. 
Eve girdi ise belki arka kapõdan çõkmõş gitmiştir! demiş. 
  

*** 
  
GŸnlerin birinde çocuklar ittifak ederek her nasõlsa hocanõn 

ayakkabõlarõnõ uğurlamak isterler ve hocanõn geçeceği yol Ÿzerinde 
bir ağacõn dibine gelip hocanõn geçtiği bir esnada “Bu ağaca hiç 
kimse çõkamaz” diye sšylenirler. Hoca sšzlere kulak verip der ki: 
“Ben çõkarõm.Ó 

‚ocuklar: 
- Sana nerde hoca, çõkamazsõn! diye hocayõ kõzõştõrõrlar. 
Hoca hemen eteklerini toplayõp ayaklarõndan papuçlarõnõ 

dahi çõkararak beline kuşağõ arasõna sokmaya başlar. 
‚ocuklar: 

- Hoca efendi, ağaca çõkarken papuçlarõ neylersin? 
Hoca: 

- Ne bileyim oladõr, belki ağaçtan šteye daha yol vardõr. 
Papuçlarõm yanõmda bulunsun diye alõyorum, demiş. 

(Daha var) 

  
Hoca Nasreddin ve Çocuklar [1911/27-2] 

Hoca mektepte dersinden çõkõp arkasõndan talebeleri dahi 
gelirse merkebine ters binermiş. Talebeleri bunun sebebini 
sordukta cevaben: 

- “Eğer doğru binsem siz benim arkamda kalacaksõnõz. 
Eğer siz šnde giderseniz ben sizin arkanõzda kalacağõm. Sizinle 
yŸz yŸze bulunmak için bšyle oturmağõ evla gšrdŸm demiş. 

*** 
 Hoca birgŸn bazara giderken mahalle çocuklarõ etrafõnõ 

sarõp, hoca baba bize bazardan birer dŸdŸk (dutka) getir derler. 
Hoca bunlarõn hepsine “yahşi yahşi [iyi iyi]” der. ‚ocuklardan biri 
hocaya birkaç akça verip “bana da al” der. AkşamŸzeri hoca 
bazardan geldiğinde çocuklar “hani bizim dŸdŸkler?” diye etrafõnõ 
sarmõşlar. Hoca akça veren çocuğa düdüğŸ uzatõp “parayõ veren 
düdüğŸ çalar” demiş. 

*** 
Bir gŸn hoca camide vaaz sšylemek için kŸrsŸye çõkmõş 

ise de sšylemeyi mŸnasip bir şey bulamadõğõndan cemaate hitaben: 
“Cemaat, kusura bakmayõnõz hatõrõma hiçbir şey gelmiyor” der. 
Fakat kŸrsŸden inmez, cemaatin buna sabrõ tŸkendiğini gšren oğlu 
hocaya hitaben der ki: 

- Baba kŸrsŸden inmek de hatõrõna gelmiyor mu? 
*** 

Bir bayram gŸnŸ, Akşehir çocuklarõnõn toplandõğõ 
meydandan geçerken oynamakta olan çocuklar hocanõn başõndan 
sarõğõnõ (çalmasõnõ) alõp elden ele vererek oynamaya başlarlar. 
Hoca her ne kadar “evlatlar veriniz sarõğõmõ, bununla oyun olmaz” 
derse de sarõk elden ele çok uzağa gider. Bir çare bulamayan hoca 
sarõksõz olarak yoluna devam eder. Bunu gšren mahalleli: 

Hoca Efendi, bšyle baş açõk nereye gidiyorsun, sarõğõn 
nerededir? demesine karşõ: 

- Sarõğõn çocukluğu hatõrõna gelmiş. Şurada çocuklarõ 
gšrmesiyle onlara karõşõp oyun oynuyor” demiş. 

*** 
Bir gŸn mahalle çocuklarõ su kenarõna gelip hepsi 

ayaklarõnõ suya sarkõtarak birbirine karõştõrmõşlar. Hoca yakõn 
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*** 
Hoca bir gün eşeğine binip giderken birden yõkõlõp yere 

düşmüş. Bunu gšren çocuklar: “A… hoca eşekten uçtu, huy huy!? 
“ diye gŸlŸşmüşler. Hoca hiç çehresini bozmayarak: 

- ‚ocuklar! Ben yõkõlmasam da hep bir inecektim” demiş. 
  

*** 
Hoca bir gün okuttuğu talebeden birkaçõnõ yolda rast 

getirip “Buyurunuz bize gidelim” diye evine getirmiş ve “Biraz 
sabrediniz” diyerek kendisi evine girdikten sonra talebeleri içeri 
almaya bir mani olduğundan karõsõna şu talebeleri her nasõlsa 
baştan savuşturmasõnõ emreylemiş. Karõsõ talebelere çõkõp: 

-Efendi evde yoktur, ne istersiniz? demesiyle talebeler: 
- “Canõm, şimdi beraber geldik, bizi kendisi çağõrdõ, 

getirdi” derlerse de karõ hep “evde yoktur” diye davasõndan 
kalmamõş. Nih‰yet hocanõn sabrõ bitip pencere (tereze)den başõnõ 
uzatarak talebelere: 

- Efendiler, ne için anlamazsõnõz, efendi evde yok diyorlar. 
Eve girdi ise belki arka kapõdan çõkmõş gitmiştir! demiş. 
  

*** 
  
GŸnlerin birinde çocuklar ittifak ederek her nasõlsa hocanõn 

ayakkabõlarõnõ uğurlamak isterler ve hocanõn geçeceği yol Ÿzerinde 
bir ağacõn dibine gelip hocanõn geçtiği bir esnada “Bu ağaca hiç 
kimse çõkamaz” diye sšylenirler. Hoca sšzlere kulak verip der ki: 
“Ben çõkarõm.Ó 

‚ocuklar: 
- Sana nerde hoca, çõkamazsõn! diye hocayõ kõzõştõrõrlar. 
Hoca hemen eteklerini toplayõp ayaklarõndan papuçlarõnõ 

dahi çõkararak beline kuşağõ arasõna sokmaya başlar. 
‚ocuklar: 

- Hoca efendi, ağaca çõkarken papuçlarõ neylersin? 
Hoca: 

- Ne bileyim oladõr, belki ağaçtan šteye daha yol vardõr. 
Papuçlarõm yanõmda bulunsun diye alõyorum, demiş. 

(Daha var) 

  
Hoca Nasreddin ve Çocuklar [1911/27-2] 

Hoca mektepte dersinden çõkõp arkasõndan talebeleri dahi 
gelirse merkebine ters binermiş. Talebeleri bunun sebebini 
sordukta cevaben: 

- “Eğer doğru binsem siz benim arkamda kalacaksõnõz. 
Eğer siz šnde giderseniz ben sizin arkanõzda kalacağõm. Sizinle 
yŸz yŸze bulunmak için bšyle oturmağõ evla gšrdŸm demiş. 

*** 
 Hoca birgŸn bazara giderken mahalle çocuklarõ etrafõnõ 

sarõp, hoca baba bize bazardan birer dŸdŸk (dutka) getir derler. 
Hoca bunlarõn hepsine “yahşi yahşi [iyi iyi]” der. ‚ocuklardan biri 
hocaya birkaç akça verip “bana da al” der. AkşamŸzeri hoca 
bazardan geldiğinde çocuklar “hani bizim dŸdŸkler?” diye etrafõnõ 
sarmõşlar. Hoca akça veren çocuğa düdüğŸ uzatõp “parayõ veren 
düdüğŸ çalar” demiş. 

*** 
Bir gŸn hoca camide vaaz sšylemek için kŸrsŸye çõkmõş 

ise de sšylemeyi mŸnasip bir şey bulamadõğõndan cemaate hitaben: 
“Cemaat, kusura bakmayõnõz hatõrõma hiçbir şey gelmiyor” der. 
Fakat kŸrsŸden inmez, cemaatin buna sabrõ tŸkendiğini gšren oğlu 
hocaya hitaben der ki: 

- Baba kŸrsŸden inmek de hatõrõna gelmiyor mu? 
*** 

Bir bayram gŸnŸ, Akşehir çocuklarõnõn toplandõğõ 
meydandan geçerken oynamakta olan çocuklar hocanõn başõndan 
sarõğõnõ (çalmasõnõ) alõp elden ele vererek oynamaya başlarlar. 
Hoca her ne kadar “evlatlar veriniz sarõğõmõ, bununla oyun olmaz” 
derse de sarõk elden ele çok uzağa gider. Bir çare bulamayan hoca 
sarõksõz olarak yoluna devam eder. Bunu gšren mahalleli: 

Hoca Efendi, bšyle baş açõk nereye gidiyorsun, sarõğõn 
nerededir? demesine karşõ: 

- Sarõğõn çocukluğu hatõrõna gelmiş. Şurada çocuklarõ 
gšrmesiyle onlara karõşõp oyun oynuyor” demiş. 

*** 
Bir gŸn mahalle çocuklarõ su kenarõna gelip hepsi 

ayaklarõnõ suya sarkõtarak birbirine karõştõrmõşlar. Hoca yakõn 
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geldikte, “hoca baba, ayaklarõmõz birbirine karõştõ. Ayaklarõmõzõ 
bulamõyoruz, neylelim” dediklerinde hoca “şimdi ben ayaklarõnõzõ 
bulup veririm” diyerek suya yakõn gelip dayağõ [sopasõ, değneği] ile 
ayaklarõ boydan boydan dolaştõrõnca herbiri “aman” diyerek 
ayaklarõnõ gštŸrŸrler. 
  

 
 
 
 
 
 

III. 8. ŞİİRLER 
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geldikte, “hoca baba, ayaklarõmõz birbirine karõştõ. Ayaklarõmõzõ 
bulamõyoruz, neylelim” dediklerinde hoca “şimdi ben ayaklarõnõzõ 
bulup veririm” diyerek suya yakõn gelip dayağõ [sopasõ, değneği] ile 
ayaklarõ boydan boydan dolaştõrõnca herbiri “aman” diyerek 
ayaklarõnõ gštŸrŸrler. 
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Gizli Sesler [1911/02-4] 

Yeryüzünde neye baksam 
Gizli sesler duyarõm 

O seslere uyarõm. 
Mavi gškten yõldõz bakar 
Ya seslenir bir bulut 
 Yüreğini temiz tut 
Fõrtõnalõ bir havada 
Titrer eğri bir ağaç 
 Eğrilikten sakõn kaç 
Gökyüzünden kartal uçar 
Kanat gerer süzülür 
   YŸkselmeyen ŸzŸlŸr. 
Balkurt [arõ] durmaz rahat etmez 
Hep çalõşõr yaz ve kõş 
  Sen de diyor git çalõş 
Her mevsimde meyve veren 
Ağaçlarõn dili var 
  Meyvesizi kim arar? 
Elmas der ki aslõm kšmŸr 
Sen istersen hiç takma 
  Kimseye de hor bakma. 
Çiçek açar kokusunu 
Rüzgâr alõr sŸslenir 
  Sevimliler šzlenir. 
Sular çağlar öğren artõk 
Sen sağõnõ solunu 
  Yaşamanõn yolunu 
Yaprak düşer onun gibi 
Her şey düşüp solacak 
  Her şey toprak olacak. 
Bak ne diyor õrmak yõldõz 
Balkurt [arõ] ağaç çiçek yol 
  Artõk sen de adam ol! 

A. Ulvi  
  

Sabî Derdi [1911/02-4] 
(Z. Beşiri’nin Kazanca şiirinden tebdil olundu.) 

Yõldõz battõ, tan attõ 
Şafak yeri ağarttõ 

Gökyüzünü nur kaplap 
Kuşçuklarõ uyattõ 

Yeryüzünü çiçekletti 
“Allahu Ekber!” sadasõ 

Atam hâlâ yuklap [uyuyup] yatar 
Değil asla perv‰sõ 

Niçin atam unuttun 
Sen dŸnyayõ ahireti? 

Bu vakitte cümle mahluk 
Kõlarlar ibadeti. 

Benim de bilmez hâlim 
Boşa gider yaş [genç] çağõm 

Bu beyhude ömürden 
Ben ne kazanacağõm? 

Tez ol atam tursana 
Beni okuttursana! 

İşte bak yaştaşlarõm 
Sokak dolu giderler 

Cümlesi oynar güler 
Mektebine girerler 

Ben de onlarla beraber 
Mektebe varsam idi. 

Kağõt, kalem, kitabõm 
Bohçama salsam idi... 
 

Bizler!.. [1911/ 04] 
Acaba?.. kaçõncõ asõrdayõz bizler!.. 
Elbette yirmincideyiz değil mi? Fakat, 
Şu mŸstesna asrõn incelenlerinden, 
Ne aldõk, ne kazandõk. Ne bildik bizler?!.. 
Heyhat!!!.. yine bundan kaç asõr evvel, 
Ne isek şimdi de o değil miyiz? Ancak, 
Alemin gayreti, bilgisi sayesinde havada 
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Gizli Sesler [1911/02-4] 

Yeryüzünde neye baksam 
Gizli sesler duyarõm 

O seslere uyarõm. 
Mavi gškten yõldõz bakar 
Ya seslenir bir bulut 
 Yüreğini temiz tut 
Fõrtõnalõ bir havada 
Titrer eğri bir ağaç 
 Eğrilikten sakõn kaç 
Gökyüzünden kartal uçar 
Kanat gerer süzülür 
   YŸkselmeyen ŸzŸlŸr. 
Balkurt [arõ] durmaz rahat etmez 
Hep çalõşõr yaz ve kõş 
  Sen de diyor git çalõş 
Her mevsimde meyve veren 
Ağaçlarõn dili var 
  Meyvesizi kim arar? 
Elmas der ki aslõm kšmŸr 
Sen istersen hiç takma 
  Kimseye de hor bakma. 
Çiçek açar kokusunu 
Rüzgâr alõr sŸslenir 
  Sevimliler šzlenir. 
Sular çağlar öğren artõk 
Sen sağõnõ solunu 
  Yaşamanõn yolunu 
Yaprak düşer onun gibi 
Her şey düşüp solacak 
  Her şey toprak olacak. 
Bak ne diyor õrmak yõldõz 
Balkurt [arõ] ağaç çiçek yol 
  Artõk sen de adam ol! 

A. Ulvi  
  

Sabî Derdi [1911/02-4] 
(Z. Beşiri’nin Kazanca şiirinden tebdil olundu.) 

Yõldõz battõ, tan attõ 
Şafak yeri ağarttõ 

Gökyüzünü nur kaplap 
Kuşçuklarõ uyattõ 

Yeryüzünü çiçekletti 
“Allahu Ekber!” sadasõ 

Atam hâlâ yuklap [uyuyup] yatar 
Değil asla perv‰sõ 

Niçin atam unuttun 
Sen dŸnyayõ ahireti? 

Bu vakitte cümle mahluk 
Kõlarlar ibadeti. 

Benim de bilmez hâlim 
Boşa gider yaş [genç] çağõm 

Bu beyhude ömürden 
Ben ne kazanacağõm? 

Tez ol atam tursana 
Beni okuttursana! 

İşte bak yaştaşlarõm 
Sokak dolu giderler 

Cümlesi oynar güler 
Mektebine girerler 

Ben de onlarla beraber 
Mektebe varsam idi. 

Kağõt, kalem, kitabõm 
Bohçama salsam idi... 
 

Bizler!.. [1911/ 04] 
Acaba?.. kaçõncõ asõrdayõz bizler!.. 
Elbette yirmincideyiz değil mi? Fakat, 
Şu mŸstesna asrõn incelenlerinden, 
Ne aldõk, ne kazandõk. Ne bildik bizler?!.. 
Heyhat!!!.. yine bundan kaç asõr evvel, 
Ne isek şimdi de o değil miyiz? Ancak, 
Alemin gayreti, bilgisi sayesinde havada 
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Uçmasõnõ işitmekle mi? İktifa edelim bizler!. 
Bu gidişle yarõn, şunlarõ bile işitmekten 
Mahrum kalacak olan ahlakõmõzõn. 
Bizi takip edeceklerinden sõkõlmayarak. 
Bu gŸn onlarõ niçin okutmuyoruz bizler?. 

Yediler Şeyh Ehli Muallim [öğretmen] Abdullah ZŸhdi 
Yanvar [ocak] 11 sene 1911 

 
  

Mektep ‚ocuklarõna: “İskender ve Fakir” [1911/ 04-4] 
GŸn šnŸnde aciz ve muztar 
Yol kenarõnda tutmuş idi makar [yer] 
Ona birçok maçik daraşmõş idi 
Yazõkõn haleti karõşmõş idi 
Azmetle geçerken İskender 
Onu gšricek terahhum etti meğer 
-Ey fakir ihtiyacõnõ gšster 
İste benden, ne h‰tõrõn ister 
Derdini sšyle ta deva edeyim 
Ne ise hacetin reva edeyim 
-Padişahõm sana rica ederim 
Bu maçiklerden iştika ederim 
HŸkm kõl! ta uçup da gitsinler 
Beni bir lahza rahat etsinler 
-Pah adam! Hacet iste de bari 
Ki ona hŸkmŸmŸz ola cari 
Ebeda yok bu işte imk‰nõm 
Değil onlar muta fermanõm 
-Padişahõm bu sšzŸn ile acep? 
Yine dersen ki hacet eyle talep 
Halbuki çok naiftir bunlar 
Her sõnõftan zayõftõr bunlar 
Yok iken sende bir ufak kudret 
Ben nasõl senden istiyorum hacet 
Ey oğul haceti HŸd‰Õya dile 
Derdini zat-õ kibriy‰ya dile 
CŸmlenin derdinin duasõ odur 

Acizin, kâdirin Hüdâsõ odur. 
O. S.  

  
  

Anacõğõm [1911/08-2] 
(Tedrisat-õ İbtidâiye Mecmuasõndan Az Tebdil İle) 

Yatağõmda yuklar iken [uyurken] 
Yavaş yavaş yaklaşarak 
Bakmak için bana gelen 

Anacõğõm, sensin ancak! 
  
Bir kabahat işler iken 
Sevgi ile paylayarak 
Kimdir bana sšz sšyleyen 

Anneciğim, sensin ancak! 
  
Bir fakiri gördüğümde 
Göz yaşlarõ akõtarak 
Merhameti talim eden 

Anneciğim, sensin ancak! 
  
Gškteki ay parlar iken 
Yõldõzlara baktõrarak 
Rabbimizi tarif eden 

Anneciğim, sensin ancak! 
  
İhtiyarlõk gŸnlerinde 
Sevmek ile şefkat ile 
Kimdir seni okşayacak 
Anneciğim, sensin ancak! 
   Cevat  

  
İki Çapçak [1911/08-3] 

(KrõlofÕtan TercŸme) 
Zamanõn bir gŸnŸnde cadde boyu 
İki çapçak [fõçõ] yuvarlanõr giderdi 
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Uçmasõnõ işitmekle mi? İktifa edelim bizler!. 
Bu gidişle yarõn, şunlarõ bile işitmekten 
Mahrum kalacak olan ahlakõmõzõn. 
Bizi takip edeceklerinden sõkõlmayarak. 
Bu gŸn onlarõ niçin okutmuyoruz bizler?. 

Yediler Şeyh Ehli Muallim [öğretmen] Abdullah ZŸhdi 
Yanvar [ocak] 11 sene 1911 

 
  

Mektep ‚ocuklarõna: “İskender ve Fakir” [1911/ 04-4] 
GŸn šnŸnde aciz ve muztar 
Yol kenarõnda tutmuş idi makar [yer] 
Ona birçok maçik daraşmõş idi 
Yazõkõn haleti karõşmõş idi 
Azmetle geçerken İskender 
Onu gšricek terahhum etti meğer 
-Ey fakir ihtiyacõnõ gšster 
İste benden, ne h‰tõrõn ister 
Derdini sšyle ta deva edeyim 
Ne ise hacetin reva edeyim 
-Padişahõm sana rica ederim 
Bu maçiklerden iştika ederim 
HŸkm kõl! ta uçup da gitsinler 
Beni bir lahza rahat etsinler 
-Pah adam! Hacet iste de bari 
Ki ona hŸkmŸmŸz ola cari 
Ebeda yok bu işte imk‰nõm 
Değil onlar muta fermanõm 
-Padişahõm bu sšzŸn ile acep? 
Yine dersen ki hacet eyle talep 
Halbuki çok naiftir bunlar 
Her sõnõftan zayõftõr bunlar 
Yok iken sende bir ufak kudret 
Ben nasõl senden istiyorum hacet 
Ey oğul haceti HŸd‰Õya dile 
Derdini zat-õ kibriy‰ya dile 
CŸmlenin derdinin duasõ odur 

Acizin, kâdirin Hüdâsõ odur. 
O. S.  

  
  

Anacõğõm [1911/08-2] 
(Tedrisat-õ İbtidâiye Mecmuasõndan Az Tebdil İle) 

Yatağõmda yuklar iken [uyurken] 
Yavaş yavaş yaklaşarak 
Bakmak için bana gelen 

Anacõğõm, sensin ancak! 
  
Bir kabahat işler iken 
Sevgi ile paylayarak 
Kimdir bana sšz sšyleyen 

Anneciğim, sensin ancak! 
  
Bir fakiri gördüğümde 
Göz yaşlarõ akõtarak 
Merhameti talim eden 

Anneciğim, sensin ancak! 
  
Gškteki ay parlar iken 
Yõldõzlara baktõrarak 
Rabbimizi tarif eden 

Anneciğim, sensin ancak! 
  
İhtiyarlõk gŸnlerinde 
Sevmek ile şefkat ile 
Kimdir seni okşayacak 
Anneciğim, sensin ancak! 
   Cevat  

  
İki Çapçak [1911/08-3] 

(KrõlofÕtan TercŸme) 
Zamanõn bir gŸnŸnde cadde boyu 
İki çapçak [fõçõ] yuvarlanõr giderdi 
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Birisinin içi bal ile dolu 
Diğerinin içi bomboş idi 
  

Birincisi yavaş yavaş adõmla 
Giderdi hem şamatasõz ad ile 
  

Ve diğer boş olan çapçak [fõçõ] giderdi 
Dumanlar savurup tozlar saçardõ 

  
Onun gürültüsünü işiten can 
Sakõnõr yol verirdi ona evvelen 
  

Ne denli eder ise de o çapçak [fõçõ] 
Şamatalar gürültülerle tak tak! 

  
Fakat evvelki arkadaşõ misali 
Değildi yüce onun faydasõ. 
  

Kõssadan Hisse [1911/08-3] 
Kim ki kendi işleri hakkõnda ger 
Durmayõp aleme çağõrõr gezer 

Bil ki onun hizmetinden zerrece 
‚õkmaz asla bir vakit hiç netice 

Aklõ yerinde olan zat-õ cemil 
Ger ederse pek büyük işler eder. 

Her vakit gŸrŸltŸsŸzce ol âkil 
Kendi şuglõnõ [düşüncesini] fikr eder gezer. 

O. Akçokraklõ  
  

Krõlof Temsilatõ [1911/09-2] 
Fransõzlarõn La Fonten ve Ruslarõn Krõlof [İvan Krõlov] nam 

muharrirleri hayvânât ve kuşlar vesair cansõz eşyadan misal getirip 
insanlarõn şâyân-õ tenk”d ahv‰lini tetebbu ve tasvir ederek birçok 
manzum teşmiller yazdõlar. Bunlarõn ekseriyeti birçok lisanlara 
tercŸme olunup okunmaktadõr. Krõlof temsilatõndan bazõlarõ 
bundan on sene mukaddem [önce] bizim gençlerden O. Akçokraklõ 
ve Abdulgaffar Şehzade kalemleriyle şivemize tercŸme olunup her 

ikisi risale şeklinde tab olunmuşlar idi. Mezkûr risalelerin bugün de 
matbûu kalmadõğõndan h‰v” olduklarõ kõssalarõ mŸnasibince intihap 
ederek işbu sahifelerde dercetmeye karar verdik. 

Bu münasebet ile şunu da arz edelim ki yukarõda mezkžr 
Abdulgaffar Efendi Şehzade, ulžm-õ Arab”Õde mahir ve TŸrkçe 
olarak kalem ile fikrini anlatmaya muktedir bir genç olduğu h‰lde 
saika-õ kaderle illet-i cŸnuna mŸptela olup bugŸn de b”m‰rh‰nede 
[tõmarhanede, akõl hastanesinde] šmŸr geçirmektedir. Aşağõdaki manzume 
onun kalemiyle tercŸme olunmuş idi.  
 

Çok Saylayan [seçici] Kõz [1911/09-2] 
Bir gelin kõz aklõna koydu nik‰hõ 
Neden olacak onun bunda gŸnahõ 
 

İşte gŸn‰hõ: Kibir ediyor. 
Pek akõllõ pek gŸzel bir er istiyor 

 
Saygõlõ paşa-z‰de ve baş olmalõ o 
İstediği gibi bulursa varmalõ bu 
  

Bu dŸnya dilberi oldu çõlçõk [şõmarõk] biraz 
‚õkardõğõ iş elinden bin türlü naz 
  

Geçer mi bu naz hepsi er dostuna 
Biri de katõp kalmasõn onun ŸstŸne 
  

Kõzõn bu bahtõ insanõ hayran eder 
Kibar takõm erler buna gelip gider 
  

Nazik fikir ile saylavõnda [seçiminde] çok lezzet 
Başka kõzdan bu hazine cevap elbet 
  

Bu kõz onlara gšzŸn ucuyla bakõp 
†zdŸrŸr onlarõ birkaç namlar takõp 

  
Bu şansõz niye geldi benim kapõma 
Hayran olsun da gitsin gŸzel yapõma 
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Birisinin içi bal ile dolu 
Diğerinin içi bomboş idi 
  

Birincisi yavaş yavaş adõmla 
Giderdi hem şamatasõz ad ile 
  

Ve diğer boş olan çapçak [fõçõ] giderdi 
Dumanlar savurup tozlar saçardõ 

  
Onun gürültüsünü işiten can 
Sakõnõr yol verirdi ona evvelen 
  

Ne denli eder ise de o çapçak [fõçõ] 
Şamatalar gürültülerle tak tak! 

  
Fakat evvelki arkadaşõ misali 
Değildi yüce onun faydasõ. 
  

Kõssadan Hisse [1911/08-3] 
Kim ki kendi işleri hakkõnda ger 
Durmayõp aleme çağõrõr gezer 

Bil ki onun hizmetinden zerrece 
‚õkmaz asla bir vakit hiç netice 

Aklõ yerinde olan zat-õ cemil 
Ger ederse pek büyük işler eder. 

Her vakit gŸrŸltŸsŸzce ol âkil 
Kendi şuglõnõ [düşüncesini] fikr eder gezer. 

O. Akçokraklõ  
  

Krõlof Temsilatõ [1911/09-2] 
Fransõzlarõn La Fonten ve Ruslarõn Krõlof [İvan Krõlov] nam 

muharrirleri hayvânât ve kuşlar vesair cansõz eşyadan misal getirip 
insanlarõn şâyân-õ tenk”d ahv‰lini tetebbu ve tasvir ederek birçok 
manzum teşmiller yazdõlar. Bunlarõn ekseriyeti birçok lisanlara 
tercŸme olunup okunmaktadõr. Krõlof temsilatõndan bazõlarõ 
bundan on sene mukaddem [önce] bizim gençlerden O. Akçokraklõ 
ve Abdulgaffar Şehzade kalemleriyle şivemize tercŸme olunup her 

ikisi risale şeklinde tab olunmuşlar idi. Mezkûr risalelerin bugün de 
matbûu kalmadõğõndan h‰v” olduklarõ kõssalarõ mŸnasibince intihap 
ederek işbu sahifelerde dercetmeye karar verdik. 

Bu münasebet ile şunu da arz edelim ki yukarõda mezkžr 
Abdulgaffar Efendi Şehzade, ulžm-õ Arab”Õde mahir ve TŸrkçe 
olarak kalem ile fikrini anlatmaya muktedir bir genç olduğu h‰lde 
saika-õ kaderle illet-i cŸnuna mŸptela olup bugŸn de b”m‰rh‰nede 
[tõmarhanede, akõl hastanesinde] šmŸr geçirmektedir. Aşağõdaki manzume 
onun kalemiyle tercŸme olunmuş idi.  
 

Çok Saylayan [seçici] Kõz [1911/09-2] 
Bir gelin kõz aklõna koydu nik‰hõ 
Neden olacak onun bunda gŸnahõ 
 

İşte gŸn‰hõ: Kibir ediyor. 
Pek akõllõ pek gŸzel bir er istiyor 

 
Saygõlõ paşa-z‰de ve baş olmalõ o 
İstediği gibi bulursa varmalõ bu 
  

Bu dŸnya dilberi oldu çõlçõk [şõmarõk] biraz 
‚õkardõğõ iş elinden bin türlü naz 
  

Geçer mi bu naz hepsi er dostuna 
Biri de katõp kalmasõn onun ŸstŸne 
  

Kõzõn bu bahtõ insanõ hayran eder 
Kibar takõm erler buna gelip gider 
  

Nazik fikir ile saylavõnda [seçiminde] çok lezzet 
Başka kõzdan bu hazine cevap elbet 
  

Bu kõz onlara gšzŸn ucuyla bakõp 
†zdŸrŸr onlarõ birkaç namlar takõp 

  
Bu şansõz niye geldi benim kapõma 
Hayran olsun da gitsin gŸzel yapõma 
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Bu mebdelli [prensipli] ama büyük nişanõ yok 
Bunun gibi soylarõ da cebimde çok 
  

O mŸnasipli olsa da kesesi bomboş 
Durmasõn bizim evde çõksõn gitsin hoş 
  

Onun yŸzŸ balaban kaşõndan aman 
O šyle bu bšyle dep atkarõr heman 

  
Meyil etmedi şu erlerden birine hiç 
…yle baktõ onlara sanki anlar iç 
  

Kibarlar feragatle iki yõl taşlay 
Bu kõza taze kodalar [dŸnŸrler, gŸveyler] gele başladõ 

  
Bunlarda yok onlardaki payeli nam 
CŸmlesi orta halk tabirli yani avam 
  

Kõzdan sert cevap: “Evet kalmam ersiz 
Vay istekleriniz de ne kadar yersiz 

  
Sizleri mi l‰yõk gšreyim šzŸme yar? 
Yok değil bende bir parça namus ve ar!Ó 
  

Bir uğurlar elimle ŸzdŸrŸp evden 
Dedi: “Koca derdine dŸşmedim birden 

  
Yoktur nazik‰ne kõzlõk gibi bir h‰let 
Gecem gŸndŸzŸm şenlik uykum da rahat 
  

Erlere birden atõlmak neden gerek 
Ben gibi dilber kõzcõk dŸnyada seyrek 
  

İşte bu nişanlõlar dahi gittiler 
Artõk bu kõzdan cŸmle Ÿmit kestiler 
  

Bšylece bir yõl geçip gelmedi bir kez 
Geçti ŸçŸncŸ kõza gene yok heves 

  
Bu bizim nazlõ kõzcõk kõzarõp pişti 
GšrŸp dostlarõnõ koca derdine dŸştŸ 
  

Birine bak balasõ [çocuğu] yanõnda çevre 
…bŸrŸ de eri ilen zevk u safa sŸre 
  

Unuttular bunu o nişanlõ erler 
Bu nazlõ y‰rin gšğsŸnde doldu gamlar 
  
 Ne vakit gšzgŸye [aynaya] bakarsa bu h‰nõm 
 Der ki: “Soldu gonca gŸlŸn ey c‰nõm! 
  
 Gšzlerin nuru, yanağõn alõ gŸlŸ 
 Evvelki gibi değildir şimdi belli 
  
 M‰h cem‰li gŸlerken olurdu çukurcuk 

Şimdi gitti bunlar oldu bir oburcuk 
  

Başõnda birkaç beyaz saç olup nžr-p‰ş 
Her taraftan musibetler dškŸdŸr yaş 
  

Cõyõnlar [eğlenceler] bu kõzsõz oluyorken damsõz [tatsõz] 
Bu bitmez saylav [seçim] ile kalmadõ namsõz 

  
Şimdi basõldõ gitti sanki dŸnyada yok 
Evvelki kibrinden ziyade bugŸnde tev‰zu çok 
  

Ere varmaya aklõ etti ferm‰n 
Hay hay! Şimdi yanar ağlar bu aziz can 

  
Erlere bu kõz gšz ile dŸşmanca bakar 
İçinden ise ateş-i muhabbet yakar 
  

Bu gelincik bir murada n‰il olmadõ 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 351 ~

  
Bu mebdelli [prensipli] ama büyük nişanõ yok 
Bunun gibi soylarõ da cebimde çok 
  

O mŸnasipli olsa da kesesi bomboş 
Durmasõn bizim evde çõksõn gitsin hoş 
  

Onun yŸzŸ balaban kaşõndan aman 
O šyle bu bšyle dep atkarõr heman 

  
Meyil etmedi şu erlerden birine hiç 
…yle baktõ onlara sanki anlar iç 
  

Kibarlar feragatle iki yõl taşlay 
Bu kõza taze kodalar [dŸnŸrler, gŸveyler] gele başladõ 

  
Bunlarda yok onlardaki payeli nam 
CŸmlesi orta halk tabirli yani avam 
  

Kõzdan sert cevap: “Evet kalmam ersiz 
Vay istekleriniz de ne kadar yersiz 

  
Sizleri mi l‰yõk gšreyim šzŸme yar? 
Yok değil bende bir parça namus ve ar!Ó 
  

Bir uğurlar elimle ŸzdŸrŸp evden 
Dedi: “Koca derdine dŸşmedim birden 

  
Yoktur nazik‰ne kõzlõk gibi bir h‰let 
Gecem gŸndŸzŸm şenlik uykum da rahat 
  

Erlere birden atõlmak neden gerek 
Ben gibi dilber kõzcõk dŸnyada seyrek 
  

İşte bu nişanlõlar dahi gittiler 
Artõk bu kõzdan cŸmle Ÿmit kestiler 
  

Bšylece bir yõl geçip gelmedi bir kez 
Geçti ŸçŸncŸ kõza gene yok heves 

  
Bu bizim nazlõ kõzcõk kõzarõp pişti 
GšrŸp dostlarõnõ koca derdine dŸştŸ 
  

Birine bak balasõ [çocuğu] yanõnda çevre 
…bŸrŸ de eri ilen zevk u safa sŸre 
  

Unuttular bunu o nişanlõ erler 
Bu nazlõ y‰rin gšğsŸnde doldu gamlar 
  
 Ne vakit gšzgŸye [aynaya] bakarsa bu h‰nõm 
 Der ki: “Soldu gonca gŸlŸn ey c‰nõm! 
  
 Gšzlerin nuru, yanağõn alõ gŸlŸ 
 Evvelki gibi değildir şimdi belli 
  
 M‰h cem‰li gŸlerken olurdu çukurcuk 

Şimdi gitti bunlar oldu bir oburcuk 
  

Başõnda birkaç beyaz saç olup nžr-p‰ş 
Her taraftan musibetler dškŸdŸr yaş 
  

Cõyõnlar [eğlenceler] bu kõzsõz oluyorken damsõz [tatsõz] 
Bu bitmez saylav [seçim] ile kalmadõ namsõz 

  
Şimdi basõldõ gitti sanki dŸnyada yok 
Evvelki kibrinden ziyade bugŸnde tev‰zu çok 
  

Ere varmaya aklõ etti ferm‰n 
Hay hay! Şimdi yanar ağlar bu aziz can 

  
Erlere bu kõz gšz ile dŸşmanca bakar 
İçinden ise ateş-i muhabbet yakar 
  

Bu gelincik bir murada n‰il olmadõ 
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Ter Ÿ taze goncacõğõ açõp solmadõ 
  
Alõrsa haber: Seni falan topal ister 
Baş ŸstŸne gitmeye hazõr bu duhter. 

19 Avgust 1900  
  

Hayriyenin Sabahõ [1911/10-3, 1911/21-2] 
GŸn doğar sabah olur 
Yine tembeller uyur 
Değilim šyle tembel 
Kalkarõm gŸzel gŸzel 
Yatağõmdan çõkarõm 
Ben yŸzŸmŸ yõkarõm 
Annem tarar başõmõ 
Hazõr eder aşõmõ 
Bismillah ile yerim 
AllahÕa şŸkrederim 
Allah bizi yarattõ 
Bu dŸnyayõ bezetti 
Anne babam severler 
Beni okşar šperler 
Tatlõ oyun eğlence 
Mektep vakti gelince 
Ellerini šperim 
Mektebime giderim 

Sadi  
  

Akkuş, Balõk ve Kõskaç [1911/10-3] 
(KrõlofÕtan TercŸmeler) 

Vaktiyle bir araya geldiler Ÿç tane arkadaş 
Biri balõk biri kõskaç ve birisi idi akkuş [kuğu] 
Bir yŸklŸ arabayõ gštŸrmek isteyip tutundular 
Yenilip arabaya onu çekmek için ŸçŸ de 
Derler arkada patlar derecesine geldiler. 
Fakat arabayõ getiremediler harekete 
Bu yŸk onlara belki evvel kadar ağõr değil idi 
Velakin arada akkuş [kuğu] diler bulutlara aşmak 

Ve kõskaç yan yana tartõp işi teahhŸr eder idi 
Balõk ise dilerdi yŸkŸ doğru sulara doğru tartmak 
Bu işte kim kabahatli veya haklõ idiyse de 
O davayõ bize fasletmek asla lŸzumu yok 
Velakin araba hala hareketsiz durur onda 
Buna hiç şek ve şŸphenin ve şahidin gereği yok. 
 

Ayna ve Maymun [1911/10-3] 
Maymun ayna içinde kendi suretini gšrdŸ 
ve yavaştan o ayõya taaccŸple sual etti 
Dedi ki: Bak canõm kardeş bu nasõl çehre-i bed”at 
Bu nasõl gšz ve nasõl kaş ki canlara verir hayret 
Eğer biraz benim yŸzŸm buna benzemiş olaydõ 
Gam ve gussa ile gšnlŸm kararõp kŸl olur idi 
velakin sen inan bana ki vardõr bazõ dostlarõm 
Eğri bŸğrŸ benzer buna sõfatlarõ bana malum. 
Ayõ cevap verir ona: Eya sevgili arkadaş 
Ne lazõm aramak sana dostlarõnda gšz ile kaş 
Bakõnca gayrõ aybõnõ kendine baksan olmaz mõ? 
Dediyse de fakat asla ayõnõn bu nasihati 
Eser etmeyip maymuna hoş nasihat boşa gitti. 
(Bu alemde bunun gibi olur emsalleri nice 
Dilemezler ki hiç biri šzŸnde bir kusur gšre.) 

O. A.  
 

Maymun ve Güzellik [1911/12-3] 
(KrõlofÕtan) 

İhtiyarlõk sebebinden maymunun 
Gšzleri biraz zayõflamõş idi. 
  
Lakin ol derdin devasõ olduğun 
Maymun adamlardan işitmiş idi. 
  
İki gŸzellik olur ise bu derdin 
‚aresin gšrmek ana mŸmkŸn idi. 
  
Bir nice gŸzellik alõp ol šzŸne 
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Ter Ÿ taze goncacõğõ açõp solmadõ 
  
Alõrsa haber: Seni falan topal ister 
Baş ŸstŸne gitmeye hazõr bu duhter. 

19 Avgust 1900  
  

Hayriyenin Sabahõ [1911/10-3, 1911/21-2] 
GŸn doğar sabah olur 
Yine tembeller uyur 
Değilim šyle tembel 
Kalkarõm gŸzel gŸzel 
Yatağõmdan çõkarõm 
Ben yŸzŸmŸ yõkarõm 
Annem tarar başõmõ 
Hazõr eder aşõmõ 
Bismillah ile yerim 
AllahÕa şŸkrederim 
Allah bizi yarattõ 
Bu dŸnyayõ bezetti 
Anne babam severler 
Beni okşar šperler 
Tatlõ oyun eğlence 
Mektep vakti gelince 
Ellerini šperim 
Mektebime giderim 

Sadi  
  

Akkuş, Balõk ve Kõskaç [1911/10-3] 
(KrõlofÕtan TercŸmeler) 

Vaktiyle bir araya geldiler Ÿç tane arkadaş 
Biri balõk biri kõskaç ve birisi idi akkuş [kuğu] 
Bir yŸklŸ arabayõ gštŸrmek isteyip tutundular 
Yenilip arabaya onu çekmek için ŸçŸ de 
Derler arkada patlar derecesine geldiler. 
Fakat arabayõ getiremediler harekete 
Bu yŸk onlara belki evvel kadar ağõr değil idi 
Velakin arada akkuş [kuğu] diler bulutlara aşmak 

Ve kõskaç yan yana tartõp işi teahhŸr eder idi 
Balõk ise dilerdi yŸkŸ doğru sulara doğru tartmak 
Bu işte kim kabahatli veya haklõ idiyse de 
O davayõ bize fasletmek asla lŸzumu yok 
Velakin araba hala hareketsiz durur onda 
Buna hiç şek ve şŸphenin ve şahidin gereği yok. 
 

Ayna ve Maymun [1911/10-3] 
Maymun ayna içinde kendi suretini gšrdŸ 
ve yavaştan o ayõya taaccŸple sual etti 
Dedi ki: Bak canõm kardeş bu nasõl çehre-i bed”at 
Bu nasõl gšz ve nasõl kaş ki canlara verir hayret 
Eğer biraz benim yŸzŸm buna benzemiş olaydõ 
Gam ve gussa ile gšnlŸm kararõp kŸl olur idi 
velakin sen inan bana ki vardõr bazõ dostlarõm 
Eğri bŸğrŸ benzer buna sõfatlarõ bana malum. 
Ayõ cevap verir ona: Eya sevgili arkadaş 
Ne lazõm aramak sana dostlarõnda gšz ile kaş 
Bakõnca gayrõ aybõnõ kendine baksan olmaz mõ? 
Dediyse de fakat asla ayõnõn bu nasihati 
Eser etmeyip maymuna hoş nasihat boşa gitti. 
(Bu alemde bunun gibi olur emsalleri nice 
Dilemezler ki hiç biri šzŸnde bir kusur gšre.) 

O. A.  
 

Maymun ve Güzellik [1911/12-3] 
(KrõlofÕtan) 

İhtiyarlõk sebebinden maymunun 
Gšzleri biraz zayõflamõş idi. 
  
Lakin ol derdin devasõ olduğun 
Maymun adamlardan işitmiş idi. 
  
İki gŸzellik olur ise bu derdin 
‚aresin gšrmek ana mŸmkŸn idi. 
  
Bir nice gŸzellik alõp ol šzŸne 
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Hayret ile baktõ ‰nlar ŸstŸne 
  
Birini aldõ geçirdi başõna 
Diğerini kuyruğuna bağladõ. 
  
Burun ile koklar bakar ol ‰nlarõ. 
Yaki dil ile yalar gŸzellikleri 
  
Hasõlõ šyle eder bšyle eder 
Anlayamaz onlarõn marifetini  
  
Maymunun canõ sõkõlõp gŸzelliğe 
Der ki: “Hey, bu ne belalõ şey imiş! 
  
Kim inanõr ådemoğlu sšzŸne 
Mutlaka ol aklõ yok ahmak imiş 
  
TŸrlŸce yalanlarla dembedem 
Aldõlar gŸzelliği maktab [švŸp] beni 
  
Lakin asla anlarõn ben gšrmedim 
Kõl kadar olsa da faydasõnõ” 
  
Bšylece maymun ağa mahzun olup 
Hiddet ile gŸzelliği çarptõ taşa 
  
O gŸzel gŸzellikceğizler kõrõlõp 
Saçradõ parçalarõ her tarafa 

 O. Akçokraklõ  
  

Türkçe Vezin [1911/14-3] 
Evzan-õ TŸrkîÕden bazõlarõ mef‰illeri evzanõndan bazõlarõna 

mŸş‰behetle temas ederse de şuar‰-yõ TŸrkÕŸn kudem‰sõ mef‰illere 
iltifat etmeyip parmak hesabõnõ elden bõrakmamõşlardõr. Evzan-õ 
TŸrkîÕde aded-i harekeye itibar olunduğundan her bir hareke bir 
takt” itibar olunur. Şšyle oldukta “meyl, aşk, can, şol, ol” misŸllŸ 
kelimeler Ÿç harften; “dost, post, dšvŸş” gibi dšrt harften 

mürekkep iseler de bir hareke yani bir taktî ile merbut 
olduklarõndan bir takt” itibar olunur. Bu da malum ola ki vezin: 
Vezn-i TürkîÕnin sõhhat Ÿzere kelim‰tõ için vezn-i evvelisine kadar 
hareke yani takt” ede gelirse vezn-i s‰nisi ziyade hem noksan 
olmamak lazõm gelir. Şeyh Mõsr” Niy‰zîÕnin k‰ide-i mezkžreye 
mutabõk olarak sšylemiş manzumesi iştihada kayõt olundu.  

  
Aded-i Hareke 7 [1911/14-3] 

Can yine bülbül oldu 
Har açõlõp gŸl oldu 
Gšz kulak oldu her yer 
Her ne ki var ol oldu 
  
(Taktî) 
Can-yi-ne-bül-bül-ol-du 
1 - 2 – 3 - 4 – 5 – 6 - 7 
Har-a-çõ-lõp-gül-ol-dõ 
1 - 2 – 3 - 4 – 5 – 6 - 7 
Gšz-ku-lak-ol-du-her-yer 
1 - 2 – 3 - 4 – 5 – 6 - 7 
Her-ne-ki-var-ol-ol-du 
1 - 2 – 3 - 4 – 5 – 6 - 7 

Millet çiçekleri mektep çocuklarõ aşağõdaki manzumeyi 
takt” kõlõp gšstermenizi rica ederim. 

(Derviş Himmet) 
Aded 7 
Düştüm yine bir derde 
GšnlŸm niçin inlersin 
Kararõm yok bir yerde 
GšnlŸm niçin inlersin 
(F‰ili meçhul) 
Aded 11 
İki turnam gelir allõ karalõ 
Birin şahin urmuş [vurmuş] biri yaralõ 

Sorun o gŸzelin aslõ nereli 
Katar Katar olmuş gelir turnalar 

Muharrir-i FakirÕin aded 7Õye tatbiken sšylemiş manzumesi. 
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Hayret ile baktõ ‰nlar ŸstŸne 
  
Birini aldõ geçirdi başõna 
Diğerini kuyruğuna bağladõ. 
  
Burun ile koklar bakar ol ‰nlarõ. 
Yaki dil ile yalar gŸzellikleri 
  
Hasõlõ šyle eder bšyle eder 
Anlayamaz onlarõn marifetini  
  
Maymunun canõ sõkõlõp gŸzelliğe 
Der ki: “Hey, bu ne belalõ şey imiş! 
  
Kim inanõr ådemoğlu sšzŸne 
Mutlaka ol aklõ yok ahmak imiş 
  
TŸrlŸce yalanlarla dembedem 
Aldõlar gŸzelliği maktab [švŸp] beni 
  
Lakin asla anlarõn ben gšrmedim 
Kõl kadar olsa da faydasõnõ” 
  
Bšylece maymun ağa mahzun olup 
Hiddet ile gŸzelliği çarptõ taşa 
  
O gŸzel gŸzellikceğizler kõrõlõp 
Saçradõ parçalarõ her tarafa 

 O. Akçokraklõ  
  

Türkçe Vezin [1911/14-3] 
Evzan-õ TŸrkîÕden bazõlarõ mef‰illeri evzanõndan bazõlarõna 

mŸş‰behetle temas ederse de şuar‰-yõ TŸrkÕŸn kudem‰sõ mef‰illere 
iltifat etmeyip parmak hesabõnõ elden bõrakmamõşlardõr. Evzan-õ 
TŸrkîÕde aded-i harekeye itibar olunduğundan her bir hareke bir 
takt” itibar olunur. Şšyle oldukta “meyl, aşk, can, şol, ol” misŸllŸ 
kelimeler Ÿç harften; “dost, post, dšvŸş” gibi dšrt harften 

mürekkep iseler de bir hareke yani bir taktî ile merbut 
olduklarõndan bir takt” itibar olunur. Bu da malum ola ki vezin: 
Vezn-i TürkîÕnin sõhhat Ÿzere kelim‰tõ için vezn-i evvelisine kadar 
hareke yani takt” ede gelirse vezn-i s‰nisi ziyade hem noksan 
olmamak lazõm gelir. Şeyh Mõsr” Niy‰zîÕnin k‰ide-i mezkžreye 
mutabõk olarak sšylemiş manzumesi iştihada kayõt olundu.  

  
Aded-i Hareke 7 [1911/14-3] 

Can yine bülbül oldu 
Har açõlõp gŸl oldu 
Gšz kulak oldu her yer 
Her ne ki var ol oldu 
  
(Taktî) 
Can-yi-ne-bül-bül-ol-du 
1 - 2 – 3 - 4 – 5 – 6 - 7 
Har-a-çõ-lõp-gül-ol-dõ 
1 - 2 – 3 - 4 – 5 – 6 - 7 
Gšz-ku-lak-ol-du-her-yer 
1 - 2 – 3 - 4 – 5 – 6 - 7 
Her-ne-ki-var-ol-ol-du 
1 - 2 – 3 - 4 – 5 – 6 - 7 

Millet çiçekleri mektep çocuklarõ aşağõdaki manzumeyi 
takt” kõlõp gšstermenizi rica ederim. 

(Derviş Himmet) 
Aded 7 
Düştüm yine bir derde 
GšnlŸm niçin inlersin 
Kararõm yok bir yerde 
GšnlŸm niçin inlersin 
(F‰ili meçhul) 
Aded 11 
İki turnam gelir allõ karalõ 
Birin şahin urmuş [vurmuş] biri yaralõ 

Sorun o gŸzelin aslõ nereli 
Katar Katar olmuş gelir turnalar 

Muharrir-i FakirÕin aded 7Õye tatbiken sšylemiş manzumesi. 
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Aded 7 
Bir ağaçtõr bu ‰lem 
Meyvesi olmuş adem 
  
Meyvedir maksud olan 
Sanmanõz ağaç ola 
  
Taç m‰rifet tacõdõr 
Sanma başka taç ola 
  
M‰rifet tacõn giyin 
DŸ cihan mesud ola 
  
Taç m‰rifet tacõdõr 
Sanma başka taç ola 
  
M‰rifetsiz olanlar 
DŸ cihanda hor ola 

TaşkendÕde muallim [öğretmen] (Ahmed Kerim Maksudof)  
  

Kšbelek ve Balkurtõ [Kelebek ve Arõ] [1911/15-1] 
Kšbelek [kelebek] diyor: 
 Hava gŸzel olursa 
 Kõrlarda gezeceğim 
 GŸlleri špeceğim 
 Biraz eğleneceğim 
Balkurtõ [arõ] diyor: 
 Hava gŸzel olursa 
 Ben dedi gideceğim 
 GŸlleri emeceğim 
 İşimi gšreceğim 
 A. Ulvi  
 

Demircinin Öğüdü [1911/17-3] 
- Kalk, gidelim! 
- Hayõr oğlum, şimdi benim iş vaktim. 

Bak, ben daha ocaktaki demirleri dövmedim, 
Mavimtrak alev saçan ocağõmõn šnŸnde, 
Şu ak kõzõl demirleri dšvmek gerek bugŸnde 
Yalan değil, bu dŸnyada cennet gibi yerler var, 
Lakin etmek kazananlar bundan tat duyar 
Yoksuzlara bir cehennem gibi gelir her bucak. 
Onun için benden sana öğŸt olsun çalõşmak. 
Of yavrum bu dŸnyada sefa sŸrmek istersen, 
Sen de šrsŸn hakkõnõ ver: kolda kuvvet var iken, 
İş başõnda biri sana “kalk gidelim!” deyince 
Ona de ki: bõrak beni şimdi benim iş vaktim, 
Ocağõmdan başka yerde benim yoktur Ÿmidim! 
…nce çekiç, alõn teri, ondan sonra eğlence! 

Mehmed Emin [Yurdakul] 
  

Yaz [1911/18-3] 
Yaz gŸnleri pek severim gezmeyi 
Hatõrõma hiç getirmem bezmeyi. 

Bir senenin tam dšrt mevsimi var: 
Yaz, sonbahar, kõş bir de ilkbahar. 

Yazda yemiş, ekin, etmek çok olur. 
Yazda bŸtŸn insan hayvan tok olur. 

GŸzel gŸneş her gŸn saçar ziyasõnõ 
CŸmle mahluk, yazda toplar gõdasõnõ. 

Yazõn geceler kõsalõr, gŸn uzar 
Sonra gŸnler kõsalõr azar azar. 

İlkbaharda yeşillenen çayõrlar 
Yazda altõn sarõsõ renk alõrlar. 

Böceklerin, kuşlarõn cõvõltõsõ 
Orakçõ, harmancõnõn gŸrŸltŸsŸ 

Bu mevsimin safasõdõr bu şeyler 
GšnŸllerin cilasõdõr, bu şeyler. 

 
Mayõsta Tarla İçinde! [1911/22-2] 

Ah ne yeşil, ne de gŸzel tarlalar! 
Mavi bulut gibi uzak yaylalar. 
Kõşõn soğuk, sšnŸk tŸsŸ [rengi] kalmamõş. 
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Aded 7 
Bir ağaçtõr bu ‰lem 
Meyvesi olmuş adem 
  
Meyvedir maksud olan 
Sanmanõz ağaç ola 
  
Taç m‰rifet tacõdõr 
Sanma başka taç ola 
  
M‰rifet tacõn giyin 
DŸ cihan mesud ola 
  
Taç m‰rifet tacõdõr 
Sanma başka taç ola 
  
M‰rifetsiz olanlar 
DŸ cihanda hor ola 

TaşkendÕde muallim [öğretmen] (Ahmed Kerim Maksudof)  
  

Kšbelek ve Balkurtõ [Kelebek ve Arõ] [1911/15-1] 
Kšbelek [kelebek] diyor: 
 Hava gŸzel olursa 
 Kõrlarda gezeceğim 
 GŸlleri špeceğim 
 Biraz eğleneceğim 
Balkurtõ [arõ] diyor: 
 Hava gŸzel olursa 
 Ben dedi gideceğim 
 GŸlleri emeceğim 
 İşimi gšreceğim 
 A. Ulvi  
 

Demircinin Öğüdü [1911/17-3] 
- Kalk, gidelim! 
- Hayõr oğlum, şimdi benim iş vaktim. 

Bak, ben daha ocaktaki demirleri dövmedim, 
Mavimtrak alev saçan ocağõmõn šnŸnde, 
Şu ak kõzõl demirleri dšvmek gerek bugŸnde 
Yalan değil, bu dŸnyada cennet gibi yerler var, 
Lakin etmek kazananlar bundan tat duyar 
Yoksuzlara bir cehennem gibi gelir her bucak. 
Onun için benden sana öğŸt olsun çalõşmak. 
Of yavrum bu dŸnyada sefa sŸrmek istersen, 
Sen de šrsŸn hakkõnõ ver: kolda kuvvet var iken, 
İş başõnda biri sana “kalk gidelim!” deyince 
Ona de ki: bõrak beni şimdi benim iş vaktim, 
Ocağõmdan başka yerde benim yoktur Ÿmidim! 
…nce çekiç, alõn teri, ondan sonra eğlence! 

Mehmed Emin [Yurdakul] 
  

Yaz [1911/18-3] 
Yaz gŸnleri pek severim gezmeyi 
Hatõrõma hiç getirmem bezmeyi. 

Bir senenin tam dšrt mevsimi var: 
Yaz, sonbahar, kõş bir de ilkbahar. 

Yazda yemiş, ekin, etmek çok olur. 
Yazda bŸtŸn insan hayvan tok olur. 

GŸzel gŸneş her gŸn saçar ziyasõnõ 
CŸmle mahluk, yazda toplar gõdasõnõ. 

Yazõn geceler kõsalõr, gŸn uzar 
Sonra gŸnler kõsalõr azar azar. 

İlkbaharda yeşillenen çayõrlar 
Yazda altõn sarõsõ renk alõrlar. 

Böceklerin, kuşlarõn cõvõltõsõ 
Orakçõ, harmancõnõn gŸrŸltŸsŸ 

Bu mevsimin safasõdõr bu şeyler 
GšnŸllerin cilasõdõr, bu şeyler. 

 
Mayõsta Tarla İçinde! [1911/22-2] 

Ah ne yeşil, ne de gŸzel tarlalar! 
Mavi bulut gibi uzak yaylalar. 
Kõşõn soğuk, sšnŸk tŸsŸ [rengi] kalmamõş. 
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Yerin süsü gökyüzünü allamõş! 
Hak Teala öyle güzel süslemiş. 

 Rahmetle ne de güzel beslemiş! 
Bir tarafta kõzõl yakut saçõlmõş. 
Yahud gŸlistanda gŸller açõlmõş! 
Bir tarafta erguvan” çiçekler. 
Sanki etek etek dökmüş melekler! 
YŸz bin çeşit, her taraf öbek öbek. 
Hepsi birer canlõ canlõ gelecek! 
Öyle bir hoş koku tutmuş her yanõ. 
Ben zannettim cennet olmuş cihanõ! 
 O. S.  
(İkinci kitaptan)  

  
Az Tama Çok Ziyan Verir [1911/24-3] 

Bir yaz günü sabah erken 
İki yolcu aynõ kšyden 
Kasabaya gidiyordu 

ÒYolcu kõsmõ yolda gerekÓ 
Takmağõnõ sšyleyerek. 

Bu yolcular gidiyorken 
Yolun kšşesinde birden 
Biri durdu, biri sordu: 

ÒYine durduk, davran biraz! 
Yolcu kõsmõ yolda durmazÓ 

Durduğunun aslõ vardõ 
Birden gšzleri karardõ 
Yerde koca bir kestane... 

-Haydi yoldaş ağõr ağõr 
-Yol yŸrŸmekle alõnõr. 

Aç gšzlŸde kulak olmaz 
GšzŸ kestanede kurnaz 
Arõyordu bir bahane... 

- Haydi kuzum, yŸrŸyelim 
- Sen yürü, ben yetişirim. 

Öteki işi anladõ 
Koştu kestaneyi aldõ. 

ÒBõrak onu, yoksaÓ- Niçin? 
Ben gšrdŸm, aldõm. - …nceden 
Gšren benim, -Alan da benÓ 

Birisi yer, biri bakar 
Hep gŸrŸltŸ bundan çõkar 
Derken kavga için için 

Ateşlendi alevlendi, 
Epey yumruk, sille yendi. 

DškŸlŸrdŸ belki de kan 
Bereket versin arkadan 
Başõ sarõklõ bir hoca 

Hõzõr gibi yetişti de 
Birden kesildi arbede 

Hoca sordu, berikiler 
Olanlarõ birer birer 
Sšylediler dosdoğruca. 

Ne gŸrŸltŸ ne patõrtõ. 
Hoca kestaneyi kõrdõ 

Kabuklarõndan birini 
Bir yolcuya diğerini 
Bir yolcuya uzatarak 

İçini kendisi yedi, 
Sonra “Haydi buyurunÓ dedi. 

Yolcular kalakaldõlar 
Kõsmetlerini aldõlar 
Ne gšz kalmõştõ ne kulak 

Anlayana bu ibrettir 
Az tama çok ziyan verir. 

Tevfik Fikret [ŞerminÕden]  
  

Hep Kardeşiz [1911/24-3] 
Ne ağayõz biz ne beyiz 
İlim aşõğõ talebeyiz 
Ayrõ gayrõ ne bilmeyiz 

Farkõmõz yok biriz eşiz 
Hep mektepli hep kardeşiz. 

Beşiğimiz bu topraktõr 
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Yerin süsü gökyüzünü allamõş! 
Hak Teala öyle güzel süslemiş. 

 Rahmetle ne de güzel beslemiş! 
Bir tarafta kõzõl yakut saçõlmõş. 
Yahud gŸlistanda gŸller açõlmõş! 
Bir tarafta erguvan” çiçekler. 
Sanki etek etek dökmüş melekler! 
YŸz bin çeşit, her taraf öbek öbek. 
Hepsi birer canlõ canlõ gelecek! 
Öyle bir hoş koku tutmuş her yanõ. 
Ben zannettim cennet olmuş cihanõ! 
 O. S.  
(İkinci kitaptan)  

  
Az Tama Çok Ziyan Verir [1911/24-3] 

Bir yaz günü sabah erken 
İki yolcu aynõ kšyden 
Kasabaya gidiyordu 

ÒYolcu kõsmõ yolda gerekÓ 
Takmağõnõ sšyleyerek. 

Bu yolcular gidiyorken 
Yolun kšşesinde birden 
Biri durdu, biri sordu: 

ÒYine durduk, davran biraz! 
Yolcu kõsmõ yolda durmazÓ 

Durduğunun aslõ vardõ 
Birden gšzleri karardõ 
Yerde koca bir kestane... 

-Haydi yoldaş ağõr ağõr 
-Yol yŸrŸmekle alõnõr. 

Aç gšzlŸde kulak olmaz 
GšzŸ kestanede kurnaz 
Arõyordu bir bahane... 

- Haydi kuzum, yŸrŸyelim 
- Sen yürü, ben yetişirim. 

Öteki işi anladõ 
Koştu kestaneyi aldõ. 

ÒBõrak onu, yoksaÓ- Niçin? 
Ben gšrdŸm, aldõm. - …nceden 
Gšren benim, -Alan da benÓ 

Birisi yer, biri bakar 
Hep gŸrŸltŸ bundan çõkar 
Derken kavga için için 

Ateşlendi alevlendi, 
Epey yumruk, sille yendi. 

DškŸlŸrdŸ belki de kan 
Bereket versin arkadan 
Başõ sarõklõ bir hoca 

Hõzõr gibi yetişti de 
Birden kesildi arbede 

Hoca sordu, berikiler 
Olanlarõ birer birer 
Sšylediler dosdoğruca. 

Ne gŸrŸltŸ ne patõrtõ. 
Hoca kestaneyi kõrdõ 

Kabuklarõndan birini 
Bir yolcuya diğerini 
Bir yolcuya uzatarak 

İçini kendisi yedi, 
Sonra “Haydi buyurunÓ dedi. 

Yolcular kalakaldõlar 
Kõsmetlerini aldõlar 
Ne gšz kalmõştõ ne kulak 

Anlayana bu ibrettir 
Az tama çok ziyan verir. 

Tevfik Fikret [ŞerminÕden]  
  

Hep Kardeşiz [1911/24-3] 
Ne ağayõz biz ne beyiz 
İlim aşõğõ talebeyiz 
Ayrõ gayrõ ne bilmeyiz 

Farkõmõz yok biriz eşiz 
Hep mektepli hep kardeşiz. 

Beşiğimiz bu topraktõr 
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Kalpağõmõz bir kalpaktõr 
Ayrõlõk bizden õraktõr 

Farkõmõz yok biriz eşiz 
Hep TŸrkleriz hep kardeşiz 

Yaratmõş bizi yaradan 
Bir anadan bir babadan 
Aynõ toprak aynõ vatan 

Farkõmõz yok biriz eşiz 
Hep insanõz hep kardeşiz. 
T. F. [Tevfik Fikret] 

  
Bir Kapik Ver! [1911/25-3] 

(Mehmed Emin Bey Şiirlerinden) 
-Beyefendi balan çağan [çoluk çocuğun] hatõrõ için, bir kapiklik sadaka 
ver, ihtiyarõ sevindir. 
-Of usandõk bu dilenci sŸrŸsŸnden bŸtŸn gŸn. 
Allah versin! 
-Elim tutmaz gšzŸm gšrmez ileldir. 
-Allah versin. 

... Allah versin yalan değil pek gerçek. 
Evet Allah bu dŸnyada bŸyŸk kŸçŸk herkese 
İstediği şeyleri hep çalõşõrsa verecek. 
Lakin onun eli tutmaz yahut gšzŸ gšrmezse 
O bir çuval kemik gibi sŸrŸklenir durursa 
SŸpŸrŸntŸlŸ kaldõrõmlar, keskin taşlar, duvarlar 
Her gŸn onu dŸşŸrŸrse, ona yumruk urursa [vurursa] 
Sorarõm ki bu sakatçõk ne iş gšrŸr ne yapar, 
Toprak ondan nesi varsa esirger. 
ÒSen değilsen benim için ter dšken 
Açlõktan her ne šlsen gebersen 
İşte her şeyi, fakat sana verememÓ der. 
İnsan onu iter kakar azarlar. 
Hiç demez ki: “Bu mahluk da insandõr. 
Bu gšnlŸ de acõ sšzler sõzlatõr. 
Bunda dahi her can gibi bir can varÓ. 
Bir kapik ver bir dŸşmŸşe el uzat. 
Sağlamlara “yardõm!Ó diyor bir sakat 

Zenginlikten su istiyor yoksulluk 
Bir kapik ver her gün gibi bugün de 
Çerden çöpten bir çalaşçõk [kulübe] önünde 
Ah kim bilir bekleşiyor çocuk!  

  
Kardeş Yardõmõ [1911/26-3] 

Mektepten geldin şimdi sen 
Ders ve sebak aldõn mõ sen 
Hocan senden değil mi şen 
Dersin nedir kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Boynun neden, büyük senin 
Benzin neden, uçuk senin 
Kardeş nedir, derdin senin 
Dersin nedir, kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Boynu bükük, durmak olmaz 
Benzi uçuk, kalmak olmaz 
Dersten korkan adam olmaz 
Dersin nedir, kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Tembelliği terk edelim 
Gel çalõşõp šğrenelim 
Hocalarõ, şâd edelim 
Dersin nedir, kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Salõk salõk, ne turasõn 
…yle neden, oturasõn 
SšzŸm dinle, ne olasõn 
Dersin nedir, kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Pek doğrudur, büyük sözü 
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Kalpağõmõz bir kalpaktõr 
Ayrõlõk bizden õraktõr 

Farkõmõz yok biriz eşiz 
Hep TŸrkleriz hep kardeşiz 

Yaratmõş bizi yaradan 
Bir anadan bir babadan 
Aynõ toprak aynõ vatan 

Farkõmõz yok biriz eşiz 
Hep insanõz hep kardeşiz. 
T. F. [Tevfik Fikret] 

  
Bir Kapik Ver! [1911/25-3] 

(Mehmed Emin Bey Şiirlerinden) 
-Beyefendi balan çağan [çoluk çocuğun] hatõrõ için, bir kapiklik sadaka 
ver, ihtiyarõ sevindir. 
-Of usandõk bu dilenci sŸrŸsŸnden bŸtŸn gŸn. 
Allah versin! 
-Elim tutmaz gšzŸm gšrmez ileldir. 
-Allah versin. 

... Allah versin yalan değil pek gerçek. 
Evet Allah bu dŸnyada bŸyŸk kŸçŸk herkese 
İstediği şeyleri hep çalõşõrsa verecek. 
Lakin onun eli tutmaz yahut gšzŸ gšrmezse 
O bir çuval kemik gibi sŸrŸklenir durursa 
SŸpŸrŸntŸlŸ kaldõrõmlar, keskin taşlar, duvarlar 
Her gŸn onu dŸşŸrŸrse, ona yumruk urursa [vurursa] 
Sorarõm ki bu sakatçõk ne iş gšrŸr ne yapar, 
Toprak ondan nesi varsa esirger. 
ÒSen değilsen benim için ter dšken 
Açlõktan her ne šlsen gebersen 
İşte her şeyi, fakat sana verememÓ der. 
İnsan onu iter kakar azarlar. 
Hiç demez ki: “Bu mahluk da insandõr. 
Bu gšnlŸ de acõ sšzler sõzlatõr. 
Bunda dahi her can gibi bir can varÓ. 
Bir kapik ver bir dŸşmŸşe el uzat. 
Sağlamlara “yardõm!Ó diyor bir sakat 

Zenginlikten su istiyor yoksulluk 
Bir kapik ver her gün gibi bugün de 
Çerden çöpten bir çalaşçõk [kulübe] önünde 
Ah kim bilir bekleşiyor çocuk!  

  
Kardeş Yardõmõ [1911/26-3] 

Mektepten geldin şimdi sen 
Ders ve sebak aldõn mõ sen 
Hocan senden değil mi şen 
Dersin nedir kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Boynun neden, büyük senin 
Benzin neden, uçuk senin 
Kardeş nedir, derdin senin 
Dersin nedir, kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Boynu bükük, durmak olmaz 
Benzi uçuk, kalmak olmaz 
Dersten korkan adam olmaz 
Dersin nedir, kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Tembelliği terk edelim 
Gel çalõşõp šğrenelim 
Hocalarõ, şâd edelim 
Dersin nedir, kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Salõk salõk, ne turasõn 
…yle neden, oturasõn 
SšzŸm dinle, ne olasõn 
Dersin nedir, kuzum söyle 
Öğreteyim, çabuk söyle 
* 
Pek doğrudur, büyük sözü 
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‚alõşmaktõr, hayat gšzŸ 
Dinle artõk, bšyle sšzŸ 
Dersin nedir, kuzum sšyle 
Öğreteyim, çabuk sšyle 

Zeynep Boyacõyeva  
  

Bahçe Safasõ [1911/42-3] 
Bahçelerin pek gŸzeldir havasõ 
Cihanda ger Kõrõm bahçe safasõ 
  
Ağaçlarõn ŸstŸ çiçek bembeyaz 
Lakin gŸzel çiçeklerin šmrŸ az 
  
Yeşillenir her tarafõ bahçenin 
Bahçecide hesabõ yok akçanõn 
  
Bahçededir kšylŸsŸ, şehirlisi 
Fukarasõ, misafiri, yerlisi 
  
Şenlendirir bahçe mutlak herkesi 
Hele hoştur bahçecinin tŸrkŸsŸ: 
  
“Akşam ŸstŸ semaveri yakayõm 
Sõnaplõğõ [elmalõğõ] bir dolaşõp bakayõm 
  
Yazlõklarõ sattõm ama olmadõ 
Bu hesaptan masrafõmõz dolmadõ 
  
Allah verip gŸzellikleri satarõm 
Kõşõn evde rahat rahat yatarõmÓ 

Hafõz …mer  
  

Köylü Veli Kart [1911/43-3] 
Bir fakirim, kaldõ işim baltaya 
Odun keser gštŸrŸrŸm YaltaÕya 
  
Karlõ soğuk yaylalarõ aşarõm 

Akşam olsa yorgunluktan şaşarõm 
  
Görüyorum okuyanlar ne rahat 
Ben cahilim kimsede yok kabahat 
  
Babam beni okutsaydõ kŸçŸkten 
Bu hâllere kalmaz idim gerçekten 
  
Ben bu yalan dünyada gün görmedim 
Okutayõm bari oğlum Ahmed’im. 

 Hafõz …mer  
  

Yaz Gitti Güz Geldi [1911/44-3] 
‚õkmõş idim gezmek için dõşarõ 
Baktõm her yer gšrŸnŸyor sapsarõ 
Kurumuş hep çayõrlõğõn otlarõ 
  
İlkbaharõ hatõrladõm ağladõm 
Ağladõm da ciğerimi dağladõm. 
  
Göz gezdirdim ağaçlarõn dalõna 
Bir de gškyŸzŸnŸn baktõm alõna 
Acõdõm bŸlbŸlŸn garip hâline 
  
Dalgõn dalgõn duruşuna ağladõm 
Ağladõm da ciğerimi dağladõm. 
  
Nereye gitmiş koyu yeşil çayõrlar 
Neden bšyle çõplak kalmõş bayõrlar 
Nerde eski süslü sevimli yerler 
  
Hep bunlarõ dŸşündüm de ağladõm 
Ağladõm da ciğerimi dağladõm 

M. Rõfat  
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‚alõşmaktõr, hayat gšzŸ 
Dinle artõk, bšyle sšzŸ 
Dersin nedir, kuzum sšyle 
Öğreteyim, çabuk sšyle 

Zeynep Boyacõyeva  
  

Bahçe Safasõ [1911/42-3] 
Bahçelerin pek gŸzeldir havasõ 
Cihanda ger Kõrõm bahçe safasõ 
  
Ağaçlarõn ŸstŸ çiçek bembeyaz 
Lakin gŸzel çiçeklerin šmrŸ az 
  
Yeşillenir her tarafõ bahçenin 
Bahçecide hesabõ yok akçanõn 
  
Bahçededir kšylŸsŸ, şehirlisi 
Fukarasõ, misafiri, yerlisi 
  
Şenlendirir bahçe mutlak herkesi 
Hele hoştur bahçecinin tŸrkŸsŸ: 
  
“Akşam ŸstŸ semaveri yakayõm 
Sõnaplõğõ [elmalõğõ] bir dolaşõp bakayõm 
  
Yazlõklarõ sattõm ama olmadõ 
Bu hesaptan masrafõmõz dolmadõ 
  
Allah verip gŸzellikleri satarõm 
Kõşõn evde rahat rahat yatarõmÓ 

Hafõz …mer  
  

Köylü Veli Kart [1911/43-3] 
Bir fakirim, kaldõ işim baltaya 
Odun keser gštŸrŸrŸm YaltaÕya 
  
Karlõ soğuk yaylalarõ aşarõm 

Akşam olsa yorgunluktan şaşarõm 
  
Görüyorum okuyanlar ne rahat 
Ben cahilim kimsede yok kabahat 
  
Babam beni okutsaydõ kŸçŸkten 
Bu hâllere kalmaz idim gerçekten 
  
Ben bu yalan dünyada gün görmedim 
Okutayõm bari oğlum Ahmed’im. 

 Hafõz …mer  
  

Yaz Gitti Güz Geldi [1911/44-3] 
‚õkmõş idim gezmek için dõşarõ 
Baktõm her yer gšrŸnŸyor sapsarõ 
Kurumuş hep çayõrlõğõn otlarõ 
  
İlkbaharõ hatõrladõm ağladõm 
Ağladõm da ciğerimi dağladõm. 
  
Göz gezdirdim ağaçlarõn dalõna 
Bir de gškyŸzŸnŸn baktõm alõna 
Acõdõm bŸlbŸlŸn garip hâline 
  
Dalgõn dalgõn duruşuna ağladõm 
Ağladõm da ciğerimi dağladõm. 
  
Nereye gitmiş koyu yeşil çayõrlar 
Neden bšyle çõplak kalmõş bayõrlar 
Nerde eski süslü sevimli yerler 
  
Hep bunlarõ dŸşündüm de ağladõm 
Ağladõm da ciğerimi dağladõm 

M. Rõfat  
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Bayram [1911/47-3] 
Bugün Cuma akşamõ 
Yarõn sabah bayramõ 
 Cuma bayram gŸnŸdŸr 

MŸslŸmanõn šnŸdŸr 
Ben bayramõ severim 
Ferah ferah gezerim 

Sabah erken kalkarõm 
Elim yŸzŸm yõkarõm 

Bayram namazõn kõlõp 
Gezinmeye çõkarõm 

Komşu akraba gezmek 
Hoştur bayram gŸnleri 

Hepsini memnun etmek 
Sevindirmek onlarõ 

Hafõz …mer’den  
  

Sabancõlõk [1911/49-3] 
ÒAltõn altõn” hayõr kardeş sen bu fikri değiştir. 
 Altõn devri çoktan geçti şimdi demir devridir. 
Divanedir o tembel ki demirlere hor bakar. 
Ondan sonra gece gŸndŸz altõn diye sayõklar. 
Şu gšrdŸğŸn hakir şeyler: tohum, škŸz, bel, orak. 
Senin asõl onmaklõğõn onlar ile olacak. 
Bunlar saçmõş, bunlar saçar her ocağa bereket. 
Sen bunlara şu dŸnyada her şeyden çok saygõ et. 
Eğer biri ekindeki sabanõnõ isterse 
“Ağõrõnca işte altõn, onu bõrak at” derse 
Buna asla kulak verme, al uzatma sakõn sen. 
Sabancõlõk bŸyŸk şeydir. Yeri toprağõ şenledir. 
Saban aziz bir alettir. Manlay teri [alõn teri] bir zevkdir. 
Sen bu zevki bulamazsõn başka yola gidişten! 

Mehmed Emin [Yurdakul] 
  

Balõkçõ [1911/50-3] 
- Babacõğõm terlemişsin, gel terini sileyim. 
- Sil bakayõm benim gŸzel merhametli meleğim. 

- Nerde kaldõn? É 
Denizdeydim. BugŸn sular azgõndõ. 
O her zaman kŸreğime boyun eğen akõntõ, 
‚õlgõn akan bir sel gibi šfkesini artõrdõ. 
Beni epey uğraştõrdõ, ter içe batõrdõ. 
-Yarõn gitme! É 
-Ya sizlere kimler ekmek getirir? 
Hangi komşu bir kŸçŸk tas sõcak çorba yedirir! 
Olmaz yavrum, her gŸn gibi yarõn dahi giderim. 
‚alõşarak YaradanÕdan size rõzõk isterim. 
Demek bana yŸreciğin acõr haÉ hey çocuk! 
Biz kŸçŸkten mayamõzõ terler ile yoğurduk . 
BugŸne dek ne boralar içerisinde çalõştõk. 
Sen ŸzŸlme, yavrucuğum, biz zahmete alõştõk. 
Biz seÞller çok vakitler bir parasõz kalõrõz. 
O kadarki yorgan, dšşek satõp etmek[ekmek] alõrõz. 
Lakin Allah yine bizi esirgemiş, kayõrmõş. 
Biz kullara sizler gibi teselliler ayõrmõş. 
Evet bana tesellisin, zira ki ben her gece 
Şalaşõmõn [kulŸbemin] kapõsõndan içeri girince 
Senin bana bir gŸlŸşŸn her derdimi uyutur 
Ah seninle yorgun gšnlŸm çektiğini unutur. 

Mehmet Emin [Yurdakul] 
  

Demirci [1911/51-3] 
ÒTŸrk YurduÓndan 

Ben bir kŸçŸk çocukken bir zavallõ sefildim.. 
…mrŸn ağõr yumruğu beni dahi inletti, 
Kopardõğõm feryadõ yine bana dinletti. 
‚ok vakitler hiç kimse sormadõ ki: Ben kimim?.. 
Lakin bir gŸn dedim ki: benim gibi en sağlam, 
En kuvvetli ellere sahip olan bir adam 
Kendi gibi bir elden, 
Bir merhamet umarak etmeğini dilenmez. 
YeryŸzŸnde kendine av bulacak bir aslan 
Başkasõna gŸvenmez. 
Her bahtiyar alõnda bir kavganõn teri var. 
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Bayram [1911/47-3] 
Bugün Cuma akşamõ 
Yarõn sabah bayramõ 
 Cuma bayram gŸnŸdŸr 

MŸslŸmanõn šnŸdŸr 
Ben bayramõ severim 
Ferah ferah gezerim 

Sabah erken kalkarõm 
Elim yŸzŸm yõkarõm 

Bayram namazõn kõlõp 
Gezinmeye çõkarõm 

Komşu akraba gezmek 
Hoştur bayram gŸnleri 

Hepsini memnun etmek 
Sevindirmek onlarõ 

Hafõz …mer’den  
  

Sabancõlõk [1911/49-3] 
ÒAltõn altõn” hayõr kardeş sen bu fikri değiştir. 
 Altõn devri çoktan geçti şimdi demir devridir. 
Divanedir o tembel ki demirlere hor bakar. 
Ondan sonra gece gŸndŸz altõn diye sayõklar. 
Şu gšrdŸğŸn hakir şeyler: tohum, škŸz, bel, orak. 
Senin asõl onmaklõğõn onlar ile olacak. 
Bunlar saçmõş, bunlar saçar her ocağa bereket. 
Sen bunlara şu dŸnyada her şeyden çok saygõ et. 
Eğer biri ekindeki sabanõnõ isterse 
“Ağõrõnca işte altõn, onu bõrak at” derse 
Buna asla kulak verme, al uzatma sakõn sen. 
Sabancõlõk bŸyŸk şeydir. Yeri toprağõ şenledir. 
Saban aziz bir alettir. Manlay teri [alõn teri] bir zevkdir. 
Sen bu zevki bulamazsõn başka yola gidişten! 

Mehmed Emin [Yurdakul] 
  

Balõkçõ [1911/50-3] 
- Babacõğõm terlemişsin, gel terini sileyim. 
- Sil bakayõm benim gŸzel merhametli meleğim. 

- Nerde kaldõn? É 
Denizdeydim. BugŸn sular azgõndõ. 
O her zaman kŸreğime boyun eğen akõntõ, 
‚õlgõn akan bir sel gibi šfkesini artõrdõ. 
Beni epey uğraştõrdõ, ter içe batõrdõ. 
-Yarõn gitme! É 
-Ya sizlere kimler ekmek getirir? 
Hangi komşu bir kŸçŸk tas sõcak çorba yedirir! 
Olmaz yavrum, her gŸn gibi yarõn dahi giderim. 
‚alõşarak YaradanÕdan size rõzõk isterim. 
Demek bana yŸreciğin acõr haÉ hey çocuk! 
Biz kŸçŸkten mayamõzõ terler ile yoğurduk . 
BugŸne dek ne boralar içerisinde çalõştõk. 
Sen ŸzŸlme, yavrucuğum, biz zahmete alõştõk. 
Biz seÞller çok vakitler bir parasõz kalõrõz. 
O kadarki yorgan, dšşek satõp etmek[ekmek] alõrõz. 
Lakin Allah yine bizi esirgemiş, kayõrmõş. 
Biz kullara sizler gibi teselliler ayõrmõş. 
Evet bana tesellisin, zira ki ben her gece 
Şalaşõmõn [kulŸbemin] kapõsõndan içeri girince 
Senin bana bir gŸlŸşŸn her derdimi uyutur 
Ah seninle yorgun gšnlŸm çektiğini unutur. 

Mehmet Emin [Yurdakul] 
  

Demirci [1911/51-3] 
ÒTŸrk YurduÓndan 

Ben bir kŸçŸk çocukken bir zavallõ sefildim.. 
…mrŸn ağõr yumruğu beni dahi inletti, 
Kopardõğõm feryadõ yine bana dinletti. 
‚ok vakitler hiç kimse sormadõ ki: Ben kimim?.. 
Lakin bir gŸn dedim ki: benim gibi en sağlam, 
En kuvvetli ellere sahip olan bir adam 
Kendi gibi bir elden, 
Bir merhamet umarak etmeğini dilenmez. 
YeryŸzŸnde kendine av bulacak bir aslan 
Başkasõna gŸvenmez. 
Her bahtiyar alõnda bir kavganõn teri var. 
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Eğer kişi isterse tali’ini kucaklar. 
Gençliğimin en tatlõ, en ateşli yaşõnda, 
Şu örsümün başõnda, 
‚ekicimle çalõşmak sanatõnõ buldum ben. 
Memleketin namuslu demircisi oldum ben. 
Demircilik!...Evet bu, sõkõntõlõ bir iştir. 
Bunun için göğüste kalbim gibi kalp gerek. 
…yle erkek bir kalp ki Allah ona Ÿrkmemek 
Zahmet çekmek, katlanmak kuvvetini vermiştir. 
Ancak benim zahmetim karşõlõksõz değildir. 
…rs ŸstŸnde dšğdŸğŸm bir biçimsiz sert demir 
‚ekicimin altõndan 
Alet olup çõkõnca bana bir zevk aldõrtõr.. 
Benim terli alnõmõ asaletli bir insan 
Vakarõyla kaldõrtõr. 
Bu saatte duyduğum yorgunluklar hep gider. 
Bir ses bana içimden: “‚alõş, ‚alõş, ‚alõş” der. 
Yan ocağõm bir gŸneş aleviyle yan, parla! 
Gšzlerimi bir mihrab nuru gibi yaldõzla! 
Yan ocağõm, can gšster 
Bir ananõn mŸbarek bağrõ gibi sabõr ver! 

Mehmet Emin.  
  

Demir [1911/52-3] 
Şu karangu [karanlõk] dar mağara gibi bir yerdir 
İçerisinde ne gŸneş var ne de sağlam hava var 
Tavanõndan akan sular, sarkan keskin kayalar 
Kapõsõndan bakanlarõn saçlarõnõ Ÿrpertiyor. 
  
Burada nasõl çalõşõyor şu sõtmalõ amele? 
Zavallõda vŸcut zayõf ve tŸsi [rengi] kansõz hem kambur 
Yalõnayak Ÿst baş õslak hem çamur. 
Acep nedir çõkardõğõ bunun bunca emekleÉ 
  
- Ey arkadaş çõkardõğõn o kara taş ne? 
- Demir! 
- ‚ok yaşa ey herkesin hor gšrdŸğü sen amele 

Medeniyet yapõsõnõ hazõrlarsõn elinle! 
  
Demir, evet bir madendir, sanatlarõn hay‰ti 
Demir geldi de dŸnyamõz çšl h‰linde kalmadõ. 
Bunun ile bugŸn insan bahtiyardõr serbesttir! 

Mehmed Emin 
  

Şiirler: Edebî Şive / Avam Şivesi [1912/01-3] 
Avam Şivesi 

Bar idi bay çak, akça mul idi. 
İşler baylarça, karõn tok idi. 
Aşlõk isepsiz [hesapsõz, çok] andar tuturgan 
Bir k‰n biyt HŸd‰y, “yel baylõk” tugan 
Akça disin mi? Ol munça taşõ 
Aşavda biyik şep [daima, bŸtŸnŸyle], şav baylar aşõ 
Aşadõk, içtik, tipterdik gene 
Kitti biznin dan, ittirdik gene 
İndi karasak kese su sagan [akçaağaç] 
Yençikte biyik say içi boşagan 
Hazraç sazlõ, karõnda biyik aç 
Ekin bolmadõ HŸd‰y birmegeç 
Andarda tok, anda cõl, davõl [fõrtõna] 
Kelette [kilerde] çŸn yok – bu yel “yel avurÓ 
Mene biz şulay: bolsa “bŸri dey” 
Bu yel bulmagaç, bolduk “şŸri dey” 
Şulay bola ol, tuta bilmesek 
Tek piç [soba] başõnda ya kagõr tilesek 
Feyzi (Ufa) 
 

Edebî Şive 
Var idi gŸnler akçalar çoktu. 
İşler yolunda karõnlar toktu. 
Aşlõklar Ÿkdi anbarlar dolu 
HudaÕya şŸkŸr bereket yeli 
Akçanõn kadri kõymeti yoktu 
Yeyilir içilir safalar çoktu 
Zevk u safalõ gŸnler geçirdik 
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Eğer kişi isterse tali’ini kucaklar. 
Gençliğimin en tatlõ, en ateşli yaşõnda, 
Şu örsümün başõnda, 
‚ekicimle çalõşmak sanatõnõ buldum ben. 
Memleketin namuslu demircisi oldum ben. 
Demircilik!...Evet bu, sõkõntõlõ bir iştir. 
Bunun için göğüste kalbim gibi kalp gerek. 
…yle erkek bir kalp ki Allah ona Ÿrkmemek 
Zahmet çekmek, katlanmak kuvvetini vermiştir. 
Ancak benim zahmetim karşõlõksõz değildir. 
…rs ŸstŸnde dšğdŸğŸm bir biçimsiz sert demir 
‚ekicimin altõndan 
Alet olup çõkõnca bana bir zevk aldõrtõr.. 
Benim terli alnõmõ asaletli bir insan 
Vakarõyla kaldõrtõr. 
Bu saatte duyduğum yorgunluklar hep gider. 
Bir ses bana içimden: “‚alõş, ‚alõş, ‚alõş” der. 
Yan ocağõm bir gŸneş aleviyle yan, parla! 
Gšzlerimi bir mihrab nuru gibi yaldõzla! 
Yan ocağõm, can gšster 
Bir ananõn mŸbarek bağrõ gibi sabõr ver! 

Mehmet Emin.  
  

Demir [1911/52-3] 
Şu karangu [karanlõk] dar mağara gibi bir yerdir 
İçerisinde ne gŸneş var ne de sağlam hava var 
Tavanõndan akan sular, sarkan keskin kayalar 
Kapõsõndan bakanlarõn saçlarõnõ Ÿrpertiyor. 
  
Burada nasõl çalõşõyor şu sõtmalõ amele? 
Zavallõda vŸcut zayõf ve tŸsi [rengi] kansõz hem kambur 
Yalõnayak Ÿst baş õslak hem çamur. 
Acep nedir çõkardõğõ bunun bunca emekleÉ 
  
- Ey arkadaş çõkardõğõn o kara taş ne? 
- Demir! 
- ‚ok yaşa ey herkesin hor gšrdŸğü sen amele 

Medeniyet yapõsõnõ hazõrlarsõn elinle! 
  
Demir, evet bir madendir, sanatlarõn hay‰ti 
Demir geldi de dŸnyamõz çšl h‰linde kalmadõ. 
Bunun ile bugŸn insan bahtiyardõr serbesttir! 

Mehmed Emin 
  

Şiirler: Edebî Şive / Avam Şivesi [1912/01-3] 
Avam Şivesi 

Bar idi bay çak, akça mul idi. 
İşler baylarça, karõn tok idi. 
Aşlõk isepsiz [hesapsõz, çok] andar tuturgan 
Bir k‰n biyt HŸd‰y, “yel baylõk” tugan 
Akça disin mi? Ol munça taşõ 
Aşavda biyik şep [daima, bŸtŸnŸyle], şav baylar aşõ 
Aşadõk, içtik, tipterdik gene 
Kitti biznin dan, ittirdik gene 
İndi karasak kese su sagan [akçaağaç] 
Yençikte biyik say içi boşagan 
Hazraç sazlõ, karõnda biyik aç 
Ekin bolmadõ HŸd‰y birmegeç 
Andarda tok, anda cõl, davõl [fõrtõna] 
Kelette [kilerde] çŸn yok – bu yel “yel avurÓ 
Mene biz şulay: bolsa “bŸri dey” 
Bu yel bulmagaç, bolduk “şŸri dey” 
Şulay bola ol, tuta bilmesek 
Tek piç [soba] başõnda ya kagõr tilesek 
Feyzi (Ufa) 
 

Edebî Şive 
Var idi gŸnler akçalar çoktu. 
İşler yolunda karõnlar toktu. 
Aşlõklar Ÿkdi anbarlar dolu 
HudaÕya şŸkŸr bereket yeli 
Akçanõn kadri kõymeti yoktu 
Yeyilir içilir safalar çoktu 
Zevk u safalõ gŸnler geçirdik 
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Bütün etrafa biz nam uçurduk. 
Şimdi bakarsan keseler bomboş 
Anbarlar içinde görünüyor baykuş 
ÒKarnõmõz açtõr yiyecek ister 
Bereket olmadõ ‰dem” nişler” 
Diyoruz “o yok” diyoruz “bu yok” 
ÒBu yõl ağõrdõr, çuvalda un yokÓ 
Halimiz budur: Buldukta yeriz  
Karangu [karanlõk] günü fikir etmiyoruz. 
Bšyledir h‰li bilmeyenlerin 
Yanmakla rahmet isteyenlerin. 
Feyzi (Ufa) 
 

Kardeşlik27 [1912/02-3] 
Parlak güneş ilk õşõğõn m‰yi gšle sererken 
yavaş yavaş ikimiz 

Böyle dağlar başlarõna çõkalõm 
Ormanlara ovalara bakalõm 

Dinleyelim, sšyleyelim, dŸşŸnelim, šrelim. 
Kõrma gšnŸ genç kõzlar 

Çeşit çeşit çiçekleri tutarlar. 
Ey kardeşlik, ey dağlarõn gŸneşlerin şiiri! 
Senin için dolaşõrõm tepeleri, belleri 
İsterim ki bana her şey yol versin 
Seni her yer gizlemeyip gšstersin 
Eğer bir gün gözlerim 

Görmez ise şu kõrlardan geçerken 
Yab‰ni gšl yapraklarõ içinden 
Seni kuşlar söylesin! 

Gece kuşu vir‰n yerler taşlarõnda šterken 
Sessiz sessiz yalnõz 

Tütmez olmuş ocaklara varalõm 
Yetimleri yoksullarõ soralõm 

Acõyalõm, ağlayalõm, okşayalõm, sevelim. 

                                                
27 Mehmet Emin’in bu şiiri kendi şiir kitabõnda ÒGŸzellik ve İyilik KarşõsõndaÓ 
başlõğõndadõr ve ÒkardeşlikÓ yerine ÒiyilikÓ yazmaktadõr. 

GškyŸzŸnden yõldõzlar 
Işõklarõn bize doğru saçarlar 
O karanlõk yolumuzu açarlar. 

Ey kardeşlik ey dŸnyanõn insanlõğõn Ÿmidi! 
Seni herkes bir parçacõk dinleseydi gšrseydi. 

åh o vakit bu kaygõlar kalkardõ 
Gšzyaşlarõ sevinç için akardõ. 

Bahtõ kara şiirim. 
Her yuvadan başka sesler duyardõ 
Kendisini en bahtiy‰r sayardõ 

Ey kardeşlik neredesin?... 
(Mehmed Emin)  
  

Analõk [1912/03-3] 
Balacõğõm donacaksõn gel bağrõma elin sok! 
YŸreğimde yanan ateş bil ki seni õsõtõr. 
Ey kardeşler! Ses gelmiyor, ah kimseden Ÿmit yok. 
Kar yağõyor, fõrtõna var, çok canlarõ ŸşŸtŸr. 
Ey karlõ dağ yolum kesme bir ocaklõk odun ver. 
Issõz, viran evciğimde balam yola bakõyor. 
Ey soğuk kar! Sšyletmiyor, oh yŸzŸmŸ yakõyor. 
Yol gšrŸnmez, bilmiyorum çukur mudur şu dŸz yer? 
Ey AllahÕõm! İnsanoğlu başkasõ için kaygõsõz. 
…nŸmdeki karlõ dağlar, uçurumlar duygusuz. 
Beni koru! yetim hakkõn kurda kuşa yedirtme! 
Şu insanlar acõmak ne bilmeyecek iseler, 
Yetimlerin gšzyaşlarõn silmeyecek iseler, 
Kes neslimi, bu toprağa bizden evlat getirtme! 
(Mehmed Emin)  
  

Kuran-õ Kerim [1912/04-2] 
Bu kitaptõr: Her insana için dõşõn šğreten 
Gškte, yerde, tende, canda bir TanrõÕyõ bildirten 
Bu kitaptõr: Her kişiye benlik veren yol açan 
İnsanlõğõn sergisine armağanlar astõran  
Bu çõrağdõr: Yere yurda, konaklara nur saçan 
Bir kšylŸnŸn işlerini tarihlere bastõran 
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Bütün etrafa biz nam uçurduk. 
Şimdi bakarsan keseler bomboş 
Anbarlar içinde görünüyor baykuş 
ÒKarnõmõz açtõr yiyecek ister 
Bereket olmadõ ‰dem” nişler” 
Diyoruz “o yok” diyoruz “bu yok” 
ÒBu yõl ağõrdõr, çuvalda un yokÓ 
Halimiz budur: Buldukta yeriz  
Karangu [karanlõk] günü fikir etmiyoruz. 
Bšyledir h‰li bilmeyenlerin 
Yanmakla rahmet isteyenlerin. 
Feyzi (Ufa) 
 

Kardeşlik27 [1912/02-3] 
Parlak güneş ilk õşõğõn m‰yi gšle sererken 
yavaş yavaş ikimiz 

Böyle dağlar başlarõna çõkalõm 
Ormanlara ovalara bakalõm 

Dinleyelim, sšyleyelim, dŸşŸnelim, šrelim. 
Kõrma gšnŸ genç kõzlar 

Çeşit çeşit çiçekleri tutarlar. 
Ey kardeşlik, ey dağlarõn gŸneşlerin şiiri! 
Senin için dolaşõrõm tepeleri, belleri 
İsterim ki bana her şey yol versin 
Seni her yer gizlemeyip gšstersin 
Eğer bir gün gözlerim 

Görmez ise şu kõrlardan geçerken 
Yab‰ni gšl yapraklarõ içinden 
Seni kuşlar söylesin! 

Gece kuşu vir‰n yerler taşlarõnda šterken 
Sessiz sessiz yalnõz 

Tütmez olmuş ocaklara varalõm 
Yetimleri yoksullarõ soralõm 

Acõyalõm, ağlayalõm, okşayalõm, sevelim. 

                                                
27 Mehmet Emin’in bu şiiri kendi şiir kitabõnda ÒGŸzellik ve İyilik KarşõsõndaÓ 
başlõğõndadõr ve ÒkardeşlikÓ yerine ÒiyilikÓ yazmaktadõr. 

GškyŸzŸnden yõldõzlar 
Işõklarõn bize doğru saçarlar 
O karanlõk yolumuzu açarlar. 

Ey kardeşlik ey dŸnyanõn insanlõğõn Ÿmidi! 
Seni herkes bir parçacõk dinleseydi gšrseydi. 

åh o vakit bu kaygõlar kalkardõ 
Gšzyaşlarõ sevinç için akardõ. 

Bahtõ kara şiirim. 
Her yuvadan başka sesler duyardõ 
Kendisini en bahtiy‰r sayardõ 

Ey kardeşlik neredesin?... 
(Mehmed Emin)  
  

Analõk [1912/03-3] 
Balacõğõm donacaksõn gel bağrõma elin sok! 
YŸreğimde yanan ateş bil ki seni õsõtõr. 
Ey kardeşler! Ses gelmiyor, ah kimseden Ÿmit yok. 
Kar yağõyor, fõrtõna var, çok canlarõ ŸşŸtŸr. 
Ey karlõ dağ yolum kesme bir ocaklõk odun ver. 
Issõz, viran evciğimde balam yola bakõyor. 
Ey soğuk kar! Sšyletmiyor, oh yŸzŸmŸ yakõyor. 
Yol gšrŸnmez, bilmiyorum çukur mudur şu dŸz yer? 
Ey AllahÕõm! İnsanoğlu başkasõ için kaygõsõz. 
…nŸmdeki karlõ dağlar, uçurumlar duygusuz. 
Beni koru! yetim hakkõn kurda kuşa yedirtme! 
Şu insanlar acõmak ne bilmeyecek iseler, 
Yetimlerin gšzyaşlarõn silmeyecek iseler, 
Kes neslimi, bu toprağa bizden evlat getirtme! 
(Mehmed Emin)  
  

Kuran-õ Kerim [1912/04-2] 
Bu kitaptõr: Her insana için dõşõn šğreten 
Gškte, yerde, tende, canda bir TanrõÕyõ bildirten 
Bu kitaptõr: Her kişiye benlik veren yol açan 
İnsanlõğõn sergisine armağanlar astõran  
Bu çõrağdõr: Yere yurda, konaklara nur saçan 
Bir kšylŸnŸn işlerini tarihlere bastõran 
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Bu kitaptõr: YŸrekleri iyiliklerle besleyen  
ÒEl bağõna girme! diyen, dost yarasõn bağlatan. 
Bu anadõr: Her šksŸze “balam!” diye sesleyen 
‚ok canlarõ kardeş eden, birbiri için ağlatan 
  
Bu kitaptõr: Akõllara her bir şeyi sorduran  
ÒDŸşŸn sonra inan!” diyen, doğru yollar gšsteren 
Bu bilgidir: Ululuğun yapõlarõn kurduran 
‚õplak dağlar yeşilleten, viran kšyler şenleten 
  
Ey kardeşler! Şu ufacõk hediyemi atmanõz 
Bir goncadõr peygamberin gŸl bağõndan derildi. 
Sakõn bunu yapma [yapay] çiçek demetine katmanõz 
Bu şey size šzŸnŸzŸ açmak için verildi. 

(Mehmed Emin)  
  

Kõş Geceleri [1912/07-3] 
Kõş gŸnŸnŸn ocak başõ sefasõ 
Olmasaydõ çekilmezdi cefasõ 
Oba oba karlar yavar etrafa 
Sanki yerler bŸrŸnŸrler çarşafa 
Konum komşu gezŸ kõşta zevk ile 
Otururlar konuşurlar şevk ile 
Yemiş yerler kahve ve çay içerler 
Kimi okur kimi diker biçerler 
Arkadaşõm geldi bu akşam bize 
Ders çalõşmadõk sohbet ettik diz dize 
BŸyŸkannem sonra masal sšyledi 
Birkaç saat bizi bšyle eyledi 
Sonra bizi okuttu da dinledi 
Kendi bilgisizliğine ah dedi. 
 Hafõz …merÕden  
  

Şiirler 
“Yapraklar ve Tamarlar” [1912/08-3] 

(Krõlof’tan) 
Bir vakt yazõn gŸzel sabahõnda 
Etrafa gšlgeler atan çağõnda 
Yele yapraklar maktanõyordular [švŸnŸyordular]: 
ÒOlmaz bizler gibi yeşil” dediler. 
ÒBu derede bizden dilber - kabil mi? 
Bizle ağaç yaraşõklõ - değil mi? 
Biz olmasak bu ağacõn nesi var? 
‚ok haklõyõz maktanmaya [švŸnmeye] biz dostlar. 
‚ille sõcağõndan çoban bayõlõr. 
Bizim salkõn [soğuk] gšlgemizde yayõlõr. 
‚oban kõzlar gŸzelliğimiz için 
Bize oynaşmaya gelirler her gŸn. 
İki tangda bŸlbŸlŸn sedalarõ 
Hep buradan canglatõr etraflarõ. 
Bir de yelcegizler sizin kendiniz. 
Hiç yanõmõzdan gidemiyorsunuz!Ó 
Bu esnada yer dibinden tavuşlar [sesler]: 
ÒNeye maktanõyorsunuz [švŸnŸyorsunuz], baykuşlar?Ó 
Diye yapraklara sual ettiler. 
ÒTeşekkŸrden unutmanõz!” dediler. 
Bu su‰le cesaretle yapraklar: 
- Kim olmalõ, diye sordu ahmaklar. 
ÒYahu! bilemediniz mi, ağalar? 
Tamarlarõz” işitildi cevaplar. 
ÒYer dibinde, karanlõkta šseriz [bŸyŸrŸz], 
‚alõşarak hep sizleri besleriz. 
‚içek açõp yeşillenmeniz bizden 
Sağ olunuz. Tanrõ hoş olsun sizden. 
Lakin bizden budur sizin farkõnõz: 
Yeni olur baharda yaprağõnõz. 
Ama tamar kurursa dibinizden 
Ne dirigden bir şey kalõr ne sizden!Ó 
C. Muinof   
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Bu kitaptõr: YŸrekleri iyiliklerle besleyen  
ÒEl bağõna girme! diyen, dost yarasõn bağlatan. 
Bu anadõr: Her šksŸze “balam!” diye sesleyen 
‚ok canlarõ kardeş eden, birbiri için ağlatan 
  
Bu kitaptõr: Akõllara her bir şeyi sorduran  
ÒDŸşŸn sonra inan!” diyen, doğru yollar gšsteren 
Bu bilgidir: Ululuğun yapõlarõn kurduran 
‚õplak dağlar yeşilleten, viran kšyler şenleten 
  
Ey kardeşler! Şu ufacõk hediyemi atmanõz 
Bir goncadõr peygamberin gŸl bağõndan derildi. 
Sakõn bunu yapma [yapay] çiçek demetine katmanõz 
Bu şey size šzŸnŸzŸ açmak için verildi. 

(Mehmed Emin)  
  

Kõş Geceleri [1912/07-3] 
Kõş gŸnŸnŸn ocak başõ sefasõ 
Olmasaydõ çekilmezdi cefasõ 
Oba oba karlar yavar etrafa 
Sanki yerler bŸrŸnŸrler çarşafa 
Konum komşu gezŸ kõşta zevk ile 
Otururlar konuşurlar şevk ile 
Yemiş yerler kahve ve çay içerler 
Kimi okur kimi diker biçerler 
Arkadaşõm geldi bu akşam bize 
Ders çalõşmadõk sohbet ettik diz dize 
BŸyŸkannem sonra masal sšyledi 
Birkaç saat bizi bšyle eyledi 
Sonra bizi okuttu da dinledi 
Kendi bilgisizliğine ah dedi. 
 Hafõz …merÕden  
  

Şiirler 
“Yapraklar ve Tamarlar” [1912/08-3] 

(Krõlof’tan) 
Bir vakt yazõn gŸzel sabahõnda 
Etrafa gšlgeler atan çağõnda 
Yele yapraklar maktanõyordular [švŸnŸyordular]: 
ÒOlmaz bizler gibi yeşil” dediler. 
ÒBu derede bizden dilber - kabil mi? 
Bizle ağaç yaraşõklõ - değil mi? 
Biz olmasak bu ağacõn nesi var? 
‚ok haklõyõz maktanmaya [švŸnmeye] biz dostlar. 
‚ille sõcağõndan çoban bayõlõr. 
Bizim salkõn [soğuk] gšlgemizde yayõlõr. 
‚oban kõzlar gŸzelliğimiz için 
Bize oynaşmaya gelirler her gŸn. 
İki tangda bŸlbŸlŸn sedalarõ 
Hep buradan canglatõr etraflarõ. 
Bir de yelcegizler sizin kendiniz. 
Hiç yanõmõzdan gidemiyorsunuz!Ó 
Bu esnada yer dibinden tavuşlar [sesler]: 
ÒNeye maktanõyorsunuz [švŸnŸyorsunuz], baykuşlar?Ó 
Diye yapraklara sual ettiler. 
ÒTeşekkŸrden unutmanõz!” dediler. 
Bu su‰le cesaretle yapraklar: 
- Kim olmalõ, diye sordu ahmaklar. 
ÒYahu! bilemediniz mi, ağalar? 
Tamarlarõz” işitildi cevaplar. 
ÒYer dibinde, karanlõkta šseriz [bŸyŸrŸz], 
‚alõşarak hep sizleri besleriz. 
‚içek açõp yeşillenmeniz bizden 
Sağ olunuz. Tanrõ hoş olsun sizden. 
Lakin bizden budur sizin farkõnõz: 
Yeni olur baharda yaprağõnõz. 
Ama tamar kurursa dibinizden 
Ne dirigden bir şey kalõr ne sizden!Ó 
C. Muinof   
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Şiirler [1912/09-3] 
(Sorigof’tan) 
Kahretme: Yapraklar 
Döküldü direkten 

Gelirse sõcaklar 
Doğarlar yeniden. 

Kahret ki gençliğin 
Kuvveti sağõlõr, 

Yaslanõr yŸreğin 
Efkârlar dağõlõr. 

Baharõn balçõğõ 
Yine de eserse, 

Kaplar dereciği 
Bu yeşil elbise. 

Ama genç kuvvetin 
Solursa – dayanmaz, 

Paslanõr yŸreğin 
Efkârlar uyanmaz. 

C. Muinof 
  

Ağustos Böceği ile Balkurtu [1912/10-3] 
Ağustos bšceği yazõn sõcak gŸnŸnde 
Oturup dururdu bir bahçe šnŸnde 

İsterdi varõp bir çiçeğe konsuma 
Oradaki balkurtla [arõyla] tatlõ konuşsun 

Konmadõ çiçeğe gelip bir gŸle kondu 
Balkurtuna ama pek de yakõn oldu 

Bir tavõr ile balkurtuna [arõya] dedi ki ol 
Bir sualim var, gel anlat bana bol bol 

Siz balkurtlar [arõlar] için bende taaccŸb çoktur 
Ama sanõrõm ayrõ sayõp dškmeye hacet yoktur. 

Geliniz rahmederek söyleyiniz sizde ne hikmet var 
Ayõdõnõz ben acizi sizdeki esrara haberdar 

Suret-i simanõz gšrŸlŸnce havf gelir insana 
Aceb nedir bu kadar bed-suret olmak siz hayvana 

Bazen darõlõnca birine iğnenizi sançarsõz 
Bšylece biçarede hem bir yara açarsõz 

Var bunda evet başkaca bir sõr ile hikmet 
Beyhude değil sizdeki var olan izzet 

Sizden ne kadar gšrse de cefa yine insan 
Size hor bakmazlar severler sizleri her an 

Bizler bir kimseye etmeyerek zerre kadar zulm ve eziyet 
…teriz, gezeriz, ederiz zevkle rahat 

Yok bizdeki savt-õ latif [hoş ses] elbette sizde 
Yok sizde olan zulŸm ve cefa dahi bizde 

Ama niye sizler sevilirsiz bizler oluruz hor 
Hikmet ne ise sšyleyiver dinleyim biraz dur 

Balkurt [arõ] açarak ağzõnõ hitap ile siz: 
Ziyansõz, zararsõz yŸrŸr, šter, gezersiz 

Bir faydanõz var mõ aceb, şu bizim dŸnyaya 
Sšyleyiniz dinleyim koyunuz hep ortaya 

Bilirim boş boşuna gezip štŸp turursuz 
İşlemeyi kendinize hep pek boş bulursuz 

Deme beyhude sšzŸ bõrak artõk dilinden 
Her nimet, her izzeti ara bul šzŸnden 

Bizde var bir sanat durmaz yaparõz her dem mal 
Say ve sanatla kazandõk muhabbet, bizden ibret al 

Tevfik Boyacõyef  
  

Öksüz Çocuk [1912/11-3] 
Bir šksŸzdŸm yalõn ayak çõrçõplak 
Kõş gŸnleri kalmõştõm yol içinde 
Anam babam, can acõrõm kimsem yok 
Sovuklanõp hastalandõm geçen de. 
…ksŸrdŸkçe ciğerlerim kopardõ. 
Yaş yerine gšzŸmden kan akardõ. 
Bir taraftan açlõk, soğuk, hastalõk 
Bir taraftan anasõzlõk, bahtsõzlõk. 
Bir mektebin sundurmasõ altõnda 
Yatar, kalkar HakÕtan imdat isterdim 
Bir mektepli çocuk gelip yanõma 
Ağlayarak ben šksŸzŸ gŸldŸrdŸ. 
Kardeş gibi iltifatlar ederek 
Kendi hanesine alõp gštŸrdŸ. 
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Şiirler [1912/09-3] 
(Sorigof’tan) 
Kahretme: Yapraklar 
Döküldü direkten 

Gelirse sõcaklar 
Doğarlar yeniden. 

Kahret ki gençliğin 
Kuvveti sağõlõr, 

Yaslanõr yŸreğin 
Efkârlar dağõlõr. 

Baharõn balçõğõ 
Yine de eserse, 

Kaplar dereciği 
Bu yeşil elbise. 

Ama genç kuvvetin 
Solursa – dayanmaz, 

Paslanõr yŸreğin 
Efkârlar uyanmaz. 

C. Muinof 
  

Ağustos Böceği ile Balkurtu [1912/10-3] 
Ağustos bšceği yazõn sõcak gŸnŸnde 
Oturup dururdu bir bahçe šnŸnde 

İsterdi varõp bir çiçeğe konsuma 
Oradaki balkurtla [arõyla] tatlõ konuşsun 

Konmadõ çiçeğe gelip bir gŸle kondu 
Balkurtuna ama pek de yakõn oldu 

Bir tavõr ile balkurtuna [arõya] dedi ki ol 
Bir sualim var, gel anlat bana bol bol 

Siz balkurtlar [arõlar] için bende taaccŸb çoktur 
Ama sanõrõm ayrõ sayõp dškmeye hacet yoktur. 

Geliniz rahmederek söyleyiniz sizde ne hikmet var 
Ayõdõnõz ben acizi sizdeki esrara haberdar 

Suret-i simanõz gšrŸlŸnce havf gelir insana 
Aceb nedir bu kadar bed-suret olmak siz hayvana 

Bazen darõlõnca birine iğnenizi sançarsõz 
Bšylece biçarede hem bir yara açarsõz 

Var bunda evet başkaca bir sõr ile hikmet 
Beyhude değil sizdeki var olan izzet 

Sizden ne kadar gšrse de cefa yine insan 
Size hor bakmazlar severler sizleri her an 

Bizler bir kimseye etmeyerek zerre kadar zulm ve eziyet 
…teriz, gezeriz, ederiz zevkle rahat 

Yok bizdeki savt-õ latif [hoş ses] elbette sizde 
Yok sizde olan zulŸm ve cefa dahi bizde 

Ama niye sizler sevilirsiz bizler oluruz hor 
Hikmet ne ise sšyleyiver dinleyim biraz dur 

Balkurt [arõ] açarak ağzõnõ hitap ile siz: 
Ziyansõz, zararsõz yŸrŸr, šter, gezersiz 

Bir faydanõz var mõ aceb, şu bizim dŸnyaya 
Sšyleyiniz dinleyim koyunuz hep ortaya 

Bilirim boş boşuna gezip štŸp turursuz 
İşlemeyi kendinize hep pek boş bulursuz 

Deme beyhude sšzŸ bõrak artõk dilinden 
Her nimet, her izzeti ara bul šzŸnden 

Bizde var bir sanat durmaz yaparõz her dem mal 
Say ve sanatla kazandõk muhabbet, bizden ibret al 

Tevfik Boyacõyef  
  

Öksüz Çocuk [1912/11-3] 
Bir šksŸzdŸm yalõn ayak çõrçõplak 
Kõş gŸnleri kalmõştõm yol içinde 
Anam babam, can acõrõm kimsem yok 
Sovuklanõp hastalandõm geçen de. 
…ksŸrdŸkçe ciğerlerim kopardõ. 
Yaş yerine gšzŸmden kan akardõ. 
Bir taraftan açlõk, soğuk, hastalõk 
Bir taraftan anasõzlõk, bahtsõzlõk. 
Bir mektebin sundurmasõ altõnda 
Yatar, kalkar HakÕtan imdat isterdim 
Bir mektepli çocuk gelip yanõma 
Ağlayarak ben šksŸzŸ gŸldŸrdŸ. 
Kardeş gibi iltifatlar ederek 
Kendi hanesine alõp gštŸrdŸ. 
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Şimdi anam var, babam var, evim var 
Beni doğmuş gibi seven ağam var 
Merhametli bir mektepli yüzünden 
Bahtiyarõm ben de bugün bahtiyar. 
 Yahya Naci Bayburtlu  
  

Ana ve Bala [1912/17-2] 
Odanõn lambasõ 
Ölgün ölgün yana 
Beşik karşõsõnda 
Diz çökmüştü ana 
  

Sabî balasõna [çocuğuna] 
Hazin hazin baktõ 
Beşiği depredip 
Şu ninniyi ayttõ: 
  

“Uyu yavrum rahat 
Boran toktaşõyor [duruyor] 
Ananõn duasõ 
Seni kurcalõyor. 
  

Lakin korkunç boran 
Dõşta yaman ese. 
Azbarda [avluda] direkler 
Birbirine geçe..! 
  

Ah din boran anda 
Yeter bu feryadõn 
Balam uyuklayor 
Tatlõ beşiğinde 
  

Yarõn uyanõnca. 
Açõnca gšzŸnŸ 
Güneş yarõğõyla 
Anan sever seni” 

Y. N. Bayburtlu  

  
Allah [1912/18-3] 

Yeri göğü yaratan 
Ağaçlarõ donatan 
‚içekleri açtõran: 

Bir AllahÕtõr bir Allah! 
  
Doyduran her hayvanõ 
Yaşatan her insanõ 
Koruyan şu vatanõ: 

Bir AllahÕtõr bir Allah! 
  
Allah her yerde hazõr 
Ne yaparsam o gšrŸr 
Ne söylersem işitir 
Vardõr, birdir, bŸyŸktŸr 

Bir Allahõ severim 
Her emrini dinlerim. 

Sabri Cemil  
  
  

Kuş Yuvasõ [1912/19-2] 
 - Tuttum.. tuttum.. kurtuluş yok elimden!.. 
 Bakayõm! BirÉ İki.. †ç dšrt yavru var! 
 ‚oktan beri gšzlŸyordum sizi ben 
 Yakaladõm: Gidi kŸçŸk haspalar! 
  
 AyÉ Ay.. O ne!.. Ne acõnaklõ sada bu? 
 Kurtarmaya gelmiş meğer anasõ: 
 Amma çattõk!.. Ne belalõ yuva bu: 
 Bir de çõktõ başõmõza babasõ! 
  
- Etme oğlum! yuva harap olacak! 
 “Ev yõkanõn evi olmaz” demişler. 
 Kuş yuvasõ, o da bir ev bir ocak! 
 Onu bozmak gŸnahõnõ kim işler? 
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Şimdi anam var, babam var, evim var 
Beni doğmuş gibi seven ağam var 
Merhametli bir mektepli yüzünden 
Bahtiyarõm ben de bugün bahtiyar. 
 Yahya Naci Bayburtlu  
  

Ana ve Bala [1912/17-2] 
Odanõn lambasõ 
Ölgün ölgün yana 
Beşik karşõsõnda 
Diz çökmüştü ana 
  

Sabî balasõna [çocuğuna] 
Hazin hazin baktõ 
Beşiği depredip 
Şu ninniyi ayttõ: 
  

“Uyu yavrum rahat 
Boran toktaşõyor [duruyor] 
Ananõn duasõ 
Seni kurcalõyor. 
  

Lakin korkunç boran 
Dõşta yaman ese. 
Azbarda [avluda] direkler 
Birbirine geçe..! 
  

Ah din boran anda 
Yeter bu feryadõn 
Balam uyuklayor 
Tatlõ beşiğinde 
  

Yarõn uyanõnca. 
Açõnca gšzŸnŸ 
Güneş yarõğõyla 
Anan sever seni” 

Y. N. Bayburtlu  

  
Allah [1912/18-3] 

Yeri göğü yaratan 
Ağaçlarõ donatan 
‚içekleri açtõran: 

Bir AllahÕtõr bir Allah! 
  
Doyduran her hayvanõ 
Yaşatan her insanõ 
Koruyan şu vatanõ: 

Bir AllahÕtõr bir Allah! 
  
Allah her yerde hazõr 
Ne yaparsam o gšrŸr 
Ne söylersem işitir 
Vardõr, birdir, bŸyŸktŸr 

Bir Allahõ severim 
Her emrini dinlerim. 

Sabri Cemil  
  
  

Kuş Yuvasõ [1912/19-2] 
 - Tuttum.. tuttum.. kurtuluş yok elimden!.. 
 Bakayõm! BirÉ İki.. †ç dšrt yavru var! 
 ‚oktan beri gšzlŸyordum sizi ben 
 Yakaladõm: Gidi kŸçŸk haspalar! 
  
 AyÉ Ay.. O ne!.. Ne acõnaklõ sada bu? 
 Kurtarmaya gelmiş meğer anasõ: 
 Amma çattõk!.. Ne belalõ yuva bu: 
 Bir de çõktõ başõmõza babasõ! 
  
- Etme oğlum! yuva harap olacak! 
 “Ev yõkanõn evi olmaz” demişler. 
 Kuş yuvasõ, o da bir ev bir ocak! 
 Onu bozmak gŸnahõnõ kim işler? 
  



~ 376 ~

Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

[1912/19-3] 
 Bak! Şu kuşun çõğlõğõndan benim gšnlŸm kanadõ, 
 Eğer biri seni gelip yakalasaydõ, 
 Boş kalõrdõ annenin de kanadõ. 
 Yaşar mõydõ biri bšyle yapsaydõ? 
  
 - Hakkõ vardõr, haydi alõn, istemem! 
 İşte bakõn: sayõsõ da tamamdõr, 
 Ben acõrõm, bu hale sabõr edemem 
 Alõn.. Alõn.. Hepsi sağdõr, sağlamdõr. 
  
Lakin štŸn, onlarõ da šttŸrŸn 
Ki ormanlar sesleriyle inlesin. 
BŸyŸyŸnce bizim eve gštŸrŸn 
 Onlar štsŸn, anneciğim dinlesin. 

 (Fransõzcadan) Ali Ulvi.  
  

Mektep [1912/19-3] 
 Medeniyet senin şanlõ kucağõnda uyanõr. 
 İnsaniyet sende doğar, vatan sana dayanõr. 
 Senin koynun bu milletin irfanõna bir ocak: 
 Ocağõnda, kucağõnda ne şuleler doğacak! 
  
 GŸzel mektep! Senin koynun Ÿmitlerle doludur. 
 Haydi yŸrŸ, tuttuğun yol terakkiler yoludur. 
  
 İlim, edep, istikamet mesleğine alâmet! 
 Bu geniş yol çiçeklidir, sen bu yolda devam et. 
 Feyz-i cavid, hubb-õ irfan, fikr-i vatan sŸslerin: 
 Sen bunlarla iftihar et, şerefisin bu yerin! 
  
 GŸzel mektep! Senin adõn şereflidir, uludur, 
 YŸrŸ yŸrŸ! Gittiğin yol istikbalin yoludur. 

Ali Ulvi  
  

Yaz [1912/20-3] 
Tõrpanlarõn altõnda 
Altõn başak baş eğer 
Yanar yorgun meşeler 
GŸnŸn kõzgõn vaktinde 
GŸneş basar her yeri 
Ekinleri ovalarõ gškleri 
GŸneş kaplar, ondan bir şey kurtulmaz 

Yaşa yaz! 
Ağaçlarõn sularõ 
Kabuklara yayõlõr 
GŸneş için bayõlõr 
‚õkar çõkar yukarõ 
Her yer: kõr, ova, çayõr, 
Yaprak, çiçek, meyve dal ot yaşarõr 
Hayat taşar yeryŸzŸne duramaz. 

Yaşa yaz! 
Ali Ulvi  
  

Bir Kõz28 [1912/23-3] 
- Yavrum, kuzum adõn nedir? 
- GŸlbahar 
- Peki senin atan, anan var mõ? 
- Var. 
- Nasõl zengin midir atan? 
- Evet zengin mŸlkdar. 
- …yle ise niçin bšyle sade, 
Giydiğin paltar? 
Yok mu senin incilerin, altõn 
Bileziklerin? 
Sšyle yavrum hiç sõkõlma! 
- Var efendim, var lakin 
Muallimem her gŸn sšyler: Onlarõn yok 
                                                
28 Şiirin başõnda şu açõklama bulunuyor: BakŸÕde mekteplere mahsus ÒMektepÓ 
namõnda gŸzel bir jurnalimiz vardõr. Bunun 13ÕŸncŸ nŸshasõndan şu manzumeyi 
naklediyoruz. 
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[1912/19-3] 
 Bak! Şu kuşun çõğlõğõndan benim gšnlŸm kanadõ, 
 Eğer biri seni gelip yakalasaydõ, 
 Boş kalõrdõ annenin de kanadõ. 
 Yaşar mõydõ biri bšyle yapsaydõ? 
  
 - Hakkõ vardõr, haydi alõn, istemem! 
 İşte bakõn: sayõsõ da tamamdõr, 
 Ben acõrõm, bu hale sabõr edemem 
 Alõn.. Alõn.. Hepsi sağdõr, sağlamdõr. 
  
Lakin štŸn, onlarõ da šttŸrŸn 
Ki ormanlar sesleriyle inlesin. 
BŸyŸyŸnce bizim eve gštŸrŸn 
 Onlar štsŸn, anneciğim dinlesin. 

 (Fransõzcadan) Ali Ulvi.  
  

Mektep [1912/19-3] 
 Medeniyet senin şanlõ kucağõnda uyanõr. 
 İnsaniyet sende doğar, vatan sana dayanõr. 
 Senin koynun bu milletin irfanõna bir ocak: 
 Ocağõnda, kucağõnda ne şuleler doğacak! 
  
 GŸzel mektep! Senin koynun Ÿmitlerle doludur. 
 Haydi yŸrŸ, tuttuğun yol terakkiler yoludur. 
  
 İlim, edep, istikamet mesleğine alâmet! 
 Bu geniş yol çiçeklidir, sen bu yolda devam et. 
 Feyz-i cavid, hubb-õ irfan, fikr-i vatan sŸslerin: 
 Sen bunlarla iftihar et, şerefisin bu yerin! 
  
 GŸzel mektep! Senin adõn şereflidir, uludur, 
 YŸrŸ yŸrŸ! Gittiğin yol istikbalin yoludur. 

Ali Ulvi  
  

Yaz [1912/20-3] 
Tõrpanlarõn altõnda 
Altõn başak baş eğer 
Yanar yorgun meşeler 
GŸnŸn kõzgõn vaktinde 
GŸneş basar her yeri 
Ekinleri ovalarõ gškleri 
GŸneş kaplar, ondan bir şey kurtulmaz 

Yaşa yaz! 
Ağaçlarõn sularõ 
Kabuklara yayõlõr 
GŸneş için bayõlõr 
‚õkar çõkar yukarõ 
Her yer: kõr, ova, çayõr, 
Yaprak, çiçek, meyve dal ot yaşarõr 
Hayat taşar yeryŸzŸne duramaz. 

Yaşa yaz! 
Ali Ulvi  
  

Bir Kõz28 [1912/23-3] 
- Yavrum, kuzum adõn nedir? 
- GŸlbahar 
- Peki senin atan, anan var mõ? 
- Var. 
- Nasõl zengin midir atan? 
- Evet zengin mŸlkdar. 
- …yle ise niçin bšyle sade, 
Giydiğin paltar? 
Yok mu senin incilerin, altõn 
Bileziklerin? 
Sšyle yavrum hiç sõkõlma! 
- Var efendim, var lakin 
Muallimem her gŸn sšyler: Onlarõn yok 
                                                
28 Şiirin başõnda şu açõklama bulunuyor: BakŸÕde mekteplere mahsus ÒMektepÓ 
namõnda gŸzel bir jurnalimiz vardõr. Bunun 13ÕŸncŸ nŸshasõndan şu manzumeyi 
naklediyoruz. 
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Kõymeti, 
Bir kõzõn ancak bilgidir, temizliktir 
Ziyneti. 
- Pek doğru sšz É.Bu dŸnyada senin 
En çok sevdiğin 
Kimdir kuzum, sšyler misin? 
- En çok sevdiğim ilkin 
O Allah ki yeri gšğŸ insanlarõ halk 
Eyler. 
Sonra kimler? 
Sonra onun gšnderdiği elçiler 
- Başka sevdiklerin nasõl, yok mu? 
- Var 
- Kimdir onlar? 
- Atam, anam, muallimem, bir de bŸtŸn 
İnsanlar. 

HŸseyin Cavid  
  

Şiirler [1912/24-3] 
 BahçesarayÕõn ibtid‰” mekteplerinde ilk defa yeni ş‰kirt 
[šğrenci] verildiği vakit mektepteki ş‰kirtler [šğrenciler] tarafõndan makam 
ile okunan mŸnacaat [dua] budur: 
 (İsfehan mahallesi Kõzlar Mektebinden yazõlõp alõndõ.) 
  

Münacaat [1912/24-3] 
Bir alay sõby‰n-õ mektep [okul çocuğu] çağõrõşõrõz Ey HŸd‰! 
Bizi cahil kõlma Ya Rab ilm-i n‰fi kõl at‰ [bağõşla] 

Ol rasulŸn MustafaÕya bir salat ile selam 
åline ashabõna olsun selamõmõz mŸd‰m [sŸrekli] 

İlim için avn isteyip feryat ederiz subh u ş‰m 
İlim ile dŸnya ve ukbada buluruz ihtiram 

Ol habibini vesile eyledik ihsan için 
S‰iline talibine hazret-i KurÕan için 

Ağlayu kapõna geldik isteyŸ derman için 
CŸmlemize yardõm eyle gelmişiz gufran için 

CŸmlemize istikametle ameller kõl nasip 
Her birimiz ilimle kamil olup ola edip 

Rahmetinle cŸmlemizi kõl muÕbir ya mucip 
Hem şefaat k‰nõ sensin kõl şefaat ya hacip 

Ya İlahi sen bilirsin kati çok isyanõmõz 
YŸz sŸrŸp dergaha geldik ey bizim Sultanõmõz 

Kimse yoktur gayri senden af ede gŸnahõmõz 
Kendi fazlõnla af kõl hem kabul hacetimiz 

Koymuşuz yoluna seri ederiz feda 
Umarõz gufranõ senden ey Kerim Gani HŸd‰ 

Bizleri kõlma İlahi rahmetinden sen cŸda 
Gece gŸndŸz hacetimiz budur ey Rab HŸd‰ 

Ağlayu kapõna geldik ise bu derman için 
Hocamõz halifemizle gelmişiz gufran için. 
  

Suhteler [Medrese talebeleri] [1912/24-3] 
Eski şairlerimizden Ziyad Bin Kemal eski vakitteki suhtelerimiz 

(medrese talebelerimiz) hakkõnda aşağõdaki beyitleri şad ederek hâllerini tavsif 
eylemiştir (Eski kol yazma bir kitaptan alõndõ). 
Sahn-õ dŸnya bostanõnda âlim‰ndõr suhteler 
 İrs-i [miras] ilm v‰ris hem mŸrsel‰ndõr suhteler 
Damen-i himmetle silip kalpleri mirÕatõnõ 
 Feyz-i rabbaniye herdem mazhar‰ndõr suhteler 
Kimi dersini tasvir kimi takrir etmede 
 Vaktini beyhude koymaz ‰kil‰ndõr suhteler 
Kimi talim kimi taallŸm kimi tetebbu etmede 
 İşlerinde gayet ile s‰y‰ndõr [çalõşkandõr] suhteler 
Minnet etmezler bular bir kimseye dŸnya için 
 Kenz-i lâ-yefnâya [tükenmez hazineye] malik-i kan‰ndõr suhteler 
Zahid‰ gel nazir olma dide-i tahkir ile 
 Her biri bir rehnum‰-yõ cahil‰ndõr suhteler! 

  
Yaz [1912/25-2] 

Yaz gŸnleri pek severim gezmeyi 
Hatõrõma hiç getirmem bezmeyi 

Bir senenin tamam dšrt mevsimi var 
Yaz ve gŸz ve kõş ve soŋ gelir 

Yazda yemiş, ekin, etmek çok olur 
Yazda bŸtŸn insan hayvan tok olur 

GŸzel gŸneş her gŸn saçar ziyasõn 
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Kõymeti, 
Bir kõzõn ancak bilgidir, temizliktir 
Ziyneti. 
- Pek doğru sšz É.Bu dŸnyada senin 
En çok sevdiğin 
Kimdir kuzum, sšyler misin? 
- En çok sevdiğim ilkin 
O Allah ki yeri gšğŸ insanlarõ halk 
Eyler. 
Sonra kimler? 
Sonra onun gšnderdiği elçiler 
- Başka sevdiklerin nasõl, yok mu? 
- Var 
- Kimdir onlar? 
- Atam, anam, muallimem, bir de bŸtŸn 
İnsanlar. 

HŸseyin Cavid  
  

Şiirler [1912/24-3] 
 BahçesarayÕõn ibtid‰” mekteplerinde ilk defa yeni ş‰kirt 
[šğrenci] verildiği vakit mektepteki ş‰kirtler [šğrenciler] tarafõndan makam 
ile okunan mŸnacaat [dua] budur: 
 (İsfehan mahallesi Kõzlar Mektebinden yazõlõp alõndõ.) 
  

Münacaat [1912/24-3] 
Bir alay sõby‰n-õ mektep [okul çocuğu] çağõrõşõrõz Ey HŸd‰! 
Bizi cahil kõlma Ya Rab ilm-i n‰fi kõl at‰ [bağõşla] 

Ol rasulŸn MustafaÕya bir salat ile selam 
åline ashabõna olsun selamõmõz mŸd‰m [sŸrekli] 

İlim için avn isteyip feryat ederiz subh u ş‰m 
İlim ile dŸnya ve ukbada buluruz ihtiram 

Ol habibini vesile eyledik ihsan için 
S‰iline talibine hazret-i KurÕan için 

Ağlayu kapõna geldik isteyŸ derman için 
CŸmlemize yardõm eyle gelmişiz gufran için 

CŸmlemize istikametle ameller kõl nasip 
Her birimiz ilimle kamil olup ola edip 

Rahmetinle cŸmlemizi kõl muÕbir ya mucip 
Hem şefaat k‰nõ sensin kõl şefaat ya hacip 

Ya İlahi sen bilirsin kati çok isyanõmõz 
YŸz sŸrŸp dergaha geldik ey bizim Sultanõmõz 

Kimse yoktur gayri senden af ede gŸnahõmõz 
Kendi fazlõnla af kõl hem kabul hacetimiz 

Koymuşuz yoluna seri ederiz feda 
Umarõz gufranõ senden ey Kerim Gani HŸd‰ 

Bizleri kõlma İlahi rahmetinden sen cŸda 
Gece gŸndŸz hacetimiz budur ey Rab HŸd‰ 

Ağlayu kapõna geldik ise bu derman için 
Hocamõz halifemizle gelmişiz gufran için. 
  

Suhteler [Medrese talebeleri] [1912/24-3] 
Eski şairlerimizden Ziyad Bin Kemal eski vakitteki suhtelerimiz 

(medrese talebelerimiz) hakkõnda aşağõdaki beyitleri şad ederek hâllerini tavsif 
eylemiştir (Eski kol yazma bir kitaptan alõndõ). 
Sahn-õ dŸnya bostanõnda âlim‰ndõr suhteler 
 İrs-i [miras] ilm v‰ris hem mŸrsel‰ndõr suhteler 
Damen-i himmetle silip kalpleri mirÕatõnõ 
 Feyz-i rabbaniye herdem mazhar‰ndõr suhteler 
Kimi dersini tasvir kimi takrir etmede 
 Vaktini beyhude koymaz ‰kil‰ndõr suhteler 
Kimi talim kimi taallŸm kimi tetebbu etmede 
 İşlerinde gayet ile s‰y‰ndõr [çalõşkandõr] suhteler 
Minnet etmezler bular bir kimseye dŸnya için 
 Kenz-i lâ-yefnâya [tükenmez hazineye] malik-i kan‰ndõr suhteler 
Zahid‰ gel nazir olma dide-i tahkir ile 
 Her biri bir rehnum‰-yõ cahil‰ndõr suhteler! 

  
Yaz [1912/25-2] 

Yaz gŸnleri pek severim gezmeyi 
Hatõrõma hiç getirmem bezmeyi 

Bir senenin tamam dšrt mevsimi var 
Yaz ve gŸz ve kõş ve soŋ gelir 

Yazda yemiş, ekin, etmek çok olur 
Yazda bŸtŸn insan hayvan tok olur 

GŸzel gŸneş her gŸn saçar ziyasõn 
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CŸmle mahluk yazda toplar gõdasõn 
Yazõn geceler kõsalõr gŸn uzar. 
Sonra gŸnler kõsalõr azar azar 
[1912/25-3] 

İlkbaharda yeşillenen çayõrlar 
Yazda altõn sarõsõ renk alõrlar 

Bšceklerin kuşlarõn cõvõltõsõ 
Orakçõ harmacõnõn gŸrŸltŸsŸ 

Bu mevsimin safasõdõr bu şeyler. 
GšnŸllerin çilesidir bu şeyler. 

Hafõz …merÕden  
  

Ahlak [1912/26-3] 
Bağ bahçeyi yaraştõran yapraktõr. 
Adamlarõ insan eden bilin ahlaktõr. 
Adam ile doldu dŸnya, insan nadirdir. 
Sebebini sorar isen: “ahlaksõzlõkÓtõr. 
Okumalõ okutmalõ ki: “ahlakÓ nedir? 
Genç iken anlamalõ ki bu uzun şeydir 
Ahlaksõz adam bilemez insanlõk nedir. 
Tanõmaz milleti hem ana baba nedir. 
Ne kadar fena huy olsa ahlak dŸzeltir. 
Fikr eder kendi kendine “böyle gerektirÓ 
Ahlaklõ insan her yerde birer yõldõzdõr. 
Ahlaksõzõn vaatleri cŸmle yaldõzdõr. 
İyiyi fenayõ dŸşŸndŸren ahlaktõr. 
Ahlaksõz dŸşŸnmez “ne yahşi [iyi], ne fenadõr?Ó 
Ahlak akla yoldaştõr, fikre sebeptir. 
Ahlaksõz ‰kil adamlar ...sttir29.  
Ahlak hay‰ verir, hakla bil bšyledir. 
Ahlaksõz ilim fayda vermez bu ondadõr. 
Bir tek ondan fayda çõkmaz ahlak gerektir. 
Ama “KeremÓ bilir misin yazdõğõn nedir? 
Habibullah Kerem  
  

                                                
29 Bu sayfa bozuk çõkmõş, sšzcŸk okunmuyor. 

Nasihat [1912/39-3] 
Gerçi görsen ata anandan cefalar çok zaman. 
Sen cefa etme olara belki hürmet ey oğul! 
Sen nedir ettin ise atan için anan için 
Sen de oğlundan alõrsõn onu elbet ey oğul! 

Dermend 
 

Ana [1912/39-3] 
Seni kimdir bu dünyaya getiren 
Gece gündüz dizlerinde sallayan 
Sabah akşam gün arasõ sŸt veren 
Senin için uğraşmaya doymayan 
Kimdir seni kucaklayõp uyutan? 
  Anan balam, sev ananõ her zaman! 
  
Beşiğinde uyurken kim durdurur 
Saatlerce sana bakõp doyamaz 
Kimin kalbi senin için hep urur [vurur, çarpar] 
Kim yŸzŸnŸ špmeye de kanamaz 
Hele kimdir her hâlini anlayan? 
  Anan balam, sev ananõ her zaman! 
    Hafõz …mer’den.  
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CŸmle mahluk yazda toplar gõdasõn 
Yazõn geceler kõsalõr gŸn uzar. 
Sonra gŸnler kõsalõr azar azar 
[1912/25-3] 

İlkbaharda yeşillenen çayõrlar 
Yazda altõn sarõsõ renk alõrlar 

Bšceklerin kuşlarõn cõvõltõsõ 
Orakçõ harmacõnõn gŸrŸltŸsŸ 

Bu mevsimin safasõdõr bu şeyler. 
GšnŸllerin çilesidir bu şeyler. 

Hafõz …merÕden  
  

Ahlak [1912/26-3] 
Bağ bahçeyi yaraştõran yapraktõr. 
Adamlarõ insan eden bilin ahlaktõr. 
Adam ile doldu dŸnya, insan nadirdir. 
Sebebini sorar isen: “ahlaksõzlõkÓtõr. 
Okumalõ okutmalõ ki: “ahlakÓ nedir? 
Genç iken anlamalõ ki bu uzun şeydir 
Ahlaksõz adam bilemez insanlõk nedir. 
Tanõmaz milleti hem ana baba nedir. 
Ne kadar fena huy olsa ahlak dŸzeltir. 
Fikr eder kendi kendine “böyle gerektirÓ 
Ahlaklõ insan her yerde birer yõldõzdõr. 
Ahlaksõzõn vaatleri cŸmle yaldõzdõr. 
İyiyi fenayõ dŸşŸndŸren ahlaktõr. 
Ahlaksõz dŸşŸnmez “ne yahşi [iyi], ne fenadõr?Ó 
Ahlak akla yoldaştõr, fikre sebeptir. 
Ahlaksõz ‰kil adamlar ...sttir29.  
Ahlak hay‰ verir, hakla bil bšyledir. 
Ahlaksõz ilim fayda vermez bu ondadõr. 
Bir tek ondan fayda çõkmaz ahlak gerektir. 
Ama “KeremÓ bilir misin yazdõğõn nedir? 
Habibullah Kerem  
  

                                                
29 Bu sayfa bozuk çõkmõş, sšzcŸk okunmuyor. 

Nasihat [1912/39-3] 
Gerçi görsen ata anandan cefalar çok zaman. 
Sen cefa etme olara belki hürmet ey oğul! 
Sen nedir ettin ise atan için anan için 
Sen de oğlundan alõrsõn onu elbet ey oğul! 

Dermend 
 

Ana [1912/39-3] 
Seni kimdir bu dünyaya getiren 
Gece gündüz dizlerinde sallayan 
Sabah akşam gün arasõ sŸt veren 
Senin için uğraşmaya doymayan 
Kimdir seni kucaklayõp uyutan? 
  Anan balam, sev ananõ her zaman! 
  
Beşiğinde uyurken kim durdurur 
Saatlerce sana bakõp doyamaz 
Kimin kalbi senin için hep urur [vurur, çarpar] 
Kim yŸzŸnŸ špmeye de kanamaz 
Hele kimdir her hâlini anlayan? 
  Anan balam, sev ananõ her zaman! 
    Hafõz …mer’den.  
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III. 9. ATALAR SÖZÜ ve HİKMETLİ SÖZLER  
[ATASÖZLERİ ve ÖZDEYİŞLER] 

  
  

 
Hikmetli Sözler [1911/23-3] 

Cahilin kalbi ağzõnda, ‰kilin lisanõ kalbindedir (Ahmed er-Rõf‰i) 
‚ocuk bir kŸçŸk adam; adam bir bŸyŸk çocuktur (Lamartine) 
İyiliği yapmadan evvel fena işlerden saklanmak gerektir (Tolstoy) 
İnsanõ mŸteessir [ŸzgŸn] eden fakr [eksiklik] değil, arzudur (Epiktes) 
[Epiktetos] 
ÒYarõn” ismindeki sokak “hiç bir vakit” namõndaki meydana çõkar 
(İspanyolcaÕdan) 
 

Hikmetli Sözler [1911/41-4] 
Fena sohbetler gŸzel tabiatlarõ bozar. 
Kendi vatanõnõn tarihini bilmeyen onu sevemez (Puşkin) 
Bir işe başlayõp da onu yarõm kaldõrmaktan ise başlamamak daha 
gŸzeldir (Napolyon) 
İşi sever isen iş de seni sever. 
İş insana zahmet verir, karnõnõ doydurur ve šğretir. 
Yiğit ona diyorlar ki kendi işini kendisi başarõr. 
Bir yerde ilim ve marifet arttõkça dŸşmanlõk, kavga ve gŸrŸltŸ 
eksilir. 

  
Atalar Sözü [1911/23-3] 

Atalar sšzŸnŸ tutmayanõ yabana atarlar. 
Er olan ekmeğini taştan çõkarõr. 
Baba oğlunun fenalõğõnõ istemez. 
Cami ne kadar bŸyŸk olsa da imam yine bildiğini okur. 
Zahmetsiz bal yenmez. 
N‰dan elinden su içme ab-õ hayat olsa da. 
Yalancõnõn evi yatsõya kadar yanar. 
  

Atalar Sözü [1911/42-3] 
Atalar sšzŸnŸ tutmayan yabana atõlõr. 
Aç ayõ oynamaz. 
Aç yanõndan kaç. 
Aç gšzŸnŸ, açarlar gšzŸnŸ. 
Ahmak toplamõş, akõllõ yemiş. 
Adam adama lazõm olur. 
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III. 9. ATALAR SÖZÜ ve HİKMETLİ SÖZLER  
[ATASÖZLERİ ve ÖZDEYİŞLER] 

  
  

 
Hikmetli Sözler [1911/23-3] 

Cahilin kalbi ağzõnda, ‰kilin lisanõ kalbindedir (Ahmed er-Rõf‰i) 
‚ocuk bir kŸçŸk adam; adam bir bŸyŸk çocuktur (Lamartine) 
İyiliği yapmadan evvel fena işlerden saklanmak gerektir (Tolstoy) 
İnsanõ mŸteessir [ŸzgŸn] eden fakr [eksiklik] değil, arzudur (Epiktes) 
[Epiktetos] 
ÒYarõn” ismindeki sokak “hiç bir vakit” namõndaki meydana çõkar 
(İspanyolcaÕdan) 
 

Hikmetli Sözler [1911/41-4] 
Fena sohbetler gŸzel tabiatlarõ bozar. 
Kendi vatanõnõn tarihini bilmeyen onu sevemez (Puşkin) 
Bir işe başlayõp da onu yarõm kaldõrmaktan ise başlamamak daha 
gŸzeldir (Napolyon) 
İşi sever isen iş de seni sever. 
İş insana zahmet verir, karnõnõ doydurur ve šğretir. 
Yiğit ona diyorlar ki kendi işini kendisi başarõr. 
Bir yerde ilim ve marifet arttõkça dŸşmanlõk, kavga ve gŸrŸltŸ 
eksilir. 

  
Atalar Sözü [1911/23-3] 

Atalar sšzŸnŸ tutmayanõ yabana atarlar. 
Er olan ekmeğini taştan çõkarõr. 
Baba oğlunun fenalõğõnõ istemez. 
Cami ne kadar bŸyŸk olsa da imam yine bildiğini okur. 
Zahmetsiz bal yenmez. 
N‰dan elinden su içme ab-õ hayat olsa da. 
Yalancõnõn evi yatsõya kadar yanar. 
  

Atalar Sözü [1911/42-3] 
Atalar sšzŸnŸ tutmayan yabana atõlõr. 
Aç ayõ oynamaz. 
Aç yanõndan kaç. 
Aç gšzŸnŸ, açarlar gšzŸnŸ. 
Ahmak toplamõş, akõllõ yemiş. 
Adam adama lazõm olur. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Adam adamdan korkmaz, hatõr sayar. 
Adam iş başõnda belli olur. 
Az tama çok ziyan verir. 
Az veren candan, çok veren maldan. 
Aza demişler: “Nereye gidersin? “Çoğun yanõnaÓ. 
Azõksõz yola çõkõlmaz. 
Aşikar düşman gizli dosttan yeğdir. 
Asõlsõz sšzŸ sšyleme. 
Ağacõn kurdu içinden olur. 
Ağzõnõ açacağõna gšzŸnŸzŸ aç. 
Ağzõnõ hayra aç . 
Kul ağlatõrsa mevla gŸldŸrŸr. 
Akar suya dayanma, el oğluna inanma. 
  

Atalar Sözü [1911/43-3] 
Akçanõn yŸzŸ sõcak. 
Ak akça kara gŸn içindir. 
Akşamõn işini sabaha kaldõrma. 
Aldõğõnõ vermeyen aradõğõnõ bulamaz. 
Alacakla verecek šdelmez. 
Alõcõdan taraf sšylemek senettir. 
Alçacõk eşeğe kim olsa biner. 
Aldatayõm diyen aldanõr. 
Alõşmõş delirmişten beterdir. 
Allah sağ gšzŸ sol gšze muhtaç etmesin. 
Allah kardeşi kardeş yaratmõş kesesini ayrõ yaratmõş. 
Allah herkesin gšnlŸne gšre verir. 
AllahÕtan korkmayandan korkulur. 
Ana baba ile iftihar olmaz. 
  

Atalar Sözü [1911/44-4] 
Elinle koymadõğõn şeye dokunma. 
Elinle versen ayağõnla ararsõn. 
Elmasõ çamura atsalar yine elmas. 
Emanete hõyanet olmaz. 
Ev alma kendine, komşu al. 
Ev sahibi misafirin hizmetkarõdõr. 

Evdeki pazarlõk çarşõya uymaz. 
Evvel düşŸn sonra sšyle. 
Evvel zahmet çeken, sonra rahmet olur. 
Evvelinde düşŸnmeyen, sonra pişman olur. 
İyilik zayi olmaz. 
İnsan ihsan kuludur. 
İnsan insanõn şeytanõdõr. 
İnsan ne bulursa dilinden bulur. 
  

Atalar Sözü [1911/45-3] 
İhmalin her gŸn zararõ çekilir. 
İrten kalkan aldanmamõş. 
İşten artmaz, dişten artar. 
İki el bir iş içindir. 
İki dinle bir sšyle. 
İki cambaz bir ipte oynamaz. 
İki karpuz bir koltuğa sõğmaz. 
İki testi tokuşunca biri elbet kõrõlõr. 
İki kõbleye tapanda din olmaz. 
El oğluna dayanma akar suya işenme! 
  

Atalar Sözü [1911/46-3] 
İnanma dostuna, saman doldurur postuna. 
Ortak çok olursa zarar az olur. 
Önüne bakma sonuna bak. 
Ucuz etin çorbasõ tatsõz olur. 
Ucuz alan pahalõ alõr, pahalõ alan aldanmaz. 
Ucuzdur illeti var, pahalõdõr hikmeti var. 
Ucuz sirke baldan tatlõdõr. 
Urursan acõt, yedirirsen doyur. 
Uzaktan davulun sesi hoş gelir. 
Uyuyan yõlanõn kuyruğuna basma. 
†mitle geçinen, açlõkla šlŸr. 
Baba oğlunun fenalõğõnõ istemez. 
Baba bilgisi ile Adem, adam olmaz. 
Baba himmet, oğul hizmet demişler. 
Baş başa vermeyince iş bitmez. 
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Adam adamdan korkmaz, hatõr sayar. 
Adam iş başõnda belli olur. 
Az tama çok ziyan verir. 
Az veren candan, çok veren maldan. 
Aza demişler: “Nereye gidersin? “Çoğun yanõnaÓ. 
Azõksõz yola çõkõlmaz. 
Aşikar düşman gizli dosttan yeğdir. 
Asõlsõz sšzŸ sšyleme. 
Ağacõn kurdu içinden olur. 
Ağzõnõ açacağõna gšzŸnŸzŸ aç. 
Ağzõnõ hayra aç . 
Kul ağlatõrsa mevla gŸldŸrŸr. 
Akar suya dayanma, el oğluna inanma. 
  

Atalar Sözü [1911/43-3] 
Akçanõn yŸzŸ sõcak. 
Ak akça kara gŸn içindir. 
Akşamõn işini sabaha kaldõrma. 
Aldõğõnõ vermeyen aradõğõnõ bulamaz. 
Alacakla verecek šdelmez. 
Alõcõdan taraf sšylemek senettir. 
Alçacõk eşeğe kim olsa biner. 
Aldatayõm diyen aldanõr. 
Alõşmõş delirmişten beterdir. 
Allah sağ gšzŸ sol gšze muhtaç etmesin. 
Allah kardeşi kardeş yaratmõş kesesini ayrõ yaratmõş. 
Allah herkesin gšnlŸne gšre verir. 
AllahÕtan korkmayandan korkulur. 
Ana baba ile iftihar olmaz. 
  

Atalar Sözü [1911/44-4] 
Elinle koymadõğõn şeye dokunma. 
Elinle versen ayağõnla ararsõn. 
Elmasõ çamura atsalar yine elmas. 
Emanete hõyanet olmaz. 
Ev alma kendine, komşu al. 
Ev sahibi misafirin hizmetkarõdõr. 

Evdeki pazarlõk çarşõya uymaz. 
Evvel düşŸn sonra sšyle. 
Evvel zahmet çeken, sonra rahmet olur. 
Evvelinde düşŸnmeyen, sonra pişman olur. 
İyilik zayi olmaz. 
İnsan ihsan kuludur. 
İnsan insanõn şeytanõdõr. 
İnsan ne bulursa dilinden bulur. 
  

Atalar Sözü [1911/45-3] 
İhmalin her gŸn zararõ çekilir. 
İrten kalkan aldanmamõş. 
İşten artmaz, dişten artar. 
İki el bir iş içindir. 
İki dinle bir sšyle. 
İki cambaz bir ipte oynamaz. 
İki karpuz bir koltuğa sõğmaz. 
İki testi tokuşunca biri elbet kõrõlõr. 
İki kõbleye tapanda din olmaz. 
El oğluna dayanma akar suya işenme! 
  

Atalar Sözü [1911/46-3] 
İnanma dostuna, saman doldurur postuna. 
Ortak çok olursa zarar az olur. 
Önüne bakma sonuna bak. 
Ucuz etin çorbasõ tatsõz olur. 
Ucuz alan pahalõ alõr, pahalõ alan aldanmaz. 
Ucuzdur illeti var, pahalõdõr hikmeti var. 
Ucuz sirke baldan tatlõdõr. 
Urursan acõt, yedirirsen doyur. 
Uzaktan davulun sesi hoş gelir. 
Uyuyan yõlanõn kuyruğuna basma. 
†mitle geçinen, açlõkla šlŸr. 
Baba oğlunun fenalõğõnõ istemez. 
Baba bilgisi ile Adem, adam olmaz. 
Baba himmet, oğul hizmet demişler. 
Baş başa vermeyince iş bitmez. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Başõn sõkõntõsõnõ ayak çeker. 
Başa gelen çekilir. 
Bakarsan bağ olur, bakmazsan dağ. 
[1911/46-4] 
Bal bal demekle ağõz tatlõlanmaz. 
Bal tutan parmağõnõ yalar. 
Balõk baştan kokar. 
Bahil [cimri] olan zelil olur. 
Bahşiş atõn dişine bakõlmaz. 
Bir sšyle iki dinle. 
Bir yiğit kõrk yõlda meydana gelir. 
  

Atalar Sözü [1911/49-3] 
Besmelesiz işe şeytan karõşõr. 
Beş parmak bir değil. 
Belaya sabreden ecrini alõr. 
Fenalõk şeytana yaraşõr. 
BugŸnkŸ işi yarõna kaldõrma. 
BugŸnkŸ tavuk yarõnki kazdan iyidir. 
Boş çuval ayakta durmaz. 
Boş lakõrdõ karõn doyurmaz. 
Bilmediğin işe karõşma. 
  

Atalar Sözü [1911/50-3] 
Para parayõ kazanõr. 
Para beni kazanamaz, ben parayõ kazanõrõm. 
Paran çoksa keÞl ol, işin yoksa vekil! 
Parayõ veren dŸdŸğŸ çalar. 
Taze şeyde lezzet başka. 
Tedbirde kusur eden, takdire bahane olur. 
Terazi var tartõ var, herseyin bir vakti var. 
Tanrõdan korkan kuldan korkmaz. 
Temelsiz bina tez yõkõlõr. 
Tembele iş buyur ki sana akõl šğretsin. 
Tez giden tez yorulur. 
Sevaptan kaç ki gŸnaha girmeyesin! 
Cahil ile konuşan cahil olur. 

Çağrõlan yere erinme, çağrõlmayan yere gšrŸnme! 
‚alma elin kapõsõnõ, çalar kapõnõ. 
 [1911/50-4] 
‚ok sšyleyen çok yanõlõr. 
‚ok lakõrdõ baş ağõrtõr. 
‚ok yaşan çok bilmez, çok gezen çok bilir. 
Hâlden anlayana can kurban. 
Haramdan gelen borana gider. 
Haris kişi, mariz kişi. 
Hak diyen mahrum kalmaz. 
Hak sšze akan sular durur. 
Helal mal mal zayi olmaz. 
Haya imandõn cŸzidir. 
Hile ile iş gšren muhannet ile can verir. 
  

Atalar Sözü [1911/51-3] 
Hayõr sšyle komşuna, hayõr gelsin başõna. 
Derdini saklayan derman bulamaz. 
Dost ile ye iç, alõşveriş etme. 
Dostluk kantar ile, alõşveriş miskal ile. 
Deveyi yardan uçuran bir tutam ottur. 
Deveden bŸyŸk fil var. 
DŸşman karõnca ise sen fil gibi san. 
DŸşmana fõrsat verme. 
Davacõn kadõ ise, yardõmcõn Allah olsun. 
ÒSade pirinç pilav olmaz yağ gerektir kazana. 
Baba malõ tez biter, bala šzŸ kazana.Ó 
Sermayesiz sanat dilenciliktir. 
Sen ağa ben ağa, bu ineği kim sağa? 

 
Atalar Sözü [1911/52-3] 

Senin canõn can ise bizimki patlõcan mõ? 
SŸrŸden ayrõlan koyunu kurt kapar. 
Sšyleyene bakma, sšyletene bak. 
Sšz bir, Allah bir. 
Şap da beyaz şeker de, ama bir değil. 
Şahin ile deve avlanmaz. 
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Başõn sõkõntõsõnõ ayak çeker. 
Başa gelen çekilir. 
Bakarsan bağ olur, bakmazsan dağ. 
[1911/46-4] 
Bal bal demekle ağõz tatlõlanmaz. 
Bal tutan parmağõnõ yalar. 
Balõk baştan kokar. 
Bahil [cimri] olan zelil olur. 
Bahşiş atõn dişine bakõlmaz. 
Bir sšyle iki dinle. 
Bir yiğit kõrk yõlda meydana gelir. 
  

Atalar Sözü [1911/49-3] 
Besmelesiz işe şeytan karõşõr. 
Beş parmak bir değil. 
Belaya sabreden ecrini alõr. 
Fenalõk şeytana yaraşõr. 
BugŸnkŸ işi yarõna kaldõrma. 
BugŸnkŸ tavuk yarõnki kazdan iyidir. 
Boş çuval ayakta durmaz. 
Boş lakõrdõ karõn doyurmaz. 
Bilmediğin işe karõşma. 
  

Atalar Sözü [1911/50-3] 
Para parayõ kazanõr. 
Para beni kazanamaz, ben parayõ kazanõrõm. 
Paran çoksa keÞl ol, işin yoksa vekil! 
Parayõ veren dŸdŸğŸ çalar. 
Taze şeyde lezzet başka. 
Tedbirde kusur eden, takdire bahane olur. 
Terazi var tartõ var, herseyin bir vakti var. 
Tanrõdan korkan kuldan korkmaz. 
Temelsiz bina tez yõkõlõr. 
Tembele iş buyur ki sana akõl šğretsin. 
Tez giden tez yorulur. 
Sevaptan kaç ki gŸnaha girmeyesin! 
Cahil ile konuşan cahil olur. 

Çağrõlan yere erinme, çağrõlmayan yere gšrŸnme! 
‚alma elin kapõsõnõ, çalar kapõnõ. 
 [1911/50-4] 
‚ok sšyleyen çok yanõlõr. 
‚ok lakõrdõ baş ağõrtõr. 
‚ok yaşan çok bilmez, çok gezen çok bilir. 
Hâlden anlayana can kurban. 
Haramdan gelen borana gider. 
Haris kişi, mariz kişi. 
Hak diyen mahrum kalmaz. 
Hak sšze akan sular durur. 
Helal mal mal zayi olmaz. 
Haya imandõn cŸzidir. 
Hile ile iş gšren muhannet ile can verir. 
  

Atalar Sözü [1911/51-3] 
Hayõr sšyle komşuna, hayõr gelsin başõna. 
Derdini saklayan derman bulamaz. 
Dost ile ye iç, alõşveriş etme. 
Dostluk kantar ile, alõşveriş miskal ile. 
Deveyi yardan uçuran bir tutam ottur. 
Deveden bŸyŸk fil var. 
DŸşman karõnca ise sen fil gibi san. 
DŸşmana fõrsat verme. 
Davacõn kadõ ise, yardõmcõn Allah olsun. 
ÒSade pirinç pilav olmaz yağ gerektir kazana. 
Baba malõ tez biter, bala šzŸ kazana.Ó 
Sermayesiz sanat dilenciliktir. 
Sen ağa ben ağa, bu ineği kim sağa? 

 
Atalar Sözü [1911/52-3] 

Senin canõn can ise bizimki patlõcan mõ? 
SŸrŸden ayrõlan koyunu kurt kapar. 
Sšyleyene bakma, sšyletene bak. 
Sšz bir, Allah bir. 
Şap da beyaz şeker de, ama bir değil. 
Şahin ile deve avlanmaz. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Şeriatõn kestiği parmak acõmaz. 
Şeytanõn dostluğu zindana kadar. 
“Şõk şõk eder nalçacõk, iş bitiren akçacõkÓ 
  

Atalar Sözü [1912/01-3] 
Sadõk dost akrabadan yeğdir. 
Sağlõk varlõktan yeğdir. 
Sakla samanõ, gelir zamanõ. 
Sakõnan gšze çšp dŸşer. 
Sabreden derviş, muradõna ermiş. 
Sabrõn sonu sarõ altõn. 
Sabõrlõ kulu AllahÕa sor. 
Sanat elde altõn bileziktir. 
Zarardan korkan k‰r edemez. 
Tatlõ dil taşõ da teşer. 
Dağ dağa kavuşmaz insan insana kavuşur. 
Davulun sesi uzaktan hoş gelir. 
Damlaya damlaya gšl olur. 
Doğru sšz acõdõr. 
Tok açõn h‰linden anlamaz. 
  

Atalar Sözü [1912/02-3] 
årife tarif gerekmez. 
åkil isen açma sõrrõnõ dostuna! Dostunun dostu vardõr. O da sšyler 
dostuna!  
Acele işe şeyt‰n karõşõr. 
Akõl akõldan ŸstŸndŸr. 
Akõllõ dŸşman akõlsõz dosttan yeğdir. 
Akõl yaşta değil baştadõr. 
Garip kuşun yuvasõnõ Tanrõ yapar. 
Gazap gelince akõl gider. 
Fak”rlik ateşten gšmlektir. 
Fak”rlik ayõp değil, yalkavlõk ayõp. 
Kabul olunmayacak du‰ya am”n denilmez. 
Karõnca, h‰lince. 
Karõncadan ibret al, yazdan kõşõ karşõlar. 
  

Atalar Sözü [1912/04-3] 
Kardeş kardeşi bõçaklar, sonra yine kucaklar. 
Karaya sabun, deliye šğŸt neylesin. 
Kõssadan hisse almalõ. 
Kalpten kalbe yol var. 
Kalem kõlõçtan keskindir. 
Komşuya kurt bile dokunmaz. 
Kurt dumanlõ havayõ sever. 
Kurt kartaysa [yaşlanõrsa] kšpeklerin maskarasõ olur. 
Kurttan çoban olmaz. 
Korkak yazarken ne kar eder ne de ziyan. 
Korkulu dŸş gšrmekten ise uyanõk yatmak daha hayõrlõdõr. 
Korkunun ecele faydasõ yoktur. 
Kurunun yanõnda yaş da yanar. 
Kuzguna “gŸzel kimdir?” demişler, “Benim balalarõm” demiş. 
Komşu hakkõ, Tanrõ hakkõ. 
Komşunun tavuğu komşuya kaz gšrŸnŸr. 
Konak (misafir) istediğini yemez, bulduğunu yer. 
Kul kusursuz olmaz. 
Kul çalõşõr, Allah verir. 
Kul kulun rõzkõna sebeptir. 
  

Atalar Sözü [1912/05-4] 
Keskin sirke kŸpŸne zarardõr. 
Kişi arkadaşõndan bellidir. 
Kişi bilmediğini šğrenmeli. 
Kişi doğduğu yerde değil, doyduğu yerde olur. 
Kişi kendine ettiğini kimse edemez. 
Kişi belayõ dilinden çeker. 
Kişinin sšzŸ šzŸ bir olmalõ. 
Kişinin doğru olmalõ işi. 
Kim sšz kim akça sahibinindir. 
Kendi dŸşen ağlamaz. 
Kimseden kimseye fayda yoktur. 
Geç olsun, hayõrlõ olsun. 
Gemisini kurtaran kaptandõr. 
Gškten ne yağar da yer kabul etmez. 
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Şeriatõn kestiği parmak acõmaz. 
Şeytanõn dostluğu zindana kadar. 
“Şõk şõk eder nalçacõk, iş bitiren akçacõkÓ 
  

Atalar Sözü [1912/01-3] 
Sadõk dost akrabadan yeğdir. 
Sağlõk varlõktan yeğdir. 
Sakla samanõ, gelir zamanõ. 
Sakõnan gšze çšp dŸşer. 
Sabreden derviş, muradõna ermiş. 
Sabrõn sonu sarõ altõn. 
Sabõrlõ kulu AllahÕa sor. 
Sanat elde altõn bileziktir. 
Zarardan korkan k‰r edemez. 
Tatlõ dil taşõ da teşer. 
Dağ dağa kavuşmaz insan insana kavuşur. 
Davulun sesi uzaktan hoş gelir. 
Damlaya damlaya gšl olur. 
Doğru sšz acõdõr. 
Tok açõn h‰linden anlamaz. 
  

Atalar Sözü [1912/02-3] 
årife tarif gerekmez. 
åkil isen açma sõrrõnõ dostuna! Dostunun dostu vardõr. O da sšyler 
dostuna!  
Acele işe şeyt‰n karõşõr. 
Akõl akõldan ŸstŸndŸr. 
Akõllõ dŸşman akõlsõz dosttan yeğdir. 
Akõl yaşta değil baştadõr. 
Garip kuşun yuvasõnõ Tanrõ yapar. 
Gazap gelince akõl gider. 
Fak”rlik ateşten gšmlektir. 
Fak”rlik ayõp değil, yalkavlõk ayõp. 
Kabul olunmayacak du‰ya am”n denilmez. 
Karõnca, h‰lince. 
Karõncadan ibret al, yazdan kõşõ karşõlar. 
  

Atalar Sözü [1912/04-3] 
Kardeş kardeşi bõçaklar, sonra yine kucaklar. 
Karaya sabun, deliye šğŸt neylesin. 
Kõssadan hisse almalõ. 
Kalpten kalbe yol var. 
Kalem kõlõçtan keskindir. 
Komşuya kurt bile dokunmaz. 
Kurt dumanlõ havayõ sever. 
Kurt kartaysa [yaşlanõrsa] kšpeklerin maskarasõ olur. 
Kurttan çoban olmaz. 
Korkak yazarken ne kar eder ne de ziyan. 
Korkulu dŸş gšrmekten ise uyanõk yatmak daha hayõrlõdõr. 
Korkunun ecele faydasõ yoktur. 
Kurunun yanõnda yaş da yanar. 
Kuzguna “gŸzel kimdir?” demişler, “Benim balalarõm” demiş. 
Komşu hakkõ, Tanrõ hakkõ. 
Komşunun tavuğu komşuya kaz gšrŸnŸr. 
Konak (misafir) istediğini yemez, bulduğunu yer. 
Kul kusursuz olmaz. 
Kul çalõşõr, Allah verir. 
Kul kulun rõzkõna sebeptir. 
  

Atalar Sözü [1912/05-4] 
Keskin sirke kŸpŸne zarardõr. 
Kişi arkadaşõndan bellidir. 
Kişi bilmediğini šğrenmeli. 
Kişi doğduğu yerde değil, doyduğu yerde olur. 
Kişi kendine ettiğini kimse edemez. 
Kişi belayõ dilinden çeker. 
Kişinin sšzŸ šzŸ bir olmalõ. 
Kişinin doğru olmalõ işi. 
Kim sšz kim akça sahibinindir. 
Kendi dŸşen ağlamaz. 
Kimseden kimseye fayda yoktur. 
Geç olsun, hayõrlõ olsun. 
Gemisini kurtaran kaptandõr. 
Gškten ne yağar da yer kabul etmez. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

GŸvenme varlõğa düşersin darlõğa. 
Gülme komşuna gelir başõna. 
Gün geçer, kin geçmez. 
Girmeden evvel çõkmayõ dŸşünmeli. 
  

Atalar Sözü [1912/06-3] 
Lakõrdõ ile iş bitmez. 
Lokma çiğnemedikçe yutulmaz. 
Maşa var iken elini yakma. 
Meramõn elinden bir şey kurtulmaz. 
Merhamet imandan gelir. 
Meşveret sünnettir. 
Mazlumun ahõ yerde kalmaz. 
Mühür kimde ise SŸleyman odur. 
  

Atalar Sözü [1912/10-4] 
Nezaket imandandõr. 
Var ise borcun, düşŸnme harcõn. 
Var ise hünerin rahmettir başõn. 
Var ise aşõn, var her yerde yerin. 
Haydan gelen huya gider. 
Her işin başõ sağlõk. 
Her çok azdan olur. 
Her derdin bir devasõ var. 
Her şeyin ortasõ iyidir. 
Her şeyin yenisi, her dostun eskisi. 
Her koyun kendi bacağõndan asõlõr. 
Herkes içindekini kendi bilir. 
Herkesin arşõnõna gšre bez vermezler. 
Herkesin gšnlŸnde bir arslan yatar. 
Her gšrdŸğŸne kapõlma. 
Her kime iyilik edersen sakõn ondan kendini! 
Her yŸze gŸlen dost olmaz. 
Her yokuşun bir inişi var. 
HŸnersiz adam meyvesiz ağaç. 
  

Atalar Sözü [1912/17-2] 

Ya aldõğõnõ vermeli, ya almamalõ. 
Ya deveyi gŸtmeli ya bu diyardan gitmeli. 
Yapõyõ yapanda değil hŸner, yaptõrandadõr. 
Yapõ taşõ yapõdan kalmaz. 
Yarõm tabip candan ayõrõr, yarõm molla dinden. 
Yalan ile iman bir yerde durmaz. 
Yalancõnõn evi yanmõş kimse inanmamõş. 
Yerin kulağõ var, her sšzŸ işidir. 
Yaramazla yar olma! 
Yavaş atõn tepmesi katõ olur. 
Yorganõna gšre ayağõnõ uzat! 
YŸz yŸzden utanõr. 
Yol yŸrŸmekle tŸkenir, borç šdemekle. 

 
Hikmetli Sözler: Analõk [1912/26-3] 

S‰bi balacõk [çocuk] aç, zaif ve acõnaklõ bir h‰lde iken yanõnda 
“ana” bulunmasõ ne demek olduğunu bilir misiniz? Eğer sizin 
ananõz sizin yanõnõzda ise sizden daha bahtlõ adam var mõdõr? Ana 
sizin yŸzŸnŸze daima şefkatli gšzleri ile bakõyor. Siz ağlarsanõz o 
da ağlõyor. Siz gŸlerseniz o dahi gŸlŸyor. Ana, balanõn [çocuğun] 
parmaklarõnõ avcuna alarak õsõtõyor. KŸçŸcŸk bedeninizi kucağõna 
bağrõna basõyor õsõtõyor. H‰linizi, ruhunuzu sõcaklatan yine anadõr. 
Siz daha genç s‰bi iken, ana sizi kendi sŸtŸ ile besliyor, 
bŸyŸdŸkten sonra elindeki ekmeğini veriyor. Daha sonra son 
šmrŸne kadar hep “balam balam [yavrum yavrum]” sšzleri ile daima 
şefkat ve merhametini size karşõ hazõr tutuyor. Siz ona “benim 
anam” dediniz mi? Cevabõnda “ne var çocuğum” sšzŸnŸ her vakit 
almaya hazõrsõz. 

Ana ağzõndan bu cevap işitildiği ile sizin yŸreğinize gŸya 
bir rahatlõk ve tõnçlõk [dinçlik] geliyor. 

 
Ne fayda? [1912/26-3] 

Eğer senin anan gŸzel ve doğru kamet ile yŸrŸmŸş sen ise 
šte beri silkinip yŸrŸyorsun. Bundan ne fayda? 

Senin atanõn gšzleri açõk olmuş. Sen ise burnun ucundan 
štesini gšrmŸyorsanõz, bundan ne fayda. 
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GŸvenme varlõğa düşersin darlõğa. 
Gülme komşuna gelir başõna. 
Gün geçer, kin geçmez. 
Girmeden evvel çõkmayõ dŸşünmeli. 
  

Atalar Sözü [1912/06-3] 
Lakõrdõ ile iş bitmez. 
Lokma çiğnemedikçe yutulmaz. 
Maşa var iken elini yakma. 
Meramõn elinden bir şey kurtulmaz. 
Merhamet imandan gelir. 
Meşveret sünnettir. 
Mazlumun ahõ yerde kalmaz. 
Mühür kimde ise SŸleyman odur. 
  

Atalar Sözü [1912/10-4] 
Nezaket imandandõr. 
Var ise borcun, düşŸnme harcõn. 
Var ise hünerin rahmettir başõn. 
Var ise aşõn, var her yerde yerin. 
Haydan gelen huya gider. 
Her işin başõ sağlõk. 
Her çok azdan olur. 
Her derdin bir devasõ var. 
Her şeyin ortasõ iyidir. 
Her şeyin yenisi, her dostun eskisi. 
Her koyun kendi bacağõndan asõlõr. 
Herkes içindekini kendi bilir. 
Herkesin arşõnõna gšre bez vermezler. 
Herkesin gšnlŸnde bir arslan yatar. 
Her gšrdŸğŸne kapõlma. 
Her kime iyilik edersen sakõn ondan kendini! 
Her yŸze gŸlen dost olmaz. 
Her yokuşun bir inişi var. 
HŸnersiz adam meyvesiz ağaç. 
  

Atalar Sözü [1912/17-2] 

Ya aldõğõnõ vermeli, ya almamalõ. 
Ya deveyi gŸtmeli ya bu diyardan gitmeli. 
Yapõyõ yapanda değil hŸner, yaptõrandadõr. 
Yapõ taşõ yapõdan kalmaz. 
Yarõm tabip candan ayõrõr, yarõm molla dinden. 
Yalan ile iman bir yerde durmaz. 
Yalancõnõn evi yanmõş kimse inanmamõş. 
Yerin kulağõ var, her sšzŸ işidir. 
Yaramazla yar olma! 
Yavaş atõn tepmesi katõ olur. 
Yorganõna gšre ayağõnõ uzat! 
YŸz yŸzden utanõr. 
Yol yŸrŸmekle tŸkenir, borç šdemekle. 

 
Hikmetli Sözler: Analõk [1912/26-3] 

S‰bi balacõk [çocuk] aç, zaif ve acõnaklõ bir h‰lde iken yanõnda 
“ana” bulunmasõ ne demek olduğunu bilir misiniz? Eğer sizin 
ananõz sizin yanõnõzda ise sizden daha bahtlõ adam var mõdõr? Ana 
sizin yŸzŸnŸze daima şefkatli gšzleri ile bakõyor. Siz ağlarsanõz o 
da ağlõyor. Siz gŸlerseniz o dahi gŸlŸyor. Ana, balanõn [çocuğun] 
parmaklarõnõ avcuna alarak õsõtõyor. KŸçŸcŸk bedeninizi kucağõna 
bağrõna basõyor õsõtõyor. H‰linizi, ruhunuzu sõcaklatan yine anadõr. 
Siz daha genç s‰bi iken, ana sizi kendi sŸtŸ ile besliyor, 
bŸyŸdŸkten sonra elindeki ekmeğini veriyor. Daha sonra son 
šmrŸne kadar hep “balam balam [yavrum yavrum]” sšzleri ile daima 
şefkat ve merhametini size karşõ hazõr tutuyor. Siz ona “benim 
anam” dediniz mi? Cevabõnda “ne var çocuğum” sšzŸnŸ her vakit 
almaya hazõrsõz. 

Ana ağzõndan bu cevap işitildiği ile sizin yŸreğinize gŸya 
bir rahatlõk ve tõnçlõk [dinçlik] geliyor. 

 
Ne fayda? [1912/26-3] 

Eğer senin anan gŸzel ve doğru kamet ile yŸrŸmŸş sen ise 
šte beri silkinip yŸrŸyorsun. Bundan ne fayda? 

Senin atanõn gšzleri açõk olmuş. Sen ise burnun ucundan 
štesini gšrmŸyorsanõz, bundan ne fayda. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Senin baba deden yahşi [iyi] isim kaldõrmõşlar [bõrakmõşlar]. Ama 
senin elinden bu gelmiyor. Yalnõz bununla iftihar ediyorsun. 
Bundan ne fayda?  
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Senin baba deden yahşi [iyi] isim kaldõrmõşlar [bõrakmõşlar]. Ama 
senin elinden bu gelmiyor. Yalnõz bununla iftihar ediyorsun. 
Bundan ne fayda?  

 
 
 
 
 
 
 

III. 10. FEN BİLGİSİ – TABİAT BİLGİSİ – 
SAĞLIK BİLGİSİ 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

 
Havada Uçmak [1911/27-3] 

Prusya’da “Lapdenburg” şehri seyahat-i havaiye 
rasathanesi tarafõndan tecrŸbe için salõverilen bir uçurtma 6403 
metroya kadar çõkabilmiştir. Bu uçurtmanõn sathõ 25 metro 
murabba idi. Bu kadar yŸkseklikte durabilmesi için 11 kilometro 
tulunda bir ip istimal edilmiştir [kullanõlmõştõr]. 

Sath-õ arzdan 11000 metro irtifadan yukarõsõna “mõntõka-i 
mŸtes‰v”iÕl-harare” namõ verilir. Zira birçok mŸtefenninler, 
b‰husus tserandovid tarafõndan 1100 ile 1700 metro arasõnda sonda 
balonlarõyla icra edilen tecrŸbeler gšstermiştir ki oralarda daima 
sabit olmak Ÿzere hararet, tahteÕs-sõfõr 50 derece yani mŸthiş bir 
soğuk hŸkŸm-ferm‰ olur. İşte bu mõntõka, havanõn bittiği ve 
boşluğun işlendiği noktadõr. 

Sonda balonlarõ, “mukayyet barometro” (irtifa‰tõ bir alet-i 
mahsusa ile kaydeden) ve “azami asgari termometro” (tebdil‰t-õ 
hararetin azami ve asgarisi işaret eden)ler ve diğer bazõ aletle 
mŸcehhez kŸçŸk kõtada [parça] balonlardõr. Bunlar da insan 
bulunmaz. 

4 Teşrinevvel 1902Õde, 1 metro 90 santimetro katrõnda, 
razinadan m‰mul kŸçŸk bir sonda balonu “Istrazburg” [Strazburg] 
rasathanesinden uçurulmuş ve yere indiği zaman barometro 
muayene edilerek 23000 metroya çõkmõş olduğu anlaşõlmõştõr. 

İnsanlarõn tecrŸbesi de şimdilik bu kadarla kalõr. Fakat 
fennin gŸnden gŸne terakkisi bize daha bŸyŸk Ÿmidler 
vermektedir. 

Havadan hafif balonlar hiçbir vakit tamamiyle istifade-
bahş ve tehlikeden salim değildir. Lakin bir gŸn gelecek ki 
havadan ağõr uçkõçlar tekemmŸl edecek. Bu sayede, kim bilir, ne 
tŸrlŸ al‰t ile, motorlarla mŸcehhez olan bu hava gemileri sayesinde 
insanlar da kuşlar gibi havada dolaşacak, gezecek, yaşayacakÉ 
Daha birçok şeyler keşfedecek... BŸyŸk adõmlar ile ilerleyen 
terakkiy‰ttan, bunlarõn mutlaka kuvveden geleceğine 
hŸkmedebiliriz. Fakat ne olsa behemehal bunun da bir haddi 
vardõr. Fennin terakkisi, insanlarõn say-õ mŸtemadisi mukabilindeki 
azimet-i kainatõ da unutmayalõm. Halku’l-mŸkevven‰tõn masnž‰tõ 
o derece v‰si, o rŸtbe bŸyŸktŸr ki mesela: KŸre-i arza [yerkŸresine], 

seyyârâna, şemse nispetle en yakõn âdeta komşu olan kamere 
varmak için 98000 fersah mesafe katetmek lazõmdõr. Bu en 
ehemmiyetsizi!.. Yõldõzlardan en yakõnõnõn ziy‰sõ (ziy‰ saniyede 
311.070 kilometro katettiği h‰lde) 4 seneda arza v‰sõl olabilir. 
Artõk aradaki mesafenin kaç kilometro olduğunu siz hesap edin. 
  

Deniz Filotu ve Hava Filotu [Deniz Filosu ve Hava Filosu]  [1911/43-1] 
Malumdur ki insanlar ilim ve fen sayesinde çalõşa çalõşa bu 

son yõllarda havada uçup gezmenin çaresini buldular. Bunun için 
balonlu yaki kanatlõ maşinalar [makineler] yasap [yapõp] çõkardõlar. İşbu 
yeni icadõn çõkmasõyla bazõ hŸkŸmetler uçkõç [uçak] maşinalarõnõ 
[makinalarõnõ] asker işlerinde kullanmaya başladõlar. Zira muharebe 
zamanõnda poçta [posta] taşõmak ve dŸşmanõn bulunduğu yeri havaya 
gštŸrŸlŸp gšrmek için uçkõç maşinalarõ [uçak makineleri] bŸyŸk hizmet 
gšrebiliyorlar. Hava filotu [filosu] deniz filotundan [filosundan] çok ucuza 
m‰l oluyor. Mesela deniz filotundan bir bronenosun [zõrhlõnõn] tuttuğu 
akçaya 52 adet hava balonu ve 235 adet kanatlõ uçkõç maşinadan 
[uçan makineden] ibaret bir filot teşkil etmek mŸmkŸndŸr. İşbu kõyas 
yukarõdaki resimde aynen gšsterilmiştir. 

   
 

Eşya Hakkõnda Mâlûmat: MŸrekkep (Kara) [1911/43-2] 
Yazõ yazdõğõmõz mŸrekkep (kara) neden yapõlõr? 

MŸrekkepler tŸrlŸ olduğundan tŸrlŸ şeylerden yapõlõrlar. Şarkta 
yani İran, TŸrkiye ve Kafkasya ve Kõrõm taraflarõnda yerlilerin 
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Havada Uçmak [1911/27-3] 

Prusya’da “Lapdenburg” şehri seyahat-i havaiye 
rasathanesi tarafõndan tecrŸbe için salõverilen bir uçurtma 6403 
metroya kadar çõkabilmiştir. Bu uçurtmanõn sathõ 25 metro 
murabba idi. Bu kadar yŸkseklikte durabilmesi için 11 kilometro 
tulunda bir ip istimal edilmiştir [kullanõlmõştõr]. 

Sath-õ arzdan 11000 metro irtifadan yukarõsõna “mõntõka-i 
mŸtes‰v”iÕl-harare” namõ verilir. Zira birçok mŸtefenninler, 
b‰husus tserandovid tarafõndan 1100 ile 1700 metro arasõnda sonda 
balonlarõyla icra edilen tecrŸbeler gšstermiştir ki oralarda daima 
sabit olmak Ÿzere hararet, tahteÕs-sõfõr 50 derece yani mŸthiş bir 
soğuk hŸkŸm-ferm‰ olur. İşte bu mõntõka, havanõn bittiği ve 
boşluğun işlendiği noktadõr. 

Sonda balonlarõ, “mukayyet barometro” (irtifa‰tõ bir alet-i 
mahsusa ile kaydeden) ve “azami asgari termometro” (tebdil‰t-õ 
hararetin azami ve asgarisi işaret eden)ler ve diğer bazõ aletle 
mŸcehhez kŸçŸk kõtada [parça] balonlardõr. Bunlar da insan 
bulunmaz. 

4 Teşrinevvel 1902Õde, 1 metro 90 santimetro katrõnda, 
razinadan m‰mul kŸçŸk bir sonda balonu “Istrazburg” [Strazburg] 
rasathanesinden uçurulmuş ve yere indiği zaman barometro 
muayene edilerek 23000 metroya çõkmõş olduğu anlaşõlmõştõr. 

İnsanlarõn tecrŸbesi de şimdilik bu kadarla kalõr. Fakat 
fennin gŸnden gŸne terakkisi bize daha bŸyŸk Ÿmidler 
vermektedir. 

Havadan hafif balonlar hiçbir vakit tamamiyle istifade-
bahş ve tehlikeden salim değildir. Lakin bir gŸn gelecek ki 
havadan ağõr uçkõçlar tekemmŸl edecek. Bu sayede, kim bilir, ne 
tŸrlŸ al‰t ile, motorlarla mŸcehhez olan bu hava gemileri sayesinde 
insanlar da kuşlar gibi havada dolaşacak, gezecek, yaşayacakÉ 
Daha birçok şeyler keşfedecek... BŸyŸk adõmlar ile ilerleyen 
terakkiy‰ttan, bunlarõn mutlaka kuvveden geleceğine 
hŸkmedebiliriz. Fakat ne olsa behemehal bunun da bir haddi 
vardõr. Fennin terakkisi, insanlarõn say-õ mŸtemadisi mukabilindeki 
azimet-i kainatõ da unutmayalõm. Halku’l-mŸkevven‰tõn masnž‰tõ 
o derece v‰si, o rŸtbe bŸyŸktŸr ki mesela: KŸre-i arza [yerkŸresine], 

seyyârâna, şemse nispetle en yakõn âdeta komşu olan kamere 
varmak için 98000 fersah mesafe katetmek lazõmdõr. Bu en 
ehemmiyetsizi!.. Yõldõzlardan en yakõnõnõn ziy‰sõ (ziy‰ saniyede 
311.070 kilometro katettiği h‰lde) 4 seneda arza v‰sõl olabilir. 
Artõk aradaki mesafenin kaç kilometro olduğunu siz hesap edin. 
  

Deniz Filotu ve Hava Filotu [Deniz Filosu ve Hava Filosu]  [1911/43-1] 
Malumdur ki insanlar ilim ve fen sayesinde çalõşa çalõşa bu 

son yõllarda havada uçup gezmenin çaresini buldular. Bunun için 
balonlu yaki kanatlõ maşinalar [makineler] yasap [yapõp] çõkardõlar. İşbu 
yeni icadõn çõkmasõyla bazõ hŸkŸmetler uçkõç [uçak] maşinalarõnõ 
[makinalarõnõ] asker işlerinde kullanmaya başladõlar. Zira muharebe 
zamanõnda poçta [posta] taşõmak ve dŸşmanõn bulunduğu yeri havaya 
gštŸrŸlŸp gšrmek için uçkõç maşinalarõ [uçak makineleri] bŸyŸk hizmet 
gšrebiliyorlar. Hava filotu [filosu] deniz filotundan [filosundan] çok ucuza 
m‰l oluyor. Mesela deniz filotundan bir bronenosun [zõrhlõnõn] tuttuğu 
akçaya 52 adet hava balonu ve 235 adet kanatlõ uçkõç maşinadan 
[uçan makineden] ibaret bir filot teşkil etmek mŸmkŸndŸr. İşbu kõyas 
yukarõdaki resimde aynen gšsterilmiştir. 

   
 

Eşya Hakkõnda Mâlûmat: MŸrekkep (Kara) [1911/43-2] 
Yazõ yazdõğõmõz mŸrekkep (kara) neden yapõlõr? 

MŸrekkepler tŸrlŸ olduğundan tŸrlŸ şeylerden yapõlõrlar. Şarkta 
yani İran, TŸrkiye ve Kafkasya ve Kõrõm taraflarõnda yerlilerin 
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kullandõklarõ siyah mŸrekkep kara kurum ile samg-õ Arab” [zamk-õ 

Arab” (Arap zamkõ)] karõştõrõlõp yapõlõr. Bunu mahsus havanlarda ezerler. 
Cila ve kuvvet vermek için içine biraz ispirto ve bazen şeker de 
katarlar. 

Sulu Frenk mŸrekkebinin bir nevÕ [tŸrŸ] emen [meşe] ağacõ 
Ÿzerinde yapõşõp šsen [yetişen] bir nevÕ fõndõktan yapõlõr. Buna 
KõrõmÕda “mazuÓ derler ki kadõnlar evvela ateşte kaynatõp sonra 
ezip kaş bakõmõnda kullanõrlar. İşbu mazõ emen ağacõnõn kendi 
yemişi olmayõp bunu [1911/43-3] mazu bšceği namõnda bir kurtçuk 
yapar imiş. Mazu yuvarlak ve gšk tŸslŸ [renkli] ve Ÿzerinde 
kabarcõklarõ vardõr. 

†zerinde mazu bulunan emen [meşe] ağacõ Anadolu, Suriye 
ve Yunanistan ve İtalya kõtalarõnda šsŸp [yetişip] bizim bildiğimiz 
emenden biraz farklõcadõr. Mazunun en ‰l‰sõ [iyisi] Halep, Manisa, 
Karahisar, Diyarbekir ve İzmir cihetlerinde yetişir. Bazõ yerlilerin 
ahalisi bundan hayli para kazanõp hatta yerli hŸkŸmet bunu nalog 
[vergi] yerine kabul edermiş. 

Bundan mŸrekkep yapmak için mazu demir pasõna katõlõp 
buna biraz da vişne zamkõ yaki şeker ilave olunursa Frenk 
mŸrekkebi meydana gelmiş oluyor. 

Siyah mŸrekkepten m‰ad‰ [başka] – yeşil, kõrmõzõ, mavi ve gri 
renklerde mŸrekkepler de vardõr. Bazõ renkli mŸrekkepler 
doğrudan doğruya “FškinÓ nam boyanõn suya katõlmasõndan hasõl 
olur. MŸrekkepler envaõnõn [çeşitlerinin] nasõl yasaldõğõnõ [yapõldõğõnõ] tarif 
eden Rusça mahsus risaleler vardõr. 

  
Bazõ Gizli MŸrekkepler [1911/43-3] 

Limon suyu ile ak kağõda yazõ yazõlsa gšrŸlmez. Ateşe 
karşõ tutulursa yazõ z‰hir olur [ortaya çõkar]. 

Soğan suyu ile yazõlan yazõ ateşe tutulursa kõrmõzõ olarak 
zuhur eder. 

Koyun sŸtŸ ile yazõlan yazõ kurutulursa yeşil gšrŸnŸr. 
 Balõk yağõ Ÿç gŸn gŸneşte kuruyup b‰de [sonra] onunla yazõ 
yazõlsa altun renginde parlak gšrŸnŸrmŸş. 

Vişne suyuyla yazõlsa kurutuldukta yeşilce ve “sodaÓ ile 
yazõlmõş yazõ sarõ gšrŸnŸrmŸş. 
  

Fennî Mâlûmat: Göz Adaşmasõ  [1911/46-2] 
 İnsan gözüyle gördüğü şeylerin enini, boyunu her vakit 
olduğu gibi tamamõyla belleyemez. Buna gšz adaşmasõ derler. 
Mesela şurada dizilmiş Rusça harflere ve rakamlara birdenbire 
bakarsak aşağõ ve yukarõ kõsõmlarõnõn hep bir šlçŸde olduğunu 
gšrŸrŸz. Fakat bu şekilleri altõnõ ŸstŸne çevirip bakarsak aşağõ 
kõsõmlarõnõn yukarõlardan bir derece bŸyŸkçe olduğu gšrŸlŸr. 

ZZZ  SSS  XXX  333  888 
 Bu meseleye daha gŸzel bir misal olarak aşağõdaki şekilleri 
dercediyoruz. Kõyõş kungõr [eğri büğrü]  çizgilerin ortasõndan 4 adet 
doğru çizgi uzatõlmõştõr. Bir bakõşta gŸya bu çizgilerin aralarõ birer 
taraftan darca ve birer taraftan genişçe gšrŸlŸr. Hakikate hâlde 
šlçŸlŸrse çizgilerin arasõ her iki baştan bir ölçüde olduğu gšrŸlŸr. 

 
 Yine de aşağõda resim olunmuş iki kemerden hangisi uzun 
ve hangisi kõsa diyecek olursak ne dersiniz? Elbette “Aşağõdaki 
uzunÓ. Halbuki perg‰r [pergel] ile ölçer iseniz her ikisinin bir olduğu 
aşik‰r olur. 

 
  

Kağõt  [1911/46-2] 
 Kağõt, eski pŸskŸ çul parçalarõndan yapõlõr. Al‰ cinsleri 
keten ve bez parçalarõndan ve kaba cinsleri yŸn ve pamuk materya 
[dokuma, kumaş] parçalarõndan (traykadan) yapõlõr. Saman (toban, 
saloma)’dan, ağaçtan, ve banan [muz] yapraklarõndan dahi kağõt imal 
edilmeye başlanmõştõr. 
 Eski parçalarõ kağõt yapmazdan evvel fabrikada yahşice 
[iyice] yõkayõp temizlerler. Sonra cins cins yani kitaplarõ bundan ve 
aklarõ [1911/46-3] renkliden ayõrõrlar. Sonra içi birçok karşõlõklõ bõçaklõ 
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kullandõklarõ siyah mŸrekkep kara kurum ile samg-õ Arab” [zamk-õ 

Arab” (Arap zamkõ)] karõştõrõlõp yapõlõr. Bunu mahsus havanlarda ezerler. 
Cila ve kuvvet vermek için içine biraz ispirto ve bazen şeker de 
katarlar. 

Sulu Frenk mŸrekkebinin bir nevÕ [tŸrŸ] emen [meşe] ağacõ 
Ÿzerinde yapõşõp šsen [yetişen] bir nevÕ fõndõktan yapõlõr. Buna 
KõrõmÕda “mazuÓ derler ki kadõnlar evvela ateşte kaynatõp sonra 
ezip kaş bakõmõnda kullanõrlar. İşbu mazõ emen ağacõnõn kendi 
yemişi olmayõp bunu [1911/43-3] mazu bšceği namõnda bir kurtçuk 
yapar imiş. Mazu yuvarlak ve gšk tŸslŸ [renkli] ve Ÿzerinde 
kabarcõklarõ vardõr. 

†zerinde mazu bulunan emen [meşe] ağacõ Anadolu, Suriye 
ve Yunanistan ve İtalya kõtalarõnda šsŸp [yetişip] bizim bildiğimiz 
emenden biraz farklõcadõr. Mazunun en ‰l‰sõ [iyisi] Halep, Manisa, 
Karahisar, Diyarbekir ve İzmir cihetlerinde yetişir. Bazõ yerlilerin 
ahalisi bundan hayli para kazanõp hatta yerli hŸkŸmet bunu nalog 
[vergi] yerine kabul edermiş. 

Bundan mŸrekkep yapmak için mazu demir pasõna katõlõp 
buna biraz da vişne zamkõ yaki şeker ilave olunursa Frenk 
mŸrekkebi meydana gelmiş oluyor. 

Siyah mŸrekkepten m‰ad‰ [başka] – yeşil, kõrmõzõ, mavi ve gri 
renklerde mŸrekkepler de vardõr. Bazõ renkli mŸrekkepler 
doğrudan doğruya “FškinÓ nam boyanõn suya katõlmasõndan hasõl 
olur. MŸrekkepler envaõnõn [çeşitlerinin] nasõl yasaldõğõnõ [yapõldõğõnõ] tarif 
eden Rusça mahsus risaleler vardõr. 

  
Bazõ Gizli MŸrekkepler [1911/43-3] 

Limon suyu ile ak kağõda yazõ yazõlsa gšrŸlmez. Ateşe 
karşõ tutulursa yazõ z‰hir olur [ortaya çõkar]. 

Soğan suyu ile yazõlan yazõ ateşe tutulursa kõrmõzõ olarak 
zuhur eder. 

Koyun sŸtŸ ile yazõlan yazõ kurutulursa yeşil gšrŸnŸr. 
 Balõk yağõ Ÿç gŸn gŸneşte kuruyup b‰de [sonra] onunla yazõ 
yazõlsa altun renginde parlak gšrŸnŸrmŸş. 

Vişne suyuyla yazõlsa kurutuldukta yeşilce ve “sodaÓ ile 
yazõlmõş yazõ sarõ gšrŸnŸrmŸş. 
  

Fennî Mâlûmat: Göz Adaşmasõ  [1911/46-2] 
 İnsan gözüyle gördüğü şeylerin enini, boyunu her vakit 
olduğu gibi tamamõyla belleyemez. Buna gšz adaşmasõ derler. 
Mesela şurada dizilmiş Rusça harflere ve rakamlara birdenbire 
bakarsak aşağõ ve yukarõ kõsõmlarõnõn hep bir šlçŸde olduğunu 
gšrŸrŸz. Fakat bu şekilleri altõnõ ŸstŸne çevirip bakarsak aşağõ 
kõsõmlarõnõn yukarõlardan bir derece bŸyŸkçe olduğu gšrŸlŸr. 

ZZZ  SSS  XXX  333  888 
 Bu meseleye daha gŸzel bir misal olarak aşağõdaki şekilleri 
dercediyoruz. Kõyõş kungõr [eğri büğrü]  çizgilerin ortasõndan 4 adet 
doğru çizgi uzatõlmõştõr. Bir bakõşta gŸya bu çizgilerin aralarõ birer 
taraftan darca ve birer taraftan genişçe gšrŸlŸr. Hakikate hâlde 
šlçŸlŸrse çizgilerin arasõ her iki baştan bir ölçüde olduğu gšrŸlŸr. 

 
 Yine de aşağõda resim olunmuş iki kemerden hangisi uzun 
ve hangisi kõsa diyecek olursak ne dersiniz? Elbette “Aşağõdaki 
uzunÓ. Halbuki perg‰r [pergel] ile ölçer iseniz her ikisinin bir olduğu 
aşik‰r olur. 

 
  

Kağõt  [1911/46-2] 
 Kağõt, eski pŸskŸ çul parçalarõndan yapõlõr. Al‰ cinsleri 
keten ve bez parçalarõndan ve kaba cinsleri yŸn ve pamuk materya 
[dokuma, kumaş] parçalarõndan (traykadan) yapõlõr. Saman (toban, 
saloma)’dan, ağaçtan, ve banan [muz] yapraklarõndan dahi kağõt imal 
edilmeye başlanmõştõr. 
 Eski parçalarõ kağõt yapmazdan evvel fabrikada yahşice 
[iyice] yõkayõp temizlerler. Sonra cins cins yani kitaplarõ bundan ve 
aklarõ [1911/46-3] renkliden ayõrõrlar. Sonra içi birçok karşõlõklõ bõçaklõ 
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kazanlar içine koyup eskileri gayet ufak parçalara doğrarlar ve bu 
hâlinde biraz su katõp eski parçalarõnõ hamur hâline getirirler. 
Renkli kağõt lazõm ise boyasõnõ katarlar. Kağõt hazõr oluncaya kadar 
birkaç kazanlarda kaynayõp nihayet demir levha Ÿzerine yayõlõr. 
Levha Ÿzerinde kurumaya başlamõş kağõt tabakasõ Ÿzerine diğer bir 
levha ile basõlõp her iki tarafõ tekizlenir [dŸzlenir]. 
  

Telsiz Telgraf  [1911/46-3] 
 Tel, çubuk vasõtasõyla haberleşmek ve sšyleşmek mŸmkŸn 
olduğu malumunuzdur. Şimdi bir de telsiz çubuksuz haberleşmek 
usûlŸ icat olundu. İki Ÿç bin çakramlõk (verst) yerden hiçbir telsiz 
ve gayri [başka] vasõtasõz bir iki dakikada haber alõnõyor. 
 Bu usžl yalnõz bundan 15 seneler mukaddem [šnce] icat 
olundu. Bir taraftan Rus ‰limlerinden Bayof ve diğer taraftan 
İtalyanlardan Markoni çalõşarak hava telgrafõ usžlŸnŸ buldular. 
 Şimdi telsiz telgraf birçok şehirler arasõnda ve gemi 
parahodlarda [vapurlarda] istim‰l oluyor. Mesela dõş denizde seferde 
bulunan bir parahod [vapur] bir kazaya uğrar ise hemen telsiz telgraf 
ile etrafa haber ediyor. Karadan yardõm istiyor. Kez‰ karadaki 
şehirlerden deniz ortasõnda gezen bir parahoda [vapura] haber 
gšnderiliyor. 
 Telsiz telgraf neden ibarettir? Çubuklu telgrafta iş gšren 
elektrik ise telsiz telgrafta dahi haber getiren yine de elektrik 
kuvvetidir. 
 Evvela misal olarak şunlarõ alalõm: Bir kişi kõçkõrsa [bağõrõrsa], 
bir davula çokmar [tokmak] urõlõrsa [vurulursa] tavuşu [sesi] sedasõ hemen 
etrafa yayõlõr. Bir odada lamba, şem yakõlõrsa aydõnlõğõ etrafa 
yayõlõr. İçi su dolu bŸyŸk bir leğen (tas) yaki bir ceviz veya bir gšl 
ortasõna kŸçŸk bir taş atõlõrsa su hareketi gelip dalgalarõ birer halka 
şeklini alarak yavaş yavaş etrafa yayõlõrlar ve kenarlara gelip 
dokunurlar. 

Taş bõrakõlõrken su nasõl dalgalanõp etrafa aksederse, 
kõçkõrladõğõ [bağõrõldõğõ] vakit dahi hava dalgalanõp etrafa dağõlõr. Aynõ 
bu gibi elektrik kuvveti dahi hava tabakalarõnda dalgalanõp etrafa 
yayõlõr. Bundan istifade ederek telsiz telgraf icat olunmuştur. 
 Telgrafõn makinesi yerde bulunup beraberinde minare 
yŸksekliğinde bir direği bulunur. Makine harekete getirilerek bu 

direğin tepesinden elektrik dalgalarõ etrafa dağõtõlõr. İşbu dalgalarõn 
bazõsõ kuvvetlice, bazõsõ hafifçe olduğundan ikinci bir yerde 
bulunan aynõ bu gibi makineye varõp dokundukta birtakõm izler, 
şekiller aksettirip kaldõrõr ki bu şekiller telgraf ve yazõ hizmetini 
gšrŸp mer‰m anlaşõlõr. 
 Telsiz telgrafa şehirlere ufak tefek dağ tepeleri zarar 
vermez. Geçer gider. Bunu kimse gšrmez ve sezmez. Acayip bir 
icattõr. 
 Şimdi telsiz telefon dahi çõkardõlar. Makine yanõnda 
sšyleyen kişinin sšzleri birkaç yŸz çakramdan30 işitilir. 
  

Nebâtat Dersleri: Banan [Muz]  [1911/45-1] 
Sõcak memleketlerde yetişen ağaç ve neb‰tat, havasõ orta 

veyaki soğuk yerlerinkine benzemez. Sõcak memleketlerdeki ağaç 
ve neb‰tat güneşin sõcağõndan kendilerini saklamak ve yanõp 
kurumamak için daha ziyade etlice, kŸtŸk, yaprak ve meyveleri 
kalõnca olarak šserler [bŸyŸrler]. İşbu nŸshada resmini derc ile aşağõda 
tarif edeceğimiz banan (TŸrkçe “muz” derler) nam [adlõ] meyve 
bunlar nevindedir. [1911/45-2] 

Banan Asya-yõ cenûbîde [gŸney AsyaÕda] Hindistan ve Bahr-õ 
muhit [okyanus] adalarõnda šser [yetişir]. Yapraklarõ kalõn ve Ÿçer arşõna 
kadar uzanõr. Ağacõn yerden yŸksekliği 9 arşõn kadar olur. Dalõ 
budağõ olmayõp yapraklarõ doğrudan doğruya ağacõn kŸtŸğünden 
sŸzŸlŸp çõkarlar ve yapraklarõn birbirine sarõlõp šsmelerinden 
[bŸyŸmelerinden] dip taraflarõ yalandan kŸtŸk gibi gšrŸnŸr. 

Asõl meyve ŸzŸm gibi bŸyŸk bir salkõm Ÿzerinde olur. 
Şekli kŸçŸk hõyara [salatalõğa] benzeyip birkaç yŸz tanesi bir yerde sõra 
sõra dizili bulunur ve ağacõn Ÿzerinde iken gayet hoş manzaralõ 
olurlar. 

                                                
30 çakram: Rus uzunluk šlçŸsŸ birimi verst karşõlõğõndadõr. 1 verst 1,066 metre 
(1,06 km.).   
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kazanlar içine koyup eskileri gayet ufak parçalara doğrarlar ve bu 
hâlinde biraz su katõp eski parçalarõnõ hamur hâline getirirler. 
Renkli kağõt lazõm ise boyasõnõ katarlar. Kağõt hazõr oluncaya kadar 
birkaç kazanlarda kaynayõp nihayet demir levha Ÿzerine yayõlõr. 
Levha Ÿzerinde kurumaya başlamõş kağõt tabakasõ Ÿzerine diğer bir 
levha ile basõlõp her iki tarafõ tekizlenir [dŸzlenir]. 
  

Telsiz Telgraf  [1911/46-3] 
 Tel, çubuk vasõtasõyla haberleşmek ve sšyleşmek mŸmkŸn 
olduğu malumunuzdur. Şimdi bir de telsiz çubuksuz haberleşmek 
usûlŸ icat olundu. İki Ÿç bin çakramlõk (verst) yerden hiçbir telsiz 
ve gayri [başka] vasõtasõz bir iki dakikada haber alõnõyor. 
 Bu usžl yalnõz bundan 15 seneler mukaddem [šnce] icat 
olundu. Bir taraftan Rus ‰limlerinden Bayof ve diğer taraftan 
İtalyanlardan Markoni çalõşarak hava telgrafõ usžlŸnŸ buldular. 
 Şimdi telsiz telgraf birçok şehirler arasõnda ve gemi 
parahodlarda [vapurlarda] istim‰l oluyor. Mesela dõş denizde seferde 
bulunan bir parahod [vapur] bir kazaya uğrar ise hemen telsiz telgraf 
ile etrafa haber ediyor. Karadan yardõm istiyor. Kez‰ karadaki 
şehirlerden deniz ortasõnda gezen bir parahoda [vapura] haber 
gšnderiliyor. 
 Telsiz telgraf neden ibarettir? Çubuklu telgrafta iş gšren 
elektrik ise telsiz telgrafta dahi haber getiren yine de elektrik 
kuvvetidir. 
 Evvela misal olarak şunlarõ alalõm: Bir kişi kõçkõrsa [bağõrõrsa], 
bir davula çokmar [tokmak] urõlõrsa [vurulursa] tavuşu [sesi] sedasõ hemen 
etrafa yayõlõr. Bir odada lamba, şem yakõlõrsa aydõnlõğõ etrafa 
yayõlõr. İçi su dolu bŸyŸk bir leğen (tas) yaki bir ceviz veya bir gšl 
ortasõna kŸçŸk bir taş atõlõrsa su hareketi gelip dalgalarõ birer halka 
şeklini alarak yavaş yavaş etrafa yayõlõrlar ve kenarlara gelip 
dokunurlar. 

Taş bõrakõlõrken su nasõl dalgalanõp etrafa aksederse, 
kõçkõrladõğõ [bağõrõldõğõ] vakit dahi hava dalgalanõp etrafa dağõlõr. Aynõ 
bu gibi elektrik kuvveti dahi hava tabakalarõnda dalgalanõp etrafa 
yayõlõr. Bundan istifade ederek telsiz telgraf icat olunmuştur. 
 Telgrafõn makinesi yerde bulunup beraberinde minare 
yŸksekliğinde bir direği bulunur. Makine harekete getirilerek bu 

direğin tepesinden elektrik dalgalarõ etrafa dağõtõlõr. İşbu dalgalarõn 
bazõsõ kuvvetlice, bazõsõ hafifçe olduğundan ikinci bir yerde 
bulunan aynõ bu gibi makineye varõp dokundukta birtakõm izler, 
şekiller aksettirip kaldõrõr ki bu şekiller telgraf ve yazõ hizmetini 
gšrŸp mer‰m anlaşõlõr. 
 Telsiz telgrafa şehirlere ufak tefek dağ tepeleri zarar 
vermez. Geçer gider. Bunu kimse gšrmez ve sezmez. Acayip bir 
icattõr. 
 Şimdi telsiz telefon dahi çõkardõlar. Makine yanõnda 
sšyleyen kişinin sšzleri birkaç yŸz çakramdan30 işitilir. 
  

Nebâtat Dersleri: Banan [Muz]  [1911/45-1] 
Sõcak memleketlerde yetişen ağaç ve neb‰tat, havasõ orta 

veyaki soğuk yerlerinkine benzemez. Sõcak memleketlerdeki ağaç 
ve neb‰tat güneşin sõcağõndan kendilerini saklamak ve yanõp 
kurumamak için daha ziyade etlice, kŸtŸk, yaprak ve meyveleri 
kalõnca olarak šserler [bŸyŸrler]. İşbu nŸshada resmini derc ile aşağõda 
tarif edeceğimiz banan (TŸrkçe “muz” derler) nam [adlõ] meyve 
bunlar nevindedir. [1911/45-2] 

Banan Asya-yõ cenûbîde [gŸney AsyaÕda] Hindistan ve Bahr-õ 
muhit [okyanus] adalarõnda šser [yetişir]. Yapraklarõ kalõn ve Ÿçer arşõna 
kadar uzanõr. Ağacõn yerden yŸksekliği 9 arşõn kadar olur. Dalõ 
budağõ olmayõp yapraklarõ doğrudan doğruya ağacõn kŸtŸğünden 
sŸzŸlŸp çõkarlar ve yapraklarõn birbirine sarõlõp šsmelerinden 
[bŸyŸmelerinden] dip taraflarõ yalandan kŸtŸk gibi gšrŸnŸr. 

Asõl meyve ŸzŸm gibi bŸyŸk bir salkõm Ÿzerinde olur. 
Şekli kŸçŸk hõyara [salatalõğa] benzeyip birkaç yŸz tanesi bir yerde sõra 
sõra dizili bulunur ve ağacõn Ÿzerinde iken gayet hoş manzaralõ 
olurlar. 

                                                
30 çakram: Rus uzunluk šlçŸsŸ birimi verst karşõlõğõndadõr. 1 verst 1,066 metre 
(1,06 km.).   
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Bananõn [muzun] içi kavunun eti gibi yumuşak bir hâlde olup 

pek sulu değildir. Lezzeti ne pek tatlõ ve ne de pek ekşi olmayõp 
yenmesi hoş bir yemiştir. ‚õktõğõ memleketlerden Avrupa’ya ve 
bizim memleketlere kadar getirilip tanesi bir iki kapikten satõlõr. 
Banan [muz] ağacõndan toplanõrken yeşil renkte olsa da durdukça 
sararõr ve sonra kararmaya başlar. Asõl yeneceği vakit sarardõğõ 
yani olup yettiği vakittir. 

Bizler için banan [muz] bir nev’ [tür] meyve hükmünde ise de 
bulunduğu memleketlerde ekmek hükmünde olup gayet 
ehemmiyetlidir. Sõcak memleketlerin ahalisi bunu ekmek yerine 
yiyip karõnlarõnõ doyururlar. Yapraklarõnõn orta damarõ dahi işe 
yarar. Kapusta [lahana] veyaki kartofel [patates] gibi pişirip yemek 
mümkündür. KütüğŸnŸn Ÿzerinde sarõlõp çõkan bir nev’ 
saçaklardan ip ve materya [kumaş] dokumak mümkündür. Banan [muz] 
ekildiğinin ikinci senesi meyve veren bir nev’ [tür] nebat [bitki] olup 
gayet bereketlidir. 

Bananõn [muzun] lezzeti tarif ederken eski kitaplarõn birinde 
görüldüğüne binâen, banan [muz] yenildiği zaman hangi meyve hatõra 
gelirse banandan [muzdan] ağõza o meyvenin lezzeti gelir imiş. 
  

Fennî mâlûmat: Kehribar [1911/47-3] 
Kehribar, bir bakõşta taş ve madene benzer bir şey ise de ne 

taş ve ne de maden olmayõp katran ve zift nevinden [türünden] 
katõlaşmõş bir nev’ [tür] mayidir [sõvõ yağdõr]. Fen erbabõ kehribarõ bšyle 

tarif ediyorlar. Pek eski zamanlarda dünya yüzünde çok miktarda 
ösen [yetişen] çamlõklardan zamk ve katran hasõl olup yerde kalmõş. 
Bâde zaman, yer altõnda bu katranlardan bulanõk ve sarõ renkte bir 
kõsmõ ayrõlõp kehribar sõfatõnõ almõş. Katran ise yerkömürü 
cinslerine karõşõp gitmiştir. 

Kehribar mžteber bir şeydir. Yerde bulunan kesikleri 
[parçalarõ] pek bŸyŸk olmaz. BugŸne kadar bulunan kehribarõn en 
bŸyŸklerinden sayõlanõ GermanyaÕda 1803Õte ele geçip 13 kont 
ağõrlõğõnda olmuştur. Kehribar âdeta ufak parçalar h‰linde zuhur 
ediyor. Baltõk denizi sahillerinde Danya, Fransa ve İngiltere, 
İspanya, İtalyaÕda ve bizim RusyaÕnõn Yekaterinoslaf vilayetinde 
bulunur. 

Rusya da kehribarõn en zengin yeri “Tsarski Selu” 
sarayõdõr. İşbu sarayda bir oda var ki tavanõ ve duvarõ tamamiyle 
kehribardan işlenmiştir. Kehribardan birçok kõymetli şeyler yapõlõr. 
Mesela sigara ağõzlõğõ, kutular, boncuk, koyma [çit, duvar], tayak [sopa] 
sapõ, kõlõnç sapõ, kapõ kulpu ve gayri [ve başka] lak [vernik] ve kislane [asit] 
imalinde dahi kehribar istimal olunur [kullanõlõr]. 

Kehribar ateşte çabuk yanar. Bunun için Ruslarõn avam 
ahalisi buna “yanar taş” derler. Kehribar yanarken tatlõ koku 
çõkarõr. 

Kehribarda elektrik hassasõ vardõr. Mesela bir kehribar 
parçasõ çuha veya ipek materyaya [kumaşa] oğalanõrsa [ovalanõrsa] ufak ve 
ince kağõt parçalarõ ve saç gibi yengil [hafif] şeyleri kendisine çeker. 

Bu sebepten eski zaman Rumlarõ (Yunaniler) kehribara 
“elektron” demişler ve bundan sonra ehl-i fen, tartõcõ ve çekici 
kuvveti olan şeylere “elektrik” namõnõ verdiler. 

Bir şeyde, bir cisimde elektrik kuvveti varlõğõnõ bilmek için 
evvela onu biraz oğalamalõ [ovalamalõ] (mesela cam, şişe, kükürt, zift, 
sorguç ve gayri) oğalanan [ovalanan] şey karanlõkta bir şeye yakõn 
getirilirse mavice bir nev [tür] ateş kõvõlcõmõ çõkarõr. İnsanõn 
vŸcuduna yakõn getirilirse çõmõrdatõr [çõtõrdatõr]. Böyle h‰lleri olan 
şeyler elektrik kuvvetini haizdir. 
  



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 401 ~

   
Bananõn [muzun] içi kavunun eti gibi yumuşak bir hâlde olup 

pek sulu değildir. Lezzeti ne pek tatlõ ve ne de pek ekşi olmayõp 
yenmesi hoş bir yemiştir. ‚õktõğõ memleketlerden Avrupa’ya ve 
bizim memleketlere kadar getirilip tanesi bir iki kapikten satõlõr. 
Banan [muz] ağacõndan toplanõrken yeşil renkte olsa da durdukça 
sararõr ve sonra kararmaya başlar. Asõl yeneceği vakit sarardõğõ 
yani olup yettiği vakittir. 

Bizler için banan [muz] bir nev’ [tür] meyve hükmünde ise de 
bulunduğu memleketlerde ekmek hükmünde olup gayet 
ehemmiyetlidir. Sõcak memleketlerin ahalisi bunu ekmek yerine 
yiyip karõnlarõnõ doyururlar. Yapraklarõnõn orta damarõ dahi işe 
yarar. Kapusta [lahana] veyaki kartofel [patates] gibi pişirip yemek 
mümkündür. KütüğŸnŸn Ÿzerinde sarõlõp çõkan bir nev’ 
saçaklardan ip ve materya [kumaş] dokumak mümkündür. Banan [muz] 
ekildiğinin ikinci senesi meyve veren bir nev’ [tür] nebat [bitki] olup 
gayet bereketlidir. 

Bananõn [muzun] lezzeti tarif ederken eski kitaplarõn birinde 
görüldüğüne binâen, banan [muz] yenildiği zaman hangi meyve hatõra 
gelirse banandan [muzdan] ağõza o meyvenin lezzeti gelir imiş. 
  

Fennî mâlûmat: Kehribar [1911/47-3] 
Kehribar, bir bakõşta taş ve madene benzer bir şey ise de ne 

taş ve ne de maden olmayõp katran ve zift nevinden [türünden] 
katõlaşmõş bir nev’ [tür] mayidir [sõvõ yağdõr]. Fen erbabõ kehribarõ bšyle 

tarif ediyorlar. Pek eski zamanlarda dünya yüzünde çok miktarda 
ösen [yetişen] çamlõklardan zamk ve katran hasõl olup yerde kalmõş. 
Bâde zaman, yer altõnda bu katranlardan bulanõk ve sarõ renkte bir 
kõsmõ ayrõlõp kehribar sõfatõnõ almõş. Katran ise yerkömürü 
cinslerine karõşõp gitmiştir. 

Kehribar mžteber bir şeydir. Yerde bulunan kesikleri 
[parçalarõ] pek bŸyŸk olmaz. BugŸne kadar bulunan kehribarõn en 
bŸyŸklerinden sayõlanõ GermanyaÕda 1803Õte ele geçip 13 kont 
ağõrlõğõnda olmuştur. Kehribar âdeta ufak parçalar h‰linde zuhur 
ediyor. Baltõk denizi sahillerinde Danya, Fransa ve İngiltere, 
İspanya, İtalyaÕda ve bizim RusyaÕnõn Yekaterinoslaf vilayetinde 
bulunur. 

Rusya da kehribarõn en zengin yeri “Tsarski Selu” 
sarayõdõr. İşbu sarayda bir oda var ki tavanõ ve duvarõ tamamiyle 
kehribardan işlenmiştir. Kehribardan birçok kõymetli şeyler yapõlõr. 
Mesela sigara ağõzlõğõ, kutular, boncuk, koyma [çit, duvar], tayak [sopa] 
sapõ, kõlõnç sapõ, kapõ kulpu ve gayri [ve başka] lak [vernik] ve kislane [asit] 
imalinde dahi kehribar istimal olunur [kullanõlõr]. 

Kehribar ateşte çabuk yanar. Bunun için Ruslarõn avam 
ahalisi buna “yanar taş” derler. Kehribar yanarken tatlõ koku 
çõkarõr. 

Kehribarda elektrik hassasõ vardõr. Mesela bir kehribar 
parçasõ çuha veya ipek materyaya [kumaşa] oğalanõrsa [ovalanõrsa] ufak ve 
ince kağõt parçalarõ ve saç gibi yengil [hafif] şeyleri kendisine çeker. 

Bu sebepten eski zaman Rumlarõ (Yunaniler) kehribara 
“elektron” demişler ve bundan sonra ehl-i fen, tartõcõ ve çekici 
kuvveti olan şeylere “elektrik” namõnõ verdiler. 

Bir şeyde, bir cisimde elektrik kuvveti varlõğõnõ bilmek için 
evvela onu biraz oğalamalõ [ovalamalõ] (mesela cam, şişe, kükürt, zift, 
sorguç ve gayri) oğalanan [ovalanan] şey karanlõkta bir şeye yakõn 
getirilirse mavice bir nev [tür] ateş kõvõlcõmõ çõkarõr. İnsanõn 
vŸcuduna yakõn getirilirse çõmõrdatõr [çõtõrdatõr]. Böyle h‰lleri olan 
şeyler elektrik kuvvetini haizdir. 
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Fennî Mâlûmat  [1911/49-2] 
Taze, kestane kavrulduğunda patlar. Bunun sebebi nedir? 

Kestanenin içinde bir miktar hava ve aşõnda (yani içindeki etinde) 
biraz da su bulunuyor. Kestane ateş Ÿzerinde kõzarken buhar hâline 
gelen su ve hava dõşarõya çõkmak isterler ve çõkmaya bir delik 
bulamadõklarõndan kestanenin kabuğunu patlatõp çõkarlar. 

Kayataşõ ateşe atõlõrsa patlar. Bunun sebebi dahi taşõn 
içinde hava ve su bulunup kõzdõkça dõşarõ çõktõklarõndandõr. 

Duvar saatleri soğukta ilerler, sõcakta geri kalõr. Bunun 
sebebi demir ve gayrõ madenler soğukta sõkõşõr. Saatin aletleri ve 
çarhlarõ boşar. Bundan ötürü saat âdetinden ileri gider. Sõcakta ise 
madenleri kabardõğõndan saatin âdeti yŸrŸmesine gŸçlŸk gelip 
yavaş gider geride kalõr. 

Traş olurken ustura (britva) biraz sõcak suya yatõrõlõrsa 
daha ziyade keskin olur. Bunun sebebi dahi usturanõn kesici ağzõ 
sõcak suyun tesiri ile biraz daha šsŸp [bŸyŸyŸp] uzayõp inceleşir. 
Bundan štŸrŸ keskin olur. 

Ağzõna kadar su ile dolu şişe veya toprak bir kumgan [testi, 

sürahi] yaki sŸrahi soğukta kalõp suyu buzlar ise kumgan [sürahi] çatlar. 
Sebebi nedir? -Su buzladõkta [donduğunda] kabarõr. Binâenaleyh kapalõ 
kumganda [sürahide] kabarõp cayõlmaya [yayõlmaya] yer bulamadõğõndan 
çatlanõr. 

Ziyade koşturulup çapõdõlan [sŸrŸlen, koşturulan] bir arabanõn 
bazen göçer ağacõ yanar, bu nedir? -Ağaç ağaca yaki madeni gayrõ 
bir cisme ziyadesiyle sŸrtŸlŸp oğalanõrsa [ovalanõrsa] bundan şiddetli 
bir hararet ve nihayet alevlenip ateş hasõl olur. Kõşta soğukta eller 
birbirine oğalandõkta kõzdõğõ [õsõndõğõ] malumdur. 
  

Nebâtattan Dersler: Haşhaş  [1911/50-2] 
Haşhaş- Rusça (mak) denilen nebat [bitki] faydalõ nebâtattan 

biridir. Urluklarõ [tohumlarõ, taneleri] yemeye ve ilaç yapmaya yararlõklõ ve 
faydalõdõr. Taze iken haşhaşõn urluklarõ [tohumlarõ, taneleri]  sõkõlõp bir 
nev’ [tür] koyu sŸt ve yağ hasõl olur. Bazõ yerlerde bu yağ 
yemeklerde kullanõlõr. Damar ve budaklarõndan dahi sŸte benzer 
bir mayi [yağ] çõkarsa da tadõ acõ ve zehirlidir. 

Haşhaş bazõ yerlerde kendi kendine öser [yetişir] ve bazõ 
yerlerde âdeta mahsul almak için ekilip biçilir ve kendisiyle ticaret 
edilir. Haşhaş yerden yarõm arşõndan bir buçuk arşõna kadar 
yükseklikte öser [büyür]. 

Çiçeğinin astõnda top gibi bir kellesi olup işbu kellenin içi 
ince kum gibi urluk [çekirdek, tohum] ile doludur. 

 
Yalnõz bir kelle içinde 3 bine yakõn urluk [tohum] bulunur. 

Urluklarõ [tohumlarõ] ak veya gšk tŸstedir [renktedir]. 
Haşhaş, gŸzde [gŸzŸn, sonbaharda] gŸbrelenmiş yere fevral [şubat] 

aylarõnda ekilip sõcak memleketlerde mayõsta ve orta havalõ 
yerlerde yaz aylarõnda çiçek açõp mahsulŸ alõnõr. 

Haşhaşõn urluğundan [tohumundan] sŸt çõkarõldõğõ gibi bazõ 
şekerlemelerde kullanõlõr. Yine bu urluklardan [tohumlardan] yukladõcõ 
[uyutucu] ilaçlar yapõlõr. Kellesinin kabuğu sõzõlõp [çizilip] alõnan 
sŸtŸnden afyon dahi yapõlõr. Zaten birçok yerlerde haşhaşõ afyon 
çõkarmak için õsrarlar ve bununla ticaret ederler. Evvel vakitlerde 
her nerede olsa da haşhaştan hasõl olan afyon birçok miktarda 
Kõtay [Çin] memleketine gšnderilir idi. Lakin bu son yõllarda Kõtay 
hŸkŸmeti insanõn vŸcuduna zararlõ olan afyonun istimalini [kullanõmõnõ] 
men ettiğinden [yasakladõğõndan] afyon ticareti hayli eksilmiştir. Afyonun 
çokça istimali [kullanõmõ] insanõn vŸcuduna zehir gibi tesir edip 
ekseriya helak eder. 

Doktorlarõn eli ve šlçŸsŸ ile az miktarda istimal olundukta 
[kullanõldõğõnda] bazõ dertlere ve hastalõklara şifa veren bir devadõr. 
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Fennî Mâlûmat  [1911/49-2] 
Taze, kestane kavrulduğunda patlar. Bunun sebebi nedir? 

Kestanenin içinde bir miktar hava ve aşõnda (yani içindeki etinde) 
biraz da su bulunuyor. Kestane ateş Ÿzerinde kõzarken buhar hâline 
gelen su ve hava dõşarõya çõkmak isterler ve çõkmaya bir delik 
bulamadõklarõndan kestanenin kabuğunu patlatõp çõkarlar. 

Kayataşõ ateşe atõlõrsa patlar. Bunun sebebi dahi taşõn 
içinde hava ve su bulunup kõzdõkça dõşarõ çõktõklarõndandõr. 

Duvar saatleri soğukta ilerler, sõcakta geri kalõr. Bunun 
sebebi demir ve gayrõ madenler soğukta sõkõşõr. Saatin aletleri ve 
çarhlarõ boşar. Bundan ötürü saat âdetinden ileri gider. Sõcakta ise 
madenleri kabardõğõndan saatin âdeti yŸrŸmesine gŸçlŸk gelip 
yavaş gider geride kalõr. 

Traş olurken ustura (britva) biraz sõcak suya yatõrõlõrsa 
daha ziyade keskin olur. Bunun sebebi dahi usturanõn kesici ağzõ 
sõcak suyun tesiri ile biraz daha šsŸp [bŸyŸyŸp] uzayõp inceleşir. 
Bundan štŸrŸ keskin olur. 

Ağzõna kadar su ile dolu şişe veya toprak bir kumgan [testi, 

sürahi] yaki sŸrahi soğukta kalõp suyu buzlar ise kumgan [sürahi] çatlar. 
Sebebi nedir? -Su buzladõkta [donduğunda] kabarõr. Binâenaleyh kapalõ 
kumganda [sürahide] kabarõp cayõlmaya [yayõlmaya] yer bulamadõğõndan 
çatlanõr. 

Ziyade koşturulup çapõdõlan [sŸrŸlen, koşturulan] bir arabanõn 
bazen göçer ağacõ yanar, bu nedir? -Ağaç ağaca yaki madeni gayrõ 
bir cisme ziyadesiyle sŸrtŸlŸp oğalanõrsa [ovalanõrsa] bundan şiddetli 
bir hararet ve nihayet alevlenip ateş hasõl olur. Kõşta soğukta eller 
birbirine oğalandõkta kõzdõğõ [õsõndõğõ] malumdur. 
  

Nebâtattan Dersler: Haşhaş  [1911/50-2] 
Haşhaş- Rusça (mak) denilen nebat [bitki] faydalõ nebâtattan 

biridir. Urluklarõ [tohumlarõ, taneleri] yemeye ve ilaç yapmaya yararlõklõ ve 
faydalõdõr. Taze iken haşhaşõn urluklarõ [tohumlarõ, taneleri]  sõkõlõp bir 
nev’ [tür] koyu sŸt ve yağ hasõl olur. Bazõ yerlerde bu yağ 
yemeklerde kullanõlõr. Damar ve budaklarõndan dahi sŸte benzer 
bir mayi [yağ] çõkarsa da tadõ acõ ve zehirlidir. 

Haşhaş bazõ yerlerde kendi kendine öser [yetişir] ve bazõ 
yerlerde âdeta mahsul almak için ekilip biçilir ve kendisiyle ticaret 
edilir. Haşhaş yerden yarõm arşõndan bir buçuk arşõna kadar 
yükseklikte öser [büyür]. 

Çiçeğinin astõnda top gibi bir kellesi olup işbu kellenin içi 
ince kum gibi urluk [çekirdek, tohum] ile doludur. 

 
Yalnõz bir kelle içinde 3 bine yakõn urluk [tohum] bulunur. 

Urluklarõ [tohumlarõ] ak veya gšk tŸstedir [renktedir]. 
Haşhaş, gŸzde [gŸzŸn, sonbaharda] gŸbrelenmiş yere fevral [şubat] 

aylarõnda ekilip sõcak memleketlerde mayõsta ve orta havalõ 
yerlerde yaz aylarõnda çiçek açõp mahsulŸ alõnõr. 

Haşhaşõn urluğundan [tohumundan] sŸt çõkarõldõğõ gibi bazõ 
şekerlemelerde kullanõlõr. Yine bu urluklardan [tohumlardan] yukladõcõ 
[uyutucu] ilaçlar yapõlõr. Kellesinin kabuğu sõzõlõp [çizilip] alõnan 
sŸtŸnden afyon dahi yapõlõr. Zaten birçok yerlerde haşhaşõ afyon 
çõkarmak için õsrarlar ve bununla ticaret ederler. Evvel vakitlerde 
her nerede olsa da haşhaştan hasõl olan afyon birçok miktarda 
Kõtay [Çin] memleketine gšnderilir idi. Lakin bu son yõllarda Kõtay 
hŸkŸmeti insanõn vŸcuduna zararlõ olan afyonun istimalini [kullanõmõnõ] 
men ettiğinden [yasakladõğõndan] afyon ticareti hayli eksilmiştir. Afyonun 
çokça istimali [kullanõmõ] insanõn vŸcuduna zehir gibi tesir edip 
ekseriya helak eder. 

Doktorlarõn eli ve šlçŸsŸ ile az miktarda istimal olundukta 
[kullanõldõğõnda] bazõ dertlere ve hastalõklara şifa veren bir devadõr. 
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Nebâtat Dersleri: Üskül  [1911/52-2] 
Üskül yaki keten bir nev’ [tür] nebattõr. …mrŸ bir seneliktir. 

DŸnyanõn orta havalõ memleketlerinde yetişir. †skŸl [keten] çok eski 
vakitlerden beri insanlara malum bir şeydir. Bundan elbiselik bez 
(materya) [kumaş] yapõldõğõ gibi urluklarõndan [tohumlarõndan] bir nev’ [tür] 
m‰yi (yağ) çõkarõlõyor ki bu da çok şeylere faydalõdõr. 

  
Üskülün [ketenin] boyu bir arşõn kadar olup šzekinin [sapõnõn] 

uçlarõnda mavi renkli çiçekleri olur (Şekle bak.) Urluklarõ [tohumlarõ] 
yumuşak yağlõdõr. Bunun yağõ evvela cendereye kõstõrõlõp alõnõr. 
Bšylece alõnan yağ ‰l‰ [en iyi] cins sayõlõr. B‰de [sonra], bu urluklar 
[tohumlar] biraz ateşte kõzdõrõlõp ikinci defa yağõ alõnõr ki bu ikinci 
derece sayõlõr. 

Üskül [keten] yağõnõn tŸsi [rengi] sarõca olup kendine mahsus 
kokusu vardõr. †skŸl [keten] yağõ yemeğe salih olduğu gibi sabun 
imalinde [yapõmõnda] dahi kullanõlõyor. B‰husus [šzellikle] bundan “olif” 
namõnda bir nev’ [tür] mayi [sõvõ yağ] yapõlõr ki, yağlõ boyalara, matbaa 
boyasõna ve tŸrlŸ laklara [verniklere] katõlõr. 

Bšyle mayi ve bez işlerine yarayan kendir ve ŸskŸl [keten] 
nebatlarõ [bitkileri] bizim RusyaÕda çok eski vakitlerden beri 
malumdur. †skŸlden [ketenden] bez basõlmasõ bšyledir. †skŸl [keten] 
saçõldõğõnõn [ekildiğinin] ŸçŸncŸ ayõnda toplanõr. İşbu neb‰tatõn šzeki 
[sapõ] ile kabuğu arasõnda tel tel saç gibi bir nev’ [tür] lif olur. Nebat 

[bitki] kurutulduktan sonra bu kabuklar Ÿzerinden sõyrõlõp alõnõr ve 
mahsus taraklõk ile taralõr. 

Bšylece hasõl olan lifler salkõn [soğuk] suda [1911/52-3] yaki 
buharda (buvda) tutulup yõkanõr. †skŸl [keten] suda yatarken gayet 
fena ve ağõr koku yõkar [kokar]. Bir ya iki hafta kadar suda tutulan 
üskül [keten] tel tel olur. [Yere] serilir ve tŸsi [rengi] sarõca ve açõkça bir 
renge girer. Bunun tŸsini [rengini] daha ziyade ağartmak için gŸneşte 
kuruturlar. Sonra bir daha sõkça tarak ile tararlar. Bundan gayet 
ince ve nazik ŸskŸl [keten] h‰sõl olur, meydana gelir. †skŸlŸn [ketenin] 
kalõnca šzekleri [saplarõ] ve parçalarõ yakmaya yararlõk olup faydasõz 
kalmaz. Bunlardan kabaca bezler ve halat ipleri dahi yapõlõr. 
†skŸlŸn [ketenin] temiz kõsmõndan gayet gŸzel ve nefis ketenler ve 
bezler dokulur. “batist” dediğimiz işbu nebâtattan h‰sõl olan bir 
materyadõr [kumaştõr]. Ama ne makbul ve ne faydalõ şeydir. Yalnõz 
çalõşmak ve bunu meydana getirmek gerek. 

Kõr ŸskŸlŸnden [keteninden] başka bir de dağ üskülü [keteni] 
vardõr. Bu bir nevÕ [tür] taş veya kayadõr ki gayet ince tellerden 
mŸrekkeptir. Ekseriyetle Ural Dağlarõnda bulunur. Bundan dahi 
kalõn bezler ve ipler ve k‰ğõt gibi tabakalar, levhalar yapõlõr. İşbu 
dağ üskülünden [keteninden] yapõlan eşya ateşte yanmaz. Bu h‰siyeti 
[özelliği] olduğu için makbul bir şeydir. “aspest” dahi derler. 

 
Fâideli Malumât: Mikroskop  [1912/02-2] 

YeryŸzŸnde uzak şeyleri bakõp gšrmek için dŸrbŸn vardõr. 
Yõldõzlara, aya ve gŸneşe bakmak için teleskop vardõr. Bir de 
“mikroskop” “yaki hurdebin” n‰mõnda bir alet daha vardõr ki 
bununla gšze gšrŸnmeyen g‰yet ufacõk şeyleri bakarlar. Hurdebin 
[mikroskop] dahi denilir. KŸçŸk şeyleri, 1000 veya birkaç bin defa 
bŸyŸltŸp gšsterenleri vardõr. Tab” bšyleleri pah‰lõ olup ekseriy‰ 
tab”pler ve gayri [ve diğer] erb‰bõ elinde bulunur. 

Ama 50-100 defa bŸyŸltenleri al‰t-õ fenniyye (optik) 
mağazalarõnda ucuzca satõldõğõndan bazõ çocuklarõn eline geçmesi 
mŸmkŸndŸr.  
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Nebâtat Dersleri: Üskül  [1911/52-2] 
Üskül yaki keten bir nev’ [tür] nebattõr. …mrŸ bir seneliktir. 

DŸnyanõn orta havalõ memleketlerinde yetişir. †skŸl [keten] çok eski 
vakitlerden beri insanlara malum bir şeydir. Bundan elbiselik bez 
(materya) [kumaş] yapõldõğõ gibi urluklarõndan [tohumlarõndan] bir nev’ [tür] 
m‰yi (yağ) çõkarõlõyor ki bu da çok şeylere faydalõdõr. 

  
Üskülün [ketenin] boyu bir arşõn kadar olup šzekinin [sapõnõn] 

uçlarõnda mavi renkli çiçekleri olur (Şekle bak.) Urluklarõ [tohumlarõ] 
yumuşak yağlõdõr. Bunun yağõ evvela cendereye kõstõrõlõp alõnõr. 
Bšylece alõnan yağ ‰l‰ [en iyi] cins sayõlõr. B‰de [sonra], bu urluklar 
[tohumlar] biraz ateşte kõzdõrõlõp ikinci defa yağõ alõnõr ki bu ikinci 
derece sayõlõr. 

Üskül [keten] yağõnõn tŸsi [rengi] sarõca olup kendine mahsus 
kokusu vardõr. †skŸl [keten] yağõ yemeğe salih olduğu gibi sabun 
imalinde [yapõmõnda] dahi kullanõlõyor. B‰husus [šzellikle] bundan “olif” 
namõnda bir nev’ [tür] mayi [sõvõ yağ] yapõlõr ki, yağlõ boyalara, matbaa 
boyasõna ve tŸrlŸ laklara [verniklere] katõlõr. 

Bšyle mayi ve bez işlerine yarayan kendir ve ŸskŸl [keten] 
nebatlarõ [bitkileri] bizim RusyaÕda çok eski vakitlerden beri 
malumdur. †skŸlden [ketenden] bez basõlmasõ bšyledir. †skŸl [keten] 
saçõldõğõnõn [ekildiğinin] ŸçŸncŸ ayõnda toplanõr. İşbu neb‰tatõn šzeki 
[sapõ] ile kabuğu arasõnda tel tel saç gibi bir nev’ [tür] lif olur. Nebat 

[bitki] kurutulduktan sonra bu kabuklar Ÿzerinden sõyrõlõp alõnõr ve 
mahsus taraklõk ile taralõr. 

Bšylece hasõl olan lifler salkõn [soğuk] suda [1911/52-3] yaki 
buharda (buvda) tutulup yõkanõr. †skŸl [keten] suda yatarken gayet 
fena ve ağõr koku yõkar [kokar]. Bir ya iki hafta kadar suda tutulan 
üskül [keten] tel tel olur. [Yere] serilir ve tŸsi [rengi] sarõca ve açõkça bir 
renge girer. Bunun tŸsini [rengini] daha ziyade ağartmak için gŸneşte 
kuruturlar. Sonra bir daha sõkça tarak ile tararlar. Bundan gayet 
ince ve nazik ŸskŸl [keten] h‰sõl olur, meydana gelir. †skŸlŸn [ketenin] 
kalõnca šzekleri [saplarõ] ve parçalarõ yakmaya yararlõk olup faydasõz 
kalmaz. Bunlardan kabaca bezler ve halat ipleri dahi yapõlõr. 
†skŸlŸn [ketenin] temiz kõsmõndan gayet gŸzel ve nefis ketenler ve 
bezler dokulur. “batist” dediğimiz işbu nebâtattan h‰sõl olan bir 
materyadõr [kumaştõr]. Ama ne makbul ve ne faydalõ şeydir. Yalnõz 
çalõşmak ve bunu meydana getirmek gerek. 

Kõr ŸskŸlŸnden [keteninden] başka bir de dağ üskülü [keteni] 
vardõr. Bu bir nevÕ [tür] taş veya kayadõr ki gayet ince tellerden 
mŸrekkeptir. Ekseriyetle Ural Dağlarõnda bulunur. Bundan dahi 
kalõn bezler ve ipler ve k‰ğõt gibi tabakalar, levhalar yapõlõr. İşbu 
dağ üskülünden [keteninden] yapõlan eşya ateşte yanmaz. Bu h‰siyeti 
[özelliği] olduğu için makbul bir şeydir. “aspest” dahi derler. 

 
Fâideli Malumât: Mikroskop  [1912/02-2] 

YeryŸzŸnde uzak şeyleri bakõp gšrmek için dŸrbŸn vardõr. 
Yõldõzlara, aya ve gŸneşe bakmak için teleskop vardõr. Bir de 
“mikroskop” “yaki hurdebin” n‰mõnda bir alet daha vardõr ki 
bununla gšze gšrŸnmeyen g‰yet ufacõk şeyleri bakarlar. Hurdebin 
[mikroskop] dahi denilir. KŸçŸk şeyleri, 1000 veya birkaç bin defa 
bŸyŸltŸp gšsterenleri vardõr. Tab” bšyleleri pah‰lõ olup ekseriy‰ 
tab”pler ve gayri [ve diğer] erb‰bõ elinde bulunur. 

Ama 50-100 defa bŸyŸltenleri al‰t-õ fenniyye (optik) 
mağazalarõnda ucuzca satõldõğõndan bazõ çocuklarõn eline geçmesi 
mŸmkŸndŸr.  
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Elinde mikroskopu olan bir adam birçok acâiplerden 

haberdâr olur. Hiç görmediğini ayânen görür. Mesela bir 
sivrisineğin başõna hurdebin (mikroskop) ile bakacak olursa şurada 
resim olunmuş şekil gibi acâyip bir şeyler görür. Bir çibinin [küçük 

sineğin] kanadõnõ koparõp bakarsa kanadõn damarlarõnõ ve 
damarlarõnõn içinde gezen kanõnõ bile gšrebilir. Bir çibinin [sineğin] 
ayağõnõn Ÿzerinde nice bin tŸyler dah” bulunduğu görülür. 

 
TŸrlŸ tŸsli [renkli] bir kelebeğin kanadõnõn tozçuklarõ, 

mikroskop şişesi Ÿzerine silkeleyip bakõlacak olursa g‰yet sevimli 
sevimli al, yeşil, sarõ, mavi parçalardan mŸrekkep gŸzel bir 
manzara gšrŸlŸr. Ufak bir camla kanõn içerisinde ufacõk ve 
yuvarlak habbeciklerin [zerreciklerin] akõp gezdiklerini gšrŸr. 

Azcõk durmuş sudan bir damlaya bakõlõrsa içinde kuyruklu 
kuyruksuz birtakõm hayvancõklar gšrŸlŸr ki bunlara mikrop dahi 
derler. 

İşbu mikroskop aleti çõktõğõndan beri ilm-i tõp ulem‰sõ pek 
çok yeni şeyler, yeni hak”katler keşfettiler. Bu alet v‰sõtasõyla 
birçok hastalõklarõn esb‰bõnõ anlayõp dev‰larõnõ vŸcžda getirdiler. 

Mikroskop šyle bir ac‰iptir ki mesel‰ insan kupkuru ve 
temiz zannettiği elinin parmağõnõ mikroskopun g‰yet temizlenmiş 
camõna (piy‰lesine) biraz basõp bakarsa camõn Ÿzerinde bŸyŸk 
bŸyŸk yağ obalarõ gšrŸr. Terli eli ile basõlõp bakõlõrsa camõn Ÿzeri 
bŸsbŸtŸn yağlõ gšrŸlŸr. İşte temizliğe ne kadar ri‰yet olursa o 
kadar iyi olduğu bundan bellidir. 

AvrupaÕda dŸkkancõlar ve dikkatli mŸşteriler yanlarõnda 
d‰ima bir nev mikroskop istim‰l ederler ki bununla aldõklarõ eşyayõ 
bakõp iyi veyaki ham, çŸrŸk olduğunu anlarlar. Mesel‰ eski una 
mikroskop ile bakõlõrsa içinde ufak kurtlar gšrŸlŸr. Ama ‰di gšz ile 
bu hiç gšrŸlmez. 

Velh‰sõl mikroskop insanlar için g‰yet f‰ideli aletlerden 
biridir. 

 
Fennî Mâlûmat: Cam [1912/03-2] 

Cam, şişe, piyale neden yapõlõr? Cam yapmak için kaya 
şişesi eski cam parçalarõ, çakmak taşõn bir nevi, kireç, kireçli taş, 
potaş (deniz sŸngeri), akbor, kum, soda gibi şeyler istiğmal olunur 
[kullanõlõr]. Fakat potaş, pahalõ olduğundan bunun yerine odun kŸlŸ 
kullanõlõr. Odun kŸlŸnde hayli potaş vardõr. Bin‰enaleyh bazõ 
çamaşõrõn kirini lekesini almak için Ÿzerine sõcak su ile kŸl 
dškŸlŸr. 

Cam hasõl etmek için yukarõda zikrolunmuş maddeler 
evvela izleyip sonra ateşten korkmayan bir nev topraktan yasalmõş 
[yapõlmõş] bir kazgan içinde ziyade sõcak ateş Ÿzerinde cŸmlesi bir yere 
karõşõp hamur h‰line gelinceye kadar kaynatõlõr. 

Bundan donukça ve yeşilce renkli bir m‰yi hasõl olur. Ama 
temiz cam lazõm ise kaynatõlacak maddeler evvela gŸzelce sõk 
elekte elenip bazõ kabaca cŸzleri ayrõlõr. 

Kaynamõş madde ana kazgandan kŸçŸk ve kapaklõ diğer 
kazanlara konulup bunlar dahi daima sõcak bulunan fõrõna dizilirler. 

Camdan servet yapacak usta elinde tuttuğu uzun bir demir 
çubuğun ucuyla kazandan biraz erimiş cam alõp Ÿfler. Bundan 
sabunlu su kovuğu gibi armuda benzer bir kovuk zuhur eder. İşte 
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Elinde mikroskopu olan bir adam birçok acâiplerden 

haberdâr olur. Hiç görmediğini ayânen görür. Mesela bir 
sivrisineğin başõna hurdebin (mikroskop) ile bakacak olursa şurada 
resim olunmuş şekil gibi acâyip bir şeyler görür. Bir çibinin [küçük 

sineğin] kanadõnõ koparõp bakarsa kanadõn damarlarõnõ ve 
damarlarõnõn içinde gezen kanõnõ bile gšrebilir. Bir çibinin [sineğin] 
ayağõnõn Ÿzerinde nice bin tŸyler dah” bulunduğu görülür. 

 
TŸrlŸ tŸsli [renkli] bir kelebeğin kanadõnõn tozçuklarõ, 

mikroskop şişesi Ÿzerine silkeleyip bakõlacak olursa g‰yet sevimli 
sevimli al, yeşil, sarõ, mavi parçalardan mŸrekkep gŸzel bir 
manzara gšrŸlŸr. Ufak bir camla kanõn içerisinde ufacõk ve 
yuvarlak habbeciklerin [zerreciklerin] akõp gezdiklerini gšrŸr. 

Azcõk durmuş sudan bir damlaya bakõlõrsa içinde kuyruklu 
kuyruksuz birtakõm hayvancõklar gšrŸlŸr ki bunlara mikrop dahi 
derler. 

İşbu mikroskop aleti çõktõğõndan beri ilm-i tõp ulem‰sõ pek 
çok yeni şeyler, yeni hak”katler keşfettiler. Bu alet v‰sõtasõyla 
birçok hastalõklarõn esb‰bõnõ anlayõp dev‰larõnõ vŸcžda getirdiler. 

Mikroskop šyle bir ac‰iptir ki mesel‰ insan kupkuru ve 
temiz zannettiği elinin parmağõnõ mikroskopun g‰yet temizlenmiş 
camõna (piy‰lesine) biraz basõp bakarsa camõn Ÿzerinde bŸyŸk 
bŸyŸk yağ obalarõ gšrŸr. Terli eli ile basõlõp bakõlõrsa camõn Ÿzeri 
bŸsbŸtŸn yağlõ gšrŸlŸr. İşte temizliğe ne kadar ri‰yet olursa o 
kadar iyi olduğu bundan bellidir. 

AvrupaÕda dŸkkancõlar ve dikkatli mŸşteriler yanlarõnda 
d‰ima bir nev mikroskop istim‰l ederler ki bununla aldõklarõ eşyayõ 
bakõp iyi veyaki ham, çŸrŸk olduğunu anlarlar. Mesel‰ eski una 
mikroskop ile bakõlõrsa içinde ufak kurtlar gšrŸlŸr. Ama ‰di gšz ile 
bu hiç gšrŸlmez. 

Velh‰sõl mikroskop insanlar için g‰yet f‰ideli aletlerden 
biridir. 

 
Fennî Mâlûmat: Cam [1912/03-2] 

Cam, şişe, piyale neden yapõlõr? Cam yapmak için kaya 
şişesi eski cam parçalarõ, çakmak taşõn bir nevi, kireç, kireçli taş, 
potaş (deniz sŸngeri), akbor, kum, soda gibi şeyler istiğmal olunur 
[kullanõlõr]. Fakat potaş, pahalõ olduğundan bunun yerine odun kŸlŸ 
kullanõlõr. Odun kŸlŸnde hayli potaş vardõr. Bin‰enaleyh bazõ 
çamaşõrõn kirini lekesini almak için Ÿzerine sõcak su ile kŸl 
dškŸlŸr. 

Cam hasõl etmek için yukarõda zikrolunmuş maddeler 
evvela izleyip sonra ateşten korkmayan bir nev topraktan yasalmõş 
[yapõlmõş] bir kazgan içinde ziyade sõcak ateş Ÿzerinde cŸmlesi bir yere 
karõşõp hamur h‰line gelinceye kadar kaynatõlõr. 

Bundan donukça ve yeşilce renkli bir m‰yi hasõl olur. Ama 
temiz cam lazõm ise kaynatõlacak maddeler evvela gŸzelce sõk 
elekte elenip bazõ kabaca cŸzleri ayrõlõr. 

Kaynamõş madde ana kazgandan kŸçŸk ve kapaklõ diğer 
kazanlara konulup bunlar dahi daima sõcak bulunan fõrõna dizilirler. 

Camdan servet yapacak usta elinde tuttuğu uzun bir demir 
çubuğun ucuyla kazandan biraz erimiş cam alõp Ÿfler. Bundan 
sabunlu su kovuğu gibi armuda benzer bir kovuk zuhur eder. İşte 
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bu kovuklardan botilka [şişe], istakan [bardak] ve falakan gibi âdi 
savutlar [basit kaplar] yasamak [yapmak] pek kolay olur. Güzelce ve 
dilberce şekilde savutlar [kaplar] yapmak için erimiş cam, havaya 
değil mahsus kalõplara Ÿflenir. †flenmiş savutun [kabõn] uç tarafõ 
kesilip çubuktan ayrõlõr. Ağzõ ve dip tarafõ soğuncaya kadar mahsus 
aletler ile düzeltilir. 

Pencere camlarõ dahi evvela çubuktan Ÿflenmeyle başlanõr. 
Lakin bunun için bŸyŸkçe kõrõklar Ÿflenip sallaya sallaya gayet dŸz 
bir levha Ÿzerine yayõlõr. Astõnõ ŸstŸnŸ dengizlenmek [denkleştirmek] 
için cendere altõndan geçirilir. 

Savutlarõn [kaplarõn], pencere, gözgü [ayna] camlarõnõn ‰l‰ 
cinsleri, dökme usûlü ile işlenir. Daima üfürüp işlemek beden için 
zararlõ olduğundan şimdi üfleyici aletler ve makineler dahi icat 
olunmuştur. 

Çitleri haneli, yazõlõ, šrnekli ve teng tüslü [rengarenk] şişe 
savutlar [kaplar] yapmak için mahsus kayõraklõ çarhlar [çarklar] vardõr. 
Camdan üflemek yaki dökmek usûlŸyle her ne olsa da yayõlõrken 
sõcak m‰yi birdenbire soğudulmayõp akõrõn akõrõn [yavaş yavaş] 
soğutulur. Birdenbire soğudulan cam savutlar [kaplar] dayanõksõz 
olup çar çabuk kõrõlõrlar. 

Renkli camlar almak için başta kaynatõlan maddeye tŸrlŸ 
madeni boyalar katõlõr. 

Billur ve âlâ cins gözgü [ayna] imâl için gayet ince elenmiş 
krem ve potaş istiğmâl olunur. Billur, âdi camdan daha ağõr çeker. 

Cam kesmek için elmas kullanõlõr. Camõn kõzgõn ateşte 
yumuşak ve eğrilmek hassasõ vardõr. Sõcakta kõzmõş bir cam [1912/03-

3] birdenbire soğudulursa birkaç yŸz parça olarak kõrõlõr, dağõlõr. 
Bugün de cam, insanlar için gayet faydalõ şeylerden 

birisidir. Evvel vakitlerde pencerelerde, cam yerine yağlõ kağõt 
(muşamma) için ve dağ, kaya şişesi istimal ederlerdi [kullanõrlardõ]. 
Fakat bunlarõn hiçbiri cam kadar faydalõ değildir. 
  

Nebâtat Dersleri: Zambak [1912/04-2] 
Zambak, lilya, leylak namõndaki çiçek gayrilere [diğerlerine] 

gšre uzun šmŸrlŸ çiçeklerden sayõlõr. †st tarafõ her sene açõp 

solduğu hâlde bir altõndaki soğan cinsinden tamõrõ [kškŸ] sağ kalõp 
beş altõ sene çiçek yetiştirir. 

Yerden yukarõ boyu bir arşõn kadar olup dosdoğru šser 
[bŸyŸr]. Yapraklarõ açõk yeşil, aşağõ taraftan bŸyŸkçe ve yukarõya 
gittikçe ufaklaşõr. ‚içekleri ç‰ke benzer ortasõnda sarõ tozlu 
urluklarõ [tohumlarõ] vardõr. 

Zambak ak, al ve allõ karalõ çubar [benekli] cinsleri vardõr. 
Bunlardan ak zambak gayet hoş kokulu olduğundan mžteber 
tutulur. 

Zambak, mayõs ahirlerinde çiçek açmaya başlayõp ağustos 
ayõna kadar yaşayabilir. 

 
 Soğan, lale (tulpan), esparja [kuşkonmaz], sŸnbŸl çiçekleri 

tŸsleri [renkleri] ve şekilleri birbirinden başkaca olsa da ama nebâtatta 
hep bir cins itibar olunurlar. 

Bunlardan ak zambak ziynet [sŸs] ve koku için kullanõldõğõ 
gibi KõrõmÕda çiçeklerinden tatlõ (varenya) dahi kaynatõrlar. Tatlõsõ 
gayet kokulu ve leziz olur. Gayri [diğer] cinsleri dahi kokulu yağlar 
çõkarmak ile beraber, tõpta çok devalara yararlõklõdõr. Soğan ve 
esparja [kuşkonmaz] cinsleri ise yemeye salih olduğundan, soğan daima 
ve esparja [kuşkonmaz] bazõ vakit sofralarõmõzõ yaraştõrõr. Faydalõ bir 
nebâtattõr. 
  

Fennî Mâlûmat:  
Havanõn Hareketleri Yaki (Yel - RŸzg‰r) [1912/04-2] 
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bu kovuklardan botilka [şişe], istakan [bardak] ve falakan gibi âdi 
savutlar [basit kaplar] yasamak [yapmak] pek kolay olur. Güzelce ve 
dilberce şekilde savutlar [kaplar] yapmak için erimiş cam, havaya 
değil mahsus kalõplara Ÿflenir. †flenmiş savutun [kabõn] uç tarafõ 
kesilip çubuktan ayrõlõr. Ağzõ ve dip tarafõ soğuncaya kadar mahsus 
aletler ile düzeltilir. 

Pencere camlarõ dahi evvela çubuktan Ÿflenmeyle başlanõr. 
Lakin bunun için bŸyŸkçe kõrõklar Ÿflenip sallaya sallaya gayet dŸz 
bir levha Ÿzerine yayõlõr. Astõnõ ŸstŸnŸ dengizlenmek [denkleştirmek] 
için cendere altõndan geçirilir. 

Savutlarõn [kaplarõn], pencere, gözgü [ayna] camlarõnõn ‰l‰ 
cinsleri, dökme usûlü ile işlenir. Daima üfürüp işlemek beden için 
zararlõ olduğundan şimdi üfleyici aletler ve makineler dahi icat 
olunmuştur. 

Çitleri haneli, yazõlõ, šrnekli ve teng tüslü [rengarenk] şişe 
savutlar [kaplar] yapmak için mahsus kayõraklõ çarhlar [çarklar] vardõr. 
Camdan üflemek yaki dökmek usûlŸyle her ne olsa da yayõlõrken 
sõcak m‰yi birdenbire soğudulmayõp akõrõn akõrõn [yavaş yavaş] 
soğutulur. Birdenbire soğudulan cam savutlar [kaplar] dayanõksõz 
olup çar çabuk kõrõlõrlar. 

Renkli camlar almak için başta kaynatõlan maddeye tŸrlŸ 
madeni boyalar katõlõr. 

Billur ve âlâ cins gözgü [ayna] imâl için gayet ince elenmiş 
krem ve potaş istiğmâl olunur. Billur, âdi camdan daha ağõr çeker. 

Cam kesmek için elmas kullanõlõr. Camõn kõzgõn ateşte 
yumuşak ve eğrilmek hassasõ vardõr. Sõcakta kõzmõş bir cam [1912/03-

3] birdenbire soğudulursa birkaç yŸz parça olarak kõrõlõr, dağõlõr. 
Bugün de cam, insanlar için gayet faydalõ şeylerden 

birisidir. Evvel vakitlerde pencerelerde, cam yerine yağlõ kağõt 
(muşamma) için ve dağ, kaya şişesi istimal ederlerdi [kullanõrlardõ]. 
Fakat bunlarõn hiçbiri cam kadar faydalõ değildir. 
  

Nebâtat Dersleri: Zambak [1912/04-2] 
Zambak, lilya, leylak namõndaki çiçek gayrilere [diğerlerine] 

gšre uzun šmŸrlŸ çiçeklerden sayõlõr. †st tarafõ her sene açõp 

solduğu hâlde bir altõndaki soğan cinsinden tamõrõ [kškŸ] sağ kalõp 
beş altõ sene çiçek yetiştirir. 

Yerden yukarõ boyu bir arşõn kadar olup dosdoğru šser 
[bŸyŸr]. Yapraklarõ açõk yeşil, aşağõ taraftan bŸyŸkçe ve yukarõya 
gittikçe ufaklaşõr. ‚içekleri ç‰ke benzer ortasõnda sarõ tozlu 
urluklarõ [tohumlarõ] vardõr. 

Zambak ak, al ve allõ karalõ çubar [benekli] cinsleri vardõr. 
Bunlardan ak zambak gayet hoş kokulu olduğundan mžteber 
tutulur. 

Zambak, mayõs ahirlerinde çiçek açmaya başlayõp ağustos 
ayõna kadar yaşayabilir. 

 
 Soğan, lale (tulpan), esparja [kuşkonmaz], sŸnbŸl çiçekleri 

tŸsleri [renkleri] ve şekilleri birbirinden başkaca olsa da ama nebâtatta 
hep bir cins itibar olunurlar. 

Bunlardan ak zambak ziynet [sŸs] ve koku için kullanõldõğõ 
gibi KõrõmÕda çiçeklerinden tatlõ (varenya) dahi kaynatõrlar. Tatlõsõ 
gayet kokulu ve leziz olur. Gayri [diğer] cinsleri dahi kokulu yağlar 
çõkarmak ile beraber, tõpta çok devalara yararlõklõdõr. Soğan ve 
esparja [kuşkonmaz] cinsleri ise yemeye salih olduğundan, soğan daima 
ve esparja [kuşkonmaz] bazõ vakit sofralarõmõzõ yaraştõrõr. Faydalõ bir 
nebâtattõr. 
  

Fennî Mâlûmat:  
Havanõn Hareketleri Yaki (Yel - RŸzg‰r) [1912/04-2] 



~ 410 ~
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Hava nasõl oluyor da hareket ediyor. Yollar, fõrtõnalar 
zuhur ediyor. Buna sebep nedir? 

Bunu anlamak için evvela sõcak havanõn soğuk havadan 
daha yengil [hafif] olduğunu bilmek gerektir. Mesela bir savutta 
kaynayan suyun buharõ yukarõya doğru kšterilir [yŸkselir]. Zira sõcak 
hava hafif olduğundan ondan ağõrca [1912/04-3] olan su buharõ, o 
boşluğu doldurmak Ÿzere hŸcum eder ve havanõn boşluğundan 
yayõlõr gider. 

Ayõn bunun gibi bir yŸzŸnŸn õslaklõğõ ve sularõn rutubeti 
gŸneşin sõcağõ tesiriyle buhar h‰line gelip yukarõya kšterilir [yŸkselir]. 
Bunlarõn yukarõya yŸkselmesiyle boş kaldõrdõklarõ yerlere diğer 
taraflarõndan soğuk hava hŸcum eder. Gšze gšrŸnmŸş bu h‰ller 
hoca bir takõm hareketler zuhur edip yellere fõrtõnalara sebep olur. 

KŸçŸk bir tecrŸbe daha: Bazen kõş vakti sobasõ yakõlõp 
sõcaklanmõş bir oda içinde otururken arkanõz iki yastõk arasõna 
doğru gelirse aralõktan yel gibi soğuk bir hava gelip teninizi ŸşŸtŸr. 
Bazen bu iki yastõk arasõna ince bir kağõt parçasõ tutulursa kağõdõ 
gŸya yel ŸfŸrŸr gibi odanõn iç tarafõna doğru sŸrŸkler. Bu hal 
divan, kravat [karyola], astõ [altõ] boş sed astlarõnda dahi bšyledir. Bunun 
sebebi ise yastõk artlarõnõn, divan, kravat [karyola], sed astlarõnõn yahşi 
[iyi]  kõzmamõş [õsõnmamõş] ve soğuk ve rutubetli olan ağõr havasõ odanõn 
kõzmõş sõcak ve yengil [hafif] havalõ tarafõna doğru hŸcumundan ileri 
gelir. Yani ufacõk bir yel hasõl olur. 

İleride hatt-õ istiva [ekvator] deniz sahilleri ve çšl rŸzg‰rlarõ ve 
sam yelleri gibi bŸyŸk yeller ve bunlarõn zarar, faydalarõ dahi tarif 
olunur. 
  

Fennî Mâlumât [1912/06-3] 
 Yaz gŸnleri yağmurlu havada gšk gŸrleyip yaşõn [şimşek] 
yaltõradõkta [parladõğõnda] başta yaşõn [şimşek] gšrŸlŸyor. Sonra gšk 
gŸrŸltŸsŸ işitiliyor. Halbuki bunlarõn her ikisi aynõ dakikada vaki 
oluyor. Bunun sebebi şudur ki: Ziy‰ (aydõnlõk) sad‰ (tavuş)tan daha 
çabuk yol alõyor. Bunun için yaşõnõn [şimşeğin] aydõnlõğõ gŸrŸltŸden 
evvel gšrŸnŸyor. 
 Uzakta bir top atõldõğõ vakit insan kulağõnõ yere koyup 
dinlerse atõlan şeyin mutlak top olduğunu anlayabilir. Zira toprak 

vasõtasõyla ses, tavuş [ses] havadan daha ziyade açõk işitilir. Hava 
yŸzŸnde anlaşõlmayan ses toprağa kulak salõnõrsa daha kolay 
anlaşõlõr. 
 Bir taş parçasõnõ atarsak ileriye doğru havayõ yarõp gider. 
Bir oyun topu atarsak yine de ileriye gider. Sabit atõlan topun 
karşõsõna bir duvar yaki taş kaya rast gelirse bu h‰lde top duvara 
dokunup yine de geri kaytõr [dšner]. Ağõzdan yaki musikadan çõkan 
ses ve tavuş [ses] dahi aynõ taş yaki [veya] top gibi havayõ yarõp ileri 
gider. Yalnõz ileri değil bŸtŸn etrafa yayõlõr. Karşõsõna duvar veya 
kaya rast gelirse top gibi geri kaytõr [dšner]. Buna “aksÓ Tatarca 
“çõnlamakÓ derler. ... Boş odalarda makar [yer] yok iken, kaya 
aralarõnda bu h‰li çok defa hissedenler vardõr. 
 Yaz gŸnleri sabahleyin gŸn doğduğu esnada salkõn [soğuk] bir 
rŸzg‰rcõk eser. 
 Bunun sebebi şudur ki: GŸneş doğup ilk ziyasõnõ azõcõk 
sõcaklõğõnõ gšndermesiyle bulunduğumuz yerin havasõ õsõnõp 
yukarõya kšterilmeye [kalkmaya] başlar. Isõnõp yukarõya kšterilen 
[yŸkselen, kalkan] havanõn kaldõrdõğõ boşluğa başka yerlerin salkõnca 
[soğukça] havasõ hŸcum edip doldurmak isterler. İşte bundan serin ve 
latif bir rŸzg‰rcõk hasõl olur. 
  

Fennî Mâlûmat: Sünger [1912/08-2] 
SŸnger (Rusça - gubka, Kazan şivesinde - bulut ) nedir? 
SŸngerin pamuk yaki yŸn gibi ince saçlarõn bir yerde top 

gibi birleşmiş ve gayetle kendine su çekici bir şey olduğu 
malumumuzdur. 

Eski vakitlerde sŸngeri deniz dibinde šsici [bŸyŸyen, yetişen] 
neb‰tattan [bitkilerden] sayarlardõ. Son zamanlarõn fen ulem‰sõ sŸngerin 
hayvan cinsinden olduğunu tahkik ettiler. Hem neb‰tat ve hem de 
hayvan cinsine mensup ikisi ortasõnda bir mahluk olduğunu 
zannedenler de vardõr. 

SŸnger, deniz diplerinde taşlara yapõşõp šser [bŸyŸr]. 
Bulunduklarõ yer pek derin olmayõp sayca [sõğca] yerleri severler. 
SŸngerin en çok bulunduğu yer Hind denizi ve ondan sonra Şab 
[Kõzõldeniz] denizidir. Ak ve kara denizlerde dahi bulunur. En ‰l‰ [iyi] 
sŸnger Şab denizinden çõkarõlõr. 
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Hava nasõl oluyor da hareket ediyor. Yollar, fõrtõnalar 
zuhur ediyor. Buna sebep nedir? 

Bunu anlamak için evvela sõcak havanõn soğuk havadan 
daha yengil [hafif] olduğunu bilmek gerektir. Mesela bir savutta 
kaynayan suyun buharõ yukarõya doğru kšterilir [yŸkselir]. Zira sõcak 
hava hafif olduğundan ondan ağõrca [1912/04-3] olan su buharõ, o 
boşluğu doldurmak Ÿzere hŸcum eder ve havanõn boşluğundan 
yayõlõr gider. 

Ayõn bunun gibi bir yŸzŸnŸn õslaklõğõ ve sularõn rutubeti 
gŸneşin sõcağõ tesiriyle buhar h‰line gelip yukarõya kšterilir [yŸkselir]. 
Bunlarõn yukarõya yŸkselmesiyle boş kaldõrdõklarõ yerlere diğer 
taraflarõndan soğuk hava hŸcum eder. Gšze gšrŸnmŸş bu h‰ller 
hoca bir takõm hareketler zuhur edip yellere fõrtõnalara sebep olur. 

KŸçŸk bir tecrŸbe daha: Bazen kõş vakti sobasõ yakõlõp 
sõcaklanmõş bir oda içinde otururken arkanõz iki yastõk arasõna 
doğru gelirse aralõktan yel gibi soğuk bir hava gelip teninizi ŸşŸtŸr. 
Bazen bu iki yastõk arasõna ince bir kağõt parçasõ tutulursa kağõdõ 
gŸya yel ŸfŸrŸr gibi odanõn iç tarafõna doğru sŸrŸkler. Bu hal 
divan, kravat [karyola], astõ [altõ] boş sed astlarõnda dahi bšyledir. Bunun 
sebebi ise yastõk artlarõnõn, divan, kravat [karyola], sed astlarõnõn yahşi 
[iyi]  kõzmamõş [õsõnmamõş] ve soğuk ve rutubetli olan ağõr havasõ odanõn 
kõzmõş sõcak ve yengil [hafif] havalõ tarafõna doğru hŸcumundan ileri 
gelir. Yani ufacõk bir yel hasõl olur. 

İleride hatt-õ istiva [ekvator] deniz sahilleri ve çšl rŸzg‰rlarõ ve 
sam yelleri gibi bŸyŸk yeller ve bunlarõn zarar, faydalarõ dahi tarif 
olunur. 
  

Fennî Mâlumât [1912/06-3] 
 Yaz gŸnleri yağmurlu havada gšk gŸrleyip yaşõn [şimşek] 
yaltõradõkta [parladõğõnda] başta yaşõn [şimşek] gšrŸlŸyor. Sonra gšk 
gŸrŸltŸsŸ işitiliyor. Halbuki bunlarõn her ikisi aynõ dakikada vaki 
oluyor. Bunun sebebi şudur ki: Ziy‰ (aydõnlõk) sad‰ (tavuş)tan daha 
çabuk yol alõyor. Bunun için yaşõnõn [şimşeğin] aydõnlõğõ gŸrŸltŸden 
evvel gšrŸnŸyor. 
 Uzakta bir top atõldõğõ vakit insan kulağõnõ yere koyup 
dinlerse atõlan şeyin mutlak top olduğunu anlayabilir. Zira toprak 

vasõtasõyla ses, tavuş [ses] havadan daha ziyade açõk işitilir. Hava 
yŸzŸnde anlaşõlmayan ses toprağa kulak salõnõrsa daha kolay 
anlaşõlõr. 
 Bir taş parçasõnõ atarsak ileriye doğru havayõ yarõp gider. 
Bir oyun topu atarsak yine de ileriye gider. Sabit atõlan topun 
karşõsõna bir duvar yaki taş kaya rast gelirse bu h‰lde top duvara 
dokunup yine de geri kaytõr [dšner]. Ağõzdan yaki musikadan çõkan 
ses ve tavuş [ses] dahi aynõ taş yaki [veya] top gibi havayõ yarõp ileri 
gider. Yalnõz ileri değil bŸtŸn etrafa yayõlõr. Karşõsõna duvar veya 
kaya rast gelirse top gibi geri kaytõr [dšner]. Buna “aksÓ Tatarca 
“çõnlamakÓ derler. ... Boş odalarda makar [yer] yok iken, kaya 
aralarõnda bu h‰li çok defa hissedenler vardõr. 
 Yaz gŸnleri sabahleyin gŸn doğduğu esnada salkõn [soğuk] bir 
rŸzg‰rcõk eser. 
 Bunun sebebi şudur ki: GŸneş doğup ilk ziyasõnõ azõcõk 
sõcaklõğõnõ gšndermesiyle bulunduğumuz yerin havasõ õsõnõp 
yukarõya kšterilmeye [kalkmaya] başlar. Isõnõp yukarõya kšterilen 
[yŸkselen, kalkan] havanõn kaldõrdõğõ boşluğa başka yerlerin salkõnca 
[soğukça] havasõ hŸcum edip doldurmak isterler. İşte bundan serin ve 
latif bir rŸzg‰rcõk hasõl olur. 
  

Fennî Mâlûmat: Sünger [1912/08-2] 
SŸnger (Rusça - gubka, Kazan şivesinde - bulut ) nedir? 
SŸngerin pamuk yaki yŸn gibi ince saçlarõn bir yerde top 

gibi birleşmiş ve gayetle kendine su çekici bir şey olduğu 
malumumuzdur. 

Eski vakitlerde sŸngeri deniz dibinde šsici [bŸyŸyen, yetişen] 
neb‰tattan [bitkilerden] sayarlardõ. Son zamanlarõn fen ulem‰sõ sŸngerin 
hayvan cinsinden olduğunu tahkik ettiler. Hem neb‰tat ve hem de 
hayvan cinsine mensup ikisi ortasõnda bir mahluk olduğunu 
zannedenler de vardõr. 

SŸnger, deniz diplerinde taşlara yapõşõp šser [bŸyŸr]. 
Bulunduklarõ yer pek derin olmayõp sayca [sõğca] yerleri severler. 
SŸngerin en çok bulunduğu yer Hind denizi ve ondan sonra Şab 
[Kõzõldeniz] denizidir. Ak ve kara denizlerde dahi bulunur. En ‰l‰ [iyi] 
sŸnger Şab denizinden çõkarõlõr. 
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Süngerin deniz dibindeki şekilleri türlü türlüdür. Top gibi 
yuvarlak, çan gibi uçlu, yaprak gibi düz ve yalpak [düz], bir ağaç 
budağõ gibi birkaç kola ayrõlan budaklõ şekilleri olur. 

Şöyle ki “Sünger şöyledir” diye gösterilecek dâimî bir 
sureti ve şekli yoktur. Süngerin âdeta sarõ, kõrmõzõca, kahverengi, 
kara ve bazen yeşilce tüsleri [renkleri] vardõr. SŸngerin hayvanat 
cinsinden sayõldõğõnõ yazmõş idik. Bütün bir kesik [parça] sünger bir 
hayvan mõdõr? Yoksa bir kesik [parça] sŸnger birçok hayvancõklarõn 
birleşmesinden mi h‰sõl olmuştur? İşte bunun Ÿzerine ehl-i fen 
arasõnda ihtilaf vardõr. 

Süngerin her biri ayrõ ayrõ saçlarõ šstiği [büyüdüğü] artdõğõ ve 
kendi başõna yaşadõğõ tecrŸbe ile anlaşõlmõş süngerin ağaç kadar 
ince olan cinsi su içinde bulundukça kendine mahsus ağzõnõ açõyor. 
Kendine yarayacak gõdasõnõ alõyor, besleniyor. 

Deniz dibinde canlõ sŸngerin dŸşmanlarõ dahi vardõr. 
Mikrop kadar ufacõk inguzuri namõndaki haşerat sŸngere hŸcum 
ederek koca bir sŸngeri helak edebilirler. Bazen bir nev ufak deniz 
böcekleri süngerin boşluklarõ arasõnda yuva kurup yaşarlar. Bazen 
aralarõna kum ve taş parçalarõ dolar. SŸngeri deniz dibinden 
dalgõçlar çõkarõrlar. Denizden çõkarõlan sŸnger gŸzelce temizlenir, 
kurutulur. Büyükçe kesikleri [parçalarõ] doğralõp ufak kesiklere [parçalara] 
taksim edilir. SŸngerin kaba cinsleri hamamda vŸcudu yõkamak 
için, nazik ve yumuşak cinsleri çocuklarõ yõkamak için kullanõlõr. 

SŸngerin ilim ve fende ve tŸrlŸ sanatlarda dahi çok 
hizmetleri gšrŸlŸr. Mekteplerde yazõ tahtasõnõ silmek için çocuklar 
da kullanõrlar. Milyon sermaye ile denizden sŸnger çõkarõp alõşveriş 
eden tŸccarlar vardõr. 

Lisanõmõzda buna “sünger” denildiyse ki suyu tuttuğu 
kendine çektiği yani suyu tartõp, sŸngerdiği için olsa gerek. Bu 
h‰lde sünger “su yer”den veyaki “singer” den bozma olduğu hatõra 
gelir. Sünger, havadaki yağmur bulutu gibi içinde suyu tuttuğu için 
Kazan şivesinde “bulut” denilmiştir. 
  

Fennî Mâlûmat: Kömür [1912/18-2] 
Kömürün sunni ve tabi cinsleri vardõr. Mesela tŸrf, liftit, 

taşkömürü, antrasit tabii kömürdür. 

Ağaç, kemik (süyek) gibi şeylerin ateşe yakõlmasõndan 
hasõl olan kara madde dahi suni kšmŸrdŸr. 

KšmŸrŸn tabiatõ yanmak, alevlenmek ve sõcak vermektir. 
Ağaç kšmŸrŸ odunu birbiri Ÿzerine obalayõp hava 
dokundurmayarak yakmak ile hasõl oluyor. Ağaç kšmŸrŸ ‰deta aş 
pişirmek gibi işlerde kullanõlsa da, demir eritmek gibi sanatlarda 
dahi bŸyŸk işte yarar makbul bir maddedir. 

İnce kšmŸr tŸrŸ dahi birçok mâyi‰tõ sŸzŸp temizlemek 
hizmetini gšrŸr. Bazen eti kokumasõn diyerek Ÿzerine kšmŸr tozu 
sepŸp [serpip] saklarlar. 

Akbor, kireç ve kaya taşlarõnda dahi kšmŸr olmak hasiyeti 
vardõr. Yer kšmŸrŸ tŸrlŸ cinsleri beraber tufandan evvel yeryŸzŸnŸ 
kaplayan dağlarõn sõkõ ormanlarõn yeraltõnda kalõp kendi kendine 
yanarak kšmŸr hâline gelmesinden hasõl olan bir maddedir. Grafit 
ve elmas gibi makbul ve mûteber madenler yer kšmŸrŸnden ayrõlõp 
çõkmõş ve billur hâlini almõş kšmŸr suyundan başka şey değildir. 
KšmŸrden hasõl olan elmas madeni cilalandõktan sonra brilyant 
ismini alõyor. Yer kšmŸrŸne, maden kšmŸrŸ derlerse de doğru 
olmayõp aslõ itibariyle bu da ağaç kšmŸrŸdŸr. 

Yer kšmŸrŸ Belçika, Amerika, İngiltere vesair 
memleketlerde kesretle bulunduğu gibi bizim RusyaÕnõn Don Nehri 
sahillerinde ve Yekaterinoslaf gubernasõnda [vilayetinde] pek çok 
bulunur ve buralardan daima çõkarõlõr. 

Bunlardan ma‰da bir de hayvani kšmŸr vardõr. Bu 
hayvanõn kemikleri (sŸyekleri) yandõrõlmasõndan hasõl olur. Bir 
nevÕ [tür] süyek [kemik] kšmŸrŸ ekseriya şeker fabrikalarõnda şurup 
gibi şeyleri sŸzŸp temizlemekte kullanõlõr. Kõzõl şarap, sŸyek [kemik] 
kšmŸrŸnden sŸzŸlŸrse hemen rengi gidip su gibi ak olur. 

Yer kšmŸrŸnŸn yanmasõndan bir nevÕ [tür] buhar (gaz) hasõl 
olur ki bu gazõn alevlenmek, aydõnlõk vermek hassasõ vardõr. 

İşbu gaz bŸyŸk şehirlerde mahsus fenerler alõnõp sokaklarõn 
dŸkkan ve hanelerin aydõnlanmasõnda istimal [kullanõm] olunmaktadõr. 
  

Fennî Mâlûmat [1912/21-3] 
Ateş Ÿzerine biraz tuz atõlõrsa bundan ateşin yanõşõ artar 

zannolunur. Halbuki tuz rutubetli bir madde olduğundan ateşin 
kõzgõnlõğõnõ ziyadeleştirmez [çoğaltmaz]. Tuz sepildikte [serpildikçe] ateşin 
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Süngerin deniz dibindeki şekilleri türlü türlüdür. Top gibi 
yuvarlak, çan gibi uçlu, yaprak gibi düz ve yalpak [düz], bir ağaç 
budağõ gibi birkaç kola ayrõlan budaklõ şekilleri olur. 

Şöyle ki “Sünger şöyledir” diye gösterilecek dâimî bir 
sureti ve şekli yoktur. Süngerin âdeta sarõ, kõrmõzõca, kahverengi, 
kara ve bazen yeşilce tüsleri [renkleri] vardõr. SŸngerin hayvanat 
cinsinden sayõldõğõnõ yazmõş idik. Bütün bir kesik [parça] sünger bir 
hayvan mõdõr? Yoksa bir kesik [parça] sŸnger birçok hayvancõklarõn 
birleşmesinden mi h‰sõl olmuştur? İşte bunun Ÿzerine ehl-i fen 
arasõnda ihtilaf vardõr. 

Süngerin her biri ayrõ ayrõ saçlarõ šstiği [büyüdüğü] artdõğõ ve 
kendi başõna yaşadõğõ tecrŸbe ile anlaşõlmõş süngerin ağaç kadar 
ince olan cinsi su içinde bulundukça kendine mahsus ağzõnõ açõyor. 
Kendine yarayacak gõdasõnõ alõyor, besleniyor. 

Deniz dibinde canlõ sŸngerin dŸşmanlarõ dahi vardõr. 
Mikrop kadar ufacõk inguzuri namõndaki haşerat sŸngere hŸcum 
ederek koca bir sŸngeri helak edebilirler. Bazen bir nev ufak deniz 
böcekleri süngerin boşluklarõ arasõnda yuva kurup yaşarlar. Bazen 
aralarõna kum ve taş parçalarõ dolar. SŸngeri deniz dibinden 
dalgõçlar çõkarõrlar. Denizden çõkarõlan sŸnger gŸzelce temizlenir, 
kurutulur. Büyükçe kesikleri [parçalarõ] doğralõp ufak kesiklere [parçalara] 
taksim edilir. SŸngerin kaba cinsleri hamamda vŸcudu yõkamak 
için, nazik ve yumuşak cinsleri çocuklarõ yõkamak için kullanõlõr. 

SŸngerin ilim ve fende ve tŸrlŸ sanatlarda dahi çok 
hizmetleri gšrŸlŸr. Mekteplerde yazõ tahtasõnõ silmek için çocuklar 
da kullanõrlar. Milyon sermaye ile denizden sŸnger çõkarõp alõşveriş 
eden tŸccarlar vardõr. 

Lisanõmõzda buna “sünger” denildiyse ki suyu tuttuğu 
kendine çektiği yani suyu tartõp, sŸngerdiği için olsa gerek. Bu 
h‰lde sünger “su yer”den veyaki “singer” den bozma olduğu hatõra 
gelir. Sünger, havadaki yağmur bulutu gibi içinde suyu tuttuğu için 
Kazan şivesinde “bulut” denilmiştir. 
  

Fennî Mâlûmat: Kömür [1912/18-2] 
Kömürün sunni ve tabi cinsleri vardõr. Mesela tŸrf, liftit, 

taşkömürü, antrasit tabii kömürdür. 

Ağaç, kemik (süyek) gibi şeylerin ateşe yakõlmasõndan 
hasõl olan kara madde dahi suni kšmŸrdŸr. 

KšmŸrŸn tabiatõ yanmak, alevlenmek ve sõcak vermektir. 
Ağaç kšmŸrŸ odunu birbiri Ÿzerine obalayõp hava 
dokundurmayarak yakmak ile hasõl oluyor. Ağaç kšmŸrŸ ‰deta aş 
pişirmek gibi işlerde kullanõlsa da, demir eritmek gibi sanatlarda 
dahi bŸyŸk işte yarar makbul bir maddedir. 

İnce kšmŸr tŸrŸ dahi birçok mâyi‰tõ sŸzŸp temizlemek 
hizmetini gšrŸr. Bazen eti kokumasõn diyerek Ÿzerine kšmŸr tozu 
sepŸp [serpip] saklarlar. 

Akbor, kireç ve kaya taşlarõnda dahi kšmŸr olmak hasiyeti 
vardõr. Yer kšmŸrŸ tŸrlŸ cinsleri beraber tufandan evvel yeryŸzŸnŸ 
kaplayan dağlarõn sõkõ ormanlarõn yeraltõnda kalõp kendi kendine 
yanarak kšmŸr hâline gelmesinden hasõl olan bir maddedir. Grafit 
ve elmas gibi makbul ve mûteber madenler yer kšmŸrŸnden ayrõlõp 
çõkmõş ve billur hâlini almõş kšmŸr suyundan başka şey değildir. 
KšmŸrden hasõl olan elmas madeni cilalandõktan sonra brilyant 
ismini alõyor. Yer kšmŸrŸne, maden kšmŸrŸ derlerse de doğru 
olmayõp aslõ itibariyle bu da ağaç kšmŸrŸdŸr. 

Yer kšmŸrŸ Belçika, Amerika, İngiltere vesair 
memleketlerde kesretle bulunduğu gibi bizim RusyaÕnõn Don Nehri 
sahillerinde ve Yekaterinoslaf gubernasõnda [vilayetinde] pek çok 
bulunur ve buralardan daima çõkarõlõr. 

Bunlardan ma‰da bir de hayvani kšmŸr vardõr. Bu 
hayvanõn kemikleri (sŸyekleri) yandõrõlmasõndan hasõl olur. Bir 
nevÕ [tür] süyek [kemik] kšmŸrŸ ekseriya şeker fabrikalarõnda şurup 
gibi şeyleri sŸzŸp temizlemekte kullanõlõr. Kõzõl şarap, sŸyek [kemik] 
kšmŸrŸnden sŸzŸlŸrse hemen rengi gidip su gibi ak olur. 

Yer kšmŸrŸnŸn yanmasõndan bir nevÕ [tür] buhar (gaz) hasõl 
olur ki bu gazõn alevlenmek, aydõnlõk vermek hassasõ vardõr. 

İşbu gaz bŸyŸk şehirlerde mahsus fenerler alõnõp sokaklarõn 
dŸkkan ve hanelerin aydõnlanmasõnda istimal [kullanõm] olunmaktadõr. 
  

Fennî Mâlûmat [1912/21-3] 
Ateş Ÿzerine biraz tuz atõlõrsa bundan ateşin yanõşõ artar 

zannolunur. Halbuki tuz rutubetli bir madde olduğundan ateşin 
kõzgõnlõğõnõ ziyadeleştirmez [çoğaltmaz]. Tuz sepildikte [serpildikçe] ateşin 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

gŸya katlanmõş gibi görülmesi ateşe atõlmõş tuzun çõtõrdamasõndan 
ileri gelen bir yanlõşlõktõr. 

Çeşme ve menba (çokrak) [kaynak] sularõ yazõn en sõcak 
zamanõnda bile soğuktur. Bunun sebebi şudur ki su yerin altõndan, 
güneşin sõcağõ tesir etmeyen yerlerinden gelir. 

  
Su  [1912/21-3] 

Su insanlarõn ne gibi işlerine yarar? Su evvela insanlarõn en 
ziyade ihtiyacõ olan bir şeydir. Tabiatõmõz iktizasõnca biz suyu 
içmeye borçluyuz. Bundan başka: yemek pişirmek, çamaşõr 
yõkamak, değirmen ve fabrika makinelerini aylandõrmak [çevirmek], 
bağ ve bahçe ve tarlalarõmõzõ sulamak, derin nehirlerde gemi ve 
parahod [vapur] gezdirmek, yŸzŸmŸzŸ, ellerimizi ve bŸtŸn 
vŸcudumuzu yõkamak; temizlemek ve gayrõ bunlar gibi en lŸzumlu 
gereklerimizde istimal olunur [kullanõlõr]. 

  
Hava [1912/21-3] 

Hava nedir, hava gšrŸlŸr mŸ? 
- Evet. Hava nesimi hafif, m‰i (zenger) [mavi, gšk] bir tŸstedir 

[renktedir]. Uzaktaki eşyanõn Ÿzerini m‰ice bir renkte gšsteren havadõr. 
Başõmõz yukarõsõnda gškyŸzŸnŸ m‰ice gšsteren yine de havadõr. 

Havanõn kokusu var mõdõr? 
- Evet. Lakin biz daimi surette hava ile teneffŸs 

ettiğimizden onun lezzet ve kokusunu ayõrt edemiyoruz. Hava 
tutmak ve dokunmak ile dahi anlaşõlõr. Elimize Ÿflemek veyaki 
elimizin sallamak ile havanõn varlõğõ hissolunur. ‚ocuklarõn 
eğlence için kullandõklarõ patlangõçlar malumdur. Patlangõcõn bir 
ağzõ tõpa ile tõkalõr. Diğer bir taraftan patlavuç [mŸrver, patlanguç] ağacõ 
ile itilirse ağzõndaki tõpasõ birdenbire atõlõp gider. Halbuki buna 
ağaç dokunmaz. Bunu yerinden çõkaran patlangõcõn içindeki 
havadõr. 
  

Fennî Mâlûmat: Güneş [1912/22-3] 
Her gŸn sabahtan akşama kadar başõmõzõn yukarõsõnda, 

gškyŸzŸnde gšrdŸğümüz “güneş” kendi kendine alevlenip yanan 
ve etrafa aydõnlõk ve nur saçan bŸyŸk bir toptur. Bizim yerkŸresine 
nispetle gayet bŸyŸktŸr. İlm-i nŸcum erbabõnõn hesabõna gšre 

güneşin bir tarafõndan diğer tarafõna doğru eni 1 milyon 3 yŸz bin 
verst ve çevre etrafõ 4 milyon versttir. Eğer güneşin içi boş ve 
ortasõna bizim yerkŸre konulmuş farz edilirse bu h‰lde ortadaki 
yerkŸresi ile gŸneş kabuğunun arasõ 650 bin verst olur. Bu iki 
arada ay dahi şimdiki uzaklõğõnõ muhafaza ederek yerin etrafõnda 
rahat rahat aylanabilir [dolanabilir]. Bizim yer gibi 1300 kere daha bir 
yere katõlõrsa yalnõz bir “güneşÓin misli kadar olur. Yer ile gŸneş 
arasõ 140 milyon verst hesap olunur. GŸnde 1500 verst yol alan bir 
poyezd [tren] yer ile güneş arasõnõ 254 senede geçebilirdi. Bununla 
beraber gškyŸzŸnde bizim gŸneşten daha nice binler bŸyŸk olan 
güneşler ve yõldõzlar vardõr. Allah azim ve alâmetleri bŸyŸktŸr! 
  

Fennî Mâlûmat: Boyalar ve Renkler  [1912/25-3] 
Az çok sõzõk [çizgi] çizmeye, šrnek, nakõş yapmaya šğrenmiş 

çocuklar bazen resimleri boyalamak isterler. Boyalar tŸrlŸ tŸrlŸdŸr: 
Yağlõ boya, sulu boya, kuru boya yaki boyalõ kurşun kalem 
(karandaş). Yağlõ boya ile resim yapmak yaki [veya] resim boyamak 
pek yengil [kolay] olmadõğõndan biz sulu boyadan bahs edeceğiz. 

Sulu boya, kağõtçõ dŸkkanlarõnda satõlõr. Ekseriye kutular 
içinde 15-20 kesik [parça] olarak bulunur. Her kesiğin bir tüsi [rengi] 
vardõr. Asõl ana tŸsler [renkler] olan kõrmõzõ, mavi, sarõ olursa gayri 
[başka] tüslere [renklere] ihtiyaç yoktur. Zira bunlarõ birbirine katmak 
karõştõrmak ile her çeşit renkleri almak mŸmkŸndŸr. Lakin bir olsa 
da açõk balçõk için biraz su katmak gerektir. Bir de lazõm olan 
beyaz (ak) boyadõr. Ak boya koyu renkler ve boyalõ šrnekler 
Ÿzerine açõk renk için kullanõlõr. 

Boyalarõn birbirine karõştõrõlmasõ için asõl olan tŸsler [renkler]: 
Kara ve kõrmõzõdan, kahverengi çõkar. 
Kõrmõzõ ve maviden, biraz gškçe rengi. 
Kõrmõzõ ve sarõdan, sarõca kahverengi. 
Mavi ve sarõdan, yeşil çõkar. Buna biraz kara ve yaki 

kõrmõzõ ilave olunursa daha başka renkler meydana gelir. 
Mavi ile kõrmõzõdan, mor melevşe [menekşe] rengi çõkar. 
Gšl gibi gšk renk almak için kara boyaya su katõp açõk 

yaparlar. Buna biraz sarõ yaki kõrmõzõ veya mavi katõlacak olursa 
gšk rengin daha tŸrlŸ nevleri [türleri] çõkar. 
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gŸya katlanmõş gibi görülmesi ateşe atõlmõş tuzun çõtõrdamasõndan 
ileri gelen bir yanlõşlõktõr. 

Çeşme ve menba (çokrak) [kaynak] sularõ yazõn en sõcak 
zamanõnda bile soğuktur. Bunun sebebi şudur ki su yerin altõndan, 
güneşin sõcağõ tesir etmeyen yerlerinden gelir. 

  
Su  [1912/21-3] 

Su insanlarõn ne gibi işlerine yarar? Su evvela insanlarõn en 
ziyade ihtiyacõ olan bir şeydir. Tabiatõmõz iktizasõnca biz suyu 
içmeye borçluyuz. Bundan başka: yemek pişirmek, çamaşõr 
yõkamak, değirmen ve fabrika makinelerini aylandõrmak [çevirmek], 
bağ ve bahçe ve tarlalarõmõzõ sulamak, derin nehirlerde gemi ve 
parahod [vapur] gezdirmek, yŸzŸmŸzŸ, ellerimizi ve bŸtŸn 
vŸcudumuzu yõkamak; temizlemek ve gayrõ bunlar gibi en lŸzumlu 
gereklerimizde istimal olunur [kullanõlõr]. 

  
Hava [1912/21-3] 

Hava nedir, hava gšrŸlŸr mŸ? 
- Evet. Hava nesimi hafif, m‰i (zenger) [mavi, gšk] bir tŸstedir 

[renktedir]. Uzaktaki eşyanõn Ÿzerini m‰ice bir renkte gšsteren havadõr. 
Başõmõz yukarõsõnda gškyŸzŸnŸ m‰ice gšsteren yine de havadõr. 

Havanõn kokusu var mõdõr? 
- Evet. Lakin biz daimi surette hava ile teneffŸs 

ettiğimizden onun lezzet ve kokusunu ayõrt edemiyoruz. Hava 
tutmak ve dokunmak ile dahi anlaşõlõr. Elimize Ÿflemek veyaki 
elimizin sallamak ile havanõn varlõğõ hissolunur. ‚ocuklarõn 
eğlence için kullandõklarõ patlangõçlar malumdur. Patlangõcõn bir 
ağzõ tõpa ile tõkalõr. Diğer bir taraftan patlavuç [mŸrver, patlanguç] ağacõ 
ile itilirse ağzõndaki tõpasõ birdenbire atõlõp gider. Halbuki buna 
ağaç dokunmaz. Bunu yerinden çõkaran patlangõcõn içindeki 
havadõr. 
  

Fennî Mâlûmat: Güneş [1912/22-3] 
Her gŸn sabahtan akşama kadar başõmõzõn yukarõsõnda, 

gškyŸzŸnde gšrdŸğümüz “güneş” kendi kendine alevlenip yanan 
ve etrafa aydõnlõk ve nur saçan bŸyŸk bir toptur. Bizim yerkŸresine 
nispetle gayet bŸyŸktŸr. İlm-i nŸcum erbabõnõn hesabõna gšre 

güneşin bir tarafõndan diğer tarafõna doğru eni 1 milyon 3 yŸz bin 
verst ve çevre etrafõ 4 milyon versttir. Eğer güneşin içi boş ve 
ortasõna bizim yerkŸre konulmuş farz edilirse bu h‰lde ortadaki 
yerkŸresi ile gŸneş kabuğunun arasõ 650 bin verst olur. Bu iki 
arada ay dahi şimdiki uzaklõğõnõ muhafaza ederek yerin etrafõnda 
rahat rahat aylanabilir [dolanabilir]. Bizim yer gibi 1300 kere daha bir 
yere katõlõrsa yalnõz bir “güneşÓin misli kadar olur. Yer ile gŸneş 
arasõ 140 milyon verst hesap olunur. GŸnde 1500 verst yol alan bir 
poyezd [tren] yer ile güneş arasõnõ 254 senede geçebilirdi. Bununla 
beraber gškyŸzŸnde bizim gŸneşten daha nice binler bŸyŸk olan 
güneşler ve yõldõzlar vardõr. Allah azim ve alâmetleri bŸyŸktŸr! 
  

Fennî Mâlûmat: Boyalar ve Renkler  [1912/25-3] 
Az çok sõzõk [çizgi] çizmeye, šrnek, nakõş yapmaya šğrenmiş 

çocuklar bazen resimleri boyalamak isterler. Boyalar tŸrlŸ tŸrlŸdŸr: 
Yağlõ boya, sulu boya, kuru boya yaki boyalõ kurşun kalem 
(karandaş). Yağlõ boya ile resim yapmak yaki [veya] resim boyamak 
pek yengil [kolay] olmadõğõndan biz sulu boyadan bahs edeceğiz. 

Sulu boya, kağõtçõ dŸkkanlarõnda satõlõr. Ekseriye kutular 
içinde 15-20 kesik [parça] olarak bulunur. Her kesiğin bir tüsi [rengi] 
vardõr. Asõl ana tŸsler [renkler] olan kõrmõzõ, mavi, sarõ olursa gayri 
[başka] tüslere [renklere] ihtiyaç yoktur. Zira bunlarõ birbirine katmak 
karõştõrmak ile her çeşit renkleri almak mŸmkŸndŸr. Lakin bir olsa 
da açõk balçõk için biraz su katmak gerektir. Bir de lazõm olan 
beyaz (ak) boyadõr. Ak boya koyu renkler ve boyalõ šrnekler 
Ÿzerine açõk renk için kullanõlõr. 

Boyalarõn birbirine karõştõrõlmasõ için asõl olan tŸsler [renkler]: 
Kara ve kõrmõzõdan, kahverengi çõkar. 
Kõrmõzõ ve maviden, biraz gškçe rengi. 
Kõrmõzõ ve sarõdan, sarõca kahverengi. 
Mavi ve sarõdan, yeşil çõkar. Buna biraz kara ve yaki 

kõrmõzõ ilave olunursa daha başka renkler meydana gelir. 
Mavi ile kõrmõzõdan, mor melevşe [menekşe] rengi çõkar. 
Gšl gibi gšk renk almak için kara boyaya su katõp açõk 

yaparlar. Buna biraz sarõ yaki kõrmõzõ veya mavi katõlacak olursa 
gšk rengin daha tŸrlŸ nevleri [türleri] çõkar. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Resmin çokça kõsmõna bir tŸste [renkte] boya atõlmak gerek 
olursa kağõdõn boya urulacak [boya vurulacak, boyanacak] mahali evvela 
biraz su ile õslatõlõr. Bu suretle boya kağõt Ÿzerine dŸzce yakõlõr. 
Bšylece yakõlmõş boyanõn kenarlarõ yalnõz sulu fõrça ile çekilirse 
boyanõn etrafõ girintili çõkõntõlõ kalmaz dŸzelir. 

Sulu boya, kuru ve akça gibi dškerek kesiklerde [parçalarda] 
satõlõr. Bunlarõ yumuşatmak için mahsus fõrçalarõ vardõr. Boya için 
tepsi (paludeçka) [palet] istiğmal olunur [kullanõlõr]. Birinde su ve 
diğerinde boya ezilir. Boya resme yakõlmazdan [boya çalmaktan, boyamaktan] 
evvel ayarõnca bir kağõt Ÿzerinde tecrŸbe edilir. Lazõm olan tŸs [renk] 
meydana geldiği ile yakõlõr. Renkli boyalardan başka altõn ve 
gŸmŸş renkte boyalar dahi vardõr. Bunlar da aynõ renkli boya gibi 
istiğmal olunur. Lakin boyalarõ diğer boyalara katmak olmaz. Zira 
bundan bir şey çõkmaz. 

Resim boyarken veya resim yaparken yazõda olduğu gibi 
aydõnlõk daima sol taraftan gelmelidir. Bu boya uran kolun astõnda 
bir kağõt konulmalõ. Zira bšyle kağõt konulmaz ise kağõt Ÿzerine 
dokunan sağ elden kağõt yağlanõr ve boya yakõlmasõna mani olur. 
  

Fennî Mâlûmat: Buğday  [1912/38-1] 
 İnsanõn yaşayõşõnda en gerekli şeylerden biri buğdaydõr. 
Yediğimiz ekmek buğdaydan pişirilir. İnsanlar indinde ekmek 
gayet mŸbarek bir rõzõk sayõlõr. İnsan ekmeğe o kadar alõşõr ki hatta 
ekmek olmazsa gŸya yaşamak da mŸmkŸn olmaz gibi gšrŸnŸyor. 
 Buğday en eski neb‰tattandõr. Amerikalõlar indinde Mõsõr 
buğdayõ Kõtay [Çin] ve YaponyaÕda [JaponyaÕda] pirinç (dŸgi) en çok 
mŸst‰meldir [kullanõlõr]. Dahi Avrupa ve yakõnşark [yakõndoğu] kõtalarõnda 
en çok istiğmal olunan buğdaydõr. 
 Buğdayõn en evvel zuhur ettiği yer Fõrat nehri hav‰lileri 
[çevreleri, civarlarõ] sayõlõyor. Bu etraflarda hala keyik [yabani] buğday 
šsmektedir. [yetişmektedir] 
 Buğday ekmeği gayet lezzetli ve faydalõdõr. Buğdayõn bir 
kaç nevleri vardõr. Evvela buğday yazlõk ve gŸzlŸk diye iki cinse 
ayrõlõr. Buğdayõn tokal ve kõlçõklõ nevleri [tŸrleri] vardõr. Bunlarõn 
resmi işbu sayfada dercolunmuştur [yayõmlanmõştõr]. 
 KõrõmÕda en makbul buğday “Arnavut buğdayõÓdõr. 

 
Resim: Tokal ve kõlçõklõ buğday başaklarõ. 

Bunun šnŸ yahşi [iyi] ve šzekli [šzlŸ] olduğu gibi tanesinden 
“aşõr aş” [aşure] pişirilir. 
 Buğdayõ saçan ve biçenlere ekinci, sabancõ [çiftçi], ziraatçõ, 
rençber, dehkan [çiftçi] derler ki gayetle mŸbarek bir sanattõr. Zira 
dŸnyada herkes bu sanatk‰rlara muhtaçtõr. Buğday saçmanõn tŸrlŸ 
tŸrlŸ usžlleri vardõr. En ‰d” [basit] usžlŸ sepŸp [serpip, saçõp] saçmaktõr 
[ekmektir]. Bundan sonra sõra sõra saçmaktõr. Sõralar bazen sõk ve bazen 
geniş olur. SepŸp saçuv [ekme biçme] usžlŸnde bir desatine [ondalõk] yere 
8Õden 12 poda kadar ve sõra ile oldukta 5-6 pod buğday saçõlõr [ekilir]. 
 Yazlõk buğday RusyaÕnõn cenžb” vilayetlerinde martta ve 
kõşlõk taraflarõnda aprelde [nisanda] saçõlõr [ekilir]. GŸzlŸkler ise cenžb” 
taraflarda sentabõrda [eylŸlde] ve kõşlõk taraflarda avgusta [ağustosta] 
ekilir. 
 Buğday pişip [bŸyŸme] çağõna geldikte kõrda gŸya sapsarõ 
altõn gibi yayõlõr. Buna bakmakla doyulmaz, manzarasõ o kadar 
gŸzeldir. Yetişmiş buğday orak veya çalğõ [tõrpan] ile biçilir. Sonra 
kŸlte [deste] bağlanõp çerenlere [yõğõnlara] yõğõlõr. Sonra harmana 
getirilip at ayağõ ile taptanõp [ezilip] veyaki atlarõ bir ağõr taşa yekerek 
[koşarak] taş ile taptayõp [ezip] daneleri başaktan ayrõlõr sonra savrulup 
tobandan [tahõl saplarõndan, samandan] temizlenir. Bu suretle hasõl olmuş 
buğday çuvallara (kapçõklara) doldurulup anbara boşatõlõr. Buradan 
satmak için pazara veyaki çekip un yapmak için değirmene 
gštŸrŸlŸr. 
 Buğdayõ biçmek, kŸlte [deste] yapmak için mahsus [šzel] 
makineler vardõr. Makine el işinden daha bereketli ve kolaylõklõdõr. 
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Resmin çokça kõsmõna bir tŸste [renkte] boya atõlmak gerek 
olursa kağõdõn boya urulacak [boya vurulacak, boyanacak] mahali evvela 
biraz su ile õslatõlõr. Bu suretle boya kağõt Ÿzerine dŸzce yakõlõr. 
Bšylece yakõlmõş boyanõn kenarlarõ yalnõz sulu fõrça ile çekilirse 
boyanõn etrafõ girintili çõkõntõlõ kalmaz dŸzelir. 

Sulu boya, kuru ve akça gibi dškerek kesiklerde [parçalarda] 
satõlõr. Bunlarõ yumuşatmak için mahsus fõrçalarõ vardõr. Boya için 
tepsi (paludeçka) [palet] istiğmal olunur [kullanõlõr]. Birinde su ve 
diğerinde boya ezilir. Boya resme yakõlmazdan [boya çalmaktan, boyamaktan] 
evvel ayarõnca bir kağõt Ÿzerinde tecrŸbe edilir. Lazõm olan tŸs [renk] 
meydana geldiği ile yakõlõr. Renkli boyalardan başka altõn ve 
gŸmŸş renkte boyalar dahi vardõr. Bunlar da aynõ renkli boya gibi 
istiğmal olunur. Lakin boyalarõ diğer boyalara katmak olmaz. Zira 
bundan bir şey çõkmaz. 

Resim boyarken veya resim yaparken yazõda olduğu gibi 
aydõnlõk daima sol taraftan gelmelidir. Bu boya uran kolun astõnda 
bir kağõt konulmalõ. Zira bšyle kağõt konulmaz ise kağõt Ÿzerine 
dokunan sağ elden kağõt yağlanõr ve boya yakõlmasõna mani olur. 
  

Fennî Mâlûmat: Buğday  [1912/38-1] 
 İnsanõn yaşayõşõnda en gerekli şeylerden biri buğdaydõr. 
Yediğimiz ekmek buğdaydan pişirilir. İnsanlar indinde ekmek 
gayet mŸbarek bir rõzõk sayõlõr. İnsan ekmeğe o kadar alõşõr ki hatta 
ekmek olmazsa gŸya yaşamak da mŸmkŸn olmaz gibi gšrŸnŸyor. 
 Buğday en eski neb‰tattandõr. Amerikalõlar indinde Mõsõr 
buğdayõ Kõtay [Çin] ve YaponyaÕda [JaponyaÕda] pirinç (dŸgi) en çok 
mŸst‰meldir [kullanõlõr]. Dahi Avrupa ve yakõnşark [yakõndoğu] kõtalarõnda 
en çok istiğmal olunan buğdaydõr. 
 Buğdayõn en evvel zuhur ettiği yer Fõrat nehri hav‰lileri 
[çevreleri, civarlarõ] sayõlõyor. Bu etraflarda hala keyik [yabani] buğday 
šsmektedir. [yetişmektedir] 
 Buğday ekmeği gayet lezzetli ve faydalõdõr. Buğdayõn bir 
kaç nevleri vardõr. Evvela buğday yazlõk ve gŸzlŸk diye iki cinse 
ayrõlõr. Buğdayõn tokal ve kõlçõklõ nevleri [tŸrleri] vardõr. Bunlarõn 
resmi işbu sayfada dercolunmuştur [yayõmlanmõştõr]. 
 KõrõmÕda en makbul buğday “Arnavut buğdayõÓdõr. 

 
Resim: Tokal ve kõlçõklõ buğday başaklarõ. 

Bunun šnŸ yahşi [iyi] ve šzekli [šzlŸ] olduğu gibi tanesinden 
“aşõr aş” [aşure] pişirilir. 
 Buğdayõ saçan ve biçenlere ekinci, sabancõ [çiftçi], ziraatçõ, 
rençber, dehkan [çiftçi] derler ki gayetle mŸbarek bir sanattõr. Zira 
dŸnyada herkes bu sanatk‰rlara muhtaçtõr. Buğday saçmanõn tŸrlŸ 
tŸrlŸ usžlleri vardõr. En ‰d” [basit] usžlŸ sepŸp [serpip, saçõp] saçmaktõr 
[ekmektir]. Bundan sonra sõra sõra saçmaktõr. Sõralar bazen sõk ve bazen 
geniş olur. SepŸp saçuv [ekme biçme] usžlŸnde bir desatine [ondalõk] yere 
8Õden 12 poda kadar ve sõra ile oldukta 5-6 pod buğday saçõlõr [ekilir]. 
 Yazlõk buğday RusyaÕnõn cenžb” vilayetlerinde martta ve 
kõşlõk taraflarõnda aprelde [nisanda] saçõlõr [ekilir]. GŸzlŸkler ise cenžb” 
taraflarda sentabõrda [eylŸlde] ve kõşlõk taraflarda avgusta [ağustosta] 
ekilir. 
 Buğday pişip [bŸyŸme] çağõna geldikte kõrda gŸya sapsarõ 
altõn gibi yayõlõr. Buna bakmakla doyulmaz, manzarasõ o kadar 
gŸzeldir. Yetişmiş buğday orak veya çalğõ [tõrpan] ile biçilir. Sonra 
kŸlte [deste] bağlanõp çerenlere [yõğõnlara] yõğõlõr. Sonra harmana 
getirilip at ayağõ ile taptanõp [ezilip] veyaki atlarõ bir ağõr taşa yekerek 
[koşarak] taş ile taptayõp [ezip] daneleri başaktan ayrõlõr sonra savrulup 
tobandan [tahõl saplarõndan, samandan] temizlenir. Bu suretle hasõl olmuş 
buğday çuvallara (kapçõklara) doldurulup anbara boşatõlõr. Buradan 
satmak için pazara veyaki çekip un yapmak için değirmene 
gštŸrŸlŸr. 
 Buğdayõ biçmek, kŸlte [deste] yapmak için mahsus [šzel] 
makineler vardõr. Makine el işinden daha bereketli ve kolaylõklõdõr. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Bazen fakirce sabancõlar [çiftçiler] yalnõz başõna bir makine alamazlar 
ise de bir kaç tanesi birleşip ortaklõk bir iki maşina [makine] alõp hayli 
iş gšrmek mŸmkŸndŸr. 
 Yahşi olmuş gŸzlŸk buğdayõn desatinesinden 10-15 ve 
daha ziyade çetvert [çeyrek] zah”re [hububat] almak mŸmkŸndŸr. Yahşi 
[iyi] buğdayõn bir çetverti [çeyreği] 10 pod kadar çeker. Yazlõklar 
gŸzlŸğe nispeten az mahsul verir. Mesela bir desatine 6Õdan 13 
çetvert [çeyrek] miktarõnda. 
 Desatineden31 200-300 pod kadar toban (saman, salom) 
çõkar. Bazõ memleketlerde buğday bŸyŸk ticaret sayõlõr. Şimali 
Amerika, Argentina, ‚ili, Macaristan, Romanya, Polşa [Polonya] ve 
Cenžb” Rusya kõtalarõ pek çok buğday ihraç ederler. Buralardan 
buğday en ziyade İngiltereÕye ve sonra Fransa, İtalya, Afusturya ve 
GermanyaÕya yollanõr. Zira bu memleketlere saçõlan [ekilen] buğday 
kendilerine yetişmez. 
 Buğday unundan ekmek ve yahşi [iyi] peçi biskŸvit [fõrõn 

biskŸvisi] ve makaron [makarna] yapõlõr. DšğŸlmŸş buğdaydan gŸzel 
körpe [kepek] hasõl olur. Buğdayõn kepeği hayvan için faydalõ yem 
olur. Buğdaydan krahmal (nişasta), bira ve ispirto dahi yapõlõr. 
Krahmal [nişasta] kepeği çeriş [beslenme] ve zamazke [macun] işine yarar. 
 Buğdayõn tobanõ [samanõ] hayvana yem olarak verildiği gibi 
bundan hasõr (hoşugma) ve Avrupa hanõmlarõna eşlepe [şapka] dahi 
imal olunur. ArabistanÕda buğday kamõşõnõ šrmelip [šrŸlŸp] tŸrlŸ 
tŸrlŸ sandõk ve şişe kaplarõ ŸstŸne šrtŸlŸrler. Bazen gayet zarif 
şeyler çõkar. Velhasõl çalõşmakla, fikir işletmekle her şeyden 
bereket ve menfaat almak mŸmkŸndŸr. 
  

Suda Yõkanmak ve YŸzmek [1911/28-1] 
Suya girmek, yõkanmak, yŸzmek yalnõz eğlence değildir. 

Bunun vŸcud-õ insana bŸyŸk faydalarõ vardõr. Yalnõz usžl-i istim‰l 
[kullanma usžllerine] ve kaidelerine [kurallarõna] dikkat etmek gerektir. 
Sağlamlarõn kuvvetini arttõrdõğõ gibi hastalarõn, zayõflarõn vŸcuduna 
kuvvet verip g‰ip ettikleri sağlamlõklarõnõ iade eder. Fakat 
hastalarõn salkõn [soğuk] suda yõkanmalarõ için evvela doktora 
                                                
31 Eskiden Kuzey Kafkasya halklarõndan Şapsõğlarõn kullandõğõ alan birimi, 
desatin (8900 metrekare). 

görünüp müşâvere etmeleri [danõşmalarõ] lazõm olduğundan biz burada 
yalnõz sağlam adamlar için suda yõkanmak kaidelerinden 
bahsedeceğiz. Denizde, nehirlerde, göllerde yõkanmak 
mŸmkŸndŸr. Bunlardan denizde yõkanmak daha efd‰l gšsteriliyor. 
Zira insanõn vŸcuduna deniz suyunun faydalarõ çoktur. Deriyi 
tazelendiriyor, kuvvetlendiriyor, kanõn ziyade hareketine sebep 
olup umum [bŸtŸn] vŸcutta bir yengillik [hafiflik] hissolunuyor. Yemeye, 
içmeye iştahõ artõyor. Yalnõz denize düşerken usžl ve kaidelerine 
riâyet lazõmdõr. 

Evvela denize yõkanmaya dŸşecek adam bulunduğu 
mahalin [yerin] rüzgârdan emin ve suyun temiz pak olmasõna dikkat 
etmelidir. 

Yõkanmak için en makbul ve muv‰fõk yer deniz kenarõnõn 
dŸzce ve altõ kumluk mahalleri olup dalgalar gelip geçtikçe 
kumlarõ šte beri hareket ettirmelidir. Altõ kayalõk taşlõk ya ot ve 
kamõş kaplamõş veyaki çamur ve lay [çamur] basmõş yerler makbul 
değildir. Dalgalar az uğrayõp daima duran kšşe bucak yerler dahi 
hõfzõssõhha [sağlõk] nazarõndan [açõsõndan] muv‰fõk [uygun] gšrŸlmŸyor. 
Suyun gŸzel tuzlu olmasõna dahi dikkat lazõmdõr. 

Denize düşmek için vakit šğlen ile ikindi arasõ tavsiye 
olunuyor. Bu saatlerde denizsuyu âdetinden beş altõ derece daha 
sõcakça oluyor. 

Ziyadesiyle çapõp [koşup] oynayõp terledikten sonra arkanõn 
teri ile hemen salkõn [soğuk] suya kendini atmak zararlõdõr. BŸtŸn 
bŸtŸne rahatlandõktan sonra yani vŸcudun durgun bir vaktinde 
birdenbire suya girmekte gene de zarar vardõr. Az olsa da šte beri 
gezinip biraz hareket ettikten sonra suya girmek mŸmkŸndŸr. 

Kendisinde her salise bir tŸrlŸ keyifsizlik ve rahatsõzlõk 
hissedenler hatta nezle ve šksŸrŸk gibi âdî [sõradan] hastalõğõ olanlar 
bile suya dŸşmekten kaçõnmalõdõr. 

†zerinden elbiseyi çõkarõrken rüzgâr bulunmayan bir yer 
bulmak gerek. Evvela ayaklarõ biraz õslatõp sonra suya girilmez. 
BŸtŸn vŸcut ile suya doğrudan doğru girip boyuna kadar 
batmalõdõr. Derin yerden korkanlar sõğ yere girip hemen bŸkŸlŸp 
oturmalõ. Suya çomduktan sonra vŸcudu yukarõ kaldõrõp havaya 
karşõ tutmamalõ. Su içinde daima  harekette bulunup aşağõ yukarõ 
kalkõp oturmakta zarar yoktur. Ama ki tez tez olmalõ. 
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Bazen fakirce sabancõlar [çiftçiler] yalnõz başõna bir makine alamazlar 
ise de bir kaç tanesi birleşip ortaklõk bir iki maşina [makine] alõp hayli 
iş gšrmek mŸmkŸndŸr. 
 Yahşi olmuş gŸzlŸk buğdayõn desatinesinden 10-15 ve 
daha ziyade çetvert [çeyrek] zah”re [hububat] almak mŸmkŸndŸr. Yahşi 
[iyi] buğdayõn bir çetverti [çeyreği] 10 pod kadar çeker. Yazlõklar 
gŸzlŸğe nispeten az mahsul verir. Mesela bir desatine 6Õdan 13 
çetvert [çeyrek] miktarõnda. 
 Desatineden31 200-300 pod kadar toban (saman, salom) 
çõkar. Bazõ memleketlerde buğday bŸyŸk ticaret sayõlõr. Şimali 
Amerika, Argentina, ‚ili, Macaristan, Romanya, Polşa [Polonya] ve 
Cenžb” Rusya kõtalarõ pek çok buğday ihraç ederler. Buralardan 
buğday en ziyade İngiltereÕye ve sonra Fransa, İtalya, Afusturya ve 
GermanyaÕya yollanõr. Zira bu memleketlere saçõlan [ekilen] buğday 
kendilerine yetişmez. 
 Buğday unundan ekmek ve yahşi [iyi] peçi biskŸvit [fõrõn 

biskŸvisi] ve makaron [makarna] yapõlõr. DšğŸlmŸş buğdaydan gŸzel 
körpe [kepek] hasõl olur. Buğdayõn kepeği hayvan için faydalõ yem 
olur. Buğdaydan krahmal (nişasta), bira ve ispirto dahi yapõlõr. 
Krahmal [nişasta] kepeği çeriş [beslenme] ve zamazke [macun] işine yarar. 
 Buğdayõn tobanõ [samanõ] hayvana yem olarak verildiği gibi 
bundan hasõr (hoşugma) ve Avrupa hanõmlarõna eşlepe [şapka] dahi 
imal olunur. ArabistanÕda buğday kamõşõnõ šrmelip [šrŸlŸp] tŸrlŸ 
tŸrlŸ sandõk ve şişe kaplarõ ŸstŸne šrtŸlŸrler. Bazen gayet zarif 
şeyler çõkar. Velhasõl çalõşmakla, fikir işletmekle her şeyden 
bereket ve menfaat almak mŸmkŸndŸr. 
  

Suda Yõkanmak ve YŸzmek [1911/28-1] 
Suya girmek, yõkanmak, yŸzmek yalnõz eğlence değildir. 

Bunun vŸcud-õ insana bŸyŸk faydalarõ vardõr. Yalnõz usžl-i istim‰l 
[kullanma usžllerine] ve kaidelerine [kurallarõna] dikkat etmek gerektir. 
Sağlamlarõn kuvvetini arttõrdõğõ gibi hastalarõn, zayõflarõn vŸcuduna 
kuvvet verip g‰ip ettikleri sağlamlõklarõnõ iade eder. Fakat 
hastalarõn salkõn [soğuk] suda yõkanmalarõ için evvela doktora 
                                                
31 Eskiden Kuzey Kafkasya halklarõndan Şapsõğlarõn kullandõğõ alan birimi, 
desatin (8900 metrekare). 

görünüp müşâvere etmeleri [danõşmalarõ] lazõm olduğundan biz burada 
yalnõz sağlam adamlar için suda yõkanmak kaidelerinden 
bahsedeceğiz. Denizde, nehirlerde, göllerde yõkanmak 
mŸmkŸndŸr. Bunlardan denizde yõkanmak daha efd‰l gšsteriliyor. 
Zira insanõn vŸcuduna deniz suyunun faydalarõ çoktur. Deriyi 
tazelendiriyor, kuvvetlendiriyor, kanõn ziyade hareketine sebep 
olup umum [bŸtŸn] vŸcutta bir yengillik [hafiflik] hissolunuyor. Yemeye, 
içmeye iştahõ artõyor. Yalnõz denize düşerken usžl ve kaidelerine 
riâyet lazõmdõr. 

Evvela denize yõkanmaya dŸşecek adam bulunduğu 
mahalin [yerin] rüzgârdan emin ve suyun temiz pak olmasõna dikkat 
etmelidir. 

Yõkanmak için en makbul ve muv‰fõk yer deniz kenarõnõn 
dŸzce ve altõ kumluk mahalleri olup dalgalar gelip geçtikçe 
kumlarõ šte beri hareket ettirmelidir. Altõ kayalõk taşlõk ya ot ve 
kamõş kaplamõş veyaki çamur ve lay [çamur] basmõş yerler makbul 
değildir. Dalgalar az uğrayõp daima duran kšşe bucak yerler dahi 
hõfzõssõhha [sağlõk] nazarõndan [açõsõndan] muv‰fõk [uygun] gšrŸlmŸyor. 
Suyun gŸzel tuzlu olmasõna dahi dikkat lazõmdõr. 

Denize düşmek için vakit šğlen ile ikindi arasõ tavsiye 
olunuyor. Bu saatlerde denizsuyu âdetinden beş altõ derece daha 
sõcakça oluyor. 

Ziyadesiyle çapõp [koşup] oynayõp terledikten sonra arkanõn 
teri ile hemen salkõn [soğuk] suya kendini atmak zararlõdõr. BŸtŸn 
bŸtŸne rahatlandõktan sonra yani vŸcudun durgun bir vaktinde 
birdenbire suya girmekte gene de zarar vardõr. Az olsa da šte beri 
gezinip biraz hareket ettikten sonra suya girmek mŸmkŸndŸr. 

Kendisinde her salise bir tŸrlŸ keyifsizlik ve rahatsõzlõk 
hissedenler hatta nezle ve šksŸrŸk gibi âdî [sõradan] hastalõğõ olanlar 
bile suya dŸşmekten kaçõnmalõdõr. 

†zerinden elbiseyi çõkarõrken rüzgâr bulunmayan bir yer 
bulmak gerek. Evvela ayaklarõ biraz õslatõp sonra suya girilmez. 
BŸtŸn vŸcut ile suya doğrudan doğru girip boyuna kadar 
batmalõdõr. Derin yerden korkanlar sõğ yere girip hemen bŸkŸlŸp 
oturmalõ. Suya çomduktan sonra vŸcudu yukarõ kaldõrõp havaya 
karşõ tutmamalõ. Su içinde daima  harekette bulunup aşağõ yukarõ 
kalkõp oturmakta zarar yoktur. Ama ki tez tez olmalõ. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Faydalanmak için denize girenlere suda 8-10 dakika 
kalmak kafidir. Bundan ziyadesi zararlõdõr diyorlar. Bâhusus [bilhassa] 
denize az düşenler [girenler] için akşam üzerleri denize düşenler [girenler] 
dumanlõ hava ve çõğ düşmesinden sakõnmalõdõrlar. 

Denizde iken vŸcudunda bir salkõnlõk [soğukluk, üşüme] 
hissedenler hemen sudan çõkmalõdõr. 

  
Yüzmek [1911/28-1] 

Denizde yüzmek öğrenmeyi isteyenler deniz suyuna 
alõştõktan sonra, evvela birdenbire kendilerini suya atmak usûlünü 
öğrenmeye alõşmalõdõr. İlk tecrŸbe için sayca [sõğca, sõğ] yerleri 
saylamak [seçmek] gerek. Suya kendini atarken nefesi biraz tutmak 
gerek. Denizde yahşi [iyi] yŸzŸcŸ 2 dakika kadar nefesini tutabilir. 
VŸcudun suda batmayõp durmasõnõ šğrendikten sonra arka Ÿzeri 
suda bulunmaya çalõşmak gerektir. Zira yüzmek için bu en yengil 
[kolay] usûldür. Bu hâlde yŸz ve kulaklar suyun Ÿzerinde kalmalõdõr. 
Yalnõz başõ yastõkta gibi su Ÿzerinde bulunmalõ. 

Yüzerken suyu ağzõndan içeri almaktan pek kaçmak gerek. 
Zira bundan vŸcut ağõrlaşõp dibine düşmek mŸmkŸndŸr. TecrŸbe 
ile malum olmuş ki vŸcutça semiz [şişman] adamlar su üzerinde daha 
güzel durabilip zayõf vŸcutlu adamlar bilakis duramazlar imiş. Su 
bunlarõ ekseri aşağõya tartar [çeker] imiş. 

Suda yüzmenin başlõca kaidelerinden biri elleri suda 
tutabilmektir. 

Elleri ve ayaklarõ sudan dõşarõ çõkarmak olmaz. Bu hâlde 
vŸcut ağõrlaşõp aşağõya çabuk gider. 
  

Göğüs Üzeri Yüzmek  [1911/28-2] 
Bu yŸzmenin (yaldamanõn) en yengili [kolayõ] olup šğrenenler 

hep bundan başlarlar. 
Suya girdiğin ile evvela birkaç defa derin nefes almak 

gerek. Sonra iki elin dirseklerini gšğsüne dayayõp kollarõ aşağõ 
sarkõtarak parmaklarõ kŸrek şeklinde tutmalõ. Sonra elleri uzatõp 
dŸz tutarak iki tarafa muntazaman açõp yapmalõ. Ayaklarõ evvela 
biraz bŸkŸp sonra doğrultarak kollarõ acele acele kŸrek çeker gibi 
hareket ettirmeli. Bu nevÕ [tür] yŸzmekte ayaklarõn ve omuzlarõn pek 
ehemmiyeti yoktur. Kollar iki tarafa açõlõrken ayaklarõ bŸkŸlmek 

gerektir. Ayaklarõn hareketi muntazam ve tertip ile olup ziyade 
acele olunmaz (İlerisi var). 

  
Beden Terbiyesi Yaki (Gimnastik) [1911/41-2] 

Atalardan kalma sšzdŸr: “Harekette bereket” diyorlar. 
Doktorlar dahi: “Hareketsizlik, tembellik hayatõn en bŸyŸk 
dŸşmanõdõr” diyorlar. Onun için insan rahatlõğa mahsus uykudan 
başka vaktini daima hareket Ÿzere geçirmelidir. İşi, meşguliyeti 
oturmak icap edenler ise vaktinin birkaç dakikalarõnõ harekete 
mahsus ettirmeleri lazõmdõr. Bunun için gimnastik usžlŸ icat 
olunmuştur. 

  
Gimnastik kurallarõ, elleri, ayaklarõ, başõ, omuzlarõ hasõlõ 

vŸcudun her tarafõnõ hareket ettirmekten ibarettir. 
Gimnastiğin (riyazet-i bedeniyenin) vŸcuda faydasõ pek 

çoktur. Bu sayede etler kuvvetlenir, bŸyŸr, zihin açõlõr, yŸreğe 
cesaret gelir. TeneffŸs, hazõm gibi sõhhat yardõmcõlarõ nizam ve 
tertip Ÿzere iş gšrŸp her cihetten kollarõ, ayaklarõ aşağõ yukarõ, sağa 
sola hareketlendirmek vŸcudu šne arkaya, sağa sola hareketlendirir 
ve vŸcuda tendŸrŸstlŸk [dinçlik] verirler. 

Gimnastik yapan çocuklar, sağlam bir vŸcuda, açõk bir 
zek‰ya, metin bir kalõba [bedene, yapõya] malik olurlar. 

Daima oturaklõk [oturmak], hareketsizlik, oturuş duruşta 
yavaşlõktan miskinlik, dermansõzlõk, halsizlik, korkaklõk, sinir 
zayõflõğõ, iştahsõzlõk, daima baş ağrõlarõ gibi h‰ller zuhura gelir. 
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Faydalanmak için denize girenlere suda 8-10 dakika 
kalmak kafidir. Bundan ziyadesi zararlõdõr diyorlar. Bâhusus [bilhassa] 
denize az düşenler [girenler] için akşam üzerleri denize düşenler [girenler] 
dumanlõ hava ve çõğ düşmesinden sakõnmalõdõrlar. 

Denizde iken vŸcudunda bir salkõnlõk [soğukluk, üşüme] 
hissedenler hemen sudan çõkmalõdõr. 

  
Yüzmek [1911/28-1] 

Denizde yüzmek öğrenmeyi isteyenler deniz suyuna 
alõştõktan sonra, evvela birdenbire kendilerini suya atmak usûlünü 
öğrenmeye alõşmalõdõr. İlk tecrŸbe için sayca [sõğca, sõğ] yerleri 
saylamak [seçmek] gerek. Suya kendini atarken nefesi biraz tutmak 
gerek. Denizde yahşi [iyi] yŸzŸcŸ 2 dakika kadar nefesini tutabilir. 
VŸcudun suda batmayõp durmasõnõ šğrendikten sonra arka Ÿzeri 
suda bulunmaya çalõşmak gerektir. Zira yüzmek için bu en yengil 
[kolay] usûldür. Bu hâlde yŸz ve kulaklar suyun Ÿzerinde kalmalõdõr. 
Yalnõz başõ yastõkta gibi su Ÿzerinde bulunmalõ. 

Yüzerken suyu ağzõndan içeri almaktan pek kaçmak gerek. 
Zira bundan vŸcut ağõrlaşõp dibine düşmek mŸmkŸndŸr. TecrŸbe 
ile malum olmuş ki vŸcutça semiz [şişman] adamlar su üzerinde daha 
güzel durabilip zayõf vŸcutlu adamlar bilakis duramazlar imiş. Su 
bunlarõ ekseri aşağõya tartar [çeker] imiş. 

Suda yüzmenin başlõca kaidelerinden biri elleri suda 
tutabilmektir. 

Elleri ve ayaklarõ sudan dõşarõ çõkarmak olmaz. Bu hâlde 
vŸcut ağõrlaşõp aşağõya çabuk gider. 
  

Göğüs Üzeri Yüzmek  [1911/28-2] 
Bu yŸzmenin (yaldamanõn) en yengili [kolayõ] olup šğrenenler 

hep bundan başlarlar. 
Suya girdiğin ile evvela birkaç defa derin nefes almak 

gerek. Sonra iki elin dirseklerini gšğsüne dayayõp kollarõ aşağõ 
sarkõtarak parmaklarõ kŸrek şeklinde tutmalõ. Sonra elleri uzatõp 
dŸz tutarak iki tarafa muntazaman açõp yapmalõ. Ayaklarõ evvela 
biraz bŸkŸp sonra doğrultarak kollarõ acele acele kŸrek çeker gibi 
hareket ettirmeli. Bu nevÕ [tür] yŸzmekte ayaklarõn ve omuzlarõn pek 
ehemmiyeti yoktur. Kollar iki tarafa açõlõrken ayaklarõ bŸkŸlmek 

gerektir. Ayaklarõn hareketi muntazam ve tertip ile olup ziyade 
acele olunmaz (İlerisi var). 

  
Beden Terbiyesi Yaki (Gimnastik) [1911/41-2] 

Atalardan kalma sšzdŸr: “Harekette bereket” diyorlar. 
Doktorlar dahi: “Hareketsizlik, tembellik hayatõn en bŸyŸk 
dŸşmanõdõr” diyorlar. Onun için insan rahatlõğa mahsus uykudan 
başka vaktini daima hareket Ÿzere geçirmelidir. İşi, meşguliyeti 
oturmak icap edenler ise vaktinin birkaç dakikalarõnõ harekete 
mahsus ettirmeleri lazõmdõr. Bunun için gimnastik usžlŸ icat 
olunmuştur. 

  
Gimnastik kurallarõ, elleri, ayaklarõ, başõ, omuzlarõ hasõlõ 

vŸcudun her tarafõnõ hareket ettirmekten ibarettir. 
Gimnastiğin (riyazet-i bedeniyenin) vŸcuda faydasõ pek 

çoktur. Bu sayede etler kuvvetlenir, bŸyŸr, zihin açõlõr, yŸreğe 
cesaret gelir. TeneffŸs, hazõm gibi sõhhat yardõmcõlarõ nizam ve 
tertip Ÿzere iş gšrŸp her cihetten kollarõ, ayaklarõ aşağõ yukarõ, sağa 
sola hareketlendirmek vŸcudu šne arkaya, sağa sola hareketlendirir 
ve vŸcuda tendŸrŸstlŸk [dinçlik] verirler. 

Gimnastik yapan çocuklar, sağlam bir vŸcuda, açõk bir 
zek‰ya, metin bir kalõba [bedene, yapõya] malik olurlar. 

Daima oturaklõk [oturmak], hareketsizlik, oturuş duruşta 
yavaşlõktan miskinlik, dermansõzlõk, halsizlik, korkaklõk, sinir 
zayõflõğõ, iştahsõzlõk, daima baş ağrõlarõ gibi h‰ller zuhura gelir. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Riyazat-õ bedeniyenin işbu nŸshadaki resimde gšsterildiği 
Ÿzere tŸrlŸ nevleri olup aletleri mevcut oldukta bunlar ile ve 
bulunmayan yerlerde aletsiz yalnõzca yapmak da mŸmkŸndŸr. 
Gimnastik yaparken acele etmeyip ‰z‰larõ [organlarõ] yavaşca ve dikkat 
ile hareket ettirmeli. Gimnastikten evvel iki eller ile yandan beli 
tutup ayaklarõn ucuna basarak burundan derince bir iki nefes almak 
içerideki ‰l‰t [iç organlar] için gŸzel bir gimnastik olur. 

İlm-i hesapta ağõrca meseleleri ve yaki bazõ yengilce [kolayca] 
muammalarõ [bilmeceleri, problemleri] halletmek dahi fikir ve dimağ [beyin] 
gimnastiği olur. 

Terbiye-i cism‰niyenin en bŸyŸk numunesi dahi namazdõr. 
Bunun için “İbadet vŸcuda kuvvet verirÓ derler. İşbu farzõ ed‰ 
etmekle vŸcudumuz dahi bŸyŸk fayda gšrdŸğŸ şŸphesizdir. 

Yazda, bahçe ve saban bostan işleri ve çocuklar için edep 
dairesinde eğlence ve oyunlar dahi sõhhat-õ bedene faydalõ 
şeylerdir. 

Fakat gimnastik ve gayri [ve diğer] tŸrlŸ beden [1911/41-3] 
hareketlerini 15 dakika ve yaki yarõm saatten artõk yapmayõp terler 
h‰le gelmemelidir. Sabah dšşekten kalkarken giyinmezden evvel 
ve yatõlacağõ vakit biraz gimnastik yapmakta fayda vardõr. TecrŸbe 
olunursa bizzat gšrŸlŸr. 

Dikkat olunacak bir cihet vardõr ki yalnõz kol ve yaki 
yalnõz ayak ile gimnastik yapmayõ ‰det etmemelidir. MŸmkŸn 
olduğu kadar vŸcudun her tarafõnõ birer miktar hareket ettirmek 
gerektir. Aksi h‰lde bir kõsõm âz‰ [organ] neşv Ÿ nema bulup diğerleri 
bilakis zayõf ve uyuşuk bir h‰lde kalõrlar. 

MŸnasebet geldikçe bu bapta [konuda] daha bazõ şeyler 
yazõlacaktõr. 
  

Beden Terbiyesi: Temizlik [1911/45-1] 
Geçen nŸshalarõn birinde beden terbiyesinden bahsederken 

hareket ve gimnastik usžlŸnŸ yazmõş idik. Beden terbiyesinin 
başlõcalarõndan biri de “temizlikÓtir. 

Eller ayaklar ve vŸcudun sair [diğer] kõsõmlarõ hakkõnda ne 
kadar temizlik yapõlõrsa sõhhatçe o kadar faydasõ gšrŸlŸr. Fakat 
bazõ çocuklar bu hususta pek tembellik ederler. Halbuki pislik hem 
vŸcut için zararlõ ve hem de halk karşõsõnda çirkin ve mekruhtur. 

Bunun için her sabah kalkar kalkmaz  çocuklar ellerini, 
yŸzŸnŸ, kulaklarõnõ, ayaklarõnõ sabunla ve soğuk su ile yõkamalõ. 
Yemekten sonra dahi eller ve hususen ağzõ gŸzelce yõkayarak 
temizleme ve temiz bir yŸzbez (sŸlgi) ile sŸrtŸnmelidir. 
Sürtünürken su dokunan yerlerin kupkuru sürtülmesine dikkat 
etmeli. Zira ellerde çatlaklar, ağõzdaki uçuklar hep bšyle 
temizlenmemek ve õslak bõrakõlmaktan ileri gelir. 

Ayaklarõ yõkadõktan sonra parmaklarõn aralarõnõ iyice 
sŸrtŸp kurulamadan geçmemeli. İyice kurulanmayan parmaklarõn 
arasõnda kalan õslaklõktan yaralar hasõl olup kaşõnõr ve insanõ 
rahatsõz eder ve hatta bir hastalõk hŸkmŸne girer. 

Ayaklarda nasõr (mazul) peyda olmasõnõn sebebi dahi dar 
ve ayağa uymaz ayakkabõlar giyilmesindendir. Bunun için şõk ve 
dilber olsun diye sõk, sivri burunlu, uzun škçeli ayakkabõlarõna asla 
heves etmemeli. Bol eğimli, burunlu, kõsa škçeli ve yumuşak 
ayakkabõlarõ giymelidir. 

El ve ayaklarõn tõrnaklarõnõ uzatmak dahi hem zararlõ ve 
hem de çirkindir. Uzun tõrnak aralarõnda her tŸrlŸ pislik toplanõr, 
hatta fena koku çõkarõr ve gšze gayet çirkin gšrŸnŸr. Tõrnaklarõ pek 
derin olmayarak biraz šsdŸkçe [büyüdükçe] ve ortaca hep kesmeli ve 
temiz tutmalõdõr. 

Ağõz ve dişlere gelince: Bunlar hakkõnda ne kadar dikkat 
olunursa azdõr. Her yemekten sonra ağõzõn içinde ve dişler arasõnda 
yemek parçacõklarõ kalõr, bunlar temizlenmezse ağõzda ve diş 
aralarõnda binlerce yaşayan mikrop namõnda kurtçuklar bunlar 
arasõnda birleşip arttõkça artar ve dişlerin çürümesine, ağõzdan 
koku gelmesine, dişlerin rengini alõp karartõp hem ağrõmalarõna 
sebep olurlar. Bunun için her yemekten sonra ve yatõlacağõ zaman 
ve sabah kalkarken ağõz ve dişler gŸzelce yõkanõp temizlenmelidir. 
Bu sõrada misvak yaki [veya] diş fõrçasõ ve diş tozu istimal olunursa 
[kullanõlõrsa] daha iyidir. 
  

Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Kulak [1912/19-3] 
1) Kulağõnõ her tŸrlŸ sarsõntõlardan sakla, kimsenin kulağõna vurma 
ve kulağõna şiddetle kõçkõrma [bağõrma]. 
2) Ucu sivri olan şeylerle kulağõnõ karõştõrma, kulağõnõ hiçbir şey 
ile tõkatma, hatta pamuk bile tõkama. 
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Riyazat-õ bedeniyenin işbu nŸshadaki resimde gšsterildiği 
Ÿzere tŸrlŸ nevleri olup aletleri mevcut oldukta bunlar ile ve 
bulunmayan yerlerde aletsiz yalnõzca yapmak da mŸmkŸndŸr. 
Gimnastik yaparken acele etmeyip ‰z‰larõ [organlarõ] yavaşca ve dikkat 
ile hareket ettirmeli. Gimnastikten evvel iki eller ile yandan beli 
tutup ayaklarõn ucuna basarak burundan derince bir iki nefes almak 
içerideki ‰l‰t [iç organlar] için gŸzel bir gimnastik olur. 

İlm-i hesapta ağõrca meseleleri ve yaki bazõ yengilce [kolayca] 
muammalarõ [bilmeceleri, problemleri] halletmek dahi fikir ve dimağ [beyin] 
gimnastiği olur. 

Terbiye-i cism‰niyenin en bŸyŸk numunesi dahi namazdõr. 
Bunun için “İbadet vŸcuda kuvvet verirÓ derler. İşbu farzõ ed‰ 
etmekle vŸcudumuz dahi bŸyŸk fayda gšrdŸğŸ şŸphesizdir. 

Yazda, bahçe ve saban bostan işleri ve çocuklar için edep 
dairesinde eğlence ve oyunlar dahi sõhhat-õ bedene faydalõ 
şeylerdir. 

Fakat gimnastik ve gayri [ve diğer] tŸrlŸ beden [1911/41-3] 
hareketlerini 15 dakika ve yaki yarõm saatten artõk yapmayõp terler 
h‰le gelmemelidir. Sabah dšşekten kalkarken giyinmezden evvel 
ve yatõlacağõ vakit biraz gimnastik yapmakta fayda vardõr. TecrŸbe 
olunursa bizzat gšrŸlŸr. 

Dikkat olunacak bir cihet vardõr ki yalnõz kol ve yaki 
yalnõz ayak ile gimnastik yapmayõ ‰det etmemelidir. MŸmkŸn 
olduğu kadar vŸcudun her tarafõnõ birer miktar hareket ettirmek 
gerektir. Aksi h‰lde bir kõsõm âz‰ [organ] neşv Ÿ nema bulup diğerleri 
bilakis zayõf ve uyuşuk bir h‰lde kalõrlar. 

MŸnasebet geldikçe bu bapta [konuda] daha bazõ şeyler 
yazõlacaktõr. 
  

Beden Terbiyesi: Temizlik [1911/45-1] 
Geçen nŸshalarõn birinde beden terbiyesinden bahsederken 

hareket ve gimnastik usžlŸnŸ yazmõş idik. Beden terbiyesinin 
başlõcalarõndan biri de “temizlikÓtir. 

Eller ayaklar ve vŸcudun sair [diğer] kõsõmlarõ hakkõnda ne 
kadar temizlik yapõlõrsa sõhhatçe o kadar faydasõ gšrŸlŸr. Fakat 
bazõ çocuklar bu hususta pek tembellik ederler. Halbuki pislik hem 
vŸcut için zararlõ ve hem de halk karşõsõnda çirkin ve mekruhtur. 

Bunun için her sabah kalkar kalkmaz  çocuklar ellerini, 
yŸzŸnŸ, kulaklarõnõ, ayaklarõnõ sabunla ve soğuk su ile yõkamalõ. 
Yemekten sonra dahi eller ve hususen ağzõ gŸzelce yõkayarak 
temizleme ve temiz bir yŸzbez (sŸlgi) ile sŸrtŸnmelidir. 
Sürtünürken su dokunan yerlerin kupkuru sürtülmesine dikkat 
etmeli. Zira ellerde çatlaklar, ağõzdaki uçuklar hep bšyle 
temizlenmemek ve õslak bõrakõlmaktan ileri gelir. 

Ayaklarõ yõkadõktan sonra parmaklarõn aralarõnõ iyice 
sŸrtŸp kurulamadan geçmemeli. İyice kurulanmayan parmaklarõn 
arasõnda kalan õslaklõktan yaralar hasõl olup kaşõnõr ve insanõ 
rahatsõz eder ve hatta bir hastalõk hŸkmŸne girer. 

Ayaklarda nasõr (mazul) peyda olmasõnõn sebebi dahi dar 
ve ayağa uymaz ayakkabõlar giyilmesindendir. Bunun için şõk ve 
dilber olsun diye sõk, sivri burunlu, uzun škçeli ayakkabõlarõna asla 
heves etmemeli. Bol eğimli, burunlu, kõsa škçeli ve yumuşak 
ayakkabõlarõ giymelidir. 

El ve ayaklarõn tõrnaklarõnõ uzatmak dahi hem zararlõ ve 
hem de çirkindir. Uzun tõrnak aralarõnda her tŸrlŸ pislik toplanõr, 
hatta fena koku çõkarõr ve gšze gayet çirkin gšrŸnŸr. Tõrnaklarõ pek 
derin olmayarak biraz šsdŸkçe [büyüdükçe] ve ortaca hep kesmeli ve 
temiz tutmalõdõr. 

Ağõz ve dişlere gelince: Bunlar hakkõnda ne kadar dikkat 
olunursa azdõr. Her yemekten sonra ağõzõn içinde ve dişler arasõnda 
yemek parçacõklarõ kalõr, bunlar temizlenmezse ağõzda ve diş 
aralarõnda binlerce yaşayan mikrop namõnda kurtçuklar bunlar 
arasõnda birleşip arttõkça artar ve dişlerin çürümesine, ağõzdan 
koku gelmesine, dişlerin rengini alõp karartõp hem ağrõmalarõna 
sebep olurlar. Bunun için her yemekten sonra ve yatõlacağõ zaman 
ve sabah kalkarken ağõz ve dişler gŸzelce yõkanõp temizlenmelidir. 
Bu sõrada misvak yaki [veya] diş fõrçasõ ve diş tozu istimal olunursa 
[kullanõlõrsa] daha iyidir. 
  

Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Kulak [1912/19-3] 
1) Kulağõnõ her tŸrlŸ sarsõntõlardan sakla, kimsenin kulağõna vurma 
ve kulağõna şiddetle kõçkõrma [bağõrma]. 
2) Ucu sivri olan şeylerle kulağõnõ karõştõrma, kulağõnõ hiçbir şey 
ile tõkatma, hatta pamuk bile tõkama. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

3) Kulağõnõn içini ve dõşõnõ daima temiz tut, bunun için sabunlu su 
ile yõkarsan kafidir. Lakin yõkadõktan sonra gayet kuru olarak sil. 
4) Eğer kulağõna kazara bir şey girerse çõkarmak için tŸrlŸ şeyler 
sokup uğraşma, hemen dakika fevt etmeyerek tabibe mŸracaat 
eyle. Eğer kulağõna kaçan şey canlõ kurt ise tabip gelinceye kadar 
kulağõnõn içine biraz kõzdõrõlmõş zeytinmayõ tamõz [damlat]. 
5) Eğer kulağõndan sarõ su akar ise bunu zararsõzdõr belleme veyaki 
[veya] faydalõdõr sanma, bilakis hemen tabibe mŸracaat eyle gšster ve 
devasõnõ sor! 

  
Burun [1912/19-3] 

1) Burnunu daima temiz tut. Ağzõn yemek ve şšyleşmek için, 
burnun ise nefes almak ve koku duymak için yaratõldõğõnõ aklõndan 
çõkarma. Burnunu sŸrtŸp temizlediğinde gŸrŸltŸ ve tavuş [ses] 
çõkarma bunun için evvela burnunun bir tarafõnõ ve sonra diğer 
tarafõnõ temizle. Burun için yavlõk [mendil] kullan, yavlõğõn [mendilin] 
daima temiz olsun, bulaştõkça değiştir. 
2) Eğer gezdikde [gezerken], yŸrŸdŸkte [yŸrŸrken] yaki lakõrdõ ederken 
burnun ile nefes alamaz isen hemen doktora gšrŸn ki bunun 
sebebini anlayõp devasõnõ gšstersin. 
3) Yeni doğan sab” balanõn [kŸçŸk çocuğun, bebeğin] birinci aylarõndan 
başlayarak ağzõnõ kapalõ tutmaya alõştõrmalõ eğer uykuda iken 
balanõn [bebeğin] ağzõ açõlõr ise başõ ŸstŸndeki yastõklarõ biraz kaldõrõp 
dudaklarõnõn yavaşça kapalmasõna çare bulmak gerektir. Eğer bu 
suretle dahi ağzõnõ kapalõ tutmaya çare bulunmaz ise bu h‰lde 
doktora gšstermeli (İlerisi var) 

 
Mekteplinin Hõfzõsõhhati [1912/20-3] 

Geçen nŸshadan itibaren tercŸme ve dercine [yayõnõna] 
başladõğõmõz mektepli çocuklarõn hõfzõsõhhatine [sağlõğõna] dair 
nasihatler GollandiyaÕda [HollandaÕda] maarif nezareti tarafõndan tertib 
ve kabul olunup umum [bŸtŸn] mektep talebesine risale şeklinde tab 
ile tevzi olunmuştur. İşbu açõk ibareli kaidelerin bilinmesi ve amel 
olunmasõ Gollandiya [Hollanda] talebesine mecburidir. Bizim talebe ve 
ş‰kirtlerimizin [šğrencilerimizin] dahi dikkat ile okuyarak mŸstefid 
olmalarõ [faydalanmalarõ] matluptur [arzumuzdur].  

 
Nefes [1912/20-3] 

1) Nefes alõrken ağzõn kapalõ bulunsun. 
2) Tozlu ve bozuk havalõ yerlerde nefes almaktan sakõn ve kendin 
dahi gerek hane içinde ve gerek sokaklarda kšterme [bekleme]! 
3) Hiçbir bir vakit ne yere ve ne de yavlõğõn içine tŸkŸrme ve 
kakõrma! 
4) Yazõn daima pencereleri açarak işle [çalõş], kõşõn gŸzel havalõ 
gŸnlerini pencere ve kapõlarõ biraz açarak odanõn havasõnõ değiştir 
temizle. 
5) Bir birine karşõlõklõ iki taraftan hava işleyen yerde oturma, 
b‰husus [bilhassa] kõzmõş ve terli isen. 
6) Yatak odandaki havanõn taze ve temiz olmasõna dikkat et. Zira 
sen burada rahatlanmak ve yeniden kuvvet almak, kanõnõ bağrõnõ 
tazelemek için yatõyorsun. 
7) Hiçbir vakit gšğsŸn ve kursağõn ile istol [masa] veya pencere šnŸ 
ve rahle gibi şeylere dayanma zira bu gŸzel ve rahat nefes almana 
mani olur. 

 
Gözler [1912/20-3] 

1) AkşamŸzeri veyaki aydõnlõk az olan yerde yazma ve okuma ve 
başka tŸrlŸ iş ile meşgul olma. 
2) Odada okur ve yazar iken aydõnlõğõn sol taraftan gelmesine 
dikkat et. Lakin şšyle ki pencerenden az olsa da gškyŸzŸ gšrŸlsŸn. 
Bununla beraber gŸneşin ziyasõ okuduğun veya yazdõğõn kağõt 
Ÿzerine doğrudan doğruya dŸşmesin. 
3) Geceleyin okur yazar iken lambanõn Ÿzerine tŸrlŸ tŸslŸ [renkli] 
abajŸrler geçirme. Lamban yarõm arşõn kadar sol tarafta bulunsun. 
Kaltõratõp [titreyip] yanan çõrağ veya lamba yanõnda araba Ÿzerinde 
yatakta yatarak okumak zararlõdõr. …nŸndeki lambanõn Ÿzerinde 
yalnõz ak farfordan kalpağõ [şapkasõ] olmalõdõr. 
4) Yazdõğõn kağõt gayet hafif çizgili olmalõ, mŸrekkebin (kara) 
siyah olmalõ. ‚izgisiz kağõda doğru yazmaya alõşmak daha 
gŸzeldir. Lakin kağõt altõna transparant [kopya kağõdõ] koyup yazmaktan 
saklan. 
5) Eğer gšzlerinde biraz yorgunluk hisseder isen hemen işini bir iki 
dakika terk et. Gšzlerine rahatlõk ver başka bir tarafa bak. 
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3) Kulağõnõn içini ve dõşõnõ daima temiz tut, bunun için sabunlu su 
ile yõkarsan kafidir. Lakin yõkadõktan sonra gayet kuru olarak sil. 
4) Eğer kulağõna kazara bir şey girerse çõkarmak için tŸrlŸ şeyler 
sokup uğraşma, hemen dakika fevt etmeyerek tabibe mŸracaat 
eyle. Eğer kulağõna kaçan şey canlõ kurt ise tabip gelinceye kadar 
kulağõnõn içine biraz kõzdõrõlmõş zeytinmayõ tamõz [damlat]. 
5) Eğer kulağõndan sarõ su akar ise bunu zararsõzdõr belleme veyaki 
[veya] faydalõdõr sanma, bilakis hemen tabibe mŸracaat eyle gšster ve 
devasõnõ sor! 

  
Burun [1912/19-3] 

1) Burnunu daima temiz tut. Ağzõn yemek ve şšyleşmek için, 
burnun ise nefes almak ve koku duymak için yaratõldõğõnõ aklõndan 
çõkarma. Burnunu sŸrtŸp temizlediğinde gŸrŸltŸ ve tavuş [ses] 
çõkarma bunun için evvela burnunun bir tarafõnõ ve sonra diğer 
tarafõnõ temizle. Burun için yavlõk [mendil] kullan, yavlõğõn [mendilin] 
daima temiz olsun, bulaştõkça değiştir. 
2) Eğer gezdikde [gezerken], yŸrŸdŸkte [yŸrŸrken] yaki lakõrdõ ederken 
burnun ile nefes alamaz isen hemen doktora gšrŸn ki bunun 
sebebini anlayõp devasõnõ gšstersin. 
3) Yeni doğan sab” balanõn [kŸçŸk çocuğun, bebeğin] birinci aylarõndan 
başlayarak ağzõnõ kapalõ tutmaya alõştõrmalõ eğer uykuda iken 
balanõn [bebeğin] ağzõ açõlõr ise başõ ŸstŸndeki yastõklarõ biraz kaldõrõp 
dudaklarõnõn yavaşça kapalmasõna çare bulmak gerektir. Eğer bu 
suretle dahi ağzõnõ kapalõ tutmaya çare bulunmaz ise bu h‰lde 
doktora gšstermeli (İlerisi var) 

 
Mekteplinin Hõfzõsõhhati [1912/20-3] 

Geçen nŸshadan itibaren tercŸme ve dercine [yayõnõna] 
başladõğõmõz mektepli çocuklarõn hõfzõsõhhatine [sağlõğõna] dair 
nasihatler GollandiyaÕda [HollandaÕda] maarif nezareti tarafõndan tertib 
ve kabul olunup umum [bŸtŸn] mektep talebesine risale şeklinde tab 
ile tevzi olunmuştur. İşbu açõk ibareli kaidelerin bilinmesi ve amel 
olunmasõ Gollandiya [Hollanda] talebesine mecburidir. Bizim talebe ve 
ş‰kirtlerimizin [šğrencilerimizin] dahi dikkat ile okuyarak mŸstefid 
olmalarõ [faydalanmalarõ] matluptur [arzumuzdur].  

 
Nefes [1912/20-3] 

1) Nefes alõrken ağzõn kapalõ bulunsun. 
2) Tozlu ve bozuk havalõ yerlerde nefes almaktan sakõn ve kendin 
dahi gerek hane içinde ve gerek sokaklarda kšterme [bekleme]! 
3) Hiçbir bir vakit ne yere ve ne de yavlõğõn içine tŸkŸrme ve 
kakõrma! 
4) Yazõn daima pencereleri açarak işle [çalõş], kõşõn gŸzel havalõ 
gŸnlerini pencere ve kapõlarõ biraz açarak odanõn havasõnõ değiştir 
temizle. 
5) Bir birine karşõlõklõ iki taraftan hava işleyen yerde oturma, 
b‰husus [bilhassa] kõzmõş ve terli isen. 
6) Yatak odandaki havanõn taze ve temiz olmasõna dikkat et. Zira 
sen burada rahatlanmak ve yeniden kuvvet almak, kanõnõ bağrõnõ 
tazelemek için yatõyorsun. 
7) Hiçbir vakit gšğsŸn ve kursağõn ile istol [masa] veya pencere šnŸ 
ve rahle gibi şeylere dayanma zira bu gŸzel ve rahat nefes almana 
mani olur. 

 
Gözler [1912/20-3] 

1) AkşamŸzeri veyaki aydõnlõk az olan yerde yazma ve okuma ve 
başka tŸrlŸ iş ile meşgul olma. 
2) Odada okur ve yazar iken aydõnlõğõn sol taraftan gelmesine 
dikkat et. Lakin şšyle ki pencerenden az olsa da gškyŸzŸ gšrŸlsŸn. 
Bununla beraber gŸneşin ziyasõ okuduğun veya yazdõğõn kağõt 
Ÿzerine doğrudan doğruya dŸşmesin. 
3) Geceleyin okur yazar iken lambanõn Ÿzerine tŸrlŸ tŸslŸ [renkli] 
abajŸrler geçirme. Lamban yarõm arşõn kadar sol tarafta bulunsun. 
Kaltõratõp [titreyip] yanan çõrağ veya lamba yanõnda araba Ÿzerinde 
yatakta yatarak okumak zararlõdõr. …nŸndeki lambanõn Ÿzerinde 
yalnõz ak farfordan kalpağõ [şapkasõ] olmalõdõr. 
4) Yazdõğõn kağõt gayet hafif çizgili olmalõ, mŸrekkebin (kara) 
siyah olmalõ. ‚izgisiz kağõda doğru yazmaya alõşmak daha 
gŸzeldir. Lakin kağõt altõna transparant [kopya kağõdõ] koyup yazmaktan 
saklan. 
5) Eğer gšzlerinde biraz yorgunluk hisseder isen hemen işini bir iki 
dakika terk et. Gšzlerine rahatlõk ver başka bir tarafa bak. 
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6) Katõca hastalõktan durduktan sonra biraz vakitler okumaktan 
kendini sakla. 
7) Eğer gšzŸne çšp veya diğer bir şey dŸştŸ ise gšzŸnŸ ovalayõp 
kaşõma yalnõz gšzŸnŸn Ÿst kapağõnõ parmağõn ile burnuna taraf 
ovkala [ovala]. Eğer bu h‰lde dahi giren şey çõkmaz ise hemen tabibe 
mŸracaat gerek. 
8) Eğer gšzlerinde bir zayõflõk olursa doktora mŸracaat eyle. Eğer 
sana gšzlŸk gerek olsa bunu daima taşõmak mõ, yoksa iş başõnda 
giymek mi, hangi numrodan [numaradan] gerek, bunlar yalnõz doktorun 
bileceği ve sšyleyeceği şeylerdir. 

 
Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Ev İçinde [1912/21-3] 

1) Okur, yazar iken gŸndŸzleri aydõnlõk veren pencere (tereze) ve 
geceleri lampa her vakit sol tarafta kalmalõdõr. 
2) Ustol [sõra] kenarõnda oturup okur ve yazar iken gšğŸs ustolun 
[sõranõn] kenarõna daralmamalõdõr. Pek eğilmemek, doğru oturmak 
lazõmdõr. 
3) Ustolda [sõrada] rahat oturmak için iki elin dirsekleri ustol [sõra] ile 
beraber gelmelidir. Ustol [sõra] yŸksek olursa elleri kaldõrmak, 
sõvazmak gerek olur. Bu zararlõdõr. Şayet ustol [sõra] yŸksek gelirse 
oturduğun oturgaç [sandalye] Ÿzerine minder ve yastõk gibi şeyler 
koyup kararõnõ buldurmalõdõr. 
4) Ustol [masa] başõnda iken ayaklar yere dokunup durmalõdõr. 
Havada sallanõp kalmamalõdõr. Şayet oturgaç [sandalye] yŸksek olup 
ayaklar kõskalõk [kõsalõk] ederse bu h‰lde ayak altõna geçen iskemle 
gibi bir şey koymalõ. 
5) İki ayağõnõ birbiri ŸstŸne koyup oturma. Oturgaç [sandalye] 
Ÿzerinde bağdaş kurup da oturma! 
6) Oturgaçta [sandalyede] doğru otur, sallanma. Oturgacõn [sandalyenin] art 
toyaklarõnõ [arka ayaklarõnõ] yerden ayõrõp šn tarafa eğiltip oturma. 
7) Yazõ yazarken sağ kol ustolun [sõranõn] Ÿzerinde dirseğe kadar 
yanõp durmalõ. Sol kol ile yazõlan kağõdõ veya defteri tutup yardõm 
etmeli. 
8) Yazõlan kağõt biraz sola tarafa eğrice tutulmalõ. 
9) Okurken kitabõ iki el ile tutup baş tarafõnõ biraz dik tutmalõ. 

10) Okulan [okunan] kitap ile gšzlerin arasõ 32 santimetre kadar 
olmalõ. 
11) Oturgaçta [sandalyede] otururken elbisenin buruşmamasõna dikkat 
etmeli. Zira bundan hem elbise bozulur hem de otururken elbisenin 
buruşuklarõ tene batõp zahmet verirler (İlerisi var) 
  

Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Ten [1912/22-3] 
1) Sağlõk ve sağlamlõk için gŸneş ve saf hava başlõca 
gereklerdendir. Binâenaleyh insan yaşadõğõ yurdu içine bu iki şeyin 
ziyadece [fazlaca] girmesine dikkat etmeli: gŸneş ve hava. 
2) Her gŸn salkõnca [soğukça] su ile bŸtŸn tenini veyaki tenin hiç 
olmazsa yukarõ kõsmõnõ yõkamaya alõştõr. Tenini temiz tutmak için 
her hafta sõcak su ile hamam yapmayõ ‰det eyle. 
3) Sõcak aylarda gŸneş sõcağõ ile õlõnmõş açõk sularda yõkan. Su 
içinde 10 dakikadan ziyade kalma. ‚õktõktan sonra Ÿzerini gayetle 
kuru sŸrt, hiçbir yerinde õslaklõk kalmasõn ve sonra bolca elbise 
giyip azõcõk gezintiye çõk. Yelsiz, rŸzg‰rsõz tõnçõk [esintisiz] hava 
olursa sudan çõktõktan sonra bir miktar çõplak olarak havada kal, 
sonra giyin. 

Suda yõkanmak için en muvafõk vakit sabah Rusça 8 
miktarlarõ ve akşamŸzeri. GŸnŸn ortasõnda gŸneşin sõcağõnda ve 
yemekten sonra suya dŸşmek yahşi [iyi] değildir. Suya girip 
yõkananlarõn başlarõna gelen pek çok bahtsõzlõklar ekseriya 
yukarõdaki kaidelere ri‰yet etmemekten ileri gelir. 

Suya girmezden mukaddem [šnce] çõplak olarak havaya karşõ 
oturmak olmaz. Bundan soğuk almak mŸmkŸndŸr. Elbiseni 
çõkardõğõn ile biraz başõnõ su ile õslat ve hemen suya gir! Suya 
girerken birden bire kendini atmak olmaz, ekseriya kazalar bundan 
hasõl olur. Suyun içinde yalnõz bir yerde hareketsiz katõp [durup] 
kalmamalõ, daima šteye beriye kõmõldanmalõ biliyorsan yaldamalõ 
[yŸzmeli, kol çõrpmalõ], yŸzmeli, gezinmeli ve vŸcutta ŸşŸme ve kaltõrama 
[titreme] gibi şeyler duyulduğu ile hemen sudan çõkõlmalõ. Hastalõktan 
kalkanlar yalnõz suyun sõcak ve õsõnmõş vaktinde yõkanmalõlar. 
Eğer suya girmezden mukaddem [šnce] vŸcut terlemiş ise rŸzg‰rsõz 
tõnçõk [esintisiz] bir yerde teri yatõştõrõp sonra suya girmeli  

(İlerisi var ) 
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6) Katõca hastalõktan durduktan sonra biraz vakitler okumaktan 
kendini sakla. 
7) Eğer gšzŸne çšp veya diğer bir şey dŸştŸ ise gšzŸnŸ ovalayõp 
kaşõma yalnõz gšzŸnŸn Ÿst kapağõnõ parmağõn ile burnuna taraf 
ovkala [ovala]. Eğer bu h‰lde dahi giren şey çõkmaz ise hemen tabibe 
mŸracaat gerek. 
8) Eğer gšzlerinde bir zayõflõk olursa doktora mŸracaat eyle. Eğer 
sana gšzlŸk gerek olsa bunu daima taşõmak mõ, yoksa iş başõnda 
giymek mi, hangi numrodan [numaradan] gerek, bunlar yalnõz doktorun 
bileceği ve sšyleyeceği şeylerdir. 

 
Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Ev İçinde [1912/21-3] 

1) Okur, yazar iken gŸndŸzleri aydõnlõk veren pencere (tereze) ve 
geceleri lampa her vakit sol tarafta kalmalõdõr. 
2) Ustol [sõra] kenarõnda oturup okur ve yazar iken gšğŸs ustolun 
[sõranõn] kenarõna daralmamalõdõr. Pek eğilmemek, doğru oturmak 
lazõmdõr. 
3) Ustolda [sõrada] rahat oturmak için iki elin dirsekleri ustol [sõra] ile 
beraber gelmelidir. Ustol [sõra] yŸksek olursa elleri kaldõrmak, 
sõvazmak gerek olur. Bu zararlõdõr. Şayet ustol [sõra] yŸksek gelirse 
oturduğun oturgaç [sandalye] Ÿzerine minder ve yastõk gibi şeyler 
koyup kararõnõ buldurmalõdõr. 
4) Ustol [masa] başõnda iken ayaklar yere dokunup durmalõdõr. 
Havada sallanõp kalmamalõdõr. Şayet oturgaç [sandalye] yŸksek olup 
ayaklar kõskalõk [kõsalõk] ederse bu h‰lde ayak altõna geçen iskemle 
gibi bir şey koymalõ. 
5) İki ayağõnõ birbiri ŸstŸne koyup oturma. Oturgaç [sandalye] 
Ÿzerinde bağdaş kurup da oturma! 
6) Oturgaçta [sandalyede] doğru otur, sallanma. Oturgacõn [sandalyenin] art 
toyaklarõnõ [arka ayaklarõnõ] yerden ayõrõp šn tarafa eğiltip oturma. 
7) Yazõ yazarken sağ kol ustolun [sõranõn] Ÿzerinde dirseğe kadar 
yanõp durmalõ. Sol kol ile yazõlan kağõdõ veya defteri tutup yardõm 
etmeli. 
8) Yazõlan kağõt biraz sola tarafa eğrice tutulmalõ. 
9) Okurken kitabõ iki el ile tutup baş tarafõnõ biraz dik tutmalõ. 

10) Okulan [okunan] kitap ile gšzlerin arasõ 32 santimetre kadar 
olmalõ. 
11) Oturgaçta [sandalyede] otururken elbisenin buruşmamasõna dikkat 
etmeli. Zira bundan hem elbise bozulur hem de otururken elbisenin 
buruşuklarõ tene batõp zahmet verirler (İlerisi var) 
  

Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Ten [1912/22-3] 
1) Sağlõk ve sağlamlõk için gŸneş ve saf hava başlõca 
gereklerdendir. Binâenaleyh insan yaşadõğõ yurdu içine bu iki şeyin 
ziyadece [fazlaca] girmesine dikkat etmeli: gŸneş ve hava. 
2) Her gŸn salkõnca [soğukça] su ile bŸtŸn tenini veyaki tenin hiç 
olmazsa yukarõ kõsmõnõ yõkamaya alõştõr. Tenini temiz tutmak için 
her hafta sõcak su ile hamam yapmayõ ‰det eyle. 
3) Sõcak aylarda gŸneş sõcağõ ile õlõnmõş açõk sularda yõkan. Su 
içinde 10 dakikadan ziyade kalma. ‚õktõktan sonra Ÿzerini gayetle 
kuru sŸrt, hiçbir yerinde õslaklõk kalmasõn ve sonra bolca elbise 
giyip azõcõk gezintiye çõk. Yelsiz, rŸzg‰rsõz tõnçõk [esintisiz] hava 
olursa sudan çõktõktan sonra bir miktar çõplak olarak havada kal, 
sonra giyin. 

Suda yõkanmak için en muvafõk vakit sabah Rusça 8 
miktarlarõ ve akşamŸzeri. GŸnŸn ortasõnda gŸneşin sõcağõnda ve 
yemekten sonra suya dŸşmek yahşi [iyi] değildir. Suya girip 
yõkananlarõn başlarõna gelen pek çok bahtsõzlõklar ekseriya 
yukarõdaki kaidelere ri‰yet etmemekten ileri gelir. 

Suya girmezden mukaddem [šnce] çõplak olarak havaya karşõ 
oturmak olmaz. Bundan soğuk almak mŸmkŸndŸr. Elbiseni 
çõkardõğõn ile biraz başõnõ su ile õslat ve hemen suya gir! Suya 
girerken birden bire kendini atmak olmaz, ekseriya kazalar bundan 
hasõl olur. Suyun içinde yalnõz bir yerde hareketsiz katõp [durup] 
kalmamalõ, daima šteye beriye kõmõldanmalõ biliyorsan yaldamalõ 
[yŸzmeli, kol çõrpmalõ], yŸzmeli, gezinmeli ve vŸcutta ŸşŸme ve kaltõrama 
[titreme] gibi şeyler duyulduğu ile hemen sudan çõkõlmalõ. Hastalõktan 
kalkanlar yalnõz suyun sõcak ve õsõnmõş vaktinde yõkanmalõlar. 
Eğer suya girmezden mukaddem [šnce] vŸcut terlemiş ise rŸzg‰rsõz 
tõnçõk [esintisiz] bir yerde teri yatõştõrõp sonra suya girmeli  

(İlerisi var ) 
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Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Ten [1912/23-2] 

(Geçen Nüshadan İlerisi) 
Tenin sõk sõk su ile yõkanmasõ temizlik ile beraber derinin 

sağlamlõğõna da bŸyŸk hizmet eder. Bunun için sõcakça su, salkõn 
[soğuk] sudan daha faydalõdõr. Sõcakça suda sabun daha çabuk 
kšpŸrŸyor. Bedendeki kirler daha çabuk arõnõyorlar. Lakin ziyade 
sõcak su ile yõkanmak iyi değildir. Bundan tendeki kan ziyade 
harekete gelir, deri nazikleşir. Yõkandõktan sonra vŸcuda yel ve 
rŸzg‰r dokundurmaktan kaçõnmalõ. Bir taraftan diğer tarafa hava 
işlemeyen sakin yere çõkõp vŸcudun her bir yeri temiz silgi ile 
silinip kurutulmalõ. Bedende kurutulmayan hiçbir yer kalmamalõ. 

Bedenin hõfzõsõhhati [sağlõğõ] için yõkanmak ile beraber sõk sõk 
çamaşõrõ dahi değiştirmek lazõmdõr. Bir kat çamaşõrõ bir haftadan 
ziyade Ÿzerinde taşõmamalõ. GŸndŸzleri işinde terleyen adamlar 
geceleri gšmleklerini çõkarõp gecelik başka bir kat çamaşõr 
giymelidirler. 
4) Ağõz ve boğaz daima temiz bulunmalõdõr. Her defa yemekten 
evvel ve sonra ağõz mutlaka yõkanmalõdõr. Zira ağõzõn içinde ve 
dişlerin Ÿzerinde yõğõlõp kalan yağlar diş aralarõnda kalan yemek 
parçalarõ yõkanmaz arõnmaz ise birkaç saat arasõnda kokar, sasõr 
[kokar]. Ağzõ bozar dişleri sarartõr. Eğer bu gibi temizliğe bakõlmaz 
ise git gide dişlerin Ÿzeri yeşil bir renk alõr. Kenardan bakanlar için 
bunun ne kadar çirkin olduğu bellidir. Dişlerin en azdan gŸnde bir 
defa misvak ya fõrça ile arçõmalõ. Fõrça ile diştozu istimal olunursa 
[kullanõlõrsa] daha gŸzeldir. 
5) MŸmkŸn kadar açõk ve temiz havada hareket et. 
6) VŸcudu pek ziyade sõcak tutan şeyler giyme. Başka giydiğin şey 
dahi kalõn ve ağõr olmasõn. Boynunu yakalõk ile sõktõrma. Ya 
bŸsbŸtŸn açõk tut yaki yakalõğõn boş bulunsun. Boyun 
damarlarõndan kanõn gidip gelmesine mani olmasõn. 
7) Hiçbir şey ile vŸcudun hiçbir yerini sõktõrma. †zerindeki 
giydiğin elbise, bağladõğõn sargõlar bol ve boşça olmalõ, vŸcuda 
zahmet vermemeli. 
8) Ayakkabõlarõ ayağa gšre almalõ, fasondur [modeldir, şekillidir] diye dar 
ve sõkõ olmamalõ, tabanlarõ dŸz ve alçak olmalõ. YŸksek taban 
mahzurludur. 

9) Ayakta çoraplarõn, Ÿzerinde giysi ve çamaşõrlarõn terledi, sulandõ 
ise hemen çõkarõp kurusunu giymeli. VŸcutta terli ve õslak şey 
bulundurmak pek zararlõdõr. 
10 ) Yemekte, içmekte ortaca bulunmalõ, karõn şiştiğine kadar yiyip 
içmemeli. Hep zahmet verecek ağõr yemeklerden, ziyade É tuzlu, 
sirkeli ve yağlõ şeylerden kaçõnmalõ, tatlõ ve şekerli şeyleri dahi çok 
yememeli. B‰husus balalara [çocuklara] kanfet [şekerleme] ve şeker gibi 
şeyleri yedirip alõştõrmamalõ. É32 et ve çiy meyveleri yememeli. 
Yediğimiz şeylerin bazõsõ kolaylõkla ve bazõsõ zahmetle 
hazmolunur. Hangi şeylerin [1912/23-3] saatte hazmolunduğu 
hakkõnda ileride tafsilatlõ m‰lžmat verilecektir. 
11) Erken yatõp erte kalkmalõdõr. Bir takõm adamlar vardõr ki 
sabahlarõ gŸn kšterildikten sonra uykudan uyanõr. Uyandõğõ ile 
ayağa kalkmayõp birkaç vakitler yatakta kalõrlar. Bu pek zararlõdõr, 
mŸmkŸn kadar uykudan erken uyanmalõ ve uyandõğõn ile ayağa 
kalkõp yŸz ve bet yõkanmalõdõr. Geç yatan ve geç kalkan adamlarda 
ezginlik hasõl olur. Bšyle adamlar tembel tembel yalkar [Ÿşengeç, miskin] 
olup hiçbir işe yaramazlar. 
12) GŸndŸz iş ve gece rahatlõk içindir. Bunun için de gecelerini de 
iş ve zahmet ile geçirme. 
13) Uyku vakitleri bšyledir. Sabî çocuklar [kŸçŸk bebekler] 16 – 20 saat, 
on on iki yaşlarõndaki çocuklar 9 saat, gençler 8 saat uyku kifayet 
eder [yeterli olur].   
(İlerisi var) 
  

Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Gõda ve Hazõm [1912/26-2] 
Geçen nŸshalarda tenin hõfzõsõhhatinden bahsederken 

yemek ve gõdalardan hangisinin ne kadar vakitte hazmolunduğu bir 
derece sayõp gšstermeyi vadetmiş idik. Bu gšstereceğimiz cetvel 
bŸyŸk ve yetişmiş adamlara mahsustur. Mesela: 

Pişmiş pirinci hazmetmek için 1 saat lazõmdõr. 
Taze ve kõzartõlmõş balõğõ: 1 s. 30 dakika 
Perlovi kurpa şorbasõ: 1 s. 30 dakika 
Taze tatlõ elma: 1 s. 30 dk. 
Pişmiş sagu: 1 s. 45 dk. 

                                                
32 okunmuyor. 
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Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Ten [1912/23-2] 

(Geçen Nüshadan İlerisi) 
Tenin sõk sõk su ile yõkanmasõ temizlik ile beraber derinin 

sağlamlõğõna da bŸyŸk hizmet eder. Bunun için sõcakça su, salkõn 
[soğuk] sudan daha faydalõdõr. Sõcakça suda sabun daha çabuk 
kšpŸrŸyor. Bedendeki kirler daha çabuk arõnõyorlar. Lakin ziyade 
sõcak su ile yõkanmak iyi değildir. Bundan tendeki kan ziyade 
harekete gelir, deri nazikleşir. Yõkandõktan sonra vŸcuda yel ve 
rŸzg‰r dokundurmaktan kaçõnmalõ. Bir taraftan diğer tarafa hava 
işlemeyen sakin yere çõkõp vŸcudun her bir yeri temiz silgi ile 
silinip kurutulmalõ. Bedende kurutulmayan hiçbir yer kalmamalõ. 

Bedenin hõfzõsõhhati [sağlõğõ] için yõkanmak ile beraber sõk sõk 
çamaşõrõ dahi değiştirmek lazõmdõr. Bir kat çamaşõrõ bir haftadan 
ziyade Ÿzerinde taşõmamalõ. GŸndŸzleri işinde terleyen adamlar 
geceleri gšmleklerini çõkarõp gecelik başka bir kat çamaşõr 
giymelidirler. 
4) Ağõz ve boğaz daima temiz bulunmalõdõr. Her defa yemekten 
evvel ve sonra ağõz mutlaka yõkanmalõdõr. Zira ağõzõn içinde ve 
dişlerin Ÿzerinde yõğõlõp kalan yağlar diş aralarõnda kalan yemek 
parçalarõ yõkanmaz arõnmaz ise birkaç saat arasõnda kokar, sasõr 
[kokar]. Ağzõ bozar dişleri sarartõr. Eğer bu gibi temizliğe bakõlmaz 
ise git gide dişlerin Ÿzeri yeşil bir renk alõr. Kenardan bakanlar için 
bunun ne kadar çirkin olduğu bellidir. Dişlerin en azdan gŸnde bir 
defa misvak ya fõrça ile arçõmalõ. Fõrça ile diştozu istimal olunursa 
[kullanõlõrsa] daha gŸzeldir. 
5) MŸmkŸn kadar açõk ve temiz havada hareket et. 
6) VŸcudu pek ziyade sõcak tutan şeyler giyme. Başka giydiğin şey 
dahi kalõn ve ağõr olmasõn. Boynunu yakalõk ile sõktõrma. Ya 
bŸsbŸtŸn açõk tut yaki yakalõğõn boş bulunsun. Boyun 
damarlarõndan kanõn gidip gelmesine mani olmasõn. 
7) Hiçbir şey ile vŸcudun hiçbir yerini sõktõrma. †zerindeki 
giydiğin elbise, bağladõğõn sargõlar bol ve boşça olmalõ, vŸcuda 
zahmet vermemeli. 
8) Ayakkabõlarõ ayağa gšre almalõ, fasondur [modeldir, şekillidir] diye dar 
ve sõkõ olmamalõ, tabanlarõ dŸz ve alçak olmalõ. YŸksek taban 
mahzurludur. 

9) Ayakta çoraplarõn, Ÿzerinde giysi ve çamaşõrlarõn terledi, sulandõ 
ise hemen çõkarõp kurusunu giymeli. VŸcutta terli ve õslak şey 
bulundurmak pek zararlõdõr. 
10 ) Yemekte, içmekte ortaca bulunmalõ, karõn şiştiğine kadar yiyip 
içmemeli. Hep zahmet verecek ağõr yemeklerden, ziyade É tuzlu, 
sirkeli ve yağlõ şeylerden kaçõnmalõ, tatlõ ve şekerli şeyleri dahi çok 
yememeli. B‰husus balalara [çocuklara] kanfet [şekerleme] ve şeker gibi 
şeyleri yedirip alõştõrmamalõ. É32 et ve çiy meyveleri yememeli. 
Yediğimiz şeylerin bazõsõ kolaylõkla ve bazõsõ zahmetle 
hazmolunur. Hangi şeylerin [1912/23-3] saatte hazmolunduğu 
hakkõnda ileride tafsilatlõ m‰lžmat verilecektir. 
11) Erken yatõp erte kalkmalõdõr. Bir takõm adamlar vardõr ki 
sabahlarõ gŸn kšterildikten sonra uykudan uyanõr. Uyandõğõ ile 
ayağa kalkmayõp birkaç vakitler yatakta kalõrlar. Bu pek zararlõdõr, 
mŸmkŸn kadar uykudan erken uyanmalõ ve uyandõğõn ile ayağa 
kalkõp yŸz ve bet yõkanmalõdõr. Geç yatan ve geç kalkan adamlarda 
ezginlik hasõl olur. Bšyle adamlar tembel tembel yalkar [Ÿşengeç, miskin] 
olup hiçbir işe yaramazlar. 
12) GŸndŸz iş ve gece rahatlõk içindir. Bunun için de gecelerini de 
iş ve zahmet ile geçirme. 
13) Uyku vakitleri bšyledir. Sabî çocuklar [kŸçŸk bebekler] 16 – 20 saat, 
on on iki yaşlarõndaki çocuklar 9 saat, gençler 8 saat uyku kifayet 
eder [yeterli olur].   
(İlerisi var) 
  

Mekteplinin Hõfzõsõhhati: Gõda ve Hazõm [1912/26-2] 
Geçen nŸshalarda tenin hõfzõsõhhatinden bahsederken 

yemek ve gõdalardan hangisinin ne kadar vakitte hazmolunduğu bir 
derece sayõp gšstermeyi vadetmiş idik. Bu gšstereceğimiz cetvel 
bŸyŸk ve yetişmiş adamlara mahsustur. Mesela: 

Pişmiş pirinci hazmetmek için 1 saat lazõmdõr. 
Taze ve kõzartõlmõş balõğõ: 1 s. 30 dakika 
Perlovi kurpa şorbasõ: 1 s. 30 dakika 
Taze tatlõ elma: 1 s. 30 dk. 
Pişmiş sagu: 1 s. 45 dk. 

                                                
32 okunmuyor. 
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Perlovi butka [lapa] : 2 s. 
Kaynamõş süt: 2 s. 
Kõzartõlmõş škŸz ciğeri: 2 s. 
‚iy (taze) yumurta: 2 s. 
Taze ekşi elma: 2 s. 
Pişmemiş taze kapusta [lahana]: 2 s. 
Çiy süt: 2 s. 
Kaygana...: 2 s. 15 dk. 
Kõzartõlmõş kaz ...: 2 s. 30 dk. 
Kõzartõlmõş m...33 (hindi): 2 s. 30 dk. 
Pirojniler [pastalar]: 2 s. 30 dk. 
Pişmiş yeşil bakla: 2 s. 30 dk. 
Köpürmüş kaymaktan yapõlmõş pirojni [pasta]: 2 s. 50 dk. 
Midye (üstriçe): 2 s. 55 dk. 
Az pişmiş yumurta: 3 s. 
Kõzarmõş sõğõr eti: 3 s. 
Kõzarmõş koy eti: 3 s. 
Suda pişmiş koy eti: 3 s. 
Nohut (burçak) şorbasõ: 3 s. 

 Çiçe [tavuk, piliç] şorbasõ: 3 s. 
Ekmek (adena pişmiş ): 3 s. - 15 dk. 
Pişmiş markof (havuç): 3 s. 15 dk. 
Kõzartõlmõş sucuk: 3 s. 20 dk. 
Sarõ yağ (may): 3 s. 30 dk. 
Kartaymõş [eskimiş] peynir (sir): 3 s. 30 dk. 
Yeni pişip çõkmõş taze ekmek: 3 s. 30 dk. 
Turp: 3 s. 30 dk. 
Pişmiş kartofel (patates): 3s. 30 dk. 
Katõ pişmiş yumurta: 3 s. 30 dk. 
TŸrlŸ sebzevat: 3 s. 45 dk. 
Suda pişmiş tuzlõ losus balõğõ ...: 4 s. 
Kõzartõlmõş buzav [buzağõ, dana] eti: 4 s. 30 dk. 
Pişmiş kapusta [lahana]: 4 s. 
…kŸz bšyreği [böbreği]: 5 s. 30 dk. 

  
                                                
33 Sayfa bozuk çõkmõş, okunmuyor.  

Uykuda Nasõl Yatõlmalõdõr? [1912/26-2] 
Hõfzõsõhhat [sağlõk] babõna [bšlŸmŸnde] mutlak [kesin] meselelerden 

biri dahi insanõn uykuda nasõl yatmak gerek olduğudur. 
Elbette herkesin yattõğõ ve kalktõğõ bazõ saatleri vardõr. 

Lakin birçok adamlar .. bu hususta kayõtsõzlõk ederler. Mesela 
bunlar bazõlarõ akşam yemekten iki saat geçmezden yine hemen 
yatağa girerler. Bu hazm-õ taam [yiyeceklerin hazmõ] için zararlõdõr. 
Yemek bittiği ile yatan kişiye uykusu ağõr olur. Korkulu dŸşler 
gšrŸr. Bšyle kişiler sabah yataktan kalktõkta gšzkapaklarõnda ve 
umum [bŸtŸn] bedenlerinde bir ağõrlõk duyarlar. Bunun Ÿzerine bšyle 
adamlar uyku vakti Ÿzerlerini gayet kalõn yorganlar ile šrter 
vŸcudu daha ziyade yorarlar. 

Bazõlarõ dahi gayet yumuşak yorganlar ve yataklarda 
yatmayõ severler. VŸcutlarõ nazikliğe gayet alõşmõş bšyle adamlar 
bu gibi yataklarõn ne kadar zararõ olduğunu dŸşŸnmezler. Bir insan 
bšyle yataklarda terler. VŸcudunun derisi aracõklarõndan alacağõ 
havaya bir mani olur. Zaten bšyle yataklara hava girmez. Terden 
tŸrlŸ mikroplarõn peyda olmasõna ve artmasõna bundan daha yahşi 
[iyi] yer olmaz. Yastõklar kuş tŸyŸndendir. Halbuki cun [yŸn] ve ....34 
olsa bile bundan faydalõ olurdu. 

Farz edelim ki bšyle bir adam yatağa girdi. Elbette bu 
adama faydalõ olan evvela başõnõ yukarõca kaldõrõp yatmak lazõm. 
Halbuki šbŸr yanõna yatõp elini ayağõnõ bŸkleyip [bŸkŸp] çarmanõp 
yatar. Bu šyle yer yaşar, bu suretle yatan hayvanlar arasõnda bile 
gšrŸlmŸyor. “O senin dediğin gibi šyle yatmak mŸmkŸn mŸdŸr?” 
diyeceksiniz. İnsanõ bu ‰detlere ta yaş [genç], sab” [çocuk] vakitte 
hazõrlamalõdõr. 

Yatak odasõnda yanmõş lamba kaldõrmak [bõrakmak] dahi 
zararlõdõr. Bu gibi ‰detlere ri‰yet etmeyenlerin daima çehresi 
solgun ve ağarmõş gšrŸnŸr. 

  
Hõfzõsõhhat Dersleri: Deri [1912/40-2] 

 İnsanõn derisi neye hizmet eder? Deri vŸcudun lazõm 
miktarõ sõcaklõğõnõ muhafaza eder. 

                                                
34 Sayfanõn bu kõsmõ bozuk, okunmuyor.  
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Perlovi butka [lapa] : 2 s. 
Kaynamõş süt: 2 s. 
Kõzartõlmõş škŸz ciğeri: 2 s. 
‚iy (taze) yumurta: 2 s. 
Taze ekşi elma: 2 s. 
Pişmemiş taze kapusta [lahana]: 2 s. 
Çiy süt: 2 s. 
Kaygana...: 2 s. 15 dk. 
Kõzartõlmõş kaz ...: 2 s. 30 dk. 
Kõzartõlmõş m...33 (hindi): 2 s. 30 dk. 
Pirojniler [pastalar]: 2 s. 30 dk. 
Pişmiş yeşil bakla: 2 s. 30 dk. 
Köpürmüş kaymaktan yapõlmõş pirojni [pasta]: 2 s. 50 dk. 
Midye (üstriçe): 2 s. 55 dk. 
Az pişmiş yumurta: 3 s. 
Kõzarmõş sõğõr eti: 3 s. 
Kõzarmõş koy eti: 3 s. 
Suda pişmiş koy eti: 3 s. 
Nohut (burçak) şorbasõ: 3 s. 

 Çiçe [tavuk, piliç] şorbasõ: 3 s. 
Ekmek (adena pişmiş ): 3 s. - 15 dk. 
Pişmiş markof (havuç): 3 s. 15 dk. 
Kõzartõlmõş sucuk: 3 s. 20 dk. 
Sarõ yağ (may): 3 s. 30 dk. 
Kartaymõş [eskimiş] peynir (sir): 3 s. 30 dk. 
Yeni pişip çõkmõş taze ekmek: 3 s. 30 dk. 
Turp: 3 s. 30 dk. 
Pişmiş kartofel (patates): 3s. 30 dk. 
Katõ pişmiş yumurta: 3 s. 30 dk. 
TŸrlŸ sebzevat: 3 s. 45 dk. 
Suda pişmiş tuzlõ losus balõğõ ...: 4 s. 
Kõzartõlmõş buzav [buzağõ, dana] eti: 4 s. 30 dk. 
Pişmiş kapusta [lahana]: 4 s. 
…kŸz bšyreği [böbreği]: 5 s. 30 dk. 

  
                                                
33 Sayfa bozuk çõkmõş, okunmuyor.  

Uykuda Nasõl Yatõlmalõdõr? [1912/26-2] 
Hõfzõsõhhat [sağlõk] babõna [bšlŸmŸnde] mutlak [kesin] meselelerden 

biri dahi insanõn uykuda nasõl yatmak gerek olduğudur. 
Elbette herkesin yattõğõ ve kalktõğõ bazõ saatleri vardõr. 

Lakin birçok adamlar .. bu hususta kayõtsõzlõk ederler. Mesela 
bunlar bazõlarõ akşam yemekten iki saat geçmezden yine hemen 
yatağa girerler. Bu hazm-õ taam [yiyeceklerin hazmõ] için zararlõdõr. 
Yemek bittiği ile yatan kişiye uykusu ağõr olur. Korkulu dŸşler 
gšrŸr. Bšyle kişiler sabah yataktan kalktõkta gšzkapaklarõnda ve 
umum [bŸtŸn] bedenlerinde bir ağõrlõk duyarlar. Bunun Ÿzerine bšyle 
adamlar uyku vakti Ÿzerlerini gayet kalõn yorganlar ile šrter 
vŸcudu daha ziyade yorarlar. 

Bazõlarõ dahi gayet yumuşak yorganlar ve yataklarda 
yatmayõ severler. VŸcutlarõ nazikliğe gayet alõşmõş bšyle adamlar 
bu gibi yataklarõn ne kadar zararõ olduğunu dŸşŸnmezler. Bir insan 
bšyle yataklarda terler. VŸcudunun derisi aracõklarõndan alacağõ 
havaya bir mani olur. Zaten bšyle yataklara hava girmez. Terden 
tŸrlŸ mikroplarõn peyda olmasõna ve artmasõna bundan daha yahşi 
[iyi] yer olmaz. Yastõklar kuş tŸyŸndendir. Halbuki cun [yŸn] ve ....34 
olsa bile bundan faydalõ olurdu. 

Farz edelim ki bšyle bir adam yatağa girdi. Elbette bu 
adama faydalõ olan evvela başõnõ yukarõca kaldõrõp yatmak lazõm. 
Halbuki šbŸr yanõna yatõp elini ayağõnõ bŸkleyip [bŸkŸp] çarmanõp 
yatar. Bu šyle yer yaşar, bu suretle yatan hayvanlar arasõnda bile 
gšrŸlmŸyor. “O senin dediğin gibi šyle yatmak mŸmkŸn mŸdŸr?” 
diyeceksiniz. İnsanõ bu ‰detlere ta yaş [genç], sab” [çocuk] vakitte 
hazõrlamalõdõr. 

Yatak odasõnda yanmõş lamba kaldõrmak [bõrakmak] dahi 
zararlõdõr. Bu gibi ‰detlere ri‰yet etmeyenlerin daima çehresi 
solgun ve ağarmõş gšrŸnŸr. 

  
Hõfzõsõhhat Dersleri: Deri [1912/40-2] 

 İnsanõn derisi neye hizmet eder? Deri vŸcudun lazõm 
miktarõ sõcaklõğõnõ muhafaza eder. 

                                                
34 Sayfanõn bu kõsmõ bozuk, okunmuyor.  
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

 Mesela insan ağõrca bir hizmet ederse vŸcudu ‰detinden 
artõk kõzar, deri ise bu artõk kõzgõnlõğõ dõşarõya dağõtõr, vŸcudu 
kendi h‰line getirir. Bazen işlemekle kõzgõnlõk hasõl olursa deri 
yŸzŸ terlemek suretiyle de harice verir. İçerideki sõcaklõğõn tesiri 
ile kan deri tarafõna hŸcum eder. Bundan deri kabarõr, kõzarõr. Ne 
vakit ki dõşarõdaki hava soğuk olursa deri salkõn [serin, soğuk] havayõ 
içeri bõrakmak için sõkõşõp tartõşõp içerideki sõcaklõğõ muhafaza 
eyler. Buna biz ŸşŸmek deriz. Bu h‰lde tŸsi [rengi] ağarõr, biz derinin 
bu hizmetine yardõm için Ÿzerimize elbise giyeriz. İnsanõn 
vŸcudunu muhafaza için derinin ne derece bŸyŸk hizmeti olduğu 
bundan anlaşõlõr. 
 Bin‰enaleyh derimize ziyade dikkat etmeli, Ÿzerimizi 
daima temiz tutmalõyõz. 
  

Çürük ve Yara  [1912/40-2] 
 Her çŸrŸk ve yara içinde bir takõm ufak kurtçuklar peyda 
olur ve yaşar. Bunlar ekseriyetle gšze gšrŸnmeyecek kadar ufaktõr. 
Gšze gšrŸnecek kadar bŸyŸdŸkte “yarasõ yani çŸrŸğŸ kurtlamõş” 
deriz. 
 Kurtlarõ gšz ile gšrŸnmeyen bir yaraya mikroskop denilen 
alet ile bakõlõrsa yaranõn içinde gayet ufak kurtçuklar bulunduğu 
gšrŸlŸr. ‚ŸrŸk ve yaralar da işbu ufak kurtçuklar havaya katõlõp yel 
ve rŸzg‰r ile başka taraflara uçarlar, buna “mikrop” yani 
“bakteriya” derler. Kuru havada bunlar artmaz lakin turak [durgun] ve 
sasõk [kokmuş] sulara ve çšr çšplŸk içine veya bulaşõk yerlere 
dŸşerlerse artmaya başlarlar. İşte tiftera (veba) çuma [veba] (tağun) 
tifterit [difteri] gibi hastalõklarõn ve marazlarõn cayramasõna [yayõlmasõna] 
sebep bunlardõr. 
 Bunun için yaşadõğõnõz yerler ve evlerin tarafõ daima temiz 
bulunmalõdõr. ‚šr çšplŸk toplanõp yakõlmalõ ve saçõk [açõk, ortak] 
mahallere [yerlere] kireç dškŸlmeli akmayan turak [durgun] ve sasõk 
[kokmuş] sular içilmemeli. Halera [kolera] difterit ve gayri [ve diğer] bu gibi 
marazlar [hastalõklar] doktordan ziyade temizlikten korkarlar. Temiz 
pak yerde bunlarõn işi kalmaz. Bunlarõn sevdiği yer kirli, sasõk 
[kokmuş, çŸrŸmŸş] yerlerdir. 
 Temizlik, paklõk lazõm, MŸslŸmanlõğõn şartõ dahi budur!  

 
 
 
 
 
 

III. 11. ÇEŞİTLİ KONULAR / GENEL 
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 Mesela insan ağõrca bir hizmet ederse vŸcudu ‰detinden 
artõk kõzar, deri ise bu artõk kõzgõnlõğõ dõşarõya dağõtõr, vŸcudu 
kendi h‰line getirir. Bazen işlemekle kõzgõnlõk hasõl olursa deri 
yŸzŸ terlemek suretiyle de harice verir. İçerideki sõcaklõğõn tesiri 
ile kan deri tarafõna hŸcum eder. Bundan deri kabarõr, kõzarõr. Ne 
vakit ki dõşarõdaki hava soğuk olursa deri salkõn [serin, soğuk] havayõ 
içeri bõrakmak için sõkõşõp tartõşõp içerideki sõcaklõğõ muhafaza 
eyler. Buna biz ŸşŸmek deriz. Bu h‰lde tŸsi [rengi] ağarõr, biz derinin 
bu hizmetine yardõm için Ÿzerimize elbise giyeriz. İnsanõn 
vŸcudunu muhafaza için derinin ne derece bŸyŸk hizmeti olduğu 
bundan anlaşõlõr. 
 Bin‰enaleyh derimize ziyade dikkat etmeli, Ÿzerimizi 
daima temiz tutmalõyõz. 
  

Çürük ve Yara  [1912/40-2] 
 Her çŸrŸk ve yara içinde bir takõm ufak kurtçuklar peyda 
olur ve yaşar. Bunlar ekseriyetle gšze gšrŸnmeyecek kadar ufaktõr. 
Gšze gšrŸnecek kadar bŸyŸdŸkte “yarasõ yani çŸrŸğŸ kurtlamõş” 
deriz. 
 Kurtlarõ gšz ile gšrŸnmeyen bir yaraya mikroskop denilen 
alet ile bakõlõrsa yaranõn içinde gayet ufak kurtçuklar bulunduğu 
gšrŸlŸr. ‚ŸrŸk ve yaralar da işbu ufak kurtçuklar havaya katõlõp yel 
ve rŸzg‰r ile başka taraflara uçarlar, buna “mikrop” yani 
“bakteriya” derler. Kuru havada bunlar artmaz lakin turak [durgun] ve 
sasõk [kokmuş] sulara ve çšr çšplŸk içine veya bulaşõk yerlere 
dŸşerlerse artmaya başlarlar. İşte tiftera (veba) çuma [veba] (tağun) 
tifterit [difteri] gibi hastalõklarõn ve marazlarõn cayramasõna [yayõlmasõna] 
sebep bunlardõr. 
 Bunun için yaşadõğõnõz yerler ve evlerin tarafõ daima temiz 
bulunmalõdõr. ‚šr çšplŸk toplanõp yakõlmalõ ve saçõk [açõk, ortak] 
mahallere [yerlere] kireç dškŸlmeli akmayan turak [durgun] ve sasõk 
[kokmuş] sular içilmemeli. Halera [kolera] difterit ve gayri [ve diğer] bu gibi 
marazlar [hastalõklar] doktordan ziyade temizlikten korkarlar. Temiz 
pak yerde bunlarõn işi kalmaz. Bunlarõn sevdiği yer kirli, sasõk 
[kokmuş, çŸrŸmŸş] yerlerdir. 
 Temizlik, paklõk lazõm, MŸslŸmanlõğõn şartõ dahi budur!  
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

 
Vakit [1911/10-2] 

Bir saat altmõş dakikadõr. Bir dakika altmõş saniyedir bir 
saniye, bir gšz açõp kapayacak kadar zamandõr. 

Gece ile gŸndŸz yirmi dšrt saattir. Yirmi dört saat bir 
gŸndŸr. Yedi gŸn bir haftadõr. Dšrt hafta ile iki yahut Ÿç gŸn bir bir 
aydõr. On iki ay bir senedir. Bir sene elli iki haftadõr. GŸn hesabõyla 
Ÿç yŸz altmõş beş gŸndŸr. YŸz sene bir (asõr)dõr. 

Bizim şimdi bulunduğumuz asõr, hicretin on dšrdŸncŸ ve 
miladõn on dokuzuncu asrõdõr. 

Bu asõr geçen asõrlarõn cŸmlesinden parlaktõr. ‚ŸnkŸ bu 
asõrda ilimler, fenler, sanatlar, her asõrdan ziyade ilerilemiştir. Ben 
de bšyle bir asra layõk adam olmak için tahsil-i ilme çalõşacağõm. 

Sene Ÿç tŸrlŸ hesap edilir. Biri (sene-i şemsiye) veya (sene-
i rumiye)Õdir ki (sene-i maliye)de bunun Ÿzerine yŸrŸtŸlmŸştŸr. 

Diğeri (sene-i hicriye-i kameriye)dir ki Arabî aylarõ ile ehl-
i İslamÕõn bayramlarõ vesair mŸbarek gŸnleri işbu sene Ÿzerine 
hesap ve icra olunur. 

Daha o biri (sene-i miladiyye)dir ki buna (sene-i 
efrenciyye) de derler Rumi aylarõ iki tŸrlŸ sayõlõr biri (sene-i 
şemsiye) ve (sene-i maliye) itibarõyla Marttan başlar. Diğeri de 
(sene-i miladiye) yahut (sene-i efrenciyye) itibariyle kanun-i 
saniden başlar. 

(Sene-i şemsiye) yahut (sene-i rumiyye) aylarõ şöyle 
sayõlõr: Mart, Nisan, Mayõs, Haziran, Temmuz, Ağustos, EylŸl, 
Teşrin-i evvel, Teşrin-i sani, Kanun-õ evvel, Kanun-õ sani, Şubat. 

(Sene-i hicriye-i kameriye) aylarõ da on ikidir. İsimleri de 
şunlardõr: Muharrem, Safer, RebiŸÕl-evvel, RebiŸÕl-ahir, 
CemaziyeÕl-evvel, CemaziyeÕl-ahir, Recep, Şaban, Ramazan, 
Şevval, ZiÕl-kade, ZiÕl-hicce. Aylar (sene-i miladiye) ve (sene-i 
efrenciyye) hesabõyla şšyle sayõlõr: Yanvar [ocak], Fevral [şubat], Mart, 
Aprel [nisan], May [mayõs], Iyun [haziran], Iyul [temmuz], Avgust [ağustos], 
Sentyabr [eylŸl], Oktaber [ekim], Noyabr [kasõm], Dekabr [aralõk]. 

Rumi aylarõndan yedisi otuz birer, dšrdŸ otuzar, biri de 
yirmi sekiz gŸndŸr. 

Sene-i efrenciyye aybaşlarõ Rumi aybaşlarõndan on Ÿç gŸn 
evvel gelir. 

Senenin başka bir taksimi daha vardõr ki ikiye ayrõlõr. 
Birine (Hõzõr İlyas) diğerine (Kasõm) derler. 

Bunlarõn her biri altõşar ay kadardõr. Hõzõr İlyas, aprel-i 
ruminin [rumi takvimin nisanõnõn] yirmi ŸçŸnden ve Kasõm, Oktaber [ekim], 
yirmi altõsõndan başlar. 

Arabîde [Arapçada] senebaşõ muharrem ibtidâsõdõr [başõdõr]. Bu 
ayõn onunda aşure pişirilir. RebiŸÕl-evvelin on ikisinden sonra 
MevlŸd-i Nebevî okunur. Ramazan-õ şerifte MŸslŸmanlar oruç 
tutarlar. 

ŞevvalÕin ibtidâsõndan [başõndan] ŸçŸncŸ gŸnŸne kadar 
bayramdõr. 

Buna (Ramazan Bayramõ) denildiği gibi (Şeker Bayramõ) 
da denir. ZiÕl-hiccenin onuncu gŸnŸ kurbanlar kesilir. Dšrt gŸn 
bayram edilir. Buna da (Kurban Bayramõ) denildiği gibi (Hacõlar 
Bayramõ) denir. 

Hristiyanlarõn yõlbaşõsõ Yanvar [ocak] ibtidâsõdõr [başõdõr]. GŸn, 
başlõca ikiye ayrõlõr: GŸneşin doğmasõndan batmasõna kadar olan 
vakte (gŸndŸz) denir. GŸneşin batmasõndan doğmasõna kadar 
geçen zamana da (gece) denilir. 

Ancak gŸnler de, geceler de dokuz saatten on beş saate 
kadar azar azar uzanõr, kõsalõr. 

GŸnŸn başka bir taksimi de vardõr ki o da dšrttŸr. Sabah, 
šğle, ikindi, akşam. 

Sabah gŸneş doğmasõndan šğleye kadar olan zamandõr. 
Öğle gŸnŸn tam yarõsõdõr. İkindi šğle ile akşam arasõndaki 

zamandõr. Akşam ikindi ile yatsõ arasõnda olan vakittir. Yatsõ, 
akşam ile gecenin ilk birkaç saati arasõndaki zamandõr. 
  

Yeni Zaman ve Eski Zaman Acayipleri [1911/15-2] 
 Şimdi bizim yaşadõğõmõz zaman acayibât [acayiplikler] ile 
doludur. Eski zamanlarda sihir ve tõlsõm addolunacak elektrik 
kuvveti bugŸnde âdi [sõradan] gereklerden biri sayõlõyor. Yalnõz 
elektrik değil buhar yani kaynayan suyun buvu [buharõ] ile neler 
yapõlmõyor! BugŸn binip rahat rahat saatte 50-60 verest yol 
aldõğõmõz demir yol arabasõ [tren], denizdeki ateş gemilerini [vapur] 
gezdiren ve fabrikalarda nice yŸz maşinanõn [makinenin] çarhlarõnõ 
[çarklarõnõ] çeviren, aylandõran [dšndŸren] hep buhar (par)dõr değil mi? Biz 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 435 ~

 
Vakit [1911/10-2] 

Bir saat altmõş dakikadõr. Bir dakika altmõş saniyedir bir 
saniye, bir gšz açõp kapayacak kadar zamandõr. 

Gece ile gŸndŸz yirmi dšrt saattir. Yirmi dört saat bir 
gŸndŸr. Yedi gŸn bir haftadõr. Dšrt hafta ile iki yahut Ÿç gŸn bir bir 
aydõr. On iki ay bir senedir. Bir sene elli iki haftadõr. GŸn hesabõyla 
Ÿç yŸz altmõş beş gŸndŸr. YŸz sene bir (asõr)dõr. 

Bizim şimdi bulunduğumuz asõr, hicretin on dšrdŸncŸ ve 
miladõn on dokuzuncu asrõdõr. 

Bu asõr geçen asõrlarõn cŸmlesinden parlaktõr. ‚ŸnkŸ bu 
asõrda ilimler, fenler, sanatlar, her asõrdan ziyade ilerilemiştir. Ben 
de bšyle bir asra layõk adam olmak için tahsil-i ilme çalõşacağõm. 

Sene Ÿç tŸrlŸ hesap edilir. Biri (sene-i şemsiye) veya (sene-
i rumiye)Õdir ki (sene-i maliye)de bunun Ÿzerine yŸrŸtŸlmŸştŸr. 

Diğeri (sene-i hicriye-i kameriye)dir ki Arabî aylarõ ile ehl-
i İslamÕõn bayramlarõ vesair mŸbarek gŸnleri işbu sene Ÿzerine 
hesap ve icra olunur. 

Daha o biri (sene-i miladiyye)dir ki buna (sene-i 
efrenciyye) de derler Rumi aylarõ iki tŸrlŸ sayõlõr biri (sene-i 
şemsiye) ve (sene-i maliye) itibarõyla Marttan başlar. Diğeri de 
(sene-i miladiye) yahut (sene-i efrenciyye) itibariyle kanun-i 
saniden başlar. 

(Sene-i şemsiye) yahut (sene-i rumiyye) aylarõ şöyle 
sayõlõr: Mart, Nisan, Mayõs, Haziran, Temmuz, Ağustos, EylŸl, 
Teşrin-i evvel, Teşrin-i sani, Kanun-õ evvel, Kanun-õ sani, Şubat. 

(Sene-i hicriye-i kameriye) aylarõ da on ikidir. İsimleri de 
şunlardõr: Muharrem, Safer, RebiŸÕl-evvel, RebiŸÕl-ahir, 
CemaziyeÕl-evvel, CemaziyeÕl-ahir, Recep, Şaban, Ramazan, 
Şevval, ZiÕl-kade, ZiÕl-hicce. Aylar (sene-i miladiye) ve (sene-i 
efrenciyye) hesabõyla şšyle sayõlõr: Yanvar [ocak], Fevral [şubat], Mart, 
Aprel [nisan], May [mayõs], Iyun [haziran], Iyul [temmuz], Avgust [ağustos], 
Sentyabr [eylŸl], Oktaber [ekim], Noyabr [kasõm], Dekabr [aralõk]. 

Rumi aylarõndan yedisi otuz birer, dšrdŸ otuzar, biri de 
yirmi sekiz gŸndŸr. 

Sene-i efrenciyye aybaşlarõ Rumi aybaşlarõndan on Ÿç gŸn 
evvel gelir. 

Senenin başka bir taksimi daha vardõr ki ikiye ayrõlõr. 
Birine (Hõzõr İlyas) diğerine (Kasõm) derler. 

Bunlarõn her biri altõşar ay kadardõr. Hõzõr İlyas, aprel-i 
ruminin [rumi takvimin nisanõnõn] yirmi ŸçŸnden ve Kasõm, Oktaber [ekim], 
yirmi altõsõndan başlar. 

Arabîde [Arapçada] senebaşõ muharrem ibtidâsõdõr [başõdõr]. Bu 
ayõn onunda aşure pişirilir. RebiŸÕl-evvelin on ikisinden sonra 
MevlŸd-i Nebevî okunur. Ramazan-õ şerifte MŸslŸmanlar oruç 
tutarlar. 

ŞevvalÕin ibtidâsõndan [başõndan] ŸçŸncŸ gŸnŸne kadar 
bayramdõr. 

Buna (Ramazan Bayramõ) denildiği gibi (Şeker Bayramõ) 
da denir. ZiÕl-hiccenin onuncu gŸnŸ kurbanlar kesilir. Dšrt gŸn 
bayram edilir. Buna da (Kurban Bayramõ) denildiği gibi (Hacõlar 
Bayramõ) denir. 

Hristiyanlarõn yõlbaşõsõ Yanvar [ocak] ibtidâsõdõr [başõdõr]. GŸn, 
başlõca ikiye ayrõlõr: GŸneşin doğmasõndan batmasõna kadar olan 
vakte (gŸndŸz) denir. GŸneşin batmasõndan doğmasõna kadar 
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Ancak gŸnler de, geceler de dokuz saatten on beş saate 
kadar azar azar uzanõr, kõsalõr. 

GŸnŸn başka bir taksimi de vardõr ki o da dšrttŸr. Sabah, 
šğle, ikindi, akşam. 

Sabah gŸneş doğmasõndan šğleye kadar olan zamandõr. 
Öğle gŸnŸn tam yarõsõdõr. İkindi šğle ile akşam arasõndaki 

zamandõr. Akşam ikindi ile yatsõ arasõnda olan vakittir. Yatsõ, 
akşam ile gecenin ilk birkaç saati arasõndaki zamandõr. 
  

Yeni Zaman ve Eski Zaman Acayipleri [1911/15-2] 
 Şimdi bizim yaşadõğõmõz zaman acayibât [acayiplikler] ile 
doludur. Eski zamanlarda sihir ve tõlsõm addolunacak elektrik 
kuvveti bugŸnde âdi [sõradan] gereklerden biri sayõlõyor. Yalnõz 
elektrik değil buhar yani kaynayan suyun buvu [buharõ] ile neler 
yapõlmõyor! BugŸn binip rahat rahat saatte 50-60 verest yol 
aldõğõmõz demir yol arabasõ [tren], denizdeki ateş gemilerini [vapur] 
gezdiren ve fabrikalarda nice yŸz maşinanõn [makinenin] çarhlarõnõ 
[çarklarõnõ] çeviren, aylandõran [dšndŸren] hep buhar (par)dõr değil mi? Biz 
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bunu her gŸn gšrŸyoruz. Bu bizim için artõk acayibâttan değildir. 
Biz bu dakika istediğimiz bir fikri yarõm saat içinde 100 bin 
verestlik yere yetiştirebiliriz ya ki 500-1000 verest uzaklõkta 
bulunan dostumuz ile kulaktan kulağa sšyleşebiliriz. Bunlara vasõta 
olan telgraf ve telefon bizim için asla acayibâttan sayõlmõyor. 
 Son gŸnlerin gramofonlarõ, gine matograflarõ ve havada 
uçkaç maşinalarõ [uçak makineleri] bunlar da pek acayibâttan sayõlmõyor. 
Fransõzlarõn Eyfel Kulesi AmerikaÕnõn 50 katlõ binalarõ hep âdi 
[sõradan] şeyler hŸkmŸnde kalõyor. 
 Evvel zamanlarda dahi acayip şeyler olmuş. Acaba eski 
zaman adamlarõ neyi acayipten saymõşlar? Tarih kitaplarõnõn 
verdiği mâlûmata gšre eski dŸnyada “acayib-i sebÕa” namõnda yedi 
türlü meşhur ve acayip şeyler var imiş. 
 1Õinci: Mõsõr Ehramlarõ [piramitleri]. Lisanõmõzda bunlara 
Firavun Obalarõ dahi derler. Hakikatte bunlar acayip yapõlardõr. 
Temelleri dört kšşeli, yandan görünüşleri Ÿç kšşeli, uçlarõ 
sipsivridir. Bunlarõn yapõldõğõ bundan 5-7 bin sene geçmiş diyorlar. 
Şimdiki Mõsõr pâyitahtõ Kahire şehrinin yakõnõnda kumluk sahra 
içinde bulunuyorlar. MõsõrÕa giden seyyahlar ekseriyetle bunlarõ 
ziyaret ederler. İşbu ehramlarõn [piramitlerin] yŸksekliği iki yŸz 
arşõndan ziyade olup gayet bŸyŸk kesme taşlardan yapõlmõştõr. 
Bunlarõn içinde eski Mõsõr padişahlarõ yani firavunlarõn cesetleri 
defnolunmuş olup birer tŸrbe makamõndadõrlar. 
 2Õnci: Eski Babil memleketinde meşhur “Asõlõ 
BahçelerÓdir ki bugünde bize kadar yetişen resimlerine bakõlõrsa 
gayetle acayip ve yaraşõklõ [güzel] şeylerdir. Bazõlar bu bahçeleri taş 
ve madenden yapõlmõş bir kaç katlõ binalarõn Ÿst katlarõnda toprak 
sererek yapõlmõş diyorlar. Bunlarõn dahi yŸksekliği 150 arşõn 
olmuş. 
 3ÕŸncŸ: Diyana mabedidir ki “Efes” nam mahâlde 
bulunmuş. Burasõ bugŸn de Anadolu’da İzmir şehri civarõndadõr. 
Tarihin gšsterdiğine göre işbu mabet yani o vakit ahalisinin kendi 
dinince ibadet ettikleri mahal gayetle ziynetli bir bina olup 
zamanõnda misli [benzeri] bulunmamõş. Binasõ halis ak mermerden 
imiş. Eni 150 ve boyu 250 arşõn olup etrafõ 128 kemer ve direk ile 
çevrilmiş eski zamanlarda nam ve şšhret delisi olan Herostrat 
namõnda bir kişi ressamlõk ve gayrõ tŸrlŸ hŸner ve marifet ile nam 

kazanmak istese de hiçbir tŸrlŸ muvaffak olamadõğõndan “iyilik ile 
olmasa da fenalõk ile namõm kalsõn” diyerek işbu güzel ve acayip 
binayõ birgŸn yakmõş, harap eylemiş ve kendisi dahi ateş içinde 
kalmõştõr. 
 4’üncü: Eski Yunanilerin Olimpiya şehrinde vaki büyük 
ibadethanede yaptõklarõ bir heykeldir ki sõrf altõn ve fildişi ile 
mamul imiş. YŸksekliği 27 arşõn olmuş. 
 5’inci: Bundan 2500 yõl mukaddem [önce] Alikarnas 
adasõnda meşhur Mazol tŸrbesidir ki o vakit Karya namõndaki 
memleketin padişahõ bulunup vefat eden Mazol’un kabri üzerinde 
karõsõ Artemid tarafõndan inşa olunmuş idi. Bunun yŸksekliği 70 
arşõn kadar olup en tepesinde 4 atlõ bir araba resmi bulunmuş. 
 6Õncõ: Meşhur Rodos heykelidir. Rivayetlere gšre bundan 
2200 yõl mukaddem [önce] Rodos adasõnõn limanõna girilecek deniz 
ağzõnda bŸyŸk bir adam suratõ yapõlõp bunun bir ayağõ denizin bir 
kenarõnda diğeri karşõ tarafõnda imiş. GŸya adaya gelen gemiler 
bunun ayaklarõ arasõndan geçerlermiş. Fakat sonradan anlaşõldõğõna 
göre işbu rivayet mübalağa olup heykel gayet büyük olmakla 
beraber bŸyŸk bir sandõk taş üzerinde âdeta iki ayak üzerinde durur 
bir adam sõfatõnda imiş. Bunun boyu 50 arşõn olmuş. Yapõldõğõndan 
56 sene geçtikten sonra zelzeleden yõkõlmõş. 
 7’nci: Acayiplerin 7’ncisi dahi eski İskenderiye şehri 
civarõnda Faros mevkiindeki bŸyŸk fenerdir. Bu feneri milad-õ 
İsaÕdan 250 yõl mukaddem [önce] Batlamyus padişah zamanõnda 
Soterat nam kişi inşa eylemiş. YŸksekliği 250 arşõn olup halis 
mermerden ve altõ katlõ olmuş. Bunun Ÿzerinde yakõlan ateşin 
ziyasõ 50 verest uzaktan gšrŸlŸyormuş. 
 Bugün de ilim ve fennin ileri gittiği bšyle yapõlar belki o 
derece acayip gšrŸnemezler. Fakat eski zaman ile yeni zaman 
kõyas edilirse elbette bunlar da vaktiyle acayip şeyler olmuşlardõr. 
Bšyle binalarõ vŸcuda getirmek dahi hayli bilgilere muhtaçtõr. 

O. A. 
 

... [ilk sayfa eksik] [1911/18-2] 
Aeroplan ile bir ya iki kişi yerden havaya köterilip bir kaç 

saatler istedikleri tarafa uçup kartal kuş gibi havada yaldap [çõrpõnõp] 
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yürüyorlar. İstedikleri kadar yukarõya köterilip [kaldõrõlõp] saatte 
seksen-yŸz verst yol alõyorlar. 

İşbu hava gemileri şimdilik demiryol yaki parahod [vapur] gibi 
mal ve yolcu taşõmaya hizmet edemiyorlar. Çünkü ağõr yŸk 
köteremiyorlar. Lakin muharebelere hava gemileri büyük hizmet 
edecekleri anlaşõldõ. Buna gšre her bir devlet hava gemileri tedarik 
edip uçucular hazõrlõyor. 

Hava gemisinin en bŸyŸk hizmeti gškyŸzŸnde uçup dolanõp 
muharebe meydanõnõ dŸşman askerinin ne kadar ve ne nerede 
bulunduğu ve ne tarafa yürüdüğŸnŸ gšrŸp lazõm gelene haber 
verecektir. 

Üç beş günlük yolda dağlar, ormanlar arkasõnda bulunan 
düşman askerinin veyaki kalesinin hâli ahvali göz ile görülüp ona 
gšre tedabir etmek mŸmkŸn olacaktõr. 

Düşmanõn dahi hava gemileri bulunacaktõr. Bunlar da šz 
askerini göstermemek, karşõsõndaki dŸşmana keşfettirmemek için 
bunlarõ avlamak kaçõrmak ve defetmek Ÿzere havada dolanacaklar 
ve kartal kuşlar gibi gökyüzünde kovalaşõp uruşup [vuruşup] 
tutuşacaklardõr. 

Şimden son olacak muhaberelerde insanlarõn karada ve 
denizde uruşduktan [savaşmaktan] mâadâ havada gökyüzünde kavga 
edecekleri anlaşõldõ. 

 
May yaki Mayõs Ayõ [1911/21-1] 

İlkbaharõn ŸçŸncŸ ayõ ve senenin en ferahlõ ve en latif [hoş] 
zamanõdõr. Bu ayda gŸneş pek erken tulû eder [doğar]. Havalarõn 
harareti artarak kuvve-i enbatiye tezayüd eyler. Ağaçlar tamamiyle 
yeşil elbise giymiş gibi yapraklarla mesturdur. Güller, sünbüller, 
sair latif çiçekler, çimenlerle sanki her taraf canlanõr. Mehtap 
geceleri pek latif olur. Bu ayda kuşlar yavrularõnõ çõkarõp 
büyütmeye başlarlar. Mayõs ayõ bŸtŸn bir tabiatõn bayramõ gibi hoş 
manzaralar arz eder. Yer, gök, deniz her cihet güler. Vücutlarda 
yeni bir zindelik hissolunur. 

Buğdaylar arasõndaki yabancõ otlarõ ayõklamak kabil ise 
mezrûâte [ekime, tarõma] pek büyük faydasõ olur. Gübreleri kõzõşõp 
bozulmaktan muhafaza için saklamak lazõmdõr. ‚iftçi nazarõnda 

hayvanatõn ehemmiyeti pek ziyade olduğundan bu mevsimde 
hayvanlarõ pek temiz tutmalõdõr. 

Bu ay otuz bir gŸndŸr. 
  

Gazeteler [1911/22-2] 
İnsanlarõn başlõca iki ihtiyacõ vardõr: ihtiyac-õ tab”, ihtiyac-õ 

meden”. 
İhtiyac-õ tab” [doğal ihtiyaçlar]: yemek, içmek, giyinmek... gibi 

şeylerdir. 
İhtiyac-õ meden” [meden” ihtiyaçlar] ise: okumak, yazmak, tahsil-i ilim 

ve maarif, tevs”-i fikir ve nazar... ve emsalidir. 
Ser-levhamõzõ teşkil eden de “gazetelerÓ beşerin ikinci nevÕ [tŸr] 

ihtiyacõndandõr. 
BugŸn, gazetesi olmayan, ahalisi gazete okumayan hiçbir 

meden” memleket, hiçbir meden” millet yoktur. İhtiyac-õ medeniye, 
derece-i medeniyet ile mŸtenasiben arttõğõ için hangi memlekette 
medenniyet ilerlemiş, maarif terfi etmiş ve halklarõn gšzŸ fikri 
açõlmõş ise orada diğerlerine nazaran daha çok gazete intişar eder. 
Maarifi geride olan ahalisi okumaktan ve fikirden mahrum bulunan 
yerlerde ise gazeteye lŸzum bile gšrŸlmez. Bunlar okumazlar ve 
okumak istemezler. 

Matbuat her memlekette, mŸhim bir kuvvet teşkil eder. 
Cer‰id-i efk‰r-õ umžm”si hem terbiye hem idare eyler. Bu cihetle 
gazetecilik ehemmiyetli, gŸç bir meslektir. Matbu‰tõn derece-i 
ehemmiyetini irae için, bŸtŸn dŸnyada, bir sene zarfõnda iki milyar 
beş yŸz milyon adet gazete tab ve neşr edildiğini ve bu miktarõn 
gittikçe artmakta olduğunu sšylemek kifayet eder. 

Matbuat iki kõsõmdõr: Matbuat-õ mevkute ve matbuat-õ gayri 
mevkute. Matbuat-õ gayri mevkute vakt-i intişarlarõ muayyen 
olmayan her nevÕ [tŸr] kitaplar; matbuat-õ mevkute, muayyen 
gŸnlerde çõkan ceride ve risalelerdir. 

Matbuat-õ mevkutenin bir kõsmõ yevm”dir. Yevm” [gŸnlŸk] 
gazeteler ekseriyyetle siyasiyattan bahs eder. İki gŸnde bir, haftada 
bir, on beş gŸnde bir, ayda bir.... neşr edilen risail, siyas”, ticar”, 
fenn”, sana”, zira”... velhasõl her sanata, her mesleğe dair olabilir. 
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sair latif çiçekler, çimenlerle sanki her taraf canlanõr. Mehtap 
geceleri pek latif olur. Bu ayda kuşlar yavrularõnõ çõkarõp 
büyütmeye başlarlar. Mayõs ayõ bŸtŸn bir tabiatõn bayramõ gibi hoş 
manzaralar arz eder. Yer, gök, deniz her cihet güler. Vücutlarda 
yeni bir zindelik hissolunur. 

Buğdaylar arasõndaki yabancõ otlarõ ayõklamak kabil ise 
mezrûâte [ekime, tarõma] pek büyük faydasõ olur. Gübreleri kõzõşõp 
bozulmaktan muhafaza için saklamak lazõmdõr. ‚iftçi nazarõnda 

hayvanatõn ehemmiyeti pek ziyade olduğundan bu mevsimde 
hayvanlarõ pek temiz tutmalõdõr. 

Bu ay otuz bir gŸndŸr. 
  

Gazeteler [1911/22-2] 
İnsanlarõn başlõca iki ihtiyacõ vardõr: ihtiyac-õ tab”, ihtiyac-õ 

meden”. 
İhtiyac-õ tab” [doğal ihtiyaçlar]: yemek, içmek, giyinmek... gibi 

şeylerdir. 
İhtiyac-õ meden” [meden” ihtiyaçlar] ise: okumak, yazmak, tahsil-i ilim 

ve maarif, tevs”-i fikir ve nazar... ve emsalidir. 
Ser-levhamõzõ teşkil eden de “gazetelerÓ beşerin ikinci nevÕ [tŸr] 

ihtiyacõndandõr. 
BugŸn, gazetesi olmayan, ahalisi gazete okumayan hiçbir 

meden” memleket, hiçbir meden” millet yoktur. İhtiyac-õ medeniye, 
derece-i medeniyet ile mŸtenasiben arttõğõ için hangi memlekette 
medenniyet ilerlemiş, maarif terfi etmiş ve halklarõn gšzŸ fikri 
açõlmõş ise orada diğerlerine nazaran daha çok gazete intişar eder. 
Maarifi geride olan ahalisi okumaktan ve fikirden mahrum bulunan 
yerlerde ise gazeteye lŸzum bile gšrŸlmez. Bunlar okumazlar ve 
okumak istemezler. 

Matbuat her memlekette, mŸhim bir kuvvet teşkil eder. 
Cer‰id-i efk‰r-õ umžm”si hem terbiye hem idare eyler. Bu cihetle 
gazetecilik ehemmiyetli, gŸç bir meslektir. Matbu‰tõn derece-i 
ehemmiyetini irae için, bŸtŸn dŸnyada, bir sene zarfõnda iki milyar 
beş yŸz milyon adet gazete tab ve neşr edildiğini ve bu miktarõn 
gittikçe artmakta olduğunu sšylemek kifayet eder. 

Matbuat iki kõsõmdõr: Matbuat-õ mevkute ve matbuat-õ gayri 
mevkute. Matbuat-õ gayri mevkute vakt-i intişarlarõ muayyen 
olmayan her nevÕ [tŸr] kitaplar; matbuat-õ mevkute, muayyen 
gŸnlerde çõkan ceride ve risalelerdir. 

Matbuat-õ mevkutenin bir kõsmõ yevm”dir. Yevm” [gŸnlŸk] 
gazeteler ekseriyyetle siyasiyattan bahs eder. İki gŸnde bir, haftada 
bir, on beş gŸnde bir, ayda bir.... neşr edilen risail, siyas”, ticar”, 
fenn”, sana”, zira”... velhasõl her sanata, her mesleğe dair olabilir. 
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Matbuatõn tarihine başlamak için pek eski zamanlara, Karun 
EvlaÕya kadar gitmeğe lŸzum yoktur. Ancak iki buçuk asõr geriye 
nazar etmek kafidir. 

Bazõ âsâr-õ atika [eski eserler] ulem‰sõnõn rivayetine gšre eski 
Mõsõrlõlara, kadim Romalõlara, aid bugŸnkŸ ceraid-i resmiyeye 
mŸşabih bazõ evrak bulunmuş ise de bunlara gazete namõ 
verilemez. 

On altõncõ asõrda “Venedik"te o sŸrelerde TŸrklerle 
Venedikiler arasõnda vukua gelen muharebenin netayici, umûmî 
mahallerde okutturulur ve dinleyenlerden bir “gazeteÓ Ÿcret alõnõrdõ 
(Gazete Venedik'te o zamanlar mŸtedâvil [geçerli] bir akça idi.) BugŸn 
hemen her lisanda ceraide verilen gazete ismi yine bu sõralarda 
Almanya'da bazõ tŸccar, sõrf umur-õ ticariyeden bahs olmak Ÿzere 
“Ordinari ‚aytunganÓ namõnda evrak neşr ederlerdi. Fakat bunlarõn 
hiçbiri şimdiki ceraidin ceddi addolunamaz. 

Gazete namõ verilebilecek ilk ceride 1605 sene-i 
miladiyesinde “Anvers"de neşr edilen “Nieuwe Tigdingen"dir. Bu 
kŸçŸk kõtada dšrtten on altõ sahifeye kadar çõkar, bazen resim ve 
musiki ilaveleri de bulunurdu. Fiyatõ iki “suÓ yani takriben 4 kapik 
idi. 

1615'te “Frankfurt GazetesiÓ intişare başlamõştõr. 
İngilizler, ilk İngiliz Gazetesi'nin 1622'de çõktõğõnõ iddia 

ediyorlar. Bu da “Weekly News- Haftalõk HavadisÓ olup bugŸn 
İngiliz lisanõyla mŸnteşir onbin gazetenin - ki bunlar yan yana 
dizilse kŸre-i arzõn tekmil yollarõnõ šrtebilir.- ceddi addediliyor. 

İlk Fransõz Gazetesi 1631 tarihinde Paris'de neşr edilmiştir. 
Bu gazete cumartesi gŸnleri dšrt kŸçŸk sahifeden ibaret olmak 
Ÿzere çõkardõ. Bir sene sonra iki misli bŸyŸklŸkte intişare başlamõş. 
Fiyatõ bir su “takriben iki kapikÓ idi. O zamandan şimdiye kadar 
bilafasõla çõkmõştõr. Yani zamanõmõzda çõkan gazetelerin en eskisi 
Fransa hŸkžmetinin ceride-i resmiyesi olan “Gazete dš FransÓ 
ikinci derecede İngiltere'nin resm” gazetesi olan “London 
Gazete"dir. 

Fakat gazetecilik hususunda hak takaddŸmŸ ‚inliler 
Fransõzlara bõrakmak istemiyorlar. “King-‚uÓ denilen Pekin 
Gazetesi'nin 911 sene-i miladiyesinden beri çõkmakta olduğunu 
bin‰enaleyh en eski gazeteye malikiyet şerefinin kendilerine 

aidiyetini iddia ediyorlar. “King” imparatorun irade ve fermanlarõ 
ile bazõ ev‰mir-i hükûmeti neşreder. Kibara mahsus nŸshalarõ 
suret-i mahsusada ayrõca tab edilir. 

 
Gazetelerin Adedi  [1911/22-3] 

Fransa ve mŸstemlek‰tõnda 9857 gazete tab olunuyor ki 
bunlardan 4678'i Paris'de intişar eder. 

Tekmil dŸnyada 50000 ile 70000 ceride neşredilir. Bunun da 
bir sülüsü [üçte biri] yalnõz Amerika hŸkŸm‰t-õ mŸttehidesinde [Amerika 

Birleşik Hükümetlerinde] çõkar. Amerika matbuatõnõn adedi 21.950'yi bulur. 
Tekmil Amerika cer‰idinin [gazetelerinin] nõsfõ [yarõsõ] New York hükûmeti 
dahilinde [içinde] çõkar. Amerika'nõn yevm” gazeteleri 2200 adettir. 
Hepsinin birden aded-i tablarõ senev” 10.325.000'dir. Karilerin her 
gŸn verdikleri paranõn yekŸn-i senev”si [yõllõk toplamõ] 496 milyon dolar, 
yani takriben dokuz milyon ruble eder. 

Bugün Rusya'da 1900 adet gazete neşrolunuyor. Bunlarõn 
ancak onu bizim dildedir. Rusya'da ibtid‰ [ilk] Türkçe çõkan gazete 
“Ekinci"dir. B‰dehu [sonra] “Ziya-i Kafkasya” ve “Keşkül” gazeteleri 
çõkõp kapandõlar. Bunlardan sonra “TercŸman” çõkõp devam 
etmektedir. Arab”, Faris”, TŸrk” ve Urdu lisanlarõnda bugün 
neşrolunan gazetelerin miktarõ 700'e çõkmõştõr fakat MŸslŸmanlarõn 
çokluğuna ve Avrupa'da olduğuna nispeten pek az ve mübtedi [yeni, 

acemi] addolunmak [demek] lazõmdõr. 
 

Dünya Yüzünde En Yüksek Yerler [1911/23-2] 
FransaÕda Pirene Dağlarõ civarõnda “Eyas” namõnda kŸçŸk bir 

karye [köy] deniz yŸzeyinden 1500 metre yŸkseklikte bulunuyor. 
Cenûb” Amerika’da Bolivya hükûmeti dahilinde bulunan bir köy 
sath-õ bahrdan 4792 ve Asya’da Tibet memleketinde dağ üzerinde 
bulunan bir karye [köy] dahi 1650 metre yukarõdadõr. 

DŸnya yŸzeyinde en yŸksek noktalara gelince Avrupa’nõn en 
yŸsek noktasõ Mon Blanc (Ak Dağ) olup - 4810 metredir. İşbu 
dağõn tepesine 1786Õda doktor Pakar ile arkadaşõ Jak Palma 
çõkmõşlar. Bu dağõn tepesine kimse çõkamayõp hatta bu namŸmkŸn 
addolunurmuş. 
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Matbuatõn tarihine başlamak için pek eski zamanlara, Karun 
EvlaÕya kadar gitmeğe lŸzum yoktur. Ancak iki buçuk asõr geriye 
nazar etmek kafidir. 

Bazõ âsâr-õ atika [eski eserler] ulem‰sõnõn rivayetine gšre eski 
Mõsõrlõlara, kadim Romalõlara, aid bugŸnkŸ ceraid-i resmiyeye 
mŸşabih bazõ evrak bulunmuş ise de bunlara gazete namõ 
verilemez. 

On altõncõ asõrda “Venedik"te o sŸrelerde TŸrklerle 
Venedikiler arasõnda vukua gelen muharebenin netayici, umûmî 
mahallerde okutturulur ve dinleyenlerden bir “gazeteÓ Ÿcret alõnõrdõ 
(Gazete Venedik'te o zamanlar mŸtedâvil [geçerli] bir akça idi.) BugŸn 
hemen her lisanda ceraide verilen gazete ismi yine bu sõralarda 
Almanya'da bazõ tŸccar, sõrf umur-õ ticariyeden bahs olmak Ÿzere 
“Ordinari ‚aytunganÓ namõnda evrak neşr ederlerdi. Fakat bunlarõn 
hiçbiri şimdiki ceraidin ceddi addolunamaz. 

Gazete namõ verilebilecek ilk ceride 1605 sene-i 
miladiyesinde “Anvers"de neşr edilen “Nieuwe Tigdingen"dir. Bu 
kŸçŸk kõtada dšrtten on altõ sahifeye kadar çõkar, bazen resim ve 
musiki ilaveleri de bulunurdu. Fiyatõ iki “suÓ yani takriben 4 kapik 
idi. 

1615'te “Frankfurt GazetesiÓ intişare başlamõştõr. 
İngilizler, ilk İngiliz Gazetesi'nin 1622'de çõktõğõnõ iddia 

ediyorlar. Bu da “Weekly News- Haftalõk HavadisÓ olup bugŸn 
İngiliz lisanõyla mŸnteşir onbin gazetenin - ki bunlar yan yana 
dizilse kŸre-i arzõn tekmil yollarõnõ šrtebilir.- ceddi addediliyor. 

İlk Fransõz Gazetesi 1631 tarihinde Paris'de neşr edilmiştir. 
Bu gazete cumartesi gŸnleri dšrt kŸçŸk sahifeden ibaret olmak 
Ÿzere çõkardõ. Bir sene sonra iki misli bŸyŸklŸkte intişare başlamõş. 
Fiyatõ bir su “takriben iki kapikÓ idi. O zamandan şimdiye kadar 
bilafasõla çõkmõştõr. Yani zamanõmõzda çõkan gazetelerin en eskisi 
Fransa hŸkžmetinin ceride-i resmiyesi olan “Gazete dš FransÓ 
ikinci derecede İngiltere'nin resm” gazetesi olan “London 
Gazete"dir. 

Fakat gazetecilik hususunda hak takaddŸmŸ ‚inliler 
Fransõzlara bõrakmak istemiyorlar. “King-‚uÓ denilen Pekin 
Gazetesi'nin 911 sene-i miladiyesinden beri çõkmakta olduğunu 
bin‰enaleyh en eski gazeteye malikiyet şerefinin kendilerine 

aidiyetini iddia ediyorlar. “King” imparatorun irade ve fermanlarõ 
ile bazõ ev‰mir-i hükûmeti neşreder. Kibara mahsus nŸshalarõ 
suret-i mahsusada ayrõca tab edilir. 

 
Gazetelerin Adedi  [1911/22-3] 

Fransa ve mŸstemlek‰tõnda 9857 gazete tab olunuyor ki 
bunlardan 4678'i Paris'de intişar eder. 

Tekmil dŸnyada 50000 ile 70000 ceride neşredilir. Bunun da 
bir sülüsü [üçte biri] yalnõz Amerika hŸkŸm‰t-õ mŸttehidesinde [Amerika 

Birleşik Hükümetlerinde] çõkar. Amerika matbuatõnõn adedi 21.950'yi bulur. 
Tekmil Amerika cer‰idinin [gazetelerinin] nõsfõ [yarõsõ] New York hükûmeti 
dahilinde [içinde] çõkar. Amerika'nõn yevm” gazeteleri 2200 adettir. 
Hepsinin birden aded-i tablarõ senev” 10.325.000'dir. Karilerin her 
gŸn verdikleri paranõn yekŸn-i senev”si [yõllõk toplamõ] 496 milyon dolar, 
yani takriben dokuz milyon ruble eder. 

Bugün Rusya'da 1900 adet gazete neşrolunuyor. Bunlarõn 
ancak onu bizim dildedir. Rusya'da ibtid‰ [ilk] Türkçe çõkan gazete 
“Ekinci"dir. B‰dehu [sonra] “Ziya-i Kafkasya” ve “Keşkül” gazeteleri 
çõkõp kapandõlar. Bunlardan sonra “TercŸman” çõkõp devam 
etmektedir. Arab”, Faris”, TŸrk” ve Urdu lisanlarõnda bugün 
neşrolunan gazetelerin miktarõ 700'e çõkmõştõr fakat MŸslŸmanlarõn 
çokluğuna ve Avrupa'da olduğuna nispeten pek az ve mübtedi [yeni, 

acemi] addolunmak [demek] lazõmdõr. 
 

Dünya Yüzünde En Yüksek Yerler [1911/23-2] 
FransaÕda Pirene Dağlarõ civarõnda “Eyas” namõnda kŸçŸk bir 

karye [köy] deniz yŸzeyinden 1500 metre yŸkseklikte bulunuyor. 
Cenûb” Amerika’da Bolivya hükûmeti dahilinde bulunan bir köy 
sath-õ bahrdan 4792 ve Asya’da Tibet memleketinde dağ üzerinde 
bulunan bir karye [köy] dahi 1650 metre yukarõdadõr. 

DŸnya yŸzeyinde en yŸksek noktalara gelince Avrupa’nõn en 
yŸsek noktasõ Mon Blanc (Ak Dağ) olup - 4810 metredir. İşbu 
dağõn tepesine 1786Õda doktor Pakar ile arkadaşõ Jak Palma 
çõkmõşlar. Bu dağõn tepesine kimse çõkamayõp hatta bu namŸmkŸn 
addolunurmuş. 
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İşbu iki arkadaş 1500 metre yüksekliğe çõktõklarõnda çoktan 
çok ve koyu bulutlar içine girmişler. Bu bulutlar uzaktan bir pamuk 
obasõ gibi gšrŸnŸyormuş. İçine girildikte bir kaç adõmdan ilerisi 
gšrŸnŸyormuş. 2200 metreye kadar çõkõldõkta bulutlar aşağõda 
kalõp etrafõ gŸneşin ziyasõ kaplõyor ve gšzler kamaşõyor. Fakat 
bšyle yŸksek tepeler her ne kadar gŸneş ziyasõnda bulunuyorsa da 
zaten soğuk olup Ÿzerlerinden hiçbir vakit kar eksik olmuyor. 

Bu gibi yŸksek dağ seyahatine çõkanlarõn tarifine gšre 
buralarda hava gayet saf ve etrafõ bembeyaz kar kapladõğõndan 
gšzler kamaşõp gšz kapaklarõ şişmeye, acõmaya başlõyormuş. 
Yukarõda zikrolunmuş seyyah “Kapar” seyahatten avdetinde 
gšzleri gayet zayõflamõş ve nihayet nur-u basardan [gšrme õşõğõndan] 
mahrum olmuş. Arkadaşõ Zak BalmanÕõn ise dudaklarõndan kan 
fõşkõrõp yŸzŸ şişmiş. 

Şimdiki seyyahlar karlõ dağlara siyah gšzlŸk takõp gidiyorlar. 
GŸneş ve rŸzg‰r yakmasõndan yŸzlerine yağ sürterler. 

(İlerisi var) “ArkadaşÓtan. 
 

Dünyada En Yüksek Yerler [1911/25-2] 
23ÕŸncŸ numroda yüksek dağlardan ve bunlar Ÿzerine 

seyahatinden bahsedilmiş idi. 
Seyyahlar pek yŸksek dağlarõn ortalarõnõ geçtikten sonra 

biraz oturmak, eğlenmek isterler. Kahve ya çay kaynatmak için 
ateş yakacakta ateşin gŸçlŸk ile tutaştõğõnõ ve suyun ağõr ve yavaş 
kaynadõğõ gšrŸlŸr. Bunun sebebi ise buralarda mŸvellidŸÕl-
humuzanõn [oksijenin] azlõğõndandõr. Buradan biraz daha ileri gidilirse 
ikinci kat bulutlara tesadŸf edilir ki Fransõzlar buna “altus 
kümülüs” derler. Nihayet dağõn tepesine çõkõlõr. Mesela farzedelim 
“Mon Blan” dağõnõn en tepesi... Diğer yŸzŸnden yŸksekliği 4810 
metrodur. Buralarda havanõn koyuluğu daha hafif olup sõk sõk nefes 
alõnõr. Ciğerler çok zahmet çeker, ağrõlar, sancõlar duyulur. Lakin 
bu zahmetlere ve meşakkatlere karşõ seyyahlarõn gšzŸ šnŸnde, 
etrafta o derece gŸzel ve latif manzaralar açõlõr ki her tŸrlŸ keder ve 
meşakkatleri unutturur. 

Mon BlanÕa seyahat edenler dağõn en yŸksek tepesinde 
kŸçŸk bir binaya tesadŸf ederler ki bu da yakõnlarda vefat eden 

Fransõz ulemâsõndan “YansonÓ nam kişinin rasathanesi olmuştur. 
DŸnya yŸzŸnde en yŸksek rasathane budur. 

†zerinde yaşadõğõmõz toprağõn en yŸksek tepesi 
HindistanÕõn şimalinde Gimalaya [Himalaya] Dağlarõnõn “EverestÓ nam 
tepesidir ki 8840 metro yŸksekliğindedir. Bu dağõn tepesine 
çõkmak hiçbir seyyaha mŸyesser olmamõş. Yalnõz 6 yaki 7 yŸz 
metrelere kadar çõkanlar bulunmuş. Buralara kadar çõkan seyyahlar 
dahi ekseriyetle birtakõm hastalõklara dŸçar olarak avdet 
eylemişler. İşbu yŸksekliklere çõkanlar arasõnda kadõnlar da 
bulunuyor. Amerikalõ “Bolluk BurkmanÓ namõnda [adõnda] bir madam 
[kadõn] mezkžr [bahsi geçen] dağõn 6680 metresine kadar çõkmõştõr. 

İnsanlarda bilmediğini bilmeye, gšrmediğini gšrmeye 
çalõşmak tabiatõ, çok şeyler šğrenmekte ve yaptõrmaktadõr. Ayak 
ile varamadõğõn yerlere başka vasõta ile varmak isteyerek nihayet 
balon ile havaya kšterilip [kaldõrõlõp] havanõn ve dağlarõn yukarõ 
tabakalarõnõ gšrmek istemiştir. 

Balon ile yukarõya ilk seyahat 1783Õte olmuş idi. Bšyle bir 
balonu FransaÕda kağõt fabrikacõsõ “MongolofiyeÕninÓ [Montgolfier] iki 
oğlu ihtir‰  [icat] eylemişler. 

Bunlar yelken [keten] bezini alõp etrafõnõ kağõt ile kaplayarak 
karpuza mŸşabih bŸyŸk bir çuval dikmişler. Bunun alt tarafõnda bir 
delik kaldõrõp buradan çuvalõn içine tŸtŸn yaki duman doldurup 
yukarõya kštermeye [kaldõrmaya], uçurmaya muvaffak olmuşlar. 
Gittikçe işbu balonun noksanlarõ ikmal olunup nihayet altõna ipler 
vasõtasõyla bir sepet dahi takõlarak insanlar uçmaya başlamõşlar. Bu 
seyahatte dahi tehlikelere tesadŸf olunmuştur. 8 yŸz metre 
yukarõya kšterildikten sonra teneffŸs ağõrlaşõp hatta nefes 
kesilirmiş. Bundan dolayõ balon ile havaya kšterilenler arasõnda 
can teslim edenler olmuş. 

Bununla beraber insanlar yine de arzularõndan kalmayõp 
havaya kšteriliyorlar. Bundan 10 sene mukaddem [šnce] Berson ve 
Sering namõnda iki baloncu havaya kšterilip “SimusÓ namõndaki 
kaz bulutlarõnõ dahi geçerek 10 bin 8 yŸz metre yŸksekliğe 
çõkmõşlar. Şimdilik insanlardan bundan daha yukarõya çõkan 
olmamõş.   

(İlerisi var) 
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İşbu iki arkadaş 1500 metre yüksekliğe çõktõklarõnda çoktan 
çok ve koyu bulutlar içine girmişler. Bu bulutlar uzaktan bir pamuk 
obasõ gibi gšrŸnŸyormuş. İçine girildikte bir kaç adõmdan ilerisi 
gšrŸnŸyormuş. 2200 metreye kadar çõkõldõkta bulutlar aşağõda 
kalõp etrafõ gŸneşin ziyasõ kaplõyor ve gšzler kamaşõyor. Fakat 
bšyle yŸksek tepeler her ne kadar gŸneş ziyasõnda bulunuyorsa da 
zaten soğuk olup Ÿzerlerinden hiçbir vakit kar eksik olmuyor. 

Bu gibi yŸksek dağ seyahatine çõkanlarõn tarifine gšre 
buralarda hava gayet saf ve etrafõ bembeyaz kar kapladõğõndan 
gšzler kamaşõp gšz kapaklarõ şişmeye, acõmaya başlõyormuş. 
Yukarõda zikrolunmuş seyyah “Kapar” seyahatten avdetinde 
gšzleri gayet zayõflamõş ve nihayet nur-u basardan [gšrme õşõğõndan] 
mahrum olmuş. Arkadaşõ Zak BalmanÕõn ise dudaklarõndan kan 
fõşkõrõp yŸzŸ şişmiş. 

Şimdiki seyyahlar karlõ dağlara siyah gšzlŸk takõp gidiyorlar. 
GŸneş ve rŸzg‰r yakmasõndan yŸzlerine yağ sürterler. 

(İlerisi var) “ArkadaşÓtan. 
 

Dünyada En Yüksek Yerler [1911/25-2] 
23ÕŸncŸ numroda yüksek dağlardan ve bunlar Ÿzerine 

seyahatinden bahsedilmiş idi. 
Seyyahlar pek yŸksek dağlarõn ortalarõnõ geçtikten sonra 

biraz oturmak, eğlenmek isterler. Kahve ya çay kaynatmak için 
ateş yakacakta ateşin gŸçlŸk ile tutaştõğõnõ ve suyun ağõr ve yavaş 
kaynadõğõ gšrŸlŸr. Bunun sebebi ise buralarda mŸvellidŸÕl-
humuzanõn [oksijenin] azlõğõndandõr. Buradan biraz daha ileri gidilirse 
ikinci kat bulutlara tesadŸf edilir ki Fransõzlar buna “altus 
kümülüs” derler. Nihayet dağõn tepesine çõkõlõr. Mesela farzedelim 
“Mon Blan” dağõnõn en tepesi... Diğer yŸzŸnden yŸksekliği 4810 
metrodur. Buralarda havanõn koyuluğu daha hafif olup sõk sõk nefes 
alõnõr. Ciğerler çok zahmet çeker, ağrõlar, sancõlar duyulur. Lakin 
bu zahmetlere ve meşakkatlere karşõ seyyahlarõn gšzŸ šnŸnde, 
etrafta o derece gŸzel ve latif manzaralar açõlõr ki her tŸrlŸ keder ve 
meşakkatleri unutturur. 

Mon BlanÕa seyahat edenler dağõn en yŸksek tepesinde 
kŸçŸk bir binaya tesadŸf ederler ki bu da yakõnlarda vefat eden 

Fransõz ulemâsõndan “YansonÓ nam kişinin rasathanesi olmuştur. 
DŸnya yŸzŸnde en yŸksek rasathane budur. 

†zerinde yaşadõğõmõz toprağõn en yŸksek tepesi 
HindistanÕõn şimalinde Gimalaya [Himalaya] Dağlarõnõn “EverestÓ nam 
tepesidir ki 8840 metro yŸksekliğindedir. Bu dağõn tepesine 
çõkmak hiçbir seyyaha mŸyesser olmamõş. Yalnõz 6 yaki 7 yŸz 
metrelere kadar çõkanlar bulunmuş. Buralara kadar çõkan seyyahlar 
dahi ekseriyetle birtakõm hastalõklara dŸçar olarak avdet 
eylemişler. İşbu yŸksekliklere çõkanlar arasõnda kadõnlar da 
bulunuyor. Amerikalõ “Bolluk BurkmanÓ namõnda [adõnda] bir madam 
[kadõn] mezkžr [bahsi geçen] dağõn 6680 metresine kadar çõkmõştõr. 

İnsanlarda bilmediğini bilmeye, gšrmediğini gšrmeye 
çalõşmak tabiatõ, çok şeyler šğrenmekte ve yaptõrmaktadõr. Ayak 
ile varamadõğõn yerlere başka vasõta ile varmak isteyerek nihayet 
balon ile havaya kšterilip [kaldõrõlõp] havanõn ve dağlarõn yukarõ 
tabakalarõnõ gšrmek istemiştir. 

Balon ile yukarõya ilk seyahat 1783Õte olmuş idi. Bšyle bir 
balonu FransaÕda kağõt fabrikacõsõ “MongolofiyeÕninÓ [Montgolfier] iki 
oğlu ihtir‰  [icat] eylemişler. 

Bunlar yelken [keten] bezini alõp etrafõnõ kağõt ile kaplayarak 
karpuza mŸşabih bŸyŸk bir çuval dikmişler. Bunun alt tarafõnda bir 
delik kaldõrõp buradan çuvalõn içine tŸtŸn yaki duman doldurup 
yukarõya kštermeye [kaldõrmaya], uçurmaya muvaffak olmuşlar. 
Gittikçe işbu balonun noksanlarõ ikmal olunup nihayet altõna ipler 
vasõtasõyla bir sepet dahi takõlarak insanlar uçmaya başlamõşlar. Bu 
seyahatte dahi tehlikelere tesadŸf olunmuştur. 8 yŸz metre 
yukarõya kšterildikten sonra teneffŸs ağõrlaşõp hatta nefes 
kesilirmiş. Bundan dolayõ balon ile havaya kšterilenler arasõnda 
can teslim edenler olmuş. 

Bununla beraber insanlar yine de arzularõndan kalmayõp 
havaya kšteriliyorlar. Bundan 10 sene mukaddem [šnce] Berson ve 
Sering namõnda iki baloncu havaya kšterilip “SimusÓ namõndaki 
kaz bulutlarõnõ dahi geçerek 10 bin 8 yŸz metre yŸksekliğe 
çõkmõşlar. Şimdilik insanlardan bundan daha yukarõya çõkan 
olmamõş.   

(İlerisi var) 
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Velosipedin Tarihi [Bisikletin Tarihi]  [1911/24-3] 
Kõtaylõlar iki kšpçekli (tekerlekli) ayak arabasõnõn iki bin 

sene kadar mukaddem [šnce] kendilerine malum olduğunu dava 
ederler. Şimdilik bunu bir taraf bõrakõp AvrupaÕda işbu arabanõn ne 
suretle meydana geldiğini nakledeceğiz. 18Õinci asõr miladõnda 
Cizvit papazlarõndan Rikyos nam kişi dŸnya seyahatine çõkõp bir 
şehre geldikte yelken gemisine yetişemeden yolundan kalmõş. 
Malum olsun ki bu altõ ay yoldan kalmak demektir. Zira eski 
vakitlerde şimdiki gibi her iskeleye onar beşer ve dakikasõ saati 
belli parahodlar [gemiler] gelip gitmemiş, tesadŸfi olarak bazen 
gemiler uğrar geçermiş. Ve gemi geldiği ile şehirde dell‰ller 
çağõrõp geminin ne tarafa gideceği ve kaç para alõnacağõ ilan 
olunurmuş. 

Her nasõlsa yolundan kalmõş Rikyos beklemek istemeyip 
yayan (cayav) olsa da yoluna devam etmek ister ve yola çõkar. Tabi 
ayaklar dayanmaz. Ayak ağrõmasõndan ve az yol alõnmasõndan canõ 
sõkõldõğõndan Rikyos buna bir çare bulmak Ÿzere kšyŸn birine 
geldikte iki arşõn bšyle kalõnca iki tahta parçasõ alõr. Bunlarõn iki 
ucunda birer delik (teşik) açar gine de ağaçtan yasalmõş [yapõlmõş] birer 
tekerlek takar. Tahtalar Ÿzerine kol tutacak arka dayanacak bazõ 
şeyler daha ilave eder ve bšylece hazõrladõğõ arabanõn Ÿzerine ata 
biner gibi atlayõp ayaklarõnõ teperek arabayõ yŸrŸtmeye başlar. Bu 
suretle bir derece tezce yol alõp hem ayaklarõ dahi evvelki gibi pek 
yorulmaz. 

B‰de 18Õinci asrõn ahirinde Siverok namõnda bir Fransõz 
“VelosiferÓ namõnda gine de yukardaki tarzda fakat demirden bir 
araba yapmõş. 

Bundan sonra Baron Draiz [Baron Karl Drais] namõnda bir kişi 
işbu arabanõn šndeki tekerleğini sağa ve sola burmak mŸmkŸn 
olacak bir surete koymuş fakat araba gine de ayaklarõ yere 
tepmekle yŸrŸtŸlŸrmŸştŸr. Bu esnalarda Velosipedin [bisikletin] adõ 
“dreizyenÓ konulmuş olup şimdiki gibi Ÿzerine binilip ayak ile 
hareket edemezmiş. 

Ayak ile basõlõp hareket ettirilen velosipedin [bisikletin] 
ihtir‰õna  [icadõna] bir çocuk sebep olmuştur. 

Bundan 55 sene mukaddem [šnce] ParijÕde çilingir (slesar) 
esnafõndan bir kişinin “ErnestÓ namõndaki oğlu her gŸn atasõnõn 

dŸkkanõnda kol ile aylandõrõlõp [çevrilip] işleyen taş kayrakta [bileği taşõnda] 
sanata lazõm aletleri kayramakla [bilemekle] meşgul bulunurdu. 

GŸnlerin birinde tamir için dŸkkana bir “dreizyenÓ 
getirdiler. Ernest işbu arabaya binip gezmeyi çoktan arzu ederdi. 
Biraz tamirden sonra atasõnõn dŸkkanda bulunmadõğõ bir vakitte 
binip biraz gezindi. Fakat daima ayaklarõ yere tepmek ErnestÕin 
canõnõ sõkardõ. 

Bu esnada ErnestÕin aklõna bir şey geldi. Kendi kendine 
dedi ki: “Ben bõçak kayrarken [bilerken] kayraktaşõn [bileği taşõnõn] 
ortasõndan geçirilmiş kŸçŸrek kulpunu tutup hareket ettiriyorum. 
Eğer DreizyenÕin kšpçeğine [tekerleğine] dahi bšyle iki taraflõ bir kulp 
(sap) takõp ayak ile basarsam hareket etmez mi acaba?Ó DŸşŸnme 
çok sŸrmedi. Genç usta hemen dŸşündüğŸnŸ yaptõ, çõkardõ. Ve 
yeni yaptõğõ arabanõn Ÿzerine atlayõp ayaklarõnõ kšpçeğin [tekerleğin] 
iki tarafõndan takõlmõş kulplarõna basõp gezecek oldu. Birkaç 
defalar yõkõldõ. Nihayet kendini alõştõrõp dŸkkan azbarõnõ [avlusunu] 
dolaşmaya başladõ. 

Sonralarõ sene-be-sene [seneden seneye] velosiped [bisiklet] ikm‰l 
[tamam] olunup gŸzel ve ince çelikten yapõlmaya, kšpçek [tekerlek] 

Ÿzerleri rezina (lastik) ile kaplanmaya ve kšpçeklere [tekerleklere] 
çabukluk için tŸrlŸ makineler ilave olunmaya başladõ. Nihayet 
velosipedin [bisikletin] ateş veya benzin ile hareket eden nevÕ [tŸrŸ] icat 
olundu. ‚ocuklara, kadõnlara mahsus velosipedler [bisikletler] çõkarõldõ. 

DŸnyanõn her tarafõnda velosiped [bisiklet] koşularõ yapõlõp git 
gide meden” kavimler arasõnda velosiped ev eşyasõndan lazõm bir 
şey makamõna tutuldu. 

Velosipedin [bisikletin] çabuk yol almak yŸzŸnden faydasõ 
hŸkŸmetlerin dikkatini celbedip bŸyŸk şehirlerde poçta [posta] ve 
telgraf mŸvezzileri velosiped [bisiklet] ile gezdirilmeye başlandõ. 
Asker arasõnda mahsus velosipedci [bisikletçi] fõrkalarõ teşkil olundu. 
Daha sonra suda gezer velosiped [bisiklet] ihtir‰  [icat] olundu. Şimdi ise 
airoplana [uçağa] mŸş‰bih iki kanatlõ velosiped [bisiklet] yapõlõp biraz 
yerde biraz havada gezer velosiped [bisiklet] dahi çõkardõlar. 

İşte bir çocuğun oyun ile başladõğõ bir şeyin neticesinden 
meydana neler geldi! 
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Velosipedin Tarihi [Bisikletin Tarihi]  [1911/24-3] 
Kõtaylõlar iki kšpçekli (tekerlekli) ayak arabasõnõn iki bin 

sene kadar mukaddem [šnce] kendilerine malum olduğunu dava 
ederler. Şimdilik bunu bir taraf bõrakõp AvrupaÕda işbu arabanõn ne 
suretle meydana geldiğini nakledeceğiz. 18Õinci asõr miladõnda 
Cizvit papazlarõndan Rikyos nam kişi dŸnya seyahatine çõkõp bir 
şehre geldikte yelken gemisine yetişemeden yolundan kalmõş. 
Malum olsun ki bu altõ ay yoldan kalmak demektir. Zira eski 
vakitlerde şimdiki gibi her iskeleye onar beşer ve dakikasõ saati 
belli parahodlar [gemiler] gelip gitmemiş, tesadŸfi olarak bazen 
gemiler uğrar geçermiş. Ve gemi geldiği ile şehirde dell‰ller 
çağõrõp geminin ne tarafa gideceği ve kaç para alõnacağõ ilan 
olunurmuş. 

Her nasõlsa yolundan kalmõş Rikyos beklemek istemeyip 
yayan (cayav) olsa da yoluna devam etmek ister ve yola çõkar. Tabi 
ayaklar dayanmaz. Ayak ağrõmasõndan ve az yol alõnmasõndan canõ 
sõkõldõğõndan Rikyos buna bir çare bulmak Ÿzere kšyŸn birine 
geldikte iki arşõn bšyle kalõnca iki tahta parçasõ alõr. Bunlarõn iki 
ucunda birer delik (teşik) açar gine de ağaçtan yasalmõş [yapõlmõş] birer 
tekerlek takar. Tahtalar Ÿzerine kol tutacak arka dayanacak bazõ 
şeyler daha ilave eder ve bšylece hazõrladõğõ arabanõn Ÿzerine ata 
biner gibi atlayõp ayaklarõnõ teperek arabayõ yŸrŸtmeye başlar. Bu 
suretle bir derece tezce yol alõp hem ayaklarõ dahi evvelki gibi pek 
yorulmaz. 

B‰de 18Õinci asrõn ahirinde Siverok namõnda bir Fransõz 
“VelosiferÓ namõnda gine de yukardaki tarzda fakat demirden bir 
araba yapmõş. 

Bundan sonra Baron Draiz [Baron Karl Drais] namõnda bir kişi 
işbu arabanõn šndeki tekerleğini sağa ve sola burmak mŸmkŸn 
olacak bir surete koymuş fakat araba gine de ayaklarõ yere 
tepmekle yŸrŸtŸlŸrmŸştŸr. Bu esnalarda Velosipedin [bisikletin] adõ 
“dreizyenÓ konulmuş olup şimdiki gibi Ÿzerine binilip ayak ile 
hareket edemezmiş. 

Ayak ile basõlõp hareket ettirilen velosipedin [bisikletin] 
ihtir‰õna  [icadõna] bir çocuk sebep olmuştur. 

Bundan 55 sene mukaddem [šnce] ParijÕde çilingir (slesar) 
esnafõndan bir kişinin “ErnestÓ namõndaki oğlu her gŸn atasõnõn 

dŸkkanõnda kol ile aylandõrõlõp [çevrilip] işleyen taş kayrakta [bileği taşõnda] 
sanata lazõm aletleri kayramakla [bilemekle] meşgul bulunurdu. 

GŸnlerin birinde tamir için dŸkkana bir “dreizyenÓ 
getirdiler. Ernest işbu arabaya binip gezmeyi çoktan arzu ederdi. 
Biraz tamirden sonra atasõnõn dŸkkanda bulunmadõğõ bir vakitte 
binip biraz gezindi. Fakat daima ayaklarõ yere tepmek ErnestÕin 
canõnõ sõkardõ. 

Bu esnada ErnestÕin aklõna bir şey geldi. Kendi kendine 
dedi ki: “Ben bõçak kayrarken [bilerken] kayraktaşõn [bileği taşõnõn] 
ortasõndan geçirilmiş kŸçŸrek kulpunu tutup hareket ettiriyorum. 
Eğer DreizyenÕin kšpçeğine [tekerleğine] dahi bšyle iki taraflõ bir kulp 
(sap) takõp ayak ile basarsam hareket etmez mi acaba?Ó DŸşŸnme 
çok sŸrmedi. Genç usta hemen dŸşündüğŸnŸ yaptõ, çõkardõ. Ve 
yeni yaptõğõ arabanõn Ÿzerine atlayõp ayaklarõnõ kšpçeğin [tekerleğin] 
iki tarafõndan takõlmõş kulplarõna basõp gezecek oldu. Birkaç 
defalar yõkõldõ. Nihayet kendini alõştõrõp dŸkkan azbarõnõ [avlusunu] 
dolaşmaya başladõ. 

Sonralarõ sene-be-sene [seneden seneye] velosiped [bisiklet] ikm‰l 
[tamam] olunup gŸzel ve ince çelikten yapõlmaya, kšpçek [tekerlek] 

Ÿzerleri rezina (lastik) ile kaplanmaya ve kšpçeklere [tekerleklere] 
çabukluk için tŸrlŸ makineler ilave olunmaya başladõ. Nihayet 
velosipedin [bisikletin] ateş veya benzin ile hareket eden nevÕ [tŸrŸ] icat 
olundu. ‚ocuklara, kadõnlara mahsus velosipedler [bisikletler] çõkarõldõ. 

DŸnyanõn her tarafõnda velosiped [bisiklet] koşularõ yapõlõp git 
gide meden” kavimler arasõnda velosiped ev eşyasõndan lazõm bir 
şey makamõna tutuldu. 

Velosipedin [bisikletin] çabuk yol almak yŸzŸnden faydasõ 
hŸkŸmetlerin dikkatini celbedip bŸyŸk şehirlerde poçta [posta] ve 
telgraf mŸvezzileri velosiped [bisiklet] ile gezdirilmeye başlandõ. 
Asker arasõnda mahsus velosipedci [bisikletçi] fõrkalarõ teşkil olundu. 
Daha sonra suda gezer velosiped [bisiklet] ihtir‰  [icat] olundu. Şimdi ise 
airoplana [uçağa] mŸş‰bih iki kanatlõ velosiped [bisiklet] yapõlõp biraz 
yerde biraz havada gezer velosiped [bisiklet] dahi çõkardõlar. 

İşte bir çocuğun oyun ile başladõğõ bir şeyin neticesinden 
meydana neler geldi! 
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ErnestÕin atasõ dŸkkanõna geldikte oğlunu drezyen Ÿzerinde 
gšrmŸş idi. Dikkat ile baksa Ernest ayaklarõnõ yere 
dokundurmadan geziyor. Bu hal çok taaccŸbŸnŸ mucib oldu. 
ErnestÕin atasõ oğluna bunun için yahşi [iyi] mi yaman mõ ne dediği 
malum değil, fakat 1867Õde ParijÕde [ParisÕte] açõlmõş bir şirketi 
“VystavkaÓya oğluyla beraber yaptõklarõ birçok nev [tŸr] 
velosipedleri sŸrmŸş ve az vakitte bu alõşveriş ile bŸyŸk servet 
sahibi olmuş idi. 

Bundan sonra velosiped [bisiklet] İngiltereÕye geçip Koventri 
[Coventry] şehrinde velosiped [bisiklet] fabrikasõ tesis olundu. Gittikçe 
velosipedin yengilliği [hafifliği] ve çabuk yŸrŸmesi için tŸrlŸ tŸrlŸ 
çareler aranõp bulundu. Evvel vakitlerde velosipedin šndeki 
kšpçeğini [tekerini] bŸyŸk ve arkasõndakini gayet kŸçŸk yaparlardõ. 
Fakat bundan bŸyŸk kazalar zuhur ettiğinden her iki kšpçeği [tekeri] 
bir šlçŸde yapmaya başladõlar. 
  

Kibritin Tarihi  [1911/26-1] 
KõrõmÕda “sernikÓ Kazanlõlarõn “şerpiÓ tabir ettikleri 

kibritin tarih-i istimali [kullanõm tarihi] pek eski değildir. 
Pek eski zamanlarda insanlar ateş yakmasõnõ bilmezlerdi. 

Şimşek çakõp ormanda ağaçlardan birini yakarsa bunu bŸyŸk bir 
alâmet sayarlar ve yanmõş ağaca başka ağaçlar dokundurup ateşi 
hõfz [muhafaza] eylemeye  çalõşõrlardõ. Ve bšyle gayet gŸçlŸk ile elde 
edilebilen ateş gece aydõnlõğa ve yõrtkõç [yõrtõcõ] hayvanlarõ 
korkutmaya gŸndŸz keyik [yabani] hayvanlarõ pişirmeye yaradõğõndan 
gayet kõymetli olup gškten gšnderilmiş bŸyŸk bir nimet 
makamõnda tutulurdu. 

İnsanlar git gide ateşi ziyade hŸrmetleyip sonralarõ ateşe 
ibadet eylemek derecesine kadar çõkõşmõşlar. Bir yerde bŸyŸk ateş 
yakõp bunu asla sšndŸrmezler ve ibadete gelenler dahi ellerinde 
tuttuklarõ ağaç parçalarõnõ bu ateşe dokundurup yakarlar ve 
mekanõna geri kaytõrken [dšnerken] yolda gšrenler dahi bunun ağacõna 
ağaç dokundurup ateş alõrlar bšylece bir ateşten bŸtŸn memlekete 
ateş dağõtõlõr olmuş. Bazen bir kšyde birisinin evinde ateş 
bulunursa umum [bŸtŸn] kšylŸ buraya gelip ateş alõp giderlermiş. 

Biraz sonralarõ tesadŸfi olarak iki kuru ağacõn birbirine 
sŸrtŸlmesinden ateş zuhur edildiği [ortaya çõktõğõ] gšrŸlmŸştŸr. Bu usžl 
dahi insanlar arasõnda nice asõrlar devam ettikten sonra kuržn-õ 
vust‰ [ortaçağ] zamanlarõnda çakmak taşõna çelik demiri urarak [vurarak] 
ateş çõkarmak usžlŸ keşfolunmuş. 

Bšylece çõkarõlan ateşe ağaç kurusu yakõn getirilerek ateş 
almaya başlamõşlar. Bu usžl bugŸne kadar hala baki kalmõştõr. 
‚šlde çobanlar istimal ettiği [kullandõğõ] gibi şehirlerde dahi gayet zarif 
yapõlmõşlarõnõ papirŸs yakmak için kullandõklarõ cŸmleye 
malumdur. 

Daha sonralarõ ağaç çõrpõsõnõn Ÿzerine kŸkŸrt sŸrterek 
kibrit yapmak usžlŸnŸ šğrendiler. Fakat bu dahi bizim bildiğimiz 
gibi kendi kendine yanan kibrit olmayõp yalnõz yanan ateşe 
dokundurup diğer bir mahale ateş nakli [taşõnmasõ] için hizmet edermiş.  

Nihayet bundan yŸz elli sene kadar mukaddeminde [šncesinde] 
Afusturya kimyagerlerinden birisi fosfor nam ecza ile tŸrlŸ 
tecrŸbeler eden fosforun katõ bir yere sŸrŸlmek ile ateşlendiğini 
gšrmŸş. Bundan sonra fosforlu kibrit yapõlmaya başlamõş. Fakat 
bšyle kibritler çok havflõ [korkulu] ve kazalõ olmuştur. Bir yere katõca 
[sertçe] dokundur veya bir araya ziyadece kõsõlõrsa hemen yanar 
alevlenir ve bir kazaya sebep olurdu. Hatta yangõnlara sebebiyet 
verirdi. Bununla beraber yandõğõ vakit fosforun zehirli kokusu çok 
insanlarõn helakõna sebep olurdu. 

Fakat insanlar tecrŸbeyi bõrakmadõlar. Fen erbabõ havfsõz 
[korkusuz] ve yalnõz istediğin vakit yanabilecek ve hem de ucuz kibrit 
bulmak çaresini araştõrdõlar. Nihayet bizim bugŸnde “şumdeski” 
namõndaki kibritleri icat eylediler. Malumdur ki bu kibritler yalnõz 
kendi kutusu Ÿzerine yakõlmõş eczaya sŸrtŸlŸrse yanõp başka tŸrlŸ 
yanmaz. Zehirli kokusu dahi yoktur. Bunlar ağaçtan olduğu gibi 
[1911/26-2] ortasõ fitilli gayet kŸçŸk mum (çõrak) gibileri dahi vardõr. 
Bu nev [tŸr] kibritler birkaç dakika yanõp ağaç gibi az çok yelden 
sšnmez. Hemen hemen mum yerini tutar. 

Kibrit bugŸn gšrdŸğŸmŸz şekilde ve heyette [şekilde] kalõr mõ 
yoksa daha başka bir sõfatlara girip ateş istimali [kullanõmõ] kolaylaşõr 
mõ? Bu hususta katiyen bir şey sšylenemez ise de her gŸn her şeyi 
Cen‰bõhakÕõn verdiği akõl ve zek‰ sayesinde ilerleten insanlar 
elbette bunu da ilerleteceklerdir demek mŸmkŸn olur. 
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ErnestÕin atasõ dŸkkanõna geldikte oğlunu drezyen Ÿzerinde 
gšrmŸş idi. Dikkat ile baksa Ernest ayaklarõnõ yere 
dokundurmadan geziyor. Bu hal çok taaccŸbŸnŸ mucib oldu. 
ErnestÕin atasõ oğluna bunun için yahşi [iyi] mi yaman mõ ne dediği 
malum değil, fakat 1867Õde ParijÕde [ParisÕte] açõlmõş bir şirketi 
“VystavkaÓya oğluyla beraber yaptõklarõ birçok nev [tŸr] 
velosipedleri sŸrmŸş ve az vakitte bu alõşveriş ile bŸyŸk servet 
sahibi olmuş idi. 

Bundan sonra velosiped [bisiklet] İngiltereÕye geçip Koventri 
[Coventry] şehrinde velosiped [bisiklet] fabrikasõ tesis olundu. Gittikçe 
velosipedin yengilliği [hafifliği] ve çabuk yŸrŸmesi için tŸrlŸ tŸrlŸ 
çareler aranõp bulundu. Evvel vakitlerde velosipedin šndeki 
kšpçeğini [tekerini] bŸyŸk ve arkasõndakini gayet kŸçŸk yaparlardõ. 
Fakat bundan bŸyŸk kazalar zuhur ettiğinden her iki kšpçeği [tekeri] 
bir šlçŸde yapmaya başladõlar. 
  

Kibritin Tarihi  [1911/26-1] 
KõrõmÕda “sernikÓ Kazanlõlarõn “şerpiÓ tabir ettikleri 

kibritin tarih-i istimali [kullanõm tarihi] pek eski değildir. 
Pek eski zamanlarda insanlar ateş yakmasõnõ bilmezlerdi. 

Şimşek çakõp ormanda ağaçlardan birini yakarsa bunu bŸyŸk bir 
alâmet sayarlar ve yanmõş ağaca başka ağaçlar dokundurup ateşi 
hõfz [muhafaza] eylemeye  çalõşõrlardõ. Ve bšyle gayet gŸçlŸk ile elde 
edilebilen ateş gece aydõnlõğa ve yõrtkõç [yõrtõcõ] hayvanlarõ 
korkutmaya gŸndŸz keyik [yabani] hayvanlarõ pişirmeye yaradõğõndan 
gayet kõymetli olup gškten gšnderilmiş bŸyŸk bir nimet 
makamõnda tutulurdu. 

İnsanlar git gide ateşi ziyade hŸrmetleyip sonralarõ ateşe 
ibadet eylemek derecesine kadar çõkõşmõşlar. Bir yerde bŸyŸk ateş 
yakõp bunu asla sšndŸrmezler ve ibadete gelenler dahi ellerinde 
tuttuklarõ ağaç parçalarõnõ bu ateşe dokundurup yakarlar ve 
mekanõna geri kaytõrken [dšnerken] yolda gšrenler dahi bunun ağacõna 
ağaç dokundurup ateş alõrlar bšylece bir ateşten bŸtŸn memlekete 
ateş dağõtõlõr olmuş. Bazen bir kšyde birisinin evinde ateş 
bulunursa umum [bŸtŸn] kšylŸ buraya gelip ateş alõp giderlermiş. 

Biraz sonralarõ tesadŸfi olarak iki kuru ağacõn birbirine 
sŸrtŸlmesinden ateş zuhur edildiği [ortaya çõktõğõ] gšrŸlmŸştŸr. Bu usžl 
dahi insanlar arasõnda nice asõrlar devam ettikten sonra kuržn-õ 
vust‰ [ortaçağ] zamanlarõnda çakmak taşõna çelik demiri urarak [vurarak] 
ateş çõkarmak usžlŸ keşfolunmuş. 

Bšylece çõkarõlan ateşe ağaç kurusu yakõn getirilerek ateş 
almaya başlamõşlar. Bu usžl bugŸne kadar hala baki kalmõştõr. 
‚šlde çobanlar istimal ettiği [kullandõğõ] gibi şehirlerde dahi gayet zarif 
yapõlmõşlarõnõ papirŸs yakmak için kullandõklarõ cŸmleye 
malumdur. 

Daha sonralarõ ağaç çõrpõsõnõn Ÿzerine kŸkŸrt sŸrterek 
kibrit yapmak usžlŸnŸ šğrendiler. Fakat bu dahi bizim bildiğimiz 
gibi kendi kendine yanan kibrit olmayõp yalnõz yanan ateşe 
dokundurup diğer bir mahale ateş nakli [taşõnmasõ] için hizmet edermiş.  

Nihayet bundan yŸz elli sene kadar mukaddeminde [šncesinde] 
Afusturya kimyagerlerinden birisi fosfor nam ecza ile tŸrlŸ 
tecrŸbeler eden fosforun katõ bir yere sŸrŸlmek ile ateşlendiğini 
gšrmŸş. Bundan sonra fosforlu kibrit yapõlmaya başlamõş. Fakat 
bšyle kibritler çok havflõ [korkulu] ve kazalõ olmuştur. Bir yere katõca 
[sertçe] dokundur veya bir araya ziyadece kõsõlõrsa hemen yanar 
alevlenir ve bir kazaya sebep olurdu. Hatta yangõnlara sebebiyet 
verirdi. Bununla beraber yandõğõ vakit fosforun zehirli kokusu çok 
insanlarõn helakõna sebep olurdu. 

Fakat insanlar tecrŸbeyi bõrakmadõlar. Fen erbabõ havfsõz 
[korkusuz] ve yalnõz istediğin vakit yanabilecek ve hem de ucuz kibrit 
bulmak çaresini araştõrdõlar. Nihayet bizim bugŸnde “şumdeski” 
namõndaki kibritleri icat eylediler. Malumdur ki bu kibritler yalnõz 
kendi kutusu Ÿzerine yakõlmõş eczaya sŸrtŸlŸrse yanõp başka tŸrlŸ 
yanmaz. Zehirli kokusu dahi yoktur. Bunlar ağaçtan olduğu gibi 
[1911/26-2] ortasõ fitilli gayet kŸçŸk mum (çõrak) gibileri dahi vardõr. 
Bu nev [tŸr] kibritler birkaç dakika yanõp ağaç gibi az çok yelden 
sšnmez. Hemen hemen mum yerini tutar. 

Kibrit bugŸn gšrdŸğŸmŸz şekilde ve heyette [şekilde] kalõr mõ 
yoksa daha başka bir sõfatlara girip ateş istimali [kullanõmõ] kolaylaşõr 
mõ? Bu hususta katiyen bir şey sšylenemez ise de her gŸn her şeyi 
Cen‰bõhakÕõn verdiği akõl ve zek‰ sayesinde ilerleten insanlar 
elbette bunu da ilerleteceklerdir demek mŸmkŸn olur. 
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Vaktiyle çakmak taşõnõ çalõlõğa ura ura [vurarak] hayli 
dalaştõktan [uğraştõktan] sonra ateş alabilen insan ile bugŸn de bir kapik 
verip gayet zarif kutu durumunda muntazam dizilip konulmuş 70-
80 kibrit alan adama dikkat etmek gerektir. 

Bu gŸn de insanoğlu dağdan ağacõ alõyor, kesiyor, 
kurutuyor, sonra ince ince ve bir šlçŸde yarõp kesiyor, her birinin 
içine birer miktar kŸkŸrt yakõp ağaçtan kutuya ve bunu dahi diğer 
kutuya koyup Ÿzerine basõlmõş ve eczalanmõş kağõt yapõştõrõyor, 
hazineye gŸmrŸğŸnŸ [vergisini] verip Ÿzerine bandrolŸnŸ dahi 
yapõştõrdõktan sonra pazarda tanesini bir kapiğe satar hem de para 
kazanõr fikir eylemek gerek. 
  

Kuşlarõn Faydasõ [1911/27-1] 
Bazõ kuşçuklarõn dilberliğinden ve bazõlarõnõn sesi ve 

tavuşlarõ [sesleri] tatlõlõğõndan başka daha ne gibi faydasõ olabilir. 
BŸlbŸlŸn ve kanaryanõn sesini, nağmesini sevenler tutup 

kafese koyarlar, eti lezzetli kuşlarõ avcõlar atarlar, sevimsizlerini, 
yõrtõçlarõnõ [yõrtõcõlarõnõ] kovarlar. 

Kuşlarõn etinden ve sesinden başka faydasõ yok mudur 
acaba? 

Dikkat erbabõ diyorlar ki kuşlarõn insanlara bŸyŸk faydasõ 
vardõr. Eğer kuşlar olmaya idi havada uçup gezen milyonlar ile 
haşarat ve zararlõ kurtlar ve bšcekler gŸnden artõp değil yalnõz 
mahsulat ve nebâtatõn [bitkilerin] hatta insanlarõn kendi hayatõ dahi 
tehlikede kalõrdõ. 

Bunlara karşõ Cenab-õ Allah kuşçuklarõ yaratmõş. Bunlar 
havada uçarken šnlerine rast gelen her tŸrlŸ kurtlarõ ve bšcekleri 
ve çimenleri tutup yerler. Dişleri olmadõğõndan tuttuklarõnõ bŸtŸn 
olarak yutarlar. Bahçelerde meyve ağaçlarõna sarmaşan tõrtõllarõ 
avlayõp kendilerini yer ve yumurtalarõnõ bõrakmaya meydan 
vermezler. Bununla bahçelere bŸyŸk faydalarõ vardõr. 

Bazõ kuşlar vardõr ki yalnõz bšcek ve kurt değil zararlõ ve 
zehirli nebâtatõn [bitkilerin] damarlarõnõ yiyip havaya dağõlmasõna yol 
vermezler. En menfur [nefret edilen] ve yõrtkõç [yõrtõcõ] kuşlar šlmŸş ve 
çŸrŸmŸş hayvanatõn [hayvanlarõn] laşelerini [leşlerini] yiyip sasõğõ [pis kokusu] 
ile havayõ zehirlemesine mani olurlar. 

Vaktiyle deniz kenarõnda yaşayan bir köyün ahalisi cümlesi 
silahlarõnõ alarak civarda dolaşan birkaç büyük deniz kuşlarõnõ atõp 
telef etmişler. ‚ok geçmeden kšy ahalisi arasõnda bir nevÕ [tür] 
hastalõk peyda olup cŸmlesi bu hastalõktan kõrõlõp bitmişler. Bunun 
sebebi ise deniz kenarõna dalgalarõn attõğõ šlmŸş balõklarõ yiyen 
kuşlarõn telef edilmesinden štŸrŸ balõklar sasõyõp [kokuşup] bütün 
etrafõn havasõ zehirlenmiş. Bšyle zehirli havayõ teneffŸs eden ahali 
hastalanmõş ve šlmŸş. 

Allah'õn acayip hikmeti değil mi? 
Kuşlar kõrda ekinleri, bahçede bitleri, meyvalarõ yiyip 

ziyan verirler diyenler vardõr. 
Doğrudur, fakat onlarõn getirdiği faydaya karşõ yedikleri 

birkaç kiraz ile vişne çok olmasa gerek. Hiç mŸkafatsõz kim kime 
hizmet eder? 

Bir iki kiraz, vişne için biz kuşlara neler yapõyoruz. Az mõ 
kuş yavrularõnõ anasõ yuvada yok iken tutup kafeslere kapõyoruz. 
Avrupa'da bazõ merhametsizler dilber kuşlarõ binler ile telef edip 
elbise ziyneti yapõyorlar. BŸyŸklerinin kanatlarõnõ koparõp ergen ve 
karõlarõ kalpaklarõnõ ziynetliyorlar. 

Yalnõz birkaç sene mukaddem [önce] Amerika'da kuşlarõ 
himaye cemiyeti açõldõ. İşbu cemiyete âzâ [üye yazõlanlar asõl kuşlara 
zarar vermemeye daima himaye [koruma] etmeye sšz veriyorlar. 

Fen erbabõnõn verdiği mâlûmata gšre dŸnya yŸzŸnde 15 
bin türlü cins kuş var imiş. Kuşlarõn tabiatõ insana yakõn imiş. 
Sevmek yaki haset etmek gibi tabiatlarõ başlõcalarõndandõr. Korkak, 
cesaretli, yavaş nevileri dahi vardõr. Kuşlarõn ekserisinde akõl ve 
fikre benzer hâller olup gšrdŸğŸnŸ hatõrda tutmak gibi hassalarõ 
[özellikleri] dahi vardõr. 

Dikkat olunursa ibretli ve hikmetli şeylerdir. 
  

Milyard [1911/28-2] 
Bin kere bin bir milyon, bin milyon bir milyard [milyar] 

ediyor. Bir milyardõn ne miktar olduğunu daha açõk anlatmak için 
bir Nemse [Alman] âlimi şšyle bir hesap yapmõş. Mesela Germanya 
akçasõyla bir milyard mark (mark 47 kapik) akçayõ bir savuta [kaba]   
koyup kaynatsalar bundan hasõl olan bŸyŸk bir kesik [parça] altõnõ 
ancak altõ bin kişi gštŸrebilecekler. İşbu kesikten [parçadan] ince tel 
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Vaktiyle çakmak taşõnõ çalõlõğa ura ura [vurarak] hayli 
dalaştõktan [uğraştõktan] sonra ateş alabilen insan ile bugŸn de bir kapik 
verip gayet zarif kutu durumunda muntazam dizilip konulmuş 70-
80 kibrit alan adama dikkat etmek gerektir. 

Bu gŸn de insanoğlu dağdan ağacõ alõyor, kesiyor, 
kurutuyor, sonra ince ince ve bir šlçŸde yarõp kesiyor, her birinin 
içine birer miktar kŸkŸrt yakõp ağaçtan kutuya ve bunu dahi diğer 
kutuya koyup Ÿzerine basõlmõş ve eczalanmõş kağõt yapõştõrõyor, 
hazineye gŸmrŸğŸnŸ [vergisini] verip Ÿzerine bandrolŸnŸ dahi 
yapõştõrdõktan sonra pazarda tanesini bir kapiğe satar hem de para 
kazanõr fikir eylemek gerek. 
  

Kuşlarõn Faydasõ [1911/27-1] 
Bazõ kuşçuklarõn dilberliğinden ve bazõlarõnõn sesi ve 

tavuşlarõ [sesleri] tatlõlõğõndan başka daha ne gibi faydasõ olabilir. 
BŸlbŸlŸn ve kanaryanõn sesini, nağmesini sevenler tutup 

kafese koyarlar, eti lezzetli kuşlarõ avcõlar atarlar, sevimsizlerini, 
yõrtõçlarõnõ [yõrtõcõlarõnõ] kovarlar. 

Kuşlarõn etinden ve sesinden başka faydasõ yok mudur 
acaba? 

Dikkat erbabõ diyorlar ki kuşlarõn insanlara bŸyŸk faydasõ 
vardõr. Eğer kuşlar olmaya idi havada uçup gezen milyonlar ile 
haşarat ve zararlõ kurtlar ve bšcekler gŸnden artõp değil yalnõz 
mahsulat ve nebâtatõn [bitkilerin] hatta insanlarõn kendi hayatõ dahi 
tehlikede kalõrdõ. 

Bunlara karşõ Cenab-õ Allah kuşçuklarõ yaratmõş. Bunlar 
havada uçarken šnlerine rast gelen her tŸrlŸ kurtlarõ ve bšcekleri 
ve çimenleri tutup yerler. Dişleri olmadõğõndan tuttuklarõnõ bŸtŸn 
olarak yutarlar. Bahçelerde meyve ağaçlarõna sarmaşan tõrtõllarõ 
avlayõp kendilerini yer ve yumurtalarõnõ bõrakmaya meydan 
vermezler. Bununla bahçelere bŸyŸk faydalarõ vardõr. 

Bazõ kuşlar vardõr ki yalnõz bšcek ve kurt değil zararlõ ve 
zehirli nebâtatõn [bitkilerin] damarlarõnõ yiyip havaya dağõlmasõna yol 
vermezler. En menfur [nefret edilen] ve yõrtkõç [yõrtõcõ] kuşlar šlmŸş ve 
çŸrŸmŸş hayvanatõn [hayvanlarõn] laşelerini [leşlerini] yiyip sasõğõ [pis kokusu] 
ile havayõ zehirlemesine mani olurlar. 

Vaktiyle deniz kenarõnda yaşayan bir köyün ahalisi cümlesi 
silahlarõnõ alarak civarda dolaşan birkaç büyük deniz kuşlarõnõ atõp 
telef etmişler. ‚ok geçmeden kšy ahalisi arasõnda bir nevÕ [tür] 
hastalõk peyda olup cŸmlesi bu hastalõktan kõrõlõp bitmişler. Bunun 
sebebi ise deniz kenarõna dalgalarõn attõğõ šlmŸş balõklarõ yiyen 
kuşlarõn telef edilmesinden štŸrŸ balõklar sasõyõp [kokuşup] bütün 
etrafõn havasõ zehirlenmiş. Bšyle zehirli havayõ teneffŸs eden ahali 
hastalanmõş ve šlmŸş. 

Allah'õn acayip hikmeti değil mi? 
Kuşlar kõrda ekinleri, bahçede bitleri, meyvalarõ yiyip 

ziyan verirler diyenler vardõr. 
Doğrudur, fakat onlarõn getirdiği faydaya karşõ yedikleri 

birkaç kiraz ile vişne çok olmasa gerek. Hiç mŸkafatsõz kim kime 
hizmet eder? 

Bir iki kiraz, vişne için biz kuşlara neler yapõyoruz. Az mõ 
kuş yavrularõnõ anasõ yuvada yok iken tutup kafeslere kapõyoruz. 
Avrupa'da bazõ merhametsizler dilber kuşlarõ binler ile telef edip 
elbise ziyneti yapõyorlar. BŸyŸklerinin kanatlarõnõ koparõp ergen ve 
karõlarõ kalpaklarõnõ ziynetliyorlar. 

Yalnõz birkaç sene mukaddem [önce] Amerika'da kuşlarõ 
himaye cemiyeti açõldõ. İşbu cemiyete âzâ [üye yazõlanlar asõl kuşlara 
zarar vermemeye daima himaye [koruma] etmeye sšz veriyorlar. 

Fen erbabõnõn verdiği mâlûmata gšre dŸnya yŸzŸnde 15 
bin türlü cins kuş var imiş. Kuşlarõn tabiatõ insana yakõn imiş. 
Sevmek yaki haset etmek gibi tabiatlarõ başlõcalarõndandõr. Korkak, 
cesaretli, yavaş nevileri dahi vardõr. Kuşlarõn ekserisinde akõl ve 
fikre benzer hâller olup gšrdŸğŸnŸ hatõrda tutmak gibi hassalarõ 
[özellikleri] dahi vardõr. 

Dikkat olunursa ibretli ve hikmetli şeylerdir. 
  

Milyard [1911/28-2] 
Bin kere bin bir milyon, bin milyon bir milyard [milyar] 

ediyor. Bir milyardõn ne miktar olduğunu daha açõk anlatmak için 
bir Nemse [Alman] âlimi şšyle bir hesap yapmõş. Mesela Germanya 
akçasõyla bir milyard mark (mark 47 kapik) akçayõ bir savuta [kaba]   
koyup kaynatsalar bundan hasõl olan bŸyŸk bir kesik [parça] altõnõ 
ancak altõ bin kişi gštŸrebilecekler. İşbu kesikten [parçadan] ince tel 
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çubuk yasalsa [yapõlsa] küre-i arzõn [yerkŸrenin] etrafõnõ sarõp kuşatmaya 
kafi olurdu [yeterdi]. Bir milyard altõnõ bir mahalden diğer mahale 
gšçŸrmek için 64 vagon lazõm. Eğer bir milyard altõn gŸmŸş 
akçaya tahvil edilirse [değiştirilirse] ve bu akçalarõ Ÿst ŸstŸne dizerek bir 
direk yapmak lazõm gelirse bunu 45.000 bin arşõn uzunluğunda bir 
direk hasõl olup yukarõ dikilmiş böyle bir direğin ucunu âdî [sõradan] 
göz ile görmek mŸmkŸn olmazdõ. 
  

Ondan Bundan: Hava İpleri [1911/42-3] 
Bazõ gŸz gŸnleri açõk havada gŸneşe karşõ yaltõrap [parlayõp] 

gšk yŸzŸnde uçuşan birçok ipler görülür. Bazõ kimseler buna 
“Meryem ana ipleri” derler. Bu nedir acaba? Bunu şöyle tarif 
ediyorlar ki biy yaki šrŸmcek (šrmegeç) nam hayvancağõzõn ufak 
bir cins yelli ve karlõ gŸz gŸnleri šrŸmcekağõ nam ipini çõkarõp 
kendisini havaya atarmõş. Yel akõntõsõyla havaya kšterilen [kaldõrõlan] 
šrŸmcekler iplerini mŸmkŸn kadar uzatõp kuşlar yaki [veya] hava 
maşinasõ [hava makinesi] ile uçan insanlar gibi havada uçarlar. Milyonlar 
ile hava seyahatine çõkan bu šrŸmceklerin ağlarõ birbirine işleyerek 
sarõlõp bayağõ dikiş ipi kalõnlõğõnõ  alõr ve gŸneşin ziyasõndan 
yaltõrayõp [parlayõp] aşağõ sarkarak top top uçuşup gezerler. Bundan 
gayet gŸzel ve dilber  manzara hasõl oluyor. 

  
Altun Getiren Kazlar [1911/42-3] 

 Geçenlerde SibiryaÕda Blagoveşçenski şehri civarõ 
Tambufka [Tambovka] karyesinde [kšyŸnde] bir kšylŸ kazlarõnõ kestikten 
hayvanõn içinden iki kesik [parça] altun madeni bulunmuş. Bunu 
gšren diğer kšylŸler dahi kazlarõnõ kestikte [kestiğinde] bir iki kazõn 
içinden dahi az çok da yarõmşar zolotnun [altõnõn] büyüklüğŸne kadar 
altõn kesikleri [parçalarõ] bulmuşlar. Bunun sebebini araştõrdõkta malum 
olmuş ki kšylŸlerden biri su kuyusu kazmõş. Kuyuyu kazarken 
yerden çõkan toprağõ mezkûr kazlar karõştõrõp yem aramõşlar. 
Bundan mezkûr karye [köy] toprağõnda altõn madeni varlõğõ 
anlaşõlmõştõr. 
  

Tuzlu Şehir [1911/42-3] 
Ecnebi gazetelerinde görülmüş bir habere göre 

AfusturyaÕnõn Galiçya vilayetinde “Keselburg” namõnda ufak bir 
şehir varmõş. Bu şehir bulunduğu mahal, tuzla olduğundan şehir 
ahalisi ve daha doğrusu tuzlada çalõşan amele yer yurtlarõnõ taş gibi 
bŸyŸk bŸyŸk tuz kesiklerinden [parçalarõndan] yaptõklarõndan bšyle tuzlu 
bir şehir zuhur etmiştir. Geceleri elektrik fenerleri yandõkta bu 
şehirde acayip bir manzara hasõl oluyormuş. Başka şehirlere göre 
bu şehrin acayip bir hâli dahi şudur ki: burada yokõcõ hastalõklar 
asla olmayõp ahalisi daima sağlam ve çok yaşarlar imiş. 
  

Ondan Bundan: Yapma Yumurta [1911/44-3] 
AmerikaÕda tavuk yumurtasõnõn pahalõlõğõ sebebinden suni 

(yapma) yumurta icat etmişler. Böyle yumurtalarõn içini dõşõnõ 
mŸmkŸn derece hakiki yumurtaya benzetmeye çalõşõyorlar. Şöyle 
ki içindeki sarõsõnõ Mayõs nebat” otu, krahmal (nişasta) ve biraz da 
zeytinyağõ karõştõrõp yapõyorlar. Ak kõsmõnõ ise albüminden ve 
kabuk astõndaki [altõndaki] perdeyi dahi jelatin ve Ÿstteki kabuğu dahi 
kipisten imâl ediyorlar imiş. Şeklinin yumurtadan ayrõlmadõğõna 
şŸphe yok. Bu nev’ [tür] yumurtalar zararlõ tanõlmayõp fiyatça asõl 
yumurtadan ucuz satõlõyor. 
  

Yaponya ‚ocuklarõ  [1911/44-3] 
Yaponlar [Japonlar] çocuklarõnõ ta s‰bi vaktinde iken katõ 

soğuğa dayanõklõ ve çõdamlõ [dayanõklõ] edip terbiye ederlermiş. Şöyle 
ki kõşõn karlõ ve soğuk bir gŸnŸnde buzlu suya girip yõkanan Yapon 
çocuğuna hiçbir şey olmuyormuş. 

  
Suya Batmaz Elbise [1911/44-3] 

Bu günlerde bir Nemse suda batmaz bir elbise icat etti. Bu 
materyadan [kumaştan] elbise giyenler su Ÿzerinde asla batmayarak 
gezebiliyorlar. Bu materyadan [kumaştan] su Ÿzerinde sofra kurup 
kahve içmek, yemek ve karta [kart] oynamak mŸmkŸn imiş. ‚ok 
tecrübeler olundu. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

 
DŸnyada ne kadar gazete çõkõyor? [1911/44-3] 

Bir hesaba göre bugünde dünya yüzünde 70 bin türlü 
isimde gazete çõkõp bunlardan 25 bini yani bir sŸlŸsten [üçte biri] 
ziyadesi yalnõz Şimal” Amerika’da tab olunuyor imiş [basõlõyormuş]. 
Amerikalõlarõn dŸnyada her milletten ziyade ileri gittiklerinin 
sebebini bundan anlamak mŸmkŸndŸr. 

AmerikaÕnõn Nivyork [Newyork] şehrini her gŸn sŸpŸrmek 
temizlemek için 2 bin 5 yŸz kişi tayin olunmuş. Bunlar baştanayak 
kar gibi beyaz elbise giyerler imiş. 

PeterburgÕda Goreviç Gimnazyasõnda okuyan 
Parohofşeçikof namõnda bir talebe šz aklõ ve šz kavli ile bir uçkõç 
maşina [uçan makina] yasayõp [yapõp] Riga şehrinde Ÿzerine binerek havada 
uçup gšstermiş. Bunun maşinasõ [makinesi] gayrõlarõnkinden 
[diğerlerininkinden] bambaşka olup gŸzel işe yarayacak imiş. 

İngiltereÕde sabun gibi katõ kesek [parça] ile kirosin (gaz, 
petrol) yapõp çõkarmõşlar. Bu nevÕ [tür] kirosinin [gazõn] kullanõlmasõ 
temiz oluyormuş. 
  

Faydalõ Kõraat: Ticaret [1911/51-2] 
Ticaret: alõşveriş etmek, bu yŸzden akça kazanmak 

demektir. Her insan yiyeceğini, içeceğini ve sair muhtaç olduğu 
şeyleri kendi alõn teriyle kazanmalõdõr. Bu da çalõşmak ve bir hŸner 
ve sanat sahibi olmakla olur. 

Hazret-i pirimiz alõşveriş edenleri “AllahÕõn sevgili kullarõ” 
diye methetmiş. Tembellik, işsizlik insanõ aç bõrakõr. Bir işle 
meşgul olmayan adam yiyecek bulamaz. Bir adam bir âlime: 
“Benim hiçbir alõşverişim ve işim yoktur. Gece ve gŸndŸzŸ 
ibadetle geçiririm. Bu daha iyi değil mi?” demiş. Âlim kişi: “Hayõr 
azizim! Her şeyin bir vakti vardõr. İşin olmadõğõ vakit istediğin 
kadar ibadet et, lakin Allah ve peygamber bizlere çalõşmakla 
emrediyor. Alõşverişle meşgul olunuz, vakitlerinizi boş 
geçirmeyiniz buyuruyor. ‚alõşmak, kazanmak da ayn-õ ibadettir” 
cevabõnõ vermiş. 

Davut Aleyhisselam bir ayakkabõcõ dŸkkanõnõn šnŸnden 
geçerken ustanõn terler içinde çalõştõğõnõ gšrŸp “‚alõş! Bunu satõp 
alacağõn akçayõ gönül hoşluğu ile ye. HŸd‰ Teâlâ kendi gŸcŸ ve 

kuvvetiyle çalõşõp yiyeceğini hazõrlayan kullarõndan hoşnuttur. 
Başkasõnõn kazancõndan yiyen kullardan razõ değildir” demiş. 

Kazanç yalnõz kendi el işi ve hŸneri ile olursa buna 
“esnaflõk” derler. Ama ticaret daha başkadõr. Ticaret akçayõ ve aklõ 
beraber koşup faydalõ eşya ve mallarõ bulunduğu yerden alõp yaki 
bunlarõ hazõrlatarak lazõm olan yerlerine gštŸrŸp satmak hem halka 
ve hem kendisine hisse ve bŸyŸk faydalar çõkarmak ve HŸd‰Õnõn 
nimetlerini yerli yerine ulaştõrmaya vasõta olmaktõr. Fabrikalar 
işletmek, vapurlar, demiryollar yapmak, bunlar ile bir memleketten 
diğer memlekete mal gšndermek yaki oralardan mal getirmek 
bunlar hep ticarettir. Bu yolda çalõşan insan fakirlikten, gayrõlara el 
uzatmaktan kurtulur ve belki birçok aciz ve zaif insanlara yardõm 
etmeye kolundan tutar. 

BugŸn Avrupalõ, Amerikalõ, Frenk, Flemenk dediğimiz ve 
daima bay [varlõklõ], zengin, milyoner namõyla andõğõmõz adamlar bu 
namlarõ hep ticaret sayesinde kazanmõşlar. 

Ticaret yalnõz kazanmak değildir, kazandõğõnõ 
biriktirebilmek ve biriktirdiğini elinden beyhude kaçõrmayarak 
daha artõrmaktõr. Bunun adõna “İktisat” derler. İnşallah ileride 
iktisattan da bahsederiz. 
  

Millî Edebiyat [1912/03-3] 
 ŞevitaryaÕnõn [İsviçreÕnin] Ceneve [Cenevre] şehri d‰rŸlfŸnununda 

[Ÿniversitesinde] tahsilde bulunan genç talebemizden Kõrõmlõ S.Y. ‚elebi, 
Fransõz ulem‰sõndan doktor “KunoşÓun toplayarak Fransõzca “Şark 
JurnaliÓnde [Journal Asiatique] neşrettiği millî TŸrk şairlerinden bir iki 
parçayõ gšrŸp idaremize gšnderdi. 

Avam sanatõ, avam yŸreğinden kopmuş ve avam ağzõ ile 
sšylenmiş mezkžr şiirler hakkikaten tatlõ ve manalõ şeylerdir. 
Şiirlerden birisi: 
“Ay doğar ayazlanõr” 
ÒGŸn doğar beyazlanõrÓ 

beyitleri ile başlõyor. Fakat mŸndericesi [muhtevasõ, içeriği] 
cihetinden “ålem-i Sõby‰n” programõna giremediklerinden onlarõn 
dercinden sarf-õ nazar edilerek S.Y ‚elebi EfendiÕnin millî 
edebiyatõmõza dair mŸlahazalarõnõ nakl ediyoruz. S. Y. ‚elebi 
diyor ki: 
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“Türk-Tatar lisanõnda gŸzel ve manalõ şiirler pek çoktur. 
Lakin bunlarõ toplamak neşretmek lazõmdõr. Avrupalõlar kendi 
avam şiirlerini pek dikkatli tahsil ettikten sonra diğer akvamõn 
[milletlerin] millî eski şiirlerini toplayõp tercŸme ederek bunun ile de 
vatandaşlarõnõn efk‰rõnõ açmaya hizmet ediyorlar. Bizler ise ana 
dilimizde o kadar tatlõ ve manalõ tŸrkŸ ve şiirlere gŸya sokak im‰li 
nazarõyla bakõp hiç kulak vermiyoruz. Halbuki biz de kendi 
dilimizin bahşettiği o boşalmaz edebiyat hazinelerinden alarak, 
toplayarak neşretmek elbette dilimizi saklamaya [muhafaza etmeye] 
bŸyŸk yardõm etmiş olurdukÉ. †mit edelim ki muktedir 
ediplerimiz meydana gelip millî edebiyatõmõzõ bir sõraya koyarak 
yazsõnlar.Ó 

S.Y. ‚elebiÕnin mŸlahazasõ doğrudur. Bir milletin 
edebiyatõ onun ruhu ve fikrinin mizanõdõr. TŸrkŸ, atalar sšzŸ, 
maniler, cšnkler, takmaklar, tapmacalar, destanlar vesair bu gibi dil 
ve fikir yemişlerini ortadan coymamak [kaybetmemek] ve onlarõ yazõp 
cem ederek [toplayarak, bir araya getirerek] saklamak ve ara sõra bastõrmak 
gerektir. Bazõ çocuklar vardõr ki poçta markalarõ [posta pulu] cem 
ederler. Bazõlarõ dŸyme, tŸrlŸ memleket akçalarõ ve gayrõ bu gibi 
şeyler cem etmekle meşgul olurlar. Bazõlarõ dahi bšyle ana 
lisanõmõzdaki şiirleri, maniler takmak ve tapmacalarõ cem etseler [bir 

araya getirseler] bu da gŸzel, faydalõ bir hizmet olurdu. 
  

Türlü Mâlûmat: Kağõttan neler yapõlmaz [1912/05-2] 
Son gšrŸlmŸş hesaplara bakõlõrsa GermanyaÕda her sene 8 

buçuk milyon, İngiltereÕde 5 buçuk milyon, FransaÕda 3 milyon 8 
yŸz bin, AvusturyaÕda Ÿç milyon 100 bin, İtalyaÕda dahi 2 milyon 
4 yŸz bin kantar kağõt yapõlmakta imiş. 

AmerikaÕda yapõlan ve sarf olunan kağõdõn miktarõ bunlara 
gšre kat kat artõktõr. Bu memlekette bir sene içinde 26 milyon 600 
bin kantar kağõt imal olunmakta imiş ki yukardaki memleketlerin 
cŸmlesi bir yerde tutulduğu h‰lde onlardan 3 milyon ziyadedir. 

AmerikaÕda kağõt sarfiyatõnõn bu kadar çokluğu, orada 
evvela her yerden ziyade gazeteler basõlõp okulduğudur. Fakat 
yalnõz bu değil, Amerika acayipler dŸnyasõ olduğundan kağõt 
istimalinde [kullanõmõnda] dahi Avrupalõlarca hatõr ve hayale 

gelmeyecek sõralarda kağõttan istifade olunur. Bu yŸzden oraca 
kağõt istimali [kullanõmõ] AvrupaÕya nispetle gayet bŸyŸktŸr. 

Bunlardan başlõcasõ şudur ki: Amerikalõlar kağõdõ kiremit 
yerine yani o tepeleri šrtmekte kullanõyorlar. ‚ikagoÕda [Chicago] bir 
fabrika kağõttan elbiseler yapõyor. Elbiseye yarayacak kağõdõn 
mayasõ dut ağacõ kabuğundan kaynatõlõrmõş. 

Kağõttan tŸtŸn dahi yapõyorlar. Bunun için sigara kağõdõ 
gibi ince yapõlmõş kağõtlarõ, tŸtŸn kõrõntõlarõ, tŸtŸn tozu suyunda 
kaynatõp tŸtŸn lezzeti ve rengi veriyorlar. Sonra bu kağõtlardan 
yaparak sigarasõ yapõyorlar. 

FiladelfiyaÕda [Philadelphia] kağõttan çuval ve tŸrlŸ su ve bağ 
savutlarõ [kaplarõ] yapõldõğõ gibi, kağõdõn katõ cinsinden, at nallarõ dahi 
yapmaya başlamõşlar. Bšyle nallar atlar için gayet zayõf olmakla 
beraber, demir gibi çivi ve mõhlar ile kakõlmayõp mahsus bir nevÕ 
[tŸr] zamk ve tutkal ile yapõştõrõlõyor imiş. 

Kağõttan halat ipleri yapan fabrikalar dahi vardõr. 
Yaponlarõn kağõttan yaptõklarõ eşya sayõlacak olursa 

hayrette kalõnõr. Kase, su savutlarõ [kaplarõ], tabak (padnos), kapõ 
kanatlarõ, levha çerçeveleri (ramkalar), araba tekerlekleri 
(tegermeçleri), demiryol çubuklarõ, vagonlarõn iç eşyasõ, oturgaçlar, 
iskemyeler, sandõklar daha ve daha bunlar gibi birçok eşya 
yapõlmaktadõr. 

Bšyle eşya yapmak için hazõr olan kağõt mayasõ iki 
cendere arasõnda kõsõrõlõp demirden kavi ve tahtadan yengil [hafif] bir 
hale getirilir. Ve sonra Ÿzerine bir nevÕ [tŸr] boyalõ yağ (lak) [vernik] 
yakõlõr ki bununla rutubete dayanõklõ bir hale getirilir. Bazen bu 
gibi kağõttan yapõlmõş Yapon çay kutularõ ve çay tabaklarõnõ 
gšrenler de vardõr. 

Amerikalõlarõn kağõt yapmaktaki usžlleri malum ise de 
Yaponlarõn [Japonlarõn], usžlŸ gizli tutulduğundan Avrupalõlarca 
bugŸne kadar mechul bulunmaktadõr. 

Lakin yazõ ve gayrõ nevÕ [tŸr] ince kağõt imalinde 
Yaponlarõn marifeti İngiliz ve Hollanda fabrikalarõna 
yakõnlaşamõyormuş. Bunlarõn yaptõğõ bir nev kağõtlar İngiliz ve 
Hollanda kağõtlarõ kadar zarif olmuyormuş. Kağõttan aş kazanlarõ 
ve hatta ufak vapur kazanlarõ yapõldõğõ dahi bir vakitler gazetelerde 
gšrŸlmŸş idi. 
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“Türk-Tatar lisanõnda gŸzel ve manalõ şiirler pek çoktur. 
Lakin bunlarõ toplamak neşretmek lazõmdõr. Avrupalõlar kendi 
avam şiirlerini pek dikkatli tahsil ettikten sonra diğer akvamõn 
[milletlerin] millî eski şiirlerini toplayõp tercŸme ederek bunun ile de 
vatandaşlarõnõn efk‰rõnõ açmaya hizmet ediyorlar. Bizler ise ana 
dilimizde o kadar tatlõ ve manalõ tŸrkŸ ve şiirlere gŸya sokak im‰li 
nazarõyla bakõp hiç kulak vermiyoruz. Halbuki biz de kendi 
dilimizin bahşettiği o boşalmaz edebiyat hazinelerinden alarak, 
toplayarak neşretmek elbette dilimizi saklamaya [muhafaza etmeye] 
bŸyŸk yardõm etmiş olurdukÉ. †mit edelim ki muktedir 
ediplerimiz meydana gelip millî edebiyatõmõzõ bir sõraya koyarak 
yazsõnlar.Ó 

S.Y. ‚elebiÕnin mŸlahazasõ doğrudur. Bir milletin 
edebiyatõ onun ruhu ve fikrinin mizanõdõr. TŸrkŸ, atalar sšzŸ, 
maniler, cšnkler, takmaklar, tapmacalar, destanlar vesair bu gibi dil 
ve fikir yemişlerini ortadan coymamak [kaybetmemek] ve onlarõ yazõp 
cem ederek [toplayarak, bir araya getirerek] saklamak ve ara sõra bastõrmak 
gerektir. Bazõ çocuklar vardõr ki poçta markalarõ [posta pulu] cem 
ederler. Bazõlarõ dŸyme, tŸrlŸ memleket akçalarõ ve gayrõ bu gibi 
şeyler cem etmekle meşgul olurlar. Bazõlarõ dahi bšyle ana 
lisanõmõzdaki şiirleri, maniler takmak ve tapmacalarõ cem etseler [bir 

araya getirseler] bu da gŸzel, faydalõ bir hizmet olurdu. 
  

Türlü Mâlûmat: Kağõttan neler yapõlmaz [1912/05-2] 
Son gšrŸlmŸş hesaplara bakõlõrsa GermanyaÕda her sene 8 

buçuk milyon, İngiltereÕde 5 buçuk milyon, FransaÕda 3 milyon 8 
yŸz bin, AvusturyaÕda Ÿç milyon 100 bin, İtalyaÕda dahi 2 milyon 
4 yŸz bin kantar kağõt yapõlmakta imiş. 

AmerikaÕda yapõlan ve sarf olunan kağõdõn miktarõ bunlara 
gšre kat kat artõktõr. Bu memlekette bir sene içinde 26 milyon 600 
bin kantar kağõt imal olunmakta imiş ki yukardaki memleketlerin 
cŸmlesi bir yerde tutulduğu h‰lde onlardan 3 milyon ziyadedir. 

AmerikaÕda kağõt sarfiyatõnõn bu kadar çokluğu, orada 
evvela her yerden ziyade gazeteler basõlõp okulduğudur. Fakat 
yalnõz bu değil, Amerika acayipler dŸnyasõ olduğundan kağõt 
istimalinde [kullanõmõnda] dahi Avrupalõlarca hatõr ve hayale 

gelmeyecek sõralarda kağõttan istifade olunur. Bu yŸzden oraca 
kağõt istimali [kullanõmõ] AvrupaÕya nispetle gayet bŸyŸktŸr. 

Bunlardan başlõcasõ şudur ki: Amerikalõlar kağõdõ kiremit 
yerine yani o tepeleri šrtmekte kullanõyorlar. ‚ikagoÕda [Chicago] bir 
fabrika kağõttan elbiseler yapõyor. Elbiseye yarayacak kağõdõn 
mayasõ dut ağacõ kabuğundan kaynatõlõrmõş. 

Kağõttan tŸtŸn dahi yapõyorlar. Bunun için sigara kağõdõ 
gibi ince yapõlmõş kağõtlarõ, tŸtŸn kõrõntõlarõ, tŸtŸn tozu suyunda 
kaynatõp tŸtŸn lezzeti ve rengi veriyorlar. Sonra bu kağõtlardan 
yaparak sigarasõ yapõyorlar. 

FiladelfiyaÕda [Philadelphia] kağõttan çuval ve tŸrlŸ su ve bağ 
savutlarõ [kaplarõ] yapõldõğõ gibi, kağõdõn katõ cinsinden, at nallarõ dahi 
yapmaya başlamõşlar. Bšyle nallar atlar için gayet zayõf olmakla 
beraber, demir gibi çivi ve mõhlar ile kakõlmayõp mahsus bir nevÕ 
[tŸr] zamk ve tutkal ile yapõştõrõlõyor imiş. 

Kağõttan halat ipleri yapan fabrikalar dahi vardõr. 
Yaponlarõn kağõttan yaptõklarõ eşya sayõlacak olursa 

hayrette kalõnõr. Kase, su savutlarõ [kaplarõ], tabak (padnos), kapõ 
kanatlarõ, levha çerçeveleri (ramkalar), araba tekerlekleri 
(tegermeçleri), demiryol çubuklarõ, vagonlarõn iç eşyasõ, oturgaçlar, 
iskemyeler, sandõklar daha ve daha bunlar gibi birçok eşya 
yapõlmaktadõr. 

Bšyle eşya yapmak için hazõr olan kağõt mayasõ iki 
cendere arasõnda kõsõrõlõp demirden kavi ve tahtadan yengil [hafif] bir 
hale getirilir. Ve sonra Ÿzerine bir nevÕ [tŸr] boyalõ yağ (lak) [vernik] 
yakõlõr ki bununla rutubete dayanõklõ bir hale getirilir. Bazen bu 
gibi kağõttan yapõlmõş Yapon çay kutularõ ve çay tabaklarõnõ 
gšrenler de vardõr. 

Amerikalõlarõn kağõt yapmaktaki usžlleri malum ise de 
Yaponlarõn [Japonlarõn], usžlŸ gizli tutulduğundan Avrupalõlarca 
bugŸne kadar mechul bulunmaktadõr. 

Lakin yazõ ve gayrõ nevÕ [tŸr] ince kağõt imalinde 
Yaponlarõn marifeti İngiliz ve Hollanda fabrikalarõna 
yakõnlaşamõyormuş. Bunlarõn yaptõğõ bir nev kağõtlar İngiliz ve 
Hollanda kağõtlarõ kadar zarif olmuyormuş. Kağõttan aş kazanlarõ 
ve hatta ufak vapur kazanlarõ yapõldõğõ dahi bir vakitler gazetelerde 
gšrŸlmŸş idi. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

  
Ondan Bundan: Kitap [1912/23-3] 

Eski zamanlarda kitaplar hayvan derisi Ÿzerine yazõlõrdõ. 
Ve şimdiki gibi yaprak yaprak olmayõp derilerin ÉÉ35 bütün ve 
uzun bir deri şeklinde olup okundukta açõlõr ve saklamak da boru 
gibi dŸrŸlŸp tutulur idi. Kitaplar o vakitlerde kol ile yazõldõğõndan 
gayetle pahalõya dŸşerdi. 2-3 bin rublelere tanesi yazma kitaplar 
(bâhusus kelam-õ kadim) [bilhassa KurÕan-õ Kerim] satõldõğõ vakitler 
olmuştur. Kitap yazmak mŸnasebetiyle o vakitlerde gŸzel yazmak 
ve hattatlõk dahi yol alõp ilerlemiştir. Fakat hurûfat [harfler] ile basma 
maşinasõnda [makinasõnda] kitap yazmak usûlŸ çõktõğõndan beri yazõ bir 
derece itibardan düşmüştŸr. 

  
Yazõ [1912/23-3] 

Fen erbabõnõn tahkikine gšre ilk yazõyõ icat edenler Fenike 
namõnda bir kavim olmuştur. Yazõnõn mucidi olarak bundan 3500 
sene mukaddem [šnce] yaşamõş Fenikeli Kadmos nam zatõ 
gšsteriyorlar. 

‚inliler ile Mõsõrlõlar da bundan daha evvel yazõ ile 
anlaşmak usûlü var idiyse de bu bizim bildiğimiz yazõ olmayõp her 
sšz için ayrõca şekillerden ibaret šrnekler idi. Bunlarõn adõna 
hiyeroglif derler. 

  
Akõllõ Kõrlangõçlar [1912/24-3] 

 Kõrlangõçlar yuvayõ toban (saman) karõşmõş çamurdan 
yaptõklarõ malumdur. Dikkat etmiş iseniz bu acayip kuşçuklar yuva 
yaparken bŸyŸk bir usta veya mimar kadar ustalõk gšsterirler. 
Kõrlangõç yuvalarõnõn bazõsõ kamilen fenne mŸteallik [ilgili] olduğunu 
sšyleyenler vardõr... 
 Geçenlerde Nemse şehirlerinden birindeki kağõt 
fabrikasõnda kõrlangõçlar şšyle bir marifet gšstermişler. Yuvasõ 
çamurdan değil kağõt yapmak için hazõrlanmõş kağõt hamurundan 
yapmõşlar. Sokaktan topladõklarõ çšp yaki saman parçalarõnõ 
fabrika havâlisindeki [civarõndaki] kazganlar [kazanlar] derununda [içinde] 
bulunan kağõt hamuruna batõrarak sonra gštŸrŸp yuvalarõnõ 

                                                
35 Yazõnõn Ÿzerine diğer sayfanõn izi çõktõğõ için okunmuyor . 

yapmõşlar. Taaccüp olunacak şurasõdõr ki bu akõllõ hayvanlar 
zamksõz, tutkalsõz kağõt hamurunu veyaki ziyade keskin boyalõ 
hamurlardan almamõşlar. Zira zamksõz [tutkalsõz] kağõt birbirine gŸzel 
yapõşmaz. 

*** 
 MoskovaÕda bir kişi yazda çocuklara eğlence olsun diyerek 
şehrin 3 bulvarõnda eşek Ÿzerinde gezinti yapmaya ruhsat almõş. 
‚ocuklar bu hayvancõklarla gezinmekten çok hoşlanõrlarmõş. 
 

Karõnca [1912/25-1] 
Karõnca (kumurska)yõ gšrmeyen bilmeyen kişi var mõdõr? 
Karõnca cŸmlemize belli bir hayvancõktõr. Yollarda, 

kõrlarda, evlerde, azbarlarda [avlularda] işbu başõ bŸyŸk beli ince 
hayvancõklarõn birer birer yaki top top olup gezdikleri bellidir. Bağ 
ve bahçelerde ağaçlara tõrmaşõr. Evlerde şeker ve tatlõ gibi şeyler 
bulunan dolap ve eşkaflara [şkaflara, dolaplara] dalar, bazen tatlõ 
savutlarõnõ [kaplarõnõ]  içten ve dõştan sarar, tatlõ sever bir mahluktur. 

Karõncalarõn h‰li ve yaşayõşõ acayip olduğundan bu hususa 
dair biraz şeyler nakl ve hik‰ye etmeyi mŸnasip gšrdŸk. 

Karõncalar insanlar gibi kendi aralarõnda muharebe (suğõş) 
[savaş] ederler. Ziraat etmek, iş hayvanlarõ ve esirler kullanmakla 
meşgul olurlar. Bunlarõn yuvalarõ yaki kubalarõ ‰deta bizim 
yurtlarõmõza benzer. ‚ocuklarõ, işçileri için oda ve bšlmeleri 
ayrõcadõr. Topladõklarõ azõk ve zah”re [hububat] için anbarlarõ, iş için 
kullandõklarõ hayvanlar için araçlarõ dahi ayrõdõr. 

Karõncalar Ÿç tŸrlŸdŸr: bŸyŸk cŸsseli ve kanatlõ – analar. 
Ufakça cŸsseli ve yine kanatlõ - ana ve kanatsõzlarõ dahi işçidir. 

Analarõn vazifesi: yumurta çõkarõrlar ve bu yumurtalardan 
onbeş gŸn sonra ufacõk bšcek sõfatõnda karõnca yavrusu çõkar. Bu 
yavrucaklarõn Ÿzeri birkaç gŸn sonra ipek gibi bir şey ile sarõlõr. 
Buna “koza” denilir. Bazõ kuş besleyen adamlar bu karõncalarõn 
kozalarõnõ toplayõp kafeslerdeki bŸlbŸllere yedirirler. 

İşbu kozalardan 6-7 hafta sonra karõnca çõkar ve iki Ÿç gŸn 
sonradan işe başlar. Karõncalarõn işçi, hizmetçi takõmõ dahi birkaç 
nevdir: başlarõ bŸyŸk, cŸsseleri katõ ve keskin olanlarõ askerlik 
hizmetini gšrŸrler. Başlarõ ufak nevÕ [tŸrŸ] dahi ‰deta yer yurt işleri 
ile meşgul bulunurlar. 
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Ondan Bundan: Kitap [1912/23-3] 

Eski zamanlarda kitaplar hayvan derisi Ÿzerine yazõlõrdõ. 
Ve şimdiki gibi yaprak yaprak olmayõp derilerin ÉÉ35 bütün ve 
uzun bir deri şeklinde olup okundukta açõlõr ve saklamak da boru 
gibi dŸrŸlŸp tutulur idi. Kitaplar o vakitlerde kol ile yazõldõğõndan 
gayetle pahalõya dŸşerdi. 2-3 bin rublelere tanesi yazma kitaplar 
(bâhusus kelam-õ kadim) [bilhassa KurÕan-õ Kerim] satõldõğõ vakitler 
olmuştur. Kitap yazmak mŸnasebetiyle o vakitlerde gŸzel yazmak 
ve hattatlõk dahi yol alõp ilerlemiştir. Fakat hurûfat [harfler] ile basma 
maşinasõnda [makinasõnda] kitap yazmak usûlŸ çõktõğõndan beri yazõ bir 
derece itibardan düşmüştŸr. 

  
Yazõ [1912/23-3] 

Fen erbabõnõn tahkikine gšre ilk yazõyõ icat edenler Fenike 
namõnda bir kavim olmuştur. Yazõnõn mucidi olarak bundan 3500 
sene mukaddem [šnce] yaşamõş Fenikeli Kadmos nam zatõ 
gšsteriyorlar. 

‚inliler ile Mõsõrlõlar da bundan daha evvel yazõ ile 
anlaşmak usûlü var idiyse de bu bizim bildiğimiz yazõ olmayõp her 
sšz için ayrõca şekillerden ibaret šrnekler idi. Bunlarõn adõna 
hiyeroglif derler. 

  
Akõllõ Kõrlangõçlar [1912/24-3] 

 Kõrlangõçlar yuvayõ toban (saman) karõşmõş çamurdan 
yaptõklarõ malumdur. Dikkat etmiş iseniz bu acayip kuşçuklar yuva 
yaparken bŸyŸk bir usta veya mimar kadar ustalõk gšsterirler. 
Kõrlangõç yuvalarõnõn bazõsõ kamilen fenne mŸteallik [ilgili] olduğunu 
sšyleyenler vardõr... 
 Geçenlerde Nemse şehirlerinden birindeki kağõt 
fabrikasõnda kõrlangõçlar şšyle bir marifet gšstermişler. Yuvasõ 
çamurdan değil kağõt yapmak için hazõrlanmõş kağõt hamurundan 
yapmõşlar. Sokaktan topladõklarõ çšp yaki saman parçalarõnõ 
fabrika havâlisindeki [civarõndaki] kazganlar [kazanlar] derununda [içinde] 
bulunan kağõt hamuruna batõrarak sonra gštŸrŸp yuvalarõnõ 
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yapmõşlar. Taaccüp olunacak şurasõdõr ki bu akõllõ hayvanlar 
zamksõz, tutkalsõz kağõt hamurunu veyaki ziyade keskin boyalõ 
hamurlardan almamõşlar. Zira zamksõz [tutkalsõz] kağõt birbirine gŸzel 
yapõşmaz. 

*** 
 MoskovaÕda bir kişi yazda çocuklara eğlence olsun diyerek 
şehrin 3 bulvarõnda eşek Ÿzerinde gezinti yapmaya ruhsat almõş. 
‚ocuklar bu hayvancõklarla gezinmekten çok hoşlanõrlarmõş. 
 

Karõnca [1912/25-1] 
Karõnca (kumurska)yõ gšrmeyen bilmeyen kişi var mõdõr? 
Karõnca cŸmlemize belli bir hayvancõktõr. Yollarda, 

kõrlarda, evlerde, azbarlarda [avlularda] işbu başõ bŸyŸk beli ince 
hayvancõklarõn birer birer yaki top top olup gezdikleri bellidir. Bağ 
ve bahçelerde ağaçlara tõrmaşõr. Evlerde şeker ve tatlõ gibi şeyler 
bulunan dolap ve eşkaflara [şkaflara, dolaplara] dalar, bazen tatlõ 
savutlarõnõ [kaplarõnõ]  içten ve dõştan sarar, tatlõ sever bir mahluktur. 

Karõncalarõn h‰li ve yaşayõşõ acayip olduğundan bu hususa 
dair biraz şeyler nakl ve hik‰ye etmeyi mŸnasip gšrdŸk. 

Karõncalar insanlar gibi kendi aralarõnda muharebe (suğõş) 
[savaş] ederler. Ziraat etmek, iş hayvanlarõ ve esirler kullanmakla 
meşgul olurlar. Bunlarõn yuvalarõ yaki kubalarõ ‰deta bizim 
yurtlarõmõza benzer. ‚ocuklarõ, işçileri için oda ve bšlmeleri 
ayrõcadõr. Topladõklarõ azõk ve zah”re [hububat] için anbarlarõ, iş için 
kullandõklarõ hayvanlar için araçlarõ dahi ayrõdõr. 

Karõncalar Ÿç tŸrlŸdŸr: bŸyŸk cŸsseli ve kanatlõ – analar. 
Ufakça cŸsseli ve yine kanatlõ - ana ve kanatsõzlarõ dahi işçidir. 

Analarõn vazifesi: yumurta çõkarõrlar ve bu yumurtalardan 
onbeş gŸn sonra ufacõk bšcek sõfatõnda karõnca yavrusu çõkar. Bu 
yavrucaklarõn Ÿzeri birkaç gŸn sonra ipek gibi bir şey ile sarõlõr. 
Buna “koza” denilir. Bazõ kuş besleyen adamlar bu karõncalarõn 
kozalarõnõ toplayõp kafeslerdeki bŸlbŸllere yedirirler. 

İşbu kozalardan 6-7 hafta sonra karõnca çõkar ve iki Ÿç gŸn 
sonradan işe başlar. Karõncalarõn işçi, hizmetçi takõmõ dahi birkaç 
nevdir: başlarõ bŸyŸk, cŸsseleri katõ ve keskin olanlarõ askerlik 
hizmetini gšrŸrler. Başlarõ ufak nevÕ [tŸrŸ] dahi ‰deta yer yurt işleri 
ile meşgul bulunurlar. 
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Karõncalara asker neden štŸrŸ gerek oluyor ve bunlarõn 
silahõ nerededir? diyeceksiniz. Karõncalarõn kendi yuvalarõnõ 
dŸşmandan saklamak için asker ve karavul [bekçi] kullanmaya 
ihtiyaçlarõ vardõr. Bunlarõn silahõ dahi ağõzlarõndan boynuz gibi 
uzanan dişleridir ki bununla dŸşman karõncanõn başõnõ ve 
ayaklarõnõ dişleyip koparõrlar. Bundan başka karõncalarõn asker 
nevÕ [tŸrŸ] kendilerinden zehirli bir su çõkarõp bunun ile dŸşmanõ 
helak ederler. Şayet bir yerde yerleşmiş mekan tutmuş bir karõnca 
yurdu yakõnlarõnda uzaktan gelen yad yabancõ karõncalar birleşirler 
ise hemen yerliler ile bunlar arasõnda kavga ve muharebeye 
başlanõr. Zira gelmeyen karõncalar geldikten sonra yerlilere etraftan 
azõk ve yiyecek bulmak da gŸçlŸk oluyor. Bunun Ÿzerine başlamõş 
muharebe birkaç gŸnler devam ettiği vardõr. Acayiptir ki 
karõncalarõn muharebesi sabah ve akşamŸzeri olup gŸnortasõ 
askerler rahat ve istirahat ederler. 

Muharebe bšyle oluyor: sabah erkenden karõnca askerleri 
yuvadan çõkõp saf saf dizilirler. Saflarõn ortasõnda kuvvetliceleri 
birleşiyor. Bunun sebebi ise karşõdaki dŸşman, safõn ortasõnõ yŸzŸp 
[kesip] yuvaya hŸcum etmesin içindir. Karõnca ordusu muharebeye 
çõktõğõ ile evvela ileriye bir kaç asker gšndererek dŸşmanõn nerede 
bulunduğu ve az mõ çok mu olduğu hakkõnda m‰lžmat alõyor ve 
buna gšre hŸcum ediyor. Karõncalar muharebeye giderken bŸyŸk 
şevk ve cesaretle gidip canlarõnõ feda etmekten asla çekinmiyorlar. 

DŸşman karşõ karşõya geldiği ile askerler hemen birbirine 
yapõşõp uzun dişleri ile dŸşmanõn ayaklarõnõ koparmaya çalõşõrlar 
yaki arkasõna binerek başõnõ koparmak veyahut Ÿzerine kendisinin 
ağulu, zehirli suyunu sŸrmekle helak ederler. Muharebe 
meydanõnda šndeki saflar helak olup yere battõğõ ile bunlarõn 
yerine arkadaki saflar geçiyorlar. Bunlardan sonra daha arkadakiler 
geçip bitinceye kadar uruşuyorlar [vuruşuyorlar, savaşõyorlar]. Muharebe 
meydanõ telef ve mecruhlar ile dolar. Kimisinin başõ kimisinin 
ayaklarõ ve dšşleri taraf taraf yatõyor. Bunlar son nefese kadar 
dšğŸşŸp geri kaçmak bilmezler. Zira hep bir dŸşman bunlarõ yener 
ise šldŸrecek, yuvayõ yağma ve tarumar edecek, kozalarõnõ yiyecek 
ve yaki yuvasõna gštŸrŸp bunlardan çõkan karõncacõklarõ esir ve kul 
gibi kullanacaktõr. Lakin bir tafarta asker az kaldõğõ vakit bu az 
kalanlarõ yuva tarafa çekilip yuvayõ dŸşmandan muhafaza için 

önüne dizerler. ‚ok taraf bunlarõn arkasõndan gider ve mağluplara 
asla aman vermez. Tuttu ise šldŸrŸr ama bazõ vakit karõncalar 
birbirini esir dahi alõrlar. Kõrdaki uruşma [vuruşma, savaş] ile muharebe 
bitmiyor. Galip gelen taraf her nasõlsa zayõf tarafõn yuvasõna kadar 
gelip yuva içindeki kart [yaşlõ] karõncalarõ šldŸrŸyor ve sab”leri [yavrularõ] 
zah”re ve maldan ne var ise cŸmlesini alõp ganimet gibi kendi 
taraflarõna gštŸrŸyorlar. (ilerisi var) 
 

Karõnca [1912/26-1] 
 ÒKarõnca halõnca” darb-õ mesel. 
 (Geçen nŸshadan ilerisi) 
 Düşman geldi, karõnca yuvasõna girdi, bazõ yuvadaki 
karõncalarõ bŸsbŸtŸn mağlup etti ise muharebe bitiyor. Yeni 
gelenler ağa ve yenilenler esir makamõnda olarak âdeta yaşayõş 
başlanõyor. Muharebe vaktinde iş gšrenler karõnca askerler idi. åd” 
[sõradan] zamanda ise amele işçi karõncalar iş gšrŸrler. Genç karõncalar 
yumurtalar ve kozalarõ bakõp ne lazõm ise arõtõr temizlerler hem 
yerler. Hava soğuk ise yuvanõn ast katlarõndaki sõcakça yerlere 
yŸgŸrtŸrler yaki yuvanõn içini temizlerler, nizama çekerler [düzene 

sokarlar]. 
Kart karõncalarõn işi taam ve azõk bulmak, çšlden mahsul 

toplamak, yurt hayvanlarõnõ bakmaktõr. 
Bu satõrlarõ okurken belki siz “karõncalar da çšlden mahsul 

toplamak, yurt hayvanlarõ bakmak nasõl olabilir? Bu yalnõz 
insanlara mahsus işler değil midir?” dersiniz. Lakin iş hakikatte 
bšyledir. Bakõnõz karõncalarda ne işler var. Onlar yuvalarõnõn 
etrafõnda biraz yeri açõp temizledikten sonra buraya “karõnca 
kšrpesi” namõnda bir otçuk (ölen) saçõyorlar [ekiyorlar]. Bu ot šsŸp 
[çõkõp] bŸyŸyor ve ufak zerrecikler tarzõnda mahsul veriyor. 
Karõncalar mevsiminde bu urluklarõ [tohumlarõ] toplayõp kõşlõk azõk 
hazõrlõyorlar. 

Bizde sagir gibi yurt hayvanlarõ olduğu gibi karõncalar da 
vardõr. 

Karõncalar, sagir hizmetini gšren yeşil tŸste [renkte] bir 
kurtçuktur. Bu hayvancõk ağaç yapraklarõ Ÿzerinde yaşar, arkasõnda 
iki deliği olup bunlarõn birisinde tatlõ sŸt çõkar. Bu karõnca sagirçiği 
çiçekleri emerek topladõğõ ballarõ kursağõnda hazmettikten sonra 
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Karõncalara asker neden štŸrŸ gerek oluyor ve bunlarõn 
silahõ nerededir? diyeceksiniz. Karõncalarõn kendi yuvalarõnõ 
dŸşmandan saklamak için asker ve karavul [bekçi] kullanmaya 
ihtiyaçlarõ vardõr. Bunlarõn silahõ dahi ağõzlarõndan boynuz gibi 
uzanan dişleridir ki bununla dŸşman karõncanõn başõnõ ve 
ayaklarõnõ dişleyip koparõrlar. Bundan başka karõncalarõn asker 
nevÕ [tŸrŸ] kendilerinden zehirli bir su çõkarõp bunun ile dŸşmanõ 
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yurdu yakõnlarõnda uzaktan gelen yad yabancõ karõncalar birleşirler 
ise hemen yerliler ile bunlar arasõnda kavga ve muharebeye 
başlanõr. Zira gelmeyen karõncalar geldikten sonra yerlilere etraftan 
azõk ve yiyecek bulmak da gŸçlŸk oluyor. Bunun Ÿzerine başlamõş 
muharebe birkaç gŸnler devam ettiği vardõr. Acayiptir ki 
karõncalarõn muharebesi sabah ve akşamŸzeri olup gŸnortasõ 
askerler rahat ve istirahat ederler. 

Muharebe bšyle oluyor: sabah erkenden karõnca askerleri 
yuvadan çõkõp saf saf dizilirler. Saflarõn ortasõnda kuvvetliceleri 
birleşiyor. Bunun sebebi ise karşõdaki dŸşman, safõn ortasõnõ yŸzŸp 
[kesip] yuvaya hŸcum etmesin içindir. Karõnca ordusu muharebeye 
çõktõğõ ile evvela ileriye bir kaç asker gšndererek dŸşmanõn nerede 
bulunduğu ve az mõ çok mu olduğu hakkõnda m‰lžmat alõyor ve 
buna gšre hŸcum ediyor. Karõncalar muharebeye giderken bŸyŸk 
şevk ve cesaretle gidip canlarõnõ feda etmekten asla çekinmiyorlar. 

DŸşman karşõ karşõya geldiği ile askerler hemen birbirine 
yapõşõp uzun dişleri ile dŸşmanõn ayaklarõnõ koparmaya çalõşõrlar 
yaki arkasõna binerek başõnõ koparmak veyahut Ÿzerine kendisinin 
ağulu, zehirli suyunu sŸrmekle helak ederler. Muharebe 
meydanõnda šndeki saflar helak olup yere battõğõ ile bunlarõn 
yerine arkadaki saflar geçiyorlar. Bunlardan sonra daha arkadakiler 
geçip bitinceye kadar uruşuyorlar [vuruşuyorlar, savaşõyorlar]. Muharebe 
meydanõ telef ve mecruhlar ile dolar. Kimisinin başõ kimisinin 
ayaklarõ ve dšşleri taraf taraf yatõyor. Bunlar son nefese kadar 
dšğŸşŸp geri kaçmak bilmezler. Zira hep bir dŸşman bunlarõ yener 
ise šldŸrecek, yuvayõ yağma ve tarumar edecek, kozalarõnõ yiyecek 
ve yaki yuvasõna gštŸrŸp bunlardan çõkan karõncacõklarõ esir ve kul 
gibi kullanacaktõr. Lakin bir tafarta asker az kaldõğõ vakit bu az 
kalanlarõ yuva tarafa çekilip yuvayõ dŸşmandan muhafaza için 

önüne dizerler. ‚ok taraf bunlarõn arkasõndan gider ve mağluplara 
asla aman vermez. Tuttu ise šldŸrŸr ama bazõ vakit karõncalar 
birbirini esir dahi alõrlar. Kõrdaki uruşma [vuruşma, savaş] ile muharebe 
bitmiyor. Galip gelen taraf her nasõlsa zayõf tarafõn yuvasõna kadar 
gelip yuva içindeki kart [yaşlõ] karõncalarõ šldŸrŸyor ve sab”leri [yavrularõ] 
zah”re ve maldan ne var ise cŸmlesini alõp ganimet gibi kendi 
taraflarõna gštŸrŸyorlar. (ilerisi var) 
 

Karõnca [1912/26-1] 
 ÒKarõnca halõnca” darb-õ mesel. 
 (Geçen nŸshadan ilerisi) 
 Düşman geldi, karõnca yuvasõna girdi, bazõ yuvadaki 
karõncalarõ bŸsbŸtŸn mağlup etti ise muharebe bitiyor. Yeni 
gelenler ağa ve yenilenler esir makamõnda olarak âdeta yaşayõş 
başlanõyor. Muharebe vaktinde iş gšrenler karõnca askerler idi. åd” 
[sõradan] zamanda ise amele işçi karõncalar iş gšrŸrler. Genç karõncalar 
yumurtalar ve kozalarõ bakõp ne lazõm ise arõtõr temizlerler hem 
yerler. Hava soğuk ise yuvanõn ast katlarõndaki sõcakça yerlere 
yŸgŸrtŸrler yaki yuvanõn içini temizlerler, nizama çekerler [düzene 

sokarlar]. 
Kart karõncalarõn işi taam ve azõk bulmak, çšlden mahsul 

toplamak, yurt hayvanlarõnõ bakmaktõr. 
Bu satõrlarõ okurken belki siz “karõncalar da çšlden mahsul 

toplamak, yurt hayvanlarõ bakmak nasõl olabilir? Bu yalnõz 
insanlara mahsus işler değil midir?” dersiniz. Lakin iş hakikatte 
bšyledir. Bakõnõz karõncalarda ne işler var. Onlar yuvalarõnõn 
etrafõnda biraz yeri açõp temizledikten sonra buraya “karõnca 
kšrpesi” namõnda bir otçuk (ölen) saçõyorlar [ekiyorlar]. Bu ot šsŸp 
[çõkõp] bŸyŸyor ve ufak zerrecikler tarzõnda mahsul veriyor. 
Karõncalar mevsiminde bu urluklarõ [tohumlarõ] toplayõp kõşlõk azõk 
hazõrlõyorlar. 

Bizde sagir gibi yurt hayvanlarõ olduğu gibi karõncalar da 
vardõr. 

Karõncalar, sagir hizmetini gšren yeşil tŸste [renkte] bir 
kurtçuktur. Bu hayvancõk ağaç yapraklarõ Ÿzerinde yaşar, arkasõnda 
iki deliği olup bunlarõn birisinde tatlõ sŸt çõkar. Bu karõnca sagirçiği 
çiçekleri emerek topladõğõ ballarõ kursağõnda hazmettikten sonra 
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süt hâline getirir. Karõnca bunun arkasõnõ mõyõklarõ [bõyõklarõ] ile 
oğaladõğõnda [ovaladõğõnda] kurtçuk kendi kendine sŸtŸnŸ çõkarõr. 
Karõnca dahi sŸtŸ toplayõp alõp gider. 

Yaz vakitleri dikkat edilirse karõnca yuvalarõ etrafõnda 
kõçõtgan [õsõrgan] gibi otlar Ÿzerinde kurtçuklar çok bulunurlar. 
Bunlarõn burada ne için toplaştõklarõ şimdi anlaşõlmõştõr. 
Karõncalara yurt hayvanõ hizmetini gšren bunlardan başka kurtlar 
dahi vardõr. 

Karõncanõn bŸtŸn gŸnŸ iş ile geçer. Karõnca ne olduğunu 
mutlaka kendine bir iş bulur. 

Karõncalar yalnõz kendisi için değil, gayrõlar için de hizmet 
ve birbirine yardõm ederler. Mesela yaz gŸnleri dikkat ederseniz 
gšrŸrsŸnŸz ki birkaç karõnca birlikte bir şeyi yuvarlatõp 
gštŸrŸyorlar. Bu nedir? Bu mutlaka bir karõnca için faydalõ bir 
şeydir. Lakin ağõrlõğõndan yalnõz başõna gštŸremiyor. Bunu gšren 
diğer karõncalar hemen yardõma gelip yuvaya kadar şeyi beraber 
gštŸrŸrler. 

Karõncalarõn acayip hâllerinden birisi dahi budur ki kendi 
arkadaşlarõ ile yat ve ecnebi karõncalarõ ayõrõr ve tanõrlar. Mesela 
ecnebi kabileden bir karõnca buraya girdi ise hemen bunun Ÿzerine 
askeri karakol karõncalar hŸcum eder, dişleri ile parça kesik [parça 

parça] ederler, yaki merhamet ederlerse yuvadan sŸrŸkleyerek 
dõşarõya atarlar. Ama kendi arkadaşlarõndan birisini ne kadar uzak 
vakit gšrmezler ise de yine de tanõrlar. TecrŸbe için bir yuvadan bir 
karõnca alõnõp 4-5 aylar ayrõ tutulduktan sonra yine yuvasõna 
kaytarõlmõş [dšnderilmiş] idi. Eski arkadaşlarõ bunu hemen tanõyõp 
sevinerek karşõladõlar. Bunun Ÿzerine ayaklarõ ile sõpayõp šnŸnde 
başlarõnõ yere eğdiler vesair sevinç alâmetleri gšsterdiler. 

Karõncalarõn yemeği, geçinişi: ufak bšcekler, tõrtõr gibi 
ufak kurtçuklar, karõnca kšrpesi, çiçeklerden çõkan bal ve karõnca 
sagiri tabir ettiğimiz ufak hayvancõklarõn sütü, et dahi yerler. 
Mesela Ÿzerinden eti yağõ alõnmamõş kemik (sŸyek) parçasõ yaki 
bir kuşbaşõ, karõnca yuvasõna atõlõrsa karõncalar Ÿzerine Ÿşüşerek 
şšyle yerler ki yalnõz apak [bembeyaz] kemik (sŸyek) kalõr. 

Kõş gelip ortalõğõ kar bastõğõ ile karõncalarõn cŸmlesi 
yuvada birbirine yapõşõp birbirini kõzdõrõrlar [õsõtõrlar] ve bšylece 
uyuşup kalõrlar. Lakin gelecek yaza kadar bunlarõn cŸmlesi canõnõ 

saklayamayõp birçoğu soğuktan katõp [katõlaşõp, donup] helak olur. Bir 
haylisi dahi sõcaklar geldiği ile yeniden canlanõp yaşamaya başlar. 

Dikkat olunursa karõncada dahi ibret alõnacak hâller vardõr. 
 

Ondan Bundan: Ağlayan Hayvanlar [1912/27-3] 
 Birçok tecrŸbelerden sonra hayvanlardan bazõlarõnõn 
ağladõğõ anlaşõlmõş. Mesela buzavlarõn [buzağõlarõn] gšzyaşõ dšktŸğŸ 
dikkat olunursa gšrŸlŸr. Ayu [ayõ] dahi šleceğini duyduğu vakit 
ağlarmõş. Bir avcõ dağda avlanõrken bir dağ karacasõnõ atmõş [vurmuş], 
zavallõ hayvan can teslim ettiği dakikalarda gšzyaşõ akõttõğõnõ avcõ 
kendi gšzŸyle gšrmŸştŸr. Kšpeklerin (itlerin) ağladõğõ ekseriye 
gšrŸlŸr. Kšpekler sahibini ziyade sevdiklerinden bir kaç vakitler 
gšrmezler ise sağõnõp [šzleyip] ağlarlar. Fil hayvanõ dahi zaruret 
saatlerinde ağlar imiş. Bu şeyleri mŸlahaza ederek insanlar 
hayvanlara daima şefkat ve merhamet nazarõyla bakmalõdõrlar. 
  

Çilek [1912/27-3] 
 ‚ilek en faydalõ yemişlerden biri sayõlõr. ‚ileğin lezzeti ve 
kokusu hoş olduğu gibi hazmõ dahi pek kolaydõr. Bununla beraber 
kanõ temizler, vŸcuda kuvvet verir ve hatta romatizm ve gayrõ 
parmak şişmesi gibi ağrõlara karşõ dahi faydasõ varlõğõ sšylenir. 
  

Hayat Dersleri: Cemaat, Devlet, Kanun  [1912/39-3] 
YeryŸzŸnde ‰demoğlu [insanoğlu] yalnõz yaşayamõyor. Mutlaka 

diğer adamlar ile koşulup [katõlõp] šmŸr etmek, gŸn geçirmek istiyor. 
Bir adam diğerleriyle koşulup [katõlõp] yaşadõkta bunlar kendi 

arasõ “šzÓ adamõ oluyorlar. Lakin bu “šzÓlŸk derece derecedir. 
Mesela bunlarõn en ufak velakin en yakõn derecesi “aileÓ (yani 
kuranda)dõr. Ana, baba, oğul, tata, kardeş, bŸyŸkana, kartbaba, 
bunlar hep aile adamlarõ, “šzÓ adamlarõmõzdõr. Bunlar ekseriyetle 
birlikte šmŸr ederler. 

“…zlŸkÓ dedik bu “birliğinÓ ikinci derecesi de akraba ve 
karõndaşlarõmõzdõr ki bunun ile bir iki aile birleşir, yakõnlõk peyda 
ederler. Buna “kavim, kabileÓ denilir. Bu aile ve kavim kabilelerin 
birleşmesinden “cemaatÓ hasõl olur. Mesela kšy, avul [kšy], mahalle 
cemaati bir kaç cemaat bir yere koşuldukta [katõldõğõnda] “halk, ahaliÓ 
namõnõ alõr. Mesela şehir halkõ, şehir ahalisi. 
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süt hâline getirir. Karõnca bunun arkasõnõ mõyõklarõ [bõyõklarõ] ile 
oğaladõğõnda [ovaladõğõnda] kurtçuk kendi kendine sŸtŸnŸ çõkarõr. 
Karõnca dahi sŸtŸ toplayõp alõp gider. 

Yaz vakitleri dikkat edilirse karõnca yuvalarõ etrafõnda 
kõçõtgan [õsõrgan] gibi otlar Ÿzerinde kurtçuklar çok bulunurlar. 
Bunlarõn burada ne için toplaştõklarõ şimdi anlaşõlmõştõr. 
Karõncalara yurt hayvanõ hizmetini gšren bunlardan başka kurtlar 
dahi vardõr. 

Karõncanõn bŸtŸn gŸnŸ iş ile geçer. Karõnca ne olduğunu 
mutlaka kendine bir iş bulur. 

Karõncalar yalnõz kendisi için değil, gayrõlar için de hizmet 
ve birbirine yardõm ederler. Mesela yaz gŸnleri dikkat ederseniz 
gšrŸrsŸnŸz ki birkaç karõnca birlikte bir şeyi yuvarlatõp 
gštŸrŸyorlar. Bu nedir? Bu mutlaka bir karõnca için faydalõ bir 
şeydir. Lakin ağõrlõğõndan yalnõz başõna gštŸremiyor. Bunu gšren 
diğer karõncalar hemen yardõma gelip yuvaya kadar şeyi beraber 
gštŸrŸrler. 

Karõncalarõn acayip hâllerinden birisi dahi budur ki kendi 
arkadaşlarõ ile yat ve ecnebi karõncalarõ ayõrõr ve tanõrlar. Mesela 
ecnebi kabileden bir karõnca buraya girdi ise hemen bunun Ÿzerine 
askeri karakol karõncalar hŸcum eder, dişleri ile parça kesik [parça 

parça] ederler, yaki merhamet ederlerse yuvadan sŸrŸkleyerek 
dõşarõya atarlar. Ama kendi arkadaşlarõndan birisini ne kadar uzak 
vakit gšrmezler ise de yine de tanõrlar. TecrŸbe için bir yuvadan bir 
karõnca alõnõp 4-5 aylar ayrõ tutulduktan sonra yine yuvasõna 
kaytarõlmõş [dšnderilmiş] idi. Eski arkadaşlarõ bunu hemen tanõyõp 
sevinerek karşõladõlar. Bunun Ÿzerine ayaklarõ ile sõpayõp šnŸnde 
başlarõnõ yere eğdiler vesair sevinç alâmetleri gšsterdiler. 

Karõncalarõn yemeği, geçinişi: ufak bšcekler, tõrtõr gibi 
ufak kurtçuklar, karõnca kšrpesi, çiçeklerden çõkan bal ve karõnca 
sagiri tabir ettiğimiz ufak hayvancõklarõn sütü, et dahi yerler. 
Mesela Ÿzerinden eti yağõ alõnmamõş kemik (sŸyek) parçasõ yaki 
bir kuşbaşõ, karõnca yuvasõna atõlõrsa karõncalar Ÿzerine Ÿşüşerek 
şšyle yerler ki yalnõz apak [bembeyaz] kemik (sŸyek) kalõr. 

Kõş gelip ortalõğõ kar bastõğõ ile karõncalarõn cŸmlesi 
yuvada birbirine yapõşõp birbirini kõzdõrõrlar [õsõtõrlar] ve bšylece 
uyuşup kalõrlar. Lakin gelecek yaza kadar bunlarõn cŸmlesi canõnõ 

saklayamayõp birçoğu soğuktan katõp [katõlaşõp, donup] helak olur. Bir 
haylisi dahi sõcaklar geldiği ile yeniden canlanõp yaşamaya başlar. 

Dikkat olunursa karõncada dahi ibret alõnacak hâller vardõr. 
 

Ondan Bundan: Ağlayan Hayvanlar [1912/27-3] 
 Birçok tecrŸbelerden sonra hayvanlardan bazõlarõnõn 
ağladõğõ anlaşõlmõş. Mesela buzavlarõn [buzağõlarõn] gšzyaşõ dšktŸğŸ 
dikkat olunursa gšrŸlŸr. Ayu [ayõ] dahi šleceğini duyduğu vakit 
ağlarmõş. Bir avcõ dağda avlanõrken bir dağ karacasõnõ atmõş [vurmuş], 
zavallõ hayvan can teslim ettiği dakikalarda gšzyaşõ akõttõğõnõ avcõ 
kendi gšzŸyle gšrmŸştŸr. Kšpeklerin (itlerin) ağladõğõ ekseriye 
gšrŸlŸr. Kšpekler sahibini ziyade sevdiklerinden bir kaç vakitler 
gšrmezler ise sağõnõp [šzleyip] ağlarlar. Fil hayvanõ dahi zaruret 
saatlerinde ağlar imiş. Bu şeyleri mŸlahaza ederek insanlar 
hayvanlara daima şefkat ve merhamet nazarõyla bakmalõdõrlar. 
  

Çilek [1912/27-3] 
 ‚ilek en faydalõ yemişlerden biri sayõlõr. ‚ileğin lezzeti ve 
kokusu hoş olduğu gibi hazmõ dahi pek kolaydõr. Bununla beraber 
kanõ temizler, vŸcuda kuvvet verir ve hatta romatizm ve gayrõ 
parmak şişmesi gibi ağrõlara karşõ dahi faydasõ varlõğõ sšylenir. 
  

Hayat Dersleri: Cemaat, Devlet, Kanun  [1912/39-3] 
YeryŸzŸnde ‰demoğlu [insanoğlu] yalnõz yaşayamõyor. Mutlaka 

diğer adamlar ile koşulup [katõlõp] šmŸr etmek, gŸn geçirmek istiyor. 
Bir adam diğerleriyle koşulup [katõlõp] yaşadõkta bunlar kendi 

arasõ “šzÓ adamõ oluyorlar. Lakin bu “šzÓlŸk derece derecedir. 
Mesela bunlarõn en ufak velakin en yakõn derecesi “aileÓ (yani 
kuranda)dõr. Ana, baba, oğul, tata, kardeş, bŸyŸkana, kartbaba, 
bunlar hep aile adamlarõ, “šzÓ adamlarõmõzdõr. Bunlar ekseriyetle 
birlikte šmŸr ederler. 

“…zlŸkÓ dedik bu “birliğinÓ ikinci derecesi de akraba ve 
karõndaşlarõmõzdõr ki bunun ile bir iki aile birleşir, yakõnlõk peyda 
ederler. Buna “kavim, kabileÓ denilir. Bu aile ve kavim kabilelerin 
birleşmesinden “cemaatÓ hasõl olur. Mesela kšy, avul [kšy], mahalle 
cemaati bir kaç cemaat bir yere koşuldukta [katõldõğõnda] “halk, ahaliÓ 
namõnõ alõr. Mesela şehir halkõ, şehir ahalisi. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Bundan başka Âdemoğullarõ din, millet, sanat ve hizmet 
itibariyle bir takõm cemiyet ve esnaflara daha taksim olunurlar. Bu 
h‰ller itibariyle insanlar birçok surette “birlik” hasõl ederler 
[oluştururlar]. 

Bu suretle vŸcuda gelen aile, kavim ve kabile, halk ve cemaat, 
cemiyet ve esnaf daha bŸyŸk bir “birlik” hasõl ederler ki buna 
“millet” derler. Bir millet veya bir kaç milletin birleşmesinden 
“devlet” teşkil eder. Mesela: Rusya Devleti, Fransa, İngiltere, 
TŸrkiye36, Yaponya devletleri ve gayri [ve başkalarõ]. 

Bu suretle her insan en ufaktan başlayarak en bŸyŸk dereceye 
kadar bir “birlik ve cemiyet” içinde yaşar. Bu cemiyet tabi 
insanlarõn herbirini ve cŸmlesini “šz” hesap eder. Onlar ile kuvanõr 
[sevinir], onlar ile kederlenir. İnsan dŸnya yŸzŸnde [Ÿzerinde] yalnõz 
olmadõğõnõ gšrmesi ve kendisiyle beraber “šz” adamlarõ 
bulunduğunu hissetmesi kendine bŸyŸk bir cesaret verir. 

İnsan bu “birliği, šzlŸğŸ, devleti” nasõl gšrŸr, nasõl tanõr, nasõl 
hisseder? Evvela bu birliğin kendine mahsus ve etrafõ çevrilmiş 
toprağõ vardõr. Buna “memleket” derler. Bu memleket halkõnõn 
šzŸne mahsus nizamõ ve kanunu vardõr ki cŸmle halk buna t‰bidir. 
Her birliğin başõnda bir “hakim padişah” bulunur. Bu hakim 
devlette cari ve cŸmle için “bir” sayõlan nizam ve kanun mucibi 
“devleti” idare eder. 

Bunda gšrŸlŸr ki başkalardan kenar olup yalnõz başõna 
yaşamak insanõn şanõ değildir. Âdemoğlu diğer insanlar ile birlikte 
aile, cemaat, millet ve devlet h‰linde yaşamaya mecburdur. Yalnõz 
başõna ayrõlõp yaşamak tabiatõn hilafõnadõr. 

Din-i mŸbin-i İslam [doğruyu yanlõşõ apaçõk ortaya koyan İslam dini] bekarlõğõ 
mekruh [yasak, kštŸ], aileyi muhterem ve cemaati yalnõzlõktan efdal 
[ŸstŸn] gšstermiştir. Halk ağzõnda dahi “cemiyette bereket” derler 
(İlerisi var) 
  

                                                
36 1912Õde Osmanlõ Devleti devletin adõ ancak buradaki ÒTŸrkiyeÓ ifadesinden, o 
dšnemde TŸrkler arasõnda ÒTŸrkiyeÓ olarak da nitelendiğini anlõyoruz (AK) 

Hayat Dersleri: Cemaat, Devlet ve Kanun [1912/40-2] 
(ilerisi) 

 İnsan yalnõz başõna yaşamayõp bir cemaat arasõnda, bir 
devlet içinde yaşamasõndan ne çõkar? Evvela şu çõkar ki etrafõndaki 
adamlar hep “šzÓdŸr. DŸşman değildir. Bundan štŸrŸ korku 
kalmõyor. Hatta korkulu vakitlerde cŸmle cemaat birleşerek 
birbirini himaye ediyor, saklõyor, kurcalõyor. İnsanõn birçok şeye 
ihtiyacõ olduğu h‰lde cŸmlesini işlemeye vakti mŸsaade olmuyor. 
Halbuki devlet ve cemaatte her insanõn bir tŸrlŸ şeyi işleyerek 
birbirinin ihtiyaçlarõna yardõm ediyorlar. İşleri, dŸnyalarõ 
yengilleşiyor [kolaylaşõyor]. Şu h‰lde devlet içinde her insanõn hakkõ 
temin olunuyor. Lakin her insanõn hakkõ ile beraber bir de vazifesi 
vardõr. Her insan mutlaka vazifesini icraya mecburdur. Bazõ bir 
sõralarda kendi bildiğine hareket edemez. İnsan birçok hukuklardan 
faydalandõğõ gibi gayrinin [başkalarõnõn] hukukunu tanõmaya da 
mecburdur. 
 Bir cemaat içinde yaşayan insan yalnõz kendi başõna değil 
cŸmle cemaatin h‰lini dahi dŸşŸnmelidir. Devletin rahatlõğõ, 
muhafazasõ, kuvvetli olmasõ için ne lazõm ise her fert buna yardõm 
etmelidir. 
 Kendi rahatõnõ isteyen, gayrilerin [başkalarõn] rahatõnõ 
bozmamalõdõr. Zira herkes rahatlõğa haklõdõr. Buna “hakÓ derler. 
 Devlet içinde her ferdin hakkõ mağlum olmalõdõr. Herkesin 
hakkõ ve vazifesi açõk tayin olunur ve bu cŸmleye bildirilir. Kimse 
kimsenin hakkõna giremez. Girdi ise kendi hakkõ alõnõr, rahatõ 
bozulur, bu ‰dettir, nizamdõr. 
 Nizam yalnõz dilinde değil, her cemaatte her cemiyette 
vardõr. Her cemiyetin nizamõnõ muhafaza edenler vazifesini işini 
gšrenler vardõr. 
 Bu ‰det ve nizamlara devlette “kanunÓ (zakun) derler. 
Devlete t‰bi cŸmle insanlar devletin kanununa dahi t‰bidirler. 
Kanunda cŸmlenin hukuku aynen gšsterilmiştir. 
 Kanundan herkes ne yapabileceğini ve ne yapmak 
mŸmkŸn olduğunu ve yapmak mŸmkŸn olmayan bir şey ederse ne 
gibi ceza olunacağõnõ gšrŸr ve bilir. 
 Her memleketin šzŸne gšre bir kanunu vardõr. Bunlar 
birbirine arşamazlar. Bazõlarõnõnki mŸkemmel ve gŸzel olur. 
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Bundan başka Âdemoğullarõ din, millet, sanat ve hizmet 
itibariyle bir takõm cemiyet ve esnaflara daha taksim olunurlar. Bu 
h‰ller itibariyle insanlar birçok surette “birlik” hasõl ederler 
[oluştururlar]. 

Bu suretle vŸcuda gelen aile, kavim ve kabile, halk ve cemaat, 
cemiyet ve esnaf daha bŸyŸk bir “birlik” hasõl ederler ki buna 
“millet” derler. Bir millet veya bir kaç milletin birleşmesinden 
“devlet” teşkil eder. Mesela: Rusya Devleti, Fransa, İngiltere, 
TŸrkiye36, Yaponya devletleri ve gayri [ve başkalarõ]. 

Bu suretle her insan en ufaktan başlayarak en bŸyŸk dereceye 
kadar bir “birlik ve cemiyet” içinde yaşar. Bu cemiyet tabi 
insanlarõn herbirini ve cŸmlesini “šz” hesap eder. Onlar ile kuvanõr 
[sevinir], onlar ile kederlenir. İnsan dŸnya yŸzŸnde [Ÿzerinde] yalnõz 
olmadõğõnõ gšrmesi ve kendisiyle beraber “šz” adamlarõ 
bulunduğunu hissetmesi kendine bŸyŸk bir cesaret verir. 

İnsan bu “birliği, šzlŸğŸ, devleti” nasõl gšrŸr, nasõl tanõr, nasõl 
hisseder? Evvela bu birliğin kendine mahsus ve etrafõ çevrilmiş 
toprağõ vardõr. Buna “memleket” derler. Bu memleket halkõnõn 
šzŸne mahsus nizamõ ve kanunu vardõr ki cŸmle halk buna t‰bidir. 
Her birliğin başõnda bir “hakim padişah” bulunur. Bu hakim 
devlette cari ve cŸmle için “bir” sayõlan nizam ve kanun mucibi 
“devleti” idare eder. 

Bunda gšrŸlŸr ki başkalardan kenar olup yalnõz başõna 
yaşamak insanõn şanõ değildir. Âdemoğlu diğer insanlar ile birlikte 
aile, cemaat, millet ve devlet h‰linde yaşamaya mecburdur. Yalnõz 
başõna ayrõlõp yaşamak tabiatõn hilafõnadõr. 

Din-i mŸbin-i İslam [doğruyu yanlõşõ apaçõk ortaya koyan İslam dini] bekarlõğõ 
mekruh [yasak, kštŸ], aileyi muhterem ve cemaati yalnõzlõktan efdal 
[ŸstŸn] gšstermiştir. Halk ağzõnda dahi “cemiyette bereket” derler 
(İlerisi var) 
  

                                                
36 1912Õde Osmanlõ Devleti devletin adõ ancak buradaki ÒTŸrkiyeÓ ifadesinden, o 
dšnemde TŸrkler arasõnda ÒTŸrkiyeÓ olarak da nitelendiğini anlõyoruz (AK) 

Hayat Dersleri: Cemaat, Devlet ve Kanun [1912/40-2] 
(ilerisi) 

 İnsan yalnõz başõna yaşamayõp bir cemaat arasõnda, bir 
devlet içinde yaşamasõndan ne çõkar? Evvela şu çõkar ki etrafõndaki 
adamlar hep “šzÓdŸr. DŸşman değildir. Bundan štŸrŸ korku 
kalmõyor. Hatta korkulu vakitlerde cŸmle cemaat birleşerek 
birbirini himaye ediyor, saklõyor, kurcalõyor. İnsanõn birçok şeye 
ihtiyacõ olduğu h‰lde cŸmlesini işlemeye vakti mŸsaade olmuyor. 
Halbuki devlet ve cemaatte her insanõn bir tŸrlŸ şeyi işleyerek 
birbirinin ihtiyaçlarõna yardõm ediyorlar. İşleri, dŸnyalarõ 
yengilleşiyor [kolaylaşõyor]. Şu h‰lde devlet içinde her insanõn hakkõ 
temin olunuyor. Lakin her insanõn hakkõ ile beraber bir de vazifesi 
vardõr. Her insan mutlaka vazifesini icraya mecburdur. Bazõ bir 
sõralarda kendi bildiğine hareket edemez. İnsan birçok hukuklardan 
faydalandõğõ gibi gayrinin [başkalarõnõn] hukukunu tanõmaya da 
mecburdur. 
 Bir cemaat içinde yaşayan insan yalnõz kendi başõna değil 
cŸmle cemaatin h‰lini dahi dŸşŸnmelidir. Devletin rahatlõğõ, 
muhafazasõ, kuvvetli olmasõ için ne lazõm ise her fert buna yardõm 
etmelidir. 
 Kendi rahatõnõ isteyen, gayrilerin [başkalarõn] rahatõnõ 
bozmamalõdõr. Zira herkes rahatlõğa haklõdõr. Buna “hakÓ derler. 
 Devlet içinde her ferdin hakkõ mağlum olmalõdõr. Herkesin 
hakkõ ve vazifesi açõk tayin olunur ve bu cŸmleye bildirilir. Kimse 
kimsenin hakkõna giremez. Girdi ise kendi hakkõ alõnõr, rahatõ 
bozulur, bu ‰dettir, nizamdõr. 
 Nizam yalnõz dilinde değil, her cemaatte her cemiyette 
vardõr. Her cemiyetin nizamõnõ muhafaza edenler vazifesini işini 
gšrenler vardõr. 
 Bu ‰det ve nizamlara devlette “kanunÓ (zakun) derler. 
Devlete t‰bi cŸmle insanlar devletin kanununa dahi t‰bidirler. 
Kanunda cŸmlenin hukuku aynen gšsterilmiştir. 
 Kanundan herkes ne yapabileceğini ve ne yapmak 
mŸmkŸn olduğunu ve yapmak mŸmkŸn olmayan bir şey ederse ne 
gibi ceza olunacağõnõ gšrŸr ve bilir. 
 Her memleketin šzŸne gšre bir kanunu vardõr. Bunlar 
birbirine arşamazlar. Bazõlarõnõnki mŸkemmel ve gŸzel olur. 
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Bazõlarõnõnki biraz noksan olur. Tabii hangi memlekette okuv ve 
bilgi çok ise onun kanunlarõ dahi mŸkemmel ve açõk olur. Okuvõ 
[okumasõ] ve bilgisi çok memleketlerde kanuna ziyade ri‰yet ve icra 
olunur. Bundan štŸrŸ her devlet kendi halkõ arasõnda ilim nuru 
dağõlmasõna gayret eder. 
 Yekaterina padişah demiş ki: 
 GŸzel kanun olmak için hiç bir kimse diğerinden 
korkmamalõ, ama cŸmlesi bir kanundan korkmalõdõr. Kanun açõk 
yazõlmalõ, bunu herkes anlayabilmeli, kanun gayet ucuz fiyatla 
kitap h‰line konulup cŸmlenin elinde elifba gibi bulunmalõdõr.Ó 
Halk kanunu ne kadar çok bilirlerse rahatlõklarõ o derece artar. 
Kanun ve nizam ta mekteplerde iken çocuklara haber verilmeli, 
šğretilmelidir.Ó 
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Bazõlarõnõnki biraz noksan olur. Tabii hangi memlekette okuv ve 
bilgi çok ise onun kanunlarõ dahi mŸkemmel ve açõk olur. Okuvõ 
[okumasõ] ve bilgisi çok memleketlerde kanuna ziyade ri‰yet ve icra 
olunur. Bundan štŸrŸ her devlet kendi halkõ arasõnda ilim nuru 
dağõlmasõna gayret eder. 
 Yekaterina padişah demiş ki: 
 GŸzel kanun olmak için hiç bir kimse diğerinden 
korkmamalõ, ama cŸmlesi bir kanundan korkmalõdõr. Kanun açõk 
yazõlmalõ, bunu herkes anlayabilmeli, kanun gayet ucuz fiyatla 
kitap h‰line konulup cŸmlenin elinde elifba gibi bulunmalõdõr.Ó 
Halk kanunu ne kadar çok bilirlerse rahatlõklarõ o derece artar. 
Kanun ve nizam ta mekteplerde iken çocuklara haber verilmeli, 
šğretilmelidir.Ó 
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Haberler [1911/04-3] 

Yedisu (Semireçki) oblastõ Bahte şehrinde ibtidâî [ilk] 
MŸslŸman mektebinin muallimi [öğretmeni] SŸleyman Karuguf Efendi 
şeh‰detn‰mesi olmadõğõ sebebinden polisa tarafõndan 
muallimlikten [öğretmenlikten] çõkarõlmõş. Bu sebepten mezkûr şehir 
cemaati Duhufni SubranyaÕdan muallimliğe şehadetname almõş. 
Rusçadan biraz haberdar ve tecrŸbe gšrmŸş bir muallim [erkek öğetmen] 
ile bir muallime [kadõn šğretmen] istiyorlar. Şehirde okuyan er ve kõz 80 
şâkirt [öğrenci] var. 
  

Haberler [1911/06-2] 
Nuha civarõ Kaçmaz karyesi [köyü] RavzatŸÕl-Maarif 

mektebinin hususi imtihanlarõ icra olunup şâkirtler [öğrenciler] 
şeriatten, KurÕan-õ AzimÕden, coğrafya, sarf-õ TŸrkî, hesap, kavait, 
imla-õ TŸrkî, imla-i Fransavî ve Rus”Õden gayet gŸzel cevaplar 
vermişler. İmtihanda karye [köy] ve etrafõn mûteberanõ [ileri gelenleri] 
hazõr bulunup şâkirdâna [öğrencilere] aferin ve tahsin okumuşlar ve 
Muallim Mahmud Hilmi EfendiÕye teşekkür etmişler. 

Kobanski oblastõ [bšlgesi] Teperdi karyesi [köyü] imamõ İsmail 
Akbayef cenaplarõnõn bize yazdõğõna gšre mezkûr [bahsedilen] karyede 
[köyde] “İttihad-õ İslam” namõnda bir mektep açõlmõş. Mektep 4 
sõnõftan ibarettir. 

Bu son gŸnlerde RusyaÕnõn birçok şehirlerinde yaş balalarõ 
[genç çocuklarõ] toplayõp asker “polkÓlarõ [birlikleri, tŸmenleri] teşkil ediyorlar. 
Bu mecburi değil ihtiyaridir [isteğe bağlõdõr]. Balalarõ [çocuklarõ] yaşlõktan 
[gençlikten] asker talimine alõştõrõyorlar. Bu polklarõ [tŸmenleri] afiserler 
[subaylar] idare ediyor. Ağaçtan tŸfenk ve kõlõnçlarõ ve bir formada [aynõ 

şekilde] elbiseleri vardõr. Rusçada “potaşni polk” diyorlar. Bunlara 
yalnõz kara değil deniz askeri talimi dahi šğretiyorlar. 
  

Haberler [1911/09-4] 
Eski hŸkem‰ ve ehl-i kimyanõn kibr”t-i ahmer [kõrmõzõ kibrit] ya 

ki iksir namõyla aradõklarõ madene benzer gayet kuvvetli ve birçok 
şeylerde faydasõ gšrŸlmŸş “radi” [radyum] namõnda yeni bir cisim 
keşif ve icat eylemiş olan Fransõz ulem‰sõndan [bilginlerinden] KŸri [Curie] 

daha yakõnlarda kazara yolda yõkõlõp Ÿzerinden araba geçerek vefat 
etmiş ve mezkžr “radi “ cismini keşfinde kendisiyle beraber 
çalõşmõş olan zevcesi Madam KŸri [Curie] dul kalmõş idi. Geçen sene 
ahirlerinde mžm‰ileyh‰yõ [adõ geçen kadõnõ] Fransa akademisine ‰z‰lõğa 
[Ÿyeliğe] saylamak [seçmek] istediler. Fakat akademiya ‰z‰larõnõn [Ÿyelerinin] 
yarõsõndan ziyadesi Madam KŸriÕyi [CurieÕyi] ‰z‰lõğa [Ÿyeliğe] kabule 
razõ olmadõ. 

Danya hŸkžmeti, kadõnlarõ saylav [seçim] işlerine iştirak 
ettirmeye hazõrlanõyor. 

Norveç memleketi payitahtõ olan Kristiyanya şehr-i 
dumasõna37 [şehir meclisine] 84 galansiden 1Õi kadõndan saylanmõş 
[seçilmiş]. 

GermanyaÕda kadõnlara hukuk talep eden kadõn 
cemiyetlerinin adedi 25Õe yakõn olup her gŸn artmakta imiş. 
  

Haberler: Genç İran Şahõ [1911/10-4] 
Mektep ş‰kirdi yaşõnda bulunan ve h‰l‰ tahsil ile meşgul 

bulunan İran Şahõ Sultan Ahmed Mirza bugŸnlerde vŸzer‰ [vezirler] ve 
muallimleri [öğretmenleri] huzurunda okuduğu derslerinden imtihan 
olunup hesap, coğrafya ve Fransõzcaya verdiği cevaplar gŸzel 
olduğundan vezirler işbu dersler muallimlerine [öğretmenlerine] teşekkŸr 
etmişler. 
  

Haberler: Milyoner Bala [1911/10-4] 
Amerika da Con Bravn [John Brown] namõnda bir çocuk 40 

milyon ruble asbalõk almõş. Bundan evvel dahi kendisinin yŸz defa 
ağõrlõğõnda altõn kõymetinde serveti var imiş. 

Bu çocuk yeni doğup dŸnyaya geldiği zaman ana ve babasõ 
kendini gayet dikkat ile terbiye etmişler. Ellerini sabun ile 
yõkamadõkça kimseye bu çocuğu tutmaya mŸsaade olunmamõş. Bu 
balanõn [çocuğun] yakõnõnda aksõrmak, šksŸrmek ve pek ziyade nefes 
almaya ruhsat [izin] edilmemiş. Yani bir hastalõk bukmasõn [boğmasõn] 
diye. Bu çocuk şimdi 9 yaşõnda olup hususi doktorlarõ vardõr. 
Oturduğu yer ve bindiği araba daima tŸrlŸ ilaçlar ile temizleniyor 

                                                
37 duma: ‚arlõk Rusyasõnda devlet işlerini yŸrŸtmekle gšrevli meclislere verilen 
isim.  
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Haberler [1911/04-3] 

Yedisu (Semireçki) oblastõ Bahte şehrinde ibtidâî [ilk] 
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mektebinin hususi imtihanlarõ icra olunup şâkirtler [öğrenciler] 
şeriatten, KurÕan-õ AzimÕden, coğrafya, sarf-õ TŸrkî, hesap, kavait, 
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yalnõz kara değil deniz askeri talimi dahi šğretiyorlar. 
  

Haberler [1911/09-4] 
Eski hŸkem‰ ve ehl-i kimyanõn kibr”t-i ahmer [kõrmõzõ kibrit] ya 

ki iksir namõyla aradõklarõ madene benzer gayet kuvvetli ve birçok 
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ve kendisine verilen her türlü kukla ve oyuncaklar evvela güzelce 
yõkanõr imiş. 

Bu sene Peterburg da mekteplere ait bir vistafka [sergi] 
açõlacakmõş. 
  

Haberler [1911/12-3] 
Bakü’de 36 adet şehir mektebi vardõr. Bunlarõn 18Õi 

umžm”, beşi Rus ve Ermeni ve 13ÕŸ Rus ve Tatardõr. Umum [bütün] 
mektep şâkird‰nõ 7373 nŸfustur. Bunlarõn 3180Õi Rus, 1811Õi 
MŸslŸman, 1936Ôsõ Ermeni, kalanlarõ gayri [diğer] milletlerdir. 

(Yeni hakikat) 
Marif nazõrõnõn emriyle bundan sonra ibtidâ” mekteplerde 

çocuklara poçta [posta] nizamlarõ yani mektup gšndermek ve zarf 
Ÿzerine adresi yazmak kaide ve usžlleri šğretilecek ve kõraat 
kitaplarõna bu b‰bda m‰lžmat dercolunacaktõr [yazõlacaktõr, yayõmlanacaktõr]. 

PeterburgÕda memurlardan HalidofÕun 15 yaşõnda bir oğlu 
ile 13 yaşõnda kõzõ Mart ibtidalarõnda [başlarõnda] gayip olmuşlar. 
Nerede bulunduklarõ h‰l‰ malum değil imiş. 

(Nur) 
  

Haberler [1911/15-4] 
İngiltereÕnin yeni padişah olmuş Kral Gyorgy işbu sene taç 

giyeceğinden dŸnyanõn her tarafõndan London’a birçok misafirler 
çağrõlmõş. Bu misafirler arasõnda London şehrinin fakir çocuklarõ 
dahi bulunacaklarmõş. Taç giyim gŸnŸ olacak bayramda bulunmak 
Ÿzre Kral Gyorgy tarafõndan LondonÕun yŸzbin fukara çocuğuna 
adlõ adõnca mahsus davetnameler gšnderilmiş. Bunlara padişahõn 
cam sarayõnda ziyafet verilecek imiş. 

Moskova’da kol işleri [el işleri] gšsterilen bir sergide 
(võstavke) 11 yaşõnda bir çocuğun yaptõğõ birçok oyuncaklar dahi 
bulunup gšrenlerin dikkat ve hayretini celb ettikte imiş. Sergi 
tamamõnda şu çocuğa bŸyŸk mŸkâfat verilir diyorlar. 

Şimdiye kadar çiçek, kšbelek, bšcek, poçta markalarõnõn 
[posta pullarõnõn] tŸrlŸ nevlerini toplayõp koleksiya yaparlardõ. Bu defa 
Rus mektep çocuklarõ demir kalem uçlarõ toplayõp koleksiya 
yapmaya başlamõşlar. 

 

Akçiçek Bayramõ [1911/19-1] 
Aprel [nisan] ayõnõn 20Õsinden 25Õine kadar umum [bütün] 

RusyaÕnõn bŸyŸk ve kŸçŸk şehirlerinde Akçiçek Bayramõ yasaldõ 
[yapõldõ]. Şehrin bŸyŸk ve mžteber hanõmlarõ ve mektepli kõzlarõ 
kollarõna birer demet akçiçek tutup sokakta sata gezdiler. Her 
isteyen bir çiçek alõp gšnlŸnden kopan miktar biraz akça verip 
geçiyorlar. Bšylelikle Peterburg ve Moskova gibi şehirlerde ellişer 
yŸz bin, OdesaÕda 20 bin ruble akça toplandõ. Bu akçalar ne 
olacaktõr? 

Hesap ile malumdur ki umum [bütün] RusyaÕda verem 
illetinden her sene beş yŸz bin can vefat oluyor imiş. Verem illeti 
bazõlarõnõ bŸyŸk vaktinde yakalar ise de ekseriyetle nesilden nesle 
geçtiğinden RusyaÕda birçok s‰bi balalarõn [kŸçŸk çocuklar] veremli 
olduğundan ve bunlardan sağlam adam meydana gelemiyor idi. 

İşte bšyle veremli balalarõ [çocuklarõ] cem edip [toplayõp] 
hastahaneler yapõp devalamak [tedavi etmek] ve bu illetten kurtarmak 
için yukarõda sšylediğimiz Akçiçek Bayramõnõ hesap edip taptõlar. 
Yani bu bayramda toplanan akçalar veremli balalar [çocuklar] 
hastahanesi tesisine ve idaresine sarf olunacaktõr. 

 
Haberler [1911/19-2] 

♦ Germanyalõ bir kişi Ÿç yŸz yolcu taşõyacak bir hava gemisi 
yapmakta imiş. 
♦ Bir Fransõz hava gemisiyle LondonÕdan ParijÕe [ParisÕe] uçup 
gelmiş. 
♦ Varşovalõ bir kişi yel gibi sŸratli giden poyezd [tren] vagonunda 
oturup uzaktaki şehirler ile sšyleşmek için mahsus telefon aleti 
ihtirâ [icat] eylemiş. 
 

Odesa Mektebinde İmtihan [1911/20-3] 
İstanbul tŸccarõndan Murtaza Efendi RusyaÕya gelmek 

Ÿzere OdesaÕdan geçerken mezkžr şehrin İbtida” Mekteb-i 
İslamiyesi senev” imtihanõna tesadŸf edip buna dair yazdõğõ 
mektubunda diyor ki: “Mayõs birinci gŸnŸ sabahtan akşama kadar 
Odesa mekteb-i ibtid‰iyesi [ilkokulu] imtihan meclisinde bulunmakla 
mŸşerref olup gerek er [erkek] ve gerek kõz ş‰kirtlerin [šğrencilerin] 
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Kur’an-õ Kerim, kõraat ve hesap ve gayrõ ibtid‰” sõnõfõnõn fŸnun-õ 
kem‰lile tedris olunduğu verdikleri cevaplardan anlaşõlmakla hatta 
İstanbul mektepleri derecesinde mŸşahede ettiğimden hasõl olan 
sŸrûrumu beyan ile iftihar eylerim. Zira OdesaÕda bu derece tedris-
i İslamiye olunduğunu asla Ÿmit etmezdim. Mektebin mŸdŸr ve 
nazõrõ imam efendi ile muallim [öğretmen] efendinin dikkat ve 
gayretleri takdire şayandõr.Ó 

*** 
OrenburgÕda Bağistan HanõmÕõn kõzlar mektebinde 

imtihanlar olup “VakitÓ gazetesinin yazdõğõna gšre işbu mektepte 
hanõm kõzlar pek yahşi [iyi] okumuşlar. Bağistan Hanõm kõzlarõ gŸzel 
terbiye edip okuv yazuvdan [okuma yazmadan] ve kol işlerinden [el işlerinden] 
çok şey šğretmiş. İmtihan meclisine gelmiş analar ve misafir 
hanõmlar balalarõn [çocuklarõn] okuv ve yazuvlarõndan [okuma ve yazmalarõndan] 
memnun olmuşlar.  
  

Sõby‰n Aleminden Haberler: Oyun ve Eğlence 
Meydanlarõ [1911/41-3] 

Yaz vakti ekser çocuklar haneleri ile bahçeye ve bazõlarõ 
gezintiye giderler. Bazõ çocuklar ise şehirde kalõrlar. Tatil zamanõ 
olduğundan can sõkõntõsõnda, sokak ve meydanlarda birkaç çocuk 
buluşup oynarlar. Fakat bu oyunlar bir rehbersiz başsõz olduğundan 
tertipsiz olur. Bu yŸzden bazõ tehlike ve kazalar dahi zuhur eder. 

Bunlarõ nazar-õ dikkate alõp Nijniy Novgorod şehri maarif 
cemiyeti işbu sene yaz boyu şehrin beş mahalinde çocuklara 
mahsus oyun ve eğlence meydanlarõ tertip etmiş. İşbu meydanlarda 
oyunlar, cumartesinden başka haftanõn her gŸnŸ olup bine yakõn 
çocuk cem oluyor imiş. Mahsus tayin olunmuş muallimlerin 
[öğretmenlerin] kavli [sšzŸ] ŸstŸnde olarak çocuklar top, kriket, futbol, laun 
tenis, kegli [çelik çomak], ve gayri [ve diğer] oyunlar oynayõp bundan başka 
beden talimleri ve yer parluvarlarõ ile eğlenmişler. Bu oyunlar 
çocuklarõn çok hoşuna gidip oyunlar bittiğinde hanelerine 
istemeyerekten avdet ederlermiş. 

(Yukarõda zikrolmuş [bahsedilmiş] oyunlar ve eğlenceler 
hakkõnda işbu sahifelerde m‰lžmat verilecektir.)  
  

Sõby‰n Aleminden Haberler: İngiliz Kralzedeleri [1911/41-

3] 
İngiliz kralõ Gyorgi beşincinin iki oğlu kralz‰deler, işbu 

yaz esnasõ deniz kenarõna gelip “imdat kayõklarõna” binerek deniz 
kazasõnda adam kurtarmak ilmini šğrenmişler.  
 

Haberler [1911/47-3] 
KafkazÕda Derbend şehri Rahalni Mektebinde okuyan Veli 

Bey isminde bir şâkirt [šğrenci], Trablus muharebesine gidip gšnŸllŸ 
yazõlmak için kaçarak yola çõkmõş ise de, Batum vanzalõnda tutulup 
şehrine gšnderilmiş. 

Fransa memleketi Fransõzlarõn sağlam vŸcutlu, tendŸrŸst 
[dinç] olmalarõna ziyadesi ile gayret ettiğinden memleketin her 
yerlerinde gençleri toplanõp cimnastik cemiyetleri teşkil etmiştir. 
BugŸnlerde mezkžr [bahsi geçen] cemiyetler hususunda ParijÕde [ParisÕte] 
bŸyŸk bir mŸşâvere [danõşma] meclisi kuruldu. Bu meclise 
Fransõzlarda padişah hizmeti gšren reis-i cumhur “Lobe” cenaplarõ 
dahi bulundu. Fransõz gençlerine cimnastik talimlerinden başka 
silah ve asker talimleri gšsterilecekmiş. FransaÕda bu gibi 1300 
cemiyet olup ŸçyŸz bin âz‰sõ [Ÿyesi] varmõş. 

Mektep haricinde cimnastik ve asker” talimler šğrenmek 
için cemiyetler teşkiline şimdi bizim Rusya da dahi rahmet olundu 
ve açõlmaya başlandõ. 

 
Âlem-i Sõby‰n Haberleri: Mektep Jurnali  [1911/50-3] 

BakŸÕde Gafur Reşad Mirzazade ve Abdurrahman 
Efendizade cenaplarõ tarafõndan Azerbaycan TŸrkçesi Ÿzere iki 
haftalõk “Mektep” namõnda çocuklar gazetesi çõkarõlmaya başlayõp 
birinci nŸshasõ idareye geldi. 

Yahşõ kağõda basõlmõş 16 sahifelik işbu yeni jurnalin [derginin] 
mŸndericesi [muhtevasõ, içeriği] birçok ibretli ve edeb” makaleleri h‰vidir 
[içermektedir]. İşbu yeni jurnale [dergiye] yazõ yazanlar arasõnda Doktor 
Neriman Bey, M. Hadi, A. TevÞk, Ali Abbas Meznep, Hasan 
Zerdabi gibi edip ve şairlerimizin isimleri gšrŸlŸyor. Seneliği 
BakŸÕde 3 ve gayri [ve diğer] şehirler için 2 ruble 50 kapiktir. 

Yeni reÞkimizi [arkadaşõmõzõ, yoldaşõmõzõ] tebrik ile devamõnõ 
temenni eyleriz. 
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Kur’an-õ Kerim, kõraat ve hesap ve gayrõ ibtid‰” sõnõfõnõn fŸnun-õ 
kem‰lile tedris olunduğu verdikleri cevaplardan anlaşõlmakla hatta 
İstanbul mektepleri derecesinde mŸşahede ettiğimden hasõl olan 
sŸrûrumu beyan ile iftihar eylerim. Zira OdesaÕda bu derece tedris-
i İslamiye olunduğunu asla Ÿmit etmezdim. Mektebin mŸdŸr ve 
nazõrõ imam efendi ile muallim [öğretmen] efendinin dikkat ve 
gayretleri takdire şayandõr.Ó 

*** 
OrenburgÕda Bağistan HanõmÕõn kõzlar mektebinde 

imtihanlar olup “VakitÓ gazetesinin yazdõğõna gšre işbu mektepte 
hanõm kõzlar pek yahşi [iyi] okumuşlar. Bağistan Hanõm kõzlarõ gŸzel 
terbiye edip okuv yazuvdan [okuma yazmadan] ve kol işlerinden [el işlerinden] 
çok şey šğretmiş. İmtihan meclisine gelmiş analar ve misafir 
hanõmlar balalarõn [çocuklarõn] okuv ve yazuvlarõndan [okuma ve yazmalarõndan] 
memnun olmuşlar.  
  

Sõby‰n Aleminden Haberler: Oyun ve Eğlence 
Meydanlarõ [1911/41-3] 

Yaz vakti ekser çocuklar haneleri ile bahçeye ve bazõlarõ 
gezintiye giderler. Bazõ çocuklar ise şehirde kalõrlar. Tatil zamanõ 
olduğundan can sõkõntõsõnda, sokak ve meydanlarda birkaç çocuk 
buluşup oynarlar. Fakat bu oyunlar bir rehbersiz başsõz olduğundan 
tertipsiz olur. Bu yŸzden bazõ tehlike ve kazalar dahi zuhur eder. 

Bunlarõ nazar-õ dikkate alõp Nijniy Novgorod şehri maarif 
cemiyeti işbu sene yaz boyu şehrin beş mahalinde çocuklara 
mahsus oyun ve eğlence meydanlarõ tertip etmiş. İşbu meydanlarda 
oyunlar, cumartesinden başka haftanõn her gŸnŸ olup bine yakõn 
çocuk cem oluyor imiş. Mahsus tayin olunmuş muallimlerin 
[öğretmenlerin] kavli [sšzŸ] ŸstŸnde olarak çocuklar top, kriket, futbol, laun 
tenis, kegli [çelik çomak], ve gayri [ve diğer] oyunlar oynayõp bundan başka 
beden talimleri ve yer parluvarlarõ ile eğlenmişler. Bu oyunlar 
çocuklarõn çok hoşuna gidip oyunlar bittiğinde hanelerine 
istemeyerekten avdet ederlermiş. 

(Yukarõda zikrolmuş [bahsedilmiş] oyunlar ve eğlenceler 
hakkõnda işbu sahifelerde m‰lžmat verilecektir.)  
  

Sõby‰n Aleminden Haberler: İngiliz Kralzedeleri [1911/41-

3] 
İngiliz kralõ Gyorgi beşincinin iki oğlu kralz‰deler, işbu 

yaz esnasõ deniz kenarõna gelip “imdat kayõklarõna” binerek deniz 
kazasõnda adam kurtarmak ilmini šğrenmişler.  
 

Haberler [1911/47-3] 
KafkazÕda Derbend şehri Rahalni Mektebinde okuyan Veli 

Bey isminde bir şâkirt [šğrenci], Trablus muharebesine gidip gšnŸllŸ 
yazõlmak için kaçarak yola çõkmõş ise de, Batum vanzalõnda tutulup 
şehrine gšnderilmiş. 

Fransa memleketi Fransõzlarõn sağlam vŸcutlu, tendŸrŸst 
[dinç] olmalarõna ziyadesi ile gayret ettiğinden memleketin her 
yerlerinde gençleri toplanõp cimnastik cemiyetleri teşkil etmiştir. 
BugŸnlerde mezkžr [bahsi geçen] cemiyetler hususunda ParijÕde [ParisÕte] 
bŸyŸk bir mŸşâvere [danõşma] meclisi kuruldu. Bu meclise 
Fransõzlarda padişah hizmeti gšren reis-i cumhur “Lobe” cenaplarõ 
dahi bulundu. Fransõz gençlerine cimnastik talimlerinden başka 
silah ve asker talimleri gšsterilecekmiş. FransaÕda bu gibi 1300 
cemiyet olup ŸçyŸz bin âz‰sõ [Ÿyesi] varmõş. 

Mektep haricinde cimnastik ve asker” talimler šğrenmek 
için cemiyetler teşkiline şimdi bizim Rusya da dahi rahmet olundu 
ve açõlmaya başlandõ. 

 
Âlem-i Sõby‰n Haberleri: Mektep Jurnali  [1911/50-3] 

BakŸÕde Gafur Reşad Mirzazade ve Abdurrahman 
Efendizade cenaplarõ tarafõndan Azerbaycan TŸrkçesi Ÿzere iki 
haftalõk “Mektep” namõnda çocuklar gazetesi çõkarõlmaya başlayõp 
birinci nŸshasõ idareye geldi. 

Yahşõ kağõda basõlmõş 16 sahifelik işbu yeni jurnalin [derginin] 
mŸndericesi [muhtevasõ, içeriği] birçok ibretli ve edeb” makaleleri h‰vidir 
[içermektedir]. İşbu yeni jurnale [dergiye] yazõ yazanlar arasõnda Doktor 
Neriman Bey, M. Hadi, A. TevÞk, Ali Abbas Meznep, Hasan 
Zerdabi gibi edip ve şairlerimizin isimleri gšrŸlŸyor. Seneliği 
BakŸÕde 3 ve gayri [ve diğer] şehirler için 2 ruble 50 kapiktir. 

Yeni reÞkimizi [arkadaşõmõzõ, yoldaşõmõzõ] tebrik ile devamõnõ 
temenni eyleriz. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

 
Âlem-i Sõby‰n Haberleri: KŸrbekÕten Mektup [1911/50-3] 

Kürbek karyesinden [köyünden] Muallim Bekir Sõdkõ imzasõyla 
aldõğõmõz varakada yazõldõğõna gšre KŸrbek Cemiyet-i Hayriyesi 
bu defa Kurban Bayramõ gŸnlerinde karyenin [köyün] ibtid‰” 
mektebine devam eden ş‰kirtlerden 44 efendi, haklarõnda sŸnnet-i 
seniyye olan emr-i hitaniyi [sŸnnet emrini] icra ettirmiş ve bu 
mŸnasebetle dua-yõ mahsus olunmuştur. SŸnnet için hususi usta 
davet olup çocuklarõn ahval-i sõhhiyelerine dikkat için de zemski 
tabip ve feldşer [sağlõk memuru] çağrõlmõş. ‚ocuklarõn cŸmlesi cemiyet 
tarafõndan giyindirilip her bir mas‰riÞ [masraflarõ] verilmiş. Bununla 
beraber bšyle gŸzel bir meclise sevinç ile toplaşmõş ahaliden gelen 
hediyelerden m‰ad‰ [başka] Ÿç yŸz ruble kadar da para artõp kalmõş. 

Yerli ahali bšyle yeni ve gŸzel bir ‰deti, eski vakitlerdeki 
içkili ve çalgõlõ “sŸnnet toylarõndan” daha çok beğenmişler. 

İdaremize mektep çocuklarõnõn fotoğrafõ ile alõnmõş 
resimleri geldi. İnşallah bir mŸnasip vakitte dercolunur [yayõmlanõr]. 

 
Âlem-i Sõby‰n Haberleri: ‚ocuklar Mahkemesi [1911/50-3] 
MoskvaÕda yaramazlõk eden çocuklarõn davasõnõ bakmak 

Ÿzere mahsus mahkeme kurulmuştur. İşbu mahkeme balalarõn 
[çocuklarõn] aybõnõ ve kabahatini gŸzelce šğrendikten sonra 
hapishaneye atmayõp balalarõn [çocuklarõn] her nasõl olsa da ahlak ve 
tabiatlarõnõ dŸzetmeye çalõşacak ve ileride bŸyŸk adam olacak 
çocuklarõn bozulmalarõna yol vermeyerek õslahlarõna hizmet 
edecektir. 

 
Âlem-i Sõby‰n Haberleri: ‚ocuklar KulŸbŸ [1911/52-3] 

MoskovaÕda ŸçŸncŸ şehir mektebi, çocuklara mahsus 
“kulŸp” açmaya karar vermiş. Burada çocuklar boş zamanlarõnda 
cõyuluşup [toplaşõp] tŸrlŸ faydalõ eğlenceler ve işlerle meşgul 
olacaklar. ‚ocuklarõn Ÿzerinden bŸyŸk kişiler (muallimler) nezaret 
edecek. KulŸpte çocuklara mahsus tiyatro ve kŸtŸphane bulunacak. 
KulŸpten maksat çocuklara mektepte ders kitaplarõndan aldõklarõ 
m‰lžmattan fazla daha ziyade ve daha açõk m‰lžmat vermektedir. 
*PeterburgÕda bugŸnlerde fakir Yahudi çocuklarõna mahsus bir 
hŸner ve sanat mektebi açõldõ. İşbu mektebi bir cemiyet açõyor. 

İşbu mektep açõlõrken Yahudilerin baş ruhanisi (arbisi) bir nutuk 
sšyleyip demiş ki: “Yahudi dininde olanlarõn h‰siyeti [niteliği] 
šğrenmek, işlemek ve birbirine yardõm etmektir. Bu şeyler 
Yahudiler için mukaddestir.Ó 
*PetersburgÕda 13 yaşõnda bir mektep çocuğu yanõna revolver, 
patron [fişek] ve bõçak alõp odasõnda “TrablusÕa muharebeye 
gidiyorumÓ diye k‰ğõt kaldõrõp kaçmõş. 
*Sarapul şehrinde 12-13 yaşlarõnda 3 mektepli çocuk Kama Nehri 
ortasõnda bir adaya kaçõp burada “RobinsonÓ gibi yaşamaya karar 
vermişler. Lakin bunlarõ polisa [polis] tutup evlerine kaytarmõş 
[gšndermiş]. 

 
Türlü Haberler: Kazan'da Balalar Akşamõ  [1912/10-2] 

Mevlid-i Nebev” bayramõ akşamõnda KazanÕõn “Şark 
kulŸbŸÓ zalõnda [salonunda] mŸslŸman çocuklar için mahsus bir ciyŸn 
[toplantõ] yapõlmõş. 

CiyŸne [toplantõya] 200 kadar çocuk gelmişler. Beraberlerinde 
ata ve analarõ ve yakõnlarõ dahi bulunmuşlar. CiyŸn [toplantõ] 
mahalinin [yerinin] içi dõşõ elektrik lambalarõ ile aydõnlanõp donatõlmõş. 
Balalarõ [çocuklarõ] eğlendirmek için mŸzika [mŸzik] tŸrlŸ havalar çalmõş. 
KulŸbŸn tiyatro sahnesinde çocuklar tarafõndan Mevlid-i Nebev” 
kasidesi ve gayri [ve diğer] ilahiler makam ile okulup [okunup] cŸmle 
çocuklarõ ve bŸyŸkleri memnun etmişler. Bunlar arasõnda “M. 
RahmankuluvaÓ isimli 10 yaşõnda bir kõz çocuk kendisinin gŸzel 
nağmeleri ile bŸtŸn meclis halkõnõ hayran kaldõrõp aferinler [1912/10-3] 
ve alkõşlar almõş. Kendisine kulŸbden ve gayri [ve diğer] halklardan 
birçok hediyeler verilmiş. ‚ocuklar bu geceyi Mevlid-i Nebev” 
hŸrmetine şadlõk [mutluluk] ile geçirdikten sonra hanelerine 
dağõlmõşlar. 

 
Türlü Haberler: Merhametli Çocuklar [1912/10-3] 

BakŸÕdeki ikinci Rus–Tatar işkolasõnõn [okulunun] ş‰kirtleri 
[šğrencileri] kendi aralarõndan 12 ruble toplayõp RusyaÕdaki aç halklara 
i‰ne [yardõm, bağõş] gšndermişler. 

 
Haberler [1912/26-3] 
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Âlem-i Sõby‰n Haberleri: KŸrbekÕten Mektup [1911/50-3] 

Kürbek karyesinden [köyünden] Muallim Bekir Sõdkõ imzasõyla 
aldõğõmõz varakada yazõldõğõna gšre KŸrbek Cemiyet-i Hayriyesi 
bu defa Kurban Bayramõ gŸnlerinde karyenin [köyün] ibtid‰” 
mektebine devam eden ş‰kirtlerden 44 efendi, haklarõnda sŸnnet-i 
seniyye olan emr-i hitaniyi [sŸnnet emrini] icra ettirmiş ve bu 
mŸnasebetle dua-yõ mahsus olunmuştur. SŸnnet için hususi usta 
davet olup çocuklarõn ahval-i sõhhiyelerine dikkat için de zemski 
tabip ve feldşer [sağlõk memuru] çağrõlmõş. ‚ocuklarõn cŸmlesi cemiyet 
tarafõndan giyindirilip her bir mas‰riÞ [masraflarõ] verilmiş. Bununla 
beraber bšyle gŸzel bir meclise sevinç ile toplaşmõş ahaliden gelen 
hediyelerden m‰ad‰ [başka] Ÿç yŸz ruble kadar da para artõp kalmõş. 

Yerli ahali bšyle yeni ve gŸzel bir ‰deti, eski vakitlerdeki 
içkili ve çalgõlõ “sŸnnet toylarõndan” daha çok beğenmişler. 

İdaremize mektep çocuklarõnõn fotoğrafõ ile alõnmõş 
resimleri geldi. İnşallah bir mŸnasip vakitte dercolunur [yayõmlanõr]. 

 
Âlem-i Sõby‰n Haberleri: ‚ocuklar Mahkemesi [1911/50-3] 
MoskvaÕda yaramazlõk eden çocuklarõn davasõnõ bakmak 

Ÿzere mahsus mahkeme kurulmuştur. İşbu mahkeme balalarõn 
[çocuklarõn] aybõnõ ve kabahatini gŸzelce šğrendikten sonra 
hapishaneye atmayõp balalarõn [çocuklarõn] her nasõl olsa da ahlak ve 
tabiatlarõnõ dŸzetmeye çalõşacak ve ileride bŸyŸk adam olacak 
çocuklarõn bozulmalarõna yol vermeyerek õslahlarõna hizmet 
edecektir. 

 
Âlem-i Sõby‰n Haberleri: ‚ocuklar KulŸbŸ [1911/52-3] 

MoskovaÕda ŸçŸncŸ şehir mektebi, çocuklara mahsus 
“kulŸp” açmaya karar vermiş. Burada çocuklar boş zamanlarõnda 
cõyuluşup [toplaşõp] tŸrlŸ faydalõ eğlenceler ve işlerle meşgul 
olacaklar. ‚ocuklarõn Ÿzerinden bŸyŸk kişiler (muallimler) nezaret 
edecek. KulŸpte çocuklara mahsus tiyatro ve kŸtŸphane bulunacak. 
KulŸpten maksat çocuklara mektepte ders kitaplarõndan aldõklarõ 
m‰lžmattan fazla daha ziyade ve daha açõk m‰lžmat vermektedir. 
*PeterburgÕda bugŸnlerde fakir Yahudi çocuklarõna mahsus bir 
hŸner ve sanat mektebi açõldõ. İşbu mektebi bir cemiyet açõyor. 

İşbu mektep açõlõrken Yahudilerin baş ruhanisi (arbisi) bir nutuk 
sšyleyip demiş ki: “Yahudi dininde olanlarõn h‰siyeti [niteliği] 
šğrenmek, işlemek ve birbirine yardõm etmektir. Bu şeyler 
Yahudiler için mukaddestir.Ó 
*PetersburgÕda 13 yaşõnda bir mektep çocuğu yanõna revolver, 
patron [fişek] ve bõçak alõp odasõnda “TrablusÕa muharebeye 
gidiyorumÓ diye k‰ğõt kaldõrõp kaçmõş. 
*Sarapul şehrinde 12-13 yaşlarõnda 3 mektepli çocuk Kama Nehri 
ortasõnda bir adaya kaçõp burada “RobinsonÓ gibi yaşamaya karar 
vermişler. Lakin bunlarõ polisa [polis] tutup evlerine kaytarmõş 
[gšndermiş]. 

 
Türlü Haberler: Kazan'da Balalar Akşamõ  [1912/10-2] 

Mevlid-i Nebev” bayramõ akşamõnda KazanÕõn “Şark 
kulŸbŸÓ zalõnda [salonunda] mŸslŸman çocuklar için mahsus bir ciyŸn 
[toplantõ] yapõlmõş. 

CiyŸne [toplantõya] 200 kadar çocuk gelmişler. Beraberlerinde 
ata ve analarõ ve yakõnlarõ dahi bulunmuşlar. CiyŸn [toplantõ] 
mahalinin [yerinin] içi dõşõ elektrik lambalarõ ile aydõnlanõp donatõlmõş. 
Balalarõ [çocuklarõ] eğlendirmek için mŸzika [mŸzik] tŸrlŸ havalar çalmõş. 
KulŸbŸn tiyatro sahnesinde çocuklar tarafõndan Mevlid-i Nebev” 
kasidesi ve gayri [ve diğer] ilahiler makam ile okulup [okunup] cŸmle 
çocuklarõ ve bŸyŸkleri memnun etmişler. Bunlar arasõnda “M. 
RahmankuluvaÓ isimli 10 yaşõnda bir kõz çocuk kendisinin gŸzel 
nağmeleri ile bŸtŸn meclis halkõnõ hayran kaldõrõp aferinler [1912/10-3] 
ve alkõşlar almõş. Kendisine kulŸbden ve gayri [ve diğer] halklardan 
birçok hediyeler verilmiş. ‚ocuklar bu geceyi Mevlid-i Nebev” 
hŸrmetine şadlõk [mutluluk] ile geçirdikten sonra hanelerine 
dağõlmõşlar. 

 
Türlü Haberler: Merhametli Çocuklar [1912/10-3] 

BakŸÕdeki ikinci Rus–Tatar işkolasõnõn [okulunun] ş‰kirtleri 
[šğrencileri] kendi aralarõndan 12 ruble toplayõp RusyaÕdaki aç halklara 
i‰ne [yardõm, bağõş] gšndermişler. 

 
Haberler [1912/26-3] 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Hazõrki [şimdiki] İran şahõnõn gayet genç olup h‰l‰ mektep 
dersleri almakta olduğu geçen sene yazõlmõş idi. BugŸnlerde 
payitaht TahranÕdan alõnmõş telegramlarda Ahmed ŞahÕõn 12 kadar 
diğer ders arkadaşlarõ ile birlikte imtihan olmuş. İmtihan 
meclisinde İranÕõn en bŸyŸk vŸzer‰ ve Ÿmer‰sõ hazõr bulunmuşlar. 
ŞahÕõn Rusça muallimi [öğretmeni] Rusyalõ Esirnof cenaplarõ dahi 
mecliste hazõr bulunmuş. Şah bšyle bir meclis huzurunda gayet 
gŸzel imtihan verip kendisine gŸl demetleri ve gŸzel kitaplar 
hediye ve mŸkafat verilmiş. 

 
Haberler: BahçesarayÕda Kõtay ‚ocuklarõ [1912/40-3] 

 Bu gŸnlerde BahçesarayÕda iki Kõtay çocuğu misafir 
bulunuyorlar. Bu çocuklardan “MoniÓ namõnda bŸyŸkçesi bildiği 
az Rusça ile kendi ahvalini şšyle naklediyor: 
 Biz gayet fakir bir aile olup memleketimizde geçinmek gŸç 
olduğundan RusyaÕya YesiÕyi dolaşa dolaşa bugŸnde BahçesarayÕa 
kadar geldik. Yanõmõzda atamõz anamõz bir tatamõz ve bir de kŸçŸk 
kardeşim var. Atam ve tatam renkli kağõtlardan oyuncaklardan 
yapõyor. Biz bunu satõyoruz. Tatamõz Ÿç bõçak atõp tutmak ve ufak 
dŸmbelek çalmak bile para kazanõyoruz. 
 Biz BahçesarayÕõ pek beğendik. ‰deta bizim KõtayÕa 
benziyor. Yollarõ dar, dŸkkan ve mağazalarõn yapõsõ basõk, burada 
her şey sevimli, lakin Bahçesaraylõ çocuk dostlarõmõz bizi biraz 
rahatsõz ediyorlar. Bizi adam yerine koymuyorlar. Sokakta 
geçerken bazõsõ başõmõzdan dŸrtŸyor, bazõsõ kolumuzdan tartõyor, 
bazõsõ “Kõtay, Kõtay! [‚in, ‚in!]Ò diye aytõp kaldõrõmdan dŸşŸrŸyor. Bir 
çocuk beni belimden tutup yere yõktõrmak Ÿzre aydõ [sšyledi], lakin bir 
kez versin karşõdan bir kişi gšrŸp ŸstŸne kõçkõrdõ [bağõrdõ] ve şunu 
gšrŸp beni rahat bõraktõ. Kendisi kaçõp gitti. 
 Bizim gibi memleketinden uzak dŸşmŸş balacõklara [çocuklara] 
insanca bakan ancak bir çocuk bulundu. Adõnõ bilmediğimiz bu 
Tatar çocuğu bizi evvela sokakta kõzartõlan şiş kebabõ ile sõyladõ 
[ağõrladõ, ikram etti]. 
 Kebaptan sonra bizi kanditere [pastaneye] gštŸrdŸ. Burada 
birer pirojni [pasta] yedik. Andan kahvehaneye gštŸrŸp bize birer 
istekan [bardak] çay içirdi. Biz çocuğun bize bšyle insanca 
muamelesinden biz gayet sevinip diğer çocuklarõn mŸnasebetsiz 

muamelelerini unuttuk hem bağõşladõk. Zira onlar daha gençler 
belki bŸyŸdŸkten sonra ‚inÕden gelen garip balacõklara [çocuklara] 
nasõl muamele etmek gerek olduğunu öğrenirler.   
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Hazõrki [şimdiki] İran şahõnõn gayet genç olup h‰l‰ mektep 
dersleri almakta olduğu geçen sene yazõlmõş idi. BugŸnlerde 
payitaht TahranÕdan alõnmõş telegramlarda Ahmed ŞahÕõn 12 kadar 
diğer ders arkadaşlarõ ile birlikte imtihan olmuş. İmtihan 
meclisinde İranÕõn en bŸyŸk vŸzer‰ ve Ÿmer‰sõ hazõr bulunmuşlar. 
ŞahÕõn Rusça muallimi [öğretmeni] Rusyalõ Esirnof cenaplarõ dahi 
mecliste hazõr bulunmuş. Şah bšyle bir meclis huzurunda gayet 
gŸzel imtihan verip kendisine gŸl demetleri ve gŸzel kitaplar 
hediye ve mŸkafat verilmiş. 

 
Haberler: BahçesarayÕda Kõtay ‚ocuklarõ [1912/40-3] 

 Bu gŸnlerde BahçesarayÕda iki Kõtay çocuğu misafir 
bulunuyorlar. Bu çocuklardan “MoniÓ namõnda bŸyŸkçesi bildiği 
az Rusça ile kendi ahvalini şšyle naklediyor: 
 Biz gayet fakir bir aile olup memleketimizde geçinmek gŸç 
olduğundan RusyaÕya YesiÕyi dolaşa dolaşa bugŸnde BahçesarayÕa 
kadar geldik. Yanõmõzda atamõz anamõz bir tatamõz ve bir de kŸçŸk 
kardeşim var. Atam ve tatam renkli kağõtlardan oyuncaklardan 
yapõyor. Biz bunu satõyoruz. Tatamõz Ÿç bõçak atõp tutmak ve ufak 
dŸmbelek çalmak bile para kazanõyoruz. 
 Biz BahçesarayÕõ pek beğendik. ‰deta bizim KõtayÕa 
benziyor. Yollarõ dar, dŸkkan ve mağazalarõn yapõsõ basõk, burada 
her şey sevimli, lakin Bahçesaraylõ çocuk dostlarõmõz bizi biraz 
rahatsõz ediyorlar. Bizi adam yerine koymuyorlar. Sokakta 
geçerken bazõsõ başõmõzdan dŸrtŸyor, bazõsõ kolumuzdan tartõyor, 
bazõsõ “Kõtay, Kõtay! [‚in, ‚in!]Ò diye aytõp kaldõrõmdan dŸşŸrŸyor. Bir 
çocuk beni belimden tutup yere yõktõrmak Ÿzre aydõ [sšyledi], lakin bir 
kez versin karşõdan bir kişi gšrŸp ŸstŸne kõçkõrdõ [bağõrdõ] ve şunu 
gšrŸp beni rahat bõraktõ. Kendisi kaçõp gitti. 
 Bizim gibi memleketinden uzak dŸşmŸş balacõklara [çocuklara] 
insanca bakan ancak bir çocuk bulundu. Adõnõ bilmediğimiz bu 
Tatar çocuğu bizi evvela sokakta kõzartõlan şiş kebabõ ile sõyladõ 
[ağõrladõ, ikram etti]. 
 Kebaptan sonra bizi kanditere [pastaneye] gštŸrdŸ. Burada 
birer pirojni [pasta] yedik. Andan kahvehaneye gštŸrŸp bize birer 
istekan [bardak] çay içirdi. Biz çocuğun bize bšyle insanca 
muamelesinden biz gayet sevinip diğer çocuklarõn mŸnasebetsiz 

muamelelerini unuttuk hem bağõşladõk. Zira onlar daha gençler 
belki bŸyŸdŸkten sonra ‚inÕden gelen garip balacõklara [çocuklara] 
nasõl muamele etmek gerek olduğunu öğrenirler.   



~ 476 ~

 
 
 
 
 
 
 

III. 13. SIBYAN EĞLENCELERİ 
[ÇOCUK OYUNLARI] 

 
  

 
Sõby‰n Eğlenceleri [1911/42-1] 

Malumdur ki çocuklar haftanõn altõ gŸnŸ gŸndŸzleri 
mektebe giderler. Akşamlarõ biraz derslerine bakõp sonra uykuya 
yatarlar. Ama cuma akşamõ geceleri ikinci gŸnŸ cuma olmak 
mŸnasebetiyle istirahat olunur. Kõşõn uzun gecelerinde, belki soy 
sop, dost aşina birbirlerine misafir gelirler. Bšyle sõralarda ekseriye 
bir hanede bir kaç mektepli çocuk tesadŸf ederler. Can sõkõsõna ne 
yapmalõ? Eğlenmeli değil mi? İşte bunu “ålem-i Sõby‰n” id‰resi 
dikkate alõp kendi okuyucularõna gerek hane dahilinde ve gerek 
azbar [avlu] ve bahçe gibi açõklõkta eğlence ve oyunlarõn usžllerini 
tarif edecektir. Yalnõz şurasõna dikkat olunmalõdõr ki oyun ve 
eğlence esnasõ ziyadesiyle gŸrŸltŸ ve şamata çõkarõp hane 
dahilindeki kişileri taciz etmemek ve oynarken arkadaş çocuklar 
birbirinin hatõrõnõ yõkmamak gerektir. Oyun ve eğlence arasõnda bir 
arkadaşõn hatõrõ yõkõldõ, canõ ağrõdõ ise oyunda lezzet ve fayda 
kalmaz. 

Gšlge Oyunu [1911/42-1] 
Odanõn duvarõ dŸz beyaz (ak) olmalõ yaki duvara ak bir 

çarşaf germeli. İşbu ak yerin tamam karşõsõnda bir istol [masa] 
Ÿzerinde bir çõrak (şemÕ) vazetmeli. ‚õrak [mum] ile duvarõn arasõ Ÿç 
arşõn kadar olsa kafidir. Bunlar hazõr olduktan sonra, ak duvara 
karşõ bir iskemle (oturgaç) Ÿzerine çocuklardan biri oturup duvara 
ak yere bakmalõ. Bunun arkasõndan çocuklar birer birer geçmeliler. 
Oturgaçta oturan çocuğun vazifesi duvardaki gšlgeden geçen 
çocuklarõn kim olduğunu tanõmaktõr. Geçen çocuklar tabii yavaş 
yavaş yŸrŸmeli ki oturan çocuk yahşi [iyi] bakabilsin. Oturan çocuk 
geçen çocuğu tanõyabilirse tanõlmõş çoçuk oturgaça oturur, oturan 
kalkar ve kendisi oyuna girişir. 
 Eğer hane dahilinde bŸyŸkler bulunup çocuklarõn 
oyunlarõnõ seyrederlerse oyunu kazanan çocuklara bahşişler 
verebilirler. 
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III. 13. SIBYAN EĞLENCELERİ 
[ÇOCUK OYUNLARI] 

 
  

 
Sõby‰n Eğlenceleri [1911/42-1] 

Malumdur ki çocuklar haftanõn altõ gŸnŸ gŸndŸzleri 
mektebe giderler. Akşamlarõ biraz derslerine bakõp sonra uykuya 
yatarlar. Ama cuma akşamõ geceleri ikinci gŸnŸ cuma olmak 
mŸnasebetiyle istirahat olunur. Kõşõn uzun gecelerinde, belki soy 
sop, dost aşina birbirlerine misafir gelirler. Bšyle sõralarda ekseriye 
bir hanede bir kaç mektepli çocuk tesadŸf ederler. Can sõkõsõna ne 
yapmalõ? Eğlenmeli değil mi? İşte bunu “ålem-i Sõby‰n” id‰resi 
dikkate alõp kendi okuyucularõna gerek hane dahilinde ve gerek 
azbar [avlu] ve bahçe gibi açõklõkta eğlence ve oyunlarõn usžllerini 
tarif edecektir. Yalnõz şurasõna dikkat olunmalõdõr ki oyun ve 
eğlence esnasõ ziyadesiyle gŸrŸltŸ ve şamata çõkarõp hane 
dahilindeki kişileri taciz etmemek ve oynarken arkadaş çocuklar 
birbirinin hatõrõnõ yõkmamak gerektir. Oyun ve eğlence arasõnda bir 
arkadaşõn hatõrõ yõkõldõ, canõ ağrõdõ ise oyunda lezzet ve fayda 
kalmaz. 

Gšlge Oyunu [1911/42-1] 
Odanõn duvarõ dŸz beyaz (ak) olmalõ yaki duvara ak bir 

çarşaf germeli. İşbu ak yerin tamam karşõsõnda bir istol [masa] 
Ÿzerinde bir çõrak (şemÕ) vazetmeli. ‚õrak [mum] ile duvarõn arasõ Ÿç 
arşõn kadar olsa kafidir. Bunlar hazõr olduktan sonra, ak duvara 
karşõ bir iskemle (oturgaç) Ÿzerine çocuklardan biri oturup duvara 
ak yere bakmalõ. Bunun arkasõndan çocuklar birer birer geçmeliler. 
Oturgaçta oturan çocuğun vazifesi duvardaki gšlgeden geçen 
çocuklarõn kim olduğunu tanõmaktõr. Geçen çocuklar tabii yavaş 
yavaş yŸrŸmeli ki oturan çocuk yahşi [iyi] bakabilsin. Oturan çocuk 
geçen çocuğu tanõyabilirse tanõlmõş çoçuk oturgaça oturur, oturan 
kalkar ve kendisi oyuna girişir. 
 Eğer hane dahilinde bŸyŸkler bulunup çocuklarõn 
oyunlarõnõ seyrederlerse oyunu kazanan çocuklara bahşişler 
verebilirler. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

 
  

Sõby‰n Eğlenceleri [1911/47-2] 
Bir buçuk ya iki arşõn uzunluğunda bir tahta alõp bir 

kenarõnõ hane hane keserek bir kšprŸye benzetmeli. Mesela 
aşağõdaki şekil gibi: 

 
İşbu gšsterilmiş altõ hane gŸya kšprŸnŸn kemerleri 

addolunacak. Oynamak için yuvarlak ceviz kullanmak 
mŸmkŸndŸr. Kaidesi budur. KšprŸ başõna karavul [bekçi] namõyla bir 
çocuk geçiyor. Oynayacak çocuk birkaç adõm uzaktan kšprŸye 
doğru ceviz doğrulatõyor. Eğer ceviz kšprŸnŸn hiçbir kemerinden 
geçmez veya içine girmez ise cevizi karavul [bekçi] alõyor. 

Eğer ceviz kemerlerin birisinden geçerse kemerin Ÿzerinde 
hangi rakam yazõlõ ise karavul [bekçi], oynayan çocuğa o miktar ceviz 
vermek gerektir. 

KšprŸ oyununun bir tŸrlŸsŸ daha şudur: Aşağõda şekilde 
gšsterildiği Ÿzere yere iki kazõk kakõlõr. Bunlarõn arasõna 12 adet 
çubuk dizilip aletleri yere dikilir ve başlarõ iki kazõk arasõnda 
uzatõlmõş tahta parçasõna bekitilir. ‚ocuklarõn ara yerlerinde tahta 
Ÿzerine 13 rakam yazõlõr. Ya birkaç top ve yani de ceviz kullanmak 
mŸmkŸndŸr. Her çocuk işbu kšprŸye karşõ top ve ceviz 
doğrulatõyor. Şayet aralarõndan geçirebiliyorsa oranõn Ÿzerindeki 
rakam o çocuğun hesabõna yazõlõyor. Oyun bittikte hangi çocuğun 
rakamõ çok gelirse oyunu o çocuk kazanmõş oluyor. 

   
Bšyle oyunlarõnda bir birine haksõzlõk yapmamak, 

aldamamak şarttõr. Daha iyisi çocuklar kendi aralarõnda en ziyade 
saydõklarõ birisini reis saylamalõ [seçmeli] ve onun sšzŸnŸ tutmalõdõr. 

 
Sõby‰n Eğlenceleri: Polorizatšr [1911/49-3] 

Berberlerin traştan sonra odokolon [kolonya, parfŸm] ŸfŸrdŸkleri 
alete “polorizatšr” derler. Bunun çeşit nevileri vardõr. Bazõsõ ağõz 
ile ve bazõlarõ iki rezina [lastik] kavuktan olup el ile sõkõlarak işlenir. 

Biz buna ŸfŸrtgeç diyeceğiz. Kolayca bir ŸfŸrtgeç yapmak 
için dšrt şey kafidir. İki saman (salam) parçasõ, bir probka (mantar) 
[şişe mantarõ, tõpa] ve bir de şişe. 

Probkanõn [şişe mantarõnõn, tõpanõn] aşağõda resimde gšsterildiği gibi 
bir kšşesi kesilir. Bu kesilmiş yerlerden biri kenara ve diğeri 
aşağõya doğru ince bir delik delinir. İki saman parçasõ bu deliklere 
takõlõp uçlarõ birbirine yakõn yerleşirler. Aşağõ sarkan saman şişe 
içine sokulur ve şişenin ağzõ probka [şişe mantarõ, tõpa] ile gŸzelce tõkalõr 
[kapanõr]. 

Bšylece hazõrlanmõş ŸfŸrtgeçin kenardaki samanõndan 
ŸfŸrŸlecek olursa şişe içindeki su yaki odakolon pŸskŸrŸlŸp duman 
gibi etrafa yayõlõr. †fŸrtgeç evlere, odalara, kokulu sular ŸfŸrŸlŸp 
havasõ kokulandõrmak için dahi kullanõlõr. 
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Sõby‰n Eğlenceleri [1911/47-2] 
Bir buçuk ya iki arşõn uzunluğunda bir tahta alõp bir 

kenarõnõ hane hane keserek bir kšprŸye benzetmeli. Mesela 
aşağõdaki şekil gibi: 

 
İşbu gšsterilmiş altõ hane gŸya kšprŸnŸn kemerleri 

addolunacak. Oynamak için yuvarlak ceviz kullanmak 
mŸmkŸndŸr. Kaidesi budur. KšprŸ başõna karavul [bekçi] namõyla bir 
çocuk geçiyor. Oynayacak çocuk birkaç adõm uzaktan kšprŸye 
doğru ceviz doğrulatõyor. Eğer ceviz kšprŸnŸn hiçbir kemerinden 
geçmez veya içine girmez ise cevizi karavul [bekçi] alõyor. 

Eğer ceviz kemerlerin birisinden geçerse kemerin Ÿzerinde 
hangi rakam yazõlõ ise karavul [bekçi], oynayan çocuğa o miktar ceviz 
vermek gerektir. 

KšprŸ oyununun bir tŸrlŸsŸ daha şudur: Aşağõda şekilde 
gšsterildiği Ÿzere yere iki kazõk kakõlõr. Bunlarõn arasõna 12 adet 
çubuk dizilip aletleri yere dikilir ve başlarõ iki kazõk arasõnda 
uzatõlmõş tahta parçasõna bekitilir. ‚ocuklarõn ara yerlerinde tahta 
Ÿzerine 13 rakam yazõlõr. Ya birkaç top ve yani de ceviz kullanmak 
mŸmkŸndŸr. Her çocuk işbu kšprŸye karşõ top ve ceviz 
doğrulatõyor. Şayet aralarõndan geçirebiliyorsa oranõn Ÿzerindeki 
rakam o çocuğun hesabõna yazõlõyor. Oyun bittikte hangi çocuğun 
rakamõ çok gelirse oyunu o çocuk kazanmõş oluyor. 

   
Bšyle oyunlarõnda bir birine haksõzlõk yapmamak, 

aldamamak şarttõr. Daha iyisi çocuklar kendi aralarõnda en ziyade 
saydõklarõ birisini reis saylamalõ [seçmeli] ve onun sšzŸnŸ tutmalõdõr. 

 
Sõby‰n Eğlenceleri: Polorizatšr [1911/49-3] 

Berberlerin traştan sonra odokolon [kolonya, parfŸm] ŸfŸrdŸkleri 
alete “polorizatšr” derler. Bunun çeşit nevileri vardõr. Bazõsõ ağõz 
ile ve bazõlarõ iki rezina [lastik] kavuktan olup el ile sõkõlarak işlenir. 

Biz buna ŸfŸrtgeç diyeceğiz. Kolayca bir ŸfŸrtgeç yapmak 
için dšrt şey kafidir. İki saman (salam) parçasõ, bir probka (mantar) 
[şişe mantarõ, tõpa] ve bir de şişe. 

Probkanõn [şişe mantarõnõn, tõpanõn] aşağõda resimde gšsterildiği gibi 
bir kšşesi kesilir. Bu kesilmiş yerlerden biri kenara ve diğeri 
aşağõya doğru ince bir delik delinir. İki saman parçasõ bu deliklere 
takõlõp uçlarõ birbirine yakõn yerleşirler. Aşağõ sarkan saman şişe 
içine sokulur ve şişenin ağzõ probka [şişe mantarõ, tõpa] ile gŸzelce tõkalõr 
[kapanõr]. 

Bšylece hazõrlanmõş ŸfŸrtgeçin kenardaki samanõndan 
ŸfŸrŸlecek olursa şişe içindeki su yaki odakolon pŸskŸrŸlŸp duman 
gibi etrafa yayõlõr. †fŸrtgeç evlere, odalara, kokulu sular ŸfŸrŸlŸp 
havasõ kokulandõrmak için dahi kullanõlõr. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

      
  

Sõby‰n Eğlenceleri [1911/51-3] 
 

 
Çocuklar mektepten ve dersten boş vakitlerinde bazen 

arkadaşlarõ ile bahçe meydanõnda veya sokakta oynamakla 
eğlenirler. Fakat daima mektepte okumak veya daima sokakta 
oynamakla vakit geçirilemeyeceğinden bazen evde kendi başõna 
eğlenceler de yapmak mŸmkŸndŸr. Tabii ne oyunun ve ne de 
eğlencenin manasõz ve beyhude olmamasõ lazõmdõr. 

Bšyle h‰llerde ne yapmak mŸmkŸndŸr? Mesela biz biliriz 
ki bazõ zihinli çocuklar sernik (kibrit, şerpi) kutularõndan evler, 
istollar [masalar], komodlar [çekmeceli dolaplar] ve gayrõ buna benzer eşya ve 
oyuncaklar işliyorlar. Bazõlarõ ise birkaç adet sernik [kibrit] veya çšp 
ile bir tabak kağõt Ÿzerinde tŸrlŸ tŸrlŸ şekiller yapabiliyor. ‚šp 
parçalarõ ve ince çubuk kesiklerinin [parçalarõnõn] uçlarõnõ birbirine bal 

mumundan yapõlmõş ufak tanecikler veyaki yumuşak h‰lde 
bulunan nohut (burçak) ile birbirine tutuşturup yukarõda 
dercettiğimiz gibi tŸrlŸ tŸrlŸ şekiller yapmak mŸmkŸndŸr. 

‚ocuk aklõnõ işletir ve etrafõndaki eşyaya dikkatle bakarsa 
bšyle oyuncak olmak Ÿzere çok şekiller yapabilir. 

Bšyle eğlenceler için yalnõz kutu, kibrit veya çšp olmak 
gerek değil. Mesela AmerikaÕda bir yetimhanede bir çocuk bir saat 
zinciri ile kara bir kağõt Ÿzerinde beş yŸz tŸrlŸ eşya suretini yasap 
[yapõp] gšsterip altõn madalya almõş. 

Elbette bšyle çocuklar gençliğinde ellerini ve zihinlerini 
işleye işleye alõştõrsalar, bŸyŸdŸkten bir takõm fen ve bilgilere aşina 
olduktan sonra daha faydalõ ve hakiki hŸner ve ustalõklar 
gšsterebilirler. Sõby‰n oyunlarõndan eğlencelerinden maksat boş 
vakit geçirmek değil, akõl ve fikri ve elleri işe alõştõrmaktõr. 

Eğlenir ve oynarken çocuklar ve onlarõn mŸrebbileri bunu 
hatõrdan çõkartmamalõdõr. 

 
Sõby‰n Eğlenceleri: Kaynamõş Sudan Buz Yapmak [1912/17-

2] 
Bu mümkün müdür? Evet. Hem kõşta değil, yazõn ortasõnda 

en sõcak gŸnlerde kaynamõş sudan buz yapmak mŸmkŸndŸr. 
Bunun için bir toprak savut [kap, vazo] almalõ, bunun içine 12 

zolotnik miktarõnda (selitre) ve 3 zolotnik melevşe [menekşe] tamõrõ [kökü] 
koymalõ. 

Bundan sonra “Bundan ne çõkar?” diye şaşõp duran 
arkadaşlarõnõzõn gšzŸ šnŸnde savutun [kabõn] içini kaynayan su ile 
doldurup ağzõnõ kapamalõ ve ip ile bağlayõp derince kuyuya 
indirmeli. †ç saat kadar tuttuktan sonra çõkarmalõ. Savutun içindeki 
sõcak suyun buz olduğu gšrŸlŸr. 
  

Kõrmõzõ GŸl Ak Olur mu? [1912/17-2] 
Evet. Ağacõnda šsŸp [bŸyŸr] açõlmõş olan kõpkõrmõzõ bir gŸlŸ, 

pembe veyaki apak renge getirmek mŸmkŸndŸr. 
Bunun için biraz miktarda kŸkŸrt (sera) nam [adlõ] eczadan 

[ilaçtan] alõp yakmalõ ve bunu kõrmõzõ gŸlŸn yakõnõna getirip tŸtŸtmeli. 
İşbu yanmõş kŸkŸrtŸn dumanõ dokunmasõyla çok geçmeden kõrmõzõ 
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Sõby‰n Eğlenceleri [1911/51-3] 
 

 
Çocuklar mektepten ve dersten boş vakitlerinde bazen 

arkadaşlarõ ile bahçe meydanõnda veya sokakta oynamakla 
eğlenirler. Fakat daima mektepte okumak veya daima sokakta 
oynamakla vakit geçirilemeyeceğinden bazen evde kendi başõna 
eğlenceler de yapmak mŸmkŸndŸr. Tabii ne oyunun ve ne de 
eğlencenin manasõz ve beyhude olmamasõ lazõmdõr. 

Bšyle h‰llerde ne yapmak mŸmkŸndŸr? Mesela biz biliriz 
ki bazõ zihinli çocuklar sernik (kibrit, şerpi) kutularõndan evler, 
istollar [masalar], komodlar [çekmeceli dolaplar] ve gayrõ buna benzer eşya ve 
oyuncaklar işliyorlar. Bazõlarõ ise birkaç adet sernik [kibrit] veya çšp 
ile bir tabak kağõt Ÿzerinde tŸrlŸ tŸrlŸ şekiller yapabiliyor. ‚šp 
parçalarõ ve ince çubuk kesiklerinin [parçalarõnõn] uçlarõnõ birbirine bal 

mumundan yapõlmõş ufak tanecikler veyaki yumuşak h‰lde 
bulunan nohut (burçak) ile birbirine tutuşturup yukarõda 
dercettiğimiz gibi tŸrlŸ tŸrlŸ şekiller yapmak mŸmkŸndŸr. 

‚ocuk aklõnõ işletir ve etrafõndaki eşyaya dikkatle bakarsa 
bšyle oyuncak olmak Ÿzere çok şekiller yapabilir. 

Bšyle eğlenceler için yalnõz kutu, kibrit veya çšp olmak 
gerek değil. Mesela AmerikaÕda bir yetimhanede bir çocuk bir saat 
zinciri ile kara bir kağõt Ÿzerinde beş yŸz tŸrlŸ eşya suretini yasap 
[yapõp] gšsterip altõn madalya almõş. 

Elbette bšyle çocuklar gençliğinde ellerini ve zihinlerini 
işleye işleye alõştõrsalar, bŸyŸdŸkten bir takõm fen ve bilgilere aşina 
olduktan sonra daha faydalõ ve hakiki hŸner ve ustalõklar 
gšsterebilirler. Sõby‰n oyunlarõndan eğlencelerinden maksat boş 
vakit geçirmek değil, akõl ve fikri ve elleri işe alõştõrmaktõr. 

Eğlenir ve oynarken çocuklar ve onlarõn mŸrebbileri bunu 
hatõrdan çõkartmamalõdõr. 

 
Sõby‰n Eğlenceleri: Kaynamõş Sudan Buz Yapmak [1912/17-

2] 
Bu mümkün müdür? Evet. Hem kõşta değil, yazõn ortasõnda 

en sõcak gŸnlerde kaynamõş sudan buz yapmak mŸmkŸndŸr. 
Bunun için bir toprak savut [kap, vazo] almalõ, bunun içine 12 

zolotnik miktarõnda (selitre) ve 3 zolotnik melevşe [menekşe] tamõrõ [kökü] 
koymalõ. 

Bundan sonra “Bundan ne çõkar?” diye şaşõp duran 
arkadaşlarõnõzõn gšzŸ šnŸnde savutun [kabõn] içini kaynayan su ile 
doldurup ağzõnõ kapamalõ ve ip ile bağlayõp derince kuyuya 
indirmeli. †ç saat kadar tuttuktan sonra çõkarmalõ. Savutun içindeki 
sõcak suyun buz olduğu gšrŸlŸr. 
  

Kõrmõzõ GŸl Ak Olur mu? [1912/17-2] 
Evet. Ağacõnda šsŸp [bŸyŸr] açõlmõş olan kõpkõrmõzõ bir gŸlŸ, 

pembe veyaki apak renge getirmek mŸmkŸndŸr. 
Bunun için biraz miktarda kŸkŸrt (sera) nam [adlõ] eczadan 

[ilaçtan] alõp yakmalõ ve bunu kõrmõzõ gŸlŸn yakõnõna getirip tŸtŸtmeli. 
İşbu yanmõş kŸkŸrtŸn dumanõ dokunmasõyla çok geçmeden kõrmõzõ 
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gülün rengi ağarmaya başlayõp nihayet ak olur. Bundan iki saat 
geçince gŸl yine de evvelki kõrmõzõ rengini alõr. 
  

Sõby‰n Eğlenceleri: Kabuğu Arçalmayõp Doğralmõş 
Elma [1912/18-3] 

Bir elmanõn kabuğu arçalmadõkça [açõlmadan, kesilmeden] içindeki 
aşõnõ 4 veya 6 kesiğe bšlmek ve doğramak mŸmkŸn mŸdŸr? Bu 
suale karşõ herkes “yok, değil!” cevabõnõ verecektir. Halbuki bu 
mŸmkŸndŸr. 

Bunun için kabuğu kalõn ve içi yumuşak bir elma almalõ. 
İnce bir iğneye ibrişim (şulk) ipliği geçirip elmanõn baş tarafõndan 
iğneyi elmaya saplamalõ ve kabuğun altõndan biraz geçirip iğnenin 
ucunu dõşarõya çõkarmalõ. Lakin bu sõrada ibrişim ipliğin arkadaki 
ucu bŸsbŸtŸn elmanõn içine gitmemelidir. Kabuğun altõndan 
çõkarõlan iğne çõktõğõ delikten yeniden elmanõn kabuğu altõna 
sokulup yukarõsõndan aşağõya ve buradan yine de yukarõ başa kadar 
bu suretle dikilip gidilirse elma kabuğunun altõndan dolaşmõş 
ipliğin iki ucu da baş taraftan çõkmõş olur. Şimdi ipliğin bu iki 
ucundan tutulup çekilirse elma içeriden gŸya bõçak ile kesilmiş gibi 
ikiye ayrõlõr. Bu suretle bir ya iki defa kõyõlõrsa elma birkaç dilime 
(kesiğe) bšlŸnmŸş olur. İğne batõp çõkmõş deliklerin Ÿzeri hafifçe 
olarak tõrnak ile dŸzeltilir ise izleri hiç de belli olunmaz. 

İşte bšyle hazõrlanmõş bir elmayõ alõp dostlarõnõz yanõnda 
marifet gšsterebilirsiniz. Bunlardan biri elmanõn kabuğu bõçak ile 
açõlõr ise içindeki aşõ doğralmõş olarak meydana çõkar. Bunu 
gšrenler gšz bağlamasõ (fokus) [sihir] zannederler. 

  
Sõby‰n Eğlenceleri: Acayip Beyitler [1912/21-3] 

Arabî, F‰ris” ve TŸrk” lisanlarõna aşina olanlar, eğlence 
makamõnda bir lisanõn sšzlerini diğer lisanõn kaidelerine uydurup 
cŸmle yaparlar, bundan bazen gayet latif şeyler meydana gelir. 
Mesela ulem‰-i Zemahşeri hazretlerine nispetle şšyle bir beyit nakl 
olunur: 
 اانن االقراابٮز قد باخت بعد ما خمءتت
 وو اابزوورركت بعد اانن تكونن كوااجكا

(Karabiz) karburun cemidir (baht) Farisice bâhten’den yapmõştõr 
(Hamiet) ham’dandõr (İzürget) Farisice bizerriktendir (kevacika) 
küçüğün cemi ahirindeki elif vezin için getirilmiştir. 

Aşağõdaki diğer bir beyit daha meşhur Hâce-i Nasreddin 
hazretlerine nispet olunur: 

 بالغاتت في االبحارر ااددمم كورررر دداالاررووھھھها
 في االسما یيلدٮزااتت كونش كورررر باناررووھھھها

 
Sõbyan Eğlenceleri: Açõk Havada Oyunlar [1912/24-2] 

 Yaz geldi... Her şey canlandõ. Hayvanlar yuvasõndan, 
insanlar kõşta šmŸr geçirdikleri dšrt duvar arasõndan dõşarõ çõkõp 
hava almaya, çalõşmaya, kõşlõk erzak hazõrlamaya başladõlar. 
Çocuklar mektepten tatil edip bir kaç ay boş bõrakõldõlar. Kimisi 
bağda, kimisi bahçede, bazõ birileri gŸnleri sokaklarda, 
meydanlarda kŸçede geçiriyor. Geziniz, yŸrŸyŸnŸz çocuklar. 
Yazda dahi dšrt duvar içinde kalmayõnõz. Havaya çõkõnõz, yazda 
bağ, bahçe, sahra ve su başlarõ sizin yeriniz olsun. Ama tuzanlõ 
[tozlu] sokaklardan kaçõnõz. Havasõ, suyu temiz pak yerlerde boş 
durmayõnõz hep hareket ediniz. VŸcudunuz kuvvet bulsun, 
gšnlŸnŸze ferah gelsin. VŸcudunuza ve gayrõya [başkalarõna] zarar 
getirmeyecek oyunlar ve eğlenceler ile vakit geçiriniz. 
 

Top Oyunlarõ [1912/24-2] 
 Yalnõz bir top ile ne kadar oyun oynamak mümkündür. 
Topu bilmeyen çocuk yoktur. Oynamak için en güzeli rezina [lastik, 

kauçuk] topudur. 
 Bir top ile çok oyunlar oynamak mümkündür dedik. 
Mesela: 
1) Topu sağ veya sol el ile yukarõ atõp iki el ile tutulur ki bu en 
âdîdir [basittir]. 
2) Bir kol ile atõp yine şu kol ile tutulur. 
3) Topu attõktan sonra yerde dŸşer, bir daha kalkarken bir el ile 
yeniden urup [vurup] yukarõ kaldõrõlõr. 
4) Top bir el ile yere urulur [vurulur], yine şu el ile tutulur. 
5) Top bir el ile duvara urulur [vurulur], iki el ile tutulur. Buna 
alõştõkça duvardan uzaklaşõlõr ve top daha yukarõca urulur [vurulur]. 
6) Duvara bir el ile urulup [vurulup] yine şu el ile tutulur. 
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gülün rengi ağarmaya başlayõp nihayet ak olur. Bundan iki saat 
geçince gŸl yine de evvelki kõrmõzõ rengini alõr. 
  

Sõby‰n Eğlenceleri: Kabuğu Arçalmayõp Doğralmõş 
Elma [1912/18-3] 

Bir elmanõn kabuğu arçalmadõkça [açõlmadan, kesilmeden] içindeki 
aşõnõ 4 veya 6 kesiğe bšlmek ve doğramak mŸmkŸn mŸdŸr? Bu 
suale karşõ herkes “yok, değil!” cevabõnõ verecektir. Halbuki bu 
mŸmkŸndŸr. 

Bunun için kabuğu kalõn ve içi yumuşak bir elma almalõ. 
İnce bir iğneye ibrişim (şulk) ipliği geçirip elmanõn baş tarafõndan 
iğneyi elmaya saplamalõ ve kabuğun altõndan biraz geçirip iğnenin 
ucunu dõşarõya çõkarmalõ. Lakin bu sõrada ibrişim ipliğin arkadaki 
ucu bŸsbŸtŸn elmanõn içine gitmemelidir. Kabuğun altõndan 
çõkarõlan iğne çõktõğõ delikten yeniden elmanõn kabuğu altõna 
sokulup yukarõsõndan aşağõya ve buradan yine de yukarõ başa kadar 
bu suretle dikilip gidilirse elma kabuğunun altõndan dolaşmõş 
ipliğin iki ucu da baş taraftan çõkmõş olur. Şimdi ipliğin bu iki 
ucundan tutulup çekilirse elma içeriden gŸya bõçak ile kesilmiş gibi 
ikiye ayrõlõr. Bu suretle bir ya iki defa kõyõlõrsa elma birkaç dilime 
(kesiğe) bšlŸnmŸş olur. İğne batõp çõkmõş deliklerin Ÿzeri hafifçe 
olarak tõrnak ile dŸzeltilir ise izleri hiç de belli olunmaz. 

İşte bšyle hazõrlanmõş bir elmayõ alõp dostlarõnõz yanõnda 
marifet gšsterebilirsiniz. Bunlardan biri elmanõn kabuğu bõçak ile 
açõlõr ise içindeki aşõ doğralmõş olarak meydana çõkar. Bunu 
gšrenler gšz bağlamasõ (fokus) [sihir] zannederler. 

  
Sõby‰n Eğlenceleri: Acayip Beyitler [1912/21-3] 

Arabî, F‰ris” ve TŸrk” lisanlarõna aşina olanlar, eğlence 
makamõnda bir lisanõn sšzlerini diğer lisanõn kaidelerine uydurup 
cŸmle yaparlar, bundan bazen gayet latif şeyler meydana gelir. 
Mesela ulem‰-i Zemahşeri hazretlerine nispetle şšyle bir beyit nakl 
olunur: 
 اانن االقراابٮز قد باخت بعد ما خمءتت
 وو اابزوورركت بعد اانن تكونن كوااجكا

(Karabiz) karburun cemidir (baht) Farisice bâhten’den yapmõştõr 
(Hamiet) ham’dandõr (İzürget) Farisice bizerriktendir (kevacika) 
küçüğün cemi ahirindeki elif vezin için getirilmiştir. 

Aşağõdaki diğer bir beyit daha meşhur Hâce-i Nasreddin 
hazretlerine nispet olunur: 

 بالغاتت في االبحارر ااددمم كورررر دداالاررووھھھها
 في االسما یيلدٮزااتت كونش كورررر باناررووھھھها

 
Sõbyan Eğlenceleri: Açõk Havada Oyunlar [1912/24-2] 

 Yaz geldi... Her şey canlandõ. Hayvanlar yuvasõndan, 
insanlar kõşta šmŸr geçirdikleri dšrt duvar arasõndan dõşarõ çõkõp 
hava almaya, çalõşmaya, kõşlõk erzak hazõrlamaya başladõlar. 
Çocuklar mektepten tatil edip bir kaç ay boş bõrakõldõlar. Kimisi 
bağda, kimisi bahçede, bazõ birileri gŸnleri sokaklarda, 
meydanlarda kŸçede geçiriyor. Geziniz, yŸrŸyŸnŸz çocuklar. 
Yazda dahi dšrt duvar içinde kalmayõnõz. Havaya çõkõnõz, yazda 
bağ, bahçe, sahra ve su başlarõ sizin yeriniz olsun. Ama tuzanlõ 
[tozlu] sokaklardan kaçõnõz. Havasõ, suyu temiz pak yerlerde boş 
durmayõnõz hep hareket ediniz. VŸcudunuz kuvvet bulsun, 
gšnlŸnŸze ferah gelsin. VŸcudunuza ve gayrõya [başkalarõna] zarar 
getirmeyecek oyunlar ve eğlenceler ile vakit geçiriniz. 
 

Top Oyunlarõ [1912/24-2] 
 Yalnõz bir top ile ne kadar oyun oynamak mümkündür. 
Topu bilmeyen çocuk yoktur. Oynamak için en güzeli rezina [lastik, 

kauçuk] topudur. 
 Bir top ile çok oyunlar oynamak mümkündür dedik. 
Mesela: 
1) Topu sağ veya sol el ile yukarõ atõp iki el ile tutulur ki bu en 
âdîdir [basittir]. 
2) Bir kol ile atõp yine şu kol ile tutulur. 
3) Topu attõktan sonra yerde dŸşer, bir daha kalkarken bir el ile 
yeniden urup [vurup] yukarõ kaldõrõlõr. 
4) Top bir el ile yere urulur [vurulur], yine şu el ile tutulur. 
5) Top bir el ile duvara urulur [vurulur], iki el ile tutulur. Buna 
alõştõkça duvardan uzaklaşõlõr ve top daha yukarõca urulur [vurulur]. 
6) Duvara bir el ile urulup [vurulup] yine şu el ile tutulur. 
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7) Top duvara urulup [vurulup] geri gelirken gâhi sağ ve gâhi sol ile bir 
daha duvara kaytarõlõr [döndürülür]. 
8) İki arkadaş birbirinden uzak durup birbirine topu havadan atarak 
ikişer elleri ile tutarlar (Topu atarken hem sağ hem de sol el ile 
atmayõ šğrenmek gerek.) 
9) İki arkadaş topu birbirine birer el ile atõp tutarlar. 
10) İki arkadaş biri topu çalarken diğeri topu geri çalõp kaytarõr 
[dönderir]. 
 Meşhur Profesör Ligafet top oyununa ait aşağõdaki 
kaideleri gösteriyor: 
1) Topu yukarõ atõp yere dŸştükten sonra kalkarken ya asttan veya 
üstten bir el ile tutarlar. Bu anda diğer eli arkada tutmak gerek. 
2) Topu yere urup [vurup] yine de ya asttan ya üstten tutarlar. Sağ ve 
sol el ile tekrarlayõp bir el işledikte diğer el arkada tutulmak 
gerektir. 
3) Topu duvara urup [vurup] yere düştükten sonra kalkarken tutarlar. 
4) Arkayõ duvara urup [vurup] topu geri duvara karşõ atar ve geri yere 
düşüp kalkarken tutarlar. 
5) Sol kolu duvara dayayõp sağ kolu bunun astõndan geçirerek top 
sağa doğru dairevî bir şekilde atõlõr ve hemen kol ile tutulur. 
6) Sağ ayak duvara direlip bunun astõndan top sağ kol ile soldan 
sağa atõlõr ve yine şu kol ile tutulur. 
7) Sağ ayak duvara direlip top sağdan havaya atõlarak kolu ayak 
astõndan geçirip top sol taraftan tutulur. 

Böylece top istiğmale alõştõktan sonra daha birçok oyunlar 
çõkarmak mŸmkŸndŸr. Çabukluğa alõşmak ve sağ gibi sol kol ile 
dahi her türlü hareketi yapmaya öğrenmek gerektir. 
 Hatõrda olsun ki topu yukarõ atõp evlerin kiremitlerine 
veyaki azbarlarõna [avlularõna] düşmekten hazer  etmeli [sakõnmalõ, çekinmeli]. 
Avula [köye] varõp ...38 çetin hem de hane sahiplerinden tekdir işitmek 
mümkündür. Bu ise çok ağõr şeydir. Üzeri pis ve bulaşõk top ile 
oynamamalõ. Eğer top suda õslandõ ise biraz gŸne tutup kurutmak 
gerek. 
 İleride daha başka oyunlar yazõlacaktõr. 

  
                                                
38 Dijital baskõda çõkmamõş, okunmuyor. 

Sõby‰n Eğlenceleri: Telefon [1912/25-3] 
Telefon oyunu oynamak için çocuklar yanyana bir sõraya 

dizilirler. Başta oturan yanõndakinin kulağõna bir sšz sšyler. Bu 
dahi o sšzŸ işittiği gibi yanõndakine sšyler. Bu dahi yanõndakine ve 
ilâ-âhirihi [vb.,bu şekilde sonuna kadar] bir birinin kulağõna yavaştan 
sšylerler. En sonraki çocuk sšzŸ nasõl işitti ise kõçkõrõp [bağõrarak] 
sšyler. Eğer bunun sšylediği baştaki sšyleyenin sšzŸ benzemez ise 
bu hâlde herkes şu sšzŸ nasõl işitti ise kõçkõrõp [bağõrarak] birer birer 
tekrar ederler. Bundan kimin yanõldõğõ malum olunca bu yanõlşan 
[yanõlan] ve sšzŸ bozan çocuk kendisinden bir kişi aşağõ geçer. Eğer 
sšzŸ son çocuğa kadar doğru vardõ ise sondaki çocuk başa geçer ve 
oyuna devam ederler. 
  

Acayip Hesaplar [1911/14-4] 
Darb-õ cem-i mŸs‰v” 

9   1 8  1 
98   2 8  12 
987   3  8  123 
9876   4 8  1234 
98765   5  8  12345 
987654   6  8  123456 
9876543 7  8  1234567 
98765432  8  8  12345678 
987654321  9 8  123456789 
  

Darb-õ cem-i mŸs‰v” 
11   2  9  1 
111   3  9  12 
1111   4  9  123 
11111   5  9  1234 
111111   6  9  12345 
1111111 7  9  123456 
11111111  8  9  1234567 
111111111  9  9  12345678 
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7) Top duvara urulup [vurulup] geri gelirken gâhi sağ ve gâhi sol ile bir 
daha duvara kaytarõlõr [döndürülür]. 
8) İki arkadaş birbirinden uzak durup birbirine topu havadan atarak 
ikişer elleri ile tutarlar (Topu atarken hem sağ hem de sol el ile 
atmayõ šğrenmek gerek.) 
9) İki arkadaş topu birbirine birer el ile atõp tutarlar. 
10) İki arkadaş biri topu çalarken diğeri topu geri çalõp kaytarõr 
[dönderir]. 
 Meşhur Profesör Ligafet top oyununa ait aşağõdaki 
kaideleri gösteriyor: 
1) Topu yukarõ atõp yere dŸştükten sonra kalkarken ya asttan veya 
üstten bir el ile tutarlar. Bu anda diğer eli arkada tutmak gerek. 
2) Topu yere urup [vurup] yine de ya asttan ya üstten tutarlar. Sağ ve 
sol el ile tekrarlayõp bir el işledikte diğer el arkada tutulmak 
gerektir. 
3) Topu duvara urup [vurup] yere düştükten sonra kalkarken tutarlar. 
4) Arkayõ duvara urup [vurup] topu geri duvara karşõ atar ve geri yere 
düşüp kalkarken tutarlar. 
5) Sol kolu duvara dayayõp sağ kolu bunun astõndan geçirerek top 
sağa doğru dairevî bir şekilde atõlõr ve hemen kol ile tutulur. 
6) Sağ ayak duvara direlip bunun astõndan top sağ kol ile soldan 
sağa atõlõr ve yine şu kol ile tutulur. 
7) Sağ ayak duvara direlip top sağdan havaya atõlarak kolu ayak 
astõndan geçirip top sol taraftan tutulur. 

Böylece top istiğmale alõştõktan sonra daha birçok oyunlar 
çõkarmak mŸmkŸndŸr. Çabukluğa alõşmak ve sağ gibi sol kol ile 
dahi her türlü hareketi yapmaya öğrenmek gerektir. 
 Hatõrda olsun ki topu yukarõ atõp evlerin kiremitlerine 
veyaki azbarlarõna [avlularõna] düşmekten hazer  etmeli [sakõnmalõ, çekinmeli]. 
Avula [köye] varõp ...38 çetin hem de hane sahiplerinden tekdir işitmek 
mümkündür. Bu ise çok ağõr şeydir. Üzeri pis ve bulaşõk top ile 
oynamamalõ. Eğer top suda õslandõ ise biraz gŸne tutup kurutmak 
gerek. 
 İleride daha başka oyunlar yazõlacaktõr. 

  
                                                
38 Dijital baskõda çõkmamõş, okunmuyor. 

Sõby‰n Eğlenceleri: Telefon [1912/25-3] 
Telefon oyunu oynamak için çocuklar yanyana bir sõraya 

dizilirler. Başta oturan yanõndakinin kulağõna bir sšz sšyler. Bu 
dahi o sšzŸ işittiği gibi yanõndakine sšyler. Bu dahi yanõndakine ve 
ilâ-âhirihi [vb.,bu şekilde sonuna kadar] bir birinin kulağõna yavaştan 
sšylerler. En sonraki çocuk sšzŸ nasõl işitti ise kõçkõrõp [bağõrarak] 
sšyler. Eğer bunun sšylediği baştaki sšyleyenin sšzŸ benzemez ise 
bu hâlde herkes şu sšzŸ nasõl işitti ise kõçkõrõp [bağõrarak] birer birer 
tekrar ederler. Bundan kimin yanõldõğõ malum olunca bu yanõlşan 
[yanõlan] ve sšzŸ bozan çocuk kendisinden bir kişi aşağõ geçer. Eğer 
sšzŸ son çocuğa kadar doğru vardõ ise sondaki çocuk başa geçer ve 
oyuna devam ederler. 
  

Acayip Hesaplar [1911/14-4] 
Darb-õ cem-i mŸs‰v” 

9   1 8  1 
98   2 8  12 
987   3  8  123 
9876   4 8  1234 
98765   5  8  12345 
987654   6  8  123456 
9876543 7  8  1234567 
98765432  8  8  12345678 
987654321  9 8  123456789 
  

Darb-õ cem-i mŸs‰v” 
11   2  9  1 
111   3  9  12 
1111   4  9  123 
11111   5  9  1234 
111111   6  9  12345 
1111111 7  9  123456 
11111111  8  9  1234567 
111111111  9  9  12345678 
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Acayip Hesaplar [1911/14-4] 
12345679 

GšrŸlŸr ki birden dokuza kadar olan bu rakamlar arasõnda 8 adedi 
yoktur. Şimdi bu rakamlarõ 9 ile darp edersek şšyle bir hasõl-õ darp 
çõkar. 
 111.111.111 
Yine de yukarõ da gšsterilmiş 1 den 9 a kadar rakamlarõ 9Õun iki 
misli olan 18 ile darp edersek şu netice çõkar. 

222.222.222 
Hesaba devam edersek yine aynõ şu rakamõ 9Õun 3 mislini yani 27 
ile darp edersek 

333.333.333  çõkar. Dšrt misli yani 36 ile darp edersek 
hasõl-õ darp hep 4Õer çõkar. Daha ilerisi hep bšyle darp netice verir. 

Darb-õ cem-i musavî 
45   12345679   555.555.555 
64   12345679    666.666.666 
63   12345679    777.777.777 
72    12345679    888.888.888 
81    12345679   999.999.999 

  
Acâip Hesâplar [1912/02-3] 

İlm-i hes‰bõn bizim ders kitaplarõnda okuduğumuz 
kâidelerinden başka daha birçok h‰lleri ve esr‰rõ vardõr. 

Meselâ siz bir arkadaşõnõza şöyle bir sual edebilirsiz: 
1) Bir sayõ düşün! 
2) DŸşündüğŸn sayõnõn rakamlarõnõ birbirine cem et! 
3) H‰sõl cemi o sayõdan tarh et, çõkar! 
4) Baki ne kaldõ ise ondan bir rakamõ bõrak! 
5) Şimdi ne kaldõ ise bana sšyle! 
Bu suallerden sonra siz arkadaşõnõzõn sonki sayõdan hangi 

rakamõ bõraktõğõnõ hiçbir yanlõşsõz olarak kendisine sšyleyebilirsiz. 
Karşõnõzdaki buna hayrette kalõr. 

Bunun sõrrõ ve sebebi şudur: 
Farzedelim ki arkadaşõnõzõn dŸşündüğŸ (4296) sayõsõ idi. 

Bunun rakamlarõnõ cem edersek (21) olur. 
İşbu sonki sayõdan birisi mesela (7) rakamõ hedef olunmuş. 

Kalan (425) sayõsõnõ size sšyledikte bunu fikrinizde cem edersiz. 

Eğer sizin hes‰bõnõzda bir dokuza ya iki dokuza veya 3 dokuza 
dolmayan rakam var ise arkadaşõnõzõn bõraktõğõ o rakamdõr. 

Mesel‰ bu (425) in h‰sõl-õ cemi (11) dir. İki dokuza yani 
(18)Õe dolmaya (7) yetişmiyor. Halbuki arkadaşõnõzõn size 
sšylemeyerek bõraktõğõ dahi bu (7) rakamõ idi. 

Bu ameliyatõ [işlemi] her tŸrlŸ sayõlar Ÿzerinde tecrŸbe etmek 
mŸmkŸndŸr. Ac‰ip bir hes‰ptõr. 
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Acayip Hesaplar [1911/14-4] 
12345679 

GšrŸlŸr ki birden dokuza kadar olan bu rakamlar arasõnda 8 adedi 
yoktur. Şimdi bu rakamlarõ 9 ile darp edersek şšyle bir hasõl-õ darp 
çõkar. 
 111.111.111 
Yine de yukarõ da gšsterilmiş 1 den 9 a kadar rakamlarõ 9Õun iki 
misli olan 18 ile darp edersek şu netice çõkar. 

222.222.222 
Hesaba devam edersek yine aynõ şu rakamõ 9Õun 3 mislini yani 27 
ile darp edersek 

333.333.333  çõkar. Dšrt misli yani 36 ile darp edersek 
hasõl-õ darp hep 4Õer çõkar. Daha ilerisi hep bšyle darp netice verir. 

Darb-õ cem-i musavî 
45   12345679   555.555.555 
64   12345679    666.666.666 
63   12345679    777.777.777 
72    12345679    888.888.888 
81    12345679   999.999.999 

  
Acâip Hesâplar [1912/02-3] 

İlm-i hes‰bõn bizim ders kitaplarõnda okuduğumuz 
kâidelerinden başka daha birçok h‰lleri ve esr‰rõ vardõr. 

Meselâ siz bir arkadaşõnõza şöyle bir sual edebilirsiz: 
1) Bir sayõ düşün! 
2) DŸşündüğŸn sayõnõn rakamlarõnõ birbirine cem et! 
3) H‰sõl cemi o sayõdan tarh et, çõkar! 
4) Baki ne kaldõ ise ondan bir rakamõ bõrak! 
5) Şimdi ne kaldõ ise bana sšyle! 
Bu suallerden sonra siz arkadaşõnõzõn sonki sayõdan hangi 

rakamõ bõraktõğõnõ hiçbir yanlõşsõz olarak kendisine sšyleyebilirsiz. 
Karşõnõzdaki buna hayrette kalõr. 

Bunun sõrrõ ve sebebi şudur: 
Farzedelim ki arkadaşõnõzõn dŸşündüğŸ (4296) sayõsõ idi. 

Bunun rakamlarõnõ cem edersek (21) olur. 
İşbu sonki sayõdan birisi mesela (7) rakamõ hedef olunmuş. 

Kalan (425) sayõsõnõ size sšyledikte bunu fikrinizde cem edersiz. 

Eğer sizin hes‰bõnõzda bir dokuza ya iki dokuza veya 3 dokuza 
dolmayan rakam var ise arkadaşõnõzõn bõraktõğõ o rakamdõr. 

Mesel‰ bu (425) in h‰sõl-õ cemi (11) dir. İki dokuza yani 
(18)Õe dolmaya (7) yetişmiyor. Halbuki arkadaşõnõzõn size 
sšylemeyerek bõraktõğõ dahi bu (7) rakamõ idi. 

Bu ameliyatõ [işlemi] her tŸrlŸ sayõlar Ÿzerinde tecrŸbe etmek 
mŸmkŸndŸr. Ac‰ip bir hes‰ptõr. 
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III. 14. TAPMACALAR [BİLMECELER], 
MESELELER, SUALLER VE YANIT 

MEKTUPLARI 
  

 
Mektep ‚ocuklarõndan Gelmiş Cevaplar ve mektuplar 

[1911/02-1] 
1) [Birinci Mektup ] 

Şehr-i Bahçesaray (Huzur-u ålilerine) †stadõmõz İsmail 
Bey Cenablarõ! 
Zat-õ ‰ciz‰tõmõza ålem-i Sõby‰n gazetesinde bir kaç meseleler sual 
etmiş idiniz. Fevkalade biz biçareler düşünüp fikrimiz yettiğine 
göre işbu misali bšyle bir h‰l ile tahrir etdik. Yumurta meselesi Ÿç 
ciheti h‰vidir. 
Birinci padişahõn bizzat yad-õ ‰lileri ile alõnabilir. ‚ŸnkŸ padişahõn 
eli ve hŸkmŸ her yere geçtiği malumdur. 
İkinci: Kilimi katalak [top, çile] edip alõp verilir. 
†çŸncŸ: Kulumik yumurtasõ gibi yumurtanõn olduğu mevkinin 
dibini aşağõdan delerek alõnõp verilir. 
1) Kafkaz’õn ortasõnda ne vardõr? Tiflis şehri vardõr. 
2) Kalpak meselesi: İki ciheti havidir ( ruhani, nizam). 

Ruhaniyet cihetinden: MŸftŸ hazretleri, nizam cihetinden 
vali Nuviniski Hazretleri, kendi şehrimizde Naip Halil Efendi, 
ruhanice Sayman Bey Karitaif nizamca. 
3) Hangi ayda az uyuklanõr? Yaz çilesinde az uyuklanõr. Niçin yaz 
çilesinde az uyuklanõr? Hararet-i Şemsden havalar sõcak 
olduğundan dolayõ az uyuklanõr. 
4) Karyeden [köyden] durmayõp şehre giden nedir? MŸbarek ekindir 
Şehr-i Bahçesaray’da İsm-i Han mahallesinde vaki TefeyyŸz 
Mektebinin talebeleri. 

Hafõz Mustafa Kazõm, Abdulmuin Fahri Osman Sami, 
Seyyid Muhammed ŞŸkrŸ Seyyid Celil ZŸhti. 20 Dekabõr 1911 
  

İkinci Mektup [1911/02-1] 
Marifperver Efendimiz! 
Elli birinci numrolu ålem-i Sõby‰n gazetesinde dercetmiş 

[yayõmlamõş] olduğunuz “sõby‰n sualleriÓne acizleri dahi cevap 
yazmaya cesaret aldõ. 

Yetim çocuğun yumurtayõ almasõ: 
Cevap: Padişaha karşõ olan cihetinden başlamak Ÿzere 

kilimi iyice dağarçõklatõp [toparlayõp] yumurtaya kadar varõr. 
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III. 14. TAPMACALAR [BİLMECELER], 
MESELELER, SUALLER VE YANIT 

MEKTUPLARI 
  

 
Mektep ‚ocuklarõndan Gelmiş Cevaplar ve mektuplar 

[1911/02-1] 
1) [Birinci Mektup ] 

Şehr-i Bahçesaray (Huzur-u ålilerine) †stadõmõz İsmail 
Bey Cenablarõ! 
Zat-õ ‰ciz‰tõmõza ålem-i Sõby‰n gazetesinde bir kaç meseleler sual 
etmiş idiniz. Fevkalade biz biçareler düşünüp fikrimiz yettiğine 
göre işbu misali bšyle bir h‰l ile tahrir etdik. Yumurta meselesi Ÿç 
ciheti h‰vidir. 
Birinci padişahõn bizzat yad-õ ‰lileri ile alõnabilir. ‚ŸnkŸ padişahõn 
eli ve hŸkmŸ her yere geçtiği malumdur. 
İkinci: Kilimi katalak [top, çile] edip alõp verilir. 
†çŸncŸ: Kulumik yumurtasõ gibi yumurtanõn olduğu mevkinin 
dibini aşağõdan delerek alõnõp verilir. 
1) Kafkaz’õn ortasõnda ne vardõr? Tiflis şehri vardõr. 
2) Kalpak meselesi: İki ciheti havidir ( ruhani, nizam). 

Ruhaniyet cihetinden: MŸftŸ hazretleri, nizam cihetinden 
vali Nuviniski Hazretleri, kendi şehrimizde Naip Halil Efendi, 
ruhanice Sayman Bey Karitaif nizamca. 
3) Hangi ayda az uyuklanõr? Yaz çilesinde az uyuklanõr. Niçin yaz 
çilesinde az uyuklanõr? Hararet-i Şemsden havalar sõcak 
olduğundan dolayõ az uyuklanõr. 
4) Karyeden [köyden] durmayõp şehre giden nedir? MŸbarek ekindir 
Şehr-i Bahçesaray’da İsm-i Han mahallesinde vaki TefeyyŸz 
Mektebinin talebeleri. 

Hafõz Mustafa Kazõm, Abdulmuin Fahri Osman Sami, 
Seyyid Muhammed ŞŸkrŸ Seyyid Celil ZŸhti. 20 Dekabõr 1911 
  

İkinci Mektup [1911/02-1] 
Marifperver Efendimiz! 
Elli birinci numrolu ålem-i Sõby‰n gazetesinde dercetmiş 

[yayõmlamõş] olduğunuz “sõby‰n sualleriÓne acizleri dahi cevap 
yazmaya cesaret aldõ. 

Yetim çocuğun yumurtayõ almasõ: 
Cevap: Padişaha karşõ olan cihetinden başlamak Ÿzere 

kilimi iyice dağarçõklatõp [toparlayõp] yumurtaya kadar varõr. 
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Yumurtayõ alta alõr yine dağarçõklasõnda [toparlamaya, dŸrmeye] devam 
edip Padişaha varõp yumurtayõ takdim eder. Avdetinde kilimi 
evvelde aldõğõ gibi yaparak dšner. 

KafkazÕõn ortasõnda ne vardõr? 
Cevap: KafkazÕõn ortasõnda Tiflis şehri vardõr. 
Şehirde yahud kšyde bŸyŸk kalfak [başlõk] giyen kimlerdir? 
Cevap: Eski kafalõ adamlar. 
Hangi ayda az uyulur? 
Cevap: Ramazan ayõnda az uyulur. 
Karyeden [kšyden] durmayõp şehre giden nedir? 
Cevap: Karyede [kšyde] durmayõp şehre giden mahsul‰ttõr. 
Carmay Kayacõk karyesindeki [kšyŸndeki] Sõby‰n Mektebi 

mŸdavimlerinden bendeleri: Tahir AbdŸlmecid oğlu 
sene 1910 Dekabõr 30  
  

Üçüncü Mektup [1911/02-2] 
 Sevgili gazetemiz ålem-i Sõby‰n idaresine hŸrmetli 

efendimiz! 
KŸçŸk vezir kilimi ayak ile basmayõp çilme [dŸğŸm] ip 

atmayõp tayak [sopa, baston] ile almayõp kilimin içini kendi tarafõndan 
yavaş yavaş katalaklamõşda [kõvõrdõğõnda, yuvarladõğõnda] yumurtaya doğru 
varmõş. Ve bu suretle alõp padişahõn eline takdim etmiş, sonra 
padişahõn veziri olmuş. 

Bahçesaray Sõrlõ ‚eşme Mektebi talebesinden …mer 
HŸsnŸ, Hamza ‚olak, ŞŸkrŸ Fehmi, Tahir Tahsin, Hafõz İbrahim. 

1910 Dekabõr 25 
  

Dördüncü mektup [1911/02-2] 
Mekteplerimiz ş‰kird‰nõnõn babasõ İsmail Beyefendi 

Hazretleri ålem-i Sõby‰n varakasõnõn her nŸshasõnõ okumak 
mutadõm olduğundan elli ikinci numrosunda padişahõn sualine 
muvafõk “yumurtayõ kim alõp verirse vezirim odurÓ demiş. 
Yumurtayõ almak için benim aklõma gelen kilimin ucundan 
yumurtaya varõnca bŸkleyip yumurtayõ almalõ sonra padişaha 
vermeli. 

İkinci cevabõm, “KafkasÕõn ortasõnda ne vardõr?Ó 
demişsiniz. Ben ş‰kirdiniz coğrafya okumadõm çŸnkŸ 

mektebimizde coğrafya okulmaya ruhsat verilmiyor. Ben yalnõz 
Kafkas kelimesinin ortasõnda “Kaf” var diye cevap veriyorum. 
Bahçesaray’da Han Cami mahallesinin Mekteb-i şâkird‰nõndan 
Seyyid Halil Murtaza oğlu. 
  

Beşinci mektup [1911/02-2] 
†stadõmõz İsmail Bey Cenablarõ! 
Sõby‰na mahsus gazete-i mergubeniz 51. numrosunda bir 

çocuğun vezir olduğu unvan ile bir mesele beyan oluyor. Kapõcõ 
oğlan yumurtayõ ne vechile [ne şekilde] padişaha takdim ettiği sual 
olunuyor. Cevaben bendeniz Gurzof karyesi [köyü] mekteb-i 
ibtid‰iyesinin ŸçŸncŸ sõnõf şâkird‰nõndan 38 numrolu “Vehbi” 
İbrahim Efendi hatipzade akl-õ aciz‰neme gšre şu yolda tefekkür 
ediyorum. Yumurta tabii yuvarlak olduğundan kilimin bir 
tarafõndan tutulup kaldõrõldõğõ takdirde diğer tarafõna yuvarlanõp 
kenara gelince kilime basmayarak çilme [düğüm] atmayarak çubuk ile 
dürtmeyerek padişaha takdim etmek zannederim mümkün olur. 

Yalta Obzadõ Gurzof Karyesi 
1910 Dekabõr 28 
  

Altõncõ Mektup [1911/02-2] 
Muhterem pederim İsmail Gaspirinski Hazretleri, 
Size mahsus selam ederim. Sizin Âlem-i Sõby‰nÕa yazmõş 

olduğunuz bilmece evvela padişaha uzun çilme [düğüm] atmayõp ve 
uzun çubuk ile koymayõp ayağõnõ kilime basmayõp şu yumurtayõ 
kilimin ortasõna kšşesinde sonra bir uzun çubuk uzatmayõp ipten 
çilme [düğüm] atmayõp ayağõmõzõ kilime basmayõp şu yumurtayõ 
kilimin ortasõna koysun da sonra bir uzun çubuk uzatmayõp ipten 
çilme [düğüm] atõp ve ayağõmõzõ kilime basmayõp o yumurtayõ alõp ver 
demiş efendim o yumurta oradan alõnmaz benim bildiğim bu kadar. 

Zincirli Medrese talebelerinden Akmescitli Muhammed 
Bekir Efendi. 

  
Yedinci Mektup [1911/02-2] 

Maarifperver Efendim! 
Şu leffen [ilişikte] takdim eylediğim makale-i naçizânemi 

ceride-i mübarekenizin bir nŸshasõ kšşeciğine lütfen dercedecek 
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Yumurtayõ alta alõr yine dağarçõklasõnda [toparlamaya, dŸrmeye] devam 
edip Padişaha varõp yumurtayõ takdim eder. Avdetinde kilimi 
evvelde aldõğõ gibi yaparak dšner. 

KafkazÕõn ortasõnda ne vardõr? 
Cevap: KafkazÕõn ortasõnda Tiflis şehri vardõr. 
Şehirde yahud kšyde bŸyŸk kalfak [başlõk] giyen kimlerdir? 
Cevap: Eski kafalõ adamlar. 
Hangi ayda az uyulur? 
Cevap: Ramazan ayõnda az uyulur. 
Karyeden [kšyden] durmayõp şehre giden nedir? 
Cevap: Karyede [kšyde] durmayõp şehre giden mahsul‰ttõr. 
Carmay Kayacõk karyesindeki [kšyŸndeki] Sõby‰n Mektebi 

mŸdavimlerinden bendeleri: Tahir AbdŸlmecid oğlu 
sene 1910 Dekabõr 30  
  

Üçüncü Mektup [1911/02-2] 
 Sevgili gazetemiz ålem-i Sõby‰n idaresine hŸrmetli 

efendimiz! 
KŸçŸk vezir kilimi ayak ile basmayõp çilme [dŸğŸm] ip 

atmayõp tayak [sopa, baston] ile almayõp kilimin içini kendi tarafõndan 
yavaş yavaş katalaklamõşda [kõvõrdõğõnda, yuvarladõğõnda] yumurtaya doğru 
varmõş. Ve bu suretle alõp padişahõn eline takdim etmiş, sonra 
padişahõn veziri olmuş. 

Bahçesaray Sõrlõ ‚eşme Mektebi talebesinden …mer 
HŸsnŸ, Hamza ‚olak, ŞŸkrŸ Fehmi, Tahir Tahsin, Hafõz İbrahim. 

1910 Dekabõr 25 
  

Dördüncü mektup [1911/02-2] 
Mekteplerimiz ş‰kird‰nõnõn babasõ İsmail Beyefendi 

Hazretleri ålem-i Sõby‰n varakasõnõn her nŸshasõnõ okumak 
mutadõm olduğundan elli ikinci numrosunda padişahõn sualine 
muvafõk “yumurtayõ kim alõp verirse vezirim odurÓ demiş. 
Yumurtayõ almak için benim aklõma gelen kilimin ucundan 
yumurtaya varõnca bŸkleyip yumurtayõ almalõ sonra padişaha 
vermeli. 

İkinci cevabõm, “KafkasÕõn ortasõnda ne vardõr?Ó 
demişsiniz. Ben ş‰kirdiniz coğrafya okumadõm çŸnkŸ 

mektebimizde coğrafya okulmaya ruhsat verilmiyor. Ben yalnõz 
Kafkas kelimesinin ortasõnda “Kaf” var diye cevap veriyorum. 
Bahçesaray’da Han Cami mahallesinin Mekteb-i şâkird‰nõndan 
Seyyid Halil Murtaza oğlu. 
  

Beşinci mektup [1911/02-2] 
†stadõmõz İsmail Bey Cenablarõ! 
Sõby‰na mahsus gazete-i mergubeniz 51. numrosunda bir 

çocuğun vezir olduğu unvan ile bir mesele beyan oluyor. Kapõcõ 
oğlan yumurtayõ ne vechile [ne şekilde] padişaha takdim ettiği sual 
olunuyor. Cevaben bendeniz Gurzof karyesi [köyü] mekteb-i 
ibtid‰iyesinin ŸçŸncŸ sõnõf şâkird‰nõndan 38 numrolu “Vehbi” 
İbrahim Efendi hatipzade akl-õ aciz‰neme gšre şu yolda tefekkür 
ediyorum. Yumurta tabii yuvarlak olduğundan kilimin bir 
tarafõndan tutulup kaldõrõldõğõ takdirde diğer tarafõna yuvarlanõp 
kenara gelince kilime basmayarak çilme [düğüm] atmayarak çubuk ile 
dürtmeyerek padişaha takdim etmek zannederim mümkün olur. 

Yalta Obzadõ Gurzof Karyesi 
1910 Dekabõr 28 
  

Altõncõ Mektup [1911/02-2] 
Muhterem pederim İsmail Gaspirinski Hazretleri, 
Size mahsus selam ederim. Sizin Âlem-i Sõby‰nÕa yazmõş 

olduğunuz bilmece evvela padişaha uzun çilme [düğüm] atmayõp ve 
uzun çubuk ile koymayõp ayağõnõ kilime basmayõp şu yumurtayõ 
kilimin ortasõna kšşesinde sonra bir uzun çubuk uzatmayõp ipten 
çilme [düğüm] atmayõp ayağõmõzõ kilime basmayõp şu yumurtayõ 
kilimin ortasõna koysun da sonra bir uzun çubuk uzatmayõp ipten 
çilme [düğüm] atõp ve ayağõmõzõ kilime basmayõp o yumurtayõ alõp ver 
demiş efendim o yumurta oradan alõnmaz benim bildiğim bu kadar. 

Zincirli Medrese talebelerinden Akmescitli Muhammed 
Bekir Efendi. 

  
Yedinci Mektup [1911/02-2] 

Maarifperver Efendim! 
Şu leffen [ilişikte] takdim eylediğim makale-i naçizânemi 

ceride-i mübarekenizin bir nŸshasõ kšşeciğine lütfen dercedecek 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

olursanõz fevkalade memnuniyet mucib olacaksõnõz evvel babda ve 
irade efendimindir. 

Şšyle ki: ç‰ker-i kemineleri [zavallõ kullarõ] Tatarski Şkolada 
tahsil etmekte bulunduğundan dolayõ muallim [öğretmen] …mer Mirza 
Mansuriski Efendi bizlerden şu suretle sual etti. Dedi ki: Taz oğlan 
[kel oğlan] bu yumurtayõ nasõl almõş da vezir olmuş? Bu suale karşõ elli 
altmõş talebeden ibaret sõnõfõmõzdan cevap veren olmadõ yalnõz 
bendeleri şu suretle cevap verdim. Taz oğlan [kel oğlan] yumurtayõ aldõ 
ise, şšyle aldõ. Vezir olduktan sonra vezir dediğiniz ikinci bir 
padişah ve hem de padişahõn cem işlerini ve saltanatõnõ gšrŸcŸ 
demektir. Vezir olacak olduktan sonra emretdi ve kullarõndan 
birine dedi ki: Şu yumurtayõ al da bana ver dedi. Sonra diğer bir 
hizmetçiyi çağõrdõ al bu yumurtayõ da padişahõma ver diye buyurur. 
Sonra bu suretle taz oğlan [kel oğlan] vezir oldu. Yoksa al şu yumurtayõ 
padişahõmõza takdim eyle demekle hizmetçi olacak değil ya! 
Elbette vezir olacakdõr. 

Eğer şu makaleciğimi lŸtfen derc buyuracak olursanõz 
mektepte olsun ve bu refiklerim arasõnda olsun fevkalade bir 
emniyet kesbedeceğinden Ÿmidv‰rõm.  

İmza: Bendeleri Akmescit Tatarski Şkolasõ talebelerinden 
13 yaşõnda 58 numrolu SŸleyman Zeki 

31 Dekabõr 1910 
  

Sekizinci Mektup [1911/02-3] 
 Sevgili Muharrir Bey Babamõz! 

ålem-i Sõby‰nÕõn 52. nŸshasõndaki suallere şu yolda cevap 
verebilirim (AkmescitÕte) en bŸyŸk kalpak giyen Gubernatordur 
[vilayetbaşõ, vali] çŸnkŸ cŸmlemizin bŸyŸğŸ ve amiridir (Karyeden [kšyden]) 
(avuldan) (şehre) çok giden paradõr. Az uyunulan ay ise mart 
ayõdõr. ‚ŸnkŸ bu ayda çok uyku, hastalõğõ davet eder. KafkazÕõn 
ortasõndaki yaz ve kõş tepesinden kar eksik olmayan (Elbruz) 
dağõdõr. Vezirliğe gelince kilimin bir kenarõndan tağarcõk [torba] 
yaparak ortadaki yumurtaya varõr yumurtayõ alõr yine 
tağarcõklamaya [yuvarlamaya] devam ederek doğru padişaha varõr, 
yumurtayõ takdim eder vezir olurum. 

Yalta uyezdi [ilçesi] KŸçŸkšzšn karyesi Mekteb-i İbtid‰i 
mŸdavimlerinden HŸseyin Zeki Hatip Zade 

 Dekabõr 1910 
 

Nuha Şehrinden Mektup [1911/02-3] 
Muhterem Muharrir Efendim! 
Bende- i ‰ciz‰nenin birkaç sšzlerini ålem-i Sõby‰nÕõn bir 

kšşesinde dercederseniz bizi mesut ve minnettar etmiş olursunuz: 
Tab ve neşr etdiğiniz ålem-i Sõby‰nÕõn 50. numrosunda 

“Amerika ‚ocuklarõ” serlevhalõ bir haber dercettiğinizi 
gšrmŸştŸm. Mezkžr habere gšre acaba onlarõn senato meclisi 
‰z‰larõ [Ÿyeleri] çocuklarõndan olurmuş. Bizim ihtiyarlardan Senato 
Meclisi ne demek olduğunu sorarlarsa bilmezler. HŸlasa sšzŸn 
birini bõrakõp diğerine geçelim: Biz MŸslŸman Alemi terakki ve 
medeniyetçe bazõ akvam-õ saireden geride bulunduğumuz 
malumumuzdur. 

(Sevgili Muharrir atam maksadõm derin bir fikir ise de 
fakat halli [çšzŸmŸ] pek mŸşkŸldŸr [zordur].) 

DŸnyada bu kadar icad‰t yapõlõr. Bunlarõn hiç birisi bir 
mŸslŸman tarafõndan ihtir‰  [icat] olduğunu işitmiyoruz. Mesela: Şu 
teaccŸp etdiğimiz [şaşkõnlõk duyduğumuz] balon yahud sefineyi [gemiyi] kim 
icat etmiştir? Sorarlarsa deriz ki Amerikalõ, Avrupalõ yahut 
hayvanda elektrik olduğunu ve nihayet bu gibi şeyleri Avrupalõ bir 
filozof teşrih etmiştir. Heyhat! ne oldu ki bizim de filozoflarõmõz 
bir şey icat etmiş olaydõ! 

Biz zavallõ mŸslŸmanlarõn da bir ‰s‰rõ olduğunu gšrerek 
ferahlasa idik, sebebi ise: ‚alõşmamak ve bilenlerden 
šğrenmemektir. 

Bundan yanlõş bir fikir zehab olunmasõn.. 
Filhakika hicret-i nebev”nin 200 senesinde millet-i İslamÕõn 

ve hatta Abbasilerin devrinde dinimizin medeniyete olan hizmeti 
pek çok olmuştur. Ama ... ne çare ki! onlarõn bõraktõklarõ ‰sarõ ve 
medeniyeti şimdi Hristiyanlarda gšrŸyoruz. 

‚ŸnkŸ o vakit Hristiyanlar ve b‰husus onlardan iki papa39 
bšyle EndŸlŸs40 yani İspanya mekteplerinde tahsil-i ilm ederek 
gelip memleketlerinde intişar eylemişlerdir. 

                                                
39 Katolik mezhebinin reis-i ruh‰niyesi (ålem-i Sõby‰n dipnotu). 
40 O vakit İspanya, millet-i İslamiyeÕnin elinde idi (Alem-i Sõby‰n dipnotu). 
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olursanõz fevkalade memnuniyet mucib olacaksõnõz evvel babda ve 
irade efendimindir. 

Şšyle ki: ç‰ker-i kemineleri [zavallõ kullarõ] Tatarski Şkolada 
tahsil etmekte bulunduğundan dolayõ muallim [öğretmen] …mer Mirza 
Mansuriski Efendi bizlerden şu suretle sual etti. Dedi ki: Taz oğlan 
[kel oğlan] bu yumurtayõ nasõl almõş da vezir olmuş? Bu suale karşõ elli 
altmõş talebeden ibaret sõnõfõmõzdan cevap veren olmadõ yalnõz 
bendeleri şu suretle cevap verdim. Taz oğlan [kel oğlan] yumurtayõ aldõ 
ise, şšyle aldõ. Vezir olduktan sonra vezir dediğiniz ikinci bir 
padişah ve hem de padişahõn cem işlerini ve saltanatõnõ gšrŸcŸ 
demektir. Vezir olacak olduktan sonra emretdi ve kullarõndan 
birine dedi ki: Şu yumurtayõ al da bana ver dedi. Sonra diğer bir 
hizmetçiyi çağõrdõ al bu yumurtayõ da padişahõma ver diye buyurur. 
Sonra bu suretle taz oğlan [kel oğlan] vezir oldu. Yoksa al şu yumurtayõ 
padişahõmõza takdim eyle demekle hizmetçi olacak değil ya! 
Elbette vezir olacakdõr. 

Eğer şu makaleciğimi lŸtfen derc buyuracak olursanõz 
mektepte olsun ve bu refiklerim arasõnda olsun fevkalade bir 
emniyet kesbedeceğinden Ÿmidv‰rõm.  

İmza: Bendeleri Akmescit Tatarski Şkolasõ talebelerinden 
13 yaşõnda 58 numrolu SŸleyman Zeki 

31 Dekabõr 1910 
  

Sekizinci Mektup [1911/02-3] 
 Sevgili Muharrir Bey Babamõz! 

ålem-i Sõby‰nÕõn 52. nŸshasõndaki suallere şu yolda cevap 
verebilirim (AkmescitÕte) en bŸyŸk kalpak giyen Gubernatordur 
[vilayetbaşõ, vali] çŸnkŸ cŸmlemizin bŸyŸğŸ ve amiridir (Karyeden [kšyden]) 
(avuldan) (şehre) çok giden paradõr. Az uyunulan ay ise mart 
ayõdõr. ‚ŸnkŸ bu ayda çok uyku, hastalõğõ davet eder. KafkazÕõn 
ortasõndaki yaz ve kõş tepesinden kar eksik olmayan (Elbruz) 
dağõdõr. Vezirliğe gelince kilimin bir kenarõndan tağarcõk [torba] 
yaparak ortadaki yumurtaya varõr yumurtayõ alõr yine 
tağarcõklamaya [yuvarlamaya] devam ederek doğru padişaha varõr, 
yumurtayõ takdim eder vezir olurum. 

Yalta uyezdi [ilçesi] KŸçŸkšzšn karyesi Mekteb-i İbtid‰i 
mŸdavimlerinden HŸseyin Zeki Hatip Zade 

 Dekabõr 1910 
 

Nuha Şehrinden Mektup [1911/02-3] 
Muhterem Muharrir Efendim! 
Bende- i ‰ciz‰nenin birkaç sšzlerini ålem-i Sõby‰nÕõn bir 

kšşesinde dercederseniz bizi mesut ve minnettar etmiş olursunuz: 
Tab ve neşr etdiğiniz ålem-i Sõby‰nÕõn 50. numrosunda 

“Amerika ‚ocuklarõ” serlevhalõ bir haber dercettiğinizi 
gšrmŸştŸm. Mezkžr habere gšre acaba onlarõn senato meclisi 
‰z‰larõ [Ÿyeleri] çocuklarõndan olurmuş. Bizim ihtiyarlardan Senato 
Meclisi ne demek olduğunu sorarlarsa bilmezler. HŸlasa sšzŸn 
birini bõrakõp diğerine geçelim: Biz MŸslŸman Alemi terakki ve 
medeniyetçe bazõ akvam-õ saireden geride bulunduğumuz 
malumumuzdur. 

(Sevgili Muharrir atam maksadõm derin bir fikir ise de 
fakat halli [çšzŸmŸ] pek mŸşkŸldŸr [zordur].) 

DŸnyada bu kadar icad‰t yapõlõr. Bunlarõn hiç birisi bir 
mŸslŸman tarafõndan ihtir‰  [icat] olduğunu işitmiyoruz. Mesela: Şu 
teaccŸp etdiğimiz [şaşkõnlõk duyduğumuz] balon yahud sefineyi [gemiyi] kim 
icat etmiştir? Sorarlarsa deriz ki Amerikalõ, Avrupalõ yahut 
hayvanda elektrik olduğunu ve nihayet bu gibi şeyleri Avrupalõ bir 
filozof teşrih etmiştir. Heyhat! ne oldu ki bizim de filozoflarõmõz 
bir şey icat etmiş olaydõ! 

Biz zavallõ mŸslŸmanlarõn da bir ‰s‰rõ olduğunu gšrerek 
ferahlasa idik, sebebi ise: ‚alõşmamak ve bilenlerden 
šğrenmemektir. 

Bundan yanlõş bir fikir zehab olunmasõn.. 
Filhakika hicret-i nebev”nin 200 senesinde millet-i İslamÕõn 

ve hatta Abbasilerin devrinde dinimizin medeniyete olan hizmeti 
pek çok olmuştur. Ama ... ne çare ki! onlarõn bõraktõklarõ ‰sarõ ve 
medeniyeti şimdi Hristiyanlarda gšrŸyoruz. 

‚ŸnkŸ o vakit Hristiyanlar ve b‰husus onlardan iki papa39 
bšyle EndŸlŸs40 yani İspanya mekteplerinde tahsil-i ilm ederek 
gelip memleketlerinde intişar eylemişlerdir. 

                                                
39 Katolik mezhebinin reis-i ruh‰niyesi (ålem-i Sõby‰n dipnotu). 
40 O vakit İspanya, millet-i İslamiyeÕnin elinde idi (Alem-i Sõby‰n dipnotu). 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Acaba biz de imdi gidip Avrupa dârŸlfŸnunlarõnda 
[üniversitelerinde] tahsil-i ilim edersek ne olur? Eski medeniyetimizi iade 
edemeyiz mi? Elbette bunun için lazõmdõr ki hem dŸnya ve hem 
ahiret için çalõşmak ve bilmediğimizi bilenlerden öğrenmek... 

(Muharrir Babam! İnsan kendi vazifesini ifa etmiş olsa 
k‰fidir. Ben ise kaideden dõşarõ çõktõğõmdan mâadâ [başka] artõk 
yazmaya cesaret edemedim. Af edesiniz. 

Vatan Mektebi şâkirtlerinden [öğrencilerinden] Abdüreşid Bin 
Molla Halil. 

  
Akmescit’ten Mektup [1911/02-3] 

Huzur-õ ålilerine 
Milletperver Atamõz İsmail Bey Cenaplarõna! 
Sizin bizler küçük cariyeleriniz için zahmetlerinizi 

açmayõp: Neşreylediğiniz ve ismimizle tesmiye resimler ile havi 
Tercüman ilavesi varaka-i “ålem-i Sõby‰n” biz kerimelerinizi o 
derece memnun eyledi ki... ve biz de “ålem-i Sõby‰n”a 
mesrurlandõğõmõzõ anlatmak kabil değildir? Ve bir de 
anlamadõğõmõz bir yer bulunursa iffetli muallimemiz [kadõn öğretmenimiz] 
Z. A. hanõmdan sorup öğreniyoruz, anlõyoruz. Hamd ve bi-payan 
cenab-õ perverdigara ki biz cariyelerinize sizin gibi milletperver 
atalar şefkatli muallimler [öğretmenler] ile kõymetdar ebeveynler hidayet 
eyleyen Cenâb-õ Mevl‰Õya her an duada sizlerin uzun ömürler ile 
sağlõklarõnõzõ bütün mektep arkadaşlarõm namõyla vaat ediyorum.. 
Ve bir de şurasõ hiç inkar olunacak h‰l değildir emr-i âliniz olursa 
ben Akika Abdünnasr cariyeniz yazmaktan erinmeyeceğim. 
Cümlemiz hâli, hâlimizce cümle derslerimizi itmamdan sonra 
haftanõn iki gŸnŸ mualimimiz Z. Hanõm bizlerle tekellŸm sõfatõnda 
söylediği bir makalede Hayriye Mağmume namõnda ablamõz 
hemişe milliyetini saklayarak Müslümanlara ait “enstitü” 
bulunmadõğõ hâlde Ruslara mahsus Meşaralye mektebe kendini 
kaydettirmiş bu dünyada ne acayip bina, mektep ve ne acayip 
iffetli ablalarõmõz var imiş diyerek hayrette kaldõk. Ben de Akika 
Hanõm Gabdunn‰sõr Efendi [1911/02-4] kerimesi çok rica ediyorum ki 
bu mektub-õ n‰çizi ålem-i Sõby‰n varakanõza derceylemenizi baki 
hazret menlehŸÕl-emrindir. 

  

Bir KõzcõkÕtan [1911/02-4] 
Faziletli ve mezid-i mekremetlü [saygõsõ çok] muharrir efendi 

hazretlerine ilmen mer’en ittehim selamlar ederim bâdesselam. 
Ey milletinin menâfiisine celb eden müşerrefli muhterem 

muharrir efendi 43. numrolu Mekteb-i Sõby‰n varakasõnõ elime 
alarak sene ve yine sene ve yine okurunuz refikalarõm ictimaõnda 
bir kaç tane zeyil. Refikalarõm var idi onlara ben sual ederek dedim 
“bu varakada doğru sözler diye yazõlmõş bu ne demek olacak 
acaba?” “Bunlarnõn manasõnõ verebilir misiniz dedikte” onlar biri 
birine nazar ederek manasõnõ sen yahut Ali yahut Veli versin. 
Gulgule [her ağõzdan bir ses, gŸrŸltŸ] düştŸ bir dedimki refikalarõma siz 
meskun olsanõz ben çok bilmesem de gine zihnimi hükmüne göre 
n‰kil edeyim. Bakõnõz çok doğru sšzler az veren candan çok veren 
maldan verir. Az verip can verince ihraç edip malõndan okup 
bilmek iki cihan h‰linden daha iyi olmaz mõ? İkinci çok doğru söz 
“işten artmaz dişten artarÓ. ‚alõşõp ilim kazamsam kazandõğõm 
ilmimi oyuna sarf etsem elbet artmaz lakin zihnimi celbedersem 
artar. Ve ŸçŸncŸ “ağlamayan balaya [bebeğe] meme vermezlerÓ. ‚ok 
doğru dikkat ile çalõşmasam şehâdetnâme vermezler. Dördüncü 
“uzaktan davul sesi hoş gelir” çok doğru uzaktan çocuklarõn 
oynadõğõ pek hoş gelir ama eğer ben de oynarsam belki zihnim 
dağõlõr, tembel çocuklara Cen‰b-õ H‰k gayret versin. 

Uyezd Perkop Curtçun eski Volos minel-Şõgõm Muallim 
Hafõz Ahtem EfendiÕnin ibtidâî mektebinde 4. sõnõfta 10. numrolu 
Baktlõ Şerife Hanõm Hacõ Veli kerimesi. 
  

Yumurta Meselesi [1911/04-1] 
52’nci numrolu nŸshada bŸyŸk kilim ortasõnda bulunan 

yumurtayõ padişaha alõp vermek usûlüne dair gelmiş cevaplar 
geçen nŸshamõzda yazõlmõş idi. Sonra alõnmõş mektuplar aşağõda 
dercolunur [yayõmlanõr]. 
  

Birinci [Mektup] [1911/04-1] 
Duvak mektebi müntehî sõnõf talebesinden hacõ 

Muhteremzade Hafõz Ahmet Hamdi Efendiden: 
Muhterem muharrir efendi, 
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Acaba biz de imdi gidip Avrupa dârŸlfŸnunlarõnda 
[üniversitelerinde] tahsil-i ilim edersek ne olur? Eski medeniyetimizi iade 
edemeyiz mi? Elbette bunun için lazõmdõr ki hem dŸnya ve hem 
ahiret için çalõşmak ve bilmediğimizi bilenlerden öğrenmek... 

(Muharrir Babam! İnsan kendi vazifesini ifa etmiş olsa 
k‰fidir. Ben ise kaideden dõşarõ çõktõğõmdan mâadâ [başka] artõk 
yazmaya cesaret edemedim. Af edesiniz. 

Vatan Mektebi şâkirtlerinden [öğrencilerinden] Abdüreşid Bin 
Molla Halil. 

  
Akmescit’ten Mektup [1911/02-3] 

Huzur-õ ålilerine 
Milletperver Atamõz İsmail Bey Cenaplarõna! 
Sizin bizler küçük cariyeleriniz için zahmetlerinizi 

açmayõp: Neşreylediğiniz ve ismimizle tesmiye resimler ile havi 
Tercüman ilavesi varaka-i “ålem-i Sõby‰n” biz kerimelerinizi o 
derece memnun eyledi ki... ve biz de “ålem-i Sõby‰n”a 
mesrurlandõğõmõzõ anlatmak kabil değildir? Ve bir de 
anlamadõğõmõz bir yer bulunursa iffetli muallimemiz [kadõn öğretmenimiz] 
Z. A. hanõmdan sorup öğreniyoruz, anlõyoruz. Hamd ve bi-payan 
cenab-õ perverdigara ki biz cariyelerinize sizin gibi milletperver 
atalar şefkatli muallimler [öğretmenler] ile kõymetdar ebeveynler hidayet 
eyleyen Cenâb-õ Mevl‰Õya her an duada sizlerin uzun ömürler ile 
sağlõklarõnõzõ bütün mektep arkadaşlarõm namõyla vaat ediyorum.. 
Ve bir de şurasõ hiç inkar olunacak h‰l değildir emr-i âliniz olursa 
ben Akika Abdünnasr cariyeniz yazmaktan erinmeyeceğim. 
Cümlemiz hâli, hâlimizce cümle derslerimizi itmamdan sonra 
haftanõn iki gŸnŸ mualimimiz Z. Hanõm bizlerle tekellŸm sõfatõnda 
söylediği bir makalede Hayriye Mağmume namõnda ablamõz 
hemişe milliyetini saklayarak Müslümanlara ait “enstitü” 
bulunmadõğõ hâlde Ruslara mahsus Meşaralye mektebe kendini 
kaydettirmiş bu dünyada ne acayip bina, mektep ve ne acayip 
iffetli ablalarõmõz var imiş diyerek hayrette kaldõk. Ben de Akika 
Hanõm Gabdunn‰sõr Efendi [1911/02-4] kerimesi çok rica ediyorum ki 
bu mektub-õ n‰çizi ålem-i Sõby‰n varakanõza derceylemenizi baki 
hazret menlehŸÕl-emrindir. 

  

Bir KõzcõkÕtan [1911/02-4] 
Faziletli ve mezid-i mekremetlü [saygõsõ çok] muharrir efendi 

hazretlerine ilmen mer’en ittehim selamlar ederim bâdesselam. 
Ey milletinin menâfiisine celb eden müşerrefli muhterem 

muharrir efendi 43. numrolu Mekteb-i Sõby‰n varakasõnõ elime 
alarak sene ve yine sene ve yine okurunuz refikalarõm ictimaõnda 
bir kaç tane zeyil. Refikalarõm var idi onlara ben sual ederek dedim 
“bu varakada doğru sözler diye yazõlmõş bu ne demek olacak 
acaba?” “Bunlarnõn manasõnõ verebilir misiniz dedikte” onlar biri 
birine nazar ederek manasõnõ sen yahut Ali yahut Veli versin. 
Gulgule [her ağõzdan bir ses, gŸrŸltŸ] düştŸ bir dedimki refikalarõma siz 
meskun olsanõz ben çok bilmesem de gine zihnimi hükmüne göre 
n‰kil edeyim. Bakõnõz çok doğru sšzler az veren candan çok veren 
maldan verir. Az verip can verince ihraç edip malõndan okup 
bilmek iki cihan h‰linden daha iyi olmaz mõ? İkinci çok doğru söz 
“işten artmaz dişten artarÓ. ‚alõşõp ilim kazamsam kazandõğõm 
ilmimi oyuna sarf etsem elbet artmaz lakin zihnimi celbedersem 
artar. Ve ŸçŸncŸ “ağlamayan balaya [bebeğe] meme vermezlerÓ. ‚ok 
doğru dikkat ile çalõşmasam şehâdetnâme vermezler. Dördüncü 
“uzaktan davul sesi hoş gelir” çok doğru uzaktan çocuklarõn 
oynadõğõ pek hoş gelir ama eğer ben de oynarsam belki zihnim 
dağõlõr, tembel çocuklara Cen‰b-õ H‰k gayret versin. 

Uyezd Perkop Curtçun eski Volos minel-Şõgõm Muallim 
Hafõz Ahtem EfendiÕnin ibtidâî mektebinde 4. sõnõfta 10. numrolu 
Baktlõ Şerife Hanõm Hacõ Veli kerimesi. 
  

Yumurta Meselesi [1911/04-1] 
52’nci numrolu nŸshada bŸyŸk kilim ortasõnda bulunan 

yumurtayõ padişaha alõp vermek usûlüne dair gelmiş cevaplar 
geçen nŸshamõzda yazõlmõş idi. Sonra alõnmõş mektuplar aşağõda 
dercolunur [yayõmlanõr]. 
  

Birinci [Mektup] [1911/04-1] 
Duvak mektebi müntehî sõnõf talebesinden hacõ 

Muhteremzade Hafõz Ahmet Hamdi Efendiden: 
Muhterem muharrir efendi, 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Taz oğlan [kel oğlan] şu minval Ÿzere yumurtayõ almõş olsa 
gerektir: Kapõdan itibaren kilimi yumurtaya varõnca yuvarlamõş ve 
yumurtayõ aldõktan sonra padişahõn yanõna varõnca tekrar kilimi 
yuvarlayõp yumurtayõ teslim ederek vezirliği kazanmõştõr. 
  

İkinci [Mektup] [1911/04-1] 
Kars kalesinde FahrŸÕn-nisa Binti Kadõ Ali RõzaÕdan: 
Bir çocuğun vezirliği ihzar eylediğini kemal-i hayretle 

mutalaa eyledim. Akl-õ k‰sõrõma gšre bu çocuk kilimin kendi 
tarafõndan toplaya toplaya yumurtaya yanaşõp hemen yumurtayõ 
kendi eliyle alõp padişaha takdim etmiş olacaktõr, efendim. 
  

Üçüncü [Mektup] [1911/04-1] 
Şehr-i NuhaÕda Rus şkolunun [okulunun] beşinci sõnõfõnõn 3 

şubesinin ş‰kirdi Süleyman Mustafa oğlu Bedelz‰deÕden: 
Ruhani babamõz hazretleri, bir çocuğun vezir olmak 

meselesi! Zann-õ ‰ciz‰neme gšre şu çocuk odanõn içine serilmiş 
kilimi vezirler dizilmiş taraftan yõğõp yõğõştõrõp yumurta yetiştikte 
kolu ile alõp yine bu minval gidip kolu ile padişaha takdim etmiştir. 
  

Dördüncü [Mektup] [1911/04-1] 
Manevi babacõğõm yumurta meselesini h‰l kõldõm 

zannederim. Kilimi bŸkleyip bŸkleyip [katlaya katlaya] yumurtaya kadar 
varõp yumurtayõ elim ile alõp padişaha takdim ederim. Bizler gibi 
küçük sõby‰nlara iltifatõnõza mŸteşekkirim. Manevi kõzõnõz Sare 
Abdurrahman kõzõ Ahmerva. 

Belde-i Turviski 
MuharremŸÕl-haram 13 sene 1329 

  
Beşinci [Mektup] [1911/04-1] 

Manevi babacõğõm, 
Âlem-i Sõby‰nÕõn 52 numroda olan suallerinizin 

ŸçŸncŸsŸne cevap: Ramazan ayõnda az yuklanõr [uyunur]. 
†çŸncŸsŸne cevap: karyede [kšyde] duramayõp şehre giden 

paradõr. Babacõğõm size pek çok rahmet okuyan kõzõnõz Usta 
Abdurrahman kõzõ Ahmerva. 

Belde-i Turviski 

Muharremü’l-haram 13 sene 1329 
  

Altõncõ [Mektup] [1911/04-1] 
Hürmetli babamõz, 
Muhabbet-i ‰linizi t‰b‰n-õ kem”ne ç‰keriniz [kulunuz] Molla 

Abdullah Abdüsselam oğlu uşbu yumurtayõ alõp vezir olan oğlan 
bu rişte almõştõr. İki kolunu yere koyup iki ayağõnõ yukarõya 
muallak [asõlõ] kšterip [kaldõrõp] iki kolu ile yŸrŸp [iki eliyle dŸrŸp] yumurtayõ 
alõp koynuna salõp yine uruşla gelip padişah hazretlerine vermiş ve 
vezirliğe nasb olunmuştur. 

SemerkandÕnõn Mekteb-i ŞŸkrŸ talebesinden ç‰keriniz 
[kulunuz] Molla Abdullah Abdüsselam oğlu. 
  

Meselenin H‰lli [1911/04-2] 
Şu aşağõdaki resme bakõn: yumurta meselesi h‰l olunuyor... 

 
Birçok çocuklarõn bulduklarõ gibi kilim bŸkŸlŸp katlanõp yumurta 
alõnõp verilmiştir. 
  

Tapmaca Yaki Bilmece [1911/04-3] 
İki ana kõzlarõ ile ve bir kart [yaşlõ] ana torunu ile yolda 

giderlerken bir buçuk elma buldular (Bunlarõn her birine ne kadar 
elma düşer?) 

Bir çocuk yolda giden feraceli ve yŸzŸ šrtŸlŸ kadõnõ gšrŸp 
“sen kimsin?” diye sormuş. Kadõn dahi bšyle cevap vermiş: “senin 
validen benim validemin yalnõz bir tane kõzõ idi.” (bu kadõn 
kimdir?) 
  

Rus ‚ocuğunun Cevab-õ Mektubu ve Sair Cevaplar 
[1911/06-1] 

Muhterem muharrir efendim! 
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Taz oğlan [kel oğlan] şu minval Ÿzere yumurtayõ almõş olsa 
gerektir: Kapõdan itibaren kilimi yumurtaya varõnca yuvarlamõş ve 
yumurtayõ aldõktan sonra padişahõn yanõna varõnca tekrar kilimi 
yuvarlayõp yumurtayõ teslim ederek vezirliği kazanmõştõr. 
  

İkinci [Mektup] [1911/04-1] 
Kars kalesinde FahrŸÕn-nisa Binti Kadõ Ali RõzaÕdan: 
Bir çocuğun vezirliği ihzar eylediğini kemal-i hayretle 

mutalaa eyledim. Akl-õ k‰sõrõma gšre bu çocuk kilimin kendi 
tarafõndan toplaya toplaya yumurtaya yanaşõp hemen yumurtayõ 
kendi eliyle alõp padişaha takdim etmiş olacaktõr, efendim. 
  

Üçüncü [Mektup] [1911/04-1] 
Şehr-i NuhaÕda Rus şkolunun [okulunun] beşinci sõnõfõnõn 3 

şubesinin ş‰kirdi Süleyman Mustafa oğlu Bedelz‰deÕden: 
Ruhani babamõz hazretleri, bir çocuğun vezir olmak 

meselesi! Zann-õ ‰ciz‰neme gšre şu çocuk odanõn içine serilmiş 
kilimi vezirler dizilmiş taraftan yõğõp yõğõştõrõp yumurta yetiştikte 
kolu ile alõp yine bu minval gidip kolu ile padişaha takdim etmiştir. 
  

Dördüncü [Mektup] [1911/04-1] 
Manevi babacõğõm yumurta meselesini h‰l kõldõm 

zannederim. Kilimi bŸkleyip bŸkleyip [katlaya katlaya] yumurtaya kadar 
varõp yumurtayõ elim ile alõp padişaha takdim ederim. Bizler gibi 
küçük sõby‰nlara iltifatõnõza mŸteşekkirim. Manevi kõzõnõz Sare 
Abdurrahman kõzõ Ahmerva. 

Belde-i Turviski 
MuharremŸÕl-haram 13 sene 1329 

  
Beşinci [Mektup] [1911/04-1] 

Manevi babacõğõm, 
Âlem-i Sõby‰nÕõn 52 numroda olan suallerinizin 

ŸçŸncŸsŸne cevap: Ramazan ayõnda az yuklanõr [uyunur]. 
†çŸncŸsŸne cevap: karyede [kšyde] duramayõp şehre giden 

paradõr. Babacõğõm size pek çok rahmet okuyan kõzõnõz Usta 
Abdurrahman kõzõ Ahmerva. 

Belde-i Turviski 

Muharremü’l-haram 13 sene 1329 
  

Altõncõ [Mektup] [1911/04-1] 
Hürmetli babamõz, 
Muhabbet-i ‰linizi t‰b‰n-õ kem”ne ç‰keriniz [kulunuz] Molla 

Abdullah Abdüsselam oğlu uşbu yumurtayõ alõp vezir olan oğlan 
bu rişte almõştõr. İki kolunu yere koyup iki ayağõnõ yukarõya 
muallak [asõlõ] kšterip [kaldõrõp] iki kolu ile yŸrŸp [iki eliyle dŸrŸp] yumurtayõ 
alõp koynuna salõp yine uruşla gelip padişah hazretlerine vermiş ve 
vezirliğe nasb olunmuştur. 

SemerkandÕnõn Mekteb-i ŞŸkrŸ talebesinden ç‰keriniz 
[kulunuz] Molla Abdullah Abdüsselam oğlu. 
  

Meselenin H‰lli [1911/04-2] 
Şu aşağõdaki resme bakõn: yumurta meselesi h‰l olunuyor... 

 
Birçok çocuklarõn bulduklarõ gibi kilim bŸkŸlŸp katlanõp yumurta 
alõnõp verilmiştir. 
  

Tapmaca Yaki Bilmece [1911/04-3] 
İki ana kõzlarõ ile ve bir kart [yaşlõ] ana torunu ile yolda 

giderlerken bir buçuk elma buldular (Bunlarõn her birine ne kadar 
elma düşer?) 

Bir çocuk yolda giden feraceli ve yŸzŸ šrtŸlŸ kadõnõ gšrŸp 
“sen kimsin?” diye sormuş. Kadõn dahi bšyle cevap vermiş: “senin 
validen benim validemin yalnõz bir tane kõzõ idi.” (bu kadõn 
kimdir?) 
  

Rus ‚ocuğunun Cevab-õ Mektubu ve Sair Cevaplar 
[1911/06-1] 

Muhterem muharrir efendim! 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

Âlem-i Sõby‰nÕõn 52Õinci numrosunda ettiğimiz suallere 
ben şu aşağõdaki cevaplarõ verebilirim: 
1) KafkazÕõn ortasõnda ne vardõr? diye soruyorsunuz. 

Cevap: Bu kelimeyi “Kafkaz” yerine “Kafkas” yazmõş 
olduğunuz ortasõnda “kaf” var diyebilirdim. Madem ki bšyle 
yazõlmamõş - cevaptan acizim. Zira KafkasÕõn mutlak ortasõnda ne 
olduğundan coğrafya kitaplarõ haber vermiyorlar. Bundan m‰ad‰ 
gidip gšrmedim. 

Bu mŸlahaza doğrudur. Gazetemizde “Kafkas” kelimesi 
mŸrettip hatasõ olarak “Kafkaz” şeklinde tab olunmuş idi (İdare) 
2) Falan şehirde en bŸyŸk kalpak giyen kimdir? 

Cevap: Tabi kimin başõ balaban [bŸyŸk] ise odur. 
3) Hangi ayda az yuklanõr [uyunur]? 

Cevap: Fevral [şubat] ayõnda. ‚ŸnkŸ aylarõn en kõsasõdõr. 
4) Karyeden [kšyden] durmayõp şehre giden nedir? 

Cevap: Durmayõp giden yoldur. 
Yumurta meselesine gelince şšyle diyebilirim ki bu 

meseleyi halletmeden doğrusu kaçõyorum. ‚ŸnkŸ doğru hallettiğim 
surette beni vezir seçerler diye korkuyorum. Bu ise zamanõmõzda 
suklanacak [imrenecek] gibi bir rŸtbe olmasa gerek. Barsõn [varsõn] kapõcõ 
oğlan vezir olsun. 

Kola Sladkov коляа сладковъ 
İmzama taaccŸp ediyorsunuz galiba? Evet efendim. Ben 

Tatarca bilmez bir Rus çocuğuyum. Suallerinize cevap 
verebildiğimin sebebi hemşehriniz istudent [šğrenci] Celal MuinofÕtur. 
Bu efendi sualleri Rusçaya tercŸme etti, ben de cevaplarõnõ 
verebildim. Sağ olununuz. 

Kola Sladkov коляа сладковъ 
Petersburg. Fontange, Numro 33-133. 
___________ 
İşbu cevaplardan anlaşõldõğõna gšre Rus çocuğu sualleri 

yahşõ mŸlahaza eylemiş. 
1) Zira KafkasÕõn tamamõyla ortasõnda ne olduğunu bilmek için 
onu šlçmek lazõmdõr. Bu ise muhal kibi bir iştir. Onun için cevabõ 
daha yengil [kolay] taraftan aramak lazõm. 

2) En büyük kalpak giymek için daha büyük rütbe ve mesnet sahibi 
olmak lazõm değildir. Zira rütbesi büyük ve başõ ufak olup da 
büyük kalpak giyerse hiç yaraşmaz gŸlŸnç olur. 
3) Hangi ayda az yukladõğõ [uyuduğu] açõk anlaşõldõ. 
4) Karyeden [köyden] durmayõp şehre kadar giden ne akça ne yumurta 
ve ne de başkadõr. Zira her ne ise onu yerinden alõp kaldõrõp 
kötermek lazõmdõr. Bu ancak yoldur ki yerinde durmadõğõ hâlde 
şehre kadar uzanõr gider. Nitekim derler: “Bu yol nereye gider?Ó 

  
Diğer cevaplar [1911/06-2] 

4 sualin doğru cevaplarõ burada anlaşõldõ. 
Ve yumurta meselesinin halli [çözümü] geçen numroda resmi 

ile dercolunmuş [yayõmlanmõş] idi. Binâenaleyh bunlara dair gayri [diğer] 
mektuplar dercolunmayõp [yayõmlanmayõp] yalnõz yazanlarõn isimleri 
dercolunur [yayõmlanõr]: 
1) Ural oblastõ [bölgesi] Karatöbe karyesinde [köyünde] Mektebü’n-Necat 
şâkirtlerden Abdullah Keldibayef. 
2) Akmescit Asupşeçof gimnazyasõ birinci sõnõf talebesinden 
Abbas Şeyhzade Duhuti Zevanya. 
3) Akmescit şehrinde muallime [kadõn šğretmen] Hatice Hanõm. 
4) Müstak’ta Mekteb-i SüleymaniyeÕde Naime Sevinçliye. 
5) Or Uyezdi [ilçesi] Şõgõm Karyesi Mektebi 4ÕncŸ sõnõf talebesinden 
Baktlõ Şerife Hacõ Veli kerimesi. 
  

Bilmece [1911/06-2] 
Benim yaşõm iki rakamlõdõr. İş bu iki rakamõ bir bire cem 

edip kendini kendi Ÿzerine darb edilirse bundan hasõl olan rakam 
benim yaşõmõn aksi çõkar. Yani bu rakam aksine okuldukta benim 
yaşõmõ gšsterir (Bu hâlde benim yaşõm kaçtõr?) 
  

Çocuk Mektubu [1911/06-4] 
Ey benim mektep arkadaşlarõm! 
Malumdur ki her bir millet kendi beyinlerinde birtakõm 

teş’ib‰tta bulunurlar. İşte bu teş’ib‰ttan bir cŸzŸne “ittifakÓ tabir 
olunur, yani: ittifak, birkaç kimselerin bir araya toplanõp hepsinin 
bir iş için reyde bulunarak o işi icra etmeleri demektir. Farzen: 
Kõrk put sõkletinde [ağõrlõğõnda] bulunan bir taşõ kõrk kimseden her biri 
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Âlem-i Sõby‰nÕõn 52Õinci numrosunda ettiğimiz suallere 
ben şu aşağõdaki cevaplarõ verebilirim: 
1) KafkazÕõn ortasõnda ne vardõr? diye soruyorsunuz. 

Cevap: Bu kelimeyi “Kafkaz” yerine “Kafkas” yazmõş 
olduğunuz ortasõnda “kaf” var diyebilirdim. Madem ki bšyle 
yazõlmamõş - cevaptan acizim. Zira KafkasÕõn mutlak ortasõnda ne 
olduğundan coğrafya kitaplarõ haber vermiyorlar. Bundan m‰ad‰ 
gidip gšrmedim. 

Bu mŸlahaza doğrudur. Gazetemizde “Kafkas” kelimesi 
mŸrettip hatasõ olarak “Kafkaz” şeklinde tab olunmuş idi (İdare) 
2) Falan şehirde en bŸyŸk kalpak giyen kimdir? 

Cevap: Tabi kimin başõ balaban [bŸyŸk] ise odur. 
3) Hangi ayda az yuklanõr [uyunur]? 

Cevap: Fevral [şubat] ayõnda. ‚ŸnkŸ aylarõn en kõsasõdõr. 
4) Karyeden [kšyden] durmayõp şehre giden nedir? 

Cevap: Durmayõp giden yoldur. 
Yumurta meselesine gelince şšyle diyebilirim ki bu 

meseleyi halletmeden doğrusu kaçõyorum. ‚ŸnkŸ doğru hallettiğim 
surette beni vezir seçerler diye korkuyorum. Bu ise zamanõmõzda 
suklanacak [imrenecek] gibi bir rŸtbe olmasa gerek. Barsõn [varsõn] kapõcõ 
oğlan vezir olsun. 

Kola Sladkov коляа сладковъ 
İmzama taaccŸp ediyorsunuz galiba? Evet efendim. Ben 

Tatarca bilmez bir Rus çocuğuyum. Suallerinize cevap 
verebildiğimin sebebi hemşehriniz istudent [šğrenci] Celal MuinofÕtur. 
Bu efendi sualleri Rusçaya tercŸme etti, ben de cevaplarõnõ 
verebildim. Sağ olununuz. 

Kola Sladkov коляа сладковъ 
Petersburg. Fontange, Numro 33-133. 
___________ 
İşbu cevaplardan anlaşõldõğõna gšre Rus çocuğu sualleri 

yahşõ mŸlahaza eylemiş. 
1) Zira KafkasÕõn tamamõyla ortasõnda ne olduğunu bilmek için 
onu šlçmek lazõmdõr. Bu ise muhal kibi bir iştir. Onun için cevabõ 
daha yengil [kolay] taraftan aramak lazõm. 

2) En büyük kalpak giymek için daha büyük rütbe ve mesnet sahibi 
olmak lazõm değildir. Zira rütbesi büyük ve başõ ufak olup da 
büyük kalpak giyerse hiç yaraşmaz gŸlŸnç olur. 
3) Hangi ayda az yukladõğõ [uyuduğu] açõk anlaşõldõ. 
4) Karyeden [köyden] durmayõp şehre kadar giden ne akça ne yumurta 
ve ne de başkadõr. Zira her ne ise onu yerinden alõp kaldõrõp 
kötermek lazõmdõr. Bu ancak yoldur ki yerinde durmadõğõ hâlde 
şehre kadar uzanõr gider. Nitekim derler: “Bu yol nereye gider?Ó 

  
Diğer cevaplar [1911/06-2] 

4 sualin doğru cevaplarõ burada anlaşõldõ. 
Ve yumurta meselesinin halli [çözümü] geçen numroda resmi 

ile dercolunmuş [yayõmlanmõş] idi. Binâenaleyh bunlara dair gayri [diğer] 
mektuplar dercolunmayõp [yayõmlanmayõp] yalnõz yazanlarõn isimleri 
dercolunur [yayõmlanõr]: 
1) Ural oblastõ [bölgesi] Karatöbe karyesinde [köyünde] Mektebü’n-Necat 
şâkirtlerden Abdullah Keldibayef. 
2) Akmescit Asupşeçof gimnazyasõ birinci sõnõf talebesinden 
Abbas Şeyhzade Duhuti Zevanya. 
3) Akmescit şehrinde muallime [kadõn šğretmen] Hatice Hanõm. 
4) Müstak’ta Mekteb-i SüleymaniyeÕde Naime Sevinçliye. 
5) Or Uyezdi [ilçesi] Şõgõm Karyesi Mektebi 4ÕncŸ sõnõf talebesinden 
Baktlõ Şerife Hacõ Veli kerimesi. 
  

Bilmece [1911/06-2] 
Benim yaşõm iki rakamlõdõr. İş bu iki rakamõ bir bire cem 

edip kendini kendi Ÿzerine darb edilirse bundan hasõl olan rakam 
benim yaşõmõn aksi çõkar. Yani bu rakam aksine okuldukta benim 
yaşõmõ gšsterir (Bu hâlde benim yaşõm kaçtõr?) 
  

Çocuk Mektubu [1911/06-4] 
Ey benim mektep arkadaşlarõm! 
Malumdur ki her bir millet kendi beyinlerinde birtakõm 

teş’ib‰tta bulunurlar. İşte bu teş’ib‰ttan bir cŸzŸne “ittifakÓ tabir 
olunur, yani: ittifak, birkaç kimselerin bir araya toplanõp hepsinin 
bir iş için reyde bulunarak o işi icra etmeleri demektir. Farzen: 
Kõrk put sõkletinde [ağõrlõğõnda] bulunan bir taşõ kõrk kimseden her biri 
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ayrõ ayrõ kõmõldatamadõğõ tabiidir. Halbuki hepsi birden kõyam 
ederlerse diritmek mŸmkŸndŸr. 

Demek ki bir işte ittifak olmadõğõ vakit o işten hiçbir netice 
hasõl olamaz. HŸlasa asõl sšz buradadõr ki, biz MŸslŸman 
milletinde ittifak-õ ‰sarõndan bir niş‰ne gšrŸlmŸyor. Yani: bize bir 
fikirde bir reyde mŸnhemik değiliz. 

Lakin peygamberimiz (s.a.) efendimiz hazretleri bir iş 
yaptõğõ zaman cemi ashabõnõ toplayõp o işi onlarõn ile beraber bir 
reÕyde bulunarak icra ettikleri (yani ittifaklarõ) tev‰tŸren sabittir. 

Demek ki, o hazretin icra ettiğini Ÿmmetinin dahi takip 
etmesi lazõm gelir. Acaba, peygamberimiz de ittifak ettiği h‰lde biz 
niçin etmeyelim? 

Şeki Vatan Mektebi ş‰kird‰nõndan Abdulreşid bin Molla 
Halil. 
  

Bilmecelere Cevaplar [1911/08-1] 
4ÕŸncŸ numrolu “ålem-i Sõby‰n”da dercolunmuş [yayõmlanmõş] 

bilmecenin halli [çšzŸmŸ]: 
1- “İki ana kõzlarõ ile, bir kart [yaşlõ] ana torunu ile cŸmlesi - Ÿç 
kişidir. Bunlara yarõmşar elma dŸşer.Ó  
2- “Yolda giden feraceli kadõn çocuğun kendi anasõdõr.Ó  

Her iki bilmeceyi doğru halledip cevap gšnderenlerin 
isimleri: 
1) Zincirli Medrese talebelerinden Şeyhehli karyesinden [kšyŸnden] 
Yakub ‚elebiyof. 
2) Akmescit Feyziye Mektebi mezunlarõndan Hanefi bin Abdurrafi. 
3) Cemil Hõfzõ Gani Efendiz‰de. Karye-i KŸçŸkšzšn. 
4) Yahsay karyesinde [kšyŸnde] “Mekteb-i D‰rŸlşeria LiÕl-eytamÓ 
ş‰kird‰nõndan İzameddin Mahmudof ve ZŸlkarneyn Munalhanof. 

Yalnõz birinci bilmeceye doğru cevap verenler: 
1) Seyyid …mer HŸsni Turupçõ. 

Yalnõz ikinciye doğru cevap verenler: 
1) NuhaÕda Vatan Mektebi ş‰kird‰nõndan Abdurreşid bin Molla 
Halil.  
2) Traski oblast [bšlgesi] Gaziyurt Mekteb-i ibtid‰iyesi ş‰kirtlerinden 
[šğrencilerinden] İsameddin Abdulvehab, Arslan Ali, Ali Cebrail, 

Abdullah Şeyh Said, Nureddin Abdulmecid, İzzeddin Alakmet 
Hacõ. 
3) Or uyezdi [ilçesi] Şõgõm karyesi [köyü] şâkirtlerinden [öğrencilerinden] 
Baktlõ Şerife Hacõgeldi Hacõveli oğlu İslam Nuri. 
4)Türk vilayeti Hisafyurt Kafasõkšstek karyesi [köyü] mektebi 
şâkird‰nõndan: Şehabeddin, Cemaleddin, Abdullah, Atay, Ata, 
Muhammed, Emhaz, Ebûlmüslim, Ebûlkasõm, Yahya efendiler. 
  

Aksay Karyesinden Mektup [1911/08-1] 
Bizim Türk oblastõ [bšlgesi] Aksay karyesinde [köyünde] beş on 

himmetli baylarõmõzdan [zenginlerimizden] ve hasseten kadõmõz Hacõ 
Demir Sultan Efendi bir meclis yapõp sekizyŸz manat para topladõ 
ve yanvar [ocak] birinci yevminde [gŸnŸnde] sokakta sahipsiz kalan yetim 
ve fakir balalardan [çocuklardan] elli çocuğu usûl-i cedide [yeni usûl] ile 
okutmak için iktidarlõ bir muallim [öğretmen] tayin olunup mektep 
açarak işe mübaşeret olundu. İnşallah bi-avn-i Hüdâ devam 
edeceğinden eminiz. Ve gine ilkbaharda himmetli ve sahavetli 
baylarõmõzõn [zenginlerimizin] muaveneti ile 100 er ve 50 kõz çocuk 
okutmaya yeterlik bir mektep binasõ hazõrlõğõ gšrŸyoruz. Bunu da 
olacağõna Ÿmitv‰r ve kaniyiz. Bizim tarafta kadim ve cedid niz‰õ 
[anlaşmazlõğõ] yoktur. Kadõ efendimiz ve mahalle melelerimiz ve 
eşrâfõmõz cedid tarafõndadõr. Biz Kumuklar gšz açmağa müstaid 
olduğumuzõ an-karib [yakõnda] gšsteririz diye Ÿmit ederiz. 

Abdurrahim Didimof 
 

İdare [1911/08-2] 
Maşallah çok bahtlõsõnõz. Sakõnõz ki Tuntar mollasõ 

işitmesin. 
*** 

Nuha’dan Mektup [1911/08-2] 
İki sene bundan mukaddem [önce] şehrimizin Debbağhane 

nam mahallesinde “Vatan Mektebi” isminde bir mektep bina 
edilerek orada millet balalarõnõn [çocuklarõnõn] tahsil ettiğini elbette 
işitmişsiniz! 
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ayrõ ayrõ kõmõldatamadõğõ tabiidir. Halbuki hepsi birden kõyam 
ederlerse diritmek mŸmkŸndŸr. 

Demek ki bir işte ittifak olmadõğõ vakit o işten hiçbir netice 
hasõl olamaz. HŸlasa asõl sšz buradadõr ki, biz MŸslŸman 
milletinde ittifak-õ ‰sarõndan bir niş‰ne gšrŸlmŸyor. Yani: bize bir 
fikirde bir reyde mŸnhemik değiliz. 

Lakin peygamberimiz (s.a.) efendimiz hazretleri bir iş 
yaptõğõ zaman cemi ashabõnõ toplayõp o işi onlarõn ile beraber bir 
reÕyde bulunarak icra ettikleri (yani ittifaklarõ) tev‰tŸren sabittir. 

Demek ki, o hazretin icra ettiğini Ÿmmetinin dahi takip 
etmesi lazõm gelir. Acaba, peygamberimiz de ittifak ettiği h‰lde biz 
niçin etmeyelim? 

Şeki Vatan Mektebi ş‰kird‰nõndan Abdulreşid bin Molla 
Halil. 
  

Bilmecelere Cevaplar [1911/08-1] 
4ÕŸncŸ numrolu “ålem-i Sõby‰n”da dercolunmuş [yayõmlanmõş] 

bilmecenin halli [çšzŸmŸ]: 
1- “İki ana kõzlarõ ile, bir kart [yaşlõ] ana torunu ile cŸmlesi - Ÿç 
kişidir. Bunlara yarõmşar elma dŸşer.Ó  
2- “Yolda giden feraceli kadõn çocuğun kendi anasõdõr.Ó  

Her iki bilmeceyi doğru halledip cevap gšnderenlerin 
isimleri: 
1) Zincirli Medrese talebelerinden Şeyhehli karyesinden [kšyŸnden] 
Yakub ‚elebiyof. 
2) Akmescit Feyziye Mektebi mezunlarõndan Hanefi bin Abdurrafi. 
3) Cemil Hõfzõ Gani Efendiz‰de. Karye-i KŸçŸkšzšn. 
4) Yahsay karyesinde [kšyŸnde] “Mekteb-i D‰rŸlşeria LiÕl-eytamÓ 
ş‰kird‰nõndan İzameddin Mahmudof ve ZŸlkarneyn Munalhanof. 

Yalnõz birinci bilmeceye doğru cevap verenler: 
1) Seyyid …mer HŸsni Turupçõ. 

Yalnõz ikinciye doğru cevap verenler: 
1) NuhaÕda Vatan Mektebi ş‰kird‰nõndan Abdurreşid bin Molla 
Halil.  
2) Traski oblast [bšlgesi] Gaziyurt Mekteb-i ibtid‰iyesi ş‰kirtlerinden 
[šğrencilerinden] İsameddin Abdulvehab, Arslan Ali, Ali Cebrail, 

Abdullah Şeyh Said, Nureddin Abdulmecid, İzzeddin Alakmet 
Hacõ. 
3) Or uyezdi [ilçesi] Şõgõm karyesi [köyü] şâkirtlerinden [öğrencilerinden] 
Baktlõ Şerife Hacõgeldi Hacõveli oğlu İslam Nuri. 
4)Türk vilayeti Hisafyurt Kafasõkšstek karyesi [köyü] mektebi 
şâkird‰nõndan: Şehabeddin, Cemaleddin, Abdullah, Atay, Ata, 
Muhammed, Emhaz, Ebûlmüslim, Ebûlkasõm, Yahya efendiler. 
  

Aksay Karyesinden Mektup [1911/08-1] 
Bizim Türk oblastõ [bšlgesi] Aksay karyesinde [köyünde] beş on 

himmetli baylarõmõzdan [zenginlerimizden] ve hasseten kadõmõz Hacõ 
Demir Sultan Efendi bir meclis yapõp sekizyŸz manat para topladõ 
ve yanvar [ocak] birinci yevminde [gŸnŸnde] sokakta sahipsiz kalan yetim 
ve fakir balalardan [çocuklardan] elli çocuğu usûl-i cedide [yeni usûl] ile 
okutmak için iktidarlõ bir muallim [öğretmen] tayin olunup mektep 
açarak işe mübaşeret olundu. İnşallah bi-avn-i Hüdâ devam 
edeceğinden eminiz. Ve gine ilkbaharda himmetli ve sahavetli 
baylarõmõzõn [zenginlerimizin] muaveneti ile 100 er ve 50 kõz çocuk 
okutmaya yeterlik bir mektep binasõ hazõrlõğõ gšrŸyoruz. Bunu da 
olacağõna Ÿmitv‰r ve kaniyiz. Bizim tarafta kadim ve cedid niz‰õ 
[anlaşmazlõğõ] yoktur. Kadõ efendimiz ve mahalle melelerimiz ve 
eşrâfõmõz cedid tarafõndadõr. Biz Kumuklar gšz açmağa müstaid 
olduğumuzõ an-karib [yakõnda] gšsteririz diye Ÿmit ederiz. 

Abdurrahim Didimof 
 

İdare [1911/08-2] 
Maşallah çok bahtlõsõnõz. Sakõnõz ki Tuntar mollasõ 

işitmesin. 
*** 

Nuha’dan Mektup [1911/08-2] 
İki sene bundan mukaddem [önce] şehrimizin Debbağhane 

nam mahallesinde “Vatan Mektebi” isminde bir mektep bina 
edilerek orada millet balalarõnõn [çocuklarõnõn] tahsil ettiğini elbette 
işitmişsiniz! 
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Bu mektep umum [bütün] Nuha41 cematinin s‰yõ [çalõşmasõ] ve 
gayretiyle dikilmiş bir binadõr. 

Muhterem müdürümüz Kenan Bey hazretlerinin s‰yõ 
[çalõşmasõ] ve gayretiyle muntazam program üzere derslere 
başlanmõştõr. Bu vakte kadar iki defa imtihan olundu, her bir 
imtihan bir aydan ziyade imtidat etti. Biz taleb‰n mezkûr 
imtihanlarda ne kadar maharet ile her bir su‰le gŸzel, mŸkemmel 
olarak cevap verdiklerimizi işitmiş olursunuz. Bu seneki imtihanda 
şahadetname alarak ikmal edeceksiniz. 

Bunun için mezkûr mektebi bina eden zevatõn k‰ffesine ve 
bâhusus mâlûmatõmõza sebep olan gayur [gayretli] müdürümüz Kenan 
Bey hazretine teşekkŸr‰tõmõ arz ederim. 

Gelelim “Hadikatü’l-Maarif” nam mektebimizin 
ahval‰tõna. Bu mektep bir seneden beri kapalõ kalmõştõr çünkü; ol 
cemaatte öyle bir gayur [gayretli] şahõs yoktur ki ayõplarõnõ deruhte  
ederek [üstlenerek], pişman olarak kaydõna kalsõn. GšrŸn biz ne kadar 
baht ve ne kadar ilimden mahrum bir cemaatiz ki yüzde bir 
tanemiz mâlûmatlõ değildir. …nŸmŸzde bulunan s‰ir milletler ise 
çiftçilerine varõnca mŸkemmel mâlûmatta bulunduklarõ pek ‰l‰ 
mâlûmatõmõzdõr. 

Bizi okudasõ namusd‰r ebeveynimiz aparõp [götürüp] bir 
hücrede eski usûllŸ bir mollaya verirler. …mrŸmŸzŸn en mŸfit ve 
en kõymettar vakitleri böyle yerlerde “  بلغ االعلى بكمالھه٬، كشف االدجا
 diyerek kuru hasõrlar Ÿzerinde mahv olmaktadõr. Hocamõza ”بجمالھه
gelince gŸnde bir bahane ile Ÿzerimize halife dikerek gezmeye ve 
sair pilav ziyafetine gidiyor. Onun gittiği vakit çocuklarõn 
kavgasõndan “Kurʿan” azimü’ş-ş‰nõn mahrem varakalarõ ayaklar 
altõnda mahv olup gidiyor. 

Nuha’da Vatan Mektebi müntehâ [son] sõnõfõ şâkird‰nõndan 
Muhammed bin Usta Mahmud. 

 
İdare [1911/08-2] 

Bundan yirmi sene mukaddem [šnce] açõlmõş mekteb-i 
cedideler ne oldu? Şeki’nin maarifmendleri [eğitmenleri] nereye gitti ki 
büyük şehirde yalnõz bir mektep kaldõ? 
                                                
41 Nuha (Nuxa): AzerbaycanÕõn Şeki şehrinin eski adõ.  

  
Bilmeceye Cevaplar [1911/10-1] 

6Õncõ numrolu “ålem-i Sõby‰n” da şšyle bir bilmece 
dercolunmuş [yayõmlanmõş] idi.” Benim yaşõm iki rakamlõdõr. İş bu iki 
rakamõ bir bire cem edip kendi kendi Ÿzerine darp edilirse bundan 
hasõl olan rakam benim yaşõmõn aksi çõkar. Yani bu rakam aksine 
okuldukta benim yaşõmõ gšsterir (Bu h‰lde benim yaşõm kaçtõr?) 

Bu bilmeceye çocuklar tarafõndan bir hayli cevaplar 
gšnderildi. 

Cevaplarõn ekserisinde bilmecenin ibaresinden ziyade kart 
[yaşlõ] muharririmizin yaşõna dikkat olunmuş ve bu mŸlahaza ile 
cevaplar hep 61-16 Ÿzerine tesis olunmuştur. 

Misal olarak birini dercediyoruz: 
ÒEfendimiz Hazretleri. 
Yaş iki rakamlõ olunca 2 ile 2Õyi cem edip hasõl olan 4ÕŸ 

dahi 4 ile darp edip 16 eder deriz. Sonra sağdan ve aksini okuyarak 
altmõş bir desek meseleyi bulmuş oluruz zannederiz. Kaide ile 
bšyle yaparõm efendim: 

6 x 6 - 4 x 4 = 16 
Şimdi sağdan okuyarak on altõyõ altmõş bir deriz. Baki 

ellerinizi šper šmrŸnŸz uzun olsun duasõnõ tekrar ederim. Bu 
meseleye biraz muallim [öğretmen] efendimiz dahi yardõm etmiştir. 
Yalan sšyleyemem efendim. 

Değirmenkšy Gayret Mektebi mŸntehî sõnõf talebesinden 
Osman Naci ve arkadaşlarõm. 

___________ 
Tavak Mektebi talebesinden Hacõ Muhteremzade Hafõz 

Ahmed Hamdi. Giriçli Talip Abdurrahman, Abdullah Zihni bin 
Seyyid Osman KŸrekçi, Gšzleve ŞŸkrullah Efendi Mektebi 
talebesinden Bilal Rõfkõ Bin Hafõz HŸseyin ve ŞŸkure binti 
SŸleyman taraflarõndan gelen cevaplar hep 61 Ÿzerine hal 
olunmuştur. 

  
Doğru cevap budur [1911/10-1] 

ÒBilmeceyi ben bšylece hal ettim.Ó 
 (81) - 9x9 - 1x8 (18) 
Aksi 18 olur. Demek olur ki yaşõnõz 18 imiş. 
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Bu mektep umum [bütün] Nuha41 cematinin s‰yõ [çalõşmasõ] ve 
gayretiyle dikilmiş bir binadõr. 

Muhterem müdürümüz Kenan Bey hazretlerinin s‰yõ 
[çalõşmasõ] ve gayretiyle muntazam program üzere derslere 
başlanmõştõr. Bu vakte kadar iki defa imtihan olundu, her bir 
imtihan bir aydan ziyade imtidat etti. Biz taleb‰n mezkûr 
imtihanlarda ne kadar maharet ile her bir su‰le gŸzel, mŸkemmel 
olarak cevap verdiklerimizi işitmiş olursunuz. Bu seneki imtihanda 
şahadetname alarak ikmal edeceksiniz. 

Bunun için mezkûr mektebi bina eden zevatõn k‰ffesine ve 
bâhusus mâlûmatõmõza sebep olan gayur [gayretli] müdürümüz Kenan 
Bey hazretine teşekkŸr‰tõmõ arz ederim. 

Gelelim “Hadikatü’l-Maarif” nam mektebimizin 
ahval‰tõna. Bu mektep bir seneden beri kapalõ kalmõştõr çünkü; ol 
cemaatte öyle bir gayur [gayretli] şahõs yoktur ki ayõplarõnõ deruhte  
ederek [üstlenerek], pişman olarak kaydõna kalsõn. GšrŸn biz ne kadar 
baht ve ne kadar ilimden mahrum bir cemaatiz ki yüzde bir 
tanemiz mâlûmatlõ değildir. …nŸmŸzde bulunan s‰ir milletler ise 
çiftçilerine varõnca mŸkemmel mâlûmatta bulunduklarõ pek ‰l‰ 
mâlûmatõmõzdõr. 

Bizi okudasõ namusd‰r ebeveynimiz aparõp [götürüp] bir 
hücrede eski usûllŸ bir mollaya verirler. …mrŸmŸzŸn en mŸfit ve 
en kõymettar vakitleri böyle yerlerde “  بلغ االعلى بكمالھه٬، كشف االدجا
 diyerek kuru hasõrlar Ÿzerinde mahv olmaktadõr. Hocamõza ”بجمالھه
gelince gŸnde bir bahane ile Ÿzerimize halife dikerek gezmeye ve 
sair pilav ziyafetine gidiyor. Onun gittiği vakit çocuklarõn 
kavgasõndan “Kurʿan” azimü’ş-ş‰nõn mahrem varakalarõ ayaklar 
altõnda mahv olup gidiyor. 

Nuha’da Vatan Mektebi müntehâ [son] sõnõfõ şâkird‰nõndan 
Muhammed bin Usta Mahmud. 

 
İdare [1911/08-2] 

Bundan yirmi sene mukaddem [šnce] açõlmõş mekteb-i 
cedideler ne oldu? Şeki’nin maarifmendleri [eğitmenleri] nereye gitti ki 
büyük şehirde yalnõz bir mektep kaldõ? 
                                                
41 Nuha (Nuxa): AzerbaycanÕõn Şeki şehrinin eski adõ.  

  
Bilmeceye Cevaplar [1911/10-1] 

6Õncõ numrolu “ålem-i Sõby‰n” da şšyle bir bilmece 
dercolunmuş [yayõmlanmõş] idi.” Benim yaşõm iki rakamlõdõr. İş bu iki 
rakamõ bir bire cem edip kendi kendi Ÿzerine darp edilirse bundan 
hasõl olan rakam benim yaşõmõn aksi çõkar. Yani bu rakam aksine 
okuldukta benim yaşõmõ gšsterir (Bu h‰lde benim yaşõm kaçtõr?) 

Bu bilmeceye çocuklar tarafõndan bir hayli cevaplar 
gšnderildi. 

Cevaplarõn ekserisinde bilmecenin ibaresinden ziyade kart 
[yaşlõ] muharririmizin yaşõna dikkat olunmuş ve bu mŸlahaza ile 
cevaplar hep 61-16 Ÿzerine tesis olunmuştur. 

Misal olarak birini dercediyoruz: 
ÒEfendimiz Hazretleri. 
Yaş iki rakamlõ olunca 2 ile 2Õyi cem edip hasõl olan 4ÕŸ 

dahi 4 ile darp edip 16 eder deriz. Sonra sağdan ve aksini okuyarak 
altmõş bir desek meseleyi bulmuş oluruz zannederiz. Kaide ile 
bšyle yaparõm efendim: 

6 x 6 - 4 x 4 = 16 
Şimdi sağdan okuyarak on altõyõ altmõş bir deriz. Baki 

ellerinizi šper šmrŸnŸz uzun olsun duasõnõ tekrar ederim. Bu 
meseleye biraz muallim [öğretmen] efendimiz dahi yardõm etmiştir. 
Yalan sšyleyemem efendim. 

Değirmenkšy Gayret Mektebi mŸntehî sõnõf talebesinden 
Osman Naci ve arkadaşlarõm. 

___________ 
Tavak Mektebi talebesinden Hacõ Muhteremzade Hafõz 

Ahmed Hamdi. Giriçli Talip Abdurrahman, Abdullah Zihni bin 
Seyyid Osman KŸrekçi, Gšzleve ŞŸkrullah Efendi Mektebi 
talebesinden Bilal Rõfkõ Bin Hafõz HŸseyin ve ŞŸkure binti 
SŸleyman taraflarõndan gelen cevaplar hep 61 Ÿzerine hal 
olunmuştur. 

  
Doğru cevap budur [1911/10-1] 

ÒBilmeceyi ben bšylece hal ettim.Ó 
 (81) - 9x9 - 1x8 (18) 
Aksi 18 olur. Demek olur ki yaşõnõz 18 imiş. 
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Muallime Hatice Hanõm Şeyh Ahmedof 
*** 

Mesele çocuklara mahsus ise de çocuklardan doğru cevap 
gšnderen bulunmadõğõndan muallime [öğretmen] hanõmõn cevabõnõ 
dercettik. 

*** 
Eski Bilmeceye Cevap [1911/10-1] 

Manevi Babacõğõm! 
Âlem-i Sõby‰nÕõn 52 numronda olgan suallerinizin 

ikincisine cevap – ol hatun mezkžr balanõn [çocuğun] anasõdõr. Zira 
hatun mestžre [šrtŸlŸ, kapalõ] olduğundan tanõyamamõştõr. Hem şol hatun 
anasõnõn yalgõz [yalnõz] bir kõzõdõr. 

K‰tip Taşkent şehrinde birinci Nogay mahallesi 
medresesinde rüşdiye talebesinden Yusufcan bin Dost Muhammed 

*** 
 

Mesele [1911/12-1] 
Aşağõdaki gšsterilmiş şekli 4 hisseye bölmek gerek, şöyle 

ki hisselerin her biri suret ve šlçŸsŸ ile birbirini tamamõyla 
muv‰fõk kõlsõn. Bu nasõl olabilir. 
 Şekil budur: 

  
 

Sõby‰n Mektuplarõ [1911/12-1] 
Bu nŸshamõza mektep çocuklarõndan gelmiş bir nice 

mektuplarõ daha dercediyoruz. Mektuplarõ aldõğõmõz suretinde hiç 
tŸzetmeyip arz edemiz. Dikkat olunacak ve şükür ve senalar 
edilecek h‰l yek diğerine en uzak vilayetlerin sõby‰nõ bir ‰san ile 
söyleşip yazõştõklarõdõr. Bunun bŸyŸk manasõ ve daha bŸyŸk 
neticeleri herkese malum olduğundan beyan etmeye hacet 
kalmõyor. 

Bir midir lisanõmõz ya ki değil midir? 
Bak bu mektuplara bak! Necat değil midir? 

 Ural Vilayeti Hâmîyetinden kart [yaşlõ] babamõz İsmail 
Gaspõrinski Cenablarõ! Şol mektubumuzu “Âlem-i Sõby‰n” 
varakasõna dercettiğinizi onunduk. 
 Biz “Câmiyeti”de (Ural Oblastõ) “Mekteb-i Saadet” 
talebeleri 2-3 senelerden berli usûl-i cedide ile okup muna şol 
mektubunu yazar kadar mâlûmat alabildik. Lakin biz mektepte 
çağõnda derslerimizni ictihat ile okusak da mektepten çõkkaç 
umumen boş veya yarõm gŸnlerinde oynap [oynayarak] aziz 
vakitlerimizni štkermekte [geçirmekte] idik. Hamdler bolsun [olsun] biz ki 
bu sene kelgen [gelen] muallim [šğretmen] Kemaleddin Alvar Bugari 
Efendi biznin [bizim] boş vakitlerimizde de istifade kõlu turgan 
[faydalanmamõzõ] gšsterdi. 
 Şšyle ki! Biz ki bir gŸn mektepke [okula] bir “kŸtŸphane” 
gerek bolup [olup] onun fayda ve ehemmiyetin sŸledi [sšyledi] de biz de 
onun sšzine her kayumuz [herbirimiz] itaat edip, šz biznin “bayram” 
gŸnlerinde er ve karõndaşlamõz beribde kanfetlerga [şekerlemelere] erem 
edip bitire turgan akçalarõmõznõ kŸtŸphane faydasõna getirdik. 
 ÒTama, tama gšl bola” [damlaya damlaya gšl olur] diyorlar. Şunun 
kibik [gibi] bizing akçada 5-10 tendanda 13-14 ruble bolup [olup], yine 
ehl-i himmetler de iştirak itgeç saf 25 rublega toldu. Mezkžr 
akçaga en mŸfit bolgan [faydalõ olan] kitaplar aldurup boş gŸnlerimizde 
mŸtalaa ile štkermektemiz [geçirmekteyiz]. İndi biznin kibik [gibi] Kazak 
dalasõnda [bozkõrõnda] turgan [duran] ve âdetlerimiz de kšp [çok] bolmagan 
[olmayan] talebeler için yaki iş gšrŸngenge, başka şehir ve karyedeki 
[kšydeki] talebelerin de şundõ hayõrlõ işke muhabbetlerin celb eder için 
yazdõk (ihtimal bundõ kõraathane ve kŸtŸphaneler başka şehirlerde 
kšpten bardõr). 
Abdullah Velişef, HŸseyin Bedreddinof, Şerif Alimof. 

 
Buhara’dan [1911/12-2] 

Muhterem izzetli muharrir efendi 
Numro 4ÕŸncŸ Âlem-i Sõby‰n’da yazõlmõş tapmacanõn 

birinci: iki ana kõzlarõ ile ve bir kart [yaşlõ] ana torunu ile diye 
yazõlmõş sšzŸnŸn manasõ ana kõzlar ile kõzlar da kõzõ ile 3 olmasõ 
gerek, bir birisine yarõm doğru geliyor. 
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Muallime Hatice Hanõm Şeyh Ahmedof 
*** 

Mesele çocuklara mahsus ise de çocuklardan doğru cevap 
gšnderen bulunmadõğõndan muallime [öğretmen] hanõmõn cevabõnõ 
dercettik. 

*** 
Eski Bilmeceye Cevap [1911/10-1] 

Manevi Babacõğõm! 
Âlem-i Sõby‰nÕõn 52 numronda olgan suallerinizin 

ikincisine cevap – ol hatun mezkžr balanõn [çocuğun] anasõdõr. Zira 
hatun mestžre [šrtŸlŸ, kapalõ] olduğundan tanõyamamõştõr. Hem şol hatun 
anasõnõn yalgõz [yalnõz] bir kõzõdõr. 

K‰tip Taşkent şehrinde birinci Nogay mahallesi 
medresesinde rüşdiye talebesinden Yusufcan bin Dost Muhammed 

*** 
 

Mesele [1911/12-1] 
Aşağõdaki gšsterilmiş şekli 4 hisseye bölmek gerek, şöyle 

ki hisselerin her biri suret ve šlçŸsŸ ile birbirini tamamõyla 
muv‰fõk kõlsõn. Bu nasõl olabilir. 
 Şekil budur: 

  
 

Sõby‰n Mektuplarõ [1911/12-1] 
Bu nŸshamõza mektep çocuklarõndan gelmiş bir nice 

mektuplarõ daha dercediyoruz. Mektuplarõ aldõğõmõz suretinde hiç 
tŸzetmeyip arz edemiz. Dikkat olunacak ve şükür ve senalar 
edilecek h‰l yek diğerine en uzak vilayetlerin sõby‰nõ bir ‰san ile 
söyleşip yazõştõklarõdõr. Bunun bŸyŸk manasõ ve daha bŸyŸk 
neticeleri herkese malum olduğundan beyan etmeye hacet 
kalmõyor. 

Bir midir lisanõmõz ya ki değil midir? 
Bak bu mektuplara bak! Necat değil midir? 

 Ural Vilayeti Hâmîyetinden kart [yaşlõ] babamõz İsmail 
Gaspõrinski Cenablarõ! Şol mektubumuzu “Âlem-i Sõby‰n” 
varakasõna dercettiğinizi onunduk. 
 Biz “Câmiyeti”de (Ural Oblastõ) “Mekteb-i Saadet” 
talebeleri 2-3 senelerden berli usûl-i cedide ile okup muna şol 
mektubunu yazar kadar mâlûmat alabildik. Lakin biz mektepte 
çağõnda derslerimizni ictihat ile okusak da mektepten çõkkaç 
umumen boş veya yarõm gŸnlerinde oynap [oynayarak] aziz 
vakitlerimizni štkermekte [geçirmekte] idik. Hamdler bolsun [olsun] biz ki 
bu sene kelgen [gelen] muallim [šğretmen] Kemaleddin Alvar Bugari 
Efendi biznin [bizim] boş vakitlerimizde de istifade kõlu turgan 
[faydalanmamõzõ] gšsterdi. 
 Şšyle ki! Biz ki bir gŸn mektepke [okula] bir “kŸtŸphane” 
gerek bolup [olup] onun fayda ve ehemmiyetin sŸledi [sšyledi] de biz de 
onun sšzine her kayumuz [herbirimiz] itaat edip, šz biznin “bayram” 
gŸnlerinde er ve karõndaşlamõz beribde kanfetlerga [şekerlemelere] erem 
edip bitire turgan akçalarõmõznõ kŸtŸphane faydasõna getirdik. 
 ÒTama, tama gšl bola” [damlaya damlaya gšl olur] diyorlar. Şunun 
kibik [gibi] bizing akçada 5-10 tendanda 13-14 ruble bolup [olup], yine 
ehl-i himmetler de iştirak itgeç saf 25 rublega toldu. Mezkžr 
akçaga en mŸfit bolgan [faydalõ olan] kitaplar aldurup boş gŸnlerimizde 
mŸtalaa ile štkermektemiz [geçirmekteyiz]. İndi biznin kibik [gibi] Kazak 
dalasõnda [bozkõrõnda] turgan [duran] ve âdetlerimiz de kšp [çok] bolmagan 
[olmayan] talebeler için yaki iş gšrŸngenge, başka şehir ve karyedeki 
[kšydeki] talebelerin de şundõ hayõrlõ işke muhabbetlerin celb eder için 
yazdõk (ihtimal bundõ kõraathane ve kŸtŸphaneler başka şehirlerde 
kšpten bardõr). 
Abdullah Velişef, HŸseyin Bedreddinof, Şerif Alimof. 

 
Buhara’dan [1911/12-2] 

Muhterem izzetli muharrir efendi 
Numro 4ÕŸncŸ Âlem-i Sõby‰n’da yazõlmõş tapmacanõn 

birinci: iki ana kõzlarõ ile ve bir kart [yaşlõ] ana torunu ile diye 
yazõlmõş sšzŸnŸn manasõ ana kõzlar ile kõzlar da kõzõ ile 3 olmasõ 
gerek, bir birisine yarõm doğru geliyor. 
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

2Õnci: Bir çocuk yolda feraceli kadõnõ gšrŸp sen kimsin 
dediğinde senin validen benim validemnin yalnõz bir tane kõzõ diye 
cevap vermiş. Kadõn o çocuk validesidir. 

3ÕŸncŸ: Baba bizim takvimin kağõtlarõ daha bitmedi ne için 
aşõkõp [acele edip] yeni takvim aldõn diye sorduk çocuğa yeniye bak 
eskin [eskiyi] bõrak cevabõ doğru gelir. 
 Mekteb-i Savtiye şâkirtlerinden [šğrencilerinden] Buharalõ Tahir 
Bey 

*** 
Yedisu Vilayeti Tokmak’tan [1911/12-2] 

Muhterem Muharrir Efendim! 
ålem-i Sõby‰n ceridenizi kšp [çok] memnun boldum [oldum] 

hem de bizlernin [bizlerin] yukumuz [uykumuz] kelmeyip 2 gŸn fikir kõlõp 
[dŸşŸnŸp] šz bilgenimçe [kendi bildiğime gšre] šz fikirimni [kendi dŸşŸncemi] yazõp 
yiberdim [gšnderdim]. 

1Õinci Kafkas ortasõnda kaf bar. 
2Õnci AkmescitÕte ržz kalpak kiygen [gŸndŸz başlõk giyen]: 

GŸmbez Mescidinin. 3ÕŸncŸ kay [hangi] ayda az yuklana [uyunur]: 
imtihan aldõnda [šnŸnde] az yuklana [uyunur]. 4ÕŸncŸ avulda [kšyde] turmay 
[durmayan] şehirde turgan [duran]: telegram [telgraf]. 

Yine kilim ŸstŸnde yumurka [yumurta] alu [alõp] tariki kilimge 
[kilime] ayak basmay [basmayõp] kilimnin [kilimin] bir tarafõn bŸklep [katlayõp] 
kilip yumurkanõ alõrda [alõnca] padişahka berŸr Ÿstadõm İsmail 
Efendim bu sefer de yazum gerçi doğru kelmese de afv edesiz. 
Medrese-i İkbal talebesinden Zahireddin Dinkayef (13ÕŸncŸ 
Yanvar [ocak]) 

*** 
Muhterem muharrir efendim 

 ålem-i Sõby‰nÕõn 6. Numrosunda ettiğiniz suale ben şu 
cevabõ verebilirim. Sizin yaşõnõz iki rakamlõ olup işbu iki rakamõ 
bir yere cem edip [toplayõp] kendi kendi Ÿzerine darb etmekle [çarpmakla] 
sizin yaşõnõz 48 çõkõyor. 
 (Kõrõm) şehir AkmescitÕte Seyyid Naf” mahallesindeki 
mektebnin ikinci sõnõfõndan Abdalvahab Fehmi bin Vakkas ‚elebi 
(Mesele yanlõş ama lisan pek gŸzel )  
  

Bilmecelerin Halli [1911/19-1] 
  12. numrolu “Âlem-i Sõby‰n”da dercolunmuş [yayõmlanmõş] 
şeklin halli [çözümü] bšyledir. 

 
  Yaki şšyle;  

 
Doğru halledenler: 
1) Küçüközen Mektebi talebesinden Hasan Sabr” Hatipzade ve 
arkadaşlarõ. 
2) Akmescit Feyziye Mektebi talebesinden Hanef” bin Abdurrefi. 
3) BŸyŸkunlar kurbunda Kšstel Mektebi ş‰kirtlerinden [öğrencilerinden] 
Zekeriya bin Abdulbar”. 
4) Zincirli Medrese talebesinden Hafõz Seyid Halil Ulusalih. 

13 numrolu “Âlem-i Nisvan”da dercolunmuş [yayõmlanmõş] 
bilmecenin cevabõ: “Cenaze”. 

Doğru cevap yazanlar: Akmescit Feyziye Mektebi 
mezunlarõndan Hanef” bin Abdurrefi. Gšzleve Cemiyet-i Hayriye 
Mektebi talebesinden Abdulhamit Hamdi. Tambuf gubernasõ [vilayeti] 
Veliki Kinezde Muvakkat talebesinden Hatice bint İbrahim 
Devletgeldiyeva. Akmescit ZŸbeyde Hanõm Mektebi talebatõndan 
Afife bint AbdŸnnasõr. Akmescit Hadika-i İrfan Mektebi 
talebesinden Abdulvehab Fehmi bin Vakkas ‚elebi. Karasu 
Mektebi ş‰kird‰nõndan Abdullah Hilmi. Akmescit Medresesi 
talebesinden Bekir Sõtkõ MŸderriszade (Bekri ‚. Hakkõ KŸçŸk) 
  

Mesele [1911/19-1] 
Camiyeti’de “MektebŸÕl-Hocaş” ş‰kirtlerinden [öğrencilerinden] 

Rahimcan El-İshaki Efendi aşağõda tersim olunmuş harfleri cem 
ederek mağlum bir kişinin isim ve familyasõ çõkarõlmasõnõ mektep 
ş‰kirtlerinden [öğrencilerinden] sual ediyor: 
-ىى   -عع   -ڭڭ   -سس   -بب   اا   
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2Õnci: Bir çocuk yolda feraceli kadõnõ gšrŸp sen kimsin 
dediğinde senin validen benim validemnin yalnõz bir tane kõzõ diye 
cevap vermiş. Kadõn o çocuk validesidir. 

3ÕŸncŸ: Baba bizim takvimin kağõtlarõ daha bitmedi ne için 
aşõkõp [acele edip] yeni takvim aldõn diye sorduk çocuğa yeniye bak 
eskin [eskiyi] bõrak cevabõ doğru gelir. 
 Mekteb-i Savtiye şâkirtlerinden [šğrencilerinden] Buharalõ Tahir 
Bey 

*** 
Yedisu Vilayeti Tokmak’tan [1911/12-2] 

Muhterem Muharrir Efendim! 
ålem-i Sõby‰n ceridenizi kšp [çok] memnun boldum [oldum] 

hem de bizlernin [bizlerin] yukumuz [uykumuz] kelmeyip 2 gŸn fikir kõlõp 
[dŸşŸnŸp] šz bilgenimçe [kendi bildiğime gšre] šz fikirimni [kendi dŸşŸncemi] yazõp 
yiberdim [gšnderdim]. 

1Õinci Kafkas ortasõnda kaf bar. 
2Õnci AkmescitÕte ržz kalpak kiygen [gŸndŸz başlõk giyen]: 

GŸmbez Mescidinin. 3ÕŸncŸ kay [hangi] ayda az yuklana [uyunur]: 
imtihan aldõnda [šnŸnde] az yuklana [uyunur]. 4ÕŸncŸ avulda [kšyde] turmay 
[durmayan] şehirde turgan [duran]: telegram [telgraf]. 

Yine kilim ŸstŸnde yumurka [yumurta] alu [alõp] tariki kilimge 
[kilime] ayak basmay [basmayõp] kilimnin [kilimin] bir tarafõn bŸklep [katlayõp] 
kilip yumurkanõ alõrda [alõnca] padişahka berŸr Ÿstadõm İsmail 
Efendim bu sefer de yazum gerçi doğru kelmese de afv edesiz. 
Medrese-i İkbal talebesinden Zahireddin Dinkayef (13ÕŸncŸ 
Yanvar [ocak]) 

*** 
Muhterem muharrir efendim 

 ålem-i Sõby‰nÕõn 6. Numrosunda ettiğiniz suale ben şu 
cevabõ verebilirim. Sizin yaşõnõz iki rakamlõ olup işbu iki rakamõ 
bir yere cem edip [toplayõp] kendi kendi Ÿzerine darb etmekle [çarpmakla] 
sizin yaşõnõz 48 çõkõyor. 
 (Kõrõm) şehir AkmescitÕte Seyyid Naf” mahallesindeki 
mektebnin ikinci sõnõfõndan Abdalvahab Fehmi bin Vakkas ‚elebi 
(Mesele yanlõş ama lisan pek gŸzel )  
  

Bilmecelerin Halli [1911/19-1] 
  12. numrolu “Âlem-i Sõby‰n”da dercolunmuş [yayõmlanmõş] 
şeklin halli [çözümü] bšyledir. 

 
  Yaki şšyle;  

 
Doğru halledenler: 
1) Küçüközen Mektebi talebesinden Hasan Sabr” Hatipzade ve 
arkadaşlarõ. 
2) Akmescit Feyziye Mektebi talebesinden Hanef” bin Abdurrefi. 
3) BŸyŸkunlar kurbunda Kšstel Mektebi ş‰kirtlerinden [öğrencilerinden] 
Zekeriya bin Abdulbar”. 
4) Zincirli Medrese talebesinden Hafõz Seyid Halil Ulusalih. 

13 numrolu “Âlem-i Nisvan”da dercolunmuş [yayõmlanmõş] 
bilmecenin cevabõ: “Cenaze”. 

Doğru cevap yazanlar: Akmescit Feyziye Mektebi 
mezunlarõndan Hanef” bin Abdurrefi. Gšzleve Cemiyet-i Hayriye 
Mektebi talebesinden Abdulhamit Hamdi. Tambuf gubernasõ [vilayeti] 
Veliki Kinezde Muvakkat talebesinden Hatice bint İbrahim 
Devletgeldiyeva. Akmescit ZŸbeyde Hanõm Mektebi talebatõndan 
Afife bint AbdŸnnasõr. Akmescit Hadika-i İrfan Mektebi 
talebesinden Abdulvehab Fehmi bin Vakkas ‚elebi. Karasu 
Mektebi ş‰kird‰nõndan Abdullah Hilmi. Akmescit Medresesi 
talebesinden Bekir Sõtkõ MŸderriszade (Bekri ‚. Hakkõ KŸçŸk) 
  

Mesele [1911/19-1] 
Camiyeti’de “MektebŸÕl-Hocaş” ş‰kirtlerinden [öğrencilerinden] 

Rahimcan El-İshaki Efendi aşağõda tersim olunmuş harfleri cem 
ederek mağlum bir kişinin isim ve familyasõ çõkarõlmasõnõ mektep 
ş‰kirtlerinden [öğrencilerinden] sual ediyor: 
-ىى   -عع   -ڭڭ   -سس   -بب   اا   
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Gaspıralı İsmail Bey’in Türk Dünyasında Yenileşme Çabalarına Bir Örnek: 

-ىى  -غغ   -ڭڭ   -سس   -پپ   اا   
-ىى  -مم   -لل   -صص   -نن   رر   

  
Sõby‰n Mektuplarõ ve Cevaplarõ [1911/20-3] 

12 numrolu nŸshamõzdaki şekil meselesi BahçesarayÕda 
muallime [öğretmen] Zeynep Hanõm ş‰kirtlerinden [öğrencilerinden] Marziye 
Hanõm …zenbaşlõ tarafõndan doğru hallolunup gayetle gŸzel tersim 
edilerek idaremize gšnderilmiş ve suret-i h‰li dahi aşağõdaki 
mektup ile tarif edilmiştir. Mektubunu aynen dercediyoruz: 

†stadõmõz İsmail Beyefendi hazretleri! 
Şimdiki h‰lde kŸçŸk fakat ileride AllahÕõn inayeti ve sšz 

bŸyŸk Ÿstadõmõzõn himmet ve maarifçiliği bir kitapla milletimizin 
bŸyŸk adamlarõ olacak çocuklarõnõz tarafõndan cevabõ verilmek 
Ÿzere 12 numrolu “Âlem-i Sõby‰nÓda bir şekil çizilmiş. Bunun hem 
şekilleri ve hem de šlçŸleri tõpkõ tõpkõsõna ve birbirine uygun olarak 
dšrt parçaya nasõl bšlŸneceği sual edilmiştir. Ben bu şekle ziyade 
merak ettim ve onu kah aşağõ kah yukarõ doğru çevirdim. O şekle 
uygun gelecek surette irili ufaklõ birçok kağõtlar kestim. Bunlarõ 
birçok zaman šlçŸp biçtim. Anam babam benim şu merakõma 
şaşõyorlar ve birçok zaman ile kağõt ziyan ettiğim h‰lde bu şeklin 
cevabõnõ bulamaz isem bana darõlacaklarõnõ sšylŸyorlar idi. 
Nihayet kestiğim kağõtlardan birini elime aldõm. Şeklin Ÿst 
parçasõnõ kurşun kalemle birbirine uygun dšrt ve alt parçasõnõ ikiye 
bšldŸm. Birbiri kadar tamam altõ gšzlŸ bir şekil hasõl oldu. Sonra 
alttaki gšzŸn sol kšşesine sağ kšşesine doğru bir dŸz çizgi çizdim 
ve yukarõda ikinci sağ kšşesinden aşağõ fakat sola doğru bir çizgi 
daha çizip meseleyi hallettim. Eğer bu şekil makas ile kesilip 
birbirine uygun parçalara ayrõlsa şekilleri ve birbirine benzer daha 
birçok formlara hasõl eyleyeceğini anladõm. Bundan šzŸm pek 
kuvandõğõm [sevindiğim] gibi anam ve babam da benden ziyade 
kuvandõlar [sevindiler] ve bizim gibi çocuklarõn zihinlerini ve fikirlerini 
açmak ve birbirleriyle fikir ve meselin yoldaşlõğõnõ edebilmelerini 
öğrenmek için mahsus bšyle ilmi eğlenceler ve fenn” sualler tertip 
eden bŸyŸk Ÿstadõmõzõn sõhhat ve selametine hayõrlõ dualar 
eylediler. Ben de saf pak kalbimle amin dedim. 
Marziye …zenbaşlõ 
  

Diğer [1911/20-4] 
13 numrolu nŸshadaki F.M. tarafõndan verilen suale beyit ile 
yazõlan cevaptõr: 
  

Cevap [1911/20-4] 
Yoldaş olup beş baş dšrt can ile 
Gider elbet bir cenaze yŸz tõrnaklõ sekiz ayak ile 
Şu tapõşmakõ bšyle taptõm verdim cevap 
Tabut imiş eyvah bir hane olmuş harap! 

Muallim Zeynep Hanõm şâkirtlerinden [öğrencilerinden] Zeynep 
Boyacõyeva (Bahçesaray) 
  

İhtar [1911/21-1] 
Birçok efendiler tarafõndan eskiden beri ağõzlarda sšylene 

gelen ve ekserisi bŸyŸklere mahsus olan tapmaca ve bilmeceler 
gšnderiliyor. Bununla beraber cevaplarõ dahi gšsterilmiyor. Bu 
gibi bilmeceler dercolunmayacaktõr [yayõmlanmayacaktõr]. Bilmeceler 
yengil [kolay] ve yeni şeyler olup çocuklarõn zihni alacak gibi 
olmalõdõr. 

  
Bilmece [1911/21-1] 

AkmescitÕte ZŸbeyde Hanõm Mektebi talebelerinden Afife binti 
Abdulnasõr sual ediyor: 
Bilmece altõ harflidir. Beş harften: 
*** harf insanõn ağzasõndan biri. 
**** sõfatlardan biri. 
*****sõfat-i kõyasiye. 
****** Kõrõm şehirlerinden birinin adõ. 
  

İdareden Cevaplar [1911/21-1] 
Bakü gubernasõ [vilayeti] Gškçay uyezdi [ilçesi] Mallõ Şeyhli 

karyesinin [kšyŸnŸn] bir sõnõflõ mektebi şâkirtlerinden [öğrencilerinden] 
Muhammed Efendizade, Muhammed Mustafa, Bilal Halil, 
Mahmud Muhammed, Ağa Rahim, Sehap HŸseyin, Aşir Nasir 
efendilere: 

Mektubunuz alõndõ, gayet gŸzel yazõlmõş teşekkŸr 
ediyoruz. Bilmecelere yazdõğõnõz cevaplarõn ekserisi doğrudur. O 
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-ىى  -غغ   -ڭڭ   -سس   -پپ   اا   
-ىى  -مم   -لل   -صص   -نن   رر   

  
Sõby‰n Mektuplarõ ve Cevaplarõ [1911/20-3] 

12 numrolu nŸshamõzdaki şekil meselesi BahçesarayÕda 
muallime [öğretmen] Zeynep Hanõm ş‰kirtlerinden [öğrencilerinden] Marziye 
Hanõm …zenbaşlõ tarafõndan doğru hallolunup gayetle gŸzel tersim 
edilerek idaremize gšnderilmiş ve suret-i h‰li dahi aşağõdaki 
mektup ile tarif edilmiştir. Mektubunu aynen dercediyoruz: 

†stadõmõz İsmail Beyefendi hazretleri! 
Şimdiki h‰lde kŸçŸk fakat ileride AllahÕõn inayeti ve sšz 

bŸyŸk Ÿstadõmõzõn himmet ve maarifçiliği bir kitapla milletimizin 
bŸyŸk adamlarõ olacak çocuklarõnõz tarafõndan cevabõ verilmek 
Ÿzere 12 numrolu “Âlem-i Sõby‰nÓda bir şekil çizilmiş. Bunun hem 
şekilleri ve hem de šlçŸleri tõpkõ tõpkõsõna ve birbirine uygun olarak 
dšrt parçaya nasõl bšlŸneceği sual edilmiştir. Ben bu şekle ziyade 
merak ettim ve onu kah aşağõ kah yukarõ doğru çevirdim. O şekle 
uygun gelecek surette irili ufaklõ birçok kağõtlar kestim. Bunlarõ 
birçok zaman šlçŸp biçtim. Anam babam benim şu merakõma 
şaşõyorlar ve birçok zaman ile kağõt ziyan ettiğim h‰lde bu şeklin 
cevabõnõ bulamaz isem bana darõlacaklarõnõ sšylŸyorlar idi. 
Nihayet kestiğim kağõtlardan birini elime aldõm. Şeklin Ÿst 
parçasõnõ kurşun kalemle birbirine uygun dšrt ve alt parçasõnõ ikiye 
bšldŸm. Birbiri kadar tamam altõ gšzlŸ bir şekil hasõl oldu. Sonra 
alttaki gšzŸn sol kšşesine sağ kšşesine doğru bir dŸz çizgi çizdim 
ve yukarõda ikinci sağ kšşesinden aşağõ fakat sola doğru bir çizgi 
daha çizip meseleyi hallettim. Eğer bu şekil makas ile kesilip 
birbirine uygun parçalara ayrõlsa şekilleri ve birbirine benzer daha 
birçok formlara hasõl eyleyeceğini anladõm. Bundan šzŸm pek 
kuvandõğõm [sevindiğim] gibi anam ve babam da benden ziyade 
kuvandõlar [sevindiler] ve bizim gibi çocuklarõn zihinlerini ve fikirlerini 
açmak ve birbirleriyle fikir ve meselin yoldaşlõğõnõ edebilmelerini 
öğrenmek için mahsus bšyle ilmi eğlenceler ve fenn” sualler tertip 
eden bŸyŸk Ÿstadõmõzõn sõhhat ve selametine hayõrlõ dualar 
eylediler. Ben de saf pak kalbimle amin dedim. 
Marziye …zenbaşlõ 
  

Diğer [1911/20-4] 
13 numrolu nŸshadaki F.M. tarafõndan verilen suale beyit ile 
yazõlan cevaptõr: 
  

Cevap [1911/20-4] 
Yoldaş olup beş baş dšrt can ile 
Gider elbet bir cenaze yŸz tõrnaklõ sekiz ayak ile 
Şu tapõşmakõ bšyle taptõm verdim cevap 
Tabut imiş eyvah bir hane olmuş harap! 

Muallim Zeynep Hanõm şâkirtlerinden [öğrencilerinden] Zeynep 
Boyacõyeva (Bahçesaray) 
  

İhtar [1911/21-1] 
Birçok efendiler tarafõndan eskiden beri ağõzlarda sšylene 

gelen ve ekserisi bŸyŸklere mahsus olan tapmaca ve bilmeceler 
gšnderiliyor. Bununla beraber cevaplarõ dahi gšsterilmiyor. Bu 
gibi bilmeceler dercolunmayacaktõr [yayõmlanmayacaktõr]. Bilmeceler 
yengil [kolay] ve yeni şeyler olup çocuklarõn zihni alacak gibi 
olmalõdõr. 

  
Bilmece [1911/21-1] 

AkmescitÕte ZŸbeyde Hanõm Mektebi talebelerinden Afife binti 
Abdulnasõr sual ediyor: 
Bilmece altõ harflidir. Beş harften: 
*** harf insanõn ağzasõndan biri. 
**** sõfatlardan biri. 
*****sõfat-i kõyasiye. 
****** Kõrõm şehirlerinden birinin adõ. 
  

İdareden Cevaplar [1911/21-1] 
Bakü gubernasõ [vilayeti] Gškçay uyezdi [ilçesi] Mallõ Şeyhli 

karyesinin [kšyŸnŸn] bir sõnõflõ mektebi şâkirtlerinden [öğrencilerinden] 
Muhammed Efendizade, Muhammed Mustafa, Bilal Halil, 
Mahmud Muhammed, Ağa Rahim, Sehap HŸseyin, Aşir Nasir 
efendilere: 

Mektubunuz alõndõ, gayet gŸzel yazõlmõş teşekkŸr 
ediyoruz. Bilmecelere yazdõğõnõz cevaplarõn ekserisi doğrudur. O 
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bilmecelerin cevaplarõ geçen numrolarda dercolunduğundan 
[yayõmlandõğõndan] tekrara lŸzum gšrŸlmedi. 

Akmescit’te AbdŸllaziz Efendi Mektebi şâkirtlerinden 
[šğrencilerinden] Sufyan MŸezzin İsmail ‚elebioğluÕna gšnderdiğimiz 
bilmece “Âlem-i Sõby‰n” okuyan çocuklar için ağõrlõk edeceğinden 
dercolunmayacaktõr [yayõmlanmayacaktõr]. 

Akmescit medresesi talebelerinden Bekir Sõdkõ bin 
MŸderris Abdullah EfendiÕye: 19 numrodaki cevaplar arasõnda 
(Bekir ‚. Hakkõ KŸçŸk) imzasõ sizin değildir. Başka birisi 
tarafõndan gelen bir mektup şšyle imza edilmiş idi. Bu harflerin ne 
demek olduğunu o efendi kendisi anlatsõn. Bilmeceye cevabõnõz 
doğrudur. İleri nŸshada dercolunur [yayõmlanõr]. 
  

Bilmecelere cevaplar [1911/23-1] 
19Õuncõ numrodaki Rahimcan El-İshaki Efendi tarafõndan 

sual olmuş bilmecenin halli [çšzŸmŸ] “İsmail Bey GaspirinskiÓdir. 
Doğru cevap gšnderen efendilerin es‰m”si [isimleri]: 
Bekir Sõdkõ bin MŸderris Abdullah Efendi (Akmescit) 
HŸseyin Zeki (KŸçŸkšzšn) 
Abdulaziz bin Habibullah Efendi (Davulcar) 
Abdulhamid Hamdi Abdalhay Efendioğlu (Gšzleve) 
Zeyneb binti Meklev Ali Dirbişuva (Gšzleve) 
Mahmud bin Hayaleddin Hasangeliyef (Yarõm) 
“Bahçesaray” İsmihan mahallesi TefeyyŸz Mektebi talebelerinden: 
Hafõz Mustafa Kazõm, Osman Nuri, Yakup F‰tih, Muhammed 
Fahri, Kadir Hayati, Bekir Ragõp, Mahmud Hilmi, Bilal Şevket, 
Osman Sami bin Habibullah. 
__________ 
  
21Õinci numroda dercolunmuş [yayõmlanmõş] Afife Hanõm bilmecesinin 
cevabõ “GšzleveÓdir. Doğru cevabõ gšnderenler: 
“Değirmenkšy” Gayret Mektebi talebesinden: Osman Naci, İbriş 
RŸşdi, Ahmed Midhat, Fuad, Cafer, Cevdet, Emir HŸseyin Sabri, 
Hanifi bin Abdurrefiğ (Akmescit). 
Davulcarlõ Abdurrahman bin Habibullah Efendi (Zincirli Medrese) 
Hafõz Haşim (Zincirli Medrese) 
Ulušzenli Abdurreşid Hakim Efendi (Akmescit) 

Tevfik bin Süleyman (Bahçesaray Zemski Şkola) 
Hafõz Osman Nuri (Kavuş) 
Abdulaziz bin Habibullah Efendi (Davulcar) 
İşbu bilmeceye Bahçesaray Zeyneb Hanõm Mektebi şâkirtlerinden 
[öğrencilerinden] Zeyneb Hanõm Boyacõyeva aşağõdaki beyit ile cevap 
vermiştir: 

(beyit) 
Sorduğunuz suali hayli dŸşŸndŸm yattõm 
Birçok şehr-i adlevi yazõp yõrttõm attõm 
Son bulduğum GšzleveÕye gšzlerimi açtõm baktõm 
Gšz, gŸzel, gšzlŸ onda bulunurmuş şaştõm. 
  

Sual [1911/23-1] 
Aşağõda resmolunmuş murabbadan iki murabba nasõl 

yapõlõr? 

 
  

Bilmeceler [1911/27-1] 
23ÕŸncŸ numroda dercolunmuş [yayõmlanmõş] murabbanõn 

[dšrtlŸnŸn] halli [çšzŸmŸ]: 

 
  

Doğru halledenler [1911/27-1] 
Marziye Hanõm …zenbaşlõ (Bahçesaray) 
Hafõz Rasim (Karasubazar) 
Hafize Tahsin ‚antazade (Bahçesaray) 

  
Bilmeceler [1911/42-4] 

1) Rusya için birinci, Fransa için ikinci nedir? 
2) Elimizdeki eşyadan ucu bucu yaki başõ sonu olmayan nedir? 
3) Hiç bir lisan bilmez, herkese sšz kaynatõr. Nedir? 
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bilmecelerin cevaplarõ geçen numrolarda dercolunduğundan 
[yayõmlandõğõndan] tekrara lŸzum gšrŸlmedi. 

Akmescit’te AbdŸllaziz Efendi Mektebi şâkirtlerinden 
[šğrencilerinden] Sufyan MŸezzin İsmail ‚elebioğluÕna gšnderdiğimiz 
bilmece “Âlem-i Sõby‰n” okuyan çocuklar için ağõrlõk edeceğinden 
dercolunmayacaktõr [yayõmlanmayacaktõr]. 

Akmescit medresesi talebelerinden Bekir Sõdkõ bin 
MŸderris Abdullah EfendiÕye: 19 numrodaki cevaplar arasõnda 
(Bekir ‚. Hakkõ KŸçŸk) imzasõ sizin değildir. Başka birisi 
tarafõndan gelen bir mektup şšyle imza edilmiş idi. Bu harflerin ne 
demek olduğunu o efendi kendisi anlatsõn. Bilmeceye cevabõnõz 
doğrudur. İleri nŸshada dercolunur [yayõmlanõr]. 
  

Bilmecelere cevaplar [1911/23-1] 
19Õuncõ numrodaki Rahimcan El-İshaki Efendi tarafõndan 

sual olmuş bilmecenin halli [çšzŸmŸ] “İsmail Bey GaspirinskiÓdir. 
Doğru cevap gšnderen efendilerin es‰m”si [isimleri]: 
Bekir Sõdkõ bin MŸderris Abdullah Efendi (Akmescit) 
HŸseyin Zeki (KŸçŸkšzšn) 
Abdulaziz bin Habibullah Efendi (Davulcar) 
Abdulhamid Hamdi Abdalhay Efendioğlu (Gšzleve) 
Zeyneb binti Meklev Ali Dirbişuva (Gšzleve) 
Mahmud bin Hayaleddin Hasangeliyef (Yarõm) 
“Bahçesaray” İsmihan mahallesi TefeyyŸz Mektebi talebelerinden: 
Hafõz Mustafa Kazõm, Osman Nuri, Yakup F‰tih, Muhammed 
Fahri, Kadir Hayati, Bekir Ragõp, Mahmud Hilmi, Bilal Şevket, 
Osman Sami bin Habibullah. 
__________ 
  
21Õinci numroda dercolunmuş [yayõmlanmõş] Afife Hanõm bilmecesinin 
cevabõ “GšzleveÓdir. Doğru cevabõ gšnderenler: 
“Değirmenkšy” Gayret Mektebi talebesinden: Osman Naci, İbriş 
RŸşdi, Ahmed Midhat, Fuad, Cafer, Cevdet, Emir HŸseyin Sabri, 
Hanifi bin Abdurrefiğ (Akmescit). 
Davulcarlõ Abdurrahman bin Habibullah Efendi (Zincirli Medrese) 
Hafõz Haşim (Zincirli Medrese) 
Ulušzenli Abdurreşid Hakim Efendi (Akmescit) 

Tevfik bin Süleyman (Bahçesaray Zemski Şkola) 
Hafõz Osman Nuri (Kavuş) 
Abdulaziz bin Habibullah Efendi (Davulcar) 
İşbu bilmeceye Bahçesaray Zeyneb Hanõm Mektebi şâkirtlerinden 
[öğrencilerinden] Zeyneb Hanõm Boyacõyeva aşağõdaki beyit ile cevap 
vermiştir: 

(beyit) 
Sorduğunuz suali hayli dŸşŸndŸm yattõm 
Birçok şehr-i adlevi yazõp yõrttõm attõm 
Son bulduğum GšzleveÕye gšzlerimi açtõm baktõm 
Gšz, gŸzel, gšzlŸ onda bulunurmuş şaştõm. 
  

Sual [1911/23-1] 
Aşağõda resmolunmuş murabbadan iki murabba nasõl 

yapõlõr? 

 
  

Bilmeceler [1911/27-1] 
23ÕŸncŸ numroda dercolunmuş [yayõmlanmõş] murabbanõn 

[dšrtlŸnŸn] halli [çšzŸmŸ]: 

 
  

Doğru halledenler [1911/27-1] 
Marziye Hanõm …zenbaşlõ (Bahçesaray) 
Hafõz Rasim (Karasubazar) 
Hafize Tahsin ‚antazade (Bahçesaray) 

  
Bilmeceler [1911/42-4] 

1) Rusya için birinci, Fransa için ikinci nedir? 
2) Elimizdeki eşyadan ucu bucu yaki başõ sonu olmayan nedir? 
3) Hiç bir lisan bilmez, herkese sšz kaynatõr. Nedir? 
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4) İki ata iki oğul ava çõktõlar. †ç kuş urdõlar [vurdular]. Her biri birer 
kuş tutup eve geldiler. Bu nasõl olur? 
5) Altõ ayaklõ, iki başlõ, bir kuyruklu. Bu nedir? 
(Doğru cevap gšnderen çocuklarõn isimleri “Âlem-i Sõby‰nÓda 
dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].) 
  

Bilmeceler: Cevaplar [1911/46-4] 
 42Õnci numroda dercolunmuş [yayõmlanmõş] suallerin cevabõ: 
1) “R” harfidir. 
2) “YŸzŸk, halkaÓdõr. 
3) “Aks-i sed‰, çõnlamak” tõr. 
4) “Bir kart [yaşlõ] baba, onun oğlu ve torunu” üç kişidir. 
5) “Bir atlõ adamÓ. 
Karye-i Tavak Mektebinden …mer LŸtfŸ (1Õnci 3ÕncŸ ve 4ÕncŸ)Õye 
doğru cevap gšnderdi. 
Troyski 4ÕncŸ Mecelle Mektebinden İbrahim Veliyef (1, 4, 
5Õinciye). 
İsmail Namazof (4ÕŸncŸye). 
Karasu Yõldõrõm Mahallesi Mektebinden AbdŸlhamit Ahmet 
Efendi Oğlu (5Õnciye). 

  
Sual [1911/46-4] 

Aşağõda iki šlmŸş kšpeğin resimleri dercolundu [yayõmlandõ]. 
Bunlarõ diriltmek yani diri gšstermek için ne yapmak lazõmdõr? 

 
  

Bilmeceler [1912/01-3] 
Geçen nŸshanõn 46Õncõ numrolu “ålem-i Sõby‰nÓõnda işbu: 

 
İki ölmüş köpek resmi dercolunup [yayõmlanõp] bunlarõ 

diriltmek yani diri gšstermek için ne yapmak lazõm geldiği sual 
olunmuş idi. 

Sene-i ahirine kadar çocuklar tarafõndan buna hiç cevap 
veren olmadõ. Bu sebepten meseleyi kendimiz halledip göstermeye 
mecbur olduk: 

 
Bu resimde görüldüğü gibi birinin baş baş ve diğerinin art 

taraflarõ bir birine noktalõ ikişer çizgi ile tutaştõrõlõrsa köpekler diri 
gibi ve hatta çapar [koşar] hâlinde görülürler. 
  

Sualler [1912/01-3] 
1) Her dilde söylenen nedir? 
2) “Deniz” ile “kara” arasõnda ne vardõr? 
3) Kuşlar ne tarafa uçarlar? 
4) O nasõl anahtar (açkõç)dõr ki onunla hiçbir şey kilitlenmez 
(beklinmez) hem açõlmaz? 
5) Kalpağõ var başõ yok, ayağõ var kokusu yok. Bu nedir? 
(Doğru cevap veren çocuklarõn isimleri gazetede dercolunacaktõr 
[yayõmlanacaktõr].) 
  

Bilmeceler [1912/03-3] 
6) Aşağõ šsen [büyüyen] nedir? 
7) İstediği yere varõr gelir, ama yurdundan çõkmaz. Nedir? 
8) İnsan değil, hayvan değil, ağaç ve nebâtat da değil, ne canõ var 
ve ne de doğar ama doğurdukça öser [büyür]. Bu nedir? 
(ÒÂlem-i Sõby‰n” okuyucularõ Sibirya gibi uzak yerlerde dahi 
bulunduğundan 1’inci numrodaki bilmecelerin halli [çözümü], uzaktan 
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4) İki ata iki oğul ava çõktõlar. †ç kuş urdõlar [vurdular]. Her biri birer 
kuş tutup eve geldiler. Bu nasõl olur? 
5) Altõ ayaklõ, iki başlõ, bir kuyruklu. Bu nedir? 
(Doğru cevap gšnderen çocuklarõn isimleri “Âlem-i Sõby‰nÓda 
dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].) 
  

Bilmeceler: Cevaplar [1911/46-4] 
 42Õnci numroda dercolunmuş [yayõmlanmõş] suallerin cevabõ: 
1) “R” harfidir. 
2) “YŸzŸk, halkaÓdõr. 
3) “Aks-i sed‰, çõnlamak” tõr. 
4) “Bir kart [yaşlõ] baba, onun oğlu ve torunu” üç kişidir. 
5) “Bir atlõ adamÓ. 
Karye-i Tavak Mektebinden …mer LŸtfŸ (1Õnci 3ÕncŸ ve 4ÕncŸ)Õye 
doğru cevap gšnderdi. 
Troyski 4ÕncŸ Mecelle Mektebinden İbrahim Veliyef (1, 4, 
5Õinciye). 
İsmail Namazof (4ÕŸncŸye). 
Karasu Yõldõrõm Mahallesi Mektebinden AbdŸlhamit Ahmet 
Efendi Oğlu (5Õnciye). 

  
Sual [1911/46-4] 

Aşağõda iki šlmŸş kšpeğin resimleri dercolundu [yayõmlandõ]. 
Bunlarõ diriltmek yani diri gšstermek için ne yapmak lazõmdõr? 

 
  

Bilmeceler [1912/01-3] 
Geçen nŸshanõn 46Õncõ numrolu “ålem-i Sõby‰nÓõnda işbu: 

 
İki ölmüş köpek resmi dercolunup [yayõmlanõp] bunlarõ 

diriltmek yani diri gšstermek için ne yapmak lazõm geldiği sual 
olunmuş idi. 

Sene-i ahirine kadar çocuklar tarafõndan buna hiç cevap 
veren olmadõ. Bu sebepten meseleyi kendimiz halledip göstermeye 
mecbur olduk: 

 
Bu resimde görüldüğü gibi birinin baş baş ve diğerinin art 

taraflarõ bir birine noktalõ ikişer çizgi ile tutaştõrõlõrsa köpekler diri 
gibi ve hatta çapar [koşar] hâlinde görülürler. 
  

Sualler [1912/01-3] 
1) Her dilde söylenen nedir? 
2) “Deniz” ile “kara” arasõnda ne vardõr? 
3) Kuşlar ne tarafa uçarlar? 
4) O nasõl anahtar (açkõç)dõr ki onunla hiçbir şey kilitlenmez 
(beklinmez) hem açõlmaz? 
5) Kalpağõ var başõ yok, ayağõ var kokusu yok. Bu nedir? 
(Doğru cevap veren çocuklarõn isimleri gazetede dercolunacaktõr 
[yayõmlanacaktõr].) 
  

Bilmeceler [1912/03-3] 
6) Aşağõ šsen [büyüyen] nedir? 
7) İstediği yere varõr gelir, ama yurdundan çõkmaz. Nedir? 
8) İnsan değil, hayvan değil, ağaç ve nebâtat da değil, ne canõ var 
ve ne de doğar ama doğurdukça öser [büyür]. Bu nedir? 
(ÒÂlem-i Sõby‰n” okuyucularõ Sibirya gibi uzak yerlerde dahi 
bulunduğundan 1’inci numrodaki bilmecelerin halli [çözümü], uzaktan 
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gelen cevaplara kadar sabõr olunup topladõktan sonra 
dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].) 
 

Bilmeceler (Cevaplar) [1912/05-3] 
1Õinci numrolu “ålem-i Sõby‰n”da dercolunmuş suallerin 

cevaplarõ: 
1) “Aks-i sedaÓdõr. Malumdur ki boş bir oda yaki iki kaya arasõnda 
hangi lisanda sšz sšylersek hemen o lisanda sšz tekrar olunur. 
Rusça “eho” diyorlar. 
2) “Deniz” ile “kara” arasõnda hiçbir şey yoktur. Denizin suyu 
karaya bitişiktir. Aralarõnda hiçbir şey yok. Bunun için cevabõ 
lafõzda, yazõda aramak gerektir ki bu h‰lde iki arada “ile” vardõr. 
3) Kuşlar burunlarõnõn baktõğõ tarafa uçarlar. 
4) Saat anahtarõ (açkõçõ) der ki bununla hiçbir şey yenilinmez ve 
içilmez yalnõz saat kurulur. 
5) Mantar, şeytan kalpağõ (Rusça gribi) nam nebattõr. Şemsiye, 
zontik [şemsiye] denilese de cevap olabilir. 

(2. Numronun Cevaplarõ) [1912/05-3] 
6) Yukarõdan aşağõ šsen [büyüyen] buz saçaklarõdõr. 
7) İstediği yere varõp gelip yurdundan çõkmayan kaplubakadõr. 
SŸmŸklŸ bšcek (Rusça - ulitka) demek de mŸmkŸndŸr. 
8) “İnsan değil hayvan değil ağaç değil neb‰tat da değil, ne canõ 
var ne de doğar, ama durdukça šser [büyür]“ bu - faizdir (Rusça 
protsent). 

(Doğru Cevap Verenler) [1912/05-3] 
1Õinciye: İsmail Sadõk Namazof (Akmescitli) 
2Õnci ve ŸçŸncŸye: Said Rahimof (‚ermişanlõ) 
5Õinciye: Baktalõ Şerife Hacõ Veli kerimesi (Ur uyezdi [ilçesi] karye-i 
Şõgõm). 
6Õncõya: SŸleyman Osmanof (Akmescit). Kalan 4, 7 ve 8Õinci 
suallere doğru cevap veren bulunmadõ. 

Bahçesaray Zemski İşkola talebesinden Tevfik Boyacõyef 
bilmecelere şiir ile cevap vermiştir ki doğru olanlarõnõ aynen 
dercediyoruz: 

(1’inciye Cevap) [1912/05-3] 
Her dilde sšylenen nedir diyorlar 
Bize buna cevap verin diyorlar. [1912/05-4] 

Fikrimi yoklayõp ben bunu buldum 
Meğer “eho” [eko, yankõ] imiş her sšyleyeni buldum 

(İkinciye) [1912/05-4] 
Deniz ile kara arasõnda 
Daha doğrusu bunlar arasõnda 
Vardõr ancak bir lafz “ileÓ 
Cevap bekleyenler bunu bšyle bile. 

(Üçüncüye) [1912/05-4] 
Kuşlar hem uçarlar hem uçuşurlar 
Arttan değil ama baştan uçuşurlar 
Başlarõnõn hizasõ šn taraftadõr bil 
Kuyruktan uçan kuş yoktur bil. 

(Beşinciye) [1912/05-4] 
“ŞemsiyeÓnin başõ yoktur. 
Kalpağõ var çadõr gibi 
Kaluşõ yok ayağõ var 
Dayanõlõr asâ gibi 

Mesele [1912/05-4] 

 
İşbu gšrdŸğŸnŸz 6 teşikli [delikli] bir at nalõdõr. İşbu nalõ iki 

kere kesmekle 6 parçaya bšlmek gerek. Her parçasõnda birer teşik 
(delik) kalmalõdõr. 

İşbu meseleye yalnõz çocuklar değil bŸyŸkler dahi cevap 
verseler makbuldŸr. 

İdareden Cevaplar [1912/05-4] 
ŞŸkrŸ Efendiye: Şirinizde ve yalnõz şiir değil başka tŸrlŸ 

yazõlarda da Arapçayõ çok karõştõrmasanõz daha ziyade makbule 
geçerdi. 

İsmail Sadõk NamazofÕa: Dikkat ve iltifatõnõza teşekkŸr 
olunuyor. 

Nazif Enveri EfendiÕye (Zaysan) şiir yazmak için size daha 
okumak gerektir. 

 
Mesele [1912/07-3] 
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gelen cevaplara kadar sabõr olunup topladõktan sonra 
dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr].) 
 

Bilmeceler (Cevaplar) [1912/05-3] 
1Õinci numrolu “ålem-i Sõby‰n”da dercolunmuş suallerin 

cevaplarõ: 
1) “Aks-i sedaÓdõr. Malumdur ki boş bir oda yaki iki kaya arasõnda 
hangi lisanda sšz sšylersek hemen o lisanda sšz tekrar olunur. 
Rusça “eho” diyorlar. 
2) “Deniz” ile “kara” arasõnda hiçbir şey yoktur. Denizin suyu 
karaya bitişiktir. Aralarõnda hiçbir şey yok. Bunun için cevabõ 
lafõzda, yazõda aramak gerektir ki bu h‰lde iki arada “ile” vardõr. 
3) Kuşlar burunlarõnõn baktõğõ tarafa uçarlar. 
4) Saat anahtarõ (açkõçõ) der ki bununla hiçbir şey yenilinmez ve 
içilmez yalnõz saat kurulur. 
5) Mantar, şeytan kalpağõ (Rusça gribi) nam nebattõr. Şemsiye, 
zontik [şemsiye] denilese de cevap olabilir. 

(2. Numronun Cevaplarõ) [1912/05-3] 
6) Yukarõdan aşağõ šsen [büyüyen] buz saçaklarõdõr. 
7) İstediği yere varõp gelip yurdundan çõkmayan kaplubakadõr. 
SŸmŸklŸ bšcek (Rusça - ulitka) demek de mŸmkŸndŸr. 
8) “İnsan değil hayvan değil ağaç değil neb‰tat da değil, ne canõ 
var ne de doğar, ama durdukça šser [büyür]“ bu - faizdir (Rusça 
protsent). 

(Doğru Cevap Verenler) [1912/05-3] 
1Õinciye: İsmail Sadõk Namazof (Akmescitli) 
2Õnci ve ŸçŸncŸye: Said Rahimof (‚ermişanlõ) 
5Õinciye: Baktalõ Şerife Hacõ Veli kerimesi (Ur uyezdi [ilçesi] karye-i 
Şõgõm). 
6Õncõya: SŸleyman Osmanof (Akmescit). Kalan 4, 7 ve 8Õinci 
suallere doğru cevap veren bulunmadõ. 

Bahçesaray Zemski İşkola talebesinden Tevfik Boyacõyef 
bilmecelere şiir ile cevap vermiştir ki doğru olanlarõnõ aynen 
dercediyoruz: 

(1’inciye Cevap) [1912/05-3] 
Her dilde sšylenen nedir diyorlar 
Bize buna cevap verin diyorlar. [1912/05-4] 

Fikrimi yoklayõp ben bunu buldum 
Meğer “eho” [eko, yankõ] imiş her sšyleyeni buldum 

(İkinciye) [1912/05-4] 
Deniz ile kara arasõnda 
Daha doğrusu bunlar arasõnda 
Vardõr ancak bir lafz “ileÓ 
Cevap bekleyenler bunu bšyle bile. 

(Üçüncüye) [1912/05-4] 
Kuşlar hem uçarlar hem uçuşurlar 
Arttan değil ama baştan uçuşurlar 
Başlarõnõn hizasõ šn taraftadõr bil 
Kuyruktan uçan kuş yoktur bil. 

(Beşinciye) [1912/05-4] 
“ŞemsiyeÓnin başõ yoktur. 
Kalpağõ var çadõr gibi 
Kaluşõ yok ayağõ var 
Dayanõlõr asâ gibi 

Mesele [1912/05-4] 

 
İşbu gšrdŸğŸnŸz 6 teşikli [delikli] bir at nalõdõr. İşbu nalõ iki 

kere kesmekle 6 parçaya bšlmek gerek. Her parçasõnda birer teşik 
(delik) kalmalõdõr. 

İşbu meseleye yalnõz çocuklar değil bŸyŸkler dahi cevap 
verseler makbuldŸr. 

İdareden Cevaplar [1912/05-4] 
ŞŸkrŸ Efendiye: Şirinizde ve yalnõz şiir değil başka tŸrlŸ 

yazõlarda da Arapçayõ çok karõştõrmasanõz daha ziyade makbule 
geçerdi. 

İsmail Sadõk NamazofÕa: Dikkat ve iltifatõnõza teşekkŸr 
olunuyor. 

Nazif Enveri EfendiÕye (Zaysan) şiir yazmak için size daha 
okumak gerektir. 

 
Mesele [1912/07-3] 
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İşbu dokuz haneli şeklin her bir hanesine 1’den 9’a kadar 

olan rakamlarõ şu hesaba yerleştirmeli ki haneleri üçer üçer, yandan 
yana, aşağõdan yukarõya ve kšşeden kšşeye cem ettikten [topladõktan] 
hasõl cem hep 15 çõksõn? 
  

Bilmeceler [1912/08-3] 
5Õinci numrolõ “Âlem-i Sõby‰n” da dercolunmuş [yayõmlanmõş] 

nal (na’l) meselesinin halli [çšzŸmŸ] bšyledir: 

 
Doğru cevap gšnderenlerin isimleri: 
Akçokrak Seyid Hüseyin Musioğlu. Berber İbrahim Aliyef. 

Seyid Mahmud Barak Seyid Halil oğlu. Hafõz Abdurrahman 
Necmeddinz‰de (Bahçesaray). 

Mustafa Şükrü H. İlyas Şerif Müslimof (Akmescit) 
Osman İbrahimof. Eyüb Sabri Yunusoğlu. Süleyman 

Abdullah oğlu. Abdülreşid İsmailof. Hasan Hõfzõ Ahmedoğlu 
(Karasu). 

M. M. MŸftiz‰de (Gšzleve) 
Tevfik Ali Kasõmof (Alubka) 
Battal ve Seyid Halil Ramazanoflar (Korş). 
Hüseyin Zeki. Hüseyin HŸsnŸ ve Muzaffer Nuri 

(KŸçŸkšzšn) 
Abdulaziz Murad oğlu (Çakurali). 
Bahçesaraylõ Tevfik Boyacõyef, meseleye aşağõdaki 

beyitler ile cevap vermiştir: 
  

Şiir [1912/08-3] 
Âlem-i Sõby‰n okurken evde dŸn bir şevkle 
GšrdŸm bir nal çizilmiş pek gŸzel bir şekille 

Tapmacaymõş çocuklara bunu bilin diyorlar 
Tapmaca bilmek çocuklara hünerdir diyorlar 
Ben o nalda altõ delik olduğun buldum 
Cevap için hayli fikr edip yoruldum. 
Birkaç kereler o nal şeklini aldõm ele 
‚ok gšz gezdirip baktõm, cevap bulmadõm hele 
Son defa dikkatli bakõşla bir daha baktõm 
Bu kere şu müşkil meseleye artõk cevap taptõm 
Şekli Ÿstten iki delik kaldõrõp kestim 
Meydana gelen Ÿç parçayõ da ortalap kestim 
Matlub hasõl oldu şimdi girdi ele 
Birer delikli altõ parça vŸcuda geldi hele 
Şu cevabõm doğru ise ismimi Âlem-i Sõby‰n’da görürüm. 
Şevki artõrarak kendimi ilm-i irfanda görürüm. 
  
  

Bilmeceler [1912/09-4] 
5 numrolu “Âlem-i Sõby‰n”daki nal meselesine doğru 

cevap gönderdiler: 
Mahmud Rafikef Alkarlõ (Orenburg Medrese-i Hüsniye). 
Fahreddin Hiyaliyef (Mamat) 
Ebû Talib bin Abdülaziz Efendi. Seyid Muhammed bin Murtaza 
Efendi (Kšstel) 
HŸseyin bin Selim Yenisalalõ (Bahçesaray Han Müderrisi). 
  

İhtar [1912/09-4] 
7’nci numrodaki rakam meselesine gelen cevaplar ileri 

hafta dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr]. 
  

Bilmeceler [1912/10-3] 
7’inci numrodaki hesap meselenin halli [çözümü]: 

8 1 6 

3 5 7 

4 9 2 
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İşbu dokuz haneli şeklin her bir hanesine 1’den 9’a kadar 

olan rakamlarõ şu hesaba yerleştirmeli ki haneleri üçer üçer, yandan 
yana, aşağõdan yukarõya ve kšşeden kšşeye cem ettikten [topladõktan] 
hasõl cem hep 15 çõksõn? 
  

Bilmeceler [1912/08-3] 
5Õinci numrolõ “Âlem-i Sõby‰n” da dercolunmuş [yayõmlanmõş] 

nal (na’l) meselesinin halli [çšzŸmŸ] bšyledir: 

 
Doğru cevap gšnderenlerin isimleri: 
Akçokrak Seyid Hüseyin Musioğlu. Berber İbrahim Aliyef. 

Seyid Mahmud Barak Seyid Halil oğlu. Hafõz Abdurrahman 
Necmeddinz‰de (Bahçesaray). 

Mustafa Şükrü H. İlyas Şerif Müslimof (Akmescit) 
Osman İbrahimof. Eyüb Sabri Yunusoğlu. Süleyman 

Abdullah oğlu. Abdülreşid İsmailof. Hasan Hõfzõ Ahmedoğlu 
(Karasu). 

M. M. MŸftiz‰de (Gšzleve) 
Tevfik Ali Kasõmof (Alubka) 
Battal ve Seyid Halil Ramazanoflar (Korş). 
Hüseyin Zeki. Hüseyin HŸsnŸ ve Muzaffer Nuri 

(KŸçŸkšzšn) 
Abdulaziz Murad oğlu (Çakurali). 
Bahçesaraylõ Tevfik Boyacõyef, meseleye aşağõdaki 

beyitler ile cevap vermiştir: 
  

Şiir [1912/08-3] 
Âlem-i Sõby‰n okurken evde dŸn bir şevkle 
GšrdŸm bir nal çizilmiş pek gŸzel bir şekille 

Tapmacaymõş çocuklara bunu bilin diyorlar 
Tapmaca bilmek çocuklara hünerdir diyorlar 
Ben o nalda altõ delik olduğun buldum 
Cevap için hayli fikr edip yoruldum. 
Birkaç kereler o nal şeklini aldõm ele 
‚ok gšz gezdirip baktõm, cevap bulmadõm hele 
Son defa dikkatli bakõşla bir daha baktõm 
Bu kere şu müşkil meseleye artõk cevap taptõm 
Şekli Ÿstten iki delik kaldõrõp kestim 
Meydana gelen Ÿç parçayõ da ortalap kestim 
Matlub hasõl oldu şimdi girdi ele 
Birer delikli altõ parça vŸcuda geldi hele 
Şu cevabõm doğru ise ismimi Âlem-i Sõby‰n’da görürüm. 
Şevki artõrarak kendimi ilm-i irfanda görürüm. 
  
  

Bilmeceler [1912/09-4] 
5 numrolu “Âlem-i Sõby‰n”daki nal meselesine doğru 

cevap gönderdiler: 
Mahmud Rafikef Alkarlõ (Orenburg Medrese-i Hüsniye). 
Fahreddin Hiyaliyef (Mamat) 
Ebû Talib bin Abdülaziz Efendi. Seyid Muhammed bin Murtaza 
Efendi (Kšstel) 
HŸseyin bin Selim Yenisalalõ (Bahçesaray Han Müderrisi). 
  

İhtar [1912/09-4] 
7’nci numrodaki rakam meselesine gelen cevaplar ileri 

hafta dercolunacaktõr [yayõmlanacaktõr]. 
  

Bilmeceler [1912/10-3] 
7’inci numrodaki hesap meselenin halli [çözümü]: 

8 1 6 

3 5 7 

4 9 2 
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Ortada 5 rakamõ bulunduğu h‰lde bunu 8 tŸrlŸ daha 
yapmak mŸmkŸndŸr. Bunun 8 tŸrlŸsŸ Tevfik Boyacõyef 
(Bahçesaraylõ) tarafõndan gšnderildi. 

Her taraftan 15 çõkmak Ÿzere doğru halledenler bunlardõr: 
Abbas Şeyhzade Akmescitli. Yakup Necati Musannifzade. 

Muhammed bin Seyid Ali Meshurlõ (Zincirli Medreseden). 
Muhammed Fahri Şehzade Azizli. Seyid …mer Kurt Monla 
(Bahçesaraylõ) HŸseyin bin Selim Yeni Salih (Han 
Medresesinden). 

Saim Sõdkõ. İzzetullah bin Ataullah. Veli bin Rahim. 
Abdulkerim bin TŸler. Alim bin Sadõk. Aziz bin Şerif. Hafõz bin 
Şahin Giray. Zekeriya bin AbdŸlaziz. MŸrşide binti Arif. Hanife 
binti Abdullah. SŸleyman Osmanof Bahçesaraylõ. İbrahim bin 
Abdulkayyum. İsmail Sadõk Namazof. Meynas Mikrodiçyan 
Barfaci oğlu. Afife binti Abdunnasir. Timurlenk Muhammedof. 
HŸseyin Remzi bin Abdullah Efendi. Seyid Yakup ‚elebi bin 
Seyid Muhammed ‚elebi. İlyas Şerif MŸslimof. İsmail bin 
Muhammed (Akmescit). 

Bilal Fahri bin Seyid Abdullah Kentugay. Mustafa Ahmed 
oğlu Kalafatof. HŸseyin Hõfzõ Ahmed oğlu (Karasu). 

Muhtar bin İsmail. Osman bin Zekeriya Mazinof. 
Muhammed Osman Zade Bilal bin Tohtar Ali. Tevfik bin Ahtam. 
Ahmed bin Halil Gškmenzade. Muhtar Ahmed İsmedlayef. Tevfik 
bin Ali Kasõmof (Alubka). 
Seyid Muhammed bin Murtaza. Ebž Talip AbdŸlaziz (Kšstel). 

Bilal Rõfkõ. Zihniye binti Hacõ HŸseyin. Şekura binti 
SŸleyman Efendi. Hamide binti SŸleyman (Gšzleve). 

Toktar Ali Abbas (Meshur). 
Settar Nuri. İzzetullah Kamran. Alimcan Zihni. HŸseyin 

ŞŸkrŸ (BŸyŸk Begšykšy). 
HŸseyin Zeki Hatib Zade. Abbas Hali Tohtar Vehbi. 

Cebbar ŞŸkri (KŸçŸkšzšn). 
HŸseyin Hayri (Şeyh Menaf) İlyas Zihni. Nizameddin 

Abdulvahab ‚elebi (Best KŸfe Uyezdi [ilçesi]). HŸsni bin HŸseyin 
Efendi (Eski Ehli). Fahreddin Hõyaliyef (Mamat). 

Hatice Hanõm. Osman Murtaza. Osman Hacõ oğlu. 
Fahreddin Siracof. İbrahim Seyid Abdullah. Serur Reisof (Derekšy 
Mektebi). 

Cabbar Fehmi (Otuz) 
Leyla Hanõm binti Hatib Seyid …mer Efendi (Saraylõ Hiyat). 

Abdurreşid Şeyhzade (Şeyhkšy). 
[1912/10-4] 

Seyid Muhammed bin Seyid Osman (Akmescit). Trabzonlu 
MMM (Gšzleve). 

Bu meseleye dair biraz noksan ile cevap yazanlar: 
Bayram Ali bin Bilal. Derviş Ayarcinski. Haydar Efendi 

Zade (Nuha). İzzetullah Tançrof (KŸfe). Yunus Abdulkadir 
(Albat). Abdulkerim Baykof (Dunskšy Oblast Veliki Kinez 
Mektebi). 
  

Bilmeceler [1912/11-3] 
7. numrodaki hesap meselesine doğru cevap gšnderdiler: 
Hokand “MelceŸÕs-Sõby‰n” mektebinin 2Õinci sõnõf 

talebelerinden - Ekber Can, Mirza Rahmet, Sahib Can, Millî Han, 
Alim Can efendiler. 

Hokand Orta Afgan karyesinde [kšyŸnde] HŸd‰ynazar Rahman 
Nazirof. 

Orenburg vilayeti “Taşlõ” istansesinden [istasyonundan] 
“Allahberdi” mektebi ş‰kirdi [šğrencisi] Hamza oğlu Mustafa oğlu 
İdrisof. 

Bahçesaray Zemski İşkola ş‰kirdi Muhammed Kemalof. 
  

İdareden Cevaplar [1912/11-3] 
1) Hilmi EfendiÕye: - “TorgayÓyõ aldõk. Bazõ yerleri çocuklarõn 
anlayacağõ TŸrkçe sšzler ile değiştirilip ileride nevbeti [sõrasõ] 
geldikte dercolunur [yayõmlanõr]. 
2) Bahtõ karyesinin [kšyŸnŸn] Bibi Feride binti Bibi Cemile Yusuya 
hanõma: - o suallerin cevaplarõ bundan evvelki nŸshalarda 
dercolunmuş [yayõmlanmõş] idi. Aktarõp bakarsanõz gšrŸrsizler. 4ÕŸncŸ 
cevabõnõz dŸrŸsttŸr. 
3) Dağotuz karyesinde [kšyŸnde] Saadet Mektebi ş‰kirtlerine [šğrencilerine]: 
- Gšnderilmiş makalenin ibtid‰sõ [başlangõcõ] gŸzeldir. İlerisi de gŸzel 
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Ortada 5 rakamõ bulunduğu h‰lde bunu 8 tŸrlŸ daha 
yapmak mŸmkŸndŸr. Bunun 8 tŸrlŸsŸ Tevfik Boyacõyef 
(Bahçesaraylõ) tarafõndan gšnderildi. 

Her taraftan 15 çõkmak Ÿzere doğru halledenler bunlardõr: 
Abbas Şeyhzade Akmescitli. Yakup Necati Musannifzade. 

Muhammed bin Seyid Ali Meshurlõ (Zincirli Medreseden). 
Muhammed Fahri Şehzade Azizli. Seyid …mer Kurt Monla 
(Bahçesaraylõ) HŸseyin bin Selim Yeni Salih (Han 
Medresesinden). 

Saim Sõdkõ. İzzetullah bin Ataullah. Veli bin Rahim. 
Abdulkerim bin TŸler. Alim bin Sadõk. Aziz bin Şerif. Hafõz bin 
Şahin Giray. Zekeriya bin AbdŸlaziz. MŸrşide binti Arif. Hanife 
binti Abdullah. SŸleyman Osmanof Bahçesaraylõ. İbrahim bin 
Abdulkayyum. İsmail Sadõk Namazof. Meynas Mikrodiçyan 
Barfaci oğlu. Afife binti Abdunnasir. Timurlenk Muhammedof. 
HŸseyin Remzi bin Abdullah Efendi. Seyid Yakup ‚elebi bin 
Seyid Muhammed ‚elebi. İlyas Şerif MŸslimof. İsmail bin 
Muhammed (Akmescit). 

Bilal Fahri bin Seyid Abdullah Kentugay. Mustafa Ahmed 
oğlu Kalafatof. HŸseyin Hõfzõ Ahmed oğlu (Karasu). 

Muhtar bin İsmail. Osman bin Zekeriya Mazinof. 
Muhammed Osman Zade Bilal bin Tohtar Ali. Tevfik bin Ahtam. 
Ahmed bin Halil Gškmenzade. Muhtar Ahmed İsmedlayef. Tevfik 
bin Ali Kasõmof (Alubka). 
Seyid Muhammed bin Murtaza. Ebž Talip AbdŸlaziz (Kšstel). 

Bilal Rõfkõ. Zihniye binti Hacõ HŸseyin. Şekura binti 
SŸleyman Efendi. Hamide binti SŸleyman (Gšzleve). 

Toktar Ali Abbas (Meshur). 
Settar Nuri. İzzetullah Kamran. Alimcan Zihni. HŸseyin 

ŞŸkrŸ (BŸyŸk Begšykšy). 
HŸseyin Zeki Hatib Zade. Abbas Hali Tohtar Vehbi. 

Cebbar ŞŸkri (KŸçŸkšzšn). 
HŸseyin Hayri (Şeyh Menaf) İlyas Zihni. Nizameddin 

Abdulvahab ‚elebi (Best KŸfe Uyezdi [ilçesi]). HŸsni bin HŸseyin 
Efendi (Eski Ehli). Fahreddin Hõyaliyef (Mamat). 

Hatice Hanõm. Osman Murtaza. Osman Hacõ oğlu. 
Fahreddin Siracof. İbrahim Seyid Abdullah. Serur Reisof (Derekšy 
Mektebi). 

Cabbar Fehmi (Otuz) 
Leyla Hanõm binti Hatib Seyid …mer Efendi (Saraylõ Hiyat). 

Abdurreşid Şeyhzade (Şeyhkšy). 
[1912/10-4] 

Seyid Muhammed bin Seyid Osman (Akmescit). Trabzonlu 
MMM (Gšzleve). 

Bu meseleye dair biraz noksan ile cevap yazanlar: 
Bayram Ali bin Bilal. Derviş Ayarcinski. Haydar Efendi 

Zade (Nuha). İzzetullah Tançrof (KŸfe). Yunus Abdulkadir 
(Albat). Abdulkerim Baykof (Dunskšy Oblast Veliki Kinez 
Mektebi). 
  

Bilmeceler [1912/11-3] 
7. numrodaki hesap meselesine doğru cevap gšnderdiler: 
Hokand “MelceŸÕs-Sõby‰n” mektebinin 2Õinci sõnõf 

talebelerinden - Ekber Can, Mirza Rahmet, Sahib Can, Millî Han, 
Alim Can efendiler. 

Hokand Orta Afgan karyesinde [kšyŸnde] HŸd‰ynazar Rahman 
Nazirof. 

Orenburg vilayeti “Taşlõ” istansesinden [istasyonundan] 
“Allahberdi” mektebi ş‰kirdi [šğrencisi] Hamza oğlu Mustafa oğlu 
İdrisof. 

Bahçesaray Zemski İşkola ş‰kirdi Muhammed Kemalof. 
  

İdareden Cevaplar [1912/11-3] 
1) Hilmi EfendiÕye: - “TorgayÓyõ aldõk. Bazõ yerleri çocuklarõn 
anlayacağõ TŸrkçe sšzler ile değiştirilip ileride nevbeti [sõrasõ] 
geldikte dercolunur [yayõmlanõr]. 
2) Bahtõ karyesinin [kšyŸnŸn] Bibi Feride binti Bibi Cemile Yusuya 
hanõma: - o suallerin cevaplarõ bundan evvelki nŸshalarda 
dercolunmuş [yayõmlanmõş] idi. Aktarõp bakarsanõz gšrŸrsizler. 4ÕŸncŸ 
cevabõnõz dŸrŸsttŸr. 
3) Dağotuz karyesinde [kšyŸnde] Saadet Mektebi ş‰kirtlerine [šğrencilerine]: 
- Gšnderilmiş makalenin ibtid‰sõ [başlangõcõ] gŸzeldir. İlerisi de gŸzel 
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olacağõ Ÿmitlidir. Ama bir makaleyi bir adam yazõp hem yalnõz 
yazan kişi imza etmelidir. Burada ise 9 imza konulmuş. Makaleyi 
yazanõn kim olduğu belli değil! 
4) Karye-i Hacõ Atman Said Abdi Mengli Said oğluna: - 7Õnci 
numrodaki suali yahşi [iyi] dikkat ile okumuş olsanõz elbette daha 
başka tŸrlŸ hallederdiniz. Meselede “her haneye birbirine 
benzemeyen 1Õden 9Õa kadar olan rakamlarõ yerleştirmek şart 
olmuş idi. Siz yalnõz 4, 5, 7 ile halletmişsiniz. 
  

Bilmeceler (Cevaplar) [1912/17-2] 
12 numrolu “ålem-i Sõby‰nÓdaki rakamlar Ÿzerine tertib 

olunmuş bilmecenin halli [çšzŸmŸ] bšyledir: 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Bahçesaray 
B a ğ ç e  s  r  a  y 

17 – Rab 
92 – Ay 
4832 – Ağaç 
3284 – ‚õrağ 
572 396 – Sigara 

Doğru Halledenler: [1912/17-3] 
T. Boyacõyef (Bahçesaray): Zihniye bint-i Hacõ Hasan. 

İbrahim Ramazan ve Nafi Emir Hasan (Değirmenkšy) Hamide bint-i 
Hasan (Gšzleve) Fazõl bin Abdulgaffar Rumiyef (Mamat) Bilal 
Rõfkõ. Abdurrahim bin Hatib Abdulcelil (Hacõ Mendi) Dağõstan 
oblastõ Gšre …grŸğŸ Kasõm kent şkolasõnõn ş‰kirdi Muhammed Hacõ 
Muhammedof Bekir Sõdkõ bin Abdulmecid. Nizameddin 
Abdulvehhab ‚elebi. İlyas Zihni bin Hacõ Abdulcebbar Efendi 
(Karye-i Best) Seyyid Tahir Seyyid …mer Kaya Mirza (…kŸsta) 
…mer Osman oğlu (Gšzleve) Şekure binti SŸleyman Efendi 
(Gšzleve Odunpazar Mektebi 4nci sõnõf talebesinden). Numan Sõrrõ 
Şeyhzade. Abbas Şeyhzade. Yakub Necati Musannifzade, …mer 
İbrahim Efendi oğlu. İsmail bin İbrahim ‚elebi (Bahçesaray Zincirli 
Medrese talebesinden) Saim İbrahim (Akmescit) Seyyid Ahmed 
Hurşid. Haifallah İstarusta. Azim Toktar Gazi. Seyyid Muhammed 
Kutbeddin (Karye-i Kavuş Mekteb-i Terakki talebesinden) 
MŸftizade Mustafa ibni Muhammed Efendi (Gšzleve) Muhammed 

Kemalof (Bahçesaray Zemski İşkola). Abdulaziz Fikri bin 
Abdulkerim celis (Komacõ Mektebi). 

Kõsmen Halledenler: [1912/17-3] 
İsmail bin Hafõz Halim. Bekir Habibullah Sadullahyof. 

Ahmed bin Halil Gškmenzade. Muhammed Osman Kanarof. Tevfik 
Ahtim İsmedlayof. Tohtar bin İsmail. Osman bin Zekeriya Mazinof 
(Alubka) 

*** 
5nci numrodaki nal meselesiyle 7nci numrodaki rakam 

meselesine Semir vilayetinden İbrahim bin İsmail Hasanzadeʾden ve 
yine 7nci numrodaki meseleye karye-i KŸp Takl Mektebinde 
Bedreddin Akdemoğlundan doğru cevaplar geldi. 
  

Bilmece [1912/17-3] 
1) Bir ak boçkada [varilde] iki tŸrlŸ içki var, bu nedir? 
2) Kanatlarõ silkinir ama uçamaz. Bu nedir? 
3) Bir ağacõn budağõna bir karga konmuş. Kargayõ kovmayõp hem 
ŸrkŸtmeyip şu budağõ kesmek için ne yapmak gerektir? 
(Cevap yazmak için sualleri yahşi [iyi] mŸlahaza ile okumak gerektir.) 
  

Bilmeceler: Hesap Meselesi [1912/17-3] 
Kalpakçõ bir usta 300 arşõn çuha (sukna) alõp bundan her 

gŸn birer arşõn keserek şapka dikmeye karar verdi. Ve verdiği karar 
Ÿzere her gŸn birer arşõn keserek çuhayõ bitirdi. Bu hâlde kalpakçõ 
usta çuhayõ kaç gŸn kesmiştir? 

Doğru cevap veren çocuklarõn ismi gazetede 
dercolunacaktõr. [yayõmlanacaktõr] 
  

Bilmeceler [1912/22-4] 
Muallim [öğretmen] şâkirde [öğrenciye] bir darb meselesi [sorusu] 

vermiş idi. şâkirt meseleyi tahta Ÿzerinde yaptõ çõkardõ. Sonra 
şâkirtler [öğrenciler] teneffŸse çõktõlarõ vakit arkadaşlarõndan birisi yazõ 
tahtasõndaki meseleyi [soruyu] eliyle sildi. Bazõ yerleri bozulup bazõ 
rakamlarõ kaldõ. Mesele şu şekilde kalmõş idi: 
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olacağõ Ÿmitlidir. Ama bir makaleyi bir adam yazõp hem yalnõz 
yazan kişi imza etmelidir. Burada ise 9 imza konulmuş. Makaleyi 
yazanõn kim olduğu belli değil! 
4) Karye-i Hacõ Atman Said Abdi Mengli Said oğluna: - 7Õnci 
numrodaki suali yahşi [iyi] dikkat ile okumuş olsanõz elbette daha 
başka tŸrlŸ hallederdiniz. Meselede “her haneye birbirine 
benzemeyen 1Õden 9Õa kadar olan rakamlarõ yerleştirmek şart 
olmuş idi. Siz yalnõz 4, 5, 7 ile halletmişsiniz. 
  

Bilmeceler (Cevaplar) [1912/17-2] 
12 numrolu “ålem-i Sõby‰nÓdaki rakamlar Ÿzerine tertib 

olunmuş bilmecenin halli [çšzŸmŸ] bšyledir: 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Bahçesaray 
B a ğ ç e  s  r  a  y 

17 – Rab 
92 – Ay 
4832 – Ağaç 
3284 – ‚õrağ 
572 396 – Sigara 

Doğru Halledenler: [1912/17-3] 
T. Boyacõyef (Bahçesaray): Zihniye bint-i Hacõ Hasan. 

İbrahim Ramazan ve Nafi Emir Hasan (Değirmenkšy) Hamide bint-i 
Hasan (Gšzleve) Fazõl bin Abdulgaffar Rumiyef (Mamat) Bilal 
Rõfkõ. Abdurrahim bin Hatib Abdulcelil (Hacõ Mendi) Dağõstan 
oblastõ Gšre …grŸğŸ Kasõm kent şkolasõnõn ş‰kirdi Muhammed Hacõ 
Muhammedof Bekir Sõdkõ bin Abdulmecid. Nizameddin 
Abdulvehhab ‚elebi. İlyas Zihni bin Hacõ Abdulcebbar Efendi 
(Karye-i Best) Seyyid Tahir Seyyid …mer Kaya Mirza (…kŸsta) 
…mer Osman oğlu (Gšzleve) Şekure binti SŸleyman Efendi 
(Gšzleve Odunpazar Mektebi 4nci sõnõf talebesinden). Numan Sõrrõ 
Şeyhzade. Abbas Şeyhzade. Yakub Necati Musannifzade, …mer 
İbrahim Efendi oğlu. İsmail bin İbrahim ‚elebi (Bahçesaray Zincirli 
Medrese talebesinden) Saim İbrahim (Akmescit) Seyyid Ahmed 
Hurşid. Haifallah İstarusta. Azim Toktar Gazi. Seyyid Muhammed 
Kutbeddin (Karye-i Kavuş Mekteb-i Terakki talebesinden) 
MŸftizade Mustafa ibni Muhammed Efendi (Gšzleve) Muhammed 

Kemalof (Bahçesaray Zemski İşkola). Abdulaziz Fikri bin 
Abdulkerim celis (Komacõ Mektebi). 

Kõsmen Halledenler: [1912/17-3] 
İsmail bin Hafõz Halim. Bekir Habibullah Sadullahyof. 

Ahmed bin Halil Gškmenzade. Muhammed Osman Kanarof. Tevfik 
Ahtim İsmedlayof. Tohtar bin İsmail. Osman bin Zekeriya Mazinof 
(Alubka) 

*** 
5nci numrodaki nal meselesiyle 7nci numrodaki rakam 

meselesine Semir vilayetinden İbrahim bin İsmail Hasanzadeʾden ve 
yine 7nci numrodaki meseleye karye-i KŸp Takl Mektebinde 
Bedreddin Akdemoğlundan doğru cevaplar geldi. 
  

Bilmece [1912/17-3] 
1) Bir ak boçkada [varilde] iki tŸrlŸ içki var, bu nedir? 
2) Kanatlarõ silkinir ama uçamaz. Bu nedir? 
3) Bir ağacõn budağõna bir karga konmuş. Kargayõ kovmayõp hem 
ŸrkŸtmeyip şu budağõ kesmek için ne yapmak gerektir? 
(Cevap yazmak için sualleri yahşi [iyi] mŸlahaza ile okumak gerektir.) 
  

Bilmeceler: Hesap Meselesi [1912/17-3] 
Kalpakçõ bir usta 300 arşõn çuha (sukna) alõp bundan her 

gŸn birer arşõn keserek şapka dikmeye karar verdi. Ve verdiği karar 
Ÿzere her gŸn birer arşõn keserek çuhayõ bitirdi. Bu hâlde kalpakçõ 
usta çuhayõ kaç gŸn kesmiştir? 

Doğru cevap veren çocuklarõn ismi gazetede 
dercolunacaktõr. [yayõmlanacaktõr] 
  

Bilmeceler [1912/22-4] 
Muallim [öğretmen] şâkirde [öğrenciye] bir darb meselesi [sorusu] 

vermiş idi. şâkirt meseleyi tahta Ÿzerinde yaptõ çõkardõ. Sonra 
şâkirtler [öğrenciler] teneffŸse çõktõlarõ vakit arkadaşlarõndan birisi yazõ 
tahtasõndaki meseleyi [soruyu] eliyle sildi. Bazõ yerleri bozulup bazõ 
rakamlarõ kaldõ. Mesele şu şekilde kalmõş idi: 
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.. ... . 

.. .. . 
_________________ 
 . 5. 6 4. . 
  1 9 3 2 3 3 . 
. 2.. 5 6 . 
. 7. 7.. . 
... 8. 8 . 
______________________________ 
.. .. .. .. .. . 
Noktalar ile gösterilen bozulmuş rakamlarõn yeridir. Bu hesapta 
bozulan rakamlar hangileridir? 
  

İdareden İhtar [1912/22-4] 
Geçen 17 ve 19 numrolardaki bilmecelere gelen cevaplar 

gelecek numroda dercolunurlar [yayõmlanõrlar].  
  

Bilmeceler [1912/23-3] 
19Õuncu numrodaki suallerin cevaplarõ bšyledir: 

1) Bir ak miçkede [fõçõda] iki tŸrlŸ içki: “yumurtaÓ. 
2) Kanatlarõ silkinir ama uçamaz: “yel değirmeniÓ. 
3) Ağacõn budağõna konmuş kargayõ kovmayõp hem ŸrkŸtmeyip şu 
budağõ kesmek için: “karganõn kendi kendine uçup gittiğini 
beklemek lazõmdõrÓ. 

Bunlardan 12Õinciye doğru cevap gšnderenler: 
T. Boyacõyef (Bahçesaray), Bekir Sõdkõ ve Nizameddin 

(Best), Sayman Osmanof (Akmescit), Ali Rõza Ahmedoğlu 
(Karasu), Osman Mazinof, Muhtar İsmedlayef, Muhammed Bin 
Osman Namazof, Tevfik Fikret Kasimof, Bekir Nemladiyef, 
Tevfik İsmedlayef, Ahmed Kškmenzade (Alubka) Baktlõ Şerife 
(Karye-i Şõgõm), Ayşe Nasõriye (Tambuf gubernasõ, Karye-i 
Vereki), İsmail Namazof (Akmescit). 

1. ve 2.Õye doğru cevap gšnderenler: Numan Şehzade, 
Mertede Nigultava (Tambuf, Vereki), Şeyhzarif Monlaoğlu (şiir ile 
cevap verdi) (Menzile uyezdi [ilçesi], Yukarõ Değirmen avulu [kšyŸ]), 
İsmail Zabyalof ve Yahya Nafiz (Medrese-i Zincirli). 

3ÕŸncŸ suale doğru cevap gšnderen bulunmadõ. 

  
Bilmeceler [1912/39-4] 

 Geçen 22 numrolu “Âlem-i Sõby‰nÓda bir hesap meselesi 
dercolunmuş idi [yayõmlanmõştõ]. Fakat o vakit imtihanlar ŸstŸ olmak 
mŸnasebetiyle olmalõdõr ki buna hiç bir cevap gšnderen olmadõ. 
Şimdi tekrar ediyoruz. Mesele budur: 
 Muallim [šğretmen] efendi ş‰kirde [šğrenciye] bir darb meselesi 
[sorusu] verdi. ş‰kirt [šğrenci] meseleyi yazõ tahtasõ Ÿzerinde yaptõ 
çõkardõ. Sonra ş‰kirtler [šğrenciler] teneffŸse çõktõlarõ vakit 
arkadaşlarõndan birisi yazõ tahtasõndaki meseleyi eliyle sildi. 
Rakamlarõn bazõsõ bozulup bazõsõ şu şekilde kaldõ: 

.. ... . 

.. .. . 
_________________ 
 . 5. 6 4. . 
  1 9 3 2 3 3 . 
. 2.. 5 6 . 
. 7. 7.. . 
... 8. 8 . 
______________________________ 
.. .. .. .. .. . 
Bozulmuş rakamlarõn yeri noktalar ile setredildi [gizlendi]. 
Bu hesapta bozulan hangi rakamlardõr? 
Doğru cevap gšnderenlerin ismi “Âlem-i Sõby‰n”da dercolunur 
[yayõmlanõr]. 
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.. ... . 

.. .. . 
_________________ 
 . 5. 6 4. . 
  1 9 3 2 3 3 . 
. 2.. 5 6 . 
. 7. 7.. . 
... 8. 8 . 
______________________________ 
.. .. .. .. .. . 
Noktalar ile gösterilen bozulmuş rakamlarõn yeridir. Bu hesapta 
bozulan rakamlar hangileridir? 
  

İdareden İhtar [1912/22-4] 
Geçen 17 ve 19 numrolardaki bilmecelere gelen cevaplar 

gelecek numroda dercolunurlar [yayõmlanõrlar].  
  

Bilmeceler [1912/23-3] 
19Õuncu numrodaki suallerin cevaplarõ bšyledir: 

1) Bir ak miçkede [fõçõda] iki tŸrlŸ içki: “yumurtaÓ. 
2) Kanatlarõ silkinir ama uçamaz: “yel değirmeniÓ. 
3) Ağacõn budağõna konmuş kargayõ kovmayõp hem ŸrkŸtmeyip şu 
budağõ kesmek için: “karganõn kendi kendine uçup gittiğini 
beklemek lazõmdõrÓ. 

Bunlardan 12Õinciye doğru cevap gšnderenler: 
T. Boyacõyef (Bahçesaray), Bekir Sõdkõ ve Nizameddin 

(Best), Sayman Osmanof (Akmescit), Ali Rõza Ahmedoğlu 
(Karasu), Osman Mazinof, Muhtar İsmedlayef, Muhammed Bin 
Osman Namazof, Tevfik Fikret Kasimof, Bekir Nemladiyef, 
Tevfik İsmedlayef, Ahmed Kškmenzade (Alubka) Baktlõ Şerife 
(Karye-i Şõgõm), Ayşe Nasõriye (Tambuf gubernasõ, Karye-i 
Vereki), İsmail Namazof (Akmescit). 

1. ve 2.Õye doğru cevap gšnderenler: Numan Şehzade, 
Mertede Nigultava (Tambuf, Vereki), Şeyhzarif Monlaoğlu (şiir ile 
cevap verdi) (Menzile uyezdi [ilçesi], Yukarõ Değirmen avulu [kšyŸ]), 
İsmail Zabyalof ve Yahya Nafiz (Medrese-i Zincirli). 

3ÕŸncŸ suale doğru cevap gšnderen bulunmadõ. 

  
Bilmeceler [1912/39-4] 

 Geçen 22 numrolu “Âlem-i Sõby‰nÓda bir hesap meselesi 
dercolunmuş idi [yayõmlanmõştõ]. Fakat o vakit imtihanlar ŸstŸ olmak 
mŸnasebetiyle olmalõdõr ki buna hiç bir cevap gšnderen olmadõ. 
Şimdi tekrar ediyoruz. Mesele budur: 
 Muallim [šğretmen] efendi ş‰kirde [šğrenciye] bir darb meselesi 
[sorusu] verdi. ş‰kirt [šğrenci] meseleyi yazõ tahtasõ Ÿzerinde yaptõ 
çõkardõ. Sonra ş‰kirtler [šğrenciler] teneffŸse çõktõlarõ vakit 
arkadaşlarõndan birisi yazõ tahtasõndaki meseleyi eliyle sildi. 
Rakamlarõn bazõsõ bozulup bazõsõ şu şekilde kaldõ: 

.. ... . 

.. .. . 
_________________ 
 . 5. 6 4. . 
  1 9 3 2 3 3 . 
. 2.. 5 6 . 
. 7. 7.. . 
... 8. 8 . 
______________________________ 
.. .. .. .. .. . 
Bozulmuş rakamlarõn yeri noktalar ile setredildi [gizlendi]. 
Bu hesapta bozulan hangi rakamlardõr? 
Doğru cevap gšnderenlerin ismi “Âlem-i Sõby‰n”da dercolunur 
[yayõmlanõr]. 
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Kavuş, 94, 513, 522 
Kazak, 56, 114, 115, 507 
Kazan, 13, 17, 21, 25, 33, 37, 45, 

46, 47, 49, 50, 55, 59, 89, 100, 
105, 112, 115, 116, 117, 162, 
163, 164, 413, 414, 475 

Kazanca, 89, 97, 116, 346 
Keldani, 216 
Keld‰niler, 220 
Kelt, 256 
Kendre, 255 
Kensington Gardens, 253 
Kõrgõzlar, 129, 281, 289 
Kõrõm, 3, 16, 17, 20, 21, 22, 23, 24, 

25, 26, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 41, 
45, 47, 48, 49, 50, 56, 57, 59, 61, 
67, 69, 90, 94, 96, 97, 98, 99, 
100, 101, 102, 103, 104, 105, 
106, 107, 108, 111, 113, 119, 
129, 177, 178, 179, 258, 336, 
363, 396, 397, 411, 418, 448, 
508, 511 

Kõrõm Giray Han, 177 
Kõtay, 6, 13, 65, 77, 81, 97, 99, 107, 

108, 206, 207, 208, 249, 277, 
283, 284, 309, 404, 418, 476 

Kõzõldeniz, 217, 413 
Kirvan, 213, 214 
Kitâb-õ Mukaddes, 215 
Klara Burunis, 84, 309 

Kola Sladkov, 94, 500 
Komacõ Mektebi, 523 
KonfŸçi, 249 
KonfŸtsi, 288 
Korsika, 329 
Korş, 94, 518 
Kovin, 255 
Kovuş, 139 
Köstel, 94, 509, 519, 520 
Köstel Mektebi, 509 
Kral Gyorgy, 470 
Krõlof, 9, 88, 90, 98, 348, 349, 353, 

354, 372 
Kudüs, 78, 214, 215, 218, 219, 302 
Kufe, 213 
Kulibin, 8, 85, 105, 323, 324, 325 
Kumuklar, 503 
KurÕ‰n-õ Ker”m, 213 
Kurtuba, 214 
Kutuzof, 328 
KŸçŸkšzen, 509 
KŸçŸkšzšn, 94, 494, 502, 512, 518, 

520 
KŸfe, 94, 299, 520, 521 
Kürbek, 13, 103, 128, 474 
KŸre nehri, 290 
La Fonten, 88, 349 
Lamartine, 384 
Lapdenburg, 395 
Ley Hon ‚ang, 277 
Liyauyan, 289 
Lomonosof, 8, 62, 84, 99, 103, 311, 

312, 313 
London, 6, 7, 65, 81, 83, 100, 101, 

251, 252, 253, 277, 290, 291, 
442, 470, 471 

M. Rõfat, 88, 102, 364 
Macaristan, 22, 255, 420 
Madam KŸri, 469 
Magol, 249 
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Hicaz, 216, 300 
Himalaya, 445 
Hind, 77, 106, 202, 249, 296, 298, 

413 
Hindistan, 29, 44, 45, 214, 249, 

290, 298, 400, 445 
Hint, 51, 215, 217, 298 
Hisafyurt, 503 
Hokand, 94, 521 
Hollanda, 426, 457 
Horasan, 49, 305, 308 
Hosanton, 84, 309 
Hristiyan, 51, 119, 219, 238, 303 
Hulefâ-yõ Abbasiye, 219 
Hüseyin Cavid, 86, 88, 107, 379 
Hyde Park, 253 
İbn Haldun, 7, 84, 302, 303 
İbn S”n‰, 7, 84, 296, 297, 298 
İbn-i Battuta, 214 
İbn-i Haldun, 214 
İbn-i Rüşd, 214 
İbn-i Sin‰, 214 
İbrani, 78, 216, 219, 220 
İbrâniler, 6, 218 
İdil, 32, 40, 42, 45, 55, 116, 162, 

163, 164 
İkinci Aleksandõra, 310 
İkinci Nikolay, 310 
İmam Ebû Mansur Maturidî, 296 
İmam Ebž Yusuf, 151 
İmam Gazali, 8, 84, 106, 305, 306, 

307 
İmam-õ Azam, 151, 152 
İngiliz, 13, 101, 124, 239, 264, 283, 

290, 305, 330, 442, 457, 473 
İngiltere, 91, 99, 109, 124, 233, 

239, 251, 253, 289, 330, 402, 
415, 420, 442, 448, 454, 456, 
464, 470 

Irak, 214, 299, 301, 308 

İran, 12, 22, 31, 48, 84, 98, 215, 
308, 309, 396, 469, 476 

İranlõ, 237 
İsa Hafs Ömer En-Nesefî, 296 
İsfahan, 214 
Islav, 256 
İsmail Gaspõralõ, 3, 16, 17, 25, 26, 30, 31, 

32, 35, 36, 43, 67, 70, 71, 72, 
137 

İsmail Gaspõrinski, 507 
İsmail Gaspirinski, 95, 493 
İsmail Namazof, 514, 524 
İsmail Zabyalof, 524 
İspanya, 120, 215, 220, 233, 303, 

402, 495 
İspanyolca, 220, 384 
İsrail, 217, 218 
İsrail”, 220 
İstefan Nemanya, 256 
İsveç, 305 
İzmir, 397, 438 
Japon, 82, 273 
Japonya, 49, 80, 82, 123, 225, 418 
Japonyalõ, 237 
John Brown, 98, 469 
Kaçmaz, 468 
Kafasõkšstek, 503 
Kafkas, 55, 492, 500, 508 
Kafkasya, 22, 32, 41, 69, 304, 396, 

420, 443 
Kafkaz, 67, 113, 129, 473, 491, 

492, 494, 500 
Kahire, 29, 61, 213, 214, 283, 438 
Kama Nehri, 475 
Kanton, 251 
Kara Yorgi, 257 
Karadağ, 255 
Karadeniz, 21, 22, 173, 216 
Karaguyaç, 255 
Karahisar, 397 

Karasu, 94, 509, 514, 518, 520, 524 
Karasubazar, 94, 513 
Karatöbe, 501 
Kargalõ, 139 
Karye-i Kürbek Mektebi, 128 
Karye-i Vereki, 524 
Kasr-õ Arakan, 294 
Kastilya, 303 
Kaşgar, 47, 111, 250, 298 
Katolik, 116, 249, 256, 495 
Kavuş, 94, 513, 522 
Kazak, 56, 114, 115, 507 
Kazan, 13, 17, 21, 25, 33, 37, 45, 

46, 47, 49, 50, 55, 59, 89, 100, 
105, 112, 115, 116, 117, 162, 
163, 164, 413, 414, 475 

Kazanca, 89, 97, 116, 346 
Keldani, 216 
Keld‰niler, 220 
Kelt, 256 
Kendre, 255 
Kensington Gardens, 253 
Kõrgõzlar, 129, 281, 289 
Kõrõm, 3, 16, 17, 20, 21, 22, 23, 24, 

25, 26, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 41, 
45, 47, 48, 49, 50, 56, 57, 59, 61, 
67, 69, 90, 94, 96, 97, 98, 99, 
100, 101, 102, 103, 104, 105, 
106, 107, 108, 111, 113, 119, 
129, 177, 178, 179, 258, 336, 
363, 396, 397, 411, 418, 448, 
508, 511 

Kõrõm Giray Han, 177 
Kõtay, 6, 13, 65, 77, 81, 97, 99, 107, 

108, 206, 207, 208, 249, 277, 
283, 284, 309, 404, 418, 476 

Kõzõldeniz, 217, 413 
Kirvan, 213, 214 
Kitâb-õ Mukaddes, 215 
Klara Burunis, 84, 309 

Kola Sladkov, 94, 500 
Komacõ Mektebi, 523 
KonfŸçi, 249 
KonfŸtsi, 288 
Korsika, 329 
Korş, 94, 518 
Kovin, 255 
Kovuş, 139 
Köstel, 94, 509, 519, 520 
Köstel Mektebi, 509 
Kral Gyorgy, 470 
Krõlof, 9, 88, 90, 98, 348, 349, 353, 

354, 372 
Kudüs, 78, 214, 215, 218, 219, 302 
Kufe, 213 
Kulibin, 8, 85, 105, 323, 324, 325 
Kumuklar, 503 
KurÕ‰n-õ Ker”m, 213 
Kurtuba, 214 
Kutuzof, 328 
KŸçŸkšzen, 509 
KŸçŸkšzšn, 94, 494, 502, 512, 518, 

520 
KŸfe, 94, 299, 520, 521 
Kürbek, 13, 103, 128, 474 
KŸre nehri, 290 
La Fonten, 88, 349 
Lamartine, 384 
Lapdenburg, 395 
Ley Hon ‚ang, 277 
Liyauyan, 289 
Lomonosof, 8, 62, 84, 99, 103, 311, 

312, 313 
London, 6, 7, 65, 81, 83, 100, 101, 

251, 252, 253, 277, 290, 291, 
442, 470, 471 

M. Rõfat, 88, 102, 364 
Macaristan, 22, 255, 420 
Madam KŸri, 469 
Magol, 249 
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Mağolistan, 250 
Maksudof, 89, 129, 133, 357 
Mamat, 94, 519, 520, 522 
Manchester, 253 
Mançur, 249, 284 
Mangolya, 250 
Manisa, 397 
Mecusîlik, 249 
Medine, 299 
Medrese-i Osmaniye, 139 
Medrese-i Zincirli, 524 
Mehmed Emin, 55, 61, 74, 101, 

103, 104, 358, 361, 365, 368, 
370, 371 

Mehmediye Gaffaroğlu, 130 
Mehmet Emin, 49, 86, 87, 88, 103, 

139, 366, 367, 369 
Mehmet Emin Bey, 139 
Mekke, 224, 295, 299 
Mekteb-i Savtiye, 508 
Mekteb-i Sõby‰n, 497 
Mekteb-i Süleymaniye, 501 
Mektebü’n-Necat, 501 
Mem‰lik-i Osmaniye, 219 
Menzile uyezdi, 524 
Meshur, 94, 520 
Mevlana C‰m”, 8, 84, 307, 308, 309 
Mevlana Cemaleddin Ebû 

Abdullah Belhi, 295 
Mevlana Kaşgay-i Sebzevari, 99, 

295 
Mevlana Şeyh Ali Es-

Semerkandî, 84, 99, 296 
Mevlana Şeyh Sadreddin Konevî, 

83, 294 
Mevlana Şeyh Şehabeddin, 84, 99, 

295 
Mõsõrlõlar, 281, 458 
Midaskes, 251 
Miliçviç, 256 

Miloş Obrenoviç, 257 
Mir Alimcan Han, 7, 66, 83, 98, 

293 
Mirza Fethali Ahundof, 8, 84, 103, 

304, 305 
Misya, 256 
Moğol, 215, 294 
Moğollar, 215 
Mon Blanc, 443 
Moskova, 21, 22, 26, 56, 77, 99, 

185, 311, 312, 324, 326, 328, 
329, 459, 470, 471, 474 

Muaviye, 299 
Müeyyidüddîn Cündî, 294 
Müstak, 501 
Nalçik, 134 
Napolyon, 8, 85, 91, 107, 298, 328, 

329, 330, 384 
Napolyon Bonapart, 8, 85, 107, 

298, 328, 330 
Naslednik Sesareviç veliki Kinez 

Aleksi Nikolayeviç, 310 
Nasreddin, 8, 9, 55, 86, 101, 340, 

342, 485 
Nemanyan, 257 
Nemse, 305, 324, 327, 337, 451, 

453, 458 
Nemsece, 177 
Nemseler, 236 
Newyork, 322, 454 
Nieuwe Tigdingen, 442 
Nijniy Novgorod, 28, 472 
Nijniy Novgrod, 323 
Nikolayefski Askeri Mektebi, 293 
Niş, 255, 258 
Nizamiye Medresesi, 214 
Nogay, 21, 114, 506 
Nuh bin Nasõr Samani, 297 

Nuha, 5, 13, 14, 59, 74, 94, 96, 97, 
98, 142, 304, 495, 498, 502, 503, 
504, 521 

Numan Şehzade, 524 
O. A., 62, 72, 76, 77, 79, 80, 81, 82, 

85, 97, 98, 99, 100, 102, 104, 
105, 155, 156, 158, 161, 164, 
167, 172, 177, 179, 189, 191, 
193, 201, 208, 233, 235, 240, 
242, 243, 264, 266, 277, 280, 
281, 307, 313, 315, 318, 319, 
321, 326, 335, 354, 439 

O. Akçokraklõ, 80, 89, 248, 283, 
349, 355 

Odesa, 12, 26, 100, 471 
Odunpazar, 522 
Oksford, 253 
Olimpiya, 439 
Or, 69, 128, 130, 134, 501, 503 
Or uyezdi, 69, 128, 130, 503 
Orenburg, 55, 56, 62, 94, 236, 472, 

519, 521 
Orenburglu Rõzaeddin bin 

Fahreddin, 307 
Oryol, 326 
Osman Efendi Akçokraklõ, 73, 140 
Osmanlõ, 3, 16, 18, 21, 22, 23, 24, 

26, 28, 29, 33, 44, 47, 48, 53, 54, 
57, 59, 86, 88, 111, 112, 113, 
215, 255, 298, 308, 329, 464 

Osmanlõlar, 22, 24, 215, 257 
Otuz, 94, 521 
Öküsta, 522 
Özenbaş, 336 
Özenbaşlõ, 8, 85, 102, 336, 510, 

513 
Palakça, 177 
Palaklar, 281 
Parij, 273, 322, 326, 446, 448, 471, 

473 

Pekin, 116, 251, 277, 442 
Perkop Curtçun, 497 
Peterburg, 102, 103, 125, 252, 257, 

276, 280, 293, 305, 312, 324, 
325, 326, 454, 470, 471, 474 

Petersburg, 55, 61, 82, 94, 311, 475, 
500 

Petro (Velikiy Pyotr), 116, 143 
Philadelphia, 457 
Pirvet, 255 
Pişpek uyezdi, 129 
Plasiç, 256 
Polak, 116, 237 
Port Arthur, 289 
Port Guron, 313, 318 
Portekiz, 233 
Portogalya, 233 
Primrose Hill, 253 
Profesör Ligafet, 486 
Protestan, 116, 249, 256 
Prusya, 395 
Puşkin, 91, 305, 384 
Rahbaem, 217 
Regent’s Park, 253 
Robinson, 165, 260, 475 
Rodos, 439 
Rokifeller, 8, 85, 330, 331, 332 
Romalõlar, 256 
Roman, 255 
Rovalya, 291 
Rusça, 18, 26, 27, 28, 32, 36, 38, 

44, 46, 48, 54, 58, 98, 100, 101, 
102, 103, 104, 105, 106, 107, 
112, 113, 115, 117, 118, 174, 
176, 189, 191, 304, 305, 319, 
322, 397, 398, 403, 413, 429, 
476, 516 

Rusya, 7, 8, 16, 22, 23, 24, 26, 27, 
28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 
37, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 48, 50, 
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Mağolistan, 250 
Maksudof, 89, 129, 133, 357 
Mamat, 94, 519, 520, 522 
Manchester, 253 
Mançur, 249, 284 
Mangolya, 250 
Manisa, 397 
Mecusîlik, 249 
Medine, 299 
Medrese-i Osmaniye, 139 
Medrese-i Zincirli, 524 
Mehmed Emin, 55, 61, 74, 101, 

103, 104, 358, 361, 365, 368, 
370, 371 

Mehmediye Gaffaroğlu, 130 
Mehmet Emin, 49, 86, 87, 88, 103, 

139, 366, 367, 369 
Mehmet Emin Bey, 139 
Mekke, 224, 295, 299 
Mekteb-i Savtiye, 508 
Mekteb-i Sõby‰n, 497 
Mekteb-i Süleymaniye, 501 
Mektebü’n-Necat, 501 
Mem‰lik-i Osmaniye, 219 
Menzile uyezdi, 524 
Meshur, 94, 520 
Mevlana C‰m”, 8, 84, 307, 308, 309 
Mevlana Cemaleddin Ebû 

Abdullah Belhi, 295 
Mevlana Kaşgay-i Sebzevari, 99, 

295 
Mevlana Şeyh Ali Es-

Semerkandî, 84, 99, 296 
Mevlana Şeyh Sadreddin Konevî, 

83, 294 
Mevlana Şeyh Şehabeddin, 84, 99, 

295 
Mõsõrlõlar, 281, 458 
Midaskes, 251 
Miliçviç, 256 

Miloş Obrenoviç, 257 
Mir Alimcan Han, 7, 66, 83, 98, 

293 
Mirza Fethali Ahundof, 8, 84, 103, 

304, 305 
Misya, 256 
Moğol, 215, 294 
Moğollar, 215 
Mon Blanc, 443 
Moskova, 21, 22, 26, 56, 77, 99, 

185, 311, 312, 324, 326, 328, 
329, 459, 470, 471, 474 

Muaviye, 299 
Müeyyidüddîn Cündî, 294 
Müstak, 501 
Nalçik, 134 
Napolyon, 8, 85, 91, 107, 298, 328, 

329, 330, 384 
Napolyon Bonapart, 8, 85, 107, 

298, 328, 330 
Naslednik Sesareviç veliki Kinez 

Aleksi Nikolayeviç, 310 
Nasreddin, 8, 9, 55, 86, 101, 340, 

342, 485 
Nemanyan, 257 
Nemse, 305, 324, 327, 337, 451, 

453, 458 
Nemsece, 177 
Nemseler, 236 
Newyork, 322, 454 
Nieuwe Tigdingen, 442 
Nijniy Novgorod, 28, 472 
Nijniy Novgrod, 323 
Nikolayefski Askeri Mektebi, 293 
Niş, 255, 258 
Nizamiye Medresesi, 214 
Nogay, 21, 114, 506 
Nuh bin Nasõr Samani, 297 

Nuha, 5, 13, 14, 59, 74, 94, 96, 97, 
98, 142, 304, 495, 498, 502, 503, 
504, 521 

Numan Şehzade, 524 
O. A., 62, 72, 76, 77, 79, 80, 81, 82, 

85, 97, 98, 99, 100, 102, 104, 
105, 155, 156, 158, 161, 164, 
167, 172, 177, 179, 189, 191, 
193, 201, 208, 233, 235, 240, 
242, 243, 264, 266, 277, 280, 
281, 307, 313, 315, 318, 319, 
321, 326, 335, 354, 439 

O. Akçokraklõ, 80, 89, 248, 283, 
349, 355 

Odesa, 12, 26, 100, 471 
Odunpazar, 522 
Oksford, 253 
Olimpiya, 439 
Or, 69, 128, 130, 134, 501, 503 
Or uyezdi, 69, 128, 130, 503 
Orenburg, 55, 56, 62, 94, 236, 472, 

519, 521 
Orenburglu Rõzaeddin bin 

Fahreddin, 307 
Oryol, 326 
Osman Efendi Akçokraklõ, 73, 140 
Osmanlõ, 3, 16, 18, 21, 22, 23, 24, 

26, 28, 29, 33, 44, 47, 48, 53, 54, 
57, 59, 86, 88, 111, 112, 113, 
215, 255, 298, 308, 329, 464 

Osmanlõlar, 22, 24, 215, 257 
Otuz, 94, 521 
Öküsta, 522 
Özenbaş, 336 
Özenbaşlõ, 8, 85, 102, 336, 510, 

513 
Palakça, 177 
Palaklar, 281 
Parij, 273, 322, 326, 446, 448, 471, 

473 

Pekin, 116, 251, 277, 442 
Perkop Curtçun, 497 
Peterburg, 102, 103, 125, 252, 257, 

276, 280, 293, 305, 312, 324, 
325, 326, 454, 470, 471, 474 

Petersburg, 55, 61, 82, 94, 311, 475, 
500 

Petro (Velikiy Pyotr), 116, 143 
Philadelphia, 457 
Pirvet, 255 
Pişpek uyezdi, 129 
Plasiç, 256 
Polak, 116, 237 
Port Arthur, 289 
Port Guron, 313, 318 
Portekiz, 233 
Portogalya, 233 
Primrose Hill, 253 
Profesör Ligafet, 486 
Protestan, 116, 249, 256 
Prusya, 395 
Puşkin, 91, 305, 384 
Rahbaem, 217 
Regent’s Park, 253 
Robinson, 165, 260, 475 
Rodos, 439 
Rokifeller, 8, 85, 330, 331, 332 
Romalõlar, 256 
Roman, 255 
Rovalya, 291 
Rusça, 18, 26, 27, 28, 32, 36, 38, 

44, 46, 48, 54, 58, 98, 100, 101, 
102, 103, 104, 105, 106, 107, 
112, 113, 115, 117, 118, 174, 
176, 189, 191, 304, 305, 319, 
322, 397, 398, 403, 413, 429, 
476, 516 

Rusya, 7, 8, 16, 22, 23, 24, 26, 27, 
28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 
37, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 48, 50, 
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52, 53, 56, 59, 62, 65, 66, 67, 69, 
80, 82, 84, 100, 104, 109, 113, 
114, 115, 116, 119, 129, 131, 
143, 219, 224, 236, 237, 238, 
249, 250, 257, 258, 276, 280, 
281, 283, 284, 307, 310, 311, 
312, 313, 325, 326, 328, 329, 
330, 336, 402, 406, 415, 419, 
420, 443, 464, 468, 471, 473, 
475, 476, 513 

Rusyalõ, 237, 284, 476 
Sabri Cemil, 88, 106, 376 
Sadi, 68, 88, 98, 99, 100, 131, 353 
Sahra-yõ Tih, 217 
Saîdüddin Fergânî, 294 
Saint Helena, 330 
Saint Paul, 253 
Salaçõk, 30, 177 
Saltikof, 329 
Saraylõ Hiyat, 521 
Sava, 255 
Selahaddin, 84, 301 
Selahattin Eyyubi, 7, 84, 101, 300 
Selanik, 86, 255 
Semerkand, 293, 499 
Semerkant, 56, 298, 299 
Semireçki, 117, 468 
Sering, 445 
Serkisopol, 130 
Setya, 251 
SeyfŸÕl-MŸlŸk, 260 
Seyyâh Perlin, 264 
Seyyid Muhammed Özenbaşlõ, 131 
Sõfyan MŸezzin İsmail ‚elebi oğlu, 

132 
Sõrbistan, 7, 80, 81, 101, 254, 255, 

256 
Sõrbiya, 254, 255, 256 
Sõrlõ ‚eşme Mektebi, 492 
Sõrp, 255, 256 

Sõrpça, 256 
Sibirya, 49, 81, 224, 236, 249, 250, 

263, 267, 452, 515 
Silifkiler, 218 
Sin, 116, 249 
Sitte, 302 
Siyam, 76, 172 
Sorigof, 89, 373 
Strazburg, 395 
Sudak, 128 
Sultan Mesud Selçuki, 301 
Sultan Murathan, 257 
Suriye, 303, 397 
Süryâniler, 220 
Şah Timur, 7, 65, 84, 100, 298, 299 
Şah-õ Nakşîbend, 83, 294 
Şam, 211, 214, 300, 306, 328 
Şanhay, 251 
Şaul, 217 
Şeha Nakib, 78, 232 
Şehrisebz, 298 
Şeki, 110, 304, 502, 504 
Şemseddin-i Eygî, 294 
ŞemuÕil, 217 
Şeyh Menaf, 94, 520 
Şeyh Mesud Buhârî, 83, 294 
Şeyh NecmŸddin KŸbr‰, 294 
Şeyhkšy, 94, 521 
Şõgõm, 69, 94, 128, 134, 497, 501, 

503, 516, 524 
T. Boyacõyef, 139, 522, 524 
Talut, 217 
Tambuf, 94, 131, 509, 524 
Tambufka, 452 
Tanzin, 251 
Taraktaş Mektebi, 128 
Tarançi, 284 
Tarançi TŸrkleri, 284 
Taşkent, 47, 50, 56, 89, 114, 133, 

252, 506 

Tatar, 3, 16, 18, 24, 25, 33, 37, 38, 
41, 48, 61, 89, 111, 113, 114, 
116, 128, 249, 307, 456, 475, 
476 

Tatarski Şkolasõ, 494 
Tavak, 505, 514 
Tavak Mektebi, 505 
Tedrisat-õ İbtidaiye, 61, 74, 139 
Tedrisat-õ İbtidâiye, 90, 348 
Tedrisât-õ İbtidaiye, 62, 63, 75, 148 
Teraski Oblast, 134 
Tercüman, 4, 6, 16, 17, 27, 28, 29, 

31, 32, 33, 40, 42, 47, 56, 57, 58, 
59, 60, 61, 69, 72, 79, 96, 97, 
102, 103, 105, 112, 126, 129, 
132, 137, 232, 443, 496 

Tesalya, 257 
Tevfik Boyacõyef, 88, 105, 374, 

516, 518, 520 
Tevfik Fikret, 86, 87, 101, 360, 

361, 524 
Tevrat, 220 
Thames, 251 
Tibet, 249, 443 
Tiflis, 17, 27, 49, 54, 290, 304, 491, 

492 
Tikrit, 301 
Tilimsân, 302 
Timurlenk, 7, 65, 84, 100, 298, 303, 

520 
Togaycu karyesi, 130 
Tokmak, 14, 59, 98, 508 
Tolstoy, 91, 384 
Tomas Edison, 8, 85, 100, 313, 

315, 318, 319 
Trablus, 473, 475 
Trakya, 256 
Traski, 502 
Travisk, 69, 130 
Troyski, 514 

Tuna, 21, 54, 255 
Tunus, 213, 302, 303 
Turganof, 8, 85, 106, 184, 326 
Turviski, 498 
Türk, 1, 3, 16, 17, 18, 20, 21, 24, 

25, 28, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 
37, 38, 40, 42, 44, 47, 48, 50, 53, 
54, 55, 56, 59, 61, 67, 68, 70, 83, 
86, 87, 89, 90, 94, 95, 110, 111, 
112, 113, 115, 116, 119, 237, 
238, 249, 298, 307, 355, 366, 
455, 456, 503 

Türkçe, 3, 9, 16, 18, 19, 25, 27, 31, 
32, 37, 38, 39, 47, 48, 50, 53, 54, 
56, 60, 67, 86, 87, 89, 90, 94, 97, 
99, 111, 112, 115, 116, 118, 119, 
133, 304, 305, 350, 355, 400, 
443, 521 

Türkistan, 7, 30, 32, 33, 56, 59, 67, 
69, 81, 82, 83, 99, 104, 113, 129, 
249, 250, 261, 283, 294, 295, 
296, 308 

TŸrkistanlõ, 83, 237, 281, 308 
Ufa, 17, 46, 89, 104, 134, 164, 368, 

369 
Uhud, 299 
Umman, 260, 300 
Ural, 5, 32, 40, 45, 62, 76, 103, 114, 

164, 165, 407, 501, 507 
Urumçi, 111, 250 
†çŸncŸ Aleksandõr, 310 
Üsküp, 255 
Vanya Poturjebiski, 290 
Varşova, 177, 291 
Vatan Mektebi, 97, 98, 110, 119, 

496, 502, 503, 504 
Verni, 116, 129 
Viladan Korkviç, 256 
Volga, 22, 27, 116, 162 
Vovok Karaçiç, 256 
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52, 53, 56, 59, 62, 65, 66, 67, 69, 
80, 82, 84, 100, 104, 109, 113, 
114, 115, 116, 119, 129, 131, 
143, 219, 224, 236, 237, 238, 
249, 250, 257, 258, 276, 280, 
281, 283, 284, 307, 310, 311, 
312, 313, 325, 326, 328, 329, 
330, 336, 402, 406, 415, 419, 
420, 443, 464, 468, 471, 473, 
475, 476, 513 

Rusyalõ, 237, 284, 476 
Sabri Cemil, 88, 106, 376 
Sadi, 68, 88, 98, 99, 100, 131, 353 
Sahra-yõ Tih, 217 
Saîdüddin Fergânî, 294 
Saint Helena, 330 
Saint Paul, 253 
Salaçõk, 30, 177 
Saltikof, 329 
Saraylõ Hiyat, 521 
Sava, 255 
Selahaddin, 84, 301 
Selahattin Eyyubi, 7, 84, 101, 300 
Selanik, 86, 255 
Semerkand, 293, 499 
Semerkant, 56, 298, 299 
Semireçki, 117, 468 
Sering, 445 
Serkisopol, 130 
Setya, 251 
SeyfŸÕl-MŸlŸk, 260 
Seyyâh Perlin, 264 
Seyyid Muhammed Özenbaşlõ, 131 
Sõfyan MŸezzin İsmail ‚elebi oğlu, 

132 
Sõrbistan, 7, 80, 81, 101, 254, 255, 

256 
Sõrbiya, 254, 255, 256 
Sõrlõ ‚eşme Mektebi, 492 
Sõrp, 255, 256 

Sõrpça, 256 
Sibirya, 49, 81, 224, 236, 249, 250, 

263, 267, 452, 515 
Silifkiler, 218 
Sin, 116, 249 
Sitte, 302 
Siyam, 76, 172 
Sorigof, 89, 373 
Strazburg, 395 
Sudak, 128 
Sultan Mesud Selçuki, 301 
Sultan Murathan, 257 
Suriye, 303, 397 
Süryâniler, 220 
Şah Timur, 7, 65, 84, 100, 298, 299 
Şah-õ Nakşîbend, 83, 294 
Şam, 211, 214, 300, 306, 328 
Şanhay, 251 
Şaul, 217 
Şeha Nakib, 78, 232 
Şehrisebz, 298 
Şeki, 110, 304, 502, 504 
Şemseddin-i Eygî, 294 
ŞemuÕil, 217 
Şeyh Menaf, 94, 520 
Şeyh Mesud Buhârî, 83, 294 
Şeyh NecmŸddin KŸbr‰, 294 
Şeyhkšy, 94, 521 
Şõgõm, 69, 94, 128, 134, 497, 501, 

503, 516, 524 
T. Boyacõyef, 139, 522, 524 
Talut, 217 
Tambuf, 94, 131, 509, 524 
Tambufka, 452 
Tanzin, 251 
Taraktaş Mektebi, 128 
Tarançi, 284 
Tarançi TŸrkleri, 284 
Taşkent, 47, 50, 56, 89, 114, 133, 

252, 506 

Tatar, 3, 16, 18, 24, 25, 33, 37, 38, 
41, 48, 61, 89, 111, 113, 114, 
116, 128, 249, 307, 456, 475, 
476 

Tatarski Şkolasõ, 494 
Tavak, 505, 514 
Tavak Mektebi, 505 
Tedrisat-õ İbtidaiye, 61, 74, 139 
Tedrisat-õ İbtidâiye, 90, 348 
Tedrisât-õ İbtidaiye, 62, 63, 75, 148 
Teraski Oblast, 134 
Tercüman, 4, 6, 16, 17, 27, 28, 29, 

31, 32, 33, 40, 42, 47, 56, 57, 58, 
59, 60, 61, 69, 72, 79, 96, 97, 
102, 103, 105, 112, 126, 129, 
132, 137, 232, 443, 496 

Tesalya, 257 
Tevfik Boyacõyef, 88, 105, 374, 

516, 518, 520 
Tevfik Fikret, 86, 87, 101, 360, 

361, 524 
Tevrat, 220 
Thames, 251 
Tibet, 249, 443 
Tiflis, 17, 27, 49, 54, 290, 304, 491, 

492 
Tikrit, 301 
Tilimsân, 302 
Timurlenk, 7, 65, 84, 100, 298, 303, 

520 
Togaycu karyesi, 130 
Tokmak, 14, 59, 98, 508 
Tolstoy, 91, 384 
Tomas Edison, 8, 85, 100, 313, 

315, 318, 319 
Trablus, 473, 475 
Trakya, 256 
Traski, 502 
Travisk, 69, 130 
Troyski, 514 

Tuna, 21, 54, 255 
Tunus, 213, 302, 303 
Turganof, 8, 85, 106, 184, 326 
Turviski, 498 
Türk, 1, 3, 16, 17, 18, 20, 21, 24, 

25, 28, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 
37, 38, 40, 42, 44, 47, 48, 50, 53, 
54, 55, 56, 59, 61, 67, 68, 70, 83, 
86, 87, 89, 90, 94, 95, 110, 111, 
112, 113, 115, 116, 119, 237, 
238, 249, 298, 307, 355, 366, 
455, 456, 503 

Türkçe, 3, 9, 16, 18, 19, 25, 27, 31, 
32, 37, 38, 39, 47, 48, 50, 53, 54, 
56, 60, 67, 86, 87, 89, 90, 94, 97, 
99, 111, 112, 115, 116, 118, 119, 
133, 304, 305, 350, 355, 400, 
443, 521 

Türkistan, 7, 30, 32, 33, 56, 59, 67, 
69, 81, 82, 83, 99, 104, 113, 129, 
249, 250, 261, 283, 294, 295, 
296, 308 

TŸrkistanlõ, 83, 237, 281, 308 
Ufa, 17, 46, 89, 104, 134, 164, 368, 

369 
Uhud, 299 
Umman, 260, 300 
Ural, 5, 32, 40, 45, 62, 76, 103, 114, 

164, 165, 407, 501, 507 
Urumçi, 111, 250 
†çŸncŸ Aleksandõr, 310 
Üsküp, 255 
Vanya Poturjebiski, 290 
Varşova, 177, 291 
Vatan Mektebi, 97, 98, 110, 119, 

496, 502, 503, 504 
Verni, 116, 129 
Viladan Korkviç, 256 
Volga, 22, 27, 116, 162 
Vovok Karaçiç, 256 
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Westminster, 18, 253 
Wright, 8, 18, 85, 107, 327 
Y. N. Bayburtlu, 375 
Yahudice, 220 
Yahudiler, 125, 218, 219, 220, 475 
Yahya Naci Bayburtlu, 88, 375 
Yahya Nafiz, 524 
Yakut, 263 
Yakutlar, 81, 263 
Yalõboyu, 155, 156 
Yalta, 155, 156, 157, 158, 363, 493, 

494 
Yamyamlar, 260 
Yapon, 7, 82, 108, 273, 284, 285, 

287, 289, 453, 457 
Yarõm, 94, 197, 392, 512 
Yavuz Sultan Selim Han, 215 
Yediler, 79, 89, 97, 233, 347 
Yedisu, 14, 59, 69, 98, 117, 130, 

468, 508 

Yehud, 6, 77, 78, 100, 215, 217, 
218 

Yehuda, 217 
Yekaterina, 324, 325, 466 
Yekaterinoslaf, 237, 402, 415 
Yemen, 217, 300 
Yukarõ Değirmen avulu, 524 
Yunan, 20, 257, 282, 306, 312 
Yurdakul, 49, 86, 87, 88, 358, 365, 366 
Z. Beşiri, 89, 97, 346 
Zaysan, 94, 95, 517 
Zemahşer, 295 
Zemahşeri, 484 
Zemski Şkola, 513 
Zeynep Boyacõyeva, 88, 101, 363, 

511 
Zincirli Medrese, 26, 61, 74, 77, 99, 

133, 139, 146, 202, 493, 502, 
509, 512, 522 

Zoyan, 256 
 
  

Tatar Türkçesi Sözcük Dizini 
A 
açkõç: anahtar [8], 112, 117, 152, 
192, 515, 516  
açuvlan-: sinirlenmek [7], 18, 209, 
210, 288, 340 
açuvlu: sinirli [1], 172 
adaşma: gšz yanõlsamasõ [6], 10, 
66, 92, 103, 398 
adaştõr-: karõştõrmak, yanõlmak [1], 
339 
afiser: subay [1], 468 
aftomobil: otomobil [5], 290, 291, 
331 
akay: ağabey, erkek kardeş [1], 336 
akça: akçe, para [75], 69, 115, 130, 
132, 144, 152, 236, 237, 339, 340, 
342, 363, 368, 385, 389, 390, 509, 
418, 453, 471, 501, 507, 542 
akkuş: kuğu [3], 353 
akõrõn: yavaş [4], 204, 410 
apak: bembeyaz [2], 462, 483 
apelsin: portakal [2], 118, 181 
aprel: nisan ayõ [5], 39, 419, 436, 
437, 471 
aralaş-: karõşmak [2], 277 
aralaştõr-: karõştõrmak [1], 193 
aş yavlõk: sofra bezi, peçete [2], 
118, 285 
aşõk- : acele etmek [3], 166, 333, 
506 
avgust: ağustos ayõ [4], 329, 353, 
419, 436 
avul: köy [29], 73, 118, 138, 139, 
162, 163, 164, 166, 167, 190, 333, 
461, 484, 506, 522  
ay-: söylemek, demek [1], 474 

aylan-: dönmek, çevrilmek [8] 162, 
166, 196, 197, 200, 273, 285, 415 
aylandõr-: çevrilmek, döndürülmek 
[8] 195, 414, 435, 445 
ayu: ayõ [1], 461 
azbar: avlu [11], 125, 207, 208, 
259, 283, 284, 445, 457, 477, 484 
 
B 
bakõcõ dŸrbŸnler: teleskop [2], 
117, 278 
bala / balacõk: çocuk [77], 5, 10, 
12, 13, 38, 76, 82, 88, 98, 104, 105, 
106, 114, 157, 165, 166, 167, 172, 
173, 174, 179, 191, 224, 243, 261, 
266, 269, 275, 278, 279, 310, 311, 
313, 322, 323, 324, 325, 326, 333, 
350, 351, 360, 369, 374, 381, 387, 
389, 391, 424, 429, 466, 467, 469, 
470, 472, 473, 474, 475, 495, 501, 
504 
balalõk: çocukluk [1], 276 
balkurt: arõ [16], 9, 87, 88, 167, 
344, 356, 372, 373 
bamza: sünger taşõ, ponza taşõ [3], 
118, 191, 287 
banan: muz [16], 11, 65, 92, 102, 
118, 397, 399, 400 
baraban: davul [2], 117, 198 
barometro: barometre [3], 118, 
394 
basmahane: matbaa [3], 118, 199, 
315 
bay: zengin [11], 162, 183, 264, 
314, 330, 338, 367, 453  
baylõk: zenginlik [7], 154, 174, 
183, 272, 276, 324, 367 
bilgiç: bilgin, bilgili [11], 8, 86, 
104, 237, 265, 269, 271, 274, 338  
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Westminster, 18, 253 
Wright, 8, 18, 85, 107, 327 
Y. N. Bayburtlu, 375 
Yahudice, 220 
Yahudiler, 125, 218, 219, 220, 475 
Yahya Naci Bayburtlu, 88, 375 
Yahya Nafiz, 524 
Yakut, 263 
Yakutlar, 81, 263 
Yalõboyu, 155, 156 
Yalta, 155, 156, 157, 158, 363, 493, 

494 
Yamyamlar, 260 
Yapon, 7, 82, 108, 273, 284, 285, 

287, 289, 453, 457 
Yarõm, 94, 197, 392, 512 
Yavuz Sultan Selim Han, 215 
Yediler, 79, 89, 97, 233, 347 
Yedisu, 14, 59, 69, 98, 117, 130, 

468, 508 

Yehud, 6, 77, 78, 100, 215, 217, 
218 

Yehuda, 217 
Yekaterina, 324, 325, 466 
Yekaterinoslaf, 237, 402, 415 
Yemen, 217, 300 
Yukarõ Değirmen avulu, 524 
Yunan, 20, 257, 282, 306, 312 
Yurdakul, 49, 86, 87, 88, 358, 365, 366 
Z. Beşiri, 89, 97, 346 
Zaysan, 94, 95, 517 
Zemahşer, 295 
Zemahşeri, 484 
Zemski Şkola, 513 
Zeynep Boyacõyeva, 88, 101, 363, 

511 
Zincirli Medrese, 26, 61, 74, 77, 99, 

133, 139, 146, 202, 493, 502, 
509, 512, 522 

Zoyan, 256 
 
  

Tatar Türkçesi Sözcük Dizini 
A 
açkõç: anahtar [8], 112, 117, 152, 
192, 515, 516  
açuvlan-: sinirlenmek [7], 18, 209, 
210, 288, 340 
açuvlu: sinirli [1], 172 
adaşma: gšz yanõlsamasõ [6], 10, 
66, 92, 103, 398 
adaştõr-: karõştõrmak, yanõlmak [1], 
339 
afiser: subay [1], 468 
aftomobil: otomobil [5], 290, 291, 
331 
akay: ağabey, erkek kardeş [1], 336 
akça: akçe, para [75], 69, 115, 130, 
132, 144, 152, 236, 237, 339, 340, 
342, 363, 368, 385, 389, 390, 509, 
418, 453, 471, 501, 507, 542 
akkuş: kuğu [3], 353 
akõrõn: yavaş [4], 204, 410 
apak: bembeyaz [2], 462, 483 
apelsin: portakal [2], 118, 181 
aprel: nisan ayõ [5], 39, 419, 436, 
437, 471 
aralaş-: karõşmak [2], 277 
aralaştõr-: karõştõrmak [1], 193 
aş yavlõk: sofra bezi, peçete [2], 
118, 285 
aşõk- : acele etmek [3], 166, 333, 
506 
avgust: ağustos ayõ [4], 329, 353, 
419, 436 
avul: köy [29], 73, 118, 138, 139, 
162, 163, 164, 166, 167, 190, 333, 
461, 484, 506, 522  
ay-: söylemek, demek [1], 474 

aylan-: dönmek, çevrilmek [8] 162, 
166, 196, 197, 200, 273, 285, 415 
aylandõr-: çevrilmek, döndürülmek 
[8] 195, 414, 435, 445 
ayu: ayõ [1], 461 
azbar: avlu [11], 125, 207, 208, 
259, 283, 284, 445, 457, 477, 484 
 
B 
bakõcõ dŸrbŸnler: teleskop [2], 
117, 278 
bala / balacõk: çocuk [77], 5, 10, 
12, 13, 38, 76, 82, 88, 98, 104, 105, 
106, 114, 157, 165, 166, 167, 172, 
173, 174, 179, 191, 224, 243, 261, 
266, 269, 275, 278, 279, 310, 311, 
313, 322, 323, 324, 325, 326, 333, 
350, 351, 360, 369, 374, 381, 387, 
389, 391, 424, 429, 466, 467, 469, 
470, 472, 473, 474, 475, 495, 501, 
504 
balalõk: çocukluk [1], 276 
balkurt: arõ [16], 9, 87, 88, 167, 
344, 356, 372, 373 
bamza: sünger taşõ, ponza taşõ [3], 
118, 191, 287 
banan: muz [16], 11, 65, 92, 102, 
118, 397, 399, 400 
baraban: davul [2], 117, 198 
barometro: barometre [3], 118, 
394 
basmahane: matbaa [3], 118, 199, 
315 
bay: zengin [11], 162, 183, 264, 
314, 330, 338, 367, 453  
baylõk: zenginlik [7], 154, 174, 
183, 272, 276, 324, 367 
bilgiç: bilgin, bilgili [11], 8, 86, 
104, 237, 265, 269, 271, 274, 338  
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birja: borsa [2], 118, 252 
bişmet: entari, köylü elbisesi  [2], 
118, 163 
biy: örümcek [2], 118, 450 
bol-: olmak [22], 59, 114, 115, 166, 
292, 300, 367, 505, 506 
bolamak: şişe [2], 117, 198 
bolka: ekmek, franzol [3], 117, 152 
botilka: şişe [3], 117, 197, 408 
botka: şişe [2], 117, 198 
britva: ustura [2], 117, 402 
bronenos: zõrhlõ [1] 395 
buv: buğu [3], 118, 405, 435 
bulut: sünger [3], 112, 117, 411 
burçak: nohut [3], 118, 430, 481 
buzav: buzağõ [2], 430, 461 
buzla-: donmak [4], 161, 184, 328, 
402 
 
C 
cayav: yaya, yayan [5], 117, 155–
156, 337, 444 
cayõl-: yayõlmak [1], 402 
cayra-: yayõlmak [4], 297, 319, 
327, 433 
cõyul-: toplanmak [2], 173, 473 
ciyün: toplantõ [3], 474 
coy-: kaybetmek [7], 111, 164, 172, 
209, 210, 335, 455 
coyul-: kaybolmak [2], 333, 335 
 
Ç 
çaga: çocuk [1], 266 
çakram: Rus uzunluk ölçüsü birimi 
verst karşõlõğõndadõr. 1 verst 1,066 
metre (1,06 km.). [1], 399 
çakramlõk: [2], 118, 398 
çalaş / çalaşçõk: kulübe [2], 264, 
361 

çalma: sarõk [2], 118, 341 
çap-: koşmak [4], 263, 402, 420, 
514 
çapçak: fõçõ [7], 9, 89, 98, 347, 350 
çapkõn: hõzlõ [1], 185 
çayrak: balon [2], 117, 167 
çet: kenar [3], 162, 167, 181 
çetvert: çeyrek [2], 419 
çõdamlõ: dayanõklõ, sağlam [5], 113, 
192, 288, 322, 453 
çõlçõk: şõmarõk [1], 350 
çõmõrdat-: çõtõrdatmak [1], 402 
çõrak: mum [5], 117, 449, 479 
çibin: sinek [2], 408 
çilme: düğŸm (?) [5], 492, 493 
çubar: çilli, benekli, alacalõ [1], 
411 
çokrak: kaynak, memba [3], 118, 
169, 416 
çuma: veba [2], 118, 434 
 
D 
dağarçõklat- toplamak [2],  95, 
491, 492 
dekabr: aralõk ayõ [2], 39, 436 
dengizlen-: denkleştirmek [1], 410 
desatine: ondalõk [4], 419, 420 
dimce: nemli [2], 118, 198 
dšge: pirinç [2], 118, 286 
dutka: düdük [2], 117, 342 
 
E 
ehram: piramit [24], 7, 66, 82, 104, 
112, 116, 281, 282, 283, 438 
emen: meşe [5], 169, 397 
esparja: kuşkonmaz bitkisi [3], 411 
eşkaf: dolap [9], 191, 192, 459  
 

F 
feldşer: sağlõk memuru [1], 474 
fevral: şubat ayõ [3], 404, 436, 500 
fokus: illŸzyon, sihir [2], 117, 484 
Franzol: ekmek [2], 117, 152 
funt: libre, paunt [8], 118, 242, 261, 
339, 340 
 
G 
gimnazya: lise, kolej [9], 97, 117, 
125, 155, 312, 454, 501 
gözgü: ayna [7], 162, 163, 170, 
201, 352, 410 
grafin: sŸrahi [7], 196, 197, 198, 
264 
gribi: mantar [5], 115, 118, 190, 
516 
gubka: sŸnger [3], 112, 117, 413 
 
H 
hoşugma: hasõr [2], 117, 420 
hurdebin: mikroskop [5], 113, 117, 
407, 408 
 
İ 
impirar: imparator [1], 310 
injener: mŸhendis [2], 325 
is: akõl [2], 158, 164 
istanse: istasyon [8], 316, 317, 318, 
521 
istekan: bardak [1], 476 
istol: masa, sõra, iskemle [24], 117, 
156, 181, 182, 189, 190, 191, 196, 
209, 210, 335, 427, 479, 482 
işkola: okul [3], 304, 475 
işle-: çalõşmak [6], 170, 191, 275, 
319, 322, 486 
it: kšpek 118, 463 

iyul: temmuz [1], 436 
iyun: haziran [1], 436 
izbe: kulŸbe [2], 118, 173 
 
J 
jurnal: dergi [22], 13, 62, 64, 70, 
85, 88, 103, 107, 132, 241, 261, 
315, 326, 339, 455, 473, 378 
 
K 
kadak (I): mõh [3], 117, 193, 194 
kadak (II): funt, libre [2], 118, 262 
kalfak: kalpak, başlõk [2], 95, 492 
kaltõra-: titremek [7], 153, 160, 
183, 188, 335, 427, 429 
kanditer: pastane [1], 476 
kanfet: şekerleme, tatlõ [7], 115, 
174, 281, 331, 507 
kapçõk: çuval [2], 117, 419 
kapik: Rus madeni parasõ, para 
[18], 9, 87, 101, 137, 362, 72, 88, 
118, 137, 148, 173, 174, 177, 211, 
277, 337, 340, 361, 362, 363, 443, 
449, 450 
kapusta: lahana [3], 401, 432 
kara: mŸrekkep [6], 10, 102, 117, 
286, 396, 427 
karandaş: kurşun kalem [2], 117, 
417 
karangu: karanlõk [2], 367, 369 
karangula-: kararmak [1], 160 
karavul: bekçi [8], 160, 183, 324, 
460, 480 
karõlğaç: kõrlangõç [37], 118, 179, 
180, 181, 182, 183, 184, 185 
kart: yaşlõ, ihtiyar [45], 9, 61, 64, 
67, 68, 70, 71, 88, 102, 120, 128, 
137, 152, 153, 154, 162–164, 201, 
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birja: borsa [2], 118, 252 
bişmet: entari, köylü elbisesi  [2], 
118, 163 
biy: örümcek [2], 118, 450 
bol-: olmak [22], 59, 114, 115, 166, 
292, 300, 367, 505, 506 
bolamak: şişe [2], 117, 198 
bolka: ekmek, franzol [3], 117, 152 
botilka: şişe [3], 117, 197, 408 
botka: şişe [2], 117, 198 
britva: ustura [2], 117, 402 
bronenos: zõrhlõ [1] 395 
buv: buğu [3], 118, 405, 435 
bulut: sünger [3], 112, 117, 411 
burçak: nohut [3], 118, 430, 481 
buzav: buzağõ [2], 430, 461 
buzla-: donmak [4], 161, 184, 328, 
402 
 
C 
cayav: yaya, yayan [5], 117, 155–
156, 337, 444 
cayõl-: yayõlmak [1], 402 
cayra-: yayõlmak [4], 297, 319, 
327, 433 
cõyul-: toplanmak [2], 173, 473 
ciyün: toplantõ [3], 474 
coy-: kaybetmek [7], 111, 164, 172, 
209, 210, 335, 455 
coyul-: kaybolmak [2], 333, 335 
 
Ç 
çaga: çocuk [1], 266 
çakram: Rus uzunluk ölçüsü birimi 
verst karşõlõğõndadõr. 1 verst 1,066 
metre (1,06 km.). [1], 399 
çakramlõk: [2], 118, 398 
çalaş / çalaşçõk: kulübe [2], 264, 
361 

çalma: sarõk [2], 118, 341 
çap-: koşmak [4], 263, 402, 420, 
514 
çapçak: fõçõ [7], 9, 89, 98, 347, 350 
çapkõn: hõzlõ [1], 185 
çayrak: balon [2], 117, 167 
çet: kenar [3], 162, 167, 181 
çetvert: çeyrek [2], 419 
çõdamlõ: dayanõklõ, sağlam [5], 113, 
192, 288, 322, 453 
çõlçõk: şõmarõk [1], 350 
çõmõrdat-: çõtõrdatmak [1], 402 
çõrak: mum [5], 117, 449, 479 
çibin: sinek [2], 408 
çilme: düğŸm (?) [5], 492, 493 
çubar: çilli, benekli, alacalõ [1], 
411 
çokrak: kaynak, memba [3], 118, 
169, 416 
çuma: veba [2], 118, 434 
 
D 
dağarçõklat- toplamak [2],  95, 
491, 492 
dekabr: aralõk ayõ [2], 39, 436 
dengizlen-: denkleştirmek [1], 410 
desatine: ondalõk [4], 419, 420 
dimce: nemli [2], 118, 198 
dšge: pirinç [2], 118, 286 
dutka: düdük [2], 117, 342 
 
E 
ehram: piramit [24], 7, 66, 82, 104, 
112, 116, 281, 282, 283, 438 
emen: meşe [5], 169, 397 
esparja: kuşkonmaz bitkisi [3], 411 
eşkaf: dolap [9], 191, 192, 459  
 

F 
feldşer: sağlõk memuru [1], 474 
fevral: şubat ayõ [3], 404, 436, 500 
fokus: illŸzyon, sihir [2], 117, 484 
Franzol: ekmek [2], 117, 152 
funt: libre, paunt [8], 118, 242, 261, 
339, 340 
 
G 
gimnazya: lise, kolej [9], 97, 117, 
125, 155, 312, 454, 501 
gözgü: ayna [7], 162, 163, 170, 
201, 352, 410 
grafin: sŸrahi [7], 196, 197, 198, 
264 
gribi: mantar [5], 115, 118, 190, 
516 
gubka: sŸnger [3], 112, 117, 413 
 
H 
hoşugma: hasõr [2], 117, 420 
hurdebin: mikroskop [5], 113, 117, 
407, 408 
 
İ 
impirar: imparator [1], 310 
injener: mŸhendis [2], 325 
is: akõl [2], 158, 164 
istanse: istasyon [8], 316, 317, 318, 
521 
istekan: bardak [1], 476 
istol: masa, sõra, iskemle [24], 117, 
156, 181, 182, 189, 190, 191, 196, 
209, 210, 335, 427, 479, 482 
işkola: okul [3], 304, 475 
işle-: çalõşmak [6], 170, 191, 275, 
319, 322, 486 
it: kšpek 118, 463 

iyul: temmuz [1], 436 
iyun: haziran [1], 436 
izbe: kulŸbe [2], 118, 173 
 
J 
jurnal: dergi [22], 13, 62, 64, 70, 
85, 88, 103, 107, 132, 241, 261, 
315, 326, 339, 455, 473, 378 
 
K 
kadak (I): mõh [3], 117, 193, 194 
kadak (II): funt, libre [2], 118, 262 
kalfak: kalpak, başlõk [2], 95, 492 
kaltõra-: titremek [7], 153, 160, 
183, 188, 335, 427, 429 
kanditer: pastane [1], 476 
kanfet: şekerleme, tatlõ [7], 115, 
174, 281, 331, 507 
kapçõk: çuval [2], 117, 419 
kapik: Rus madeni parasõ, para 
[18], 9, 87, 101, 137, 362, 72, 88, 
118, 137, 148, 173, 174, 177, 211, 
277, 337, 340, 361, 362, 363, 443, 
449, 450 
kapusta: lahana [3], 401, 432 
kara: mŸrekkep [6], 10, 102, 117, 
286, 396, 427 
karandaş: kurşun kalem [2], 117, 
417 
karangu: karanlõk [2], 367, 369 
karangula-: kararmak [1], 160 
karavul: bekçi [8], 160, 183, 324, 
460, 480 
karõlğaç: kõrlangõç [37], 118, 179, 
180, 181, 182, 183, 184, 185 
kart: yaşlõ, ihtiyar [45], 9, 61, 64, 
67, 68, 70, 71, 88, 102, 120, 128, 
137, 152, 153, 154, 162–164, 201, 
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286, 332, 364, 461, 499, 502, 505, 
507, 514 
karta-: yaşlanmak [2], 325, 390 
karta: kart [1], 453 
kartina: manzara, tablo [3], 117, 
280, 281 
kartofel: patates [3], 117, 401, 432 
karye: köy [76], 69, 78, 94, 128, 
134, 138, 162, 280, 292, 297, 327, 
444, 453, 470, 476, 494, 504, 513, 
516, 518, 522, 523, 524, 525, 526, 
533 
katalak: top, çile [1], 491 
katalakla-: dŸrmek, kõvõrmak, 
katlamak [2], 95, 492 
katna-: gidip gelme, ulaşma [1], 
274 
katnaşuv: ulaşõm, gidiş geliş [1], 
411 
kaysõ: hangi [8], 79, 238–239, 250, 
339 
kayt-: geri dönmek [22], 114, 153, 
155, 161, 162, 167, 171, 182, 210–
211, 237, 294, 303, 313, 329, 330, 
340, 413, 449, 477, 488 
kaytarõl-: geri döndürülmek [3], 
462, 486 
kelibe: kulübe [2], 118, 149 
kerosin: gazyağõ [1], 278 
kesik: parça [24], 154, 157, 197, 
210–211, 271, 282, 402, 414, 417, 
418, 451, 462 
keyik: yabani [6], 172, 285, 334, 
418, 448 
kõçkõr-: bağõrmak [21], 176, 179, 
191, 209, 210, 247, 248, 249, 307, 
316, 400, 426, 478, 487 
kõçkõrõş: bağõrtõ [1], 267 

kõska: kõsa [5], 73, 138, 267 
kõskaç: istakoz [6], 9, 89, 98, 353, 
354 
kõyõş kungõr: eğri büğrü [1], 398 
kõzcõk: kõz [19], 4, 13, 65, 97, 130, 
162, 172, 182, 183, 187, 352, 353, 
497 
kibik: gibi [4], 115, 507 
kimona: Japonlarõn geleneksel 
giysisi [2], 118, 285 
kirosin:  
kit: balina [2], 118, 267 
kiyav: damat, gŸveyi [2], 262 
koçkar: koç [1], 262 
koda: dünür [1], 351 
komod: çekmeceli dolap [1], 482 
konak: konuk, misafir [4], 117, 
320, 370, 390 
korkõn-: korkmak [1], 193 
koşul-: katõlmak [19], 71, 110, 176, 
234, 239, 249, 265, 266, 271, 276, 
421, 457, 463, 464 
koyma: çit, duvar [1], 402 
köp: çok [6], 59, 115, 293, 507, 508 
kšpçek: tekerlek [3], 200, 447 
kšpçekli: tekerlekli [2], 117, 446 
köter-: yerden kaldõrmak, 
çõkarmak, yŸkselmek [6], 158, 427, 
440, 445, 499, 501 
köteril-: kaldõrõlmak, çõkarõlmak, 
yükseltilmek [25], 156, 167, 168, 
170, 171, 186, 187, 327, 412, 413, 
431, 439, 452 
krahmal: nişasta [4], 117, 420, 453 
kravat: karyola, demir yatak [12], 
117, 193, 194, 412 
kumgan: sürahi [5], 117, 195, 403 

kuvan-: sevinmek [14], 109, 162, 
171, 187, 201, 208, 323, 464, 510 
kuvandõr-: sevindirmek [2], 338 
kuvanç: sevinç [5], 171, 179, 186, 
187 
kuvançlõ: sevinçli [1], 332 
kuman: sürahi, testi [5], 117, 195 
kumgan: sürahi, testi [5], 117, 194, 
402 
kumurska: karõnca [2], 118, 459 
kuranda: aile [2], 117, 463 
küçet: horoz [3], 112, 118, 146 
 
L 
lak: vernik [6], 117, 190, 191, 357, 
402, 457 
lenta: şerit [3], 117, 197, 325 
 
M 
maçi: kedi [2], 118, 163 
maçik: [2], 347 
mâi: mavi [4], 118, 416 
mak: mantar [2], 118, 403 
makaron: makarna [1], 420 
makta-: övmek [3], 191, 194, 355 
maktan-: övünmek [7], 191, 192, 
372,  
maktanuv: övünç [1], 192 
maktavlõ: övgülü [1], 191 
manlay: alõn [4], 91, 163, 288, 365 
manufaktora: kõzõl mal [2], 117, 
251 
markof: havuç [2], 118, 432 
maşina: makina, araba [25], 154, 
238, 251, 315, 291, 321–322, 326, 
396, 420, 437, 454, 458 
maşinacõ: makinist [3], 271 

materya: kumaş, bez, dokuma [13], 
117, 121, 198, 199, 271, 321, 398, 
401, 402, 406, 407, 453 
may: yağ [3] 118, 278, 432 
may: mayõs ayõ [5], 12, 92, 100, 
436, 440 
mazul: nasõr [2], 118, 425 
melevşe: menekşe [2], 417, 483 
mõltõk: tüfek [3], 81, 117, 252 
mõyõk: bõyõk [2], 210, 462 
milyard: milyar [11], 12, 92, 118, 
274, 451, 452 
müzhika: komedya oyunlarõ [2], 
117, 306 
 
N 
nalog: vergi [1], 398 
namestnik: genel vali [1], 305 
naslednik: vâris, veliaht [2], 311 
noyabr: kasõm ayõ [2], 314, 437 
numro: numara, sayõ [76], 58, 114, 
126, 128–129, 132, 133, 134, 138, 
140, 263, 429, 445, 499, 500, 502, 
503, 508, 509, 510, 511, 513,  514–
516, 518, 520, 526 
 
O 
oblast: bölge, vilayet, eyalet [14], 
23, 73, 94, 114, 134, 138, 469, 502, 
503, 504, 508, 522, 523 
odokolon: kolonya, parfüm [1], 482 
oğala-: ovalamak [6], 403, 404, 463 
oğrõ: hõrsõz [3], 117, 247, 291 
oktaber: ekim ayõ [3], 437, 438 
okul-: okunmak [3], 457, 502, 506 
okuv: okuma 6, 61, 79–80, 91, 99, 
101, 124,  237, 240, 241, 242, 305, 
312, 18, 38, 79, 80, 122, 124, 174, 
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286, 332, 364, 461, 499, 502, 505, 
507, 514 
karta-: yaşlanmak [2], 325, 390 
karta: kart [1], 453 
kartina: manzara, tablo [3], 117, 
280, 281 
kartofel: patates [3], 117, 401, 432 
karye: köy [76], 69, 78, 94, 128, 
134, 138, 162, 280, 292, 297, 327, 
444, 453, 470, 476, 494, 504, 513, 
516, 518, 522, 523, 524, 525, 526, 
533 
katalak: top, çile [1], 491 
katalakla-: dŸrmek, kõvõrmak, 
katlamak [2], 95, 492 
katna-: gidip gelme, ulaşma [1], 
274 
katnaşuv: ulaşõm, gidiş geliş [1], 
411 
kaysõ: hangi [8], 79, 238–239, 250, 
339 
kayt-: geri dönmek [22], 114, 153, 
155, 161, 162, 167, 171, 182, 210–
211, 237, 294, 303, 313, 329, 330, 
340, 413, 449, 477, 488 
kaytarõl-: geri döndürülmek [3], 
462, 486 
kelibe: kulübe [2], 118, 149 
kerosin: gazyağõ [1], 278 
kesik: parça [24], 154, 157, 197, 
210–211, 271, 282, 402, 414, 417, 
418, 451, 462 
keyik: yabani [6], 172, 285, 334, 
418, 448 
kõçkõr-: bağõrmak [21], 176, 179, 
191, 209, 210, 247, 248, 249, 307, 
316, 400, 426, 478, 487 
kõçkõrõş: bağõrtõ [1], 267 

kõska: kõsa [5], 73, 138, 267 
kõskaç: istakoz [6], 9, 89, 98, 353, 
354 
kõyõş kungõr: eğri büğrü [1], 398 
kõzcõk: kõz [19], 4, 13, 65, 97, 130, 
162, 172, 182, 183, 187, 352, 353, 
497 
kibik: gibi [4], 115, 507 
kimona: Japonlarõn geleneksel 
giysisi [2], 118, 285 
kirosin:  
kit: balina [2], 118, 267 
kiyav: damat, gŸveyi [2], 262 
koçkar: koç [1], 262 
koda: dünür [1], 351 
komod: çekmeceli dolap [1], 482 
konak: konuk, misafir [4], 117, 
320, 370, 390 
korkõn-: korkmak [1], 193 
koşul-: katõlmak [19], 71, 110, 176, 
234, 239, 249, 265, 266, 271, 276, 
421, 457, 463, 464 
koyma: çit, duvar [1], 402 
köp: çok [6], 59, 115, 293, 507, 508 
kšpçek: tekerlek [3], 200, 447 
kšpçekli: tekerlekli [2], 117, 446 
köter-: yerden kaldõrmak, 
çõkarmak, yŸkselmek [6], 158, 427, 
440, 445, 499, 501 
köteril-: kaldõrõlmak, çõkarõlmak, 
yükseltilmek [25], 156, 167, 168, 
170, 171, 186, 187, 327, 412, 413, 
431, 439, 452 
krahmal: nişasta [4], 117, 420, 453 
kravat: karyola, demir yatak [12], 
117, 193, 194, 412 
kumgan: sürahi [5], 117, 195, 403 

kuvan-: sevinmek [14], 109, 162, 
171, 187, 201, 208, 323, 464, 510 
kuvandõr-: sevindirmek [2], 338 
kuvanç: sevinç [5], 171, 179, 186, 
187 
kuvançlõ: sevinçli [1], 332 
kuman: sürahi, testi [5], 117, 195 
kumgan: sürahi, testi [5], 117, 194, 
402 
kumurska: karõnca [2], 118, 459 
kuranda: aile [2], 117, 463 
küçet: horoz [3], 112, 118, 146 
 
L 
lak: vernik [6], 117, 190, 191, 357, 
402, 457 
lenta: şerit [3], 117, 197, 325 
 
M 
maçi: kedi [2], 118, 163 
maçik: [2], 347 
mâi: mavi [4], 118, 416 
mak: mantar [2], 118, 403 
makaron: makarna [1], 420 
makta-: övmek [3], 191, 194, 355 
maktan-: övünmek [7], 191, 192, 
372,  
maktanuv: övünç [1], 192 
maktavlõ: övgülü [1], 191 
manlay: alõn [4], 91, 163, 288, 365 
manufaktora: kõzõl mal [2], 117, 
251 
markof: havuç [2], 118, 432 
maşina: makina, araba [25], 154, 
238, 251, 315, 291, 321–322, 326, 
396, 420, 437, 454, 458 
maşinacõ: makinist [3], 271 

materya: kumaş, bez, dokuma [13], 
117, 121, 198, 199, 271, 321, 398, 
401, 402, 406, 407, 453 
may: yağ [3] 118, 278, 432 
may: mayõs ayõ [5], 12, 92, 100, 
436, 440 
mazul: nasõr [2], 118, 425 
melevşe: menekşe [2], 417, 483 
mõltõk: tüfek [3], 81, 117, 252 
mõyõk: bõyõk [2], 210, 462 
milyard: milyar [11], 12, 92, 118, 
274, 451, 452 
müzhika: komedya oyunlarõ [2], 
117, 306 
 
N 
nalog: vergi [1], 398 
namestnik: genel vali [1], 305 
naslednik: vâris, veliaht [2], 311 
noyabr: kasõm ayõ [2], 314, 437 
numro: numara, sayõ [76], 58, 114, 
126, 128–129, 132, 133, 134, 138, 
140, 263, 429, 445, 499, 500, 502, 
503, 508, 509, 510, 511, 513,  514–
516, 518, 520, 526 
 
O 
oblast: bölge, vilayet, eyalet [14], 
23, 73, 94, 114, 134, 138, 469, 502, 
503, 504, 508, 522, 523 
odokolon: kolonya, parfüm [1], 482 
oğala-: ovalamak [6], 403, 404, 463 
oğrõ: hõrsõz [3], 117, 247, 291 
oktaber: ekim ayõ [3], 437, 438 
okul-: okunmak [3], 457, 502, 506 
okuv: okuma 6, 61, 79–80, 91, 99, 
101, 124,  237, 240, 241, 242, 305, 
312, 18, 38, 79, 80, 122, 124, 174, 
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182, 226, 233, 236, 238, 240, 241, 
280, 287, 288, 305, 309, 324, 326, 
468, 474 
omarta: sepet [2], 117, 167 
optik [2], 118, 408 
oturgaç: iskemle, sandalye, oturak 
[21], 117, 189, 190, 191, 288, 429, 
430, 458, 480 
ozğar-: uğurlamak [1], 203 
 
Ö 
ölen: ot, otçuk [7], 118, 167, 186, 
462 
örmegeç: örümcek [2], 118, 453 
ös-: büyümek [32], 159, 177, 186, 
242, 398, 401, 404, 405, 411, 413, 
403, 425, 461, 516, 518 
ötkermek: geçirmek [4], 115, 507 
ötkün: ince, keskin [6], 5, 74, 99, 
144, 145, 336 
ötmek: ekmek [1], 206 
özek: sap [4], 406, 407, 419 
özen: nehir [9], 169, 207, 271, 276, 
284 
 
P 
padnos: tabak [2], 117, 457 
pahta: pamuk [2], 118, 284 
paludeçka: boya tepsisi, palet [2], 
117, 418 
par: buhar [2], 118, 437 
parahod: vapur [28], 117, 154, 
155, 164, 176, 250, 275, 291, 323, 
324, 399, 416, 441, 446   
parala-: parçalamak 206, 207 
paravoz: lokomotif [7], 117, 273, 
316, 317 
parluvar [1] 472 

patlangõç: mürver, patlanguç [3], 
416 
peçenlik: samanlõk [1], 314 
peşkir: peçete, mendil [2], 118, 286 
piç: soba, taş soba [3], 117, 194, 
368 
poçta: posta [28], 4, 7, 83, 98, 111, 
216, 247, 273, 283, 284, 290, 312, 
335, 397, 448, 456, 470 
pod: bir ağõrlõk šlçŸsŸ birimi [5], 
316, 419, 420 
polisa: polis [2], 468, 475 
polk: tümen, birlik [4], 115, 468 
potaş: deniz süngeri [5], 117, 409, 
410 
poyezd: tren [21], 156, 157, 158, 
316, 317, 318, 417, 471 
probka: şişe mantarõ, tõpa [4], 117, 
481 
projina: cep saati yaylarõ [2], 117, 
235 
protsent: faiz [3], 115, 118, 516 
pirojni: pasta [5], 118, 286, 432, 
476 
puhu: baykuş [3], 112, 118, 161 
 
R 
ramka: levha çerçeveleri [2], 117, 
457 
rezina: lastik, kauçuk [4], 117, 448, 
481, 485 
ruble: Rus para birimi [50], 6, 64, 
69, 72, 77, 107, 115, 118, 128, 129, 
130, 137, 156, 203, 206, 235, 236, 
237, 241, 242, 243, 253, 276, 291, 
323, 324, 325, 339, 343, 458, 469, 
471, 473, 474, 475, 507 
 

S 
sabancõ: çiftçi [ 3], 150, 250, 419 
sabancõlõk: çiftçilik [5], 9, 87, 103, 
365 
saçayak: soba [3], 112, 117, 152 
saçõk: açõk, ortak [1], 434 
saç tengeleri: saça takõlan gŸmŸş 
para [2], 118, 163 
sağõn-: šzlemek [2], 163, 170, 187, 
464 
salam: saman [2], 118, 481 
salkõn: serin, soğuk [15], 169–170, 
181, 182, 183, 196, 263, 318, 373, 
407, 413, 421, 430, 434 
salkõnca: serince, soğukça [4], 173, 
188, 413, 429 
salkõnlõk: soğukluk, ŸşŸme [1], 422 
salom: saman [3], 118, 398, 420 
sapojnik:  [2], 117, 246 
sasõ-: kokuşmak, çŸrŸmek [2], 430, 
451 
sasõk: kštŸ kokmuş, çŸrŸmŸş [4], 
434, 450 
savut: kap [16], 312, 410, 412, 451, 
457, 459, 483 
sayca: sõğca [2], 413, 422 
sayla- 6, 9, 81, 89, 90, 98, 139, 158, 
233, 248, 309, 330, 422, 469 
saylav: seçim [9], 248, 298, 350, 
469 
selitre [2], 118, 485 
sentyabõr: eylŸl ayõ [3], 72, 140, 
436  
sera: kŸkŸrt [2], 118, 483 
sernik: kibrit [7], 117, 183, 448, 
482 
sõnaplõk: elmalõk, elma bahçesi [1], 
363 

sõyla-: ağõrlamak, ikramda 
bulunmak [4], 203, 264, 281, 476 
sõzõl-: çizilmek [1], 404 
slesar: çilingir [2], 117, 446 
sora-: sormak [10], 157, 169, 172, 
174, 180, 202, 209, 317, 332, 339 
soral-: sorulmak [5], 69, 131, 289, 
328 
suğõş: savaş [2], 117, 459 
suhte: medrese talebesi [14], 10, 
89, 107, 117, 380 
suklan-: imrenmek [2], 331, 500 
suklanç: imrenilecek, kõskanõlacak 
şey [3], 71, 121, 136 
sukna: çuha [2], 117, 523 
sumka: çanta [2], 118, 286 
suvat: [1], 224 
suy-: (post vb.) yŸzmek, kesmek 
[1], 264 
sŸlgi: havlu [2], 117, 425 
sŸlŸs: Ÿçte bir [3], 220, 443, 454 
sŸyek: kemik [11], 117, 118, 260, 
262, 267, 415, 462 
 
Ş 
şalaş: çalõ [1], 165 
şerpi: kibrit [5], 117, 183, 448, 482 
şukolat: çikolata [2], 339 
şulk: ibrişim [2], 117, 484 
 
T 
tağarcõk: dağarcõk [1], 494 
tağarcõkla-: yuvarlamak, toplamak 
[1], 494 
tağun: veba [2], 118, 434 
tamõr: kök [6], 171, 410, 483 
taptan-: ezilmek [1], 419 
taş kayrak: bileği taşõ [1], 447 



Âlem-i Sıbyân Dergisi (1911-1912)

~ 541 ~
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tağarcõk: dağarcõk [1], 494 
tağarcõkla-: yuvarlamak, toplamak 
[1], 494 
tağun: veba [2], 118, 434 
tamõr: kök [6], 171, 410, 483 
taptan-: ezilmek [1], 419 
taş kayrak: bileği taşõ [1], 447 
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taşla-: atmak, fõrlatmak [4], 181, 
182 
tata: abla [5], 285, 286, 287 
tavuş: ses [17], 118, 160, 173, 188, 
192, 197, 244, 269, 280, 372, 399, 
412, 413, 426, 450 
tavuşsuz: sessiz [1], 269 
tayak: sopa [3], 166, 402, 492 
taz oğlan: kel oğlan [4], 494, 498 
tegermeç: tekerlek [4], 117, 314, 
457 
tekizlen-: dŸzlenmek [1], 399 
teng tüslü: rengarenk [1], 410 
tereze: pencere [4], 117, 192, 341, 
428 
termometro: termometre [2], 118, 
395 
teşik: delik [7], 118, 190, 196, 446, 
517 
tõnçõk: rŸzgarsõz, esintisiz [2], 429 
tõnçõk-: sessizleşmiş, sakinleşmiş 
[1], 167 
tõnçlõk: dinçlik [1], 392 
tõymak: durdurmak [1], 314 
tiftera: veba [1], 434 
tifterit: difteri [1], 434 
toban: saman [7], 118, 398, 419, 
420, 458 
tokta-: durmak [2], 156, 179 
toktadõl-: durdurulmak [2], 70, 132 
toktaş-: durmak [1], 375 
toktavsõz: duraksõz [1], 291 
torgay / torgaycõk: serçe, kõr 
serçesi [32], 5, 76, 106, 118, 149, 
184, 185, 186, 187, 188, 189, 521 
toy: düğŸn, eğlence [4], 181, 261, 
267, 474 
toyak: arka ayak [1], 428 

trayka: kumaş parçasõ [2], 117, 398 
truba: demir boru [2], 117, 252 
tulpan: lale [2], 118, 411 
tuş: kara mŸrekkep [2], 117, 286 
tutaş: el tutuşma [1], 268 
tuzanlõ: tozlu [1], 485 
tüs: renk [25], 170, 176, 198, 321, 
358, 367, 397, 404, 406, 407, 408, 
410, 411, 414, 416, 417, 418, 427, 
434, 461 
tüzenmek: [1], 260 
 
U 
uçansu: çağlayan [2], 118, 314 
uçkõç: uçan, uçak [11], 290, 327, 
328, 395, 396, 454 
urba: giyim [4], 118, 167, 191, 280 
urluk: tohum, çekirdek, tane [29],  
6, 62, 77, 99, 100, 107, 173, 206, 
207, 208, 403, 404, 406, 411, 461 
ur-: vurmak, dšvmek [8], 40, 159, 
246, 266, 270, 314, 321, 356 
uruşma: vuruşma, savaş [1], 461 
uyezd: ilçe [19], 69, 73, 94, 128, 
129, 130, 134, 138, 277, 494, 497, 
501, 503, 511, 516, 520, 524 
 
Ü 
üfürtgeç [4], 481 
üleştir-: paylaştõrmak [2], 264 
üskül: keten bitkisi [20], 11, 65, 
103, 134, 223, 406, 407 
üstriçe: midye [2], 118, 432 
üzdür- [2], 350, 351 
 
V 
varenya: tatlõ [2], 117, 411 

velosiped: bisiklet [25], 12, 92, 
101, 224, 290, 446, 447, 448 
verst: Rus uzunluk ölçüsü 
birimidir. 1 verst 1,066 metre (1,06 
km.). [24], 118, 251, 252, 263, 270, 
271, 273, 277, 289, 290, 399, 417, 
440 
võstavke: sergi [2], 118, 470 
 
Y 
yağlõ kağõt: muşamma [2], 117, 410 
yahşi: iyi, güzel [30], 161, 202, 
203, 209, 211, 221, 264, 266, 293, 
332, 342, 381, 394, 412, 419, 420, 
422, 429, 434, 449, 474, 481, 522, 
523 
yalda-: suda yŸzmek, çõrpõnmak 
[3], 334, 429, 439 
yalpak: düz [1], 414 
yaltõra-: parlamak, õşõldamak [12], 
167, 168, 191, 192, 195, 196, 325, 
412, 452 
yaltõravuk: parõltõlõ, õşõltõlõ [6], 170, 
193, 196, 205, 264, 267 
yanvar: ocak ayõ [7], 39, 233, 347, 
436, 437, 508 
yapalak: baykuş [5], 112, 118, 161 
yapma: suni, yapay 5], 12, 371, 
453 
yaraşõklõ: uygun [6], 162, 183, 268, 
372, 438 

yasal-: yapõlmak [8], 178, 191, 262, 
397, 409, 446, 452, 471 
yaşõn: şimşek [2], 412 
yavlõk: mendil [1], 426 
yazuv: yazõ [18], 18, 124, 174, 182, 
240, 280, 287, 305, 324, 472 
yek-: yanõnda koşmak, koşulmak 
[2], 280, 419 
yengil: hafif [17], 170, 312, 321, 
322, 402, 412, 417, 421, 422, 424, 
448, 459, 500, 511 
yengilleş-: hafifleşmek [1], 465 
yer tŸkereği: yerküre [1], 273 
yõr: şarkõ 187, 244 
yõrla-: şarkõ sšylemek 186, 187, 
190, 200, 280, 320 
yon- [1], 285 
yukla-: uyumak [13], 95, 158, 267, 
346, 348, 404, 498, 500, 501, 508 
yumurka [3], 95, 508 
yŸzbez: havlu [2], 117, 425 
 
Z 
zagaranitsa [1], 324 
zakun: kanun [2], 117, 465 
zamuk: kilit [3], 112, 117, 152 
zamksõz: tutkalsõz [2], 459 
zenger: mavi [2], 118, 416 
zolot: altõn [1], 452 
zolotnik [3], 118, 483 
zontik: şemsiye [6], 113, 117, 261, 
262, 287, 516 
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